_..ancient India was created by the 
Veda and Upanishads and that the 
visions of inspired seers made a people. 
That sublime poetry with its revelation 
of godhead and the joy and. power of 
life and truth and immortality or its 
revelation of the secrets of the self and 
the powers of its manifestation in man 
and the universe and of man’s return to 
self-knowledge got into the very blood 
and mind and life of the race and made 
itself the fountain-head of all that in- 


cessant urge to spirituality which has 


been its distinguishing gift and cultural 
motive. 
SRI AUROBINDO 


30/- 
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कुपया यह ग्रन्थ नीचे निर्देशित तिथि के पूवं अथवा उक्त 
तिथि तक वापस कर दें। विलम्ब से लोटाने पर | 
' प्रतिदिन दस पेसे विलम्ब शुल्क देना होगा । 


‘ ६ SS सागताता हातामा x = १ i = 
SY भवन वेद वेदाङ्ग पुस्तकालय, वाराणसो | 


we वेदांग विद्यालय 


i > si Mumukshu Doa je by eGangotri 
oe cee ००० ००० 


ओ। कक कश ५१ 0900७ ०७७ ` 


ee 


श्रोअरविन्द-साहि त्यम्‌ 


खरिनमन्त्रमाळा 


[भीअरविन्द-प्रणीतस्य Hymns to the Mystic Fire (हिस्स टु बि 
मिस्टिक फायर) इति बृहद्ग्रन्यस्य अविकलो$्नुवादो मूलसहितो- 
$नुवादकोपज्ञ-भावार्थादिबिविधटिप्पणीभि विभूषितो 
व्युत्पत्तिवर्धक-बिस्तृत-परि शिष्ट-संवलितश्च ] 


प्रथमो भागः 
श्री अरविन्दः 


श्रीअरविन्द सोसायटी 
` पाण्डिचेरी--६०५००२ 
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अनुवादकः 


जगन्नाथो वेदालडूगर: 


भारत-सर्वकारीय-शिक्षासचिवालयस्य ग्राथिकसाहाय्येन मुद्रितम्‌ 


` प्रयमसंस्करणम्‌--११०० पुस्तकानि 


१७७: Beha 
क et ys 
De ivi | हैं) 
A gim 77 ad A । i छू a) ® 5 
om 2 5 


सर्वाधिकारः श्रीभश्ररविन्दाश्रम-न्यासेन स्वायत्तीकृतः 


प्रकाशक: 
starfa सोसायटी, पाण्डिचेरी-६०५००२ 


Ou PN *.”* २१९७६ | है ` 


| : & Sey भवन | “j 1९ h gi i १ छ 


नू H h. 


; आगत करक... | US: Q 


प्राचीनभारतं वेदरुपनिषद्ग्रन्थैरव सृष्टम्‌ , ग्रन्तःप्रेरितमहर्पीणाम्‌ 
gadina च भारतजातेनिर्माणं चक्रुः । वेदोपनिषदां परमोदात्तकाब्ये 
खलु परमेश्वरस्य रहस्यं प्रकाशितम्‌ , जीवनस्य, सत्यस्य श्रमृतत्वस्य च शक्ति- 
रानन्ददच झाविष्कृतौ | ईदृशमिदमीश्वरीयकाव्यं भारतजातेः शिराजालं, चित्त 
प्राणं च प्रविस्य तत्र आध्यात्मिकतायाः समस्तसततंसंवेगस्य मूलोद्गमतया 
परिणतम्‌ । प्रयमध्यात्मसंवेग एव च भारतस्य बैशिष्ट्यसम्पादिका शक्तिः, 


तस्य सांस्कृतिकप्रेरणा सांस्क्ृतिकमुद्देश्यं वा । 


-_श्रीग्नरविन्दः, Cent. Vol. 9 
(Future Poetry), p. 245 
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नाहं कामये भोतिकविज्ञानं, घमंसंप्रदा्यं थियोसोफी इति प्रसिद्धां 
welfare at, we कामये वेदम्‌ । वेदश्चास्ति ब्रह्मविषयकं सत्यम्‌ , न केवलं 
ब्रह्मणः सारतत्त्वसम्बन्धि, अपिं तु तस्य अभिव्यक्तिसम्बन्धि सत्यम्‌ । न हिस 
वनशरणग्रहणा्थं मागंदीपः, प्रत्युत जगति श्ानन्दोपभोगाथं कर्मार्थं च प्रकाशो 
minina, वेदो हि तत्‌ सत्यं यद्‌ मतातीतम्‌, तद्‌ ज्ञानं यत्‌ प्राप्तुं मानवस्य 
समस्तचिन्तनं प्रयतते--यस्मिन्‌ विज्ञाते सवं विज्ञातम्‌ । तं वेदमहं सनातनधर्मस्य 
आधारशिला मन्ये; मन्ये च तं हिन्दूधर्मस्य भ्रन्तनिहितं गुप्तदेवत्वमपि । किन्तु 
अस्त्येकमावरणम्‌ ग्रपवारणीयम्‌, एका यवनिका अ्रपसारणीया ॥ इमं वेदमहं 
वेद्यम्‌ अनुसन्धेयं च मन्ये afer च ममायं विशवासः--भारतस्य॒ संसारस्य च 
भविष्यम्‌ अस्य गवेषणं प्रयोगं च ग्रवलम्बते । न खलु तद्‌ जीवनस्य त्यागाथ _ 
किन्तु जगति जनमध्ये च जीवनयापनाथं वेदस्य प्रयोगे ग्रायत्तम्‌ । 


--श्रीम्रविन्द:, Advent, Aug. 73. 
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सुखबन्धः 


विदितमेव वेदितव्यविदां विदुषां यत्‌ महषिणा थग्ररबिन्देन वेदविषये 
बृहद्‌ गस्भीरञ्च साहित्यं प्रणीतमाङग्लभाषया । तत्र ‘The Secret of the 
Veda’, ‘Hymns to the Mystic Fire’ इति विदितो ग्रन्थो प्राधान्यं भजेते । 
अन्याश्‍च तस्य काश्चन लघुरचनाः -- 'विविधरचना'-नामक-तदीय-बङ्गला- 
पुस्तकान्तगंता वेदविषयका नातिलघुनिबन्धा इत्यादिकाः — अद्यापि पृथक्‌ 
पुस्तकाकारेण प्र काशन प्रतीक्षन्ते । एतदेव तस्य विपुलं वेदवाङमयमवजम्ब्य ब्रह्मश्री- 
कपालिशास्त्रभिर्यद्‌ . ऋरवेद-प्र थमाष्टकस्य सिद्धाञ्जनभाष्यं सुरभारत्या प्राणाय 
तदपि विश्वतमेव वेदमनौषिषु । श्रौमदाचार्याऽभयदेवमहोदयः उपरिनिदिष्टयोः 
‘The Secret of the Veda’, ‘Hymns to the Mystic 2 -प्रन्ययो: 
केचनांशा हिन्दीभाषया ्रनूदिता ma, 'वेदरहस्य नामकपुस्तकरूपेण खण्डत्रयेग 
प्रकाशिताश्च ते हिन्दीभाषाभिज्ञानां वेदप्रेमिणां वेदामतपिपासां प्रशमयन्तितराम । 
ततश्च भोग्ररविन्दशताब्दीसमये ‘The Secret of the ४७०४० प्रन्थस्प शेषांश 
प्रस्तुतप्रन्थस्य अ्रनुवादकेन अ्रनूद्य श्री प्ररवित्दाश्रमन्यासद्रारा प्राकाइयमानौयत । 


परमिदं तदीयं महाघंवाइसयं संस्कृतगिरा नाद्यापि प्रकाशमायातम ऋते 
कतिचिन्मन्त्रेभ्यः अीकपालिशास्त्रकृतप्रथमाष्टकभाष्यगतेभ्यः । आपेक्यते चास्य 
भारतीयसंस्कृतिमुलभित्तिभुतस्य वेदिकसाहित्यस्य संस्कृतावतारणसिति नात्र aad 
संभाव्यते। तद्धि ग्राङ्ग्लभाषानभिज्ञानां संस्कृतविदां भीभ्ररविन्दस्य वेदव्यास्याः 
वगाहनलालसानां सुतरां सहायकं तृप्तिकरञ्च स्यात्‌ । यतः भरीभ्ररविन्देन वेदानां 
कोऽपि गुह्यार्थः साक्षात्क्ृतः, योगबलेन च तेषां साळू तिकार्थस्य कुञ्चिका सम्प्राप्ता 
या स्कन्दस्वामिमहषिदयानन्द'प्रभुतीनां भाष्यकाराणाम्‌ श्रपि हस्तगता नाभूत्‌, का ` 
कथा सायणादीनाम्‌ ! औभ्नरविन्दकृता वेदव्याख्या मूलस्य मर्सबिभेदिनो, भन्त्रशक्तेः 


sesso oss 0000 0 


१. श्रीमत्स्वामिदयानन्दसरस्वतीमिः वेदशब्दानां यौगिकार्थस्य कुञ्चिका , 
सम्प्राप्ता प्रदत्ता चारमस्यमिति महषिश्रीम्ररविन्दपादँः प्रतिपन्नं स्वप्रणीतदयानन्दः- 
'वेदरहस्य'-नामकपुस्तकयोः । किन्तु वैदिकपदानां बहूनां प्रतीकात्मकार्थंद्वारा 
वेदमन्त्राणां य उदात्ततम ्राध्यात्मिकार्थः प्रसिद्ध पति तस्य कुञ्चिका ast हस्तगता 


Agata am अ्रभिम्रेतम्‌ | “soe ie E 
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साक्षात्कारकारिणी, श्राधुनिकविचारकाणामपि बुद्धिगस्या बर्तमानयुगानुखूस a) tt 
अतोषसी सविशेषानुशीलनमहंति सर्वेषामपि ` बेदप्रेसिणां विपरिचिताम्‌, येन प्नि. 
संस्कृतमाध्यमेन भ्रीश्ररविन्दस्य वेदविषयकविचारान्‌ परिशील्य, तद्द्वारा यथार्थस्थ ` 
वेदिकधर्मस्य स्वरूपं परिज्ञाय च तत्प्रसारेण भारतीयसंस्कृतौ नवजीवन सञ्चारथेयुः 
भारतस्याभ्युदयञ्च सम्पादयेयुः । अनया दुष्ट्याऽस्माभिः तस्य वैदिककृतीनां 
संस्कृतरूपान्तराथ प्रयास आरश्यते । तत्रादौ ‘Hymns to the Mystic Fire’- 
नामकग्रन्यस्यानुवादो विधास्यते क्रमशः । तस्मिन्‌ प्रायः सर्वेषामपि ऋग्वेदगता- - 
ऽऽग्नेयसक्तानामविकलोऽनुवादः तेन उपन्यस्त आङ्ग्लभाषया | किन्तु सोऽनुवादः 
शब्दार्थमात्रस्वात्‌ मन्त्राणां रहस्यार्थं नैव समर्पयति पाठकेभ्यः । अतः संस्कृतानुवादै 
मन्त्रस्य प्रतीकात्मकपदानां ममविदकटिप्पण्यः सर्वत्रापि निवेशिता अस्माभिः तासां 
परमप्रयोजनमनुभवद्धि: । 


तदेवमस् ग्रन्थस्य रचनारीतिरेषा अवधेया सुधीभिः स्वाध्यायशीलः 


आदी मन्त्रस्य सस्वरः संहिताप।ठः, 

तत: सस्वरः पदपाठः, 

श्रीअरविन्दकृत आइर्लीनिबद्धः शब्दार्थ:, 

तस्य संस्कृतानुवादः, 

तदीयभावार्थः, 

यथापेक्षितं प्रतीक्षार्थनिरूपकटिप्पण्यः, 

श्रीअरविन्दार्थसमथिका वैयाकरणविवृतयश्च । . 


(0. meter SS eee ce ics 


ग्रन्थान्ते च परिशिष्टं पदानुक्रसणी च योजिते । तत्र परिशिष्टेऽस्माभिस्तेषां 
सर्वेषामपि मन्त्राणां व्याख्या उपरिनिदिष्टरीत्या प्रस्तुता येषां स्वहपोऽप्युह्लेखः ` 
श्रीअरविन्देन प्रन्यभूमिकायां विहित: । तेषु येषामर्थः तैः स्वग्रन्थेषु क्वचिदपि न 
कृतः साकल्येन वा न कृतः तेऽस्माभिरेव तदीयपद्धत्या व्याख्याताः । एवमेव यदि 
भीभरविन्देन मन्त्राणामाङ्ग्लानुवादे क्वचित्‌ कश्चित्‌ शब्दो नानूदितः, कथञ्चित्‌ 
परिहृतः, तहि तस्यानुदादोऽस्माभिस्तदीयशेल्या विधाय वर्गाकारकोष्ठान्तः प्रदर्शित: | 


अपि च 'विविधरचना'नामकतदीयबङ्करचनायाम्‌ शग्निदेवतासम्बद्धा ये. 


निबन्धा वतन्ते, कतिपयाऽरिनसूक्तानां या व्याख्याश्च दृश्यन्ते ता अपि ` परिशिष्टै- 
समावेशिताः । 
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. अथ च ग्रन्थान्ते पदानुक्रमण्यां तेषां सर्वेषामपि पदानां स्वरचिलह्वाङ्किता 
समस्तस्थलस ड्केतसंयुता च सूची सम्प्रदत्ता यानि ग्रन्थे तत्परिशिष्टे च व्याख्यातमन्त्रेषु 
विद्यन्ते । तेषां सम्पुर्णंसङ्र्या तावत्‌ २९९३, पुनरुक्तपदवरजं च सा १७८५ भवति | 
विभक्तिभेदवर्ज स्वरभेववजं च एषा खलु न्यूनतरा भविष्यति । एषां पदानां 
श्रीअरविन्दकृताथं विजानन्तो वयं तदाधारेण देवस्य बहूनां सूक्तानां श्रीअरविन्द- 
शैल्याऽऽध्यात्मिकव्याख्यां वेदिकसूक्तानां रसास्वादं च कत्‌ क्षमा इत्यसन्विग्ध म्‌ । 


अत्रेदमवधेयम्‌ । पदानुक्रमण्यां यस्य पदस्य वामतः “०” इदं चिह्न मुद्रितं 
तस्मिन्‌ कापि व्याकरणटिप्पणी प्रदत्ता व्याकरणभागे इति बोध्यम्‌ । यस्मिश्च पदे 
‘o fe’ इति द्वे fag उपन्यस्ते तस्मिन्‌ वेयाकरणटिप्पणीव्यतिरिक्तं विशेषविवेचना- 
त्मिकाऽन्यापि टिप्पणी वर्तते यथास्थानमिति ज्ञेयम्‌। बवचिच्च टिप्पणीसूचकं केवलं 
‘fe’ इति चिह्वमेव वर्तते । इमाष्टिप्पण्यश्च कस्मिन्‌ स्थाने प्राप्स्यत्ते इति पदस्य 
सम्मुखस्थ-स्थलस द्कतकसङ्ख्योपरि उपन्यस्तेन “०” इति aga निदिष्टमस्माभिः 1 
किन्तु यत्र '०' इति ‘fe’ इति fag वा केवलं पदस्य वामत एव मुद्रित न तु 
दक्षिणतः, तत्र तस्य पदस्य टिप्पणी प्रथम-सङ्कतस्थले एव द्रष्टव्या | 


व्याकरणम्‌-- 


१. सन्त्रगतप्रत्येकपदे व्युत्पत्तिप्रर्दाशनों वेयाकरणटिप्पणीं प्रदातुंः सङ्कुरुष 
आसीत्‌ अस्माकमादो । तदनुसारञ्च आ', 'अन्तरिक्षम्‌', 'अन्ये', “अरुणम्‌, 
“झर्वैत्‌-भिः? इत्यादिपदेषु व॑याकरणविवृतयोऽलिख्यन्त । परं पश्चात्‌ ता अनावश्यक- 
त्वात्‌ ग्रन्यविस्तरभयाच्च वजिता अस्माभिः। तथापि तासु काश्चित्‌ समावेशिता 
अस्मिन्‌ ग्रन्थे किञ्चिद्वेशिष्टयवशात्‌ । किञ्च ‘on’, 'अनु' इत्यादीनाम्‌ अव्ययानां 
कुत्र गतिसंज्ञत्वं कुत्र च कमंप्रवचनीयत्वम्‌ इति सहेतु प्रदशंयितुं विस्तृतवंयाकरण- 
डिप्पण्यो निवेशिता अस्माभिः। ताश्च विदुषामपि य्युत्पत्तिवधिकाः स्युरिति 
निश्चप्रचम्‌ । सर्वा अपि इमाः सामान्यव्याकरणटिप्पणीतोऽतिशयगुरुत्वात्‌ रचनाया 
बेषम्यदोषमावहन्त्योऽपि ज्ञानवर्धित्वात्‌ उपादेयाः क्षम्पाश्च प्रतिभास्यन्ति विपश्चिः 
' दपश्चिमानाम्‌ । 


२. सायणभाष्ये पदपाठे समस्तपदानाम्‌ अवयवभूतपदमध्ये अबग्रह(ऽ)चिल्ला 
magi संत्र, प्रातिपदिकस्य सुब्विभवितिविशेषस्य च पृथडनिर्देशोर्शप अवग्रहेणेव 
- संसुचितः । तत्स्यानेऽस्मिन्‌ प्रन्ये आधुनिकं समासचिह्णम्‌ “- इत्येव्म 


प्रयुक्तमस्माभिः EDE) $255 
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शउदार्थसम्बन्धसूचकसङ्ठ्या:-- 


श्रीअरविन्देन निजव्याख्यायां कस्य शब्दस्य कोऽर्थः कृत इति खोतयितु 
पदपाठे प्रत्येकपदस्य आरम्मे शीर्षोपरि क्रमसङ्ख्या दत्ता । ततश्च भोअरविन्व- 
कृताडग्लार्थे तदीयसंस्कृतानुवादे चापि शब्दार्थसस्बन्धनिरूपिकाः सङ्ख्याः शब्दस्य 
शब्दसमुदायस्य वा आदौ शीर्षोपरि उपन्यस्ताः । कस्यापि मन्त्रस्थपदस्य आङ्ग्ल्याँ 
सुरभारत्यां वाऽर्थं विज्ञातूं वाचकंः पदपाठगतसङ्ख्यानुरूपा सङ्ख्याऽऽङ्ग्लानुवादे 
संस्कृतरूपान्तरे च अनुसन्धेया । शब्दविशेषस्यार्थसमाप्ति च सूचयितुमन्तनिदेशिका 
रेखा अपि मुद्रिताः पदानामर्थविभाजिकाः | 


सामान्यतया तत्तत्पदानामर्थविशेषान्‌ बोधयितुं मूलपदानि कोष्ठकान्तः यष्टा 
स्तम्भवत्‌ परस्परोपरि गुरुतोन्मुखदिशि निवेश्य तेषामर्थाः कोऽ्ठकाद्‌ बहिः शब्दानां 
सम्मुखं वा प्रदर्श्यन्ते। किन्त्वत्र तदर्थं नूतनाऽऽधुनिकी शैली समुपात्ता पदस्य 
aaia चोपरि परस्परसम्बद्धसमानसङ्ख्यासंनिवेशस्वरूपा । अस्याः शेल्या 
निर्देशश्चास्मभ्यं वेलिङ्क रकुलो:इवश्चीसन्तारायणसुनुभिः श्रीजगन्नाथवेलिङ्करमहानु- 
भावैः प्रदत्तः, ₹म्पुणंग्रन्थेऽस्या निर्वाहाय च सर्वविधं क्रियात्मकसाहाय्यमपि aa 
विहितम्‌ । लौकिकवैदिकसंस्कृतज्ञः तैः महानुभावः मन्त्रस्थतत्तत्पदानामाङग्लाथं 
संस्कृतार्थं च स्वधिया सावधानमवधायं सर्वत्र सम्बद्धसङ्ख्यासंनिवेशं च विधाय, 
- प्रन्यस्थमन्त्रगतपदानाम्‌ अनुक्रमणीं च वेदानुसन्धानोपयोगिनों महता भमेण विरचय्य 
सम्पूर्णग्रन्यस्य अतिस्वच्छा सुस्दराक्षरा पाण्डुलिपिः प्रस्तुता मुद्रणार्थस्‌ । तेषा- 
मारतश्रमार्थं अहुमूल्यसाहाय्यार्थं च हाविकङ्कतज्ञताऽऽवेद्यतेऽस्माभिर्भूरि भूरि । 
तदीयसाह्यं विना ग्रन्थस्य इदं मनोरमं, नयनासेचनकं, सहजबोध-सहायकं सर्वाङ्ग-सुन्वरं 
च स्वरूपं कथमपि साध्यं नाभविष्यदिति नात्र संशीतिलेशोऽप्यस्माकम्‌ । 


ईदृशस्यास्य भावार्थःप्रतीकार्थ-वैयाकरणव्युत्पत्त्यादिभिः सनाथीकृतस्य 
श्रीअरविन्दग्रग्यस्यावबोधाय अग्नेः आध्यात्मिकस्वरूप-कार्यव्यापारादीनां गुण-कमं- 
स्वभावानां वा ज्ञानं नितान्तमावश्यकम्‌ । तद्विना तु सोऽ नुवादोऽनाविष्कृतगहनर हस्य- 
मिव न कमपि रसमावहेत्‌ स्वाध्यायकृताम्‌, न चावेदयेदृचां परमोदात्तं गभीरमर्थम्‌ । 
अतः प्रकृतग्रन्यस्य संस्कृतानुवादात्‌ प्राक्‌ तदुपोद्घातमुखेन अरिनिदेवस्य स्वरूपव्यापारा- 
fan निरूप्यते महषिश्रीम द्रविन्दग्रन्याद्याधारेण ।' 


— m 


a ~ 
ss sae e जाके कान कप - काजल कल 


R- ‘The Secret of the Veda'- ‘Hymns to the Mystic Fire’- 


“विविधरचना'(बद्ध माषापुस्तक)-क्रग्वेदसि ढाञ्जनभाष्यञ्रुमिकादीनामाघारेण, प्रनेकत्र 
च तदुगतसन्दर्भाणामनुवादेन उद्धरणेन वा. | 
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मुखवन्धः >$ 
झरने: स्वरूपम्‌ 


अथ कोऽयमर्निः य ऋग्वेदे सवंप्रथममीडितः (अग्निमोडे), स्तुतः, आवाहितः, 
प्राथितः, कीतित उपवणितश्च ? बँयाकरणास्तावत्‌ अगि गत्यर्थं इत्यस्माद्‌ धातो- 
निष्पादयन्ति afama, 'अङ्गेनेलोपश्च' इत्युणादिसूत्रञ्च तत्रोदाहरन्ति । 
श्रीअरविन्दोऽपि अग्‌ गतो यद्वा अगि गत्यर्थे इति धातोः निर्वक्ति अरिनिपदम्‌, वक्ति 
च यदयं धातुः न खलु साधारणगतेर्वाचकः किन्तु शक्तिमत्त्वदीप्तिमत्त्वयुक्तगति- 
विशेषस्य इति प्राचीनार्यभाषाशाखीयानां गत्यर्थकधातूनां परीक्षणेन ज्ञायते। अगतेः 
रङ्गतेर्वा शबित-दीप्ति-पुरोनयन-प्रचालनादिषु वर्तमानत्वात्‌ अग्निशब्दः कामपि 
शित, दीप्तिविशेषम्‌, आलोकं, saat, पूर्वत्वं प्रधानत्वं च अभिधत्ते । वेदाना- 
माध्यात्मिकार्थेऽयं भागवततपःशक्तेः (Divine Will or Cosmic Will), 
दिव्यसङ्क्पार्नेः ज्योतिमंयसङ्कूल्पशक्तेर्वा ([llumined Will or Seer-Will) 
वाचकः । अग्निर्नाम भगवतः ओजस्तेजोभ्राजस्वरूपा, सर्वज्ञानमण्डिता, परम- 
ज्ञानात्मिका तपश्शक्तिः या ज्ञानज्योतिषा प्रोज्ज्वलिता, ज्ञानस्य क्रियाशक्तिरूपा, 
जगतः सर्वासामपि अभिव्यक्तशक्तीनां मूलभूता प्रधानतमा च । वेदस्य शतशः सुक्तेषु 
अग्नेरिमे सर्वेऽपि गुणाः स्तुता atrama | 


कि नु खलु अस्याः तपःशक्तेः स्वरूपम्‌ ? तत्सम्प्रति निरूप्यते | 


भगवतः चिच्छक्तियंदा 'सतः परमपुरुषस्य’ अनन्तनामरूपाणां ध्यानं करोति 
तदा तस्यास्तत्‌ नानामुखं ध्यानं, स बहुमुखः समाधिरेव तपश्शक्तिनाम्ता आम्नायते । 
“सत्‌ स्वरूप: पुरुषो यदा स्वचिच्छक्तिं कस्यापि नामरूपात्मकपदार्थस्य सर्जचाय, 
कस्यापि तत्त्वस्य विकासाय, कस्या अपि अवस्थायाः प्राप्तये वा समाहरति, प्रेरयति 
एकाग्रीकरोति च तदा सा तपःशक्तिरूपेण परिणमते । इयमेव तपःशक्तिः (Divine 
Will or Cosmic Will) जगत्‌ सृजति, सञ्चालयति रक्षति च। अस्या एव 
नाम अरिनिरिति । न 


इयञ्च काऽपि दोप्तिशक्त्यात्मिका, मूतिमती, व्यक्तित्वमयी देवता न तु 
केवलं निराकारा शक्ति: । इयं परमदेवात्‌ प्रयमोत्पन्ता शक्तिः । विश्वव्यापार- 
सञ्चालनार्थम्‌ आदिदेवात्‌ याः शक्तयः अर्थात्‌ देवता उत्पन्नाः तासु इयमेव प्रथमं 
प्राप्तजन्मा, प्रधाना, पुरोहितरूपा च तासाम्‌ | अन्ये सर्वेऽपि देवाः चक्रनाभावरा इय 
अस्यां निहिताः । 


इयं amaaa geti: सदा सर्वेबस्ञुषु उपस्यित्ा, सर्वलोके क्रियारता, 
सततं सर्जने विनाशे च, निर्माणे पूर्णत्वापादने च व्यापृता, सृष्टेः जटिलविकासस्य 
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सदैवाऽवलम्बभूता, तत्तद्वीजात्‌ AHMET प्ररोहे नियामिका, तत्तत्कमणः तत्तत्फल- 
विशेषस्य विधायिका व्यवस्थापिका च । इत्थञ्चेयं वेदिकदेवतासु सर्वाधिकः 
-सहतत्वशालिनी व्यापकतमा च । 


अथेयं ब्रह्माण्डवत्‌ पिण्डेऽपि प्रतिपलं क्रियापरायणा | इयमस्माकं सचेतनं- 


सत्तायाः शक्तिर्या देहप्राणमनसां व्यापाराणां सूलप्रेरिका । प्राणस्य अर्थात्‌ -क्रियाशील- - 


जीवनशक्तेः मुलस्थिता सड्धुःल्पशक्तिरियमेव । तत्र स्थितेयं स्वक्रियया घ्राणं पवित्रयति | 
इयमेव नो मनसि सङ्कह्पतयाऽवस्थिता तस्मिन्‌ पावित्यप्राप्तेः परमां स्पृहाम्‌ 
(अभीप्साम्‌) समुत्पाद्य तन्निर्मलीकरोति । कि बहुना, अस्माकं कमसु अस्मन्मानवीय- 
“सङ्हपस्य पृष्ठनो यस्तिष्ठति सोऽयं दिव्यसङ्कतपस्वरूपो३रिनरेव | 


अतो यदा मर्त्यजातिः सचेतनतया महालक्ष्याभिसुखी भवति, स्वात्मनि 
दिव्यतां ee च प्रयतते तदा प्रथमतः प्रधानतश्च सा इसमरिनिदेवं प्रत्येव स्वविचार 
प्रकाशयति | अयमेव अस्मत्प्रयत्नोच्छेदपराः सर्वाः शक्ती: समुन्मूलय अस्मल्लक्ष्य प्रति 
अग्रतो नयत्यस्मान्‌ (अग्र-णीः-अरिनिः) चरितार्थयति च तद्‌ अन्ततः । एवञ्चायमग्निः 
कस्यापि लक्ष्यस्य सिद्धै सवंप्रथममपेक्षिता तस्य सुत्तंऊपदायिनी प्रधानशक्तिः | 


यदा मनुष्योऽज्ञानान्धकारात्‌ प्रबुद्धः, सत्यतरोच्चतरजोबनं निर्मातुमनाः 
तादृशजीवनप्रदायिनो देवान्‌ प्रति सर्वाण्यपि स्वकार्याणि, बाह्यान्यान्तराणि च, 


समर्पयितुम्‌ इच्छति, एवञ्च मर्त्यताया निर्गत्य अभीष्टं लक्ष्यभूतञ्च Fed- 


स्थममृतत्वमारोढ्‌ं कामयते, तदा तेन ऊर्ध्वाकाङक्षिसङ्कल्पस्य अयमग्निः, उच्चा- 
भीप्सात्मकशकतेरियं ज्वाला प्रज्वलनीया निजान्तरे, अस्यामेव चाहुतिर्देया सर्वकर्मणाम्‌, 
समर्षणीयं सर्वम्‌ । यदाऽसौ सचेतनः सन्‌ अस्यां स्वकर्माहुत जुहोति, स्वकार्याणि 
सर्वाणि अस्यां समर्पयति तदाऽयं प्रादुर्भूय पुरतः प्रकाशते । 


सोऽयमर्निदेवोऽस्मज्जीबनस्य घोरतमरात्राबपि जागति, अस्माकं निश्चेतना- 
ऽद्धंचेतनसत्ताया गहुनान्धकारेऽपि दिव्यसङ्कूलपञ्वालारूपेण प्रकटीभवति । यदा वयं 
मनसः चेतनाऽऽलोकं, सचेतनप्रकाशं क्वचिदपि न पश्यामो मागंदर्शकतया तदाप्ययं 
निर्भान्तकर्मा नित्यजागरूकोऽग्नस्तत्र क्रिपारतो भवति । अन्ये देवास्ताबत्‌ 
“उषर्बुधः', उदितायां ज्ञानोषसि अन्तर्ज्योतिषि च अस्मासु बुध्यन्ते, अयन्तु तिमिरा- 
बृतमस्मदन्तरं निर्भिद्य प्रकाशयति प्रथमतः । 


तदेवम्‌ अग्निरेव अस्मदन्तरस्थपरमदेवस्य प्रथमं प्रधानञ्च जाग्रद्रूपम्‌ | यदि 
wa तं हृदयवेद्या प्रज्वलितं, प्रकाशितम्‌, उन्मुक्तमूर्ध्वगामिनञच कत शक्नुयाम ale 


__ स नो मातवचेतन्ये देवीमुषसमानीय, अस्मासु देवताः प्रबोध्य, अनुताऽज्ञान-निरानन्द- | 


„बेफल्यानां कृष्णावरणं निवार्य च अस्मान्‌ अमरान्‌ दिव्याश्च करिष्यति । 


CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 


NN पु न = " ७५ 


ति वि ० आ === = 


मुखबन्धः 7 

BATA 
अयमस्माकं देहे, अस्मत्पाथिवसत्ताया निगुढस्तिष्ठति--'कामो'हृच्छयः 
सर्वेभूतानाम्‌' । अरणिनिसंथनाज्जायमानः स्थूलाग्निरिवायं देहमनसोरधरोत्तरारण्योः 
संयोगेनोत्पद्यते । उत्तरारणेः अधरेण घर्षणात्‌, तस्मिन्‌ आघातात्‌ तत्प्रभावाच्च 


“" जन्यतेऽयम्‌ । पूर्वमयं ` प्राणगतसद्धूल्परूपेण जीवनेच्छारूपेण वा जागत्ति ततश्च 
मनसि भ्रादुर्भेवन्‌ शुद्धः सञ्जायते | 


ऋग्वेदे एतत्‌ सत्यम्‌ इत्यमुपर्वाणतम्‌-मानवस्य हृदये यो 'मत्येष्वमत्यंः' 


परमो देवः भ्रसुप्तस्तिष्ठति तं सर्वप्रथमम्‌ अथर्वा एव निर्मथ्य आविष्करोति, 
qag aaga wafia au: ।' ऋ० ६.१५.१७। 


अन्यत्रापि एकस्मिन, मन्त्रे एवमुक्तम्‌--सर्वषामपि देयभक्तानां पुष्कराढ्यात 
शिरःकमलात्‌ अथर्वा अग्नि निमंथितवान्‌, 'त्वामग्ने पुष्करादध्यथर्वा :नि(मन्धत | 
aeaf विश्वस्य वाघतः' ॥ ऋ० ६.१६०१३ | 


अस्मास्वन्तहितो देवो यदा प्रथमतः सुप्तोत्थितो भवति तदऽऽस्माकं हृदये 


भगवदभोप्साया ज्वाला, भगवत्प्राप्तेस्तीद्रा उत्काङ्क्षाऽनुभूयते । उदुबुध्यमानस्य . 


अग्निदेवस्य सा प्रथमा ज्वाला अथर्वा इत्युच्यते, न यर्वतीति अथर्वा स्थिरा निस्स्पन्दा 
च ज्वालेत्यथेः । तथा हि अग्नेः, भागवतसङ्कल्पारनेः प्रकाशपुर्णंस ङ्कल्पशक्तेर्वा सप्त 
ज्वाला ज्वालामयशक्तयो वा भवन्ति याः सप्त अद्धिरस ` उच्यन्ते, तेषु सप्ताद्धिरस्सु 


प्रथमोऽथर्वा | सोऽङ्किरसामग्रगण्यः। सोऽयमथर्वा यदा भानवसत्तायां पदं लभते तवा 


स दिव्यारनेः सम्पद आविष्करोति क्रमशः । 


अन्तर्यज्ञे साधनापथे दिव्यप्रकाशप्रापकं मार्ग सवंप्रथमम्‌ अथर्वा, अग्नेर्ज्वाला- 
विशेष एव रचयति अन्तःसाधने:--यज्ञरथर्बा प्रथमः पथस्त॑ते' । ऋ० 9.53.41 


qasa यदाऽसौ सुप्तोत्थित इव 'ज्वलत्यरध्वंमुखः तदा अन्तर्यज्ञपरस्य | 
यजमानस्य यज्ञ(साधना)भारं स्वयं परिगृह्य तदपितं हृविः, तत्प्रदततं सर्वस्वं देवान्‌ ` 
प्रापपति यथाभागम्‌ । यजमानश्च तेन सबंस्वसमर्पणरूपेण हविर्दैनिन देवान्‌ प्रति 


अनृणो HAT यजनसमर्थो जायते, न ततः प्राक्‌ तथा चहुर््राह्मणानि- 


'आत्सानं निष्क्रोयाऽनणो भूत्वाऽथ यजते'-कोषीतकिब्राह्मणम्‌ १०.३ 


१. कामस्तदग्रे समवतेताधि मनेसो रेतः प्रथम यदासात i ऋ० १०,१२९६ | 


qi करान्‌ U ऋ० ४,४१३.१ 
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०५२ 


“सर्वाण्य एथ देवताभ्यो यजमान आत्मानं frente’ aera 
२.६.३ । 


WÀ: प्रदोपनस्य फलम्‌ 


यथा यथा च यजमान इममरिन पुनः पुनः प्रदीपयति तथा तथा अयसुर्ध्वा- 
दृष्बंतरं धाम (चंतन्यभूमिम्‌) आरोहति आरोहयति च यजमानम्‌ । 'मर्त्येष्वसत्यंः', 
'अतिथिः' (अर्थात्‌ सततगमनशीलः, अतनादतिथिः, अत सातत्यगमने), सप्तजिह्वः’, 
उत्तरोत्तरप्रखरायमाण-सप्तज्वालाभिरुपेतः, तद्द्वारा च सप्तधामाधिगामी, सप्तविध- 
चिद्भूमिकाधिरोही अयमरिनिदेवः अस्माद्‌ भूलोकात्‌ , अन्नमयसत्तायाः प्रस्थाय 
दिवम्‌ (दिव्यचिद्भूमिम्‌) आरोहति यथाक्रमम्‌, अवतारयति च ततः प्रतिफलरूपेण 
निखिलमपि आध्यात्मिकेश्वर्यम्‌-दिव्या ज्ञानधाराः, ज्योतिः, शक्तीः, दिवः वृष्टीश्च । 
तथा हि दिवमारूढे अग्नो तत्सत्कारपुरस्काररूपेण दिवस्पतिः, दिव्यमनोधिपति- 
रिन्द्रोऽपि दिव्यालोकदतिभिः (विद्युद्भिः, विद्युदृदेवताभिः) सह अवरोहति, 'पर्जन्य'- 
देवरूपेण च अभोष्टजीवनदानंवंर्णषति (‘aor’), दिव्यजीवनस्य प्रकाशस्य चावरण- 
भूतान्‌ वृत्रादीनसुरान्‌ निषूदयति, प्रतिबन्धकावरणानि अपवार्य च परं सत्यमुद्धासयति, 
सत्यस्य सूयं साक्षात्कारयति । 


तदेतत्‌ सत्यं साक्षात्कतुंमेव अन्तरे दिव्यसङ्कल्पार्निः प्रदीप्यते । प्रदीप्ते च 
तस्मिन्‌ ज्ञानशक्तिमयजाञ्वल्यमानाऽनो स्वतुच्छसुखदुःखानि, क्षुद्रचेष्ठा-विकल पाः, 
अज्ञानं, मिथ्यात्वं मृत्युश्च हूयन्ते, येन सर्वमपि पुरातनमनृतञ्च भस्मीभवेत्‌, अथ च 
यत्किमपि नवीनं सत्यञ्च तदग्नेः प्रादुर्भवेत्‌ । 


ग्नन्तयंज्ञस्य यजमानपु रो हितादयः 


ननु यजमानपुरोहितान्‌, हविः समिदादिपदार्थाशचान्तरा न कोऽपि यज्ञः 
सिद्धयति । तहि अस्मिन्‌ दिव्यसङ्कुलपाग्नौ यो यज्ञोऽनुष्ठीयते तस्य कि स्वरूपं, 
तत्र को यजमानः, के पुरोहिताः, कि हविः, काः समिधः किञ्च तस्य यज्ञस्य फलम ? ` 
तत्रोच्यते । देवत्वप्राप्तये देवतानिभित्तेन क्रियमाणं, देवतायै एव च समर्प्यमाणं 
यत्किमपि कमं, आन्तरं बाह्यं वा, यज्ञ एव । यज्ञरूपस्य ईदृशकर्मणः कर्ता “पुरुषः, 
जोव एव यजमानो गृहस्वामी वा, जीवस्य प्रकृतिरेव गृहपत्नी यजमानस्य सहधमिणी | 
वा । यद्वा, यया नारायणो३निषदि coma सन्दर्भे प्रोक्तं, श्रद्धा एव यजमानपत्नी- 
तस्यैवं विदुषो यज्ञस्यात्मा यजमान: थद्धापत्नी' । कस्तहि पुरोहितः ? न खलु जीवः, 
तस्याहङ्कारचालितत्बात्‌, देहप्राणमनसाँ बन्धनैनिगडितत्वाच्च । सति तुं तस्य 
पौरोहित्ये महाऽन्ंसम्भावना। अतः अन्तरस्यबेवताया आह्वानं इस्वा पौरोहित्येन 
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होतृत्वेन च तसयाः प्रतिष्ठापनं कतंव्यमन्तवेदौ--'उर एव वेदिः, छान्दोग्योप० 


(५.१८-२) । -भागवतस डुल्परूपा$त्त:स्यिता सा देवता यदि न जागति अन्तरे, तहि 
कोऽपि जीवं त्रातुं तारयितुं च न समर्थः, यतोऽसौ देवतैव यज्ञस्य सिद्धिदाता 
पुरोहितः। परमदेवताया इदं पुरोहितात्मकस्वरूपमेव अग्नि शब्देन निगद्यते वेदे । 


अथ काः खलु समिधः ? ईश्वरोन्मुखानि अन्तर्यज्ञाय सिद्धाति च देहप्राण- 
सनांसि अन्यानि चास्मत्सत्ताया अङ्कोपाङ्कात्येव समिधः। मनसो बुद्ध्वा निर्मलता 
प्रकाशयुक्तावस्था च घृतम्‌ । देहप्राणमनसां नानाविधावस्थाः, सत्यस्यान्बेषणार्थमभि- 
व्यञ्जनार्थं वा क्रियमाणानि कर्माणि सकलान्यपि पूर्णोत्सर्गार्यमु पयुक्तानि हृव्यानि' । 
ज्योतिश्शक्तिसत्यानन्दाऽमृतत्वप्राप्तिरेव हविष्प्रदानस्य फलं यडुपरिष्टादुपन्यस्तमस्मान्निः 
सविस्तरम्‌ । 


स्पष्टमेवंतेन यद्‌ अन्तर्यज्ञस्य सर्वाण्यपि अङ्कोपाङ्ानि अस्मास्वन्तरेव 
सन्ति । मनुष्ये अन्तरेवास्ति अग्निः, अन्तरेव वेदिहंविर्हाता च । अभ्यन्तरे एवास्ति 
aaia देवता च, अन्तरेव प्रधानपुरोहितस्य ब्रह्मणो वेदगानम्‌ , अन्तरेव च 
ब्रहाद्देषिराक्षसा देवद्वेषिदैत्याशच । अन्तरेव A वृत्रहन्ता च, अन्तरेव च देवदानव- 
युद्धम्‌ | अन्तरेव वशिष्ठः, विश्वामित्रः, अङ्गिरा: अन्निः, भुगुः, अथवं-सुदास-त्रसदस्यु- 
प्रभृतयश्च ऋषयः, अन्तरेव च पञ्चविधाः ब्रह्मान्वेषिण आर्येगणाः । 


तदेवम्‌ , अन्नेराध्यात्मिकं स्वरूपम्‌ अस्माभिः समासतो निरूपितम्‌ | 
अयमग्निरेव यज्ञस्य पुरोहितो यं मनुष्यः निजाध्यात्मिकप्रतिनिधिर्पेण पुरो निधत्ते, 


पुरो धोयमानत्वादेवायं पुरोहितः प्रोच्यते--पुरः पुरस्तात्‌ , अग्ने हितः स्थापित: इति ` 


कृत्वा । अयमाहुतिद्रव्याणि अर्थात्‌ देहप्राणमनःप्रभूतीनि अस्मत्सत्तायाः सर्वाण्यङ्गानि 


तेषां कार्याणि च परिशोधयति, अर्पयति च देवान्‌ यज्ञ आहूतान्‌ प्रति। देवानाम्‌' 


आह्वानात्‌ , आह्वानपूर्वकं होमनिष्पादनाच्च अयं 'होता' इत्युच्यते; ऋत्वनुसारम्‌ 
अर्थात स्वकार्याणां यथायथविध्यनुसारं तेषां समुचित-ऋत्वनुरूपं च यजनात्‌ स 
ऋत्विगुच्यते-ऋतुम्‌ अर्थात्‌ ऋतस्य सत्यस्य बिधि कालञ्च अनु यजतीति ऋत्विग्‌ । 


अन्तर्यज्ञस्य योगस्य च संसाधकत्वात्‌ स 'साधुः' इत्युच्यते (साधयतीति साधुः) स | 
देवानां इतो ,योऽग्रणोरिव नः पुरो गच्छन्‌ नयत्यस्मान्‌ देवानां धामानि। स मुखं 


देवानाम्‌ । मुखत्वादेव स ्रमुखतां भजते प्रथमञ्च दृश्यते सबंदेवेषु, अन्ये देवास्तावत्‌ 


१. विस्तराथंम्‌ ‘The Secret of the Veda’-arqex चतुर्थाष्याय: 
“The Foundations of the Psychological 716079'-शीष॑कोपेतो द्रष्टव्य: | 


झग्निमन्त्रमाला--2 
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10 शगिनिमंस्त्रमालां 


परस्यैकस्याङ्ग भूताः, परस्तात्‌ स्थिताः, अन्निमुखेनैव प्राप्यन्ते । स देवानामास्थम्‌ । 
अस्माभिरप्यंमाणं सबै प्रथमतः तत्येव आस्ये हूयते, तन्सुखेनैव देवास्तत्‌ स्वीकुर्वते, 
तेनैव तत्तद्देवाय तत्तद्भागः प्रदीयते । . एवञ्च स साक्षात्‌ सवंदैवतप्रतिनिधितया 
अस्मदुहूदयगुहायामवस्थितः । 


` अयभरिनः सत्य-ज्योतिरमृतत्वप्राप्तये सङ्ग्रामपरायणस्य आर्यस्य महाकमंणः 
कर्ता, भूलोकद्युलोकयोः शुद्ध उदात्तश्च मध्यस्थः । अनासक्तो निस्तन्द्रोऽविजेयोऽयं 
दिव्यसङ्कूल्पारिनः सर्व भूतेष्ववस्थितो वश्वानर इव विश्वस्मिन्‌ विश्वेऽविरतं क्रियापरः । 
विश्वेषु नरेषु विद्यमानः, विश्वेषां नराणां हितश्चायं चेशवानरोऽरिनिः देवेषु महत्तमः, 
शक्तिमत्तमः, तेजस्वितमो निर्व्य क्तिकतमश्च | 


अऱने्यदेतन्महामहिमसयमाध्यात्मिकं स्वरूपमस्साभिएुपर्वाणतम्‌ तत्‌ स्वयं 
भगवतो वेदस्येव मन्त्रवर्णः 


'अभिहॉता कविक्रतुः स॒त्यरिचत्रश्रवस्तमः। देवो देवेभिरा ग॑मद्‌ ॥' 


FTO १.१.४ 
“*'गोपामृतस्थ दीदिविम्‌ । वर्षमान स्वे दसै ॥' FEO ११.८: 
ऋतजात” १. १४४, ७; ‘ef क्रहुमान्‌ ॥' FEO ४.४१.१ 


इत्यादिभिः स्पष्टीभवति । ईदृशेषु मन्त्रेषु afta: 'कविक्ततु अर्थात्‌ कमंसु 
अवस्थितः व्रष्ट्रसङ्ल्प: सवेद्रष्ट्रसङ्कल्पशक्तिङपः, सत्यमयः, सत्यस्वरूपः चित्र- 
बिचित्रान्तःअवणंशवर्यसम्पन्नः अर्थात नानाविधान्त:प्रेरणानां सहाधनो चाम्नातः । 
सत्यम्‌, आनन्त्यं, विशाला वेशवप्रज्ञा-- शवतेरविच्छिन्ना, ज्ञानशवत्योः समवायभता 
प्रज्ञा-च तस्य निजधाम, A दमे'। कविक्रतुः, सत्यः, चित्रअवस्तमः इत्यादीनि 
अग्नेः विशेषणानि अस्मिन्‌ भागवतसडूल्पशक्तिभूते आध्यामिकेऽननो यथा सङ्गच्छन्ते 
न तयाऽधिभौतिके आधिदेविके वाझनो इति सम्यगवधेयं सुधीभिः । 


oo तदिदमग्नेः स्वरूपं गुणकर्मस्वभावादिकञ्च मनसि निधाय आग्नेयसुक्तानां 
र्‌ व्याख्यां परिशीलयन्तः पाठकाः अपुर्वमालोकं परं प्रमोवञ्च 
प्राप्स्यन्तीति नः पूर्ण: प्रत्यय इत्यलमतिपल्लवितेन । 


"जगन्नाथ: 
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In ancient times the Veda was revered as a sacred 
book of wisdom, a great mass of inspired poetry, the 
work of Rishis, seersand sages, who received in their 
illumined minds rather than mentally constructed a great 
universal, “eternal and impersonal Truth which they 
embodied in Mantras, revealed verses of power, not of an 
ordinary but of a divine inspiration and source. The 
name given to these sages was Kavi, which afterwards 
came (० mean any poet, but at the time had the sense of 
a seer of truth,—the Veda itself describes them as kavayah 
satyasrutak, “seers who are hearers of the Truth” and the 
Veda itself was called, $ruti,a word which came to mean 
“revealed Scripture.” The seers of the Upanishad had 
the same idea about the Veda and frequently appealed 
to its authority: for the truths they themselves announced 
and these too afterwards came to be regarded as Sruti, 
revealed Scripture, and were included in the sacred 


-Canon; 


This tradition persevered in the Brahmanas and 
continued to maintain itself in Spite of the efforts of the 
ritualistic commentators, Yajoikas, to explain everything 


.as myth and rite and the division made by the Pandits 


distinguishing the section of works, Karmakanda, and 
the section of Knowledge, Jnanakanda, identifying the 
former with the hymns and the latter with the Upanishads. 
This drowning of the parts of Knowledge by the parts of 
ceremonial works was strongly criticised in one of the 
Upanishads and in the Gita, but both look on the Veda 
१७ a Book of Knowledge. Even, the Sruti including both 


भूमिका 


वेदविषयकपरस्परा' 

वेदो नाम पावनो ज्ञानप्रन्थः, सुविशालसंग्रहोऽन्तःस्फ्‌ रितकवितार्ना, 
कृतिश्च तत्त्वविदामृषीणाम्‌ इत्यासीत्‌ वेदविषयिकाऽऽदरभावना प्राचीनकाले | 
तेऽमी ऋषयः किमपि महत्‌, सावंभोमं, शाश्वतमपौरषेयं च सत्यं 
निजप्रदीप्तमनःसु समाददुः, प्रकाशयामासुश्च तत्‌ मन्त्ररूपेण । न खलु ते 
निजमनसा तत्‌ परिकल्पयाञघक्रुः । ये चैते मन्त्राः तेषामन्तःकरणे प्रादुर्भूतास्ते 
हि शक्तिमच्छन्दांसि ईश्वरप्रेरितानि ईश्वरोद्भूतानि च, न तु साधारण- 
प्रेरणाप्रसुतानि सामान्योद्गमसमुद्भूतानि चा। इमे ऋषयश्च 'कवयः' 
इत्यभिधयाऽभ्यधीयन्त; कालान्तरेण अयं 'कवि'-शब्दः 'कवयितृ'मात्रवाचको- 
ऽभूत्‌ , परं तदानीमयं 'सत्यस्य व्रष्ठा' इत्यर्थमभ्यधत्त। स्वयं वेदों 5पोमान्‌ 
'कवयः सत्यश्रुतः अर्थात्‌ 'दिव्यसत्यस्य अन्तःश्ोतार ऋषयः’ 
इत्याह, वेदश्च “थुतिः' इति नाम्नाऽऽम्नायत, अनन्तरं चेतत्‌ 'भुति'पदम्‌ 
“ईश्वरप्रेरितो धमंग्रन्थः” इत्यर्थकं समजनि । इयमेवासीत्‌ वेदविषयिणी 
धारणा उपनिषदृषीणामपि, स्वप्रतिपादितसत्पानां प्रामाण्यकृते उपनिषदो 
चेदमेव साक्षित्वेन प्रस्तुवन्ति पुनः पुनः । गच्छति काले इमा उपनिषदोऽपि 
थुतित्वेन, ईश्वरीय-धमंग्रन्यत्वेन आदरास्पदत्वमासादयन्‌ , पवित्रशास्त्रेषु 
च समावेश्यन्त.। 


वेदविषयकपरम्परेयं आह्यणग्रन्येष्वपि वृढबद्धसूला । वेदानां 


याज्ञिक (कर्मकाण्डीय)माष्यकारः महाप्रयासेन सर्वविषयाणां गाथात्मक- ` 


(1५५५००४०४1) यज्ञक्रियापरकव्याख्याने कृतेऽपि, कृते चापि पण्डितः 
ज्ञानकाण्ड-कर्मकाण्ड-विभाजने, स्वीकृते चापि मन्त्रभागस्य कर्मकाण्डत्वे 


उपनिषदां च ज्ञानकाण्डत्वे, परम्परेषा ररक्षात्मानम्‌ अनवरतम्‌ । ज्ञानकाण्डस्य 
कर्मकाण्डे ईदृशं निमञ्जनं निन्दितं नितरां दारुणशब्दैः गौतायामुपनिषदि चैक- 


स्याम्‌; यत्सत्यम्‌, उभाभ्यामपि ताभ्यां वेदो दिव्यज्ञानस्य ग्रन्यत्वेन आद्रियते ।. 


15 


25 


१. उपशीर्षकाणीमानि श्रस्माभियोजितानि, न तु मूलसेखकेनोपत्यस्तानि l 


२.. यथा ऋग्ेदः ५.५७.८; ६०४६-६ । Ogee: | 
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FOREWORD 


Veda and Upanishad was regarded as the supreme authority 
for spiritual knowledge and infallible. 


Ts this all legend and moonshine, or a groundless and 
even nonsensical tradition? Or is it the fact that there is 
only a scanty element of higher ideas in some later hymns 
which started this theory? Did the writers of the 
Upanishads foist upon the Riks a meaning which was not 
there but read into it by their imagination or a fanciful 
interpretation ? Modern European scholarship insists on 
having itso. And it has persuaded the mind of modern 
India. In favour of this view is the fact that the Rishis 
of the Veda were not only seers but singers and priests 
of sacrifice, that their chants were written to be sung 
at public sacrifices and refer constantly to the customary 
ritual and seem to call for the outward objects of these 
ceremonies, wealth, prosperity, victory over enemies. 
Sayana, the great commentator, gives us a ritualistic 
and where necessary a tentatively mythical or historical 
sense to the Riks, very rarely does he put forward any 
higher meaning though sometimes he lets a higher sense 
come through or puts it as an alternative as if in despair 
of finding out some ritualistic or mythical interpretation. 
But still he does not reject the spiritual authority of the 
Veda or deny that there is a higher truth contained in 
the Riks. This last development was left to our own 
times and popularised by occidental scholars, 


The European scholars took up the ritualistic 
tradition, but for the rest they dropped Sayana overboard 
and went on to make their own etymological explanation 
of the words, or build up their own conjectural mean ings 
of the Vedic verses and gave a new presentation often 
arbitrary and imaginative. What they sought for in the 
Veda was the early history of India, its society, institu- 
tions, customs, a civilisation-picture of the times. They 


‘invented the theory based on the difference of languages 


of an Aryan inyasion from the north, an invasion of a 
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भूमिकों 


अपि च श्रुतिः ( थुतिशब्दे$त्र वेदा उपनिषदश्च उभयेऽप्यन्तर्भूताः ) 
अध्यात्मज्ञानार्थ RATATAT निर्श्चान्तग्रन्थत्वेन चागण्यत | 


' कि तहि वेदविषयकपरम्परेयमखिला केवलं मिथ्याकथा 
कपोलकल्पना च, कि वा निराधारा सूखंतापुर्णा च ? यद्वा, अप्येतत्‌ तथ्यं 
यद्‌ वेदस्य परवतिमन्त्रेपु केषुचित्‌ उच्चविचाराणां यः क्षुद्रतरोपशो दृश्यते 
तस्मादेवेषा कल्पना समुद्भूता ? अपि नामोपनिषदां प्रणेतुभिः aay 
कश्‍्चिदीदृशोऽयं आरोपितो यस्तत्र अविद्यमानोऽपि तैः स्वकल्पनया स्व॑रः 
व्याख्यया वा समुद्धावितस्तत्र ? आधुनिकय़ुरोपीयविद्दट्िः एतदेव तथ्यं 
प्रस्थाप्यते साग्रहं, प्रभावितं च तेरद्यतनभारतीयमनीषिणां मन: | इममेव 
दृष्टिकोण पुष्णाति तेषां कथनमिदं यद्‌ वेदस्य ऋषयः न केवलं द्रष्टारः 
किन्तु गायकाः प्रोहिताश्चासन्‌ यज्ञनिष्पादकाः; तेषां गीतानि च 
सार्वजनिकयज्ञेषु गानार्थ व्यरच्यन्त; तानि खलु निरन्तरं प्रचलितक्रियाकलाप- 
सेव निर्दिशन्ति, अपि च यज्ञविधीनां लक्यभूतबाह्यपदार्थानां धनसमृद्धि- 
शत्रुविजयादीनामर्थे प्राथंनापराण्येव प्रतिभान्ति। वेदस्य महान्‌ भाष्यकारः 
सायणः ऋचां कर्मेकाण्डीयमर्थमेचोपन्यस्यति अस्मत्पुरतः, आवइयकतानुसारं 
स तत्र तत्र गाथात्मकं कि वा ऐतिहासिकमर्थमपि विवृणोति, तदपि केवलं 
विचारणीयविकहपतया । परं फस्पचिदुदात्ततराथंस्य निरूपणं तट्टीकायां 
सुविरलमेव, कामं स तत्र उच्चतरभावस्य प्रवेशसनुमन्यते कदाचित्‌ , अथवा 
उपक्षिपति तं वैकल्पिकरूपेण, हताश इव याज्ञिकगाथात्मक-व्याख्याविष्कारे | 
तथापि स आध्यात्मिकदुष्ट्या वेदानां परमं प्रामाण्यं न निराकरोति न 
qasa ऋक्षु उच्चतरसत्यं नान्तनिहितमिति । एतव्‌.अन्तिमकायं च (बेदा- 
नामाध्यात्मि कप्रामाण्यनिराकरणादिकम्‌) अस्मद्युगे करणोयतयाञ्वदिष्ट- 
सासौत्‌, कृतं चेतत्‌ पाश्‍चात्य विद्वट्रः प्रचारितश्च स्वकीय सिद्धान्तः | 


युरोपीयविदुषां सतम्‌ 

युरोपीयविद्वद्धिः कर्मेकाण्डीयपरम्परा ताबत्‌ सायणादुपात्ता, TAA- 
चिषयेषु ते तं सुदूरमपास्य, शब्दानां स्वैरां व्युत्पत्तिपरकच्याख्यां वेद- 
मन्त्राणामानुमानिकाऽर्थान्‌ वा कतुं प्रावतंन्त। एवं च तेः वेदानां नवीन- 
स्वरूपसेकमुपस्थापितं यत्‌ प्रायेण उच्छद्कलं कल्पनाप्रसृतं चासीत्‌ । वेदेषु 
ते भारतस्य प्राचीनेतिहासं, समाजरचना, संस्थाः, प्रया: रोतिनीतोः, 
तत्कालीनसभ्यतायार्चित्रं चान्वेषयितुमयतन्त । भाषाभेदमवलम्ब्य तैः 
एुतन्मतमुद्धावितं यद्‌ आयें: उत्तरविशः समागत्य द्रविड(दासिणात्य)पारत- 
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Dravidian India of which the Indians themselves had no’ 
memory or tradition and of which there is no record dn- 
their epic or classical literatures The Vedic religion was 


jn this account only a worship of Nature-Gods full of 


solar myths and consecrated by sacrifices and a sacrificial 
liturgy primitive enough in its ideas and contents, and 
it is these barbaric prayers that are the much vaunted, 
haloed and apotheosized Veda. 


There can be no doubt that in the beginning there 
was a worship of the Powers of the physical world, the 
Sun, Moon, Heaven and Earth, Wind, Rain and Storm etc., 
the Sacred Rivers and a number of Gods who presided 
over the workings of Nature, That was the general 
aspect of the ancient worship in Greece, Rome, India 
and among other ancient peoples. But in all these 
countries these gods began to assume a higher, a 
psychological function; Pallas Athene who may have been 
originally a Dawn-Goddess springing in flames from the 
head of Zeus, the Sky-God, Dyaus of the Veda, has in 
classical Greece a higher function and was identified by 
the Romans with their Minerva, the Goddess of learning 
and wisdom; similarly, Saraswati, a River Goddess, 
becomes in India the goddess of wisdom, learning and 
the arts and crafts: all the Greek deities have undergone 
a change in this direction—Apollo, the Sun-God, has 
become a god of poetry and prophecy, Hephaestus the 
Fire-God a divine smith, god of labour. In India the 
process was arrested half-way, and the Vedic Gods 
developed their psychological functions but retained 
more fixedly their external character and. for higher 
purposes gave place to a new pantheon. They had to 
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भाक्रान्तम्‌' । किन्तु स्वयं भारतीयेषु अस्या घटनायाः काऽपि स्मृतिः परम्परा 
वा न प्राप्यते, न च तेषां कस्मिंश्चिन्महाकाव्येऽभिजातसाहित्ये वा 
एतस्याः कश्चिदुल्लेखो लभ्यते लेशतोऽपि । एषां युरोपीयविदुषां सतेन 
वेदिकधर्मो नाम केवलं प्राकृतिकदेवतानां पूजा--सौरगाथाभिरभिपुरिता यज्ञैः 
पवित्रिता च । अथ चायं याज्ञिक-प्राथंनानिधिरेकः प्रतरामादिमभावविचार- 
क्ियाकलापेराकलितः, नान्यत्‌ किमपिं। इमा बर्बरप्ार्थना एव च बहुकोतिताः, 
प्रभापरिवेष्टिता देवत्वमापादिताश्च घेवा इति । 


देवतानां रूपपरिवतंनं Aaaa 

आदिकाले भौतिकविश्वस्य , शक्तयः सूर्याचन्द्रमसौ, द्यावापथिव्यो, 
वायु-वर्षा-वात्याप्रभूतयः, पवित्रसरितः, प्रकृतिव्यापाराणामधिष्ठातारोऽनेके 
देवाश्च पुज्यस्ते स्म इति नास्त्यत्र संशयावकाजः। रोमयूनानदेशयोः 
भारतवर्ष च अन्यासु च पुरातनजातिषु प्राचीनपुजायाः सामान्यस्वरूपमिद- 
सेचासीत्‌ । परम्‌ एषु सर्वेष्वपि देशेष्विमा देवता उच्चतरमाध्यात्मिकं 
वा व्यापारं कर्तृमारमन्त। पेलस्‌ ऐथिनो (Pallas Athene) आदो 
सम्भवतः 'जियुस्‌'(८९०5)नामकस्य आकाशीयदेवस्य, 'द्यौरिति नाम्ना 
वेदे कोतितस्य शोर्षात्‌ जवालारूपेण उद्धवन्ती उषोदेवताऽसीत्‌ । प्राचीने 
'अभिजात'-गुनानदेशे सा उच्चतरव्यापारविधात्री देवताऽजायत, रोमवासिभि- 
श्चासौ स्वीयया ज्ञानविज्ञानयोरधिष्ठातृदेवतया 'मिनर्वा'नामिकया सह 
एकत्वमापादिता | एवमे “नदी देवता सरस्वती भारते ज्ञान-विद्या-कला- 
कोशलानां देवी संजायते । सर्वा अपि युनानोयवेवता एवंविधं परिवर्तनं 
प्रापुः 'अपोलो' (47०1/0) नाम्नी सूर्यदेवता कविताया भविष्यवाण्याशचच 
वेबता संजाता । 'हिफेस्ठस्‌'(॥९॥३९७०४)नामक्रोऽरिनदेबो दिब्य 
शिल्पी, भ्रमस्य देवो विश्वकर्मा संवृत्तः । किन्तु भारते इयं परिवतंन- 
प्रक्रिया मध्येमार्गमेव निरुद्धा । अत्र वंदिकदेवा निजाध्यात्मिकव्यापारा- 
स्तावत्‌ विकासमानयन्‌ , किन्तु स्ववाह्मस्वरूपसपि सुस्थिरतयाऽरक्ष- 
न्नधारयंशच, उच्चतरोदूदेश्यार्थञ्चेकस्ये नवीनदेवमालाये अवकाशमदुः । 


१. ग्रनुमानतः ईशवीयान्दात्‌ पञ्चदशशतकेम्यः पञ्चविश्ञतिशतकपूर्वम्‌ 
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आयंजातिः उत्तरपरिचमीयसीमान्तमार्गेण दलशः भारतं प्रविष्टा, ग्रस्य देशस्यादिम- 
निवासिनः द्राविडान्‌ कोल-भीलादिजातीयांर्च पराजयतेति म्राधुनिकपाइचात्त्यंतिहासिकाः 


पुरातत्त्व विदरच प्राहुः । -भ्रनुवादकः | 


श्ररिनमन्त्रमाला--3 


CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri | 


18 


100 


105 


110 


115 


120 


125 


130 


FOREWORD 


nic deities who developed out 


give precedence to Pura 
cosmic 


of the early company but assumed larger — 
functions, Vishnu, Rudra, Brahma—developing from the 
Vedic Brihaspati, or Brahmanaspati,—Shiva, Lakshmi, 
Durga. Thus in India the change in the gods was less 
complete, the earlier deities became the inferior divinities 
of the Puranic pantheon and this was largely due to the 
survival of the Rig Veda in which their psychological 
and their external functions co-existed and are both 
given a powerful emphasis ; there was no such early 
literary record to maintain the original features of the 
Gods of Greece and Rome. 


This change was evidently due to a cultural develop- 
ment in these early peoples who became progressively. 
more mentalised and less engrossed in the physical life 
as they advanced in civilisation and needed to read 
into their religion and their deities finer and subtler 


aspects which would support their more highly menta- ` 


lised concepts and interests and find for them a true 
spiritual being or some celestial figure as their support 
and sanction. Butthe largest part in determining and 
deepening this inward turn must be attributed to the 
Mystics who had an enormous influence on these early 
civilisations; there was indeed almost everywhere an age 
of the Mysteries in which men of a deeper knowledge 
and self-knowledge established their practices, significant 
rites, symbols, secret lore within or on the border of the 
more primitive exterior religions. This took different 
forms in different countries; in Greece there were the 
Orphic and Eleusinian Mysteries, in Egypt and Chaldea 
the priests and their occult lore and magic, in Persia the 
Magi, in India the Rishis. The preoccupation of the 
Mystics was with self-knowledge and a profounder 
world-knowledge ; they found out thatin man there was 
a deeper self and inner being behind the surface of the 
outward physical man, which it was his highest business 
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भूमिका 


पौराणिकदेवेभ्यः प्राधान्यप्रदान तेषां कृतेऽपरिहायं जातम्‌ । इमे पौराणिक- 
देवा: पुवंतरदेवानां विकासादेव आविरभवन्‌ किन्तु विस्तृततरविश्वव्यापार- 
निर्वहणभारमधारयन्‌ । ते खलु विष्णुः, ex, ब्रह्मा (यो वैदिकदेवात्‌ 
बृहस्पतेब्रेहाणस्पतेर्वा विकासं प्रापत्‌), शिवः, लक्ष्मी: दुर्गा च। तदेवं 
भारते देवतानां रूपपरिवतंनं पुर्णत्वं नाभजत्‌ । पुर्ववतिदेवताः पौराणिक- 
देवमालायाः कुव्रदेवतात्वेन परिणताः । अस्य प्रमुखकारणमासीद्‌ क्रग्वेदस्य 
अस्तित्वं साक्ष्यं च, यतस्तस्मिन्‌ ( ऋग्वेदे ) देवतानामाध्यात्मिका बाह्या- 
श्चोभयेऽपि व्यापाराः युगपददृश्यन्त, उभयेभ्यश्च प्रबलगौरवमदीयत | 
रोसयूनानदेशयोर्देवतानां प्रारम्मिकस्वरूपसुरक्षकः कोऽपीदुशः (वेवसदुवाः) 
प्राचीनः साहित्यिकाभिलेखो नासीत्‌ । 
रहुस्यबादिनः 

अस्य परिवर्तनस्य कारणम्‌ आसां प्राचीनजातीनां सांस्कृतिक- 
विकास एवासीदिति स्पष्टमेव, यतो हि यथा यथा आसु जातिषु सभ्यताया 
चिकासोऽमवत्‌ तथा तथेमा उत्तरोत्तरं मनःप्रधाना अभवन्‌ , भौतिकजीवने 
चासां रतिर्न्यनतामभजत्‌ । फलतः आभिनिजधर्मे निजदेवेषु च eter 
सुचारुतर-सूक्ष्मतरतत््वानि अन्वेषयितुमावश्यकताऽनुभूता यानि आसां 
समधिक-सानसत्व-मावितानां विचाराणां रुचीनां चावलम्बनानि स्युः; यानि 
चैकां वास्तविकीमध्यात्मसत्तां कामपि देवीं सूति वा एषां रुचिविचाराणा- 
सालम्बनत्वेन प्रमाणत्वेन चोपलब्धुं पारयेयुः। परन्तु, अस्या अन्तर्मुख- 


| ` प्रवत्तेनिर्धारणस्य वृढभूलत्व-संपादनस्य च यशःश्रीः भूयिष्ठतया रहस्य- ` 


विद्ध एव देया, यतो हि आसु आदिसभ्यतासु तेषां सुमहान्‌ प्रभावो 
बभूव । यत्सत्यम्‌, प्रायः सर्वत्रेव कदाचित्‌ 'रहस्य-युगमासीत्‌ यस्मिन्‌ 
गभीरतरज्ञानसंपन्ता आत्मज्ञानिनो निजात्यश्याससाधनानि, अर्थपुणंविधि- 
विधानानि प्रतीकानि च प्रतिष्ठापयाञ्चक्कुः, स्वकीयाऽदिमतरबाह्यधर्माणां 
परिघो सीमारेखायां वा गुह्यविद्या स्थापयामासुः । रहस्यविद्येयं विभिन्नः 
देशेषु विभिन्नरूपाण्यधारयत्‌ । यूनानदेशे 'ओऔफिक'(010॥10) -'एलुसीनियन' 
( Hleusinian ) रहस्यानि आसन्‌ , सिश्र-खाल्दिया ( Egypt and 
C॥॥।५९३)-देशयोः पुरोहिताः, तेषां गुह्मविद्या-यन्त्रमन्त्रादयश्च इति रहस्य 
विद्याया रूपाणि बभूवुः, ईरानदेशे मगाः (Magi) अभवन्‌ , भारते च 
ऋषयः । इसे रहस्यवादिनः आत्मज्ञानस्य गहनतर-विश्वज्ञानस्य च प्राप्तौ 
निमग्ना अतिष्ठन्‌ | तेऽन्वविन्दन्‌ यद्‌ मानवे बाह्यान्नमयमनुष्यस्य स्थूलस्तरस्य 
पृष्ठतः एको गभीरतर आत्मा अन्तःसत्ता च AN, यस्य यस्या वाऽन्वेषणं 
प्रवेदनं च (ज्ञानं च) मानवस्य सर्वोच्चक्ायंस्‌ । “आत्मानं विद्धि” इत्पेवासीत्‌ 


CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 


19 


100 


100 


110 


115 


120 


125 


135 ay 


20 


135 


140 


145 


150 


155 


160 


165 


170 


FOREWORD 


+ to discover and know. “Know thyself” was their great 


precept, just as in India to know the Self, the Atman 
became the great spiritual need, the highest thing for 
the human being. They found also a Truth, a Reality 
behind the outward aspects of the universe and to dis- 
cover, follow, realise this Truth was their great aspiration. 
They discovered secrets and powers of Nature which 
were not those of the physical world but which could 
bring occult mastery over the physical world and physical 
things and to systematise this occult knowledge and 
power was also one of their strong preoccupations. But 
all this could only be safely done by a difficult and careful 
training, discipline, purification of the nature; it could 
not be done by the ordinary man. If men entered into 
these things without a severe test and training it would 
be dangerous to themselves and others; this knowledge. 
these powers could be misused, misinterpreted, turned 
from truth to falsehood, from good to evil. A strict 
Secrecy was therefore maintained, the knowledge handed 
down behind a veil from master to disciple. A veil of 
symbols was created behind which these mysteries could 
shelter, formulas of speech also which could be under- 
stood by the initiated but were either not known by 
others or were taken by them in an outward sense which 
carefully covered their true meaning and secret. This was 
the substance of Mysticism everywhere. 

i It has been the tradition in India from the earliest 
times that the Rishis, the poet-seers of the Veda, were 
men of this type, men with a great spiritual and occult 
knowledge not shared by ordinary human beings, men 
who banded down this knowledge and their powers by 
a secret initiation to their descendant and chosen disciples. 
10 is a gratuitous assumption to suppose that this tradition 
was wholly unfounded, a superstition that arose suddenly 
or slowly formed in a void, with nothing whatever to 
support it; some foundation there must have been how- 
ever small or however swelled by legend and the accre- 
tions of centuries. Butifit is true, then inevitably the 
poet-seers must have expressed something of their secret 
knowledge, their mystic lore in their Writings and such 
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भूमिका 


तेषां महती शिक्षा, यथा भारते आत्मज्ञानोपलब्धिरात्मनो महत्यावश्यकता. 
सनुष्यस्य उच्चतमं काम्यवस्तु वाइभवत्‌ । अपि च, विश्वस्य बाह्मरूपाणां 
पृष्ठतरिस्थतं किमपि सत्यं परमार्थतत्त्वं वा तैरज्ञाय। अस्य सत्यस्य 
गवेषणमनुसरण साक्षात्करणं च तेषां महाभिकाइक्षाया विषयोऽभूत्‌ | 
तैः प्रकृतेः शक्तयो रहस्यानि चान्वेषितानि यानि खलु , भौतिकविश्वस्य 
रहस्यानि शक्तयश्च नासन्‌ किन्तु यद्द्वारा भौतिकजगति भौतिकवस्तुषु च 
गुह्यप्रभुत्वं प्राप्तुमपार्येत । अस्या गुह्यविद्याया गुह्यशक्तेश्च व्यवस्थितरूप- 
निर्माणमपि एषां रहस्यविदामोजर्विकार्येष्वन्यतममासीत्‌ ।. परम्‌ एतत्‌ 
ad केवलं कृच्छेण निषप्रमादेन च प्रश्ञिक्षणेन, नियन्त्रणेन प्रकृतिशोधनेन च 
सुरक्षिततया कर्तुमशक्यत । नासीदिदं साधारणमनुष्यसाध्यम्‌ । यदि सनुष्याः 
कठोरपरीक्षां कृच्छप्रशिक्षणं च विना एषु विषयेषु पदं निदध्युः तहि तत्‌ 
तेषामन्येषां च कृते संकटपुर्णमेव स्यात्‌ , यतोऽस्य ज्ञानस्य आसां शक्तीनां 
च दुरुपयोगः संभाव्यते, अशुद्धव्याख्या कतुं शक्यते, एतज्ज्ञानशक्त्यादिकं 
सत्यादसत्यं प्रति शुभादशुभ प्रति च परावतंयितुं पार्यंते। अत एव सर्वमपि 
कठोरतया गुप्तमरक्ष्यत, प्रच्छन्ततयैव गुरुणा शिष्याय ज्ञानमदीयत। 
प्रतीकानामावरणमेकं व्यरच्यत यस्य पृष्ठतः इमे रहस्यमयविषयां आश्रयं 
ग्रहीतुमशकत्‌ कानिचित्‌ संलापसूत्राण्यपि प्रणीतान्यासन्‌ यानि दीक्षितेरेव 
बोदमशक्यन्त, यानि चान्येषामविदितान्यभवन्‌ यद्वा ईदृशे बाह्यार्थं एवागृह्यन्त 
यस्तेषां वास्तविकमर्थं रहस्यं च सावघानतया समावृणोत्‌ । अयमेवासीत्‌ 
रहस्यवादस्य सारः सर्वत्नापि | 


वेदानां गुह्यार्थकर्वपरम्परा 


मारते इयं परम्परा प्राचीनतमकालात्‌ प्रथिता यद्‌ वेदस्य ENT: 
कऋरान्तद्रष्टारः कवयो वा एवंविधा मानवा आसन्‌, ते सामान्यमनुजागोच- 
रेण महता गुह्याध्यात्मिक्ञानेन समन्विता अभवन्‌, तैरेतद्‌ ज्ञानं निजशक्तयश्च 
ुप्तदीक्षया स्ववंशजेभ्यः वरिष्ठसिष्येभ्यश्च प्रददिरे । कपोलकत्पनात्मकः 
खल्वयं सिद्धान्तः यदियं परम्परा सर्वथा निर्मूला, अथवा कमप्याधारं विना 
शून्ये सहसा समुद्भूतः क्रमशः समुत्पन्नो वाऽन्धविश्वासः। स्यादेवास्याः 
परम्परायाः कश्चिदाधारः, भवतु नाम स कामं स्वल्पः किंवा गाथाभिः 
बहुशताब्दीसंचित-प्रस्षिप्तवाग्भिच परिवधितः । यदि चेयं सत्या तहि 
एभिब्रष्टृकविभिः (मृषिभिः) वेदेषु स्वगुहाज्ञानस्थ, निजरहस्यमयविद्याया: 
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an element must be present, however well-concealed by 
an occult language or behind a technique of symbols, 
and if it is there it must be to some extent discoverable. 
It is true that an antique language, obsolete words,— 
Yaska counts more than four hundred of which he did not 
know the meaning,—and often a difficult and out-of-date 
diction helped to obscure their meaning; the loss of the 
sense of their symbols, the glossary of which they kept to 
themselves, made them unintelligible to later genera- 
tions; even in the time of the Upanishads the spiritual 
seekers of the age had to resort to initiation and medi- 
tation to penetrate into their secret knowledge, while the 
scholars afterwards were at sea and had to resort to 
conjecture and to concentrate on ६ mental interpretation 
or to explain by myths, by the legends of the Brahmanas 
themselves often symbolic and obscure. But still to make 
this discovery will be the sole way of getting at the true 
sense and the true value of the Veda. We must take 
seriously the hint of Yaska, accept the Rishi’s description 
of the Veda’s contents as “‘seer-wisdoms, seer-words’’, 
and look for whatever clue we can find to this ancient 
wisdom. Otherwise the Veda must remain for ever a 
sealed book; grammarians, etymologists, scholastic con- 
jectures will not open to us the sealed chamber. 

For it is a fact that the tradition of a secret meaning 
and a mystic wisdom couched in the Riks of the ancient 
Veda was as oldas the Veda itself. The Vedic Rishis 
believed that their Mantras were inspired from higher 
hidden planes of consciousness and contained this secret 
knowledge, The words of the Veda could only be known 
in their true meaning by one who was himself a seer or 
mystic; from others the verses withheld their hidden 
knowledge, In one of Vamadeva’s hymns in the fourth 
Mandala (IV. 3. 16) the Rishi describes himself as one 
illumined expressing through his thought and speech 


words of guidance, “secret words’—‘‘inya vacamsi’— 


“seer-wisdoms that utter their inner meaning to the seer” 


) —kavyani kavaye nivacang. The Rishi Dirghatamas speaks 
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कानिचित्‌ सत्यान्यवश्ये व्यञ्जितानि स्युः, ag चेदृक किमपि 
तस्वमवश्यं भवेत्‌, स्याश्नाम तत्‌ कामं सुगोपितं गुह्याभाषया, 
प्रतीकपद्धतेः पृष्ठतो att यदि च तत्‌ तत्र विद्यमानं तहि केनाऽप्यंशेन 
लभ्यमपि भवेदेव। ननु अवितथमिदं यद्‌ वेदभाषाया अतिपुरातनत्वात्‌ , 
तच्छब्दानां जुप्तप्रायत्बात्‌ (तथा हि यास्केन चतुःशताधिका अविदितार्थाः 
शब्दाः परिगणिताः), प्रायशो लेखनशैल्याः कठिनत्वादप्रचलितत्वाच्च 
वेदानाप्भिप्रायः समाच्छन्नः । वैदिकप्रतीकानामभिप्रायस्य यिलोपात्‌ 
(एषां कोषः कुञ्चिका वा तेषामृषीणां पाइवं एवाभवत्‌) ते (वेदाः) 
परवतिसंततोनां दुर्वोधा अभवन्‌ । कि बहुना, उपनिषत्कालेऽपि आत्मजिज्ञा- 
सुमां वेदस्य गुप्तज्ञाने प्रवेशार्थ दीक्षाध्यानयोराश्रयो ग्राह्योष्भूत्‌ , ततः 
उत्तरकालिकविद्वांसस्तावत्‌ किकतंव्यतासूढा एव संवृत्ताः। ते त्वनुमानं 
वारणं यातुं विवशीभूताः, वेदानां बोद्धिकव्याख्यायां ध्यानमेकाग्रीकर्तु , 
यद्वा याथाभिर्ब्राह्मणग्रन्थकथानकैइच स्वतोऽपि प्रायशः प्रतीकात्मक- 
रस्पष्देश्च -- वेदव्याख्यां कतृं प्रसह्य प्रेरिता बभवुः। तथापि तद्विलुप्तरहस्यो- 
पलब्धिरेस वेदानां वास्तविकमथं मूल्यं चावगन्तुमनत्यसाधनम्‌ । यास्कमुनेः 
संकेतोऽस्माभिर्गम्भीरतयोपादेयः, वेदेषु किमस्तीति विषयेश्स्माभिक्रषेवणनसिद 
स्वीकार्यं यदिमे ऋषेः प्रज्ञारश्मयः, ऋन्तर्दाशकवेर्वाचः', एतत्‌ प्राचीनज्ञान- 
aada च यर्किमपि सुत्रं प्राप्तुं शक्येत तवन्वेष्यम्‌ । अन्यथा वेदा नित्यं 
सुव्राबद्धग्रन्या एव स्थास्यन्ति । व्याकरणविशारदाः, व्युत्पत्तिविदः, विदुषां 
तफेवितर्का चाऽस्मभ्यमिमं मुद्रापिहितकक्षमपावरितुं कदापि न पारयिष्यम्ति। 


यतो हि अवितथमेतद्‌ यत्‌ 'सनातनवेदस्य मन्त्रेषु कश्चित्‌ gerd: 
किमपि रहस्यमयज्ञानं च निहितम्‌' इति घेदविषयिका परस्परेय़ं तावदेव 
पुरातनो यावत्‌ स्वयं वेदः। वेदिकसहर्षोणामयं विश्वासोऽभूत्‌ यत्तेषां 
मन्त्राशचेतनाया उच्चतरगुप्तस्तरेभ्योऽन्तःस्फुरिताः: अनेन गुह्यज्ञानेन 
संपन्नाश्‍च | वेदवाक्यानि तत्त्वतस्तेनेव वेदितुं शक्यानि यः स्वयमूषी रहस्यवेत्ता 
(योगी) वा स्यात्‌ , अन्यान्‌ प्रति wer निजगुह्यज्ञानं नाविष्कुर्वन्ति । 
agian एकस्मिन्‌ सूक्ते (४. ३. १६) वामदेव आत्मानमित्यं 
वर्णयति-“'अन्तःप्रकाशयुक्तः (विप्रः) ग्रहम्‌ स्वविचारेः (मतिभिः) स्वशब्दैच 
(उक्थैः) मार्गदर्शकानि (नीथानि) ‘gente च वचनानि’ (निण्या वचांसि) 
अभिष्यञ्जयामि, “इमा हि ऋषिप्रज्ञाया वाचः या उष्ट्रे ऋषये बा निजम्‌ 
अन्तरर्थमाचक्षते-- काव्याति कवये निवचना ।” दीर्घतमा ऋषिञऋचां, 


बेदमन्त्राणा विषयेऽभिधत्ते-“ऋचो म्रक्षरे परमे व्योमन्‌ यस्मिन्‌ देवा प्रचि . 
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of the Riks, the Mantras of the Veda, as existing “in 9 
supreme ether, imperishable and immutable in which all 
the gods are seated,” and he adds “one who knows not 
That what shall he do with the Rik ?” (1. 164. 39) 
He further alludes to four planes from which the speech 
issues, three of them hidden in the secrecy while the fourth 
is human, aud from there comes the ordinary word; but 
the word and thought of the Veda belongs to the higher 
planes (I. 164. 45). Elsewhere in the Riks the Vedic 
Word is described (X. 71) .as that which is supreme and 
the topmost height of speech, the best and the most fault- 
less. 1६18 something that is hidden in secrecy and from 
there comes out and is manifested. It has entered into 
the truth-seers, the Rishis, and itis found by following 
the track of their speech, But all cannot enter into its 
secret meaning. Those who do not know the immer sense 
are aS men who seeing See not, hearing hear not, only to 
one here and there the Word desiring him like a beauti- 
fully robed wife to a husband lays open her body. 
Others unable to drink steadily of the milk of the Word, 
the Vedic cow, move with it as with one that gives no 
milk, to him the word is a tree without flowers or fruits. 
This is quite clear and precise ; it results from it beyond 
doubt that even then while the Rig Veda was being written 
the Riks were regarded as having a secret Sense which 
was not open to all. There was an occult and spiritual 
knowledge in the sacred hymns and by this knowledge 
alone, it is said, one can know the truth and rise to a 
higher existence. This belief was not a later tradition 
but held, probably, by all and evidently by some of the 
greatest Rishis such as Dirghatamas and Vamadeva. 


The tradition, then, was there and it was prolonged 
after the Vedic times. Yaska speaks of several schools of 
interpretation of the Veda, There was a sacrificial or ritu- 
alistic interpretation, the historical or rather mythological 
explanation, an explanation by the grammarians and 
etymologists, by the logicians, a spiritual interpretation. 
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विश्वे निषेदुः” इति । अर्थात्‌ ऋचस्तस्मिन्‌ परमाकाशे प्रतिष्ठिताः सन्ति 
यदक्षरमपरिवर्तनीयञ्च, ana सर्वे देवा अवस्थिताः; अतोऽपरे स 
आचष्टे--“यस्तन्न वेद किमृचा करिष्यति”, अर्थात्‌ 'यस्तन्न जानाति स 
ऋचा कि करिष्यति ?' (१. १६४ ३९) । ततोऽसौ वाण्या उद्गमभूतान्‌ 
चतुरः स्तरान्‌ निदिशति येषु त्रयो गुहायां निहिताः, चतुर्थश्च मानवीय: । 
तत एव मनुष्याणां साधारणशब्दा उद्धवन्ति, परं वेदस्य शब्दा विचारा- 
श्चोच्चतरस्तरत्रयसंबद्धाः (१. १६४. ४५) | एवमेव मन्त्रेष्वन्यत्र (१०. ७१) 
वेदवाणी परमा, प्रथमम्‌ , Ata: सर्वोच्चशिखरभूता, वाचो WAY, श्रेष्ठा 
नितान्तनिर्दोषा च, भ्ररिप्रम्‌ , आख्याता । इयं खलु गुहायां निहितं किमपि 
तत्त्वम्‌ , तत एवोद्भवत्यभिव्यज्यते च (१०. ७१. १) । इयं waag 
प्रविष्टा, ऋषिषु प्रविष्टाम्‌ , तेषां वाषपद्धतेरनुसरणेन चेषा उपलभ्या 
(१०. ७१. ३)। न हि सर्वोऽप्यस्या ` गुद्यार्थ प्रवेष्टुं प्रभुः । येऽस्या 
अन्तराशयं न जानन्ति ते पश्यन्तोऽपि न पश्यन्ति, शृण्वन्तोऽपि न श्युण्वन्ति, 
विरल एव स यं “दिव्यवाणी” कामयमाना विवृणोत्यात्मानं तत्समक्षम्‌ , 
यथा सुन्दरवस्त्रसुसज्जिता जाया निजतनुं पत्ये विवृणोति (१०. ७१ ४) । 
ये त्वन्ये वाण्या: वेदधेन्वाः-दुरधं स्थिरभावेन पातुमसमर्थाः, ते अदोग्ध्येव 
विचरन्ति तया सह, तेषां कृते “वाणी” अपुष्पाऽफला वा वल्लरीव वर्वात 
(१०. ७१. ५) । वेदस्यैतत्‌ कथनं सर्वथा स्पष्टं यथार्थ च। अस्याय- 
ससंदिरधो निष्कषं.ऋगवेदस्य रचनाकालेऽपि ऋच ईदृशेन गुप्तार्थेन युक्ता 
न्यन्ते स्म यः खलु सर्वसुलमो नाभूत्‌ । सत्यमेव, पवित्रवेदसुक्तेषु 
गुह्यमाध्यात्मिकं च ज्ञानमासीत्‌ , अनेनंव च ज्ञानेन मनुष्यः सत्यं ज्ञातुमूर्ध्वतर- 
भूमिकां चारोढु शक्त इत्युच्यते । न चायं विश्वासः काचिदर्वाचीनपरम्परा, 
प्रत्युत संभवतः सर्वामपि ऋषीणामयं विश्वासोऽभूत्‌ , भेष्ठतममहृषिषु 
केषाञ्चिद्‌ वामदेववी्घंतमःप्रभ्‌ तीनान्त्वासीदेवेति सुस्पष्टम्‌ । 


तदेवमियं परम्परा बेदिककाल एध पप्रथे, -ततश्च तदुत्तरकालेऽप्य- 
विच्छेदेन प्राचलत्‌ । यास्कमुनिः (निरुक्ते) वेदव्याख्याया अनेकसंप्रदायान्‌ 
निदिशति। तत्रैका तावत्‌ याज्ञिकी कर्मकाण्डीया वा व्याख्याऽभवत्‌ , 
अन्यैतिहासिकी या खलु गायात्मिकेति वक्तव्या, अपरा वैयाकरण- 
्युत्पत्तिकोविद(नेरुक्त)नेयायिकेः कृता व्याख्या, अथ चेतरा$ःध्यात्मिकी | 


झर्निमस्त्रमाला- ४ 
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Yaska himself declares that there is a triple knowledge 
and therefore a triple meaning of the Vedic hymns, a 
sacrificial or ritualistic knowledge, a knowledge of the 
gods and finally a spiritual knowledge; but the last is the 
true sense and when one gets it the others drop or are 
cut away. It is this spiritual sense that saves and the 
rest is outward and subordinate. He says further that 
“the Rishis saw the truth, the true law of things, directly 
by an inner vision”; afterwards the knowledge and the 
inner sense of the Veda were almost lost and the Rishis 
who still knew had to save it by handing it down through 
initiation to disciples and at a last stage outward and 
mental means had to be used for finding the sense such 
as Nirukta and other Vedangas. But even then, he says, 
“the true sense of the Veda can be recovered directly by 
meditation and tapasya”, those who can use these means 
need no outward aids for this knowledge. This also is 
sufficiently clear and positive. 

The tradition of a mystic element in the Veda as a 
source of Indian civilisation, its religion, its philosophy, 
its culture is more in consonance with historical fact than 
the European scouting of this idea. The nineteenth 
century European scholarship writing in a period of 
materialistic rationalism regarded the history of the race 
as ‘a development out of primitive barbarism or semi- 
barbarism, a crude social life and religon and a mass of 
superstitions, by the growth of outward civilised insti- 


tutions, manners and habits through the development - 


of intellect and reason, art, philosophy and science and a 
clearer and sounder, more matter-of-fact intelligence. The 
ancient idea about the Veda could not fit into this picture; 
it was regarded as rather a part of ancient superstitious 
ideas and a primitive error. But we can now form a more 
accurate idea of the development of the race. The ancient 
more primitive civilisations held in themselves the elements 
of the later growth but their early wise men were not 
scientists and philosophers or men of high intellectual 


| reason but mystics and even mystery-men, occultists, 
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यास्कः स्वयमप्युद्‌घोषयति यद्‌ ज्ञानस्य त्रिविधत्वात्‌ वैदिकसुक्तानामर्था अपि 
त्रिविधा भवन्ति, तत्रैकं ज्ञानं तावदधियज्ञं कर्मकाण्डीयं वा, अन्यदाधिदेविकम्‌ , 
अन्तिमं चाध्यात्मिकम्‌; परमेष्वन्तिममेव वेदस्य वास्तविकतात्परयं, प्राप्ते 
चास्मिन्‌ अन्येऽर्थाः शीर्णाः खण्डिता वा भवन्ति । आध्यात्मिकार्थं एवोद्धारकरः, 
शेषाः सर्वऽप्यर्था बाह्या गोणाशच । अतोऽपरे सोऽभिधत्ते-'ऋषिभिः सत्यं, 
वस्तुनां सत्यधर्मो वा अन्तरंष्ट्या प्रत्यक्षीक्ृतः' इति । किञ्च गच्छति काले 
तज्ज्ञानं वेदस्यान्तरिकतात्पर्यं च लुप्तप्राये अभवताम्‌ , येषां च कतिपयर्षीणां 
तदानीमपि तज्ज्ञातमासीत्‌ तेर्दोक्षापुर्वकं शिष्येभ्यस्तद्वितरणेन तद्रक्षा कतंव्या- 
ऽभवत्‌ । अन्ते तु वेदार्थमवबोद्ध निरुक्तादिवेदाङ्गरूप-बाह्यबौद्धिक- 
साधनानामु पयोगोऽपरिहार्यो बभूव । तथापि, स कथयति--“वेदस्य सत्यार्थो 
ध्यानयोगेन तपसा च पुनरपि साक्षात्कतुं पार्यते” इति। ये च जना एतत्‌ 
साधनद्वयमुपयोक्तुं प्रभवस्तेषामेतज्ज्ञानार्थ किमपि बाह्यसाहाय्यं नापेक्षितम्‌ | 
तदेवं यास्कस्येतत्‌ कथनसपि प्रतरां स्पष्टमसंदिग्धं च । 


वेदे किमपि रहस्यमयं तत्त्वं चरिवति, तच्च भारतीय-धरमं-दर्शन- 
सभ्यता-संस्कृतीनां मूलत्रोत इत्येषा परम्परा ऐतिहासिकतथ्येन सुतरां संगच्छते, 
. एतत्परम्परागतविचारस्य उपहासकारि गुरोपीयमत तु न तथा । एकोर्नावश- 
शतकस्य युरोपीयविद्वांसो जडवादीयतकंवादस्य युगे स्वग्रन्थाँल्लिखन्तो 
भारतीयजातेरितिहासम्‌ आदिमबर्बरताया अधंबर्वरताया वा, अपरिपक्व- 
सामाजिकजीवनस्य, धर्मस्य, अन्धविश्वाससमुहस्य च मध्याद्‌ विकसितममन्यन्त, 
बुद्धि-तकं-कला-दर्शंन-भौतिक विज्ञानानामुन्नत्या, स्पष्टतर-निर्दोषतर-व्याव- 
हारिकतर-बुद्धरभिवुद्धघा च बाह्यानां समुन्नतसंस्याऽचाराऽभ्यासानां यो 
विकासोऽजायत तेनेव भारतजातेरितिहासो निमित gadaa । अतो 
वेदविषयकोऽयं प्राचोनविचारस्तेषामस्मिन्‌ चित्रे समावेशयितुं नाशक्यत, अयं 
विचारस्तु पुरातनाऽन्धविइवासपु्णविचाराणामेकसङ्कम्‌, एकाऽऽदिमञ्चान्तिश्चा- 
सन्यत । परन्त्वघुना वयं मारतजातेविकासविषये यथार्थतरघारणां 
निर्मातुं क्षमाः । प्राचीनाऽदिमतरसभ्यतासु भाविविकासस्य तत्त्वान्यन्त- 
हितान्यासन्‌ , किन्तु तासामादिमज्ञानिजना वंज्ञानिकाः, दार्शनिकाः, 
उच्चबोद्धिकतर्कशक्तिसंपन्ना वा न बभूवुः, प्रत्युत रहस्यवादिनो रहस्य- 
पुरुषाश्च, Jafar, धामिकजिज्ञासचश्चासन्‌ । ते पदार्थानां पुष्ठर्वात- 
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religious seekers; they were seekers after a veiled truth 
behind things and not of an outward knowledge. The 
scientists and philosophers came afterwards; they were 
preceded by the mystics and often like phythagoras and 
Plato were to some extent mystics themselves or drew 
many of their ideas from the mystics. In India philosophy 
grew out of the secking of the mystics and retained and 
developed their spiritual aims and kept something of 
their methods in later Indian spiritual discipline and 
Yoga. The Vedic tradition, the fact of a mystical element 
in the Veda fits in perfectly with this historical truth and 
takes its place in the history of Indian culture. The 
tradition of the Veda as the bed-rock of Indian civili- 
sation—not merely a barbaric sacrificial liturgy—is more 
than a tradition, it is an actual fact of history. 


But even if an element of high spiritual knowledge, 
or passages full of high ideas were found in the hymns, 
it might be supposed that those are perhaps only a small 
factor, while the rest is a sacrificial liturgy, formulas of 
prayer and praise to the Gods meant to induce them 
to shower on the sacrificers material blessings such as 
plenty of cows, horses, fighting men, sons, food, wealth 
of all kinds, protection, victory in battle, or to bring down 


rain ,from heaven, recover the sun from clouds or from. 


the grip of Night, the free flowing of the seven rivers, 
recovery of cattle from the Dasyus (or the Dravidians) 
and the other boons which on the surface seem to be 
the object of this ritual worship. The Rishis would then 
be men with some spiritual or mystic knowledge but 
otherwise dominated by all the popular ideas proper to 
their times. These two elements they would then mix up 
intimately in their hymns and this would account at least 
in part for the obscurity and the rather strange and some- 
times grotesque jumble which the traditional interpreta- 
tion offers us: Butif, on the other hand, a considerable 
body of high thinking clearly appears, if there is a large 
mass of verses or whole hymns which admit only of a 
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भूमिका 


प्रच्छन्नसत्यस्य जिज्ञासबो$वतंन्त, न तु वाह्यज्ञानस्य । वैज्ञानिका 
वार्शनिकाइच WA प्रादुरभवन्‌, ते स्वपुर्वंवतिरहस्यवादिभ्योऽनन्तरमजायन्त, 
किञ्च प्रायेण ते स्वयमपि प्लेटोपाइथागोरसवत्‌ केनचिदंशेन रहस्यवादिनो- 
ऽभूवन्‌, अथवा स्वकोयाननेकविचारान्‌ रहस्यवादिभ्यः समाहरन्‌ । भारते 
दर्शनविद्या रहस्यवादिनां जिज्ञासात एव विकसिता, भारतीयदर्शनैश्च 
तेषामाध्यात्मिकध्येयानि सुरक्षितानि विकासमुपनीतानि च, तेषां पद्धतीनां 
कश्चिदंशश्च परवतिनि भारतीयेऽघ्यात्मसाधनाभ्यासे योगे च समुपात्तः । 
बैदिकपरम्परा, अर्थात्‌ वेदे रहस्यमयतत्त्वमस्तीति तथ्यम्‌, अनेनैतिहासिक- 
सत्येन सह सर्वात्मना संगच्छते, भारतीयसंस्कृतेरितिहासे च स्वपदं लभते । 
वेदविषयिकेयं परम्परा यद्‌ Aa भारतीयसभ्यताया मूलभित्तिः- न 
त्वसंस्क्ृतयाज्ञिकपूजाविधिः--न केवलं परम्परामात्रम्‌ , अतोऽधिकं किञ्चित्‌ , 
इयं परस्परा खलु इतिहासस्य वास्तविकतथ्यम्‌ । 


सन्त्राणां द्विविधाः प्रतीकात्मकाइचार्थाः 


परं यदि वे दिकसुक्तेष्‌च्चाऽऽध्यात्मिकज्ञानस्य किञ्चित्‌ तत्त्वम्‌, उच्च- 
विचारपूर्णानि कानिचित्‌ प्रकरणानि वा प्राप्येरन्नपि तर्होयं कल्पना wa शक्या 
यत्तानि संभवतः वेदस्य स्वल्पभागमात्रम्‌, किन्तु शेषं सवं याज्ञिकपुजाविधिः, 
देवताः प्रति संबोधिताः स्तुतिप्राथंनामन्त्राश्‍च.। अयं पुजाविधिः इभे मन्त्राश्च 
यजमानेषु प्रभूतयवाश्व-योद्धुवीर-पुत्राऽन्न-सवं विधैश्वर्य-रक्षा-युद्धविजयप्रभृतीनां 
भौतिकवरदानानां वृष्टये देवान्‌ प्रेरयितुं, यद्वाऽकाशाव्‌ वृष्टि पातयितुं, 
सूर्य मेघजालाद्‌ रात्रिपाशाद्‌ वा प्रमोचयितुं, सप्तनदीनिर्बाधतया प्रवाहयितुं, 
agea: (द्रविडेभ्यो वा) स्वपशुन्‌ पुनः प्राप्तुम्‌ अन्यांश्चेदुशान्‌ वरानवाप्तु 
प्रयुज्यन्ते स्म। इमे वराः प्रत्यक्षतोऽस्याः कर्मकाण्डीयपुजाया लक्ष्यतया 
भासन्ते । एतदनुसारं वेदस्य ऋषयः स्वल्पेन गुह्येनाध्यात्मिकेन वा ज्ञानेन 
युक्ताः किन्तु सामान्यतः स्वयुगस्य सवंषामपि प्रचलित विचाराणां बशवतिनो 
नरा एव स्युः । अथ चेमे द्वे अपि तत्त्वे तैः स्वकीयसुक्तेषु प्रगाढतया 


संमिश्चिते स्याताम्‌ । एतेन च परम्परागतवेवभाष्यानुसारं वेदेषु या दुर्बोधता, ` 


या च ततोऽपि विचित्रा, कदाचिच्च हास्यजनिकाऽस्तव्यस्तता संदुइ्यते तस्याः 
किञ्चित्‌ कारणं तावदवभोत्स्यतेऽस्माभिः । परं यदि, एतद्विपरीतम्‌ 
वेदेषूच्चविचाराणां विपुलराशिविशदतया दृष्टिगतो भवति, यदि तत्रेदृशां 
WAM ब्रृहत्समुदायो यद्वा बहुनीइंशि समग्नसुक्तानि दरोदृश्य्यन्ते येषां 
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religious seekers; they were seekers after a veiled truth 
behind things and not of an outward knowledge. The 
scientists and philosophers came afterwards; they were 
preceded by the mystics and often like phythagoras and 
Plato were to some extent mystics themselves or drew 
many of their ideas from the mystics. In India philosophy 
grew out of the secking of the mystics and retained and 
developed their spiritual aims and kept something of 
their methods in later Indian spiritual discipline and 
Yoga. The Vedic tradition, the fact of a mystical element 
in the Veda fits in perfectly with this historical truth and 
takes its place in the history of Indian culture. The 
tradition of the Veda as the bed-rock of Indian civili- 
sation—not merely a barbaric sacrificial liturgy—is more 
than a tradition, it is an actual fact of history. 


But even if an element of high spiritual knowledge, 
or passages full of high ideas were found in the hymns, 
it might be supposed that those are perhaps only a small 
factor, while the rest is a sacrificial liturgy, formulas of 
prayer and praise to the Gods meant to induce them 
to shower on the sacrificers material blessings such as 
plenty of cows, horses, fighting men, sons, food, wealth 
of all kinds, protection, victory in battle, or to bring down 


rain ,from heaven, recover the sun from clouds or from, 


the grip of Night, the free flowing of the seven rivers, 
recovery of cattle from the Dasyus (or the Dravidians) 
and the other boons which on the surface seem to be 
the object of this ritual worship. The Rishis would then 
be men with some spiritual or mystic knowledge but 
otherwise dominated by all the popular ideas proper to 
their times. These two elements they would then mix up 
intimately in their hymns and this would account at least 
in part for the obscurity and the rather strange and some- 
times grotesque jumble which the traditional interpreta- 
tion offers us: Butif, on the other hand, a considerable 
body of high thinking clearly appears, if there is a large 
mass of verses or whole hymns which admit only of a 
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प्रच्छन्नसत्यस्य जिज्ञासवोऽवर्तन्त, न तु ata । वैज्ञानिका 
दार्शनिकाइच पश्चात्‌ प्रादुरभवन्‌, ते स्वपूर्वयतिरहस्यवा दिभ्योऽनन्तरमजायन्त, 
किञ्च भ्रायेण ते स्वयमपि प्लेटोपाइथागोरसवत्‌ केनचिदंशेन रहस्पवादिनो- 
ऽभूवन्‌, अथवा स्वकोयाननेकविचारान्‌ रहस्यवादिभ्यः समाहरन्‌ । भारते 
दर्शनविद्या रहस्यवादिनां जिज्ञासात एव विकसिता, भारतीयदर्शनैशच 
तेषामाध्यात्मिकध्येयानि सुरक्षितानि धिकासमुपनीतानि च, तेषां पद्धतीनां 
कश्चिदंशश्च परवतिनि भारतीयेऽघ्यात्मसाधनाभ्यासे योगे च समुपात्तः । 
वैदिकपरम्परा, अर्थात्‌ वेदे रहस्यमयतत्त्वमस्तीति तथ्यम्‌, अनेनेतिहासिक- 
सत्येन सह सर्वात्मना संगच्छते, भारतीयसं€क्ृतेरितिहासे च स्वपदं लभते । 
वेदविषयिकेयं परम्परा यद्‌ 'वेदा भारतीयसभ्यताया मूलभित्तिः- न 
त्वसंस्कृतयाज्षिकपुजाविधिः--न केवलं परम्परामात्रम्‌ , अतोऽधिकं किञ्चित्‌ , 
इयं परम्परा खलु इतिहासस्य वास्तविकतथ्यम्‌ । 


सन्त्राणां द्विविधाः प्रतोकात्मकाइचार्थाः 


परं यदि वे दिकसूक्तेष्‌च्चाऽऽध्यात्मिकज्ञानस्य किञ्चित्‌ तत्त्वम्‌, उच्च- 
विचारपूर्णानि कानिचित्‌ प्रकरणानि वा प्राप्येरन्नपि aga कल्पना कुं शक्या 
यत्तानि संभवतः वेदस्य स्वल्पभागमात्रम्‌, किन्तु शेषं सवं याज्ञिकपुजाविधिः, 
देवताः प्रति संबोधिताः स्तुतिप्राथंनामन्त्राश्‍च । अयं पुजाविधिः इभे मन्त्राश्च 
यजमानेषु प्रभूतगवाश्व-योद्धुवीर-पुत्राऽन्न-सवं विधैश्वर्य-रक्षा-युद्धविजयप्रभुतीनां 
` सौतिकवरदानानां वृष्टये देवान्‌ प्रेरयितुं, यद्वाऽकाशाव्‌ वृष्टि पांतयितुं, 
सूर्य मेघजालाद्‌ रात्रिपाशाद्‌ वा प्रमोचयितुं, सप्तनदीनिबाधतया प्रबाहृयितुं, 
वस्युभ्यः (द्रबिडेभ्यो वा) स्वपशुन्‌ पुनः प्राप्तुम्‌ अन्यांश्चेदुशान्‌ वरानवाप्तु 
प्रयुज्यन्ते स्म। इमे वराः प्रत्यक्षतोऽस्याः कर्मकाण्डीयपूजाया लक्ष्यतया 
भासन्ते । एतदनुसारं वेदस्य ऋषयः स्वल्पेन गुह्येनाघ्यात्मिकेन वा ज्ञानेन 
युक्ताः किन्तु सामान्यतः स्वयुगस्य सर्वेषामपि प्रचलित विचाराणां वशर्वातनो 
नरा एव स्युः । अथ चेमे द्वे अपि तत्त्वे तैः स्वकीयसुक्तेषु प्रगाढतया 


संमिथिते स्याताम्‌ । एतेन च परम्परागतवेवभाष्यानुसारं वेदेषु या दुर्बोधता, ` 


या च ततोऽपि विचित्रा, कदाचिच्च हास्यजनिकाऽस्तव्यस्तता संदुइयते तस्याः 
किञ्चित्‌ कारणं तावदवभोत्स्यतेऽस्माभिः । परं यदि, एतद्विपरीतम्‌ 
वेदेषूच्चविचाराणां विपुलराशिविशदतया दृष्टिगतो भवति, यदि तत्रेदुशां 
मन्त्राणां ब्रृहत्समुदायो यद्वा बहुनीइंशि समभ्नसुक्तानि दरीवुश्य्यन्ते येषां 
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mystic character and signficance, and if finally, the 
ritualistic and external details are found to take frequently 
the appearance of symbols such as were always used by the 
mystics, and if there are many clear indications, even some 
explicit statements in the hymns themselves of such a 
meaning, then all changes. We are in the presence of 
a great scripture of the mystics with a double significance, 
one exoteric the other esoteric, the symbols themselves 
have a meaning which makes them a part of the esoteric 
significance, an element in the secret teaching and know- 
ledge. The whole of the Rig Veda, a small number of 
hymns perhaps excepted, becomes in its inner sense such a 
Scripture. At the same time the exoteric sense need not 
be merely a mask; the Riks may have been regarded by 
their authors as words of power, powerful not only for 
internal but for external things. A purely spiritual scrip- 
ture would concern itself with only spiritual significances, 
but the ancient mystics were also what we would call 
occultists, men who believed that by inner means outer 
as well as inner results could be produced, that thought 
and words could be so used as to bring about realisations 
of every kind,—in the phrase common in the Veda itself,— 
both the human and the divine. 


But where is this body of esoteric meaning in the 
Veda? It is only discoverable if we give a constant and 
straightforward meaning to the words and formulas 
employed by the Rishis, especially to the key-words which 
bear as keystones the whole structure of their doctrine. 
One such word is the great word, Ritam, Truth; Truth 
was the central object of the seeking of the mystics, a 
spiritual or inner Truth, a truth of ourselves, a truth 
of things, a truth of the world and of the gods, a truth 
behind all we are and all that things are, In the ritualistic 
interpretation this master word of the Vedic knowledge 
has been interpreted in all kinds of senses according to 
the convenience or fancy of the interpreter, “truth”, 
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केवलं रहस्यमयं स्वरूपं तात्पर्य च सम्भवति, अम्ततश्च यदि वेदे लभ्यमानाः 
कर्मकाण्डीया बाह्याश्च विषयाः प्रायेणेदृशां प्रतीकानां रूपं धारयन्तो लक्ष्यन्ते, 
याइंशि रहस्यविद्धिः सदा प्रयुज्यन्ते स्म, यदि च स्वयं सुक्तेष्वेव ईद्शार्थस्य 
बहवः स्पष्ठसङ्कताः, कनिचित्‌ सुव्यक्तवचनानि च प्राप्यन्ते, ale पर्वोक्तं 
adafa विपर्यस्यति | तदा वयं स्वसमक्षं गुह्यदाशिनामोदृशं महान्तं धर्तग्रन्यं 
प्राप्नुमः यस्य द्विविधोऽर्थो वरीवति-एको बाह्योऽपरशच गुह्यः, स्वयं 
प्रतीकानामपि तत्र स्वस्वविशिष्टार्थो वतंते यस्तानि गुद्यार्थानामङ्ँ, 
गुह्यज्ञानशिक्षयोरेकं तत्त्वं च निर्माति। एवञ्च, सम्भवतः भ्रत्यल्पसुक्तानि 
वर्जयित्वा. सम्पूर्णोऽपि ऋग्वेदो निजाऽऽन्तरिकार्थदुष्ट्या ईदृशः ( महान्‌ 
गुह्यार्थकः) धमंग्रन्थः सञ्जायते । परं नंतदावश्यकं यत्‌ तस्य बाह्यार्थः 
केवलमावरणायताम्‌ अन्तरथंस्य, यत ऋ चस्तव्र चयितृभिरीदुशशक्तिमद्वचनत्वेन 
संमताः स्युर्यानि वचनानि न केवलमान्तरिकाणां किन्तु बाह्यानामपि वस्तुनां 
संसाधने समर्थानि । शुद्धाध्यात्मिकस्य धमंग्रन्यस्य तावदाध्यात्मिकार्थेरेव 
प्रयोजनं स्यात्‌, परमिमे प्राक्तना रहस्यवादिन ईदृशमानवा अप्यासन्‌ ये 
गुह्मविद्याविद इत्याख्ययाऽऽख्यातव्याः, अर्थात्‌ तेषामयं विश्वासोऽभूद्‌ 
यदान्तरसाधनैर्नं केवलमान्तरिकाः किन्तु बाह्याः परिणामा भ्रप्युत्पादयितुं 
शक्यन्ते, अथ च विचारस्य वाण्याश्च ईदृशः प्रयोगोऽपि कतु शक्यते येन 
सर्वविधाः सिद्धयः सम्पाद्येरन्‌ । यद्वा, स्वयं वेदस्य प्रायिकपदावल्या प्रोच्यते 
चेत्‌, तेन प्रयोगेण देवी मानुषी चेत्युभयविधा सिद्धिरुपलब्धुं शक्या | 


बे दिकहाब्दानां सरल-स्वा भाविकाः सुनिरिचतार्थाः 

परं क्वायं गृह्यार्थसमुदायो वेदे ? सोऽस्माभिस्तदेव प्राप्तुं शक्यो 
यदि वयम्‌ ऋषिभिः प्रयुक्तानां पदानां वाक्यसूत्राणां च स्थिरं, सर्वथा सरलं 
चार्थं कुर्याम, विशेषतस्तेषां कुञ्चीभूतशब्दानां ये ऋषीणां शिक्षायाः 
सम्पुर्णभवनं प्रधानशिलावद्‌ धारयन्ति । ईदृगेकः शब्दोऽस्ति सत्पपर्यायः 
“ऋतम्‌! इति महाशब्दः | सत्यं रहस्यवादिनां गवेषणायाः केन्द्रीयलक्ष्य- 
सासोत्‌,--आध्यात्मिकमान्तरिकं वा सत्यम्‌ , HEATH सत्तायाः सत्यं स्वरूपम्‌ , 
चस्तूनाञ्च विश्वस्य च देवतानां च सत्यं स्वरूपम्‌, अस्माकञ्च पदार्थानां 
च संपूर्णसत्तायाः सूलस्थितं सत्यम्‌ । वैदिकज्ञानगतोऽ्यं प्रधानशब्दः 
कर्मकाण्डीयव्याल्यायां भाष्यकार रात्मनः सोविध्यं कामचारं वाऽनु 
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‘sacrifice’, “water”, ‘‘one who has gone”, even “food”, 
not to speak of a number of other meanings; if we do that, 
there can be no certitude in our dealings with the Veda. 
But let us consistently give it the same master sense and 
a strange but clear result emerges. If we apply the same 
treatment to other standing terms of the Veda, if we give 
them their ordinary, natural and straightforward mean- 
ing and give it constantly and consistently not monkeying 
about with their sense or turning them into purely 
ritualistic expressions, if we allow to certain important 
words, such as śravas, kratu, the psychological meaning 
of which they are capable and which they undoubtedly 
bear in certain passages as when the Veda describes 
Agni as kratur hrdi, then this result becomes all the more 
clear, extended, pervasive. If, in addition, we follow the 
indications which abound, sometimes the explicit state- 
ment of the Rishis about the inner sense of their sym- 
bols, interpret in the same sense the significant legends 
and figures on which they constantly return, the con- 
quest over Vritra and the battle with the Vritras, his 
powers, the recovery of the Sun, the Waters, the Cows 
from the Panis or other Dasyus, the whole Rig Veda 
reveals itself as a body of doctrine and practice, esoteric, 
occult, spiritual, such as might have been given by the 
mystics in any ancient country but which actually survives 
for us only in the Veda. It is there deliberately hidden 


_by a veil, but the veil is not so thick as we first imagine; 


we have only to use our eyes and the veil vanishes; the 
body of the Word, the Truth stands out before us. 


Many of the lines, many whole hymns even of the 
Veda bear on their face a mystic meaning; they are evi- 
dently an occult form of speech, have an inner meaning. 
When the seer speaks of Agni as “the luminous guardian 
of the Truth shining out in his own home”, or of Mitra 
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सवंविधार्थेषु व्याल्यात:-सत्यं, यज्ञः, जलम्‌ , गतः, अपि च अन्नम्‌ 
इत्येवंविधेषु अर्थेषु, का कथाऽन्येषां भूयसामर्थानाम्‌ ! यदि वयमेवं करिष्यामः: 360 
agema वेदविवेचने काचिदपि निश्चितार्थता न संभाव्यते । किन्तु यदि 

वयं स्थिरतयाऽस्य शब्दस्य ‘सत्यम्‌ इति प्रधानार्थमेव कुर्याम MARISTA: 

किन्तु स्पष्टः परिणामः प्रत्यक्षीभवेत्‌ । यवि चयं वेदस्यान्येः स्थायिपदैः 365 
सहापीदृशसेव व्यवहारं विदध्याम, यदि वयं तेषां साधारणं, स्वाभाविकं, 

सर्वथा सरलं चार्थं कुर्याम, सततं संगततया च तमेवार्थं कुर्याम, तेषामर्थे: 

सह वानरचन्न व्यवहुरेम, न वापि तानि संकोच्य शुद्ध-कर्मेकाण्डपरकपदेषु 
परिणमयेम, यदि वयं 'श्रवस्‌'-'क्रतु'प्रभृतीनां कतिपयमहत््वपुर्णशब्वानां 370 
तानाध्यात्मिकार्थान्‌ गृह्णीयाम यांस्ते दोतयितुमलम्‌, ये च केषुचित्‌ 

स्थलेषु सन्त्येव निःसन्देहम्‌ यथा तस्मिन्‌ प्रकरणे यत्र वेदे अग्निः ‘wget’ 

इत्येवं वणितः, -यवि वयम्‌ एतत्‌ ad कुर्याम aga (उपरिनि्दिष्टः) 
परिणामः सुतरां स्पष्टो विस्तृतो व्यापकश्च संपत्स्यते । एतवतिरिक्तं च, 
प्रतीकानामान्तरिकार्थविषये वेदेषु ऋषीणां ये सङ्केता बाहुल्येन लभ्यन्ते, 375 
यानि च तेषां सुस्पष्टकथनान्यपिं कदाचित्‌ प्राप्यन्ते तानि यदि वयमनुसरेम, 

यदि च वयमर्थपुर्णरूपक-कथानकानां व्याख्यां तस्मिन्नेवार्थे कुर्याम यं प्रति 

ऋषयः पुनः पुनरावतंन्ते, यथा बुत्रविजयः, वुत्नैरर्थात्‌ वुत्रस्य शक्तिभिः सह 

युद्धम्‌, सूर्यस्य, अपां गवां च पणिभ्योऽन्यदस्युण्यो वा मुक्तिः तह 380 
समग्नोऽपि ऋग्वेद आत्मानं शिक्षायाः साधनायाश्च गुह्य-निगुढाऽऽध्यात्मिक- 
कोषत्वेनाविष्क रिष्यति | ईदृशः कोषश्च कस्यापि प्राचीनदेशस्य रहस्यवादिभिः 

प्रदातुं शक्यः, किन्तु वस्तुतः अद्यायमस्मत्कृते केवलं वेव एवाबशिष्टः | 

श्रयं तत्र स्वेच्छापुर्वकमावरणेनेकेन प्रच्छादितः, परं तदावरणं न तथा 385 
निबिडं यथाऽदो परिकह्प्यतेऽस्माभिः । केवलम्‌ अस्माभिनेत्रे समुन्मील्य 
विलोकनीयं भवति, ततश्च प्रविलीयते तिरस्करिणी, मूर्तरूपेण समुपतिष्ठते 

च दिव्यवाणी सत्यं वा अस्मत्समक्षम्‌ । 


वेदस्थ गुह्मवचना नि--निण्या वचांसि 
बेदस्यानेके मन्त्राः: पादाः नेकानि समग्रसुक्तानि च प्रत्यक्षमेव 


रहस्यमयमर्थं धारयन्ति, वाचो गुह्मरूपाणि तानि, आन्तरिकार्थयुक्तानि चेति 390 
स्पष्टमेव | यदा ऋषिरग्नेविषये एवं ब्रूते, “निजधाम्नि राजमानः, सत्यस्य 
देदीप्यमानः संरक्षकः”,' यदा वाऽसौ मित्रांबरुणयोरन्यदेवानां चा विषये “क 

१. गोपामतस्य दीदिंविं वर्धमान स्वे दम (१. १. ८) । z 
श्रर्निमन्त्रमाला —5 
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| and Varuna or other gods as ‘‘in touch with the Truth 


and making the Truth grow” or as “born in the Truth”, 
these are words of a mystic poet, who is thinking of that 
inner Truth behind things of which the early sages were 
the seekers. He is not thinking of the Nature-Power pre- 
siding over the outer element of fire or of the fire of the 
ceremonial sacrifice. Or he speaks of Saraswati as one 
who impels the words of Truth and awakes to right 
thinkings or as one opulent with the thought: Saraswati 
awakes to consciousness or makes us conscious of the 
“Great Ocean and illumines all our thoughts.” It is 
surely not the River Goddess whom he is thus hymning 
but the Power, the River if you will, of inspiration, the 
word of the Truth, bringing its light into our thoughts, 
building up in us that Truth, an inner knowledge. The 
Gods constantly stand out in their psychological functions; 
the sacrifice is the outer symbol of an inner work, 
an inner interchange between the gods and men,— man 
giving what he has, the gods giving in return the horses 
of power, the herds of light, the heroes of Strength to be 
his retinue, winning for him victory in his battle with the 
hosts of Darkness, Vritras, Dasyus, Panis. When the 
Rishi says, “Let us become conscious whether by the 
War-Horse or by the Word of a Strength beyond men”, 
his words have either a mystic significance or they have 
no coherent meaning at all. In the portions translated in 
this book we have many mystic verses and whole hymns 
which, however mystic, tear the veil off the outer sacrifi- 
cial images covering the real sense of the Veda. 
“Thought”, says the-Rishi, “has nourished for us human 
things in the Immortals, in the Great Héavens; it is the 
milch cow which milks of itself the wealth of many forms” 
—the many kinds of wealth, cows, .horses and the rest 
for which the sacrificer prays; evidently this is no material 


wealth, it is something which Thought, the Thought 


430 


embodied in the Mantra, can give and it is the result 
of the same Thought that nourishes our human things 
in the Immortals, in the Great Heavens, A process of 
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आचष्टे, “सत्यस्य स्पशंक्ृतौ सत्यसंवर्धकी a”, अथवा “सत्यजात”, 
तर्होमानि वचनानि कस्यचिद्‌ रहस्यवादिकबेरेव सन्ति, यः पदार्थानां 
सूलस्थितं, ्राचीनषिभि्लिज्ञासितमान्तरसत्यमनुचिन्तयन्तास्ते । न हि तवासौ 
बाह्यारनितत्त्वस्याधिष्ठातृदेवतायाः प्रकृतिशक्तेः कर्मकाण्डीययज्ञस्याग्नेर्वा 
चिन्तने निरतः । इत्यमेव ऋषिः सरस्वतीमुद्दिश्य सँत्रवीति,-सा सत्यमय- 
. वचसां चोदयित्री, यथार्थविचाराणां विबोधयित्री विचारसमृद्धिशालिनी 
वा, साऽस्मान्‌ बोधयत्यस्मच्चेतनां प्रति, सचेतनान्‌ वा विदधात्यस्मान्‌ 
“महाणंबं प्रति”, “प्रकाशयति चास्माकं समस्तविचारान्‌” । निश्‍चितमेवेतत 
यत्तनमिमंन्त्रवर्णेः सरस्वतोनाम्नी कापि नदीदेवता न स्तूयते, प्रत्युत 
अन्तःभ्ररणायाः शक्तिः, तस्या नदीति वा प्रोच्यतां रोचते चेत्‌-सत्यस्य 
वाणी वा यास्माकं विचारेषु स्वप्रकाशमानयति, अस्मासु तत्‌ 
सत्यमन्तर्ज्ञानं च संरचयति । एवमेव सर्वा अपि देवताः सततं स्वस्वाध्या- 
त्मिकव्यापारंः सह भ्रकाशन्तेऽस्मत्पुरतः। यज्ञो हि आन्तरिककर्मणः, देवेषु 
मनुष्येषु चाऽन्तरोयादानप्रवानयोर्बाह्यप्रतीकम्‌ | मनुष्यः समर्पयति स्स्व 
सात्मनः, तत्प्रतिफलरूपेण च दवति देवताः शक्तेरश्वान्‌ , प्रकाशस्य धेन्‌ः, 
अनुचरत्वेन च साक्षाद्‌ 'बल'स्य वोरान्‌, इत्यं च तमसः सैन्यैरर्थात्‌ 
qadi: पणिभिश्च संग्रामे तं विजयं प्रापयन्ति। यदा NAA, 
“युद्धाश्वेब वा 'वाण्या' वा चयं मानवातोतं बलं प्रति सचेतनाः स्याम” 
(० २. २. १०), ate तस्य शब्दानां कश्चिद्‌ रहस्यमयार्यो ada, नो 
चेत्‌ न कोऽपि संगताथंः संभाव्यते । अस्मिन्‌ wa waar येऽशा 
अनूदिता तेष्वपीदृशा अनेके रहस्यमयमन्त्रा नेकानि गुह्यानि संपुर्णसुक्तानि 
च सन्ति यानि प्रकामं रहस्यमयानि सन्त्यपि वेदस्य सत्याभिप्रायप्रच्छादकं 
बाह्मयाज्ञिक-रूपकावरणं विदारयन्ति । ऋषिराचष्टे, 'विचारोऽस्मत्कृते 
सानुषवस्सूनि अमृतेषु, -बृहब्द्यलोकेष्वपोषयत्‌, अयं विचारो ननु दोरध्री 
धेनुर्या स्वयमेव नानारूपमेश्वयं दुग्धे (२. २. ९) -अनेकविधैश्वर्याणि, 
गाः, अश्वान्‌ , अन्यच्च यत्किमपि यजमानः प्रार्थयति । नैतत्‌ किमपि 
भौतिकमैश्वयंसिति स्पष्टमेव, एतत्खलु cared यव्‌ विचारेण, अर्थात्‌ 
सन्त्रेऽभिव्यक्तेन विचारेण प्रदातुं शक्यम्‌, तस्य विचारस्य फलखरूपेणेवास्माक 
मामुषवस्तूनि देवेषु, सहाद्युलोकेषु परिपुष्यन्ते । अस्मिन्मन्त्रे दिव्यीकरणस्य 


१. ऋतावृधौ ऋतर्पृशो (१. २. ८) इत्येवंविधवचनान्यालोचनीयानि। 


२. ऋतजात (१. १४४, ७) इत्येवंविधवचनान्यालोचनीयानि। 
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divinisation, and of a bringing down of great and 
luminous riches, treasures won from the Gods by the 
inner work of sacrifice, is hinted at in terms necessarily 
covert but still for one who knows how to read these 
secret words, ninya vacdmsi, sufficiently expressive, kavaye 
nivacana. Again, Night and Dawn the eternal sisters are 
like “‘joyful weaving women weaving the weft of our 
perfected works into the form of a sacrifice.” Again, 
words with a mystic form and meaning, but there could 
hardly be amore positive statement of the psychological 
character of the Sacrifice, the real meaning of the Cow, of 
the riches sought for, the plenitudes of the Great Treasure. 


Under pressure of the necessity to mask their meaning 
with symbols and symbolic words—for secrecy must be 
observed—the Rishis resorted to fix double meanings, a 
device easily manageable in the Sanskrit language where 
one word often bears several different meanings, but not 
easy to render in an English translation and very often 
impossible, Thus the word for cow, go, meant also light 
or a ray of light; this appears in the names of some of the 
Rishis, Gotama, most radiant, Gavisthira, steadfast in the 
Light. The cows of the Veda were the Herds of the Sun, 
familiar in Greek myth and mystery, the rays of the Sun 
of Truth and Light and Knowledge; this meaning 
which comes out in some passages can be consistently 
applied everywhere yielding a coherent sense, The word 
ghyta means ghee or clarified butter and this was one 
of the chief elements of the sacrificial rite; but ghrta could 
also mean light, from the root ghr to shine and it is used 
in this sense in many passages. Thus the horses: of Indra, . 
the Lord of Heaven, are described as dripping with light, 


CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 


भूमिका 37 


प्रक्रिया, महता प्रकाशमयेश्वर्याणां, यज्ञस्यान्तःक्रियया देवेभ्यः प्राप्याणां 
निधीनासवतारणस्य च प्रक्रिया संकेतिता, किन्त्वसावीदृशैः शब्दैनिदिष्टा 
येऽपरिहार्यंतया निगुढा:, तथापि य इमानि गुह्यवचनानि, 'निण्या वचांसिः 435 
परिशोलयितुं वेत्ति wet ते पर्याप्तमर्थबोधकाः, ‘wax निवचनाः। अथ 
चोक्तमन्यस्यामूचि- सनातनस्वसारो, निशा च उषाश्च, “वयनविदो 
आनन्दमयनार्याविव वत्तेते ये अस्माकं संसिद्धकर्मणां सुविततं तन्तुं यज्ञात्मना 
वयतः” (२, ३. ६) । एषां शब्दानामपि रूपं तात्पर्यञ्च रहस्यमयमेव, 
परन्तु यज्ञस्याध्यामिकरूपस्य निरूपकं, 'गो'पदस्य, ईप्सितैश्वयंस्य, महानिधः 440 
प्राचुर्यस्य च वास्तविकार्थप्रतिपादकमस्मात्‌ सुनिश्चिततरं वचनं FARAT | 


प्रतीकानामावरणम्‌ द्विविधा sat: 

रहस्यमवश्यगोपनीयमिति कृत्वा ऋषिभिः प्रतीकैः प्रतीकात्मकपदैश्च 
निजाभिप्रायप्रच्छादनस्याऽऽवश्यकता प्रबलतरसन्वभावि, तदरथञ्च झढ्दानां 
द्विविधार्थस्थिरीकरणस्य विधेराश्रयोऽग्राहि । विधिरयं संस्कृतभाषायां 445 
सुगमतया समुपादेयः, यतस्तस्यामेकं पदं प्रायेण नानार्थंवाचकम्‌ , परम्‌ 
आइङ्रल्यां तस्यानुवादो न सुकरः, प्रायशोऽसम्भवश्च । इत्थं धेनुपर्यायः 
गो शब्द: प्रकाशस्य प्रकाशरश्मेर्वाऽपि याचकोऽभूत्‌ । अयं कतिपयरषोणां 450 
नासस्वपि प्रयुक्तो दृश्यते, यथा, 'गोतमः' अर्थात्‌ प्रकाशिततमः, 'गविष्ठिरः? 
अर्थात्‌ ज्योतिषि स्थिरः । वेदर्वाणता गावः सूर्यस्य गोयूथान्यासन्‌ , यानि 
यूनानीये गाथाशास्त्रे रहस्यवादे चापि प्रथितानि। इमा गावो हि सत्यः 
ज्योतिज्ञानमयसुर्यस्य रश्मयः । कतिचित्स्थलेषु स्पष्टतया परिलक्ष्यमाणोऽयं 455 
mart: सवंत्रेव स्थिरतया प्रयोक्तुं शक्यः, तेन च gags: 
सम्पत्स्यते सम्पूर्णसन्दभंस्य। 'घुत'शब्दः परिशोधितनवनीतस्य “धी” इति 
राष्ट्रसाषायां प्रसिद्धस्य द्योतकः, घृतञ्च याज्ञिकक््यायाः प्रमुखसाधनेष्वन्य- 
तममभवत्‌, परं y क्षरण-दीप्त्योरिति धातोनिष्पन्नोऽयं शब्दः | 
प्रकाशवाचकोर्शप सम्भवति, प्रयुक्तश्चायसस्मिन्तर्थ वेदे$नेकसन्दर्भपु, तद्यथा, si 
दिवस्पतेरिन्द्रस्याश्वो क्षरद्घृतो (घृतस्नू , ऋ० ३. ४१. ६)! इत्युक्तो,-- 460 


१. यद्यपि सायणोश्नेकसस्दर्भेषु घुतपदं प्रकाशार्थक स्वीकरोति तथाप्यत्र 
धुतशन्दस्य 'जलम्‌' इति पर्यायं ददाति (gae) दिव्याइवावतीव श्रास्ता- , 
वास्तामतश्व ताभ्यां स्वेदसलिलमलवत्तरामिति वितर्कयन्‌ प्रतिभात्यसो । इत्यं कदचित्‌ 
प्रकृतिवादी व्याख्याकृदेवं तर्कयितुं प्रभवति यद्‌ इन्द्रस्य अन्तरिक्षदेवत्वात्‌ प्रादिमः 
युगस्य. कविः वृष्टिमिःद्रस्याश्वयोः स्वेदममस्यतेति सम्यक्‌ सम्भाव्यते । ie 
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ghrta-snn!—it certainly does not mean that ghee dripped 
from them as they ran, although that seems to be the 
sense of the same epithet as applied to the grain of which 
Indra’s horses are invited to partake when they come to 
the sacrifice. Evidently this sense of light doubles with 
that of clarified butter in the symbolism of the sacrifice. 
The thought or the word expressing the thought is com- 
pared to pure clarified butter, expressions like dhiyam 
ghrtacim, the luminous thought or understanding, occur. 
There is a curious passage in one of the hymns translated 
in this book calling on Fire as priest of the sacrifice to 
flood the offering with a mind pouring ghrita, ghrtaprusa 
manasa and so manifest the Seats (‘‘places, or planes”), 
the three heavens each of them and manifest the Gods? 
But what is a ghee-pouring mind, and how by pouring 
ghee can a priest manifest the Gods and the triple 
heavens ? But admit the mystical and esoteric meaning 
and the sense becomes clear. What the Rishi means is 
a “mind pouring the light”, a labour of the clarity of 
an enlightened or illumined mind; it is not a human 
priest or a sacrificial fire, but the inner Flame, the mystic 


seer-will, kavikratu, and that can certainly manifest by. 


this process the Gods and the worlds and all planes 
of the being. The Rishis, it must be remembered, were 
seers as well as sages, they were men of vision who saw 
things in their meditation in images, often symbolic 
images which might precede or accompany an experience 
and put itin a concrete form, might predict or give an 
occult body to it: so it would be quite possible for them to 
see at once the inner experience and in image its symbolic 
happening, the flow of clarifying light and the priest 


1. Sayana, though in several passages he takes ghrta in the sense of 


light, renders it here by ‘water’; he seems to think that the divine horses 
were very tired and perspiring profusely 1 A Naturalistic interpreter might 
as well argue thatas Indra is a God of the sky, the primitive poet might 
well believe that rain was the perspiration of [70:६४ horses. 


the words. 


2. This isSayana’s rendering of the Passage and rises directly from 
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न खलु अस्यायमाशयो यद्‌ धावतोस्तयोदहाद्‌ घृतमसुलुबत्‌, यद्यपि अस्य 
विशेषणस्य अयमेवार्थः प्रतीयते एकस्मिन्‌ विशेषस्थले यत्रेदमन्नधान्यः 
विशेषणत्वेन प्रयुक्तम्‌ , इन्द्रस्याश्वो च यज्ञमागत्य तस्यान्नस्य सागग्रहणार्थ- 465 
मामन्त्रितो । स्पष्टमेवेतद्‌-यज्ञस्य प्रतीकवादे 'घुत'पदस्य परिपुतनवनीत- 
मित्यर्थन सह ‘sare’ इति द्वितीयार्थोषपि वतंते । विचारः तदभिव्यञ्जकः 
शब्दो वा शुद्धघृतेनोपमितो वेदे, 'धियं घृताचीम्‌” (अर्थात्‌ प्रकाशमयं 
विचारं बोधं वा) इत्येवंविधाः प्रयोगास्तत्र दृश्यन्ते । अस्मन्प्रन्थेऽन्‌ दित- 470 
सुक्तेष्वेकत्र (२. ३. २) विचित्रवचनमेकं लोचनगोचरीभवति । तस्मिन्नर्निः 
यज्ञस्य पुरोहितत्वेनाहृतः प्राथितश्च घृतस्यन्दिना मनसा, 'घूतप्रुषा मनसा? 
हव्यपरिप्लावनार्थम्‌ , एवञ्च धाम्नां (“स्थानानां स्तराणां वा) अर्थात्‌ 
तिसृणां दिवां परत्येकशोऽभिव्यञ्जनार्थ, देवानाञ्चाविर्भावनार्थम्‌!। परं कि 475 
नाम घुतस्रावि मनः, कथञ्च घृतस्रावणेन कश्चित्‌ पुरोहितो देवाँस्तिल्रो 
दिवश्चाभिव्यञ्जयितु प्रभुः ? घृतस्य रहस्यमयोऽभ्यन्तरोऽरथः स्वीक्रियते 
चेत्‌ , सर्वोऽप्याशयो विज्ञदीभवति । अत्र 'प्रकाशवर्षकं भनः', ज्ञानदीप्तस्य 480 
प्रकाशितस्य वा मनसो नेर्मेल्यदायिनी प्रचेष्टा एव ऋहषेविवक्षितोऽर्थः | 
अग्निश्चात्न न मानवपुरोहितो न वा भौतिकयज्ञस्याग्निः, किन्तु अन्तर्ज्वाला, 
रहस्यमयो द्रष्टूसङ्भुल्पः, कविक्रतुः; स च नूनमेवानया प्रक्रियया 
देवांल्लोकान्‌ , सत्तायाः समस्तस्तराँश्चाविर्भावयितुं प्रभवति । स्मृतौ 
स्थापनीयमिदमस्माभियंद्‌ वैदिकमहर्षयो न केवलं सन्तः किन्तु दरष्टारोऽप्यासन्‌, 485 
दिव्यवृष्टिसम्पन्ना हि ते ध्यानदशायां वस्तूनि मूर्त्यात्मनाऽदर्शन्‌ । प्रायः 
प्रतीकात्मिकाश्च ता मूर्तयः कस्याश्चिदनुभूतेः पुर्वं या तया सममेव 
वा दुग्गोचरीमवितुमशकन्‌ तामनुभूतिञ्च सूर्तेरूपेण उपस्थापयितुं प्राभवन्‌, 
तद्विषये भविष्यवाणौं कतुं, तस्या गुह्यरूपं वा खरष्टुमपारयन्‌ । अतः 
an साध्यमिदं वेदिकर्षोणां यदन्तरनुभूति प्राप्नुवन्तस्ते समकालमेव 490 
साङ्केतिकघटनारुपेण तस्या निष्पत्तिमपि अन्तर्मूतो पश्येयुः, तद्यथा 
नैर्मल्यनिष्पादकप्रकाशस्य प्रवाहमनुभवन्तस्ते एतदपि सममेव साक्षात्कतु 
प्रमवन्ति यत्पुरोहितभूतो देवो हि इदं घृतमनुभवप्रदातरि आन्तरिकाऽत्म- 
हविषि निषिञ्चन्नास्त इति । एतच्च पाश्चात्यमनीषिणो विचित्रं 
विभासेत, परं सारतीयपरम्पराभ्यस्तस्य ध्यान-गुह्यान्तदंशनसमर्थस्य वा 495 
भारतीयमनीषिणः पूर्णतया बुद्धिगम्यम्‌ । रहस्यवादिनः प्रतीकवादिन 


१. सायणक्ृतोऽयमनुवादोऽस्य सन्दर्भस्य; साक्षात्‌ शन्देस्यश्च AAT: । . 
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.god pouring this clarified butter on the inner self-offering 
which brought the experience. This might seem strange 
to a Western mind, but to an Indian mind accustomed to 
the Indian tradition or capable of meditation and occult 
vision it would be perfectly intelligible. The mystics 
were and normally are symbolists, they can even see all 
physical things and happenings as symbols of inner 
truths and realities, even their outer selves, the outer 
happenings of their life and all around them. That would 
make their identification or else an association of the 
thing and its symbol easy, its habit possible. 

Other standing words and symbols of the Veda 
invite a similar interpretation of their sense. As the Vedic 
“cow” is the symbol of light, so the Vedic ‘‘horse” is a 
symbol of power, spiritual strength, force of tapasya. When 
the Rishi asks Agni for a “horse-form cow-in-front gift” 
he is not asking really for a number of horses forming a 
body of the gift with some cows walking in front, he is 
asking for a great body of spiritual power led by the 
light or, as we may translate it, ‘‘with the Ray-Cow 
walking in its front.’ As one hymn describes the recovery 
from the Panis of the mass of the rays (the cows,—the 
shining herds, gavyam), so another hymn asks Agni for a 
mass or abundance or power of the horse—afvyam. So 
too the Rishi asks sometimes for the heroes or fighting 
men as his retinue, sometimes in more abstract language 
and without symbol fora complete hero-force—suviryam; 
sometimes he combines the symbol and the thing. So 
too the Rishis ask for a son or sons or offspring apatyam 
—as an element of the wealth for which they pray to 
the Gods, but here too an esoteric sense can be seen, for 


‘in certain passages the son born to us is clearly an image 


of some inner birth : Agni himself is our son, the child of 
our works, the child who as the Universal Fire is the 
father of his fathers, and it is by setting the steps on things 


J. Compare the expression which describes the Aryan, the noble 


people as led by the light—jyotir-agrah. 


_ CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 


भुमिका 41 


एवासन्‌, भवन्ति च सामान्यत: । ते सर्वाणि भौतिकवस्तूनि भोतिक- 
घटनाश्चापि अन्तःसत्यानाम्‌ आन्तरिकपरमार्थाचाञ्च  प्रतोकरूपेण 
द्रष्टुमीशते, कि बहुना, स्वसत्ताया बाह्यस्वरूपम्‌, निजजीवनस्प 500 
बाह्यघटना:, स्वपरिपाश्वंवति ad वस्तुजातमपि । एतेन पदार्थस्य 
तत्प्रतीकस्य च तादात्म्यसाधनं साहचर्यस्थापनं वा तेषां सुकरं जायते, 
अस्याभ्यासश्च तेषां सिद्धो मवितुमहंति । 


वेदस्यान्येषां स्थायिपद-प्रतीकानामर्थोऽपीदृशौं व्याख्यामहति । यथा 505 
वेदस्य “गोः” प्रकाशस्य प्रतीकं तथैव वेदस्य “अश्वः” शक्ते:, आत्मबलस्य 
तपोबलस्य .च । यदा ऋषिरगिनिम्‌ “अश्वरूपां गोअग्रां रातिम्‌ अर्थात्‌ 
दानम्‌” प्रार्थयति ताह न स वस्तुतो दानख्पेणेदृशमश्वयूथं याचति 510 
यस्याग्रतः कतिपयगावश्चलन्त्यः स्युः, किन्त्वसौ ज्योतिःपरिचालितमध्यात्म 
शक्तेमंहापुञ्जं प्रार्थयते, यद्वा, “यस्याग्रे रश्मिरूपा गौश्चलति तथाभूतः 
शक्तिपुञ्जम्‌” इत्येवमनुवदितुं शक्यम्‌ । यर्थकस्मिन्‌ सूक्ते 'गव्यम्‌’ 
(गावः-दीप्यमानगोयूथं, रश्मिवृन्दम्‌ ) पणिभ्यः प्रमोच्यमानमुपर्वाणतम्‌ , 515 
तथैवान्यस्मिन्‌ gasha: ‘ery अर्थात्‌ अश्वशक्ति, तस्याः पुञ्जं प्राच्य 
वा प्राथित: । इत्यमेव ऋषि: कदाचित्‌ वीरान्‌ भटान्‌ वा निजानुचरत्वेन 
याचति, कदाचिच्च गूढतरभाषया प्रतीकमन्तरा च पूर्णा वीरशक्ति-: 520 
सुवीयेम्‌- प्रार्थयति, क्वचिच्चासौ प्रतीकं पदार्थञ्च संयुनकिंत । 
एवसेवर्षय: देवेभ्यः प्रार्थ्यमानेश्वरयस्याङ्भत्वेन gi पुत्रान्‌ वा “अपत्य वा 
नाथम्ति, परमन्रापि gaisge व्यः, यतोऽस्मत्प्रसूतोऽयं ga: कतिः 
चित्सन्दर्भेषु स्पष्टमेव कस्याप्यान्तरजन्मन प्रतिरूपकः स्वयसर्निरप्यस्माकं 525 
पुत्रः, अस्मत्कर्मणासपत्यं भवति, सुनुहि नोऽसावीदृश्ञो यो वेश्वानरारिनिरूपेण 
स्वपितुरपि पिता । उत्तमसन्तति(फल)युक्तानां - स्वपत्यानां - वस्तूनाम्‌ 
AAT GAA च वयमुच्चतरसत्यलोकस्य मार्ग रचयामः प्राप्नुसो 
वा . (ऋ० १.७२.९) । अथ च 'जलम्‌' अपि वेदे प्रतीकतया प्रमुक्तम्‌ । 
तत्रेको निश्चेतनसमुद्र:--'सलिलम्‌ अप्रकेतम्‌' ( ज्ञानरहितं जलम्‌ ) 530 


१.. गोग्रग्राम्‌ ग्रश्‍वपेशसं रातिम्‌--क्र० २.२.१३ e 
२. अस्य तुलना तेन विशेषणेन सह कतंव्या aq आर्यान्‌ T 
भर्थाज्ज्यो तिषा नीयमाना इत्येवं वर्णयति । 


भ्रग्निमन्त्रमाला---6 
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that have fair offspring that we create or discover a path 
to the higher word of Truth. Again, ‘water’ in the Veda 
is used asa symbol. It speaks of the inconscient ocean, 
salilam apraketam, in which the Godhead is involved and 
out of which he is born by his greatness; it speaks also 
of the great ocean—maho arnas, the upper waters which, 
as one hymn says, Saraswati makes conscious for us or 
of which she makes us conscious by the ray of intuition— 
pra cetayati ketuna. The seven rivers seem to be the rivers 
of Northern India but the Veda speaks of the seven Mighty 
Ones of Heaven who flow down from Heaven; they are 
waters that know, knowers of the Truth—rtajia—and when 
they are released they discover for us the road to the 
great Heavens. So, too, Parasara speaks of Knowledge 
and universal Life, “In the house of the waters”. 
Indra releases the rain by slaying Vritra, but this rain too 
is the rain of Heaven and sets the rivers flowing. Thus 
the legend of the release of the waters which takes so large 
a place in the Veda puts on the aspect of a symbolic myth. 
Along with it comes the other symbolic legend of the dis- 
covery and rescue, from the dark cave in the mountain, of 
the Sun, the cows or herds of the Sun, or the Sun-world— 
svar—by the Gods and the Angiras Rishis. The symbol 
of the Sun is constantly associated with the higher Light 
and the Truth : it is in the Truth concealed by an inferior 
Truth that are unyoked the horses of the Sun, it is the Sun 
in its highest light that is called upon in the great Gayatri 
Mantra to impel our thoughts: So, too, the enemies in the 
Veda are spoken of as robbers, dasyus, who steal the cows, 
or Vritras and are taken literally as human enemies in 
the ordinary interpretation, but Vritra is a demon who 
covers and holds back the Light and the waters and the 
Vritras are his forces fulfilling that function. The Dasyus, 
robbers or destroyers, are the powers of darkness, 
adversaries of the seekers of Light and the Truth. Always 
there are indications that lead us from the outward 
and exoteric to an inner and esoteric sense. ; 
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वणितो यस्मिन्‌ परमेश्वरः भच्छन्नो यस्माच्चासो स्वमहिम्ना प्रादुभंवति 
(ऋ ० १०. १२९. ३ ); अन्यत्र चेक ऊध्वंस्थसलिलरूपो महासमुद्रः, 
“महो अर्णः, अपि परिकोतित:; तं सरस्वती अस्मदर्थ प्रचेतयति 
यद्टऽन्तर्ज्ञानरश्मिना तस्य ज्ञानं कारयत्यस्मानित्युक्तमेकस्मिन्‌ सूक्ते 
प्र चेतयति केतुना' (Æo १.३. १२) इति । वेदोक्ताः प्रसिद्धाः सप्त नद्य 
उत्तरभारतस्य नद्यः प्रतीयन्त आपाततः, परं वेदे द्युलोकस्य सप्त महत्यो 
नद्यः (“सप्त यह्वीः’) चणिताः, या चुलोकात्‌ निम्नाभिमुखं ्रवहन्ति। ता हि 
ज्ञानसम्पन्ना आपः, सत्यविद:--“ऋतज्ञा:” , विनिर्मुक्ताइच ता अस्मत्कृते 
बृहतां द्युलोकानां वर्त्माऽनुविन्दन्ति । इत्थमेव पराशरः 'अपां सदने’ 
भतिष्ठितं ज्ञानं वैश्वानरप्राणं चोपवर्णयति । इन्द्र qa निहत्य वृष्टि 
विमुञ्चति, परमियं वृष्टिरपि दुलोकान्निपतन्ती दिव्यवृष्टि्या नदीः 
प्रवाहयति । तदेवं वेदस्य प्रभूतसन्दर्भषु परिकीतितेयमपां भ्रमुक्तेर्गाथा 
प्रतीकात्मककथाया रूपं प्रतिपद्यते । अनया सहैवान्या सुप्रसिद्धा प्रतीकात्मक- 
गाथा प्राप्यते । तस्यां गहुनान्धकारमय-गिरिगुहागर्भात्‌ सूर्यस्य, तदीयगवां 
तद्गोयूथस्य वा, स्वराख्य-सूर्यलोकस्य वा देवताभिऋंषिभिरज्धि रो भिश्च 
समुपलब्धिः पुनरुद्धारश्चोपर्वाणतः । सूर्य इति प्रतीकं सततमेवोध्वंतरेण 
ज्योतिषा सत्येन च सम्बद्धम्‌ निम्नकोटिकसत्येन समावृते सत्ये एव 
सुयंस्याश्वा विमुच्यन्ते; निजो्ध्वतमज्योतिषि विराजमान: सूर्यः (सविता) 
एव गायत्रीमहामन्त्रेऽस्महविचाराणां संप्रेरणार्थमावाहितः । इत्थमेव वेदे 
शत्रवो गवामपहारका लुण्ठकाः, 'दस्यवः', यद्वा qar इति प्रोक्ताः; 
वेदस्य साधारणव्याख्यायामिमे शब्दार्थानुसारेण भानवीयशबुत्वेन गृह्यन्ते । 
परन्तु वृत्रो नामाऽसुरविशेषो यः प्रकाशञ्च अपश्च आवृणोति निरुणद्धि 
च, वृत्राश्‍च तस्थ शक्तयो या व्यापारमिमं सम्पादयन्ति । qaa: 
(जुण्ठका विनाशका वा) खलु अन्धकारशक्तयो याः 

विरोधिन्यः | वेदे सदेवेदृशाः agn आसाद्यन्ते येऽस्मान्‌ बाह्यस्थूलार्थावान्तर- 
. गुह्याथंमुपनयन्ति । $ 


| उपनिषदां वेदव्याह्याशेली 

सुर्यप्रतोकमधिक्कत्य पञ्चममण्डलस्थसुक्तस्वैकस्य अवधेयोऽतितरामर्थ- 
गभितश्चको मन्त्रोऽत्र समुल्लेखनीयः। स हि न केवल ` वे दिककवीनां 
गभीरं रहस्यमयप्रतीकवावं प्रदर्शयति, परमुपनिषत्प्रणेतुभिऋग्वेदस्प ऋचां 


योऽभिप्ायोऽवबुद्धस्तमपि निदिशति, स्वपुर्वजानामृषीणामन्तःप्रेरितज्ञाने (वेदे) 
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In connection with the symbol of the Sun a notable 
and most significant verse in a hymn of the fifth Mandala 
may here be mentioned; for it shows not only the profound 
mystic symbolism of the Vedic poets, but also how the 
writers of the Upanishads understood the Rig Veda and 
justifies their belief in the inspired knowledge of their 
forerunners. “There is a Truth covered by a Truth”, 
runs the Vedic passage, “where they unyoke the horses 
of the Sun; the ten hundreds stood together, there was ; ` 
That One; I saw the greatest (best, most glorious) of the 
embodied gods.’ Then mark how the seer of the 
Upanishad translates this thought or this mystic experience 
into his own later style, keeping the central symbol of the 
Sun but without any secrecy in the sense. Thus runs 
the passage in the Upanishad, “The face of the Truth 
is covered with a golden 10. 0 Pushan, that remove for the 
vision of the law of the Truth. 0 Pushan (fosterer), 
sole seer, O Yama, O Sun, O Child of the Father of 
beings, marshal and gather together thy rays; 1 see 
the Light which is that fairest (most auspicious) form of 
thee; he whois this Purusha, He am I.” The golden 
lid is meant to be the same as the inferior covering truth, 
rtam, spoken of in the Vedic verse; the “best of the bodies 
of ‘the Gods” is equivalent to the “fairest form of the 
Sun”, it is the supreme Light which is other and greater 
than all outer light; the great formula of the Upanishad, 
“He am 1”, corresponds to That One, tad ekam, of the 
Rig Vedic verse; the “standing together of the ten 
hundreds” (the rays of the Sun, says Sayana, and that 
is evidently the meaning) is reproduced in the prayer to 
the Sun “to marshal and mass his rays’ so that the 
supreme form may be seen. The Sun in both the passages, 
as constantly in the Veda and frequently in the Upanishad, 
is the Godhead of the supreme Truth and Knowledge 


` 


1. ०८, That (the supreme Truth) was one, 
2. ०७ it means, “I saw the greatest (best) of the bodies of the gods.” 
3. or, for the law of the Truth, for vision. 
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तेषां विश्वासस्यौचित्यड्च समाचष्टे । एकस्मिन्‌ वेदमन्त्रे' इदमाख्यातम्‌-- 
अस्ति सत्येन समाच्छन्नं सत्यमेकं यत्र ते सुर्यस्थाश्वान्‌ विमुञ्चन्ति। दश 
शतानि. एकत्र तस्थुः, तत्र तदेकमासीत्‌' ।। सशरीरदेवेवु महत्तमम्‌ 
( श्रेष्ठ, सर्वाधिकमहिमशालिनम्‌ ) अहमपश्यम्‌' ।' उपनिषदृषिरिमं विचारं 
रहस्यमयवचन वा परर्वातन्या निजशेल्या कथमनुवदतोति दृश्यतासधुना | 
सूर्यात्मकं केन्द्रीयप्रतीक॑ तावत्‌ स यथावत्‌ रक्षति, किन्तु मन्त्रार्थे काञ्चिदपि 
गोपनीयतां नाश्रयति । इदमस्ति तद्‌ ईशोपनिषदो व्याइयावचनम्‌-- 
“सत्यस्य मुखं हिरण्मयपात्रेणावतम्‌ । हे पुषन्‌, तत्‌ त्वमपवारय 
सत्यधमंस्य सन्दर्शनार्थम्‌' । हे पूषन्‌ (परिपोषक), एकषं, हे यम, हे सूर्य, 
हे प्रजापतिपुत्र, स्वरश्मोन्‌ व्यवस्थापय समाहरस्व च; यत्ते तेजस्तव 
सुन्दरतमं (कल्याणतमं) रूपं तदहं पश्यामि; योऽसौ पुरुषः सोऽहमस्मि । ˆ 
अत्न हिरण्मयपाद्नेण स एवार्थः 'अवरकोटिकाऽऽवरकसत्य'-रूपो विवक्षितो 
यो fara “ऋतेन' इति पदेन प्रोक्तः । देवानां शरीरेषु श्रेष्ठम्‌'' 
इति वेदवचनं “सूर्यस्य कल्याणतमं रूपस्‌”' इत्युपनिषद्वचनेन समानार्थकम्‌ । 
एतद्रूपं ननु तत्परमं ज्योतियंत्‌ सर्वस्मादपि बाह्यज्योतिषो भिन्नं बृहुत्तरञ्च | 
“सोऽहमस्मि इत्युपनिषन्महावाक्यमृग्वेदभन्त्रस्य “तदेकम्‌' इत्यनेन संवदति । 
'दशशतस्य सहाववस्थानस्‌” इत्यत्र 'दशशत' पदेन सूर्यस्य रञ्मयोऽभिप्रेता 
इति सायणः । अयमेव चार्थं इति स्पष्टमेव; अयमेव भावः सूर्यं प्रति 
सम्बोधितायामुपनिषत्प्ार्थनायामेवं प्रकाशितः--“स्वरश्मीन्‌ व्यूह समूह च 
(येन परमरूपस्य साक्षात्कारः स्यादस्माकम्‌)” । द्वयोरप्यनयोः सन्दभंयोः-- 
वेदे तावत्‌ अन्यसन्दर्भेष्वपि सततमुपनिषदि च बहुधा--सुर्यः परमसत्यस्य 
परमज्ञानस्य चाधिदेवता , तस्य रश्मयश्च . तत्परमसत्य-ज्ञान-समुद्धवं 


१. ऋतेन ऋतमपिहितं धरुवं वां सूर्यस्य यत्र विमुचन्त्यद्वान्‌ | 
दश शता सह तस्थुस्तदेक देवानां श्रेष्ठ बपुषामपस्यम्‌ ॥ 
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FEO ५० ६२. १ 


२. यह्वा, तत्‌ (परमसत्यम्‌) एकमासीत्‌ । 


“देवानां शरीरेषु महिष्ठम्‌ (श्रेष्ठम्‌) भ्रहमपद्यम्‌” इति वा स्यादस्यार्थः। 


४, अथवा सत्यस्य नियमार्थम्‌, संदर्शनाथम्‌ । 
५, देवानां श्रेष्ठं वपुषाम्‌ | ऋ० ५, ६२. १ 
६. तेजो यत्ते रूप कल्याणतमम्‌ । ईशोप० १६ 
७, दश शता सह तस्थुः । ऋ० ५. ६२, १ 
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and his rays are the light emanating from that supreme 
Truth and Knowledge. It is clear from this instance— and 
there are others—that the seer of the Upanishad hada 
truer sense of the meaning of the ancient Veda than the 
mediaeval ritualistic commentator with his gigantic 
learning, much truer than the modern and very different 
mind of the European scholars. 


There are certain psychological terms which have to 
be taken consistently in their true sense if we are to find 
the inner or esoteric meaning. Apart from the Truth, 
Ritam, we have to take always in the sense of “thought” 
the word dhi. which constantly recurs in the hymns. This 
is the natural meaning of dhi which corresponds to the 
later word Buddhi; it means thought, understanding, 
intelligence and in the plural ‘thoughts’, dhiyah. It is 
given in the ordinary interpretation all kinds of meanings; 
“water”, ‘‘work’’, “sacrifice”, ‘‘food’? etc, as well as 
thought. But in our search we have to take it consistently 
in its ordinary and natural significance and see what 
is the result. The word ketu means very ordinarily “1992” 
but it also bears the meaning of intellect, judgment 
or an intellectual perception. If we compare the passages 
in the Veda in which it occurs we can come to the con- 
clusion that it meant a ray of perception or intuition, as 
for instance, it is by the ray of intuition, ketuna, that 
Saraswati makes us conscious of the great waters; that 
too probably is the meaning of the rays which come 
from the Supreme foundation above and are directed 
downwards; these are the intuitions of knowledge as the 
rays of the Sun of Truth ‘and Light. The word kratu 
means ordinarily work or sacrifice but it also means 
intelligence, power or resolution and especially the power 
of the intelligence that determines the work, the will. 
lt is in this latter sense that we can interpret it in the 
esoteric rendering of the Veda. Agni is a seer-will, kavi- 
kratu, he is the “will in the heart”, kratur hrdi. Finally the 
word §rayas which is constantly in use in the Veda means 
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ज्योतिः । अनेन दृष्टान्तेन--सन्ति चान्येऽपौदृशा aga: स्पष्ठमेवेतद्‌ यत्‌ 
भरकाण्ड-पाण्डत्य-मण्डित-मध्यकालिक-क्मकाण्डीय-टीकाकारापेक्षयोपनिषद्षिः 
प्राचीनवेदस्याशयं यथार्थतरमबुद्ध, आधुनिकाऽत्यन्तभिन्नविचारधारावतां 
यूरोपीयविदुषासपेक्षया त्वतितरां यथार्थतया विवेद । 


क तिपयपदानामाध्यात्मिकार्थाः 

यदि वयं वेदस्यान्तरिकं गुह्यं वाऽर्थमनुसन्धातुकामास््ताह तद्गतानि 
कतिपयाऽऽध्यात्मिकपदानि तदीयवास्तविकार्थे एव ग्राह्याणि स्थिरतया 
WAT च । सत्यवाचकम्‌ “ऋतम्‌” इति पदमतिरिच्य, सन्त्रेषु पौनःपुन्येन 
रुक्तो 'धी'-शब्दः सदा “विचार'-वाच रत्वेनंव mE: । 'धी'-पदमुत्तरकालिक- 
“बुद्धि शब्दातुरूपम्‌ , विचार एव चास्य स्वाभाविकोऽर्थः । विचारः, 
बोधशक्तिः बुद्धिश्चास्य वाच्यार्था; 'धियः' इति बहुवचनं तु 'अनेके 
विचाराः' इत्यर्थकम्‌ .। साधारणव्याख्यायामस्य शब्दस्यापि सर्वविधार्था 
दृश्यन्ते “जलम्‌”, “कमं”, ` यज्ञः”, “अन्नम्‌” इत्यादिकाः, अथ च 
विचारः इत्यपि । किस्त्वस्माभिः स्वगवेषणायामस्य स्थितया 'विचार' इति 
साधारणस्वाभाविकार्थ एव ग्राह्यः, द्रष्टव्यश्च तस्य परिणामः । 
'केतु'-पदस्य “रश्मि” इति अतिप्रचलितोऽर्थः, परमिदं “बुद्धिः”, “निर्णयः” 
बौद्धिकोपलब्धिवंत्यर्थमप्यभिधत्ते । वेदस्य येषु सन्त्रेष्वयं शब्दः प्रयुक्तस्ते 
सर्वे एकत्र परीक्ष्यस्ते चेत्‌ तहि अयं निष्कर्षः प्राप्तुं शक्यते यदयं 
बोधस्यान्तज्ञानस्य वा रस्मेर्वाचकोऽभूत्‌, तद्यथा-अन्तःस्फुरितज्ञानस्य 
रश्मिनैव (केतुना) सरस्वती महासमुद्रस्य ज्ञानं कारयत्यस्मान्‌ (क्र० १. 
३. १२) इति मन्त्रांशः' sag: । ये किरणा ऊर्ध्वस्थपरममुलादुःद्भवन्ति 
निम्नाभिमुखञ्च åa तरपि सम्भवतः एतदेवाभिप्रेतम्‌ , ते हि 
ज्ञानस्यान्तस्स्फुरणाः, सत्यज्योतिषोः सूर्यस्य किरणस्वरूपाः । इत्थमेव 
'क्तु'-शब्दः सामान्यतया कर्मणि यज्ञे वा वतंते परन्तु प्रज्ञा, बलं निश्चयो 
वाऽप्यस्यार्थः; विशेषतश्च कर्मेनिर्धारकं प्रज्ञाबलमर्थात्‌ ‘ager’ । 
श्रयमस्यान्तिमोऽर्थो वेदस्य गुह्यव्याख्यायामस्माभिग्नंहीतुं शक्यः | वेदस्य 
(अग्नि “कविक्रतुः” अर्थात्‌ द्रष्ट्सद्कल्पः, स हि gfe" क्रतुमान्‌' (ऋ० ४. 
४१.१) । अन्ते च वयं 'श्रवस्‌' इति शब्दमुदाहरामः। अयं वेदे 


१. महो ग्रणंः सरस्वती प्र चेतयति केतुना । 
२.. ऋग्वेदस्य ४. १०. १ ` मन्त्रोऽपि द्रष्टव्यः । . ४ 
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fame, it is also taken by the commentators in the sense 
of food, but these significances cannot be fitted in every- 
where and very ordinarily lack all point and apposite 
force. But Sfravas comes from the root Sru to hear and is 
used in the sense of ear itself or of hymn or prayer—a 
sense which Sayana accepts—and from this we can infer 
that it means the ‘‘thing heard” or its result knowledge 
that comes to us through hearing. The Rishis speak of 
themselves as hearers of the Truth, satyasrutah, and the 
knowledge recieved by this hearing as Sruti. Itis in this 
sense of inspiration or inspired knowledge that we can 
take it in the esoteric meaning of the Veda and we find 
that it fits in with a perfect appositeness; thus when 
the Rishi speaks of §ravamsi as being brought through 
upward and brought through downward, this cannot be 
applied to food or fame but is perfectly apposite and 
significant if he is speaking of inspirations which rise up 
to the Truth above or bring down the Truth to us. This 
is the method we can apply everywhere, but we cannot 
pursue the subject any further here. In the brief limits 
of this foreword these slight indications must suffice; they 


` are meant only to give the reader an initial insight into 


660 


665 


670 


the esoteric method of interpretation of the Veda. 


But what then is the secret meaning, the esoteric 
sense, which emerges by this way of understanding the 
Veda? It is what we would expect from the nature 
of the seeking of the mystics everywhere. It is also as we 
should expect from the actual course of the development 
of Indian culture, an early form of the Spiritual truth 
which found its culmination in the Upanishads; the 
secret knowledge of the Veda is the seed which is evolved 
later on into the Vedanta. The thought around which all 


is centred is the seeking after Truth, Light, Immortality. | 


There is a Truth deeper and higher than the truth 
of outward existence, a Light greater and higher than 
the light of human understanding which comes by 
revelation and inspiration, an immortality towards which 
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मुहुमुंहुः प्रयुक्तः, “कीति”रिति चास्यार्थः । टीकाकारैरयमन्नारथेऽपि गुहीतः, 
परमिमावथौ सर्वत्र सङ्गततया edited’ नशक्यौ, साधारणतया चाभ्यां न 
किमपि तात्पर्यं गम्यते न च वाक्ये एकान्वयता-बलमुपजायते । किन्तु 
“श्रवस्‌ -शब्दः “श्रु श्रवणे इत्यतो निष्पन्नः, art च प्रयुक्तो दृश्यते, 
अथवायं सूक्तस्य ध्रार्थनाया वा अर्थेऽपि प्रयुज्यते अयमर्थः सायणस्यापि 
सम्मतः। भनेनेतदनुमातुं शक्यं यदयं “श्रुतशब्दस्य” द्योतको यद्वा 
तत्परिणाभस्य अर्थात्‌ भवणजन्यज्ञानस्य । ऋषयः स्वात्मानं 'सत्यश्षुतः' 
(सत्यस्य शतारः) इति सम्प्राहुः; एतच्छवणलद्धं ज्ञानञ्च 'भुति'रिति। 
अतः वेदस्य रहस्यार्थव्याल्यायामयं (“अवस्‌'-शब्बः) अन्तःप्रेरणाया अन्तः- 
प्रेरितज्ञानस्य वाऽयं उपादातुं शक्यः | तथा कृतेऽस्माभिइश्यते यदयं सर्वत्र 
पूर्णतया सङ्गच्छते । एवञ्च यदा ऋऋषिन्नंवीति यत्‌ “अवांसि' उपरि 
नीयन्ते, अधश्चाऽऽनीयन्ते तहि तद्वचनम्‌ “mae यशसो” वा विषये 
घटितुं नार्हंति, परन्तु यदि ऋषिरन्तःप्रेरणानां विषये इदमाचष्टे यत्‌ ता 
उपरि “सत्य"मारोहन्ति तच्च नीचेरस्मान्‌ प्रत्यानयन्ति तवैतत्‌ सवंथा 
सङ्झतमर्थपुर्णञ्च सञ्जायते। इयमेव पद्धतिः सर्वत्र प्रयोगमर्हति वेदे । 
परमयं विषयोऽत्रातोऽधिकं प्रपञ्चयितुं न पार्यः । अस्याः प्रस्तावनाया 
लघुसीमारििसे संक्षिप्त-निर्देशा एव पर्याप्ताः । वेदस्य गुह्यार्थपद्धतौ प्रवेशार्थं 
पाठकाय प्रारम्भिकान्तरेष्टिप्रदानमेवेषां प्रयोजनम्‌ ! 


वेदस्य गृह्याय: 


कस्तर्हि स गुप्तार्थो गुह्याशयो वा यो वेदावगाहनस्येदशपद्धत्या 
प्रकाशते ? स एघायं योऽस्माभिः सर्वदेशानां रहस्यवादिनां जिज्ञासायाः 
स्वरूपादाशासनोयः, यश्च भारतोयसंस्कृतेर्वास्तविक-विकासस रणेरपि 
वितकंणीयः; अर्थात्‌ आध्यात्मिकसत्यस्य प्रारम्भिकरूपं यदुपनिषत्सु स्वां 
परां काष्ठामाससाद। वेदस्य गुह्यज्ञानमेव तद्‌ बीजं यत्‌ कालान्तरेण 
वेदान्तरूपेण प्रस्फुटितम्‌ । सत्यस्य, प्रकाशस्यामृतत्वस्य च ATT स 


प्ररिनमन्त्रमाला-7 
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the soul has to rise. We have to find our way to that, 
to get into touch with this Truth and Immortality, 
sapanta rtam amtam,! to be born into the Truth, to grow 
in it, to ascend in spirit into the world of Truth and to 
live in it. To do so is to unite ourselves with the Godhead 
and to pass from mortality into immortality This is the 
first and the central teaching of the Vedic mystics. The 
Platonists, developing their doctrine from the early 
mystics, held that we live in relation to two worlds,—a 
world of higher truth which might be called the spiritual 
world and that in which we live, the world of the 
embodied soul which is derived from the higher but also 
degraded from it into an inferior truth and inferior 
consciousness. The Vedic mystics held this doctrine in 
a more concrete and pragmatic form, for they had the 
experience of these two worlds. There is the inferior truth 
here of this world mixed as it is with much falsehood and 
error, anrtasya bhureh,? and there is a world or home of 
Truth, sadanam rtasya,® the Truth, the Right, the Vast, 
satyam Ttar brhat, where all is Truth-conscious, rracit.5 


There are many worlds between up to the triple heavens 


and their lights but this is the world of the highest Light 
—the world of the Sun of Truth, svar, or the Great 
Heaven. We have to find the path to this Great Heaven, 
the path of Truth, rfasya panthah,® or as it is sometimes 
called the way of the gods. This isthe second mystic 
doctrine: The third is that our life is a battle between 
the powers of Light and Truth, the Gods who are the 


I. 68, 2. 

VII. 60. 5. 

I. 164. 47; also IV. 21, 3. 

4, Atharva XII. 1. 1. 

IV. 3. 4. 

6. 1.46.11; 1.136.2; VIII. 31. 13. 
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विचारो यस्य समन्तावन्यत्सवं केन्द्रितम्‌ । अस्त्येकं सत्यं यद्‌ बाह्यसत्तायाः 
सत्याद्‌ गभीरतरमुच्चतरञ्च, अस्त्येक ज्योतिर्यन्मानवीयबुद्धे रालोकाद्‌ 
बृहत्तरमुर्ध्वतरञ्च, यच्चाऽन्तःसाक्षात्कारेण ('दृष्टि'द्वारा) अन्तःभवणेन च 
('भुति'द्वारा) उपलभ्यम्‌ । अस्ति चैकममृतत्वं यदभिमुखमात्मनाऽऽरोढव्यम्‌ । 
एतदर्थमस्माभिर्मार्गोऽनुसन्धातव्यः--तयोः सत्याम्रृतत्वयोः सम्पर्क प्राप्तुं, 'ऋत॑ 
सपन्तः ्रमृतम्‌'', 'सत्ये” जन्म समुपलब्धुम्‌ , तस्मिन्‌ संवधितुम्‌ , 'सत्य'- 
लोकमध्यात्मतः समारोढुं तत्र निवस्तुञ्च । एतत्कार्यसंसाधनं नाम 
परमेश्वरेण सायुज्यलाभः, मर्त्यंतामुत्तीर्य अमृतत्वसम्प्राप्तिः । इयं 
वेदिकगुह्यविदां प्रथमा प्रधाना च शिक्षा । प्लेटोमहाशयस्यानुयायिनः 
स्वसिद्धान्तं प्राचीनरहस्यवादिस्य उपादाय विकासमनयन्‌ , भ्नमन्यन्त च 
यद्वयं लोकद्वयेन सम्बद्धा इति । तयोलोकयोरेक ऊध्वंतरसत्यस्थ लोकः 
यो ह्याध्यात्मिक इत्यभिधातुं शक्यः, द्वितीयश्चायं यस्मिन्‌ वयं निवसामः; 
अर्थात्‌ देहधारिण आत्मनो लोको यः खलूर्ध्वंतरलोकात्‌ समुत्पन्नः किन्तु 
तस्मात्‌ समुद्भूय अवरसत्येऽवरचंतन्ये चावञ्रष्टः। अस्मिन्‌ सिद्धान्ते 
वैदिकरहस्यवादिनां विश्वासः सुतरां मूर्तो वास्तवो व्यावहारिकश्चासीत्‌, 
यतस्तेषामुभयोरपि लोकयोरनुभवोऽवर्तत । अस्त्यत्र इहलोकस्यावरकोटिकं 
सत्यं यद्‌ वस्तुत एव भ्रचुरेणानृतेन स्रभेण च मिश्चितम्‌ , 'ग्रनृतस्य भूरेः, 
अस्ति च तत्र सत्यस्य सदनं भूवन वा, “सदनम्‌ ऋतस्य',` “ogg. 
“सत्य ”-“बृहत्‌*-स्वरूपो लोकः, 'सत्यम्‌ ऋतं बृहत्‌ यत्र सर्वमपि 
सत्यचिन्मयम्‌ , 'ऋतचित्‌” चतंते । अनयोर्मध्ये द्युलोकत्रयपर्यन्तम्‌ , ‘fret 
दिवः' यावत्‌ , अनेके लोकास्तेषां प्रकाशाश्च सन्ति, परमयम्‌ “ऋत-सत्य- 
ब्रृहदात्मा लोकः” अस्त्युच्चतमज्यो तिषः, “सत्य”-सूर्यस्य लोकः, स्वर्लोको 
द्योर्वा बृहती । अस्या ब्रृहृत्या दिवो मागः, "ऋतस्य पन्थाः’ अस्माभि- 
सर्गिणीयो यः क्वचित्‌ 'देवयानो'ऽप्यभिधोयते । एष खलु रहस्यवादिनां 
ह्वितोयसिद्धान्तः । तृतीयः सिद्धान्तश्चायं यदस्माकं जीवनं सत्यज्योतिषोः 
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Immortals and the powers of Darkness. These are 
spoken of under various ‘names as Vritra and Vritras, 
Vala and the Panis, the Dasyus and their kings. We have 
to callin the aid of the Gods to destroy the opposition 
of these powers of Darkness who conceal the Light 
from us or rob us of it, who obstruct the flowing of 
the streams of Truth, rtasya dharah, the streams of 
Heaven, and obstruct in every way the soul’s ascent. 
We have to invoke the Gods by the inner sacrifice, and 
by the Word call them into us,—that is the specific 
power of the Mantra,—to offer to them the gifts of the 
sacrifice and by that giving secure their gifts so that 
by this process we may build the way of our ascent to the 
goal. ‘The elements of the outer sacrifice in the Veda are 
used as symbols of the inner sacrifice and self-offering; 
we give what we are and what we have in order that the 
riches of the divine Truth and Light may descend into 
our life and become the elements of our inner birth into 
the Truth,—a right thinking, a right understanding, a 
right action must develop in us which is the thinking, 
impulsion and action of that higher Truth, rtasya presa, 
Ttasya dhitih,’ and by this we must build up ourselves in 
that Truth. Our sacrifice is a journey, a pilgrimage and 
a battle,—a travel towards the Gods and we also make 
that journey with Agni, the inner Flame, as our path- 
finder and leader. Our human things are raised up by the 
mystic Fire into the immortal being, into the Great 
Heaven, and the things divine come down into us. As 
the doctrine of the Rig Veda is the seed of the teaching 


of the Vedanta, so is its inner practice and discipline a. 


seed of the later practice and discipline of Yoga. Finally, 
as the summit of the teaching of the Vedic mystics comes 
the secret of the one Reality, ekam sat,® or tad ekam,‘ which 
became the central word of the Upanishads. The Gods, 


I, V.12. 2; also VIL. 43. 4, 
2. 1. 68. 3. 

3. 1.164. 46, 

4. X. 129; 2. 
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शक्तीनामर्थाद्‌ अमरदेवशक्तीनामन्धकारशक्तीनाञ्च परस्परसङ्ग्रामः । इमा 
अन्धकारशक्तय; वृत्रो वृत्राश्‍च, वलः पणयश्च, दस्यवस्तद्राजगणश्चेति 
नानानामभिरभिहिताः । एता अस्माक प्रकाशमावृण्वते$पहरन्ते बाउस्मत्त;, 705 
सत्यस्य धाराणां, "ऋतस्य धारा:!,' दिवो धाराणां वा प्रवाहमुपरुन्धन्ति, 
आत्मन अध्वंगतिञ्च ada बाधन्ते । अत एवासां विरोधमपाकर्तुमस्मा- 
भिर्देवानां साहाय्यमाह्वातव्यं भवति | अन्तर्यज्ञेनास्माभिर्देवानामावाहनं 710 
adan, “वाण्या” (मन्त्रेण, ब्रह्मणा) आहूय ते निजान्तरेऽवतारणीयाः,-- 
इयमेव मन्त्रस्य विशिष्टशक्तिः, यज्ञस्य हविश्च तेभ्यः समर्पणीयम्‌ , 
ईदृशहविदनिन च तेषामुपहाराः प्राप्तव्या येनैतया प्रक्रियया व्यं 
लक्ष्यारोहणस्य बत्मं निर्मातुं पारयेम । वाह्ययज्ञस्य तत्त्वानि वेदे 
अन्तर्यज्ञस्याऽऽत्महविषश्च (आत्मसमपंणस्य च) प्रतोकरूपेण प्रयुक्तानि । 715 
वयं यत्किमपि स्मः, यत्किञ्चास्ति नः पाइ तत्सर्वमपि वयं दद्महे 
येन दिव्यस्य सत्यस्य ज्योतिषश्चेश्वर्याण्यस्मज्जीवनेऽवतरेयुः, 'सत्य'- 
स्तरेऽस्माकमन्तर्जन्मनस्तत््वानि च भवितुं शक्नुयुः, आवश्यकं खल्विदं यद्‌ 
युक्तविचारो युक्तबोधो युक्तक्रिया चास्मासु विकसेयुर्ये तस्योच्चतरसत्यस्य 720 
विचारः, प्रेरणा क्रिया च स्युः, “ऋतस्य प्रेषा, ऋतस्य धीत्तिः',` 
TE च वयं तस्मिन्तसत्ये स्वात्मनिर्माणं कुर्याम । अस्माकं यज्ञः 
किलेका यात्रा, तीर्थयात्रा युद्धञ्च-देवाभिमुखी चेषा यात्रा, बयञ्चापि 
अग्निदेवम्‌ ( अर्थाव्‌ अन्तर्ज्वालाम्‌ ) मार्गान्यिषकं नेतारञ्च कृत्वा 725 
इमां यात्रां निवंतंयामः । अस्माकं मानवीयचस्तूनि तेन रहस्यारिननाएमृतसत्तां 
बृहद्दिवं प्रति वोन्नीयन्ते, दिव्यवस्तूनि चास्मास्ववतरन्ति । यथा खलु 
ऋग्वेदस्य सिद्धान्तो वेदान्तिकशिक्षाया बीजम्‌ ata वेवस्यान्तरिकी क्रिया 730 
साधना च परवतिन्योर्योगक्रियासाधनयोर्बीजम्‌ । श्रन्ते चास्ति वंदिकरहस्य- 
वादिनां शिक्षायाशचरमशिखरायमाणमेकादितीयवस्तुसत्ताया रहस्यम्‌ , 
‘Ge सत्‌ अथवा “तदेकम्‌” यत्‌ खलूपनिषदां महावाक्यम्‌ (केरब्रीयवचनम्‌ ) 


१. Wo ५. १२. २; ७. ४३. ४ 
२. Fo १. ६८. ३ a 
३. ऋ० १. १६४. ४६ 
४. Wo १०, १२९. २ 


CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 


54 
735 


740 


745 


750 


755 


760 


765 


FOREWORD 


the powers of Light and Truth are powers and names 
of the One, each God is himself all the Gods or carries 
them in him : there is the one Truth, tat Satyam,} and one 
bliss to which we must rise. But in the Veda this looks 
out still mostly from behind the veil. There is much 
else but this is the kernel of the doctrine. 


The interpretation I have put.forward was set out at 
length in a series of articles with the title “The Secret of 
the Veda” in the monthly philosophical magazine, 
“Arya”, some thirty years. ago; written in serial form 
while still developing the theory and not quite complete 
in its scope or composed on a preconceived and well- 
ordered plan it was not published in book-form and is 
therefore not yet available to the reading public. It 
was accompanied by a number of renderings of the 
hymns of the Rig Veda which were rather interpretations 
than translations and to these there was an introduction 
explanatory of the ‘Doctrine of the Mystics”. Subse- 
quently there was planned a complete translation of all 
the hymns to Agni in the ten Mandalas which kept 
close to the text; the renderings of those hymns in the 
second and sixth Mandalas are now published in this 
book for the first time as well as a few from the first 
Mandala: But to establish on a scholastic basis the 
conclusions of the hypothesis it would have been necessary 
to prepare an edition of the Rig Veda or of a large part 
of it with a word by word construing in Sanskrit and 
English, notes explanatory of important points in the 
text and justifying the interpretation both of separate 
words and of whole verses and also elaborate appendices 
to fix firmly the rendering of key-words Jike rtam, Sravas, 
kratu, ketu, etc. essential to the esoteric interpretation, 
This also was Planned, but meanwhile greater preoccu- 
Pations of a permanent nature intervened and no time 


a 


+ 


1. TIT. 39. 5 ; also IV. 54, 4 and VIII, 45, 27, 
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भ्रजायत । सर्वा अपि देवता अर्थात्‌ प्रकाशस्य सत्यस्य च शक्तयः "एक स्यैव 735 
नामानि शक्तयश्च, प्रत्येकं देवः स्वतः सवंदेवसयः, सर्वानपि देवान्‌ स 
स्वात्मनि धारयति । अस्त्येकसद्वितीयं सत्यं, ‘aq सत्यम्‌’, अस्ति चैकोऽनन्य 

आनन्दो यं प्रत्यारोढव्यसस्माभिः । तथापि देदेऽयं तव्‌ वा भूयसाऽऽवरणस्य 

पृष्ठत एव दृश्यते | अस्त्यन्यदपि बहुलं चक्तव्यमस्मिन्‌ विषये, परं 740 
सिद्धान्तस्य सारोध्यमेव । 


प्रस्तुतग्रन्थे या व्याख्या मयोपस्थापिता सा उर्पात्रशवर्षपुर्वम्‌ ‘Arya’- 
नाम्न्यां दार्शनिक-मासिकपत्रिकायां ‘The Secret of the Veda’ इति 
शीर्षकाङ्कितलेखमालया सविस्तरं समारब्धासीत्‌ । इयं मया स्वव्याख्या- 745 
सिद्धान्तसमुद्भावनसमयेच्नुक्रमेण न्यवध्यत, अस्याः क्षेत्रच सुविस्तृतं नावतंत, 
नापीयं पूर्वेचिन्तित-सुब्यवस्थितयोजनानुसारं व्यरच्यत । श्रत एवेषा 
पुस्तफाकारेण न प्रकाशिता, फलतश्च नाद्यापि) प्राप्या पाठकगणस्य । 
इयमुग्वेदस्य कतिपयसूक्तानामाङ्ग्लानुवादैः संवलितासीत्‌ । तेऽनुवादाश्च 750 
वस्तुतो व्याख्यारूपा आसन्‌ न त्वनुवादमात्रम्‌ । तेषाञ्चेका प्रस्तावनाऽप्य- 
लिख्यत “रहस्यवादिनां सिद्धान्तस्य’ व्याख्यात्मिका | अनन्तरम्‌ ऋग्वेदस्य 
दशमण्डलान्तर्गतानि सर्वाण्यप्यान्नेयसुक्तान्यविकलं निरवशेषञ्च सूलावि- 
हूरतयाऽ्नुवदनीयानीति योजना5कल्प्यत । द्वितीयषष्ठमण्डलयोः सर्वेषा, 755 
प्रथममण्डलस्य च केषाञ्चिदरिनिसुक्तानामनुवादः सम्प्रति प्रथमतः 
प्रकाशितोऽस्मिन्‌ प्रन्थे | किन्त्वस्याः स्थापनाया निष्कर्षान्‌ पण्डितानुरूपरीत्या 
सुदृढं स्थापयितुम्‌ ऋग्वेदस्य तदीयवहुलांशस्य dead संस्फरणमावश्यक- 
मभविष्यद्‌ यस्मिन्‌ प्रत्येकपदस्य संस्क्ृताङग्लभाषयोरनुवादो दत्तो भवेत्‌, 760 
ईदृशष्टिप्पण्योऽप्यपेक्षिता अभविष्यन्‌ यासु सूलवतिमहत्त्वपुणं विषयाणां 
विवृत्या सह पृथक्‌-पदानां संपुरांमनत्राणाञ्चोभयेषामपि अर्थस्य प्रामाण्य- 
मुपपाद्येत, अपि च ऋत'-'श्रवस्‌'-“कतु'-'केतु'-प्रभृतीनां कुञ्चोभूतपदानामर्थं 765 
स्थिरतयाऽवधारयितुं विस्तृतपरिशिष्टान्यपरिहार्याणि समपत्स्यन्त यतो 
ह्येषामर्था गुह्यव्याख्यायाः प्राणभूतः । एतत्‌ सर्वमप्यायोजितमभूत्‌ , परम्‌ 
अत्रान्तरे स्थायिनो महुत्तरकार्यव्यापारा आपतिताः । अत एवंतावुशगुरुतर- 


१. Keo ३.३९.५ तथा च ४.५४.४; ८.४५.२७ 

२. भ्रस्तुतभूमिकालेखनसमये इयं प्राप्या नासीदित्यामिप्रेतं ग्रन्थकृतः । ; 
परचात्तु ‘The Secret of the Veda’ इति पुस्तकरूपेण प्राकादयमानीता इयं 
लेखमाला । -अनुवादकः ` 
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was left to proceed with such a considerable undertaking. 
For the benefit of the reader of these translations who 
might otherwise be at a loss, this foreword has been 
written and some passages from the unpublished ‘‘Doc- 
trine of the Mystics” have been included. The text of 
the Veda has been given for use by those who can read 
the original Sanskrit. These translations however are 
not intended to be a scholastic work meant to justify a 
hypothesis; the object of this publication is only to present 
them in a permanent form for disciples and those who 
are inclined to see more in the Vedas than a superficial 
liturgy and would be interested in knowing what might 
be the esoteric sense of this ancient Scripture. 


This is a literary and not a strictly literal translation. 
But a fidelity to the meaning, the sense of the words 
and the structure of the thought, has been preserved : 
in fact the method has been to start with a bare and scru- 
pulously exact rendering of the actual language and 
adhere to that as the basis of the interpretation; for it is 
only so that we can find out the actual thoughts of these 
ancient mystics. But any rendering of such great poetry 
as the hymns of the Rig Veda, magnificent in their 
colouring and images, noble and beautiful in rhythm, 
perfect in their diction, must, if it is not to be a merely 
dead scholastic work, bring at least a faint echo of their 
poetic force,—more cannot be done ina prose translation 
and in so different a language. The turn of phrase and 
the syntax of English and Vedic Sanskrit are poles 
asunder; to achieve some sense of style and natural writing 
One has constantly to turn the concentrated speech of 
the Veda into a looser, more diluted English form: 
Another stumbling-block for the translator is the ubi- 
quitous double entendre marking in one word the symbol 
and the thing symbolised, Ray and Cow, clear light of the 
mind and clarified butter, horses and spiritual power; 
one has to invent phrases like the “herds of the light” 
or ‘ithe shining herds” or to use devices such as writing 
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कार्यसमारम्भार्थ सभयो नावशिष्टो लेशतोऽपि । एपामनुवादानां 
पाठकस्योपकारार्थमियं भूमिकोपनिबद्धा, 'रहस्यवादिनां सिद्धान्त: . इति 770 
शोबंकस्या5प्रकाशितलेखस्य कतिचित्‌ सन्दर्भाशचात्र समावेशिता यान्‌ 
विनासौ ग्रन्यावबोधे .दिङमुढ इव तिष्ठेत्‌ । वेदमन्त्राणां भूलपाठोऽ्युपन्यस्तः । 
तथापीमेऽनुवादाः स्थापनासमर्थनपरकपाण्डत्यपुणंग्रन्त्वेन नाभिप्रेता:। ये 775 
Ag स्थूलपुजाविधिमतिरिच्य किमप्यधिकं द्रष्टुकामाः, अस्य प्राचीनधर्म- 
प्रस्थस्य सम्भावितग॒प्तार्थ परिज्ञानस्पृहयालवश्च तेभ्यः स्व शिष्येभ्यश्च वामनु- 
वादानां स्थायिपुस्तकाकारेण समुपस्थापनमेव अस्य प्रकाशनस्यो वेश्यम्‌ | 780 


अयं खलु साहित्यिकोऽनुवादो न तु सर्वथा शाब्दिकः । परन्त्द स्मिन्‌ 
शब्दानामर्थोऽभिभ्रायश्च विचारस्य रूपरचना च यथावत्‌ सुरक्षिताः सत्यतया | 
चस्तुतोऽत्रेयमेव पद्धतिः समादृता यद्‌ आदो वास्तविकभाषाया अनलडकृतः 785 
सुक्मतया यथातथश्चानुवादो विहितः, स एव च पुनर्व्याख्याया आधारत्वेन 
सुदृढमाश्रितः, यतः केवलमनयंव रीत्या वयमेषां प्राचीनरहस्यवादिनां - 
चास्तविकविचारान्‌ विज्ञातुं शक्नुमः | ऋग्वेदसुक्तात्मकं महाकाव्यं खलु 790 
परमरमणीयरूपकालङ्कररञ्जितम्‌ , सुन्दरसमुदात्तलयसमन्वितम्‌ व्युत्पन्नः 
भाषाशैलीविभूषितञ्च । यदि ईवृशकाव्यस्य कोऽप्यनुवादः केवलं 
निर्जोवपाण्डित्यपूर्ण कृतित्वेनेव नाभिमतः तहि तेन भूलसुक्तानां काव्यशवत्या 
तावत्‌ किञ्चिन्मुखरितेन भवितव्यमेव t गद्यानुवादे, मूलतोऽत्यन्तभिन्नायाञ्च - 
अस्याम्‌ (आङ्गल्याम्‌ ) भाषायामतोऽधिकं नेव शक्यं कर्तुम्‌ । आइगत्या 795 
वैदिकसंस्कृतस्य च वाक्सरणिर्वाक्यरचना च सर्वथा पृथग्‌ भ्रुवे; शल्यः | 
स्वाभाविकरचनायाइच सावनामौषच्चरितार्था कतुं वेदस्य संहतवाणी सततं 
क्षीणतर-शिथिलतराङ्ग्लवाक्यरूपेण परिणमनीया भवति। अनुवादकस्य 
समक्षमापतन्त्यपरा बाधा तावत्‌ वेदिकपदानां द्वयर्थकता या वेदे सर्वत्राप 800 
दरीवु्य्यते | एकेनंव शब्देन प्रतीकं तत्सङ्गेतितपदार्थशच लक्ष्येते--यथा 
रश्मिश्च गोश्च, मनसो निर्मलप्रकाशश्च घृतञ्च, अश्वाश्च आध्यात्मिकः 
शक्तिश्च । अतो भाषान्तरकृता “herds of the light” (्रकाशगवां यूथम्‌) 805 


१. इतः परं श्रीञ्रविन्देन वेदमन्त्राणां स्वकृताङ्ग्लाऽनुवादविषये यल्लिखितं | | 
तद्‌ यथा तत्कृताडूग्लानुवादे घटते न तथाऽस्मदीये संस्कृतानुवादे | am 


भरर्निमन्त्रमाला-8 | wy fhe se 782 
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the word horse with a capital H to indicate that itis a 
symbolic horse that is meant and not the common physical 
animal; but very often the symbol has to be dropped, 
or else the symbol has to be kept and the inner meaning 
left to be understood; ? I have not always used the same 
phrase though always keeping the same sense, but varied 
the translation according to the needs of the passage. 
Often I have been unable to find an adequate English 
word which will convey the full connotation or colour 
of the original text; I have used two words instead of 
one or a phrase or resorted to some other device to give 
the exact and complete meaning. Besides, there is often a 
use of antique words or turns of language of which the 
sense is not really known and can only be conjectured 
or else different renderings are equally possible, In many 
passages I have had to leave a provisional rendering; it 
was intended to keep the final decision on the point 
until the time when a more considerable body of the 
hymns had been translated and were ready for publi- 
cation; but this time has not yet come. 


—SRI AUROBINDO 


1. The Rishis sometimes seem to combine two different meanings in 


the same word; I have occasionally tried to render this double sense. 
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wat “the shining herds” ( देवोप्यमानगाब: ) इत्येवंविधपवावलीना- 
भाविष्कांरः करणीयो भवति किया कासाञ्चिवन्ययुक्तीना प्रयोगः; तद्यया, तेन 
horse इति wea: स्थूलेन आद्यक्षरेण H’ इत्येबंर्पेण लिखपते येनेतत्‌ 
सूच्यते यत्‌ प्रतीकात्मक: seat विवक्षितो न तु साधारणस्थूलपशुरूपः | 
परं प्रायशः प्रतीकं परिहतंव्यं भबति अथवा प्रतीकमपरिहार्यंतया सुरक्ष्य 
सस्याभ्यन्तरोऽर्थोऽसङ्गतित एव त्यज्यते--स तु पाठकः स्वतो भोत्स्यत इति 
कृत्या t यद्यपि मयाऽनुवादे शब्वानामाशयस्य साम्यं सर्वदा सुरक्षितं 
तथापि wad सवंत्रेकेव शब्दावलिर्ने प्रयुक्ता, प्रत्युत स्थलविशेषेषु 
आवश्यकतानुसार शब्दार्थो विभिन्नपदैः सुचित; । सुलपवस्य समग्रभावं 
सस्पर्णच्छटां वाऽभिष्यञ्जयन्तमुपयुक्समाङ्गलशब्दमुपलब्धुसहं प्रायशोऽसमर्थं 
एवासम्‌; अतो मया तत्रैकस्य स्थाने द्वौ शब्दों काचित्‌ शब्दावलिर्वा 
अयुक्ता, Tal यथायथं सम्पूर्णञ्चाथं द्योतयितुमन्यः कोऽपि विधिरवलम्बितः | 
एतदतिरिक्तम्‌ , बहुशो वेदे ईदृशाः प्राचीनाः शब्दा साकप्रकारा वा प्रयुक्ताः 
प्रेक्यन्ते येषां यास्तविकतात्पयं न विज्ञायते, तत्केवलमनुमातुमेव शक्यम्‌ , 
यह्वा तेषामन्येऽनुवादा अपि तुल्यतया सम्भवन्ति। अनेकसन्दर्भेषु मयाऽस्यायी 
कश्चिदनुवाद उपन्यस्तोऽनन्यगतितया, तत्रायं विचारो मम nafa समजायत 
यदस्मिन्‌ विषयेऽन्तिमनिरंयस्तावत्‌ स्थगित आस्तां यावत्‌ सुक्सानां 
दृहतरसङ्प्रहस्यानुवादः प्रकाशनार्थं प्रस्तुतो न स्यात्‌, किन्तु समयोऽसौ 
न समायतोऽद्यापि । 


—श्रोप्नरविन्ढः 
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THE DOCTRINE OF THE MYSTICS 


(An excerpt from the Foreword to the Hymns of the 
Atris in the ARYA) 


The image of this sacrifice is sometimes that of a 
journey or voyage; for it travels, it ascends; it has a goal 
—the vastness, the true existence, the light, the felicity— 
and it is called upon to discover and keep to the good, 
the straight and the happy path to the goal, the arduous 


yet joyful road of the Truth. It has to climb, led by the 


flaming strength of the divine will, from plateau to plateau 
as of a mountain, it has tocrossas in a ship the waters 
of existence, traverse its rivers, overcome their deep pits 
and rapid currents; its aim is to arrive at the far-off 
ocean of light and infinity. 


And this is no easy or peaceful march; it is for long ` 
seasons a fierce and relentless battle. Constantly the 
Aryan man has to labour and to fight and conquer; he 
must be a tireless toiler and traveller and a stern. warrior, 
he must force open and storm and sack city after city, 
Win kingdom after Kingdom, overthrow and tread down 
ruthlessly enemy after enemy. His whole progress is a war- 
ring of Gods and Titans, Gods and Giants, Indra and the 
Python, Aryan and Dasyu. Aryan adversaries even he 
has to face in the open field; for old friends and helpers 
turn into enemies; the Kings of Aryan States whom he 
would conquer and Overpass join themselves to the Dasyus 
and are leagued against him in supreme battle to prevent 
his free and utter Passing on. 


But the Dasyu is the natural enemy. These dividers, 
plunderers, harmful Powers, these Danavas, sons of the 
Mother of division, are spoken of by the Rishis under_ 
many general appellations. There are Rakshasas; there 
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रहस्यविदां सिद्धान्तः 


[ 4११४(आर्यँ)पत्रिका-प्रकाशिताईत्रिसुक्तानां 
प्रस्तावनातः सङ्कलिताः सन्दर्भाः ] 


यज्ञे कदाचिद्‌ यात्रायाः समुद्रयात्राया वा रूपमारोप्यते; यतोऽयं 
प्रयाति आरोहति च, अस्ति चास्यैकं लक्ष्यम्‌ = बरृहतत्वम्‌, वास्तवम्‌ अस्तित्वम्‌, 
ज्योतिः, आनन्द इति। प्रार्थ्यते चायमेतहलक्ष्यप्राप्तेः प्रशस्त-सरल-सुखमय- 
मार्गस्यान्वेषणाऽनुसरणार्थ, यः खलु दुर्गमो$पि gigi: सत्यस्य पन्थाः । 
दिव्यसङ्कूलपस्य जाउ्बल्यमानशक्तिम्‌ - अर्थात्‌ अरिनिम्‌-पुरोहितं कृत्वाऽ्नेन 
सत्तायाः सानोः सानुरारोढव्यो भवति पर्वतस्येव, पोतेनेव च arent 
भवति तस्याः समुद्रः, समुल्लञ्चः्यास्तस्या नद्यः, अतिक्काम्यास्तासां 
गभीरगर्ताः सवेगधाराश्च । आनन्त्यस्य ध्रकाशस्य च सुद्रसमुत्र- 
समासत्तिरेव अस्योद्देश्यम्‌ | 


न चंतत्‌ सरलं निष्कण्टकं वा प्रयाणम्‌ । दीर्घकालव्यापि, क्रं 
भयडू-रञ्चेतद्‌ युद्धम्‌ । अविरतमेवायंपुरषेण सङ्चर्षः सङ्ग्रामश्च कतंव्यो 
भवति, प्राप्तव्यश्च विजयः; अथान्तश्रमिणा, अवलान्तयात्रिणा, अत्युग्रयोधिना 
च भाव्यं तेन, पुरीमनु पुरी भेदनीयाऊक्रमणीया. लुण्ठनीया च भवति, 
राज्यमनु राज्यं निर्जेतव्यम्‌ , रिपुमनु रिपुः परासितव्यः, निर्दयं परिमर्दनीयश्च 
पदप्रहारे: । सर्वाऽपि तस्य प्रगतिः सुराऽसुराणां, देवदानवानाम्‌, इन्द्रवृत्रयोः, 
आर्यदस्य्वोः सङ्ग्राम एव भवति । कि बहुना, तेनायंवेरिणामपि साम्मुख्यं 
करणीयं भवति बिततरणाङ्गणे, यतश्चिरन्तनाः gga: सहायकाश्चापि 
शत्रवो जायन्ते; ये आर्यराञ्याधिपतयस्तेन जेतव्या अतिलङ्गःघाश्च भवन्ति 
तेऽपि दस्पुपक्षम्‌ आपतन्ति, तस्य निर्बाधं qisa प्रयाणं प्रतिरोद्ध, प्रव॒त्ते. 
चरमसङ्ग्रामे च ते तत्प्रतिपक्षिसेस्येऽवतिष्ठन्ते | 


किन्तु वस्युस्तावत्‌ तस्य सहजशत्रुः । इभे विभेदका लुण्ठकाश्च, 
इसा अनिष्ठकरशक्तयः, इमे दानवाः, विभेदजनन्या fea: पुत्रा 


ऋषिभिर्नानासामास्यसंज्ञाभिनिदिष्टाः । सन्ति खलु राक्षसाः; भक्षकाः, _ | 
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THE DOCTRINE OF THE MYSTICS 


are Eaters and Devourers, Wolves and Tearers; there are 
hurters and haters; there are dualisers; there are 
confiners or censurers. But we are given also many 
specific names, Vritra, the Serpent, is the grand Adver- 
sary; for he obstructs with his coils of darkness all possi- 
bility of divine existence and divine action. And even 
when Vritra is slain by the light, fiercer enemies arise out 
of him.. Sushna afflicts us with his impure and ineffective 
force, Namuchi fights man by his weaknesses, and others 
too assail, each with his proper evil. Then there are Vala 
and the Panis, miser traffickers in the sense-life, stealers 
and concealers of the higher Light and its illuminations 
which they can only darken and misuse,—an impious 
host who are jealous of their store and will not offer 
sacrifice to the Gods. These and other personalities—they 
are much more than personifications— of our ignorance, 
evil, weakness and many limitations make constant war 
upon man; they encircle him from near or they shoot their 
arrows at him from afar or even dwellin his gated house 
in the place of the Gods and with their shapeless stam- 
mering mouths and their insufficient breath of force mar 
his self-expression. They must be expelled, overpowered, 
slain, thrust down into their nether darkness by the aid 
of the mighty and helpful deities. 


The Vedic deities are names, powers, personalities of 
the universal Godhead and they represent each some 
essential puissance of the Divine Being. They manifest 
the cosmos and are manifest in it. Children of Light,. 
Sons of the Infinite, they recognise in the soul of man 
their brother and ally and desire to help and increase him 
by themselves increasing in him so as to possess his world 
with their light, strength and beauty. The Gods call man 
to a divine companionship and alliance; they attract and 
uplift him to their luminous fraternity, invite his aid 
and offer theirs against the Sons of Darkness and Division. 
Man in return calls the Gods to his sacrifice, offers to them 
his swiftnesses and his strengths, his clarities and his 
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रहस्यविदां सिद्धान्त; 


निगरणशोला: (अत्रिणः), वृकाः, विदारकाः; क्षतिकराः (वासाः), देवद्विषः; 
इधजमकाः; अवरोधकाः, निन्दकाः (निदः) चेति कीतितं वेदे तत्र तत । 
परं तेषां बहूनि विशेषनामान्यपि निर्दिष्टानि ऋषिभिः । तेषु दुत्रः-- 
अहि:---तावत्‌ प्रधानरिपु; यतोऽसौ स्वीयेरन्धकारकुण्डलेदिव्यजीवनस्य दिव्य- 
क्रियायाश्य समस्तमपि सम्साव्यमस्तित्वं whee | यदा च ज्योतिषा वृत्रस्य 
बधो विधीयते ताहि तद्गर्भात्‌ ततोऽपि विकरालतरा अरातयः प्रभवन्ति | 
तत्र शुष्णः स्वकोयाऽपवित्रनिरर्थकशक्त्याऽस्मान्‌ पीडयति, नमुचिमंनुष्येण सह 
युध्यते तदीय-वुर्मलता-द्वारेण, अन्येऽपि च स्वस्वाऽशुभशक्तिविशेषेणाक्रामन्ति | 
अथ चास्ति बलः पणयश्च, ते खलु ऐन्द्रियजीवनक्षेत्रे व्यवहरन्तः कृपण- 
व्यापारिणः, अर्ध्वंतरज्योतिषस्तदचिषाञ्चापहर्तारो गृहितारश्च, यानि ते 
केवलं TAT समावृत्य बुरुपयोक्तुसेव पारयन्ति,-अशुिगणोऽयं दितिसन्ततीनां 
याः स्वनिधिरक्षायां साभ्यसूयमवहिताः, देवतोद्देशेन हविष्प्रवाने च 
स्प्ृहारहिताः । अस्माकमज्ञान-दुरित-दोर्बल्य-बहुविधपरिच्छेदानां साकारमृत्तय 
इमा अन्याश्च व्यक्तयः मनुष्येण सह सततं युद्धरतास्तिष्ठन्ति नितरां 
चेतनब्यक्तित्वोपपन्नाश्चेता at न तु केवलं चेतनवदुपचरिताः । इमे 
देत्या हि मनुष्यं परियुण्वते निकटतः, निजशरान्‌ वा प्रक्षिपन्ति तस्मिन्‌ 
दूरतः, अथाप्येते तस्य नवद्वारे गृहे देवतानां स्थानमधितिष्ठन्ति, दूषयन्ति च 
तस्यात्माभिर्व्याक्त स्वकोय-कुरूप-लोहलायमानमुखंरपर्याप्त-बलोच्छ्वासेश्च । 
शक्तिशालिनां साहाय्यकृतां देवानां साहायकेनेमे निष्कासनीयाः, वशीकतंव्याः, 
विशसितव्याः प्रक्षेपणीयाश्च निम्नतरेऽन्घकारे । 


वेदोक्तदेवताः किल विश्वव्यापिपरमदेवस्य नामानि, शक्तयो व्यक्तित्व- 
विशेषाइच | ताः परमेश्वरस्य कस्या अपि मुलशक्तेः प्रतिनिधिभूताः । इमा 
विशवमभिव्यञ्जयन्ति, स्वयमभिव्यक्ताश्चास्मिन्‌ । प्रकाशस्य सन्ततयः, 
अमन्तस्य पुत्राश्चेमे मानवस्यात्मानं निजं बन्धुं सखायं चाभिजानन्ति, 
स्पृहयन्ति च तत्साहाय्यं विघातं तमभिवद्धंयितुं च, एतदर्थ ते स्वयं तस्मिन्‌ 
तथा ada यथा ते तस्य जगत्‌ स्बज्योतिः-शक्तिसुबमाभिः समधिकत्‌ 
शक्नुयुः । देवा मनुष्यमाह्वयन्ति दिव्यसाहचर्याय ferme च, 
निलज्योतिर्मयस्रातुत्बं प्रति ते तमाक्ष्त्युन्नयन्ति च, अन्धकार- 
विसाजनयोरपत्यानां विरोधार्थं ते तस्साहाय्यमभ्यर्थयन्ति स्वीयसाहाम्यं 
ख संप्रददति । तत्रतिदानरुपेण च मानवो देवान्‌ स्वये आवाहयति; 
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THE DOCTRINE OF THE MYSTICS ' 


sweetnesses,—milk and butter of the shining Cow, distilled 
juices of the Plant of Joy, the Horse of the Sacrifice, the 
cake and the wine, the grain for the God-Mind’s radiant 
coursers. He receives them into his being and their 
gifts into his life, increases them by the hymns and the 
wine and forms perfectly—as a smith forges iron, says 
the Veda—their great and luminous godheads. 


All this Vedic imagery is easy to understand when 
once we have the key, but it must not be mistaken 
for mere imagery. The Gods are not simply poetical 
personifications of abstract ideas or of psychological and 
physical functions of Nature. To the Vedic seers they are 
living realities; the vicissitudes of the human soul 
represent a cosmic struggle not merely of principles and 
tendencies but of the cosmic Powers which support and 
embody them. These are the Gods and the Demons. On 
the world-stage and in the individual soul the same 
real drama with the same personages is enacted. 


२८ x x 


To what gods shall the sacrifice be offered ? Who 


shall be invoked to manifest and protect inthe human: 


being this increasing godhead ? 


Agni first, for without him the sacrificial flame 
cannot burn on the altar of the soul. That flame of 


Agni is the seven-tongued power of the Will, a Force: 


of God instinct with Knowledge. This conscious and 
forceful will is the immortal guest in our mortality, a 
pure priest anda divine worker, the mediator between 
earth and heaven. It carries what we offer to the higher 
Powers and brings back in return their force and light and 
joy into our humanity 


Indra, the Puissant next, who is the power of pure 
Existence self-manifested as the Divine Mind. As Agni 
is one pole of Force instinct with knowledge that sends 
its current upward from earth to heaven, so Indra is the 
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'रहस्यविदां सिद्धान्त: 


अर्पयति च तेभ्यः स्वास्तीव्रगतीश्च शक्तीश्च, निर्मलताश्च मधुरताश्च, 
देदीप्यमानधेनोदुंग्धं घृतं च, आनन्दपादपस्य (सोमलतायाः ) अभिषुतान्‌ 
रसान्‌ , यज्ञस्याश्चम्‌ , अपूपं सोमसुरां च, जुहोति चान्नं पारमेश्वरमनसः 
(इन्द्रस्य) ज्योतिमयहरिभ्याम्‌ ( अश्वाभ्याम्‌ )। स देवान्‌ निजसत्तायां 
सस्वागतं प्रवेशयति, तेषां दानानि (रातिम्‌ ) च स्वजीवने समुपादत्ते। स 
तान्‌ मन्त्रैः सोभरसँश्च संवर्धयति, तेषां महान्ति ज्योतिमंयदेवत्वानि च 
तथा पुर्णतया रचयति “यथा”, वेदभाषया, 'लोहुकारो लोहं घटयति! । 


यद्यस्य सर्वस्य वैदिकरूपकस्य कुञ्चिका सकृदुपलभ्यते$स्मामिस्तर्हीदं 
सुबोध भवत्यस्माकं, परं नैतत्‌ रूपकमात्रतया ग्राह्यम्‌ , मिथ्याग्रहो हि स 
स्यात्‌ । न खलु देवता निविशेषभावानां, प्रक्ृतेभोतिकचेतसिकव्यापाराणां 
वा कविकृतं व्यक्तित्वापादनमात्रम्‌ । वँदिकमहर्षीणां दुष्ट्या तु ताः 
सजीवसत्ताः। मानवात्मन उच्चावचावस्था ननु वैश्वसङ्घबस्य निर्वाशकाः । 
अयं सङ्घर्षश्च न केवलं सिद्धान्तानां प्रवृत्तीनां च सद्धर्षः किन्तु 
तवाश्रयभुतानां तत्साक्षान्मुतिरूपाणां च वंश्वशक्तीनाम्‌ । इमा वैश्वशक्तय 
एव देवा दानवाश्च। जगतो रङ्गमञ्चे व्यक्तेरात्मनि च तदेव वास्तविकनाटकं 
तेरेव पात्रेरभिनीयते । 


> x x 


भवतु, के ते देवा ये यजनीयाः ? के ते ये यज्ञे आवाहनीयाः, येन 
सानवसत्तायामभिव्यक्तिमापन्नास्ते इदं वर्धमानं देवत्वं रक्षेयुः ? 


तेषु प्रथमस्तावत्‌ अग्निः, यतस्तं विना यज्ञियज्वाला आत्मवेदौ 
प्रज्वलितुमेव न प्रभवति । अग्नेः सा ज्वाला च सङ्कल्पस्य सप्तजिह्वा शक्तिः, 
ईश्वरस्येका ज्ञानोद्दीप्ता शक्तिः । अयं सचेतनः शक्तिमयश्च सङ्कल्पोऽस्माकं 
स्त्यसत्तायाममर्त्योऽतिथिः, पवित्रपुरोहितो दिव्यकर्मो च, द्यावापृथिव्योमंध्ये 


साध्यस्थ्यकारी । अस्मत्प्रदत्तं हृविरयमुच्चतरशक्तीः प्रति वहति, . 


तद्विनिमयेन च तासां बलं, प्रकाशमानन्वं चानयत्यस्माकं मानवसत्तायाम्‌ । 


द्वितीयश्च शक्तिशाली इन्त्रः, स शुद्धसत्तायाः शक्तिर्या दिव्यमनसो 


रूपेण स्वतोऽभिव्यक्ता । अग्निः ज्ञानोद्दीप्तशक्तिरूपभेकं ध्रवम्‌ , स॒ | 


अग्निमन्त्रमाला --9 
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THE DOCTRINE OF THE MYSTICS 


other pole of Light instinct with force which descends 
from heaven to earth. He comes down into our world 
as the Hero with the shining horses and slays darkness and 
division with his lightnings, pours down the life-giving 
heavenly waters, finds in the trace of the hound, Intuition, 
the lost or hidden illuminations, makes the Sun of Truth 
mount high in the heaven of our mentality. 


Surya, the Sun, is the master of that supreme Truth, 
—truth of being, truth of knowledge, truth of process and 
act and movement and functioning. He is therefore the 
creator or rather the manifester of all things—for creation 
is out-bringing, expression by the Truth and Will—and 
the father, fosterer, enlightener of our souls. The illu- 
minations we seek are the herds of this Sun who comes 
to us in the track of the divine Dawn and releases and 
reveals in us night-hidden world after world up to the 
highest Beatitude. ड 


Of that beatitude Soma is the representative deity. 
The wine of his ecstasy is concealed in the growths of 
earth, in the waters of existence; even here in our physical 
being are his immortalising juices and they have to be 
pressed out and offered to all the gods; for in that strength 
these shall increase and conquer. 


Each of these primary deities has others associated 
with him who fulfl functions that arise from his own. 
For if the truth of Surya is to be established firmly in 
our mortal nature, there are previous conditions that are 
indispensable; a vast purity and clear wideness destruc- 
tive of all sin and crooked falsehood,—and this is Varuna; 
a luminous power of love and comprehension leading and 
forming into harmony all our thoughts, acts and impulses, 
—this is Mitra; an immortal puissance of clear-discerning 
aspiration and endeavour,—this is Aryaman; a happy 
spontaneity of the right enjoyment of all things dispelling 
the evil dream of sin and error and suffering,—this 15 
Bhaga. These four are Powers of the Truth of Surya. 
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स्वधारामुपरि प्रेरयति--भुवो दिवं प्रति, ada इन्द्रः शक्त्यनुप्राणित- 
ज्योतिःस्वरूपम्‌ अपरं भुवम्‌ । स द्युलोकाद्‌ भुलोकमवतरति | 
निजदीप्यमानाश्‍्वसमेतोऽसौ बीरभटरूपेणास्माकं लोकमवतरति, विनाशयति 


चान्धकार द्वैधं च स्वकीयविद्युदवञ्चैः, वर्षति च जीवनदायिनीदिव्यधाराः, 


अन्तर्जञानरूपां सरमामनुसरन्‌ लुप्त-गुप्त-ज्योतींषि विन्दति, अस्माकं मनसो 
द्युलोके सत्यसूयंमुद्भासयति समुच्चेः । 


सूर्यः तस्य परमसत्यस्य-_सत्तायाः सत्यस्य, ज्ञानसम्बन्धिसत्यस्य. 
किया-प्रक्रिया-चेष्टा-व्यापाराणां सत्यस्य अधिपतिः । अतोऽसौ सर्ववस्तूनां 
स्रष्टा, सविता, किं वा सस्तुतस्तेषामभिव्यञ्जिता-- यतो हि सर्जनं नाम 
आविर्भावनम्‌ , सत्यद्वारा सङ्कुल्पद्वारा चाभिव्यञ्जनम्‌ । सोऽस्माकं पिता, 
पोषकः प्रकाशदाता च । यानि ज्योतींषि वयं प्रेप्सामस्तान्यस्यैव सूर्यस्य 
गावो गोयूथानि वा, अयं सूर्यो दिव्योषसो वत्मेनाऽस्मान्‌ समुपंति, 
अपावृणोति प्रकाशयति चास्मासु रात्रिसमावृतलोकान्‌ एकंकशोऽनवरतं 
परमानन्दधामपर्यन्तम्‌ | 


' तस्यानन्दस्य प्रतिनिधिदेवता तावत्‌ सोमः। तस्याः सोमदेवताया 
आनन्दोद्रेकस्य सुरा पृथिव्याः प्ररोहेषु (पादपेषु) सत्तायाः समुद्रे च सुगुप्ता 
वतते । अत्रास्माकं पा्थिवसत्तायामपि तस्य 'सोमस्य' अमृतप्रदा रसाः 
सन्ति, ते च निष्पीडनीयाः (अभिषवणीयाः) अपंणीयाश्च (हवनीयाइ्च) 
सबंबेबेभ्यः, यतः सोमरसस्य शक्त्यैव ते वृद्धि यास्यन्ति विजयं च प्राप्स्यन्ति | 


एडु प्रमुखदेवेषु एककेन सह केचिदन्ये देवाः सम्बद्धाः, ये च तस्य 
स्वकीयब्यापाराइुद्गतान्‌ व्यापारान्‌ निर्वहुन्ति। यतो हि यद्यस्माभिः सूर्यस्य 
सत्यं सुदृढं प्रतिष्ठापनीयं स्वमत्पंप्रकृतो ताह कासांचित्‌ पूर्वावस्थानां 
भ्राप्तिरपरिहार्या, बृहतीप वित्रता विशदविशालता च या समस्तपापपुञ्जस्य 
कुटिलासत्यस्य च समुच्छेदिका-्रयमेव च वरुणः--प्रेम्णः समंग्रबोधस्य 
च ज्योतिमंयशक्तिर्याऽस्माकं सकलान्‌ विचारान्‌ कार्येकलापानावेगाँश्च 
भचालयति, साधयति च तेषु सामञ्जस्यम्‌-अयमस्ति मित्रः, विशदविवेक- 
शालिन्या अभीप्सायाः तावृशपुरुषार्थस्य च अमरशक्तिः-अयमस्त अर्यमा, 
सवंपदार्थानां समुचितोपभोगस्य सुखमयी सहजावस्था या पाप-प्रमाद- 
पीडानां दुःस्वप्नं निवारयति--अयमस्ति भगः । इभाश्चतस्नोऽपि 
सुर्यदेवतायाः सत्यस्य शक्तयः | | 
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For the whole bliss of Soma to be established 
perfectly in our nature a happy and enlightened and 
unmaimed condition of mind, vitality and body is 
necessary. This condition is given to us by the twin 
Aswins; wedded to the daughter of Light, drinkers of 
honey, bringers of perfect satisfactions, healers of maim 


and malady they occupy our parts of knowledge and parts 


of action and prepare our mental, vital and physical being 
for an easy and victorious ascension, 


Indra, the Divine Mind, as the shaper of mental 
forms has for his assistants, his artisans, the Ribhus, 
human powers who by the work of sacrifice and their brilli- 
ant ascension to the high dwelling-place of the Sun have 
attained to immortality and help mankind to repeat their 
achievement. They shape by the mind Indra’s horses, 
the chariot of the Aswins, the weapons of the Gods, all 
the means of the journey and the battle. But as giver of 
the Light of Truth and as Vritra-slayer Indra is aided by 
the Maruts, who are powers of will and nervous or vital 
Force that have attained tothe light of thought and the 
voice of self-expression. They are behind all thought 
and speech as its impellers and they battle towards the 
Light, Truth and Bliss of the supreme Consciousness. 


There are also female energies; for the Deva is both 
Male and Female and the gods also are either activising 
souls or passively executive and methodising energies. 
Aditi, infinite Mother of the Gods, comes first; and there 
are, besides, five powers of the Truth-consciousness,—Mahi 
or Bharati, the vast Word that brings us all things out 
of the divine source; Ila the strong primal word of the 
Truth who gives us its active vision; Saraswati, its stream- 


ing current and the word of its inspiration; Sarama, the — 


Intuition, hound of heaven who descends into the cavern 


of the subconscient and finds there the concealed ° 
illuminations; Dakshina, whose function is to discern ° 
rightly, dispose the action and the offering and distribute 
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सोमदेवतायाः समग्रानम्दस्य अस्मत्प्रकृतो पुर्णप्रतिष्ठापनाथं देहप्राण- 

समसाम्‌ अक्षत-सुखिता-सम्प्रकाश्ञितावस्थाऽपरिहार्या | इयम वस्थाऽश्चिदेवास्यां 

` भ्रदीयतेऽस्मभ्यम्‌ । प्रकाशस्य बुहित्रोद्वाहितो, मधुपायिनो, पुर्णतृप्तिप्रदौ, 

रोगस्य अद्भभङ्कस्य च भिषजो इमावश्विनो अस्माकं ज्ञानकर्मणोः 

करणभूतान्यद्भान्यधितिष्ठतः, अस्माकं मनःप्राणशरीरात्मकसत्तां च सहज- 
विजित्वराऽऽरोहणाय सज्जीकुरुत: । 


सानसिकरूपाणां निर्मातृत्वेन इन्द्रस्य, दिव्यमनसः, सहायकास्तावत्‌ 
तस्य शिल्पिन ऋभवः । ते हि मानवीयशक्तयो या यज्ञकर्मणा सूयंस्योध्वं- 
MAM समुज्ञ्वलारोहणेन चामृतत्वमासादयन्त, याश्चास्याः पूर्वोक्तसिद्धेः 
पुनरावृत्तौ मानवजातेः साहाय्यं विदधति । ते (ऋभवः) मनसा इन्त्रस्याश्वौ, 
अश्विदेखयो रथम्‌, देवानामायुधानि, यात्राया युद्धस्य च समस्तसाधनानि 
निमिमते । परन्तु सत्यज्योतिषः प्रदातुत्वेन dagger चेन्द्रस्य 
सहायकास्तावत्‌ मरुतः । इसे मरुतः सङ्ूस्पस्य नाडीगत(प्राणिक) - 
बलस्य चाधिष्ठातृशक्तयो या विचारस्य ज्योतिरात्माभिव्यक्तेर्याणीं 
चाविन्दन्‌ । इमे विचारमात्रस्य वाणोमात्रस्य च मूले तत्प्रेरकत्वे- 
नावस्थिताः, युध्यन्ते चेमे परमचतन्यस्य प्रकाश, AAAS च प्राप्तुम्‌ । 


सन्ति च पुनः स्त्रीलिङ्कशक्तयः, ग्नाः, यतो हि परमदेवः पुरुषश्च स्त्रो 
चेत्युभयात्मक:, कि च देवता अपि क्रियाजनका आत्मानो दा निष्प्रतिरोधाः 
कार्येनिष्पादिका विधिव्यवस्याविधायिन्यः शक्तयो दा । sty प्रदमा 
तावद्‌ भ्रदितिः, देवानामनन्ता साता, तदतिरिक्तं च सन्ति सत्यचेततायइ: 
पञ्च शक्तयः-मही भारती वा, अर्थात्‌ बृहतो वाक्‌ याऽस्सत्छृते सदंबस्तूरि 
दिव्योद्गमादानयति, इळा, अर्थात्‌ सत्यस्य शक्तिसतो आद्या दक्‌ 
याऽस्य सक्रियदर्शनं प्रदवात्यस्मभ्यस्‌, सरस्वती, तस्य वन्ती घार, 
तस्यान्तःप्रेरणायाशच याणी, सरमा, अन्तर्ज्ञासस्य देवो, छुलोकस्य शुनो 
याऽवचेतनाया गुहामवतरति, तत्र निपूढानि ज्योतोंषि चोपलभते, दक्षिणा, 
अर्थात्‌ सा शक्‍तियंस्या व्यापारो यथायथविवेचनम्‌ , क्रियाया हदिषश्च 
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in the sacrifice to each godhead its portion. Each god, 
too, has his female energy. 


All this action and struggle and ascension is 
supported by Heaven our Father and Earth our Mother, 
Parents of the Gods, who sustain respectively the purely 
mental and psychic and the physical consciousness. Their 
large and free scope is the condition of our achievement. 
Vayu, master of life, links them together by the mid-air, 
the region of vital force. And there are other deities,— 
Parjanya, giver of the rain of heaven; Dadhikravan, the 
divine war-horse, a power of Agni; the mystic Dragon 
of the Foundations; Trita Aptya who on the third plane 
of existence consummates our triple being; and more 
besides. 


The development of all these godheads is necessary 
to our perfection. And that perfection must be attained 
on all our levels,—in the ‘wideness of earth, our physical 
being and consciousness; in the full force of vital speed 
and action and enjoyment and nervous vibration, typified 
as the Horse which must be brought forward to upbear 
our endeavour; in the perfect gladness of the heart of 
emotion and a brilliant heat and clarity of the mind 
throughout our intellectual and psychical being; in the 
coming of the supramental Light, the Dawn and the 
Sun and the shining Mother of the herds, to trans- 
form all our existence; for so comes to us the 
possession of the Truth, by the Truth the admirable surge 
of the Bliss, in the Bliss infinite Consciousness of 
absolute being. 


Three great Gods, origin of the Puranic Trinity, 
largest puissances of the Supreme Godhead, make possible 
this development and upward evolution; they support 
in its grand lines and fundamental energies all these 
complexities of the cosmos. Brahmanaspati is the Creator; 
by the word, by his cry he creates—that is to say, he 
expresses, he brings out all existence and conscious 
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विनियोगः, यज्ञे प्रत्येकं देवाय तत्तद्भागस्य वितरणं च । प्रत्येकं देवस्यापि 
स्वीया शक्तिवंतंते स्त्रीभूता । 


अस्य सर्वस्य फ्रियाकलापस्य, सङ्कर्षस्यारोहणस्य चाधारस्तावदस्माकं 
पिता द्युलोकः, श्रस्माकं माता पृथिवी च, देवानां पितरौ, यौ क्रमश 
शुद्धमनोमयाऽऽन्तरात्मिकचंतन्यं भोतिकचेतन्यं च धारयतः । अनयोविस्तृतो 
मुक्तश्चावकाशोऽस्माकं सिद्धेरनिवार्यावस्था । वायुः प्राणस्याधिपतिः, 
इमौ द्वौ लोकावन्तरिक्षस्य-प्राणशक्तेरलोकस्य-द्वारा संयुनक्ति । सन्ति 
चान्येऽपि देवाः,--पर्जंन्यः, दिषो वृष्टेः प्रदाता, दधिक्रावा, दिव्यो युद्धाइवः, 
अग्ने: शक्तिविशेषः, अहिर्बुध्न्यः, आधारस्थितो रहस्यमयसर्पः, त्रित 
्राप्त्यो यः सत्तायाः तृतीयस्तरेऽस्माकं व्रिविधसत्तां परिपूर्णंतां (संसिद्ध) 
नयति । सन्त्यन्येऽपि बहवः । 


एषां सर्वेषामपि देवत्वानां विकासोऽस्माकं पूर्णतार्थभपरिहार्यः । 
सा पुर्णता चाऽस्मामिः स्वसत्तायाः सर्वस्तरेषु प्राप्तव्या,-प्रथिव्याः, 
स्वकीयान्नमयसत्तायाः स्वभौतिकचेतनायाश्च सुविस्तृतक्षेत्रे, प्राणिकव्रेग- 
क्रिया-समुपभोगानां नाडीगतस्पन्दनस्य च पूर्णबले-एतद्‌ बलं च अश्वरूपेण 
निरूपितं वेदे, अयं (प्राणरूपः) अश्वश्चास्माभिः अस्मत्प्रयासस्यावष्टम्भ- 
नार्थमग्रभूमिमानेतव्यः, = एवमेवास्माभिः सा पुर्णता स्वकीय-सम्पुण- 
चेत्यबोद्धिकसत्तायां, भावमयहदयस्य TINE, मनसः समुज्ज्वलदीप्तो 
विशदनेमंल्ये च प्राप्तव्या, अस्माकं सम्पुर्णंसत्ताया रूपान्तरं साधयितुं 
sada विज्ञानज्योतिषः समुदये, किञ्च उषसः, सूर्यस्य गवां 
ज्योतिमंयमातुश्चावि्ावे समुपलब्धव्या । यतो हि इत्थमेवास्माभिः 
सत्यमुपलभ्यते, सत्येन चानन्दस्याद्भुतो महातरङ्कः, ग्रानन्दे च निरपेक्षसतो 
निस्सीमचेतन्यम्‌ । 


पौराणिकत्तिमूतेमुलभूतास्तित्रो महादेवताः, परमदेवस्य तित्नो 
बृहत्तमशक्तय इमां क्रमोन्ततिमिममू््वोन्मुखविकासं च साध्यतां यन्ति । एते 
देवा ब्रह्माण्डस्य सर्वेषामेषां जटिलव्यापाराणां विशालरूपरेखा सूलशक्तीश्च 
संधारयन्ति | एषु प्रथमो ब्रह्मणस्पतिः तावत्‌ स्रष्टा, स शब्देन, स्व-रवेण 
सुजति-अर्थाटसौ अभिव्यनक्ति समस्तसत्तां, सवं चेतन्यमयज्ञानं, सम्पूर्णा 
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THE DOCTRINE OF THE MYSTICS 


knowledge and movement of life and eventual forms 
from the darkness of the Inconscient. Rudra, the 
Violent and Merciful, the Mighty One, presides over the 
struggle of life to affirm itself; he is the armed, wrathful 
and beneficent Power of God who lifts forcibly the 
creation upward, smites all that opposes, scourges all 
that errs and resists, heals all that is wounded and suffers 
and complains and submits. Vishnu of the vast 
pervading motion holds in his triple stride all these 


-worlds; itis he that makes a wide room for the action: 


of ndrain our limited mortality; it is by him and. with 
him that we rise into his highest seats where we fitid waiting 
for us the Friend, the Beloved, the Beatific Godbead. 


Our earth, shaped out of the dark inconscient ocean 
of existence, lifts:its high formations and ascending peaks 
heavenward; heaven of mind has its own formations, 
clouds that give out their lightnings and ‘their waters 
of life; the streams of the clarity and the honey ascend 
out of the subconscient ocean below and seek the super- 
conscient ocean above; and from above that ocean 
sends downwards its rivers of the light and truth and 
bliss even into our physical being. Thus in images of 


physical Nature the Vedic poets sing the hymn of our 


spiritual ascension. 


That ascension has already been effected by the 
Ancients, the human forefathers, and the spirit of these 
great Ancestors still assists their offspring; for the new 
dawns repeat the old and lean forward in light to join 
the dawns of the future. Kanwa, Kutsa, Atri, Kakshiwan, 
Gotama, Sunahsepa have become types of certain spiritual 
Victories which tend to be constantly repeated in the 
experience of humanity. The seven sages, the Angirasas, 
are waiting still and always, ready to chant the word, 
to rend the cavern, to find the lost herds, to recover 
the hiddén Sun. Thus the soul is a battlefield full of 
helpers and hurters, friends and enemies. Ill this lives, 
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जौवनगतिम्‌ सर्वाण्यन्ततः-परिणतरूपाणि च निश्चेतनस्पाऽन्धकारात्‌ 
उद्धृत्य प्रकटयति । द्वितीयो रुद्रः तु रौद्रः सदयश्च शक्तिशाली देवः । 
ग्रात्मदृढीकरणाथं जीवनस्य यः agt: तस्पासो अधिष्ठाता, a हि 
परमेश्वरस्य - शस्त्रसञ्जिता, सन्युमयी शिवकरी च शक्तिर्या सृष्टि 
बलाइुन्नयति, सर्वा विघ्नबाधा विहन्ति, यः कोऽपि प्रमाद्यति प्रतिरुणद्धि वा 
तं कश्या प्रहरति, यः कोऽपि क्षतविक्षतः परिपीडितश्च सन्‌ कष्टनिवेदनं 
कृत्वा शरणमुपयाति तस्य कष्टं प्रशमयति। तृतीयो देवश्च विराड्व्यापक- 
गतिमयो faoi: स्थात्मनस्त्रषु पद्मेषु सर्वानिमाल्लोकान्‌ सन्धारयति । स 
एवास्माकं सीमितमत्यंसत्तायाम्‌ इन्त्रस्य क्रियायै विशालमवकाशं दत्ते, 
तदृद्वारा तेन सहैव च वयं तस्य परमोच्चपदानि भ्रारोहामो यत्र वयं तं 
परमसखं, प्रियतमं, परानन्दस्वरूपं देवमस्मत्प्रतीक्षापरं प्राप्नुमः । 


सत्तायास्तमोमय-निश्चेतन-समुद्रमध्यात्‌ (ग्रप्रकेतं सलिलं) सुनिर्मिता- 
ऽस्माकं पृथिवी स्वीय-समुच्च-रचनाः ` स्वकोय-समारोहिशिखराणि च द्युलोकं 
प्रत्युन्नयति । सन्ति मनसो द्युलोकस्य निजा विशेषरचनाः--निजपर्जन्याः | 
ये स्वीय-विदयुत्प्रभाः स्वजीवनसलिलानि च वितरन्ति, (घुत-सधुनो धारा 
निम्तावचेतनसमुद्राद्‌ उद्गत्यारोहन्ति, ऊर्ध्वातिचेतनसमुद्रं च प्रेप्सस्ति । 
ऊर्ध्वाच्च स समुद्रः निजसत्यज्योतिरानन्दानां नवीरनिम्नाभिमुखम्‌ , ग्रस्माक- 
सन्नमयसत्तायामपि, प्रवाहयति । तदित्थम्‌ भौतिकप्रकृतिरूपके दिककवयो 
ऽस्माकमाध्यात्मिकारोहणस्य गीतं गायन्ति । 


तदारोहणं च प्राचीनपुरुषंः भानव-पितृभिः, सम्पादितचरम्‌ | एषां 
महनीयपूर्वजानामात्मा चाद्यापि स्वसन्ततेः साहाय्यं संविधत्ते, यतो नूतनोषसः 
पुरातनोषसां पुनरावृत्ति प्रकुर्वन्ति, भाव्युषोभिः सह संगमनाथे च पुरो 
नमन्ति ताः प्रति स्वप्रभारूपेण-कण्ब-कुत्साऽन्रि-कक्षीवत्‌-गोतम-शुनःशेपादय 
ऋषयः केषाञ्चिदाष्यात्मिकविजयविशेषाणां निवशंनभुताः । तेषाममी 
विजया सानवजातेरनुभूतो सततपुनरावृत्तिप्रबणाः । सप्त ऋषयः, अङ्गिरसः, 
mami क्तु, गुहा भेत्तुं, विलुप्ता गा मातु, गुप्तसूर्य पुनरपलब्धु च 
समुद्यताः प्रतीक्षन्तेऽद्यापि स्वेदा च । इत्थम्‌ आत्मा सहायकर्बाधकंरच, मित्रेः 


धरिनमत्त्रमाला-10 
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THE DOCTRINE OF THE MYSTICS 


teems, is personal, is conscious, is active. We create 
for ourselves by the sacrifice and by the word shining 
seers, heroes to fight for us, children of our works. 


The Rishis and the Gods find for us our luminous herds; 


the Ribhus fashion by the mind the chariots of the gods 
and their horses and their shining weapons. Our life 
isa horse that neighing and galloping bears us onward 
and upward; its forces are swift-hoofed steeds, the 
liberated powers of the mind are wide-winging . birds; this 
mental being or this soul is the upsoaring Swan or the 
Falcon that breaks out from a hundred iron walls and 
wrests from the jealous guardians of felicity the wine 
of the Soma. Every shining godward Thought that arises 
from the secret abysses of the heart is a priest and a 
creator and chants a divine hymn of luminous realisation 
and puissant fulfilment. We seek for the shining gold 
of the Truth; we lust after a heavenly treasure. 


The soul of man is a world full of beings, a kingdom 
in which armies clash to help or hinder a supreme con- 
quest, a house where the gods are our guests and which 
the demons strive to possess; the fullness of its energies 
and wideness of its being make a seat of sacrifice spread, 
arranged and purified for a celestial session. 


Such are some of the principal images of the Veda 
and a very brief and insufficient outline of the teaching 


of the Forefathers. So understood the Rig Veda ceases’ 


to be an obscure, confused and barbarous hymnal; it 
becomes the high-aspiring Song of Humanity; its chants 
are episodes of the lyrical epic of the soul in its immortal 
ascension. 


This at least; what more there may be in the Veda 
of ancient science, lost knowledge, old psycho-physical 
tradition remains yet to be discovered. - 


7 
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शतुभिश्च संकुलं रणक्षेत्रम्‌ । एतत्‌ सर्वं च सजीवं, परिपुणँ, वैयक्तिक, 245 
सचेतनं सक्रियं च । यज्ञेन शब्देन च वयमात्मने तेजस्विन ऋषीनुत्पादयामः, 

अस्मवर्थं युद्धकरणाय च वीरान्‌--अस्मत्कार्याणामपत्यसूतान्‌ । ऋषयो 
देवाश्चास्मश्यम्‌ अस्मत्समुञ्ज्वलगोयूथं विन्दन्ति, ऋभवो देवतानां रथानश्वान्‌ 250 
भास्वरशस्त्रनिवहाँश्च निर्मान्ति मनसा । भ्रस्माकं जीवनं नन्वेकोऽशवो यो 
हेषायमाणः सवेगं चल्गमानश्चास्मानग्ने चोपरि च वहतेऽनवरतम्‌ | WET 

शक्तयो द्रुतगामिनोऽश्वाः, मनसो मुक्तशक्तयश्च विततपक्षाः पक्षिणः, इयं 
मनोमयसत्ताऽयमात्मा वा अध्वंविहारी हंसः श्येनो वा यः शतशो लोहभित्ती- 255 
निर्भिद्य बहिनिर्गच्छति आच्छिनत्ति च सोमसुरामानन्दस्य समत्सरसंरक्षकेभ्यः । 

हृदयस्य सुगुप्तगभीरगर्तेभ्यः समुद्भवन्नेकेको भगवन्मुखो ज्योतिर्मयविचारः 

पुरोहितः स्रष्टा च a हि ज्योतिमंयसिद्धेः शक्तिशालिपरिपूत्तेश्व 260 
दिव्यगीतं गायति, वयं सत्यस्य समुज्ज्वलस्वर्णमन्वेषयामः, वयं द्युलोकस्य 

निधि प्राप्तुमातुराः | 


मानवात्मा खल्वनेकसत्तासङ्कुलः ANT, अयमेक राज्यं यस्मिन्‌ ' 
परमविजयस्योपकतुंमपक्तुम्‌ वा सेनाः ARE परस्परम्‌, Tenn यस्मिन्‌ 265 
देवता ग्रस्माकमतिथयो यच्च देत्या अधिकर्तुकामाः, अस्य शक्तीनां पुर्णता, 
अस्य सत्ताया विशालता च यज्ञस्यासनं (बहिः) दिव्यसत्ताये आस्तीर्य 
संव्यवस्थितं पवित्रं च कुरुतः | 

इमान्येव वेदस्य कतिपयप्रधानरूपकाणि, इयमेव च नः पूर्वपुरुषाणां 
शिक्षाया ग्रतिसंक्षिप्ता परिमिता च रूपरेखा। यदि ऋरवेदस्यायमाशयो 270 
गृह्यते तहि सोऽस्पष्टोऽव्यवस्थितोऽसंस्क्रृतश्च स्तोतरग्रन्यो नावतिष्ठते, प्रत्युत 
स॒ सानवजातेरूध्वस्पृहामयं गीतं संजायते, श्रस्य गानानि च अमरारोहृण- 
परायणात्मनो गीतात्मकवीरगाथाया आख्यानानि । 


एतदस्ति वेदे न्यूनतः, सुप्तविद्यां-प्राचौन विज्ञान-पुरातनमनोभोतिकः 275 
परम्पराणामतोऽतिरिक्ता या काऽप्यपरा कला तत्र स्यात्‌ तस्या अनुसन्धान 
कतंव्यताकोटिमापतत्यद्यापि । 
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मण्डलम्‌ १, पक़्तम १ 
मधुच्छन्दा वेदवामित्रः | afta: । गायत्री । 
अस्निमीळे पुरोहित यक्षस्य देवमृत्विजम्‌ | 
होतारं रत्नधार्तममू ॥ १ ॥ 
'अग्निमू । ळे | *पुर,-हितम्‌ | ‘aged | 'देवम्‌ । 'ऋत्विजम,। 
'होतारम्‌ | 'रत्न-घार्तमम्‌ ॥ 


गु adore | ‘the flame, / *the vicar, / “the divine | *Ritwik | 
‘of the sacrifice, / the summoner / ‘who most founds 
the ecstasy. Í 


“Rea / “उपासे / ग्रहमन्तयंज्ञस्य यजमान इति शेषः । steer 
aaa? शन्तर्यज्ञस्य | पुरोहितम्‌ , | तस्य यज्ञस्य | "दिव्य 
देवभूतं वा / “ऋत्विजं, | रत्नस्य ग्रानन्द॑ववर्यस्य भ्रतिशयेन 


1 mge देववाण्या च नब्दार्थस्तियंग्रेखासु भ्रवधानं विना वाचनीयो 
घारावाहितया । रेखास्तावत्‌ कस्यापि शब्दविशेषस्य श्रथंसमाप्ति सूचयन्ति, शब्दो" 
पर्युपन्यस्तसङ्खघाएच तस्य अर्थारम्भम्‌ । meai सुरभारत्यां वा तस्य we 
विज्ञातुं वाचकः पदपाठगतसङ्घ भानुखुपा सडख्पा&डग्लानुवादे संस्कृतरूपान्तरे च 
अनुसन्धेया । | 

*श्रीमदरविन्दाभिमते वेदमन्त्राणामाध्या त्मिके$थे अग्नि शब्दस्य कोऽभिप्राय 5 
इत्येतदस्य ग्रन्थस्य मुखबन्धे द्रष्टव्यम्‌ । श्रीअरविन्देन 'विविध-रचनानामके 
स्वकीये लेखसङग्रहे बङ्ग भाषानिबद्धे 'तपोदेव अग्निः इति शीषंकान्तगंतम्‌ कग्वेदस्य | 
कतिपयसुक्तानां विस्तृतव्याख्या कृता । तेषां सूक्तानां शब्दार्थोस्माभिस्तस्या 
व्याख्याया aft उपयोगः कृतः । nara ‘Hymns to the Mystic Fire’ इति 
wy कृतात्‌ शब्दार्थाद्‌ ग्रस्मत्कृतोऽ्ंः विस्तृतः प्रतिभास्यति पाठकानाम्‌ नुद्यमानः 
मूलग्रन्थविदाम्‌ । ह 
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maaa प्रतिष्ठापकम्‌ , यद्वा थानन्दैश्वयंस्य विधाने श्रेष्ठम्‌ , / 'देवानाम्‌ 
आाह्वातारम्‌ , प्राह्मानपूर्वकं होमनिष्पादकळ्च / अग्निदेवम्‌ ईळे इति 


सम्बन्धः | 
भावाथ 


प्रहमर्निम्‌-- ज्योतिमंयभागवतसङ्कल्पशक्तेरधिष्ठातारमग्निदेबम्‌ उपासे । 

अन्तर्येज्ञस्य पुरोहितम्‌ , तस्य दिव्यमृस्विजम्‌ , ऋत्विग्भूतं देवं घा, आनन्दश्वयस्य 

लतिशयेन प्रांधायकं, प्रतिष्ठापकं विधायकं वा, देवतानामाह्वातारम्‌ , आह्वानपुर्नकम्‌ 
तर्होसनिष्पादकञ्च अग्निदेवम्‌ उपासे | 


wad विचारणीयम्‌--कोऽयमरिनर्योऽस्मिन्‌ सूक्ते ईडितः ? निघण्टुः 
भाष्यकारो यास्काचायों ब्राह्मणग्रन्थाद्याधारेण अग्निपदस्य त्रिविध प्रवृत्तिनिमित्त 
प्रदर्शयति स्वनिरुक्ते । अथ स्थोलाष्ठीविर्नाम नैरुकतोऽक्षरसास्येन निर्वदित पदभिदम्‌ । 
झाचार्यशाकपुणिश्चापरो निर्वतकारः धातुत्रयेण निष्पादयत्येतत्‌ । किन्तु 
बेदतत्त्वार्थवर्शी श्रीअरविन्द: ऋचामाध्यात्मिकेऽथे झब्दमिमं ज्योतिसंगभागवतसङ्धुल्प- 
शक्त्यर्थकं व्याचक्षाणः तादृशशक्तिमद्गतेर्वाचकाद्‌ अद्भतेरेवंतं faa | अयं धातुश्च 
न खलु साधारणगतेर्वाचकः, परं शितिमर्वदीप्तिमस्वयुक्तगतिविशेषस्येति 
प्राचीनऽऽर्यभाषाशाखीयानां गत्यर्थकधातूनां परीक्षणेन ज्ञाते । एवञ्च अग्निशब्दः 
उ्योति्मयसङ्कूल्परशकत, निखिलभुवनेषु, समष्टी व्यष्टो च कार्यनिरतां भगवतः 
सङ्कुल्पशक्तिमभिधत्ते इति महषिश्षीअरविन्दः । वेदमन्त्राणामाध्यात्मिकेऽ्थे अग्निः 
भगवत्सङ्कल्पशक्तिस्बलूप एव प्राह्मः न तु यज्ञकुण्डस्थः स्थूलः प्रत्यक्षोऽरिन 
(झआाधिदेविकः), न वा राष्ट्रसमाजादियज्ञे अग्रणीभूतः कोऽपि महानायकः, विद्वान्‌ 
राजादिर्वा (ग्राधिभोतिक:) । 


प्रत्यक्षारिनविषयकमर्थं केचिद्‌ व्याख्यातारः आधिभौतिकमाचक्षते । किन्तु 
अर्नि-सूर्य-चन्द्रादि-प्रत्यक्षदेवविषयकोऽथं आधिदेविक एवेति नो मतम्‌ । 
भूतसमष्टिरूप-समाज-राष्ट्रादिविषयकोऽयं श्राधिभौतिकः, भूतानि अर्थात्‌ प्राणिनः 
प्राणिसमष्टिं वाःधिकृत्य (अधिभूतम्‌) प्रवृत्तोऽयं भ्राधिभौतिक इति ययुत्पत्तेः । 


अयमरिनदेवोऽन्तरमज्ञे पुरः पुरस्तात्‌ हितः स्थापितो भवति अन्तर्यज्ञसम्पाद- 
नार्थम्‌ इत्यतो हेतोः “पुरोहित: इति नाम भजते सार्थकम्‌ । एवम्भूतोऽयं देवानां 
` परमदेवस्य च सन्निधो यजमानस्य प्रातिनिध्यमाचरति, तस्य पौरोहित्यं 
करोतीत्यर्थः | 


. . अयम्‌ ऋत्वनुसारं यजनाव्‌ ऋत्विगुच्यते। “ऋतु'शब्दोऽत् ऋतस्य अर्थात्‌ 
Meret ऋतुमभिधत्ते । 'ऋतम्‌', 'ऋतु:” इत्यनयोः पदयोः समानधातुनिष्पन्नत्साद 
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ऋतस्य भ्रर्थात्‌ सत्यस्य विधिविधानंञ्च, तस्य देशः, कालो निमित्तञ्च ऋतुशब्देन 
प्रभिप्रेयन्ते वेदसन्त्राणामाध्यात्मिकेऽयं । - 


अयमरिनिदेवः ऋत्वनुसारम्‌ अर्थात्‌ स्वकार्याणां ययाययविध्यनुसारं यजति 
सत्यस्य विधि, विधानं (व्यवस्थितं नियमम्‌ ), कालं, वेशं निमित्तज्च अनु सर्वा 
madaan: निर्वतंयति | 


ब्याकरणम्‌ 


१ अग्निम्‌ । अङ्गति गच्छति ऊध्वं, गमयति - च तत्र यजमानमित्यरिन- 
भागवतसड्कूल्पश्ञक्तिरूपो देवः । यद्वा, अङ्कति गति क्रियां वा करोति 
wat amet च तद्दिकासार्थ मित्यरिनदंवभूता ज्योतिर्मयसङ्कल्पशक्तिः | 
'अगि' गतो इत्यस्माद्‌ औणादिको "नि प्रत्ययः । 

२ इंके। 'ईड' स्तुतो इत्यस्माहलटि उत्तमपुरुषकवचने रूपम्‌ । 'ड'कारस्य 
‘war ऋग्वेदपाठिनां परस्परातः प्राप्तः विहितश्च प्रातिशाख्येऽनया 


कारिकया--'द्योशचास्य स्वरयोमंध्यमेत्य सम्पद्यते स डकारो BRIT: | 
ळहकारतामेति स एव चास्य ढकारः सन्नूष्मणा संप्रयुक्त' इति । 


६ ऋत्विजम्‌ agag यजतीति ऋत्विक्‌ । 'ऋत्विगदधूक्‌' इत्याविसूत्रेण यजेः 


किवन्प्रत्ययो निपात्यते | 
७ होतारम्‌ g स्पर्दायाम्‌ (mgA) इत्यस्मात्‌ तृनि छान्दसं रूपम्‌ । यदा, 
'हु! दानादनयोरित्यस्मात्तुनि द्वितीयैकवचने रूपम्‌ | 5 


८ रत्न-धार्तमम्‌ । रमयति आनन्दयतीति रत्नमानन्वः । रमु क्रीडायाम्‌ इत्यत:, 
कनः आ्रौणादिकः | रत्नमानन्वं दधाति धारयति, प्रतिष्ठापयति विदधाति 


वेति रत्नधाः । अतिशयेन रत्नधास्तम्‌ | 


9 
` 
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ata: पूर्वभिक्रषिभिरीड्यो iea । 
स॒ देवा एह वक्षति ॥२॥ 
'अग्निः | भूमिः | "ऋषि-मिः । fer |. adh: | “उत । 
सः। 'देवान्‌। आ। se) 'वक्षति ॥ 
“The flame / ‘adorable / by the ancient | Ssages/ is 


adorable / ‘too | "by the new./ He) "brings | 
here / “he Gods. 


'अग्निदेवः / *पुरातनेः / मस्त्रद्रष्ट्भिः / “स्तुत्यः, / प्नव्यै: | ऋषिभिः / 
“अपि / ईडघः, यतः तथाभूतः / "a: / देवः अन्यान्‌ इन्द्रादीन्‌ Bara / 
“पत्र / मत्येलोके "Yaraga । 


भावार्थः 
qa: ऋषिभिरुपास्योऽर्निदेवः नूतनैः क्रषिभिरपि उपास्यः यत्ोऽसाबत्न 
देयान्‌ आनयति । मन्त्रस्य भ्रत्तिमपादेन अग्निदेवस्य ईडचत्वकारणं निदिष्टम्‌ । 


व्याकरणम्‌ 


२ पूर्वैसिः qima तृतीयाबहुवचनम्‌ । ‘aga छन्बसि' इति भिस ऐसा- 
देशाभावः । 


४ fet ईडितुं योग्य इत्यथे ईड स्तुतौ इत्यस्मात्‌ कर्मणि ष्यत्‌ । 
= देवान्‌ । देवान्‌ इत्पत्र विभक्तेनंकारस्य रत्वे, आकारस्य सानुनासिकत्वे, रोयंत्वे, 


तस्य यकारस्य लोपे च कृते 'देवाँ' इति निव्पद्यते | 
९ आ । आङिति निपातत्वादव्ययम्‌ । प्रकृतस्थलेष्यं 'बक्षति' इति क्रियया योगाद्‌ 
पत्युपसगंसंज्ञकः । 
Ro इह । अस्मिन्निति इह । ‹इदं'शब्दात्‌ सप्तम्यन्तात्‌ हू प्रत्यय: (To ५.३.११) | 
इदम इशादेशः | सुब्लुक्‌ । 
११ पक्षति । वह प्रापणे इत्यस्माद्‌ धातोबर्तमानारथे लेट । 'सिम्बहुलम्‌' इति 
ee तिप्मत्ययः । अडागसः | 
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अग्निना रयिमश्चवत्‌ पोषमेव दिवेदिवे । 
य॒शसं वीरवत्तमम्‌ ॥ ३ ॥ 
अग्निनां । रयिम्‌ | 'अइनवत्‌ । (पोर्षम्‌ । 'एवं ।-'दिवेनदियों | 


AIHA, । वीरवद्‌ = तमम्‌ N 


‘By the flame | sone enjoys | *a treasure | that ‘verily / 
‘increases | ‘day by dey, | ‘glorious, | ‘most full of 
hero-power. 


'सद्भु ल्पाग्निना, तदधिष्ठातृरूपेण भ्रग्निदेवेन वा करणभूतेन / 'ऐदवयंम्‌ / 

arar बाह्मण्च / *उपभुड़कते / प्रन्तयंजमान इति शेष: । कीदुशं रयिम्‌ ? 

“प्रतिदिनं / “पुष्यमाणं, वर्धमानम्‌ / एव, / 'यशोयुक्तम्‌, महिमा लिनम्‌, / 

१ग्रतिशयेन वीरशक्तिसम्पन्नञ्च / रयिमरनवत्‌ इति सम्बन्धः | 
भावार्थः 

अन्तर्याजकः अग्निदेवस्य साहाय्येन, तत्प्रसादेन सततवृद्धिशोलं, ANT, 
साफल्यसमुपेतं, लक्ष्यप्राप्तिकारकं, विजयस्थलं प्रति अग्रेसरं निर तिशयशौयंसम्पन्नञ्च 
दिव्यैश्वयं प्राप्नोति | 

टिप्पणी 
२ र्‌यिम्‌। प्रथममन्ते 'रत्न'पदस्य योऽर्थः (आनन्दः) उक्तः, स एव ' 

“राः, 'रायः' इत्यादिशब्दानामपि बोध्यः । 'रत्न'शब्देन हि सोऽर्थः स्फुटतर 

व्यज्यते इति विशेष: । 

“ऑप्टे'कोशे 'र' इत्यक्षरस्य अर्थः “gove, desire” (प्रेम कामना च) 
व्य! इत्यस्य च “Union” (मिलनम्‌ ऐक्यं वा) दत्तः । एवञ्च 'रयि'शब्दस्य 
'आनन्द' इत्यर्थः सहजलभ्यः | र 

श्षीअरविन्दपादास्तु अत्र इमं शब्दं प्राप्ति-उपभोगार्थंकात्‌ 'रि'घातो 
Enjana, गति-ऐश्वर्यार्थक 'रयि'शब्दञ्च ‘fe गतो (go To Ro) इति घातोः 1 
तौदादिको गति(ज्ञान-गमन-प्राप्ति)-भ्र्थकोऽयं धातु उपभोगा्थेऽपि ज्ञेयः प्राप्ते 
रुपभोगार्थकत्वाद धातूनाभने कार्थत्वाच्च । (xo Centenary Vol. 11, p. 462) | 


ध्ररिनमन्त्र॑माला--|1 
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-व्याकरणस्‌ 
ह अश्नवत्‌ । अश भोजने इत्यस्मात्‌ क्रैयादिकाद्‌ वतंमानेःर्थे लेटि, तिपि व्यत्ययैन 
इनुः । 'लेटोऽडारो' (पा० ३.४.९४) इति तिपोष्डागसः । यद्वा, व्याप्त्यर्थेकाद्‌ 
“ अश्नोतेलेटि, ` तिपि रूपस्‌ । परस्मंपदं छान्दसम्‌ । धातुनामनेकार्थत्या- 
दश्नोतिरत्र भुज्यथंको ग्राह्यः ।-. 
६ दिवे-दिवे । 'दिव्‌'शब्दोऽत्र दिनपर्यायः । तस्मात्‌ परस्याः सप्तम्याः ‘gat ggo’ 
इति शेभावः। 'नित्यवीप्सयोः' इति 'दिवे'पदस्य Frater: । 


अग्ने यं weet विश्वतः परिभूराले । 
स इद्‌ देवेषु गच्छति ॥ ४॥ 


अग्नै | 'यम्‌ | यज्ञम्‌ । “अधरम्‌ । Pad: । 'परि-भूः । att | 
सः । इत्‌ । “देवे । “गच्छति ॥ 
20 flame ! “the pilgrim-sacrifice) on every side/ of which/ 
. ‘thou art / with the environing being, / *that/ truly / 
“goes / “among the Gods. 
हि भ्रग्निदेव ! श्यम्‌ / ऊष्वंगमनशीलं, यात्रारूपिणं / Saar । arfaa: / 
: सवम्‌ 'निज-परितोब्यापिसत्तया स्थितः / स्मवसि / श्वः "एव यज्ञो 
` नूनं | “देवानां मध्ये / प्गन्तव्यं घाम प्राप्नोति । 


भावार्थः 
है at ! थम्‌ अर्ध्वारोहणयात्नारूपिणं, देवपथगामिनं यज्ञम्‌ (आत्म- 
साधनायज्ञं) त्वं सवंतः परिवृत्य तिष्ठसि, यस्मिन्‌ त्वं सर्वतः व्याप्तो भवलि 
विध्नवाधाविराक्षससंहाराथं, स एव देवान्‌ प्राप्नोति निःसंशयम्‌ । 


rey टिप्पणी 
४ अध्व्रम्‌ । see आचार्या निरक्ताद्याधारत: 'नास्ति sax: हिसनं कौटिल्य 
'चा यस्मिन्‌ सोष्ध्वर;' इति निर्वचनमाहुः | तस्मिन्‌ कल्पे ध्वरणमेव ध्वरः, 
A हुने (gee कौटिल्यम्‌) इत्यस्माद्‌ भौवादिकाद्‌ यद्वा ध्वरतेहिसार्थकात्‌ 
__ (वधकमंणः) नेघण्टुकाद्‌ (निघ० २. १९) घातोः भावे अप्‌ । तवन्तस्य नमा 
सह बहुव्रीहिः । र 
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इमा व्युत्पत्तिमनाद्रियमाणो agia: भीअरविन्व एवसाहु--ध्व्‌'धातो- 
हिसार्थकत्वाद्‌ 'अध्वर'शब्दम्‌ 'हिसारहित' इत्यर्थवाचकं मत्वा सायणः “अध्वरं 
यज्ञम इति पदयोः 'हिसारहितं यज्ञम्‌' इति अथं चकार । किन्तु स्वयं 
( पृथक्‌ ) 'अध्वर'शब्दोऽपि यज्ञवाचकत्वेन रूढः । 'हिरारहित' इत्यथंवाचकस्य 
शब्दस्येदृशमर्थपरिवर्तेनं न सम्भवम्‌ । 


वस्तुतः “अध्वर शब्दों हि मार्गाथंकेन 'अध्वन्‌'पदेन सम्बद्धः | अतश्चायम्‌ 
‘meaty यहा 'अध्वस्वरूप' इत्यर्थक एव स्यात्‌ । अध्वरः (यज्ञः) च देव- 
धाम्नोऽध्वा (पन्थाः) एवासीत्‌ । देवघाम्नः पथिकतया प्रसिद्धोऽसौ लोके सर्वत्रापि । 
अतोऽध्वरशब्दस्य 'अध्वस्वरूपः', 'अध्वगामी', 'देवषथगासी वा यज्ञ इत्यर्थ: 
सङ्गच्छते । अतः 'अध्वर'वाब्दोऽपि 'अध्वन्‌'शब्द इव प्राचीनात्‌ ‘ae गतो विस्तारे 
च' इत्यस्मात्‌ लुप्तधातोनिष्पन्नः । प्राचीनकाले 'अध्वा', 'अध्वरः' इत्युभयोः पदयोः 
आकाश्चार्थे प्रयोगोऽस्यां व्युत्पत्ती प्रमाणम्‌ । (द्र० विविधरचना, Jo ४२) । 


व्याकरणम्‌ 

४ अध्वरम्‌ । अध्वानं मागं राति ददाति इत्यध्वरः तम्‌ । 'अध्व'शब्दे उपपदे रा 

दाने इत्यस्मात्‌ कःप्रत्ययः (पा० ३. २. ३) । (To asda: टि० १. 

७१. ९*) । 

यद्वा, श्रधति गच्छति देवान्‌ देवलोकं वा, गमयति च तत्र. यजसानमिति 
अध्वरः देवधाममार्गप्रदो यज्ञ इति अभिनवार्थविद्योतिनी व्युत्पत्तिरपि द्रष्टव्या, 
“अग्ने यं aqacat ce इद्‌ देवे गच्छति’ (wo १. १. ४) इत्यादिभुतिः 
दशनात्‌ । किञ्च 'अधति व्याप्नोति कर्तव्यभावेन जीवनम्‌' इति श्रीविश्वबन्धु- 
शास्त्रिभिः प्रवाशितोऽर्थोऽपि प्रतरां रम्यः। अनयोरभयोरप्यर्थयोः ‘अघ्‌'घातोवरच्‌- 
प्रत्यय उप संख्येयः पा० ३.२.१७५ इति सूत्ान्तर्गंतम्‌ | 


९ इत्‌ । इदिति निपातोऽवधारणे पादपूरणे च वतंते (free १. ८) । namaa- 
घारणार्थकः | 
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अग्निहोंता कविक्रतुः सत्यस्चित्रश्नवस्तमः | 
देवो देवेभिरा गमत्‌ ॥ ५॥ 
'अग्निः | होतां । 'कवि-्रतुः। “स॒त्यः। चित्रश्नेवः-तमः | 
‘ta: | RAN: । far "गमत्‌ ॥ 
‘The flame, | ‘the summoner, | ‘the Seer-Will, | “true | and 


‘most full of richly varied listenings, | “may he come | 
ĉa God / ‘with the Gods, 


'आह्वाता, / शदरष्टूसङ्कूल्पात्मकः, / “सत्यमयः, | “बहुविधान्तःश्वणैदवर्य- 
परिपूर्णः afaa: / "aed: देवैः सह / Mare । 


भावार्थ: 


सोऽग्निदेवो होता--आह्वानकर्ता हवनकर्ता च, आह्वानेनान्तर्यज्ञनिष्पादक | 
इति भाव: । स कविक्रतुः अर्थात्‌ सत्यदृष्टिसम्पत्ना सद्धूल्पशक्तिः, तस्य ऋतुः 
सङ्कल्पशक्तिः क्मंशक्तिश्च सत्यदष्टो प्रतिष्ठिते अपि च तस्य अन्तःश्रवणानि 
अन्त.प्ररणा वा अदृभुता वेचिव्यवैविध्ययुक्ताश्च । एतादृशोऽसौ अन्तःभुतज्ञानं- 
श्वयसुसमृद्धः सत्यस्वरूपोऽरिन देवोऽन्यदेवंः सहागच्छतु नोऽन्त्वदौ | 


व्याकरणस्‌ 


wits: । कविः क्रान्तदर्शी सत्यदर्शी या कतुः ज्ञानमयसङ्कल्प इति | 
कविक्रतुः । | 
| 


५ चित्रश्नवः-तम: । चित्राणि श्रवांसि अन्त;ःश्ववणानि यस्य स चित्रअवा: | सर्वेषा- | 
मतिशयेन चित्रश्रवा इति चित्रश्रवस्तम: । | i 
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यदङ्ग दाशुषे त्वमग्ने सद्र करिष्यसि । 
तवेत्‌ तत्‌ सत्यमङ्गिरः ॥ ६॥ 
'यत्‌ । अङ्ग । दाशुषे । “वम्‌ । "अग्ने । 'भद्रम । 'करिष्पधिं । 
श्त | श्त | तत्‌ | “स॒त्यम्‌ अद्भिः ॥ 
१0 | “flame! “the happy good / पणाला | ‘thou | ‘shalt 
create / “for the giver | is “that | “Truth | and ‘verily | 
‘thine, / “O Angiras ! 
“हे / wA! “वम्‌ / *दत्तवते, झ्ात्मदानकारिणे / म्यत्‌ | “कल्याणम्‌ l 
afafa, / {तत्‌ *तव / "एवं / “प्रसिद्धम्‌ / सत्यम्‌, / नहे दिव्य- 
चिज्ज्वाल ! 
भावाथे! 
हे भग्ने ! हे अद्धिरः ! चैतन्यज्योतिषो जाज्वल्यमानशक्ते ! आत्मसमपंण- 
कारिणे अन्तयंजमानाय त्वं mS करिष्यसि, तत्‌ ननु waa, तव स्वीयं, स्वसम्पदू- 
भूतं, प्रसिद्धं परमसत्यमेव । स्वकीयं सत्यम्‌ , सत्यज्ञानंश्वर्यमेव त्वं तस्मै प्रदास्यसि, 
नान्यत्‌ किमपि लघुतरं श्रेयस्तस्य विधास्यसि, सत्यः खल्वयं ते परममङ्गलविधान- 
स्वभावः सत्यस्वरूपत्वात्‌ तव । 


टिप्पणी 
१२ अङ्गिरः । प्रकृतभर्त्रेऽग्निः अद्धिरोनासना सम्बोधितः । 'अद्धारेष्वश्िरा? 
( निरु० ३. १७) इति यास्ककृतनिवंचनानुसारञ्चाङ्भिरसोऽङ्गाररूपत्वं, 
प्रज्वलज्ञ्योतिरिशखारूपत्वं बोध्यम्‌ । समाम्नातञ्च तथा ऐतरेय- 
म्राह्मणेऽपि— 
sere आसंस्तेऽङ्किरसोऽभवन्‌' (३. ३४) । 


आध्यात्मिकेऽथे दिव्यचेतनाया जाज्वल्यमानशक्तिदिव्यज्योतिषो देदीप्यः 
सानतेजो वाउङ्िरःपदेन द्योत्यते । तदेवं पदभिदमन्नेरेव गुणधर्मनिरूपकं 


नामान्तरम्‌ । प्रज्वलदङ्कारवदयमङ्कति, निजशक्तिज्वालात्मना ऊध्वं प्रयाति, नयति | 
च समिद्धारिन यजमानमप्य््वमित्यतोऽयर्माङ्करा इति निगद्यते । PR 
$ यत्तदोनित्यतम्बस्धात्‌ तत्पदमाक्षिप्यते | 
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३ अङ्ग । अङ्गेति सम्बोधनार्थको निपातः । लोकेऽञ्गतेगंत्यर्थकादचि घणि चा 
व्युत्पादयितुं शक्योऽप्ययं शब्दो वस्तुतो विभवितप्रतिङपकमव्ययम्‌ । यास्क- 
्त्वेनमञ्चतेरङ्कतेर्वा निर्बुते-- ‘agit किप्रनामाञ्चितमेवाईङ्कितं भवति’ 
इति (fzo ५,३.१७) 1 पठन्ति चैत सिप्राद्यर्थेषु लौकिककोषकाराः-- 


क्षिप्रे च gawd च सङ्गसासुययोस्तथा | 
हषं सम्बोधने चैव ह्यद्भशब्दः प्रयुज्यते ॥ 
३ दाशुषे ay दाने इत्यस्मात्‌ ववसो घतु्थ्येकवचने wey | आत्मदानिनोऽ्थे 
'दाश्वस्‌'पदप्रयोगः प्राचुर्येण लक्ष्यते वेदे पुराणे च । 


१२ अह्गिरः। अङ्कतीत्यङ्गिरास्तत्सस्बुद्धौ । अङ्भते्गेतिकर्मणः 'अञ्गतेरसिरिक्डा- 
गमश्च' (anto ४, २३५) इति असिप्रत्ययः इरुडागमश्च | 


उप त्वाग्ने दिवेदिवे दोषावस्तर्धिया वथम्‌ | 
| नमो भरन्त Tie ॥ ७॥ 
ter | श्वा । अग्ने । “दिवे-दिवे । 'दोष-बस्तः । "घिया । 'वयम्‌ | 
श्नमः । 'भरन्तः । “आ । इमसि॥ 
1To | *thee,/ २0 Flame ! 790 / ‘day by day, | Sin the night 
and in the light, / “come, / ‘carrying / “by our thought | 
११९ obeisance. a 
व्हे afaa! *घारणावत्या बुद्धया / भ्रर्णात समपंणं वा / *वहन्तः / 2 
ग्वयम्‌ ग्रन्तर्याजका: / अनुदिनम्‌ / भग्रहनिश, रात्रावहनि च/ “त्वाम्‌ / 
mOn: | 
| भावार्थ: 


हे प्रगते ! निजधिया, घारणसमर्थया विचारक्रियया5त्मसमपंणोपहारं वहन्तो 
बयं साधका, दिनानुदिनम्‌ , भ्रन्धकारे प्रकाशे वा, सर्ववेलासु, चेतनायाः सर्वास्वप्यव- 


स्थासु, प्रकाशितासु वा तमोवृतासु था, त्वामुपगच्छामः शरणत्वेन | 
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५ दोषा-वस्तः । दोषाशब्दो रात्रिवाची । 'वस्तर्‌ इति दिनवाची ॥ तयोईन्द्रः । 
११ इमसि । इण्‌ पतौ इत्यस्माल्लट उत्तमपुदषबहुवचनम्‌ । सस इगागमः 
` .. .(वा० ७. १. ४६)।. 
१, १०, ११ उप॑, आ, इमसि। उपेत्युपसर्ग: एमसीति पदेन सम्बध्यते. । ' उपसर्गाणां 
व्यवहितः प्रयोगश्घन्वसि प्रायिकः । तथा चाह पाणिनिः--'व्यवहिताश्च' 
(१. ४, ८२) इति । 


राजन्तमध्वराणां गोपामृतस्य दीदिविम । 
_ Wat स्वे ` दमै ॥८॥ 
'राजन्तम्‌ | 'अध्वराणांस्‌ । गोपाम्‌ | “तस्यं | “दीदिविम्‌ | 
'ब्धेमानम्‌ | A । “दमै ॥ 
To thee, “who reignest ई over / our ‘pilgrim-sacrifices, | 


“luminous / guardian / ‘of the Truth, / “increasing | 
या thy own | ‘home, 
“देवपथगामियज्ञानां / "शासकम्‌ , / “त्यस्य देदीप्यमानं | असंरक्षकम्‌ , / 
“स्वगेहे / 'वृद्धिमाप्नुवन्तम्‌ / त्वा उप एमसि इति पूर्वमन्त्रस्य पदैरन्वयो 
बोघ्यः । 


| भावार्थ: 
हे अग्ने ! त्वम्‌ अस्माकमूर्ध्वंलोकयात्रारूपियज्ञानामीश्ः, देवोन्मुखप्रयासस्य 
नियामकः, सत्यस्य समुज्ञ्वलसंरक्षकः, स्वकीये 'सत्य'लोके, “सत्यम्‌ 'ऋतं बृहत्‌’ 
इतिस्वरूपे स्वीये परे धाम्नि वर्धनशीलश्च । ईदृशं त्वामग्निदेबं वयमुपयामः, उपास्महे 
प्रपद्यामहे च । 
व्याकरणम्‌ 


* ARa denten "दव धातोः 'दिवो हे दोर्घरचाभ्यासस्य' इत्युणावितवेण 


क्विन्‌ । यद्वा 'किक्षिनाबुत्सगंश्छन्दसि'"' ( काशिका ३. २. १७१ ) इति 
धातिकेन किः लिड्वद्धावश्च | 

८ बमें। दम इति गृहनाम (निघ० ३, ४) 1 दाम्यति दान्त उपशान्तो भवति 
अस्मिन्‌ गृहस्थः संयसाभ्यासेन इति दमः गृहुम्‌। दमु उपशमे इत्यस्माबु 
आधारे घन्‌ । 'नोदात्तोपदेश०' इति वृद्धिनिषेध: | 
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ल ने! पिंतेव॑ सूनवेऽग्ने सूपाय॒नो भ॑व । 
सच॑स्वा नः स्व॒स्तये ॥ & ॥ 
tg: | “न; | *पिता-ईब । “सूनवे । “अग्ने । 'सु-उपायुनः | "aa | 
वर्चस्व । “as । “स्व॒स्तंय ॥ 


६ 


:Therefore, | "be | "easy of access | “to us | Sas a father / 
‘unto his son, / [0 Flame,] 8 cling / ११० us | ‘for our 
happy state. 

उरे झग्निदेव, | 'तथाभुतस्त्वै / “पुत्राय / ३पितेव / “श्रस्माक | 'सुप्राप; | 
गभव, | "sents | “सुखमयस्थितये, मञ्गलमयास्तित्वाय | शग्रस्मान्‌ । 
*स्थिरतया सेवस्व । 


भावार्थः 


ऋगवेदस्यास्मिन्‌ प्रथमसूवते अग्नेमंहान्‌ महिमा णितो AAT: ! 
सुक्‍्तस्यान्तिमे$स्मिन्‌ Aa स एव संप्राथ्यतेष्न्तर्याजकैः- “हे अग्ने ! यतस्त्वमस्माकं 
लोवनयज्ञस्य सत्यनेता, पितेव पाता, अतः पिता पुत्रायेव त्वसस्माक॑ सुखसुपगम्यः 
(सुलभः) भव, अस्माकं भेयसे सङ्गलसयस्थितये चास्मान्‌ सुदृढमालिङ्ग, स्थिरसङ्गीव 
नो दृढसक्तो भवास्मासु ।' हि 
व्याकरणन्‌ 
६ सु-उपायनः । सुन उप- अयनः सु सुखेन सुकरं बा उपायनं उपगमनं 
यस्य सः । 
८ स्स्व a समवाये इत्यस्मात्लोण्मध्यमपुरुषेकवचनम्‌ । तिङन्तस्यास्य 
qaa इति पदस्य सांहितिको . दीर्घश्छान्दसः | 
१० स्वस्त्यै । सु}-अस्तमे-सुभूतिरिस्पथं 'स्वस्ति' इति अनव्ययं विकारि नाम- 
पदं सूयसा प्रयुज्यते वेदे विविधविभक्त्यन्तस्‌ | 
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सूक्तम्‌ १२ 
मेधातिथिः 'काण्व: । afta: । गायत्री. | 
अग्नि दूतं pie होतारं विश्ववेदसम | 
अस्य य॒ज्ञस्य॑ सुक्रतुम्‌ ॥ १ ॥ 
'अग्निम्‌। 'दूतम्‌। ° वृणीमहे | ्ोत।रम्‌। विश्‍व-बॅदसम । 
अस्य | 'य्ञस्यं । RRA 


We choose / ‘Agni, | “the summoner, / ‘the all-knowing, / 
“the messenger, | ‘the will effective / tof this | sacrifice, 


“आह्वातारम्‌ , aing, | 'देवमानवयोमंध्ये दूतकाये निर्वाहकम्‌ , l 
“अस्य प्रवतंमानस्य / 'यज्ञस्य / “निष्पादक सङ्चुल्पबलम्‌ / 'ग्रन्निदेव / 
अवरयामः | वयमन्तर्यजमाना इति पोष: । 


भावार्थ: 


अग्निदेवः ऊध्वेलोक॑ प्रति आह्वयति मत्यंस्यात्मानम्‌ इति स होता 
(agm) उच्यते । सवंज्ञानमयोऽसो मर्त्यामत्ययोरन्तरा सम्पकंसम्मिलः 
नयोरादानप्रदानयोशच माध्यसभुतो दूतः, अन्तर्यागस्य निष्पादने क्षमो दिव्यसङ्कुल्पः, 
एकी भुतज्योतिश्शक्त्योः पुञ्जितमन्तर्बलम्‌ । एतादृशं TAA वयं वणुमहे वरणीयत्वेत 
कार्येनिर्वाहकदूतत्बेन वा इति भावः । 


व्याकरणम्‌ 


५ विश्व-वेंद्सम्‌ । विद ज्ञाने इत्यस्मात्‌ 'सवंधातुभ्योऽसुन्‌' इत्यसुग्तोणादिकः। 
fave सवं वेदो ज्ञानं यस्य तं सर्वज्ञानमयमित्यर्थ:। यहा विश्व वेत्तीति 
विश्ववेदास्तम्‌ | कर्तरि असुन्‌ छान्दसः | | E: 4 


अरितमत्रमाला--12 
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अग्निमंग्नि इवींमभिः सदां हवन्त विश्पतिम्‌ | 
zam पुरुप्रियम्‌ ॥२॥ 
'अग्निम-अग्निम.। 'हृवीम-मिः । “सदा । हवन्त | ग्विइपतिम्‌ । 
'हव्य-वाहम्‌ | पुरु-प्रियम्‌ ॥ 
sTo the Lord of the creatures, / ‘the bearer of our 
- offerings, / "the beloved of Many, / *to every flame | the 


sacrificers ever / ‘call/ ‘with hymns that summon the 
Gods, | ‘One in whom are many dear things, 


अन्तर्याजकाः 'प्रजानां प्रभुम्‌ , सर्वेभृतेश्वरम्‌ , / देवान्‌ प्रति “अस्मदाहुति- 
प्रापकम्‌ , / 'बहूनां प्रीत्यास्पदम्‌ , बहुतरप्रियपदार्थयुक्तम्‌ वा, / 'एकमपि 
देदद-प्राणमनोहूदयादिकेन्द्रगतत्वेत भिन्नमग्निम्‌ , WA: प्रत्येकं ज्वालाम्‌ 
इति भावः, । देवा ह्वानकरेः सुक्तँः स्तोत्रे: वा / *नित्यम्‌ / “आह्वयन्ति । 
l भावार्थ: 
अग्नि: प्रजानां पततिः पालकश्च, अस्माकमाहुतीनां वाहकोऽर्थात्‌ देवान्‌ 
प्रति प्रापकः । स बहूनां प्रियः, “बहुत्वप्रियो चा, 'एकः' सन्नपि 'बहु'पदार्थ- 
परिपूर्ण. । तम्‌ ‘ua’ अपि 'बहुम्‌', प्रभूतप्रियपदार्थपणंम्‌ अरिनिम्‌ , तस्य 
प्रत्येक ज्वालामन्तर्यज्ञस्य साधकाः देवाह्वायकैः स्तोत्रेराह्ययन्ति अहनिशम्‌ । 
आध्यात्मिकां देह-प्राण-मनः-प्रभूतोनामस्मत्सत्ताया अङ्कानां सर्वा अवस्था 
 बुस्तयश्चेष्टाश्चंवाहुतयः । एताः क्रमेण पूर्णंतयाऽर्पणीया भवन्ति येनाऽस्मदीयसत्ता 
देवाधीना सती दिव्यत्वमापद्येत ।' 
व्याकरणम्‌ 
१ अर्निम्‌-भ॑ग्तिम्‌ । वीप्सायां द्विर्भावः । | 
२ हवीम-भिः। ‘Ga’ स्पर्ढायाँ शब्दे च इत्यस्मात्‌ करणे मनिन्‌ छान्दसः । ईडा- 
गमादिकमपि छान्दसं बोध्यम्‌ । 
४ gard gat लटि प्रममपुरुषबहुवचने छान्दसं रूपम्‌ | 


* बिस्तराथंमस्य रम्यस्य मुखबन्धो द्रष्टव्यः (go 9) 1 
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५ विश्पतिम्‌ । विशां प्रजानां पतिः प्रभुस्तम्‌ । 
६ हव्य-वाद्दस्‌ । हव्यानि अस्मदाहुतीवहृति प्रापयति देवानिति तम्‌ । 
७ पुरु-भ्रियस्‌ । ‘ge’ इति पदं बहुनामसु पठितं निघण्टौ। पुरूणां बहूनां प्रियस्तम्‌, 
यद्वा, पुरूणि बहुनि प्रियाणि प्रियवस्तूनि यस्मिंस्तं तथाभूतम्‌ । 
अग्ने देवाँ इहा वह जज्ञानो वृक्तबर्हिषे । 
असि होता न ged: ॥ ३ ॥ 
अग्ने । 'देवान्‌। ह्न । आ | “वह । 'जज्ञान: | 'वुक्त-बं्हिषे । 
असि । *होता । “नः । “इडः ॥ 
10 Fire, | "thou being born / “hither | “bear / “tho Gods / 


"for the sacrificer who spreads the holy seat, / “thou art / 
30007 / “desirable | ‘summoning priest, 


गहे अग्निदेव ! 'आस्ती्णपवित्रासनाय यजमानाय / “जातः, प्रादुर्भूतः सन्‌ / 
त्वम्‌ "अत्र यज्ञवेदौ | शभ्रन्यान्‌ इन्द्रादीन्‌ देवान्‌ / ““झानय। 
त्वं हि | '"ग्रस्माकम्‌ | “श्रष्येषणीयत्वेन (काम्यत्वेन) स्तुत्यः, | "श्रा ह्वानकरः 
पुरोहितः / "भवसि । 


भावार्थः 


हे ma, प्राबुभंव । येन यजमानेन तव अन्येषां च देवानासागसताथ 
पचित्रासनं, पुततहृदयासनमास्तीर्ण तस्मे त्वम्‌ तस्यान्तर्वदो देवान्‌ आवह । त्बमस्माक- 
मध्येषणीयः, अभीप्स्यः, देवानाम्‌ आह्वाता पुरोहितोऽसि । 


व्याकरणम्‌ 
६ जज्ञानः । 'जनी' प्रादुर्भावे इत्यतः लिट: कानच्‌ । 
७: वक्त-बहिषे । वृक्तमास्तीर्णं बहिः पवित्रासनं, हृदयासन येन तस्मे । 
११ fed: । To १, १. २' । अत्र ईडिरष्येषणाकर्माऽपि द्रष्टव्यः । ` 
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at उश॒तो वि बोंधय यद॑ग्ने यासि दूत्यम्‌ । 

देवैरा सत्सि बर्हिषि ॥ ४॥ 
तान्‌ । 'उशतः। `वि । “बोधय । “यत्‌ । “अग्ने । 'यासिं । 'दुत्यम्‌ । 
aa: | “आ । “सस्ति । बहिंषिं ॥ : 


*O Fire, / ‘when / thou goest / řas our envoy, / ‘awaken / 
“them / गाए | "who desire / our offerings, “Take thy seat | 
‘with the: Gods / on the holy grass. 


है अग्निदेव ! “यदा / त्वम्‌ अस्माकं दूतत्वं / श्राप्नोषि, भ्ग्रस्माक ga: 
` सन्‌ देवान्‌ प्रति गच्छसि, / तदा त्वम्‌ शग्रस्मदाहुतिकामिनः | तान्‌ देवान्‌ 
*'जागरय, प्रबुद्धान्‌" कुरु / ०पवित्रकृशासने, पवित्रितहृदासने / त्वं 
"देवताभिः सह / “आसीद, विराजेत्यर्थः 1 
भावार्थः 
हे अग्ने ! यदा त्वं देवान्‌. प्रति अस्माकं दुतो भूत्वा गच्छसि दुतकर्मनिर्वाहार्थ, 
तः सहास्माकं सम्पकंस्थापनार्थ, ` तदा ` त्वमस्मद्धव्याभिलाषिणः, अस्मत्सत्तासमपण- 
कासिनस्तान्‌ प्रबोधय, प्रबोध्य च तैः सहैव त्वमस्माकं परिपुतहृदयासने आसीनो भव । 
व्याकरणम्‌ 
२ उशतः। वश कान्तो (कान्तिरिच्छा) इत्यस्माल्लटः शतरि द्वितीयाबहुवचनम्‌ । 
१० आ। आङिंति निपातत्वादव्ययम्‌ । अत्रैष निपातो 'बहिषि' इति सप्तम्यन्त- 
पदेन युक्‍्तस्तदर्थोपडंहणः कमंप्रवचनीयः | 
११ सत्सि । षद्लुधातोर्लोडथे लट्‌ । शब्लुगादि छान्दसम्‌ । 
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` चृतहिवन दीदिवः प्रतिं ष्म॒ रितो दह । 
अग्ने त्वं रक्षस्विनः ॥ ४ ॥ 
'बृत-आहृवन । 'दीदि-वः । 'प्रति । 'स्म । 'रिपतः | l 
'अग्नें । धत्वम्‌ । 'रक्षस्विनः ॥ 
० Fire, / “hou | who art called by the offerings of 


clarity, / “thou shining one, | do thou oppose / and ‘burn 
down / ‘the haters | that confine. [ ‘expletive ] 


'घृतेन घुताहुतिभिरर्थाद्‌ दीप्तधियो gugana, / देदीप्यमान / 

. अग्निदेव ! . धत्वम्‌ 'रक्षोयुक्तान्‌ , मार्गावरोघ-परिसीमनादिराक्षसभाव- 
उुक्तान्‌ , / द्विषद्रोहपरान्‌ wey / प्रतिकुरुष्ष / “भस्मसाच्च कुरु / 
[“स्म' इति पादपूरकः ] 


भावाथः 


हे अग्ने ! त्वं दीप्तधियैव, प्रकाशितमनसँब आह्वातुं पार्यसेऽन्तर्याजकंः)' 
त्वाम्‌ आह्वातुं मानसज्योतिषो हष्यानि त्वयि gat तैः । ईवृशहव्यापंणेना- 
हतस्त्वमस्मासु प्रज्वलितो जायसेऽतितराम्‌ । प्रज्वलितश्च त्वं राक्षसभाव- | 
युक्तान्‌ प्रगतिपथप्रतिरोधकान्‌ , सीमाबन्धनजनकान्‌ शत्रून्‌ प्रत्यवस्थाय भस्मीकद॥ 


‘gar wate faafia: 


अस्मिन्‌ सन्त्रे प्रयुक्त प्रतीकात्मक 'घुत'पद॑ विशेषव्याख्यानमहंति । घु 
क्षरणदीप्त्योरित्यस्य क्तान्तं रूप. घृतमिति । लोके तु घृतं क्षरणसपंणशीलत्वाद 

“घृत'मिति सपिरिति चोच्यते, भवति च क्षरितं घृतं दीप्तिसदपीति घुधातोडितीयो, 
ध्थोष्पि तत्र सङ्गच्छते । किन्तु वेवे आध्यात्मिके$्ये घृत पदं मनसो det, मानसिकः 
विशदताया:, दीप्त (प्रकाशित) मनसो दोप्तधियो वा प्रतीकम्‌ । वेदवचसां स्थूले 
बाह्यार्थे सपिर्वाचकं सदपीदं पदमन्तरथे मनसो धियो वा विशदतां दीप्तिउ 


'्रतीकानि', ‘सङ्कत(साङ्कृतिक) पदानि, “सङ्केताः इति वा ae 
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ऋग्वेदे प्रथममण्डलस्य द्वितीयसुक्तसप्तममन्त्रे एव सर्वप्रथमं प्रयुषतं 'घृत'- 
पदं 'घृताचीम्‌' इति समस्तपदाद्भत्वेन । तत्र च 'घुताचीम्‌' इत्यस्य शब्दस्य धियो 
विशेषणत्वात्‌ (धियं घृताचीं साधन्ता) घृतेन दीप्त्याऽर्थात्‌ प्रकाशेनाञ्चितां धियमित्ये- 
चार्थः उपपद्यते मान्य: । एवं 'घुत'पदप्रयोगवतामन्येषामपि सन्दर्भाणां परीक्षणेन 
श्रीभरविन्दकृतः 'घृतस्य' साङ्गेतिकोऽर्थः सुदृढं समर्थतो भवति । vata च 
गवाश्वादिशब्दानां गूढार्थंप्रामाण्यविषयेऽपि बोध्यम्‌ | 


व्याकरणस्‌ 


१ घृत-आहबन । घुतेनाऽहूयते इति विग्रहे 'कतूंकरणे कृता बहुलम्‌' इति 
समासः | आहूयत इत्याहचनः । कर्मणि ल्युट्‌ छान्दसः । यहा, gA- 
ल्युटो बहुलमिति बाहुलकालल्युट्‌ । घृताहवन इतिप्रातिपदिकात्‌ सम्बुद्धौ 
रूपम्‌ | 

२ दीदि-वः । दोप्त्यर्थकाद्‌ दीव्यतेलिटः क्वसुः । 

j si al 
अग्निनाग्निः समिध्यते कविगहपतियुर्वा 
हव्यवाड्‌ FEA: ॥ ६ ॥ 
'अग्निनां । अग्नि: । सम्‌ | ष्यते | 'कविः । 'गृह-पंतिः । युवा | 
हव्य-बाद्‌ । *जुहु-आस्य: 
“By the fire / ‘is / *the fire / “perfectly | ‘kindled, / “the 
seer, / “the lord of the house, / the youth, | the bearer of 
offering | whose mouth receives the offerings. 
*भगवत्सङ्कुल्पाधिष्ठाताऽरिनदेवः समष्टिगत: | afera यजमानान्त- 
निर्म थिताग्निना, दिव्यसङ्चुल्पाग्तिनैव / सम्यक्‌ / “प्रदीप्यते । कीदुश्ोऽग्निः ? 


"क्रान्तदर्शी ऋषिः, | "देहगृहरुप स्वामी, / 'चिरयौवनः, नित्यनवशक्ति- 
सम्पन्न: /, हृविःप्रापक:, / 'ज्वालात्मकजिह्वारूपमुखोपेतः । 


भावार्थ: 
भागवतसडूःल्पाधिपतिदेवो$र्निहि अतोन्द्रियाथंदर्शो ऋषिः । योडन्तर्याजक- 
स्तस्मे स्वात्मानं स्वात्मीयञ्च सर्वं समर्पयति, तस्य गृहस्य, वासस्थानस्य, 
देहेहस्यान्तर्मन्दिरस्य च पती रक्षकः प्रभुश्च भवत्यसौ नित्ययुवाऽनरामरशक्ति- 
मयोऽरिनः । स यजमानस्य हव्यानि वहति देवान्‌ यथायथम्‌ । ज्वालाजिह्वामयं 
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हि तस्योस्यं aq यजमानस्य हविगुह्वाति यास्मिश्च यजमानेन सततं gaitan: 
स्वदेहप्राणमनसां तत्क्रियाणाङच समिधः प्रदीपनाण प्रकाशप्राप्त्यय वा । एवस्भुतोष्सौ 
परमात्माग्निरात्माग्निना, अस्मदन्त:स्थदिव्यसडुल्पाग्निनेव प्रदीप्यते, सकृत्‌ प्रदीपि- 
तश्च प्रवीप्ततरो भवत्युत्तरोत्तरम्‌ । 


व्याकरणम्‌ 
४ इध्यते । जिइन्धी दीप्तो इत्यस्मात्‌ कर्मणि सद्प्रथमपुरुषंकवचनम्‌ । 
९ छू हु-्ास्यः । जुह्वति अस्यां हविरिति जुहुजिह्ला, अग्नेर्ज्वाला, सैवास्य जिह्वा। 
‘ga: श्लुवच्च इति विवप्‌ ओणादिकः । जुहुः अर्थात्‌ जवालारूपिणी 
जिह्वा एव आस्यं मुखं यस्य सः | 


कविमग्निमुप स्तुहि स॒त्य॑र्माणमध्वरे । 
देवममीवचातनम्‌ ॥ ७॥ 
'कृबिम्‌ । अग्निम्‌ | `उप । "स्तुहि | “सत्य~भ्रमौणम्‌ । “अध्वरे । 
"देवस्‌ | अमीव॒-चार्तनम्‌ ॥ 
‘To the divine flame, | ‘the seer, | him whose law of 
being is the Truth, / "the shining one, / *the destroyer of 
all evils, / "approach | and ‘chant the hymn of praise 
[Sat the pilgrim-sacrifice. ] 
५ञध्वंसत्यघामपथिके यज्ञे / 'ग्रतीन्द्रियाथंद्रष्टारं, | “सत्यात्मकघमं युक्तम्‌ , l 
शर्वविधदुरितविनाशकं, / 'दीव्यन्तं, प्रकाशमानं दिव्यं वा / *aferq / 
१उपेत्य / तस्य “स्तोत्रमुपगाय | 


भावार्थः 


हे अन्तर्यागकारिन्‌ ! ऊर्ध्वारोहणयात्रारूपिणि, दिध्यपथस्य प्रदातरि यज्ञे त्वं 
क्रान्सद्शिनं, सत्यधर्माणं, प्रकाशमयं, सर्वेदुरितापहं दिव्यागिनिमुपगम्य तस्य, 
स्तुतिगानं क्रु । 
व्याकरणम्‌ sa 
८ असीव-चातनम्‌ । अभ रोगे इत्यस्साच्चोरादिकात्‌ शेषपह्वजिल्वा”' इत्यादिना 5 
उणादिसूत्रेण ( १. १५२ ) 'वन्‌ प्रत्यण इडागमश्च निपात्येते | 


CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 


ह 3100 gar 
SE ISI ee 3" 


ह 
roe 
oa 
ee 
ae 
(ae 
aS 
is 


96 अग्निमन्त्रमालो 
पदमिदं नान्तमकारान्तं स्त्रियामाबन्तञ्च त्रिधा$पि प्रयुक्त दृश्यते। तत्रं 
निपातनाद्‌ बाहुलकाच्च यथाभिमतरूपसिद्धिरास्थेयेति दिक्‌ । 


अथोत्तरपदम्‌ । चातयति विनाशयतीति चातनः। चते याचने इत्यस्मात्‌ 
णिजन्तात्‌ 'नन्वि-प्रहि-पचादिभ्यो ego’ (ato ३.१. १३४) इत्यादिना कतरि 
ल्युः । योरनादेशः । णेरनिटीति णेर्लोपः । अमीवानां रोगादिदुरितानां चातनस्तम्‌ । 
षष्ठीतत्पुरुषः । धातूनामनेकार्थत्वात्‌ चतिरत्र हिसार्थकः । 
यस्त्वाम॑ग्ने इविष्पतिदतं देव सपर्यति । 
तस्य॑ स्म प्राविता भ॑व ॥ ८ ॥ 
'यः । "तवाम्‌ | *अग्ने । “हृविः-पतिः । “दूतम्‌ | Sa । 'सुपर्यतिं । 
तस्थ । *स्म॒। 'श्र-अबिता | “भव्‌ ॥ 
१0 Flame, / “0 divine / “messenger, / “the lord of the 
offerings / ‘who / waits on / “thee, / *of him / “become / 
“the protector. [ expletive] 
है तपोदेव / “अग्ने ! “वाह्यान्तरहव्यानां स्वामी / म्यः / श्रन्तर्याजी / 
“दुतम्‌ / arg / "उपास्ते / भतस्य हृविष्मतः / त्वम्‌ रक्षिता / भव / 
[*'स्म' इति पादपूरकः ] । 
भावार्थ: 
भगवते mimi सिद्धानि देहप्राणमनांसि, तेषां नानाविधा अवस्था 
ब्यापाराश्चेवान्तर्यागस्य हवीषि, अपणीयद्रव्याणि । हे अग्ने ! दिव्यदृत ! एषां 


हविषां पतिर्यो यजमान इमानि सिद्धीकृत्य त्वामुपतिष्ठति एतत्सवंस्वसमर्पणार्थ, 
तस्य त्य रक्षको भवसि, भव चेति प्रार्थना । 


व्याकरणम्‌ 
४ इविः-पतिः । हृबिषां पतिरिति हविष्पतिः । षष्ठीतत्युरुषः | 
€ स्स्‌ । स्मेति पादपूरणः । 
१० अःअविता । अचतीत्यविता रक्षकः । अव रक्षणादिषु इत्यस्मात्‌ प्रपूर्वात्‌ 
'ण्बुल्तृचो' (To ३. १. १३३) इति कर्तरि तृचि इडागमः । प्रथमैक- 
बचनम्‌ । : र 
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यो अग्नि देववीतये हविष्माँ आविवासति | 
Tea पावक TET te ll 
यः। अग्निम्‌ | देव-बींतये। “हविष्मान्‌ । 'आ-बिवासति । 
तस्म | पाक | मळय ॥ 
He ‘who / ‘with the offerings / “approaches / "the divine 


force, | “for the Birth of the Gods, / ० Purifier, / ton him / 
Shave grace 


है पवित्रीकारक अग्ने ! ऱ्य: / “हविषां स्वामी प्रभुतहविरुपेतो यजमानः / 
*देवानां जन्मने / *दिव्यतप:शक्‍ति त्वाम्‌ / उपगच्छति परिचरति च / 
तस्मिन्‌ / agag कुरु । 


भावार्थ: 


योऽन्तर्याजकः ` स्वात्मनि देवानामाविर्भावाय ged: सह भागवतसङ्ध ल्प- 
शक्तिमुपयात्युपास्ते च, हे परिशोधक अग्निदेव ! तस्मिन्‌ कृपां कुर, - देवानां 
जन्म संसाध्य तं कृतार्थय। 


व्याकरणम्‌ 


३ देव-वींतये at गतिव्याप्तिप्रजनकान्स्यसनखादनेब इत्यतः स्त्रियां भावे क्तिनि 
वीतिशब्दो निष्पद्धते। वीतिरर्थात्‌ प्रजनः, जन्म प्राबुर्भावो वा । देवानां 
वीतिजेन्म तस्ये । 


५ आ-विवांसति । आवातुमागन्तुमुपगन्तुं वेच्छूतीति आविवासति । आइपुर्वकाद 
वा गतिगन्धनयोरित्यस्माद्‌ आदादिकादिच्छा्थे सनि लट्प्रथमपुरुषंकवचनम्‌ | 


wat, विवासति इति परिचरणकमंसु पठितं निघण्टो (३. ५) । तस्माद्‌ 
विवासतेलंटि रूपम्‌ । 


अग्नि प्रति आगमनेच्छा समीपगमनेच्छा वा परिचर्याप्रयोजना । अतश्च 
“विवासतिः परिचर्यायाम्‌’ (frao ११. ३. १६) इत्यर्थः फलति । 


८ मुळय । मुड सुखने इत्यस्मात्‌ लोण्सध्यमपुरुषकवचने छान्दसं रूपम्‌ । . a > 
अग्तिमन्त्रमाला--13 E 
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स नै; पावक दीदिवोऽग्ने देवाँ इहा वह | 
उप॑ य॒ज्ञं इविश्चं नः ॥ १० ॥ 
'सः। नः । पावक | 'ढीदि-वः। अग्ने । 'देवान्‌ "se | 'भा | ae । 
उप | Maga) हृविः। “च॒ । “नः ॥ 
0 shining / “fame, / “thou who purifiest, / “hither | 


“bear / [for us|] “the Gods/ to /. “our / "offerings / 
and | “to / “our / “Sacrifice. 


"हे परिशोधक ! “महातेजोमय अग्ने ! मपूर्वकीतितः प्रसिद्धस्त्वम्‌ 
“अस्मभ्यम्‌ 'अ्रत्र अन्तर्यजनवेदौ “अस्माकम्‌ “अन्तर्यागम्‌ “'पूर्वोक्तहव्य- ` 
समूहम्‌ Oa प्रति, तयोः '°समीपे, "देवान्‌ प्रापय । 
सावार्थः 
हे देदीप्यमान अग्ने, हे परमपावन, इह अस्माकं यज्ञं gao 
प्रति ` वेवानाहर । 
| व्याकरणम्‌ 
४ दीदि-बः । Ro १. १२, ५९ 


स नः स्तवांन आ भर गाय॒त्रेण नवीयसा । 

रायिं वीरवतीमिषम्‌ ॥ ११ ॥ 

स्स; | “न; | 'स्तवॉनः | “आ । “भर । गायत्रेणं । 'नवीयसा | 
रयिम्‌ । 'वीर-्यतीम्‌। र्धम्‌ ॥ 

‘Thou / "adored / by our fresh / ‘Gayatri rhythms / 


“sbring / ‘for us / *the felicity / and "force / ‘full of hero’s 
Strength, 


'नवतरेण / "गायत्रोछन्दोबद्धस्तो / qaaa: / 'पूर्वेमभिगीतः हवम्‌ / 
“अस्मभ्यम्‌ / ष्ग्रानन्दनिधि / 'वीरत्वपरिपूर्णा, शौर्यवीयपितां / !"पे रयित्रीं 
qimen / “प्राहर । 
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ward: 
हे अग्ने ! अस्माकं नव्यतरेण गायत्रस्तोत्रेण संस्तुतस्स्थस्मभ्यमानन्देश्वयं 
पराक्रमशालिनीं शक्तिञ्चाहर । 
व्याकरणम्‌ 
३ स्तवानः । ष्टुभ्‌ स्तुतो इत्यस्मात्‌ कर्मणि लटः शानचि छान्दसं रूपम्‌ । 
५ भर । हुधातोर्लोण्मध्यमंकवचनम्‌ । हस्य भश्छान्दसः | 
६ गायत्रेण । गायल्या इदं गायत्रं तेन । 
९ dead वीरशब्देन वीरत्वं लक्ष्यते atc अर्थात्‌ दीरस्वं बोय 
वाऽस्यामस्तीति ताम्‌ । 
इषस्‌ । एषणं गतिः प्रेरणं वा। तदेव इट्‌ । इष गतो इत्यस्माद्‌ देवादिकात्‌ 
स्त्रियां भावे faq । तदन्तात्‌ 'इष्‌'शब्वात्‌ हितीयेकवचनम्‌ । wrest 
शब्दः प्रेरणबलस्य प्रकाशशकतेर्वा वाचक: | 


अग्ने शुक्रेण शोचिषा विइवाभिदेवईतिभिः । 

इमं स्तोमं जुषस्व नः ॥ १२॥ 

‘अग्ने । *शु्रेण॑ । शोचिषा । 'विश्‍वांभिः । 'देवडरति-मि: | 
इमम्‌ । "स्तोम॑स्‌ । "जुषस्व । 'नः । 

10 fire, | with thy lustres / “white, / and ‘all / “thy divine 
hymns that summon the Gods, | ‘come and accept / “this / 
hymn / *that we affirm. 

गहे तपोदेव भ्रग्ने ! स्वात्मनः *शुभ्रश्वेतेन तेजसा, / *स्वीयशुभ्रप्रभाभिः / 
स्वकीयैः “सर्वेरपि | १्देवाह्वायकंदिव्यसुक्तैश्च | युक्तस्त्वं तः सहात्रागत्य 
श््रस्माकम्‌ | “इदं | "स्तोत्रं / प्रीत्या सेवस्व । 


१ 


भावार्थ: 
हे अग्ने ! निजसपुज्ज्वलज्योतिःप्रभाभिः देवाह्वानकरीभिविव्यस्तुतिभिश्च ` 
सह ma समेहि, स्वीकुरु चास्माकमिदमस्माभिर्गीयमानं स्तोत्रम्‌ | 


व्याकरणम्‌ 
४ देवहूंति-मिः । देवानां हृतयः आह्वानानि यासु स्तुतिषु ताभिः। 
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सक्तस्‌ १३ 


मेधातिथिः काण्वः। afta: 1) गायत्री । 


सुसमिद्धो न आ वह देवाँ अग्ने हविष्मते | 
होतः पावक यक्षं च ॥ १॥ 


सु-संमिद्धः | नः | 'आ । “वह । "देवान्‌ | अग्ने | 'हविष्मते | 
'होतरितिं | 'पावक | “पक्चि । “च ॥ 


१0 Fire ! perfectly kindled, | bear / “the gods | *to him | 
. "who has the offerings, / १0, Thou who purifiest | SThou 
summoner ! “sacrifice ! to the gods. 


"है भ्रग्निदेव ! सम्यक्‌ सम्पूर्णतया च प्रदीप्तस्त्वं / 'प्रभुतहव्यशालिने / 
“मह्यं / 'देवान्‌ / maa) व्हे आह्वातः ! शशोधयितः ! "यज / 
जच / देवान्‌ प्रति । 


भावार्थ: 


हे तपोदेव ! सिद्धहव्यसमपंणेन संप्रदीप्तस्त्वं हविष्पतयेऽन्तर्यञ्षक्लें देवास 
आवह । हे पवितः ! आह्वानकारक ! यजस्व देवान । 


व्याकरणम्‌ 


२ नः | वचनव्यत्ययः | 
५ देवान्‌ । 'देवान्‌' इति पदं देवान्‌ आवह', “देवान यक्षि इत्येवं द्विरन्वीयते । 
८ MaR । zo १. १..१°। सम्बद्धौ रूपस । 


१० यक्षिं। यजतेर्लोण्मध्यमपुरुषंकबचने छान्दसं रूपम्‌ । 
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magnet तनूनपाद्‌ यज्ञ देइ नः कवे । 
अद्या aR वीतये ॥ २॥ १ 
'मधुन्मन्तम्‌ | 'तनु-नपात्‌ | aa । Say | *नः | क्वे। 
अथ । 'कुणुहि। “ate ॥ 


१0 Son of the body! ‘Now / ‘make "the | sacrifice | 
1 २ 

honied / “for the gods (or ‘full of honey / ‘among the gods) 
*for their enjoyment, १0 seer. 


“हे यजमानस्य तन्वां जात, तत्तनुज ! “हे द्रष्टः थ्रग्ने ! "er | “अस्माकं / 
“यज्ञ / 'देवनिमित्तं देवानां मध्ये वा, / *तेषामृपभोगाथं, तेषामानस्द- 
प्राप्तये इत्यथं:, / 'मधुमयं / *कुरु । 
भावार्थ: 
तदीयतन्वां प्रादुभूंतमन्तर्रा्‌न यजमानः प्रार्थयते--हे अस्मद्वेहोद्भूत तपोऽगने ! 
हे सर्वार्थदशिन्‌ कवे ! सम्प्रति अस्माकं यज्ञमानन्वरस-मधु-संप्लुत॑ कुरु येन 
अस्मासु देवाः प्रादुर्भवन्तु, आस्वादयन्तु च तदानन्दमधु | 


विवृतिः 
९ det गतिव्याप्त्याद्ययंकाव्‌ 'वो'धातोव्युत्पन्नो 'वीति'शब्दो देवानां गतिम्‌, 
अस्मासु आर्गात, सम्भ्राप्ति, प्रजनं प्रादुर्भावं वा, उपभोगं (खादनं) 
चाह । 
७ अद्य । प्रकृतमन्त्रे भीअरविन्दः शब्दमिमं now ( अधुना ) इत्येवमनुवदति, 
वतेमानतामात्रवाचकत्वादस्य । तथा चाह सायणः--“अस्मिन्‌ काल इत्यर्थे 
य-प्रत्ययान्तो निपातितः ।” “अधुना-कालो5पि अद्यत्वेन तथोच्यते । 


व्याकरणम्‌ | 

२ त॒न्‌-नपात्‌ । नपात्‌ इति शब्दोःपत्यनामसु पठितः (निघ० २.२)। नपादित्यन- . 
नन्तराया: प्रजाया नामधेयम्‌ (Free ८.२.६) । तन्वाः नपात्‌ अपत्यमिति . 
तनूनपात्‌ । तनूनपात्‌ 'अग्निरिति शाकपुणिः (निरु० ८.२.६) । ee: 

७ अद्य । अस्मिन्‌ अहनि इति अछय। 'सच्यःपरत्परायेंषमःपरेश्रव्यद्य० (To ५.३.२२) 
इत्यनेन इदमोऽशुभात्रो धप्रत्यमश्च निपात्येते । RR 
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अस्य अति पदस्य संहितायाम्‌ 'अस्येषामपि युश्यते' इत्यनेम Ai 
साधनीयम्‌ | 


= कृणहि । कृवि हिसाकरणयोश्च (चकाराद्‌ गतो) इत्यस्मात्‌ लोटः सिप्‌ । g: । 
“उतश्च प्रत्ययाच्छन्दो वा वचनम्‌' (काशिका ६.४,१०६) ` इति वातिकबलाद्‌ 


हेर्लुक्‌ न भवति । 
नराहांसंमिह प्रियमस्मिन्‌ यज्ञ उप॑ हये । 
Wye हविष्कृतम्‌ ॥ ३ ॥ 
गनराशंसम्‌ । 'इह । Bra | “आस्मिन्‌ । यक्ष | “उप॑ । थे । 
भ्रधु-जिहम्‌ | भ्हविः-कृतंम्‌ ॥ 
Him [who voices the 2०00680], | Sthe beloved, | “गु call | 
‘hither / ‘to this / ‘sacrifice, / 0७ who creates the offerings, | 
‘possessed of honied tongue. 
प्रीत्यास्पदं, / 'हविःस्रष्टारं, | १मधुमयजिह्वायुक्तं, / 'नराणां देवानां 
प्रशंसकम्‌ / ater 'नराशंस इति अन्वर्थनामानमरिनिम्‌ / अत्र / 
्न्तवंद्यां प्रवर्तमाने “श्रस्मिन्‌ ग्रस्मदीये / ध्यज्ञे / “आह्वयामि । 


भाषार्थः 


अस्मिन्‌ मन्त्रे 'नराशंस'नामा ग्निरुपहृतो यज्ञस्योध्वंतरगमनसिद्धये | 


कोऽयं नराशंसः ? ''नराशंसं नृशस्त नुँष्प्रणेत्रम्‌” इति म॑त्रायणीसंहिता (४.१३.२) । . 


नराणां देवानां शंसः प्रशंसकोऽसौ यजमानं प्रति देवान्‌ प्रशस्य देवकामं तं संप्रेरयति 
देवावाप्तये, नृभिः अस्मद्देहान्तःस्थेरिन्द्रियादिभिदेवंः शस्तः प्रशस्तः स्तुतो वा 
भवति, अथवाऽस्माकं देहे पिहितानि गुढान्तर्धामद्वाराण्युद्धाटय नन्‌ देवान्‌ शंसति, 
प्रणयति, प्रकाशयति अभिव्यनक्ति वा इति हेतोः स नराशंसोऽभिधीयते । 


* नराशंसोऽरिनरन्तर्याजकस्य देवगणस्य च प्रियः प्रीणनशीलश्च । मधुमयौ 
तस्य जिह्वा, यतो हि स तया (जिह्वयाऽन्त्ज्वालया वा) देवताह्वाने समर्थः । अथवा 
हितरमणीयामृतदावर्षकत्वात्‌ स सधजिह्व उच्यते । यजमानेनापंणोयं हव्यं तदन्त- 

रुद्भूतोऽरिनिरेव सिद्ध सफलञ्च करोतीति स हविष्ट्रत्‌ (हव्यनिष्पादकः) ferret | 
एवम्भूतं तमर्निदेवमस्मिन्‌ यज्ञ आह्वयति यजमानः | 
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व्याकरणस्‌ 
१ नराशंसम्‌ । नराणां शंस इति नराशंस इत्यादयो व्युत्पत्तयो भावार्थे द्रष्टव्याः । 
‘अन्येषामपि वृश्यते' इति दीर्घत्वम्‌ , यहा, 'उभे वनस्पत्यादिषु gany | 
इति सूत्रे 'नराशंस'पदस्य वनस्पत्यादिगणे पाठात्‌ पूर्यपदस्य दीर्घः । 
४ मधु-जिद्वम । मधुयुक्ता जिह्वा यस्य त्रम्‌ । 
९ gipa हवींषि करोतीति तं तथाभूतम्‌ । 


अग्ने सुखतमे रथें देवाँ Sa आ व्ह | 
aa होता मनुहितः ॥ ४ ॥ 
'अग्ने | सुख-तमे । रथे । 'देवान्‌ । Seas | 'आ । वह । 
'असिं। 'होता। laa: ॥ 
10 Fire ! ‘Thou who art adored, / "bring | here “the gods / 
in thy happiest / Scar; / (for) *thou art / "tho summoner | 
established by man 
है भरने ! “संस्तुतः श्रधोष्टो वा / त्वमात्मन: / “श्रत्यन्तमङ्ग लकरे, / 
ग्तीव्रगतिके याने, / ईद्शयानेन इत्यर्थः, अत्र “देवान्‌ / Vere । त्वं हि 
'धमनुष्येण दृढनिहित; स्थापितो वा / "देवताह्वानकर्ता / *अ्रसि । 
भावार्थ: 
है अग्निदेव | संस्तुतोऽभीप्सितोऽधीष्टश्च त्वं स्वीये सुखतमे रथे देवान्‌ 
उपवेश्य इह आनय, यतस्त्वं मनुष्येण, मन्त्रा (मननशीलेन) अन्तर्याजकेन 
सडुद्गीतभन्त्रेण वा दृढं स्थापितोऽसि । एवं प्रतिष्ठावितश्च त्वं वेवाह्वायको 
होता भवसि। watt देवाह्वानधमं निरुह्य देवानिहानय मम हृदयवेदो इति 
यजमानः प्रार्थयते । 
व्याकरणम्‌ 
३ रथें। रथे इत्यन्न तृतोयार्थं सप्तमी । oe 
५ इंळित: । 'ईड' स्तुतो इत्यस्माद्‌ वर्तमानेश्ये कर्मणि क्तः (पा० ३.२.१चच, 
३.४.७०) । इडागमः । = 
१० मजुः-हितः । मन्यते इति मनु्मन्ता मानवः, यद्वा मन्यतेषनेनेति age 
मन ज्ञाने इत्यस्मादोणादिक उप्रत्ययः । मनुना हित इति विग्रहे “सुपां सुलुक्‌ : 
इत्यादिना तृतीयायाः सु इत्यादेशः । तस्य रु: । लुगभावश्घान्दसः । 3m 
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स्तृणीत बहरानुषग्‌ S मनीषिणः । 
घरांत eg उ 
यत्रासृतस्य॒ चक्षणम्‌ ॥ ४ ॥ 
1 a 9. à 3 4 = 5. षिण ९ 
स्तृणीत | aR: 'आनुषक्‌ | "धृत पृष्ठम्‌ | मनी विण | 
“य्न | 'अमृत॑स्य | चक्ष॑णम्‌ || 
50 Thinkers ! ‘spread you | *the‘holy seat / continuous 
and true in order, / ‘sprinkled with clear offerings (of 
clarified butter), / ‘to where /-is १08 vision / of immor- 
tality. 
*्मननशीला मनस्विनः ! “पवित्रासनम्‌ / 'आस्तीर्ण कुरुत / देवानामुप- 
वेशनार्थम्‌ । कीदृशमासनम्‌ ? सत्येन भग्ननुषक्तम्‌, सत्यमयविधान- 
युक्तम्‌, / “स्वकीये उपरिस्तरे मानसदीप्तिरूपघृतेन युक्तम्‌ , मनोबुद्धयो: 


प्रकाशाहुतिभिः प्रोक्षितं, / "यस्मिन्‌ च पवित्रहृदयासने / “अमरत्वस्य / 
श्याक्षात्कारः / भवति तथाभुतम्‌ | 


भावार्थ: 


हे मनोषिण: | यस्मिन्‌ धामनि agaaa att भवति तद्‌ 
अभिलक्ष्य, तस्य प्राप्तये यूयं पवित्रं हृदयासनमास्तृणीत, येन देवास्तत्र पदार्पण 
wag विराजन्तु वा । आस्तीर्यमाणं aq वो हृदयं सत्येन सह सतत 
संपृक्तमुतविधानानुकूलञ्च स्यादित्यवधेयम्‌, स्याच्च तत मनोबद्धचोघंतेन, निर्मला- 


लोकेन निषिक्तम्‌ । 
व्याकरणम्‌ 
३ आनुषक्‌ । आ समन्तात्‌ अनु अनुक्रमेण सजतीत्यानुषक्‌ | आङनुपूर्वात्‌ षञ्ज 
सद्ध इत्यस्मात्‌ क्विप्‌ । 


४ yasa घृतयुक्तं पृष्ठमुपरिभागो यस्य तत्‌ , घृतं पृष्ठे- यस्य तत्‌ इति 
aT 

७ BAIT | मरणमेव मृतम्‌ | WE प्राणत्यागे इत्यस्माद्‌ भावे कतः (To ३. 
३.११४) न म्रृतमित्यमृतम्‌ । ननतत्पुरुष यद्वा, नास्ति मृतं मरण 
यस्मिन्‌ अवस्था(भूमिका) विशेषे तदमृतम्‌ अमृतत्व मित्यर्थः । नभूबहुव्रीहिः | 
TARIMA, । 


. CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 


यातइच हृतश्च भवति इति सतः (यात+- हृत--या+- ag) । स एव 


श्ररिनिमन्त्रंमाला , 105 


I २६ 


कण्वो घौरः । ग्निः, १३-१४ युपो वा । प्रगाथः == AIM 
बृहत्यः तृतीयपादस्य द्वादशाक्षरत्वात्‌ | युजः सतोब्रृहत्य: 
प्रथमतृतीययोः पादयो्वादश्ञाक्षरत्वात्‌ | 


प्र वो ag पुरूणां विशां देवय॒तीनांम्‌ | 
अग्नि सुक्तेशिवंचोंभिरीमहे यं सीमिदन्य इर्ते ॥ १ ॥ 
'प्र। वः । यहम्‌। 'पुरूणाम्‌ । विशाम्‌ । 'देव-यतीनांम्‌ | 


"अग्निम्‌ । सु-उक्तेमिं। | Caaf: । महे | 

म्यम्‌ | “सीम्‌ | a | Morey | "ळते ॥ 

The Master / ‘of many / १९०७1७३ j ‘who labour towards the 
godhead, / “we seek / ‘for you / "with words: / Sof perfect 
expression, / "Agni | “whom / “others | "also | “everywhere / 
“desire, 


"देवान्‌ देवत्वं वा कामयमानानां / “बहूनां / “प्रजानां / प्रभु | Peary / 
‘ater / वयं शपू्णंतयाऽभिव्यञ्जकः / “शब्द: | '्रेप्सामः, / “'यमरितिम्‌ / 
Maret | Saft / “स्वतः, सर्वत्र / “ग्रभिकाङ्क्षन्ति, स्पृहयन्ति ] 

भावार्थः 


अस्मिन्‌ मन्त्रे स महतो महीयान्‌ प्रभुरग्निविव एव यह्वशब्देन विशेषितः, 


सर्वे: उपयायते शरणत्वेन, ARAN च सर्वकामप्रकत्वेन | ये बहवोऽन्तर्यजमाना 
देवत्वं प्राप्तुकामाः, देवान्‌ प्राप्तुं प्रयत्नपरास्तेषां सबंषां प्रभुरसौ महान्‌ अग्निदेवः, 
यस्म खल्वन्येऽप्ययाजकाः प्राकृतजनाः स्पृहयन्ति सामान्यतया । त सव: सवत्र 


सस्मास्विति भावः । 


काम्यमानर्मारंन वयं पूर्णाभिव्यक्तिकरेः स्तोत्रे: प्रेप्सामः प्रार्ययामश्च प्रादूर्भावार्थं द्र 


अरितमन्त्रमाला--14 
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व्याकश्णम्‌ 


२ व: । त्वाम्‌ इति वक्तव्ये वचनव्यत्ययेन 'वः' इति बहुवचनमभुक्तस्‌ । यहां, 
पुरूणां बहूनां विशां प्रजारूपाणां चः युष्माकं, सनुष्याणासित्यर्थ:, प्रभुल्‌ 
अग्निम्‌ इत्येवं व्याख्याने कृते वचनव्यत्ययो नापेक्षितः स्यात्‌ । 


3 aga ag: इति पदं महन्नामसु पठितं निघण्टौ (३. ३. १३) । यह्व 
इति महतो नामधेयम्‌ , यातश्च हतश्च भवति इति निर्वस्‌ (८. २. ८) । 


६ देवन्यतीनास्‌ । देवानात्मन इच्छन्तीति देवयन्ति । सुप आत्मनः क्यच्‌ । 
ब्यजन्तात्‌ लटः शतरि, तदन्तात्‌ स्त्रियां झीपि छान्दसं रूपम्‌ । 


१० gael लुग्विकरण 'ई'धातु वेंदे गतौ याच्ञायां च दृश्यते (zo निघ० ३.१ ६)। 
प्रपूर्वकश्चाय प्रेप्सागवेषणार्थको बोध्यः | अस्माल्लडृत्तसपुरषबहुवचनन्‌ । 


१४ अन्ये । अनिति संवृणोत्यात्मानं परस्मादिति अन्यः । अन प्राणने इत्यस्मादादा- 
दिकात्‌ 'अध्न्यावयश्च' (उणा० ४. १११) इत्यनेन यगन्तो निपातनीयोऽयं 
शब्द: | ततः पुंसि प्रथमाबहुवचनम्‌ । 


अन्य शब्दस्य भूलम्रकृतिः प्राणनार्थकोऽनितिरत्र संवरणार्थको aa 


धातूनामनेका थंत्वात्‌ । 
qx ईळेते fe eget अध्येषणायाञ्च इस्स्यमाल्लटि प्रथमपुरुषबह्ठवचने रूपम्‌ | 
To १, १. ११ 
a नि 
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जनांसो अग्नि द॑धिरे edad हविष्मन्तो विधेम ते । 

स त्वं नों अद्य सुमनां इहाविता भवा वाजेषु सन्त्य ॥२॥ 
'जनांसः। *अग्निम्‌। दधिरे | *्सहः-बृर्धम | हविष्मन्तः | "विधेम । ते | 
सः । भ्वम्‌ । “नः । Marr | "gaat: । ह । “विता | 
“मर्व | “aagi “सन्त्य ॥ - 


‘Men | *hold | ‘Agni | in. them ‘as the increaser of strength 
With offerings | ‘we dispose the sacrifice / ‘for thee, | do 
*thou | भाला | “become | “today | to us | “perfect-minded | 
and our “keeper | here | in our havings, | "0 thou who 
art of the truth of being 

मनुष्याः / बिलवद्धकम्‌ / “श्रग्निम्‌ / आत्मनि श्वारयन्ति । हे. ग्रग्ने, 
पुर्वोक्तानि *बाह्यान्तरहव्यानि धारयन्तः | वयं "eat / “यजामः । STZA: / 

वम्‌ / अद्य / eg] Vami) २पुणंसोमनस्य-सम्पन्नः सन्‌ / 
/“अस्मदेद्वर्येषु विषये / श्रस्माकं “रक्षिता / Saa, / "हे सत्य ! सत्ताया 
सत्यात्‌ समुद्भत ! 


भावाथ 


शक्तिवर्धकोऽयमरिनरिति जनास्तं स्वान्तरे धारयन्ति । हे अग्ने! बयं 
fader: तुभ्यं यज्ञं कर्म: । अतः हे सत्योद्‌भूत, सत्यस्वरूप ! अद्य त्वम अस्माकं 
कृते अवश्यं प्रसन्नमनाः, पुर्णसुमतिप्रदः, अस्माकसैश्वर्याणां रक्षकश्च भय | 


व्याकरणम्‌ 
१ जनासः । जनशब्दाज्जसि 'आज्जसेरसुक्‌' इति असुगागमश्छान्दसः | 
४ agada सहो बलं वद्ध॑यतोति तम्‌ । कतंरि क्विप्‌ । 
६ विधेम । विध विधाने इत्यस्मात्तोदादिकात्‌ वतमाने लिङ्‌ । 
१२ सु-मनाः । सु शोभनं पुर्णंसोमनस्ययुक्तं मनो यस्य स तथाभूतः । 
१४ अविता । To १. १२. ८१ 
वाजेषु । ‘aa गतो इत्यस्माद्‌ भौवादिकाद्‌ भावे घन । 
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१७ सन्त्य । 'सन्त्य, 'सत्य' इत्यनर्थान्तरम्‌ । सति भवः सत्यः, “भवे छन्दसि' 
इति भवार्थे यत्‌ । यद्वा, सते हितः सत्यः, हितार्थं यत्‌ , तत्संबुद्धौ ‘ac’ 
इति । नकारोपजनइ्छान्दसः | 


प्र त्वां दूतं df होतारं विश्ववेंद्सस्‌ | 

महस्ते सतो वि चरन्त्यचयो दिवि स्पृशन्ति भानवः ॥ ३ ॥ 
प्र । स्वा । 'दूतम्‌ | Caches । 'होतारम्‌ । 'विश्व-वेदसम्‌ | 

"We: | ते । Cae: । “वि। “चरन्ति .। “अत्रयः | 
“ela । Maafa | “भानवः | 


‘Thee | ‘we choose | tout | ‘for our messenger, / ‘the priest 
of offering / ‘who hast universal knowledge; / when thou | 
art | 'greatened / in thy being thy ‘flames | “range | wide, | 
thy “lustres / “touch | the heavens. 

हे अग्ने ! विश्वविदं, ads, / 'हविःप्रदायकं पुरोहितं / वां / वयं 
श्निजदुततया / “प्रकर्षेण / “वरयामः । "महतः / *संजायमानस्य / श्तव | 
“ज्वाला: | 'विततं, व्यापकतया / “प्रसरन्ति, / तव रश्मयः प्रभा वा / 
ea / Mega । . 


भावार्थ: 


हे अग्ने ! त्वं विश्वस्य वेत्ता, सर्वज्ञो देवोऽसि। त्वं होता-- हविषः स्रष्टा 
प्रदाता च । ईदृशं त्वामेव वयं fagi qua: प्रकृष्टतया । यद्वा, विश्वस्य 
वेदितारं त्वामग्निदेवमेव वयमात्मनो इततया होतृतया च वरयामः | 


यदा त्वं प्रवृद्धो भवसि, तदा तव सत्ताऽस्मासु वृद्धिमुपयाति, महत्तां agai 
च प्राप्य महिमशालिनी भवति । तदा तव ज्वालाः परितो व्याप्ता भव्ति, तव 
दीप्तयश्च अस्मदीप्सितान्‌ अध्वेलोकान्‌ स्पृशन्ति । 
व्याकरणम 
७ मह: । महृतः । अल्लोपश्छान्दसः । यद्वा, मह पूजायाम्‌ इत्यतः क्विपि “मइ 
इति शब्दो निष्पद्यते | ततः षष्ठ्येकवचनम्‌ । 
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१२ अयः । अच्यंते इत्यचिर्ज्वाला । अच्च पुजायाम्‌ इत्यस्मात्‌ ओणादिक इप्रत्ययो 
बाहुलकात्‌ (उणा० ४. १४०) । प्रथमाबहुवचनम्‌ । 


देवासंस्त्वा वरुणो मित्रो अर्यमा सं दूतं प्रत्नमिन्धते | 
lied सो अग्ने जयति त्वया धनं यस्तै ददाश मली; ॥ ४ ॥ 


देवास: | "त्वा । वरणः | “मित्र: | अर्यमा | सम्‌ | "दूतम्‌ | 
प्रत्नम्‌ | *उन्धते | 


विशम्‌ । सः | अग्ने | जयति | Maat | “धन॑म्‌ | "यः | 
"ते | “ददाश | “aed: ॥ 


"The gods | even ‘Varuna | and ‘Mitra | and ‘Aryaman | 
"light | ‘thee / “utterly, | “the ancient | messenger; | Pall | 
wealth / “that / mortal / conquers / “by thee, | 
"O Agni, / “who | “to thee | has given. 
“हे ग्ने, / वरुणः, | “मित्रः, / Sadar / इत्येते त्रयो देवाः / ग्रपि 
“पुरातनं / 'दूतकार्य-निर्वाहृकं / त्वां / “पुर्णतया / शप्रज्वलयन्ति । “यः | 
Paraat) अन्तर्यजमानः तुभ्यं | दत्तवान्‌ , | wet कृतवान्‌ 
मसः / Maat] सहायभ्ूतेन देवेन Mada | “ऐश्वर्य / प्राप्नोति / 
इत्यरथः | 


~ 


€ 
Arata: 


यरुणो नाम वेशाल्यस्य पावित्यस्य चाधिपतिदेवः । मित्रो हि भगवतः 
Se: सामस्वर्यस्य च मूर्तिमान्‌ विग्रह: | अर्यमा च आर्यत्वस्योद्गमभूतदिव्यशक्ते- 
रधिष्ठातृदेवः; प्रकाशम्‌, आनन्दं Wied च प्रति मानवस्य या यात्रा यः सङ्ग्रामो 
वा भवति तस्य मुतिमती भागवतशक्तिरेव अर्यमा । हे अग्निवेव ! इमे त्रयोऽपि 
देवा निजदेवत्वरक्षाये त्वां समग्रतया प्रदीपयन्ति। एषामन्येषाञ्च देवानां प्राप्त्य $ 
रक्षाये च तव पूर्णप्रदीपनं भक्तानामपरिहार्यसिति भाव: । यस्त्वद्भक्तो जन- = 
स्तुभ्यमात्मसमर्पण HUN स त्वदृद्वारा सकलमप्येश्‍वयं विजयते । ` क. 


व्याकरणम्‌ 


५ अर्यमा । अर्यान्‌ अरणक्लीलानार्यान्‌ मिमीते निर्माति इति aden, एतन्नामिका हे = 2 i 
देवता, मानवसत्तायामार्यत्वनिर्माणकारिणो विव्यशक्ति ring | > 
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उपपदे माइ माने इत्यस्मात्‌ 'शवन्नुक्षन्‌०' (उणा० १,१५७) इति सूबेण 
कनिन्प्रत्ययान्तो निपात्यते । 
४-५, ११-१२ 'मित्रो यमा, 'सो अग्ने इस्यत्र पुर्वरूपाभावश्छान्वसः । 
९ इन्धते । निइन्धी दीप्तो इत्यस्माल्लद्प्रथमपुरुषबहुवचनम्‌ | 
१८ दुदाझं । दाश दाने इत्यस्मात्‌ लिट्‌ । 


विशेषविवरणन्‌ 


५ अर्यमा । रीणामरणशीलानामार्याणां नियन्ता (तेषां पुर्णत्वयात्रायाः सञ्चालकत्वात्‌) 


इत्ययंमा इति यास्कप्रदशितदिज्ञाऽपि (निर० ११. ३. २३) श्रीअरविन्दसम्मतार्थ- 
बोधकम्‌ ‘aa इति पदं व्युत्पादयितुं पार्यम्‌ । तथा सति नैरुक्तप्रक्रियया 
रूपसाधुत्वं द्रष्टव्यम्‌ | 

अथ ão प० कोषे संकेतितदिशा 'अर्याणामार्याणां मतो भवति (सत्यः 
प्राप्तिसङ्ग्रामस्य सञ्चालकशक्तित्वेनेति भावः ) इति अर्यमा’ इति य्युत्पत्ति- 
चाक्यमप्याश्रयणीयं भ्रीअरविन्दाभिमतारथंसमर्थनसमर्थत्वात्‌ । एतदनुसारञ्च उपपद- 
समासात्मकस्यास्य शब्दस्योत्तरपदं मन ज्ञाने इत्पस्मात्‌ कर्मणि क्विपा घटितमिति 
बोध्यम्‌ । 


मन्द्रो होतां गृहर्पतिरग्ने दूतो विशामसि । 

विइवा संगतानि ब्र॒ता sar यानि देवा अङ्कण्वत ॥ ५ ॥ 
मन्दरः | होता । “गृह-पतिः । “अग्ने । दूतः । "विशाम्‌ । 'असि । 
ले इति । विश्वा | “सम्‌-गंतानि । शत्रता । Maat । "यानि | 
“देवाः | “teat ॥ 
[ʻO Agni,] "Thou art | ‘the rapturous | ‘priest of the 
sacrifice / and ‘master of this house / and ‘the envoy / ‘of 
creatures; / ĉin thee / are met together / all / “the stead- 
fast / “laws of action / “which / “the gods / “have made, 
“असने ! त्वं 'मदकारकः, ानन्दप्रदः, / “यज्ञे देवानामाह्वाता हविः-प्रदाता 
च पुरोहितः, / अस्य व्देहगृहस्य स्वामी, / "प्रजानां, मनुष्याणां / "sa: | . 
“झसि। Saft) एव कमणः शर्वे / प्रपि “स्थिरनियमाः / एकत्र 
स्थिताः, | थ्यानि / ब्रतानि “देवा: / Pago / तानि त्वयि संगतानीति 
पुर्वेत्रान्वयः | 
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भावार्थ: 
हे तपो्ने ! त्वमेष यशस्य हर्षोन्‍्मादकरः पुरोहितः, अस्य गृहस्य 
स्वामी, प्राणिनां वृतश्यासि । देवा: कमणो यान्‌ saama विरचयामासुः ते सर्वे 
त्वयि एव समवेताः, त्वय्येवाधारे आधूताः-। 
व्याकरणम्‌ _ 
८ त्वे इति । युष्मच्छब्दात्‌ परस्य सप्तम्येकवचनस्य शे इत्यादेशषश्छाम्दसः । तस्य 
प्रगृह्म त्वात्‌ पदपाठे इतिकरणम्‌ । 
९ विश्वा, ११ बता, १२ धुवा । 'बिइव', “ay, ‘ee इत्येभ्यो नपुंसकाऽङ्गे स्यः परस्य 
जसः “सुपां सुलुक्‌०' इत्याविना आकारादेशश्छान्दसः, शेलुंग्वा । 


१५ अङण्वत । कृषि हिसाकरणयोकच (चकाराद्‌ गतो) इत्यस्माह्लङ्भ्रथमपुरुषबहु- 
वचनम्‌ , व्यत्ययेनात्मनेपवम्‌ | 
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` 1 

त्वे इद॑ग्ने सुभगें यविष्ठ्य विश्वमा ईयते हविः । 

स af नों अद्य सुमनां उतापरं यक्षि देवान्त्लुवीयौं ॥ ६ ॥ 

ले इतिं । 'इत्‌। *अग्ने । सु-मंगे । यविष्ठ । Pet) आ। 'हूयते। हृवि: | 

a.) “त्वम्‌ । “न: | अद्ये | “सु-मनाः। “उत। “अपरम्‌ । Yai | 

“देवान्‌ | *सुन्त्रीयीं ॥ 

2ft is | in thee, / 0 Agni, | young and mighty, / ‘because 

thou art rich in joy / that “every | offering / “is cast, | 
ltherefore / do “thou / “today / and / 7" hereafter, / 
isperfect of mind, | "offer / [“for us] “to the gods / 
perfected energies. 
व्हे युवतम, अ्तिशयशक्तिसम्पन्न / toy ! भग्रानन्दसमृद्धे / 'त्वयि / 
शव / Sad / भव्यम्‌ /. Maia ॥ एवंविधः / “त्वम्‌ / 'अस्मान्‌ 
प्रति / “gaat: सन्‌ / Matera दिने / aa: परं / a / “भ्देवान्‌ प्रति / 
3श्सुवीर्याणि, पूर्णतापन्नबलानि / Vas, / यद्वा, “सुमनाः सन्‌ / “सुपृर्ण- 
बलोपेतान्‌ ।,"देवान्‌ / “श्रस्मान्‌ प्रति / "यज / झावहेति भावः । 


साबार्थः 
हे नित्यतरुण, शक्तिशालिन्‌ अग्ने ! ad हविः त्वयि एव हूयते यतस्त्व- 
भानन्दसम्पत्समृद्धोऽसि । स त्वम्‌ सुमनाः सन्‌ अद्य इतः परञ्च देवेभ्यः सुवीर्याणि 
अवश्यसर्पय, सुवीयपितान्‌ देवांश्च अस्मान्‌ प्रति आहर । 


व्याकरणम्‌ 

५ युविष्व्य | युवशब्दादातिशायनिक इष्ठन्‌ । यकारागमइछछान्दसः । 
१६ अप्रम्‌। प्रियते व्यायतो दूरगतो वा भवति यद्वा पिर्पा्त पारं दूरत्वं वा 
प्रयातीति परः । पृङ्‌ व्यायामे इत्यस्मात्‌ तोदादिकात्‌ यद्वा पु पालनप्रणयो- 
रित्यस्माज्जौहोत्यादिकाद्‌ धातोः 'नन्तिग्रहि्‌-पचादिभ्यः'''' ( पा० ३. 
१. १३४ ) इति कर्तरि अच्‌ । धातूनामनेकार्थत्वात्‌ प्रियपतिः पिपतिश्च 
amfate ज्ञेयो । 

न परमुत्तरभबं यस्मात्‌ तद्‌ यथा स्यात्तया इति भविष्यत्सामान्ये 
क्रियाविशेषणतया बहुव्रीहिसमासे सति अन्तोदात्तत्वम्‌ (To ६. २. १७२) । 
'क्रिमाविशेषणानां च बलीबतेष्यते' इति बलीबत्वस्‌ | 
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तं घेमित्था न॑म॒स्विन at स्वराजमासते । 
होत्रामिरग्नि मनुषः समिन्धते तितिर्वांसो अति स्रिधः ॥७॥ 


'तम्‌ । I । $म्‌ । स्या । aR: । “od | 'स्व-राजम | “आसते ] 
दोत्रमि: Vafa । Mads: । “सम्‌ “ema । “Rates | 
अति | “fret: | 


‘He | ĉit is, | ‘whom / “as the self-ruler | “men who have 
attained submission / [“rightly] "adore; / by the greatness 
of the oblation/ “men/ "light / “entirely / "Agni | 
“4when they have broken / “through / “their opposers 
आत्मसमपका:, विहितात्मसमर्पंणा मनुष्याः / म्तम्‌ / “एव | एतम्‌ / 
्रात्मशासकम्‌ अग्निम्‌ / “ग्रनेन पुर्वोक्तप्रकारेण यथार्थतया वा | Saq- 
तिष्ठन्ते । “विरोधिनः विरोधिशक्तीः वा./ “अतिशयेन / “iiaa: | 
“मनुष्याः / 'हब्यसंभारेः, महद्मिहव्यैः / !“प्रग्निम्‌ / सम्यक्‌, पूर्णरूपेण / 
१अप्रदीपयन्ति । 
भावार्थः 
आत्मसमपिणो जनाः तमेव एनं पूर्वोक्तमग्निम्‌ हविष्प्रदानादिद्वारा स्वराड- 
रूपेण, आत्मशासकतया उपासते | यदा मनुष्याः स्वप्रतिरोधकान विध्नबाघादीन 
शदूनतितरन्ति तदा ते प्रचुराहुतिभिः आद्वात्री भिर्वारिभर्वाऽरिन पूर्णतया प्रदीपयन्ति | 
अर्पेणीयद्रव्यप्राचुर्येण हृदयोद्‌भूताऽऽह्वानेन वा सततं कृतेन अन्तःस्थोऽरिनः पर्णतया 
प्रज्वलितो भवति इत्याशयः । 
व्याकरणम्‌ 
२ घ । घ, ह्‌ इत्यनर्थान्तरम्‌ । उभे अपीमे अव्यये निश्चय-प्रसिद्धि-सम्बोध- 
नाद्यर्थके पदपूरणे च। तत्र ह इति न केवलं वंदिकसाहित्ये किन्तु 
प्राचीनलोकिकसाहित्येऽपि पावपुति-बावयपुति-वाक्यालङ्कारेषु भूयसा प्रयुक्तं 
रक्ष्यते | , 
प्रकृतमन्त्रे घ इति पदं निश्चयार्थकम्‌ । 
३ इम्‌ । ईमिति अवधारणार्थको निपातः पादपुरकश्च (द्र fado १, ३. ९) 1 
प्रकृतस्थलेऽयमवधारणार्थकः । 
घ्रिनिमत्वमाचा-15 


yey 


॥ | 
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४ इत्या । अनेन प्रकारेणेति इत्था। इदमस्थाप्रत्यय उपसङ्ख्येयः (पा० ४. रै. 


4 
घु 


१४ 


१५ 
१६ 


२४) । इत्येत्यव्ययं सत्यनामसु पठितं निघण्टौ (३. १०) । 
नमस्विनः aag इति शब्दान्मत्वर्थीयो विनिः । 
आसते । आस उपवेशने इत्यस्माल्लट्प्रथमपुरुषबहुवचनस्‌ । 


तितिवासः । तरतेलिटः क्वसुः । यद्वा तिरतिरिति बैदिको geg: । तस्मा- 
fae: Fag: । 


अति । अतीत्युपसर्गोऽव्ययं गरतिसंज्ञम्‌ । 
लिघं; । fag शोषणे इत्यस्मात्‌ विवप्‌ । तदन्ताद्‌ द्वितोयाबहुवचनम्‌ । 


Sra वृत्रम॑तरन्‌ रोद॑सी झप उरु क्षयांथ RR । 

भुवत, कण्वे वर्षा IRE: क्रन्ददश्वो गविष्टिषु ॥ ८ ॥ 
“न्तः | वुत्रम्‌। 'अत्रन्‌। रोदसी इति । “अप: । 'उरु । 'क्षयाय। भ्चुक्रिरे । 
"aa । “कन । Mast | चुम्नी । “आ-ईतः । “क्रन्दत्‌ । “अवः । 
“N-AI ॥ 


1They smite / *Vritra the coverer / and pass beyond | “the 
two firmaments, and ‘they make / ‘the wide / ‘Kingdom 
[of Streams] / “their home, “May / “the mighty One / 
become / Vin Kanwa/ a luminous energy / fed 
with the offerings, / “tho steed of Life | “neighing / in the 
pastures (stations) of the kine. 


“ग्रावरकं, तमोमूत्ति वृत्रासुरं 'प्रहरन्तो विनाशयन्तो वा तेऽन्तर्यजमानाः 
“द्यावापृथिव्यो / *प्रतितरन्ति । ते “चिन्मयसत्तायाः घाराः, / तासामुद्गम- 
मुव इत्यर्थः, निवासाय / "विशालं / यथा स्यात्तथा *“कुर्वन्ति। Yad- 
शक्तिमान्‌ स, ‘ua: | '१मेघाविनि यजमाने कण्वनामके मयि स्तोतरि 
बा / “ग्राहुतिभिस्तपिता / **ज्योतिमंयशक्तिः / *भवेत्‌ , / स “एक? 
“धगोब्रजेषु गोष्ठेषु वा, चिद्ररिमिधामसु इत्यर्थः; / Jहेषायमाणः / 
जप्राणास्वस्च / “भवेत्‌ / इति पूर्वेणान्वयः । यद्वा, गवेषणे षु निमित्तभूतेषृ, / 
लिद्रदिमगवेषणनिमित्तमित्यथंः २“हेषायमाणः इत्यादि पूर्ववत्‌ । 
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भावार्थ: 


तेऽम्तर्याजिनः प्रकाशावरकं वृत्रं घ्नन्ति, अन्नप्राणमनो भू मिकाश्चातिक्रामस्ति । 
एवञ्च ते सच्चिदानन्दधाराणां विस्तृतं राज्यं निजावासं कुर्वन्ति । स शक्तिशाली 
एको देवः प्राज्ञे यजमाने ज्योतिमंयशक्तिस्वरूपो भवतु, भवतु च प्रकाश रश्मीनां 
विचरणभूमिषु ह्वेषायमाणः कियाशक्तिरूपोऽश्वः, अर्थात्‌ स तस्मिन्‌ ज्योतिर्भयक्रिया- 
शक्तिरूपेण प्रादुर्भवतु । 


sett fara fat: 


२ चुन्नम्‌ । अस्मिन्‌ मन्त्रे बहवः सङ्भृतशब्दाः प्रयुक्ताः । तत्र वृत्रस्तावत्‌ आवरको 
यो ज्योतिइशक्तिञ्चावृणोति, तयोदिव्यक्रियातोऽस्मान्‌ वियुनक्ति । अयं 
तमसो विभाजनस्य च प्रतीकम्‌ । 


४ रोदसी इतिं । द्यावापृथिव्यो रोदसी उच्येते। तत्र परथिवी अन्नमयचेतनायाः 
प्रतीकम्‌, द्यौश्च शुद्धमनोमयचेतनायाः। द्यावापृथिव्योइचात्र तन्मध्यगत- 
- सन्तरिक्षमप्यन्तर्भंवति । अन्तरिक्षञ्च प्राणमयचंतन्यस्य प्रतीकम्‌ । 


५ अपः। भगवदेश्वयंस्य दिव्या धारा आप इत्युच्यन्ते। भगवतो उप्रोतिर्मयगते- 
रानन्त्यस्य च धारा एवापो या ज्योतिर्मयद्युलोकस्य प्रकाशं वहन्त्यात्मनि, 
अतश्च ताः 'स्ववंतीरपः', 'आपो दिव्याः, आपो देवीः’ इत्यपि कौत्यन्ते वेदे । 


११ दृर्षा । 'वृषन्‌'-“वृषभ'शब्दो पुरुषस्य सङ्केतको । अनन्तश्चिन्सयः पुरुषः, परम 
आत्मा शक्तिशाली परमेश्वरो वा FAT वृषभो वा प्रोच्यते प्रतीकभावया वेदे । 


१५ इवः । प्राणस्य क्रियाशक्तेः प्रतीकम्‌ , चेतन्यशक्तेरध्यात्मशक्तेश्च सद्भेतक्त । 


१६ गो-इष्टिषु। गोशब्दः प्रकाशस्य तद्रश्मीनाञ्च प्रतीकम्‌ । गौर्नाम ज्योतिर्ज्ञानं 
चैतन्यं वा, ययाऽइवो नाम शक्तिूर्जा प्रेरणा वा। 


व्याकरणम्‌ 
Jaq । वृणोति (दिव्यं ज्योतिदिव्या अपश्च) इति वुत्रस्तम्‌। बुन्न वरणे 


A 


त्रस्य वृत्रत्वमिति विज्ञायते' (ao २. ५. १७) । 


३ अतरन्‌ । तु प्लवनतरणयोरित्यस्माद्‌ भोवादिकात्‌ “छन्दसि लुङ्-लङ्‌-लिटः' 
(mo ३. ४. ६) इत्यनेन लडर्थे लड । प्रथमपुरुषबहुवचनम्‌ । 
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(आच्छादने) इत्यतः क्त्र औणादिकः (amo ४. १६४) । 'यदवुणोतद 
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५ अप: । आप्नुवन्ति व्याप्नुवन्ति लोकम्‌ (भुवञ्चान्तरिक्षञ्च) इत्यापः। आप्ल्‌ 
व्याप्तौ इत्यस्माद्‌ 'आप्नोतेहस्वश्च' ( उणा० २. ५८ ) इति क्विप्‌ , 
धातोद्वेस्वश्च | हितीयाबहुवचनम्‌ | 

क्षयाय । क्षियन्ति निवसन्त्यस्मिन्निति क्षयो निवासस्थानम्‌ । क्षि निवासगत्योः 
इत्यस्मांत्‌ संज्ञायां घः । 

चक्गिरि। वर्तमाने लिट्‌ । 

भुव॑त्‌ । भवतेलेट्प्रथसपुरुषैकवचनस्‌ | 

१० कण्वें। कण्वशब्दो भेधाविनामसु पठितो निघण्टौ (३.१४) । 

१२ seit) द्युम्नं तेजोऽस्यास्तीति दयुम्नी ज्योतिमयः शक्तिविशेषः । द्योतसे इति 
द्यम्नम्‌ । द्यत दीप्तावित्यस्मान्नवप्रत्ययः । तकारस्य सकार; । 

आ-हुंत: | आङ्पूर्वाद्‌ हु दानादनयोः (aana हविःपरक्षेपः) इत्यस्मात्‌ कर्मणि 
निष्ठायां प्रथमेकवचनम्‌ । 

१४ न्दत्‌ । क्रन्दते: शतरि नुमभावश्छान्दसः | 

१५ अश्व: । अशु व्याप्तो सद्धाते च इत्यस्माद्‌ 'अशु-प्रषि-लटि-कणि०' (उणा० 

१. १४९) इति क्वन्‌ । 


6 


sl 


A 


~ 


१ 


as 


यास्कस्तु 'अश्नुतेऽध्वानम्‌ । महाशनो भवतीति वा (निरु० २ ७. २७) 
इति व्याचष्टे । तदनुसारम्‌ “अश्नाति बहु भुङ्क्ते’ इत्यर्थडपि अश भोजने इत्यस्माद 
agama क्वन्‌ विधेयः। ` 


अत्राश्‍्वशब्दः भ्राणशक्तेर्जोवनशक्तेर्वा प्रतीकमिति बोध्यम्‌ | 


१६ गो-इष्टिषु । गवां अकाशरइमीनाम्‌ इष्टयः एषणानि इति गविष्ठयस्तासु प्रकाश- 
गवेषणासु इत्यर्थः । निमित्तसप्तमी । यद्वा, गवाम्‌ इष्टयः गमन(विचरण)- 
स्थानानि गविष्ठयस्तासु रश्मिभूमिकासु इत्यथः । इष गतो इत्यस्मात्तौदा- 

. दिकात्‌ क्तिनि इष्टिरिति छान्दसं रूपम्‌। अथवा गावस्तिष्ठन्त्यत्रेति 
गविष्टय: गोष्ठभूमयः | छान्दसः प्रयोगः | 
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सं सीदस्व म॒हाँ असि शोच॑स्व देववीतमः | 
वि धूममग्ने अरुषं मियेध्य सुज प्रशस्त दर्शतम्‌ ॥ ९ ॥ 
'सम्‌ | सीदख | महन्‌ । अपि । 'शोच॑स्व | ९देव-ीरतमः | 


वि । श्वूमम्‌ | अग्ने | “अरुषम्‌ | “मियेध्य | “सुज । प्र-शस्त | 
“दर्शतम्‌ ॥ 


“Take thy established seat | “wide / ‘art thou, / ‘shine 
in thy purity / ‘revealing utterly the godhead; / “pour / 
forth, | १0 thou / “of the sacrifice, / thy “red active / 
smoke of passion, / “thou wide-manifested, / “that full 
of Vision. 


“अग्ने ! 'सम्यक्‌ / झासीनो भव, निजं स्थिरमासनमलङ्कुरु । त्वं 
विशालः / “ग्रसि । 'देवमतिशयेन प्रकाशयन्‌ / 'स्वीय-शुचितया दीप्यस्व | 
मेध्य, यज्ञिय ! 'शविशालतयाऽभिव्यक्त / set! स्वकीयम्‌ “भ्रारोच- 
मानं रक्तवर्ण क्रियाशीलञ्च / "श्रन्तदुष्टिसम्पन्ने / *शक्तिवेगमयवाष्पं / 
”शचिमुञ््च, प्रवषं । 


भावाथः 


हे अग्ने ! त्वमत्र विराजस्व, स्वकीयं सुस्थिरमासनं स्वीकुरु । त्वं महान्‌ 
व्यापकश्चासि । देवत्वं पूर्णतया प्रकटयेस्त्वं निजशुचिरूपेण रोचस्व, प्रकाशस्वत | 
हे यज्ञिय ! विश्‍वतो$भिव्यक्त अग्ने ! स्वकोयमरुणमन्तद्शनमयम ऊजवेगात्मकं | 
धूमं विसृज, आविष्कृत्य प्रसारय । i, 


| टिप्पणी . 3 
८ MAA धन्‌ कम्पने इत्यतो व्युत्पन्नोऽ्यं शब्दः शक्तिवेगोत्पन्नं वाष्पगतितुल्यं 
कम्पं सङ्केतयति AAT । 

व्याकरणम्‌ 
म्सीदस्व', 'शोचस्व' इत्युभयत्र व्यत्पयेनात्मनेपदस्‌ | 
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१० अरुषय्‌ । इयति गति क्रियां वा कुरुते दीप्यते चेति अदवस्तम्‌ । ऋ गतौ एति 
जौहोत्यादिको धातुर्वेदे गतिःप्राप्ति-दीप्ति-तपनादिषु विविधार्थेषु दुश्यते । 
तत्र गति-दीप्त्यर्थकाद्‌ अस्माद्‌ औणादिक उषचुप्रत्ययः उपसंख्येयः “पृ-नहि- 
कलिभ्य उषच्‌' (उणा० ४. ७५) इत्यन्तर्गतम्‌ | तदन्ताद्‌ दवितीयैकवचनम्‌ । 

११ मियेध्य । मेधो यज्ञस्तमहंतीति भेध्यः। अर्हार्थे यत्‌ । मकारात्पर इयागम- 
श्छान्दसः | संबोधनेकचचनम्‌ | 

१४ दशेतम्‌ । पश्यतीति दर्शतस्तम्‌ । वृशेरतच्‌ औणादिकः। स चाल्न बाहुलकात्‌ 
कतरि बोध्यः । 

विशेषचिवरणस्‌ 
१० अर्षम्‌ | स्कन्दस्वामिनस्तु आङपुर्वकाद्‌ इश दोप्तावित्यतः पचाद्यचि, छान्वसे 
गुणाभावे, आङो gA शकारस्य Ysa च निष्पन्नं अन्यन्ते शब्दमिसम्‌ । 
यास्कस्तावत्‌ 'अरुषीरारोचनात्‌्' (feo १२. १. ८) इति faded 
merger रोचतेदीप्त्यर्थात्‌ कर्तरि अच्‌-प्रत्ययेन व्युत्पादयन्‌ प्रतिभाति 
पदमिदम्‌। वे० To कोषकाराश्च 'अरु'शब्दे उपपदे 'सन्‌'धातोडंप्रत्णयेन 
व्युत्पादयन्ति । 


यं त्वां देवासो मनवे दधुरिह यजिष्ठं हव्यवाहन । 

यं कण्वो मेध्यातिथिधनस्पूतं दृषा यं यसुंपस्तुतः ॥ १० ॥ 
यम्‌ । eat) Gare: | “ada “दधुः | se) 'यजिष्ठम्‌। 'हव्य-वाहन्‌ | 
यम्‌। “कण्तः | 'मेध्य-अतिथि: | “धन-स्पृतस्‌ । यम्‌ । “Mast । “यम । 


उपन्स्तृतः ॥ 

“Even thou / ‘whom / *the gods / Shave set | ‘here | ‘for 

man / ‘most strong for the sacrifice, / १0 bearer of the 

offering, | ‘whom ; “Kanwa | “Medhyatithi / has established / 

"as a seizer for him of his desired wealth, | whom | the 

mighty Indra / and “all who establish him by the song 

of praise. 

SS हविर्वाहक ! यष्ट्तमं / 'यं / “त्वा प्रग्निम्‌ / *देवा: / “त्र यज्ञवेदौ / 

“मनुष्याय | *निहितवन्तः, | यजमानाय -“अभीष्टैइवयेरय प्रापकम्‌ / भं 

enaka / यज्ञियात्मा / 'मेघावियजमानः / Saat | इति शेषः, La / 
र दक्तिशालीन्द्र: | Vat] च सर्वोऽपि उपस्तोता स्तोत्रैः दघौ तमि 
| वर्भषयामसीत्युत्तरेणान्वयः। | 
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भावार्थ: 
हे हव्यवाहन ! याजकतमस्त्वं, यजने समर्थतमः। एतादृशं यं त्वां देवा 
मनुष्याय अत स्थापयामासुः, यञ्च पवित्रात्मा मेधावी यजमानः स्वाभीष्टदिव्यधन- 


प्रापकत्वेन स्वान्तरे अस्थापयत्‌, यञ्च शक्तिशाली इन्त्रः सर्वे स्तुतिगायकाश्च 
स्थापयाञ््चक्रः तं त्यां वयं वर्धयेम । 


व्याकरणम्‌ 


७ यजिष्ठम्‌ । यष्टूशब्दादगुणवचनादपि 'तुदछन्दर्स' इति आतिशायनिक इष्ठन्‌ । 


gta: । 


१२ थन-स्पृततम्‌ । घनं स्पृणोति बलेनाधिकरोतीति घनस्पृत्‌ तम्‌ । स्पृ प्रीतिबलयोः 
इत्यतः क्विप्‌ । यद्वा, धनेनास्मान्‌ स्पृणोति प्रीणयतीति घनस्पृत्‌ तम्‌ । 


१६ उपु-स्त॒तः। उपस्तोतीति उपस्तुतः । कर्तरि क्तः । यद्वा, उपस्तुवन्तीति 3 
उपस्तुतः । उपपूर्वात्‌ स्तोतेः क्तरि क्विप्‌ । तदन्तात्‌ प्रथमाबहुवचनम्‌ । 


विशेषविवरणम्‌ 


यौगिकः । अतति सततं गच्छतीत्यतिथिरर्थादात्मा । सततगमनशी 
आत्माउस्मिन संसारे | 


. 120 अरिनमन्त्रमार्ली 

यमग्नि मेध्यातिथिः कण्वं ईध क्रतादर्थि । 

तस्य TA दीदियुस्तमिमा क्रचस्तसग्नि वधेयासासि ॥ ११ ॥ 
यम्‌ | 'अग्निम्‌ | भेष्य-अतिथि; । “कण्वः | डेघे । ऋतात्‌ । आधि | 


ae CY 


ध्तत्य | श्र । र्ष: | “दीदियुः । तम । ‘ea: | “तम्‌ | 
“अग्निम्‌ | ` वर्धयामसि ॥ 


Even that ‘Agni | ‘whom / *Medhyatithi | ‘Kanwa | ‘has 
kindled | high "upon / ‘the Truth, / "may | *his | “*impul- 
ses | blaze / ‘forth, । him / may 1 “these / “ful- 
_ filling words, / “him, / even Agni, | may we increase 
log / *अग्निदेवम / ऽ्यज्ञियात्मा / राज्ञो यजमानः | "सत्यस्य / "आधारे, | 
सत्यमाधारीकृत्य “उद्दीपितवान्‌ / शतस्य ग्रग्नेः / "प्रेरणा: / ?”'प्रभासेरन्‌ , | 
eq / इमाः / “सिद्धिप्रदा मन्त्रवाचः / “'वर्घयन्तिः / इत्यध्याहार्यम्‌ , 
ऋचो वघयेयुरित्य्थः। "तम्‌ / “afaq / वयमपि Vaida | 


भावार्थ: 


यर्माग्न मेघ्यातिथिः कण्वः सत्यस्याधारतः समुज्ज्वलं कृतवान्‌ तस्य प्रेरणा: 
आस्वरतया प्रस्फुरिता भवेयुरस्मासु, इमाः पुर्णताप्रदा दिव्यगिरस्तं वर्धयेरन्‌ , वयमपि 
water वर्धयेमहि । 


बव्याकरणस्‌ 


५ इंघे । निइन्धी दीप्तौ इत्यस्माल्लिटि प्रथमपुरुषेकवचने वैदिकं रूपम्‌ । 'कास्प्रत्यया- 
दाममन्त्रे लिटि’ इत्यत्र 'अमस्त्रे इति प्रतिषेधात्‌ आमभावः (TMo ३.१ 
३५) । इन्धि-भवतिभ्याञ्चेति लिटः कित्त्वान्न्लोपः (To १. २. ६; 
६. ४. २४ )। 


` ६ Mata । ऋते इति वक्तव्ये विभक्तिव्यत्ययः | 


* 'बर्घयामसि' इति तिङन्तर्पदस्य पुरुषव्यत्ययेन 'बषघयन्ति' इति पदमाक्षिप्तं 
ाक्ष्यपूरणाथंम्‌ । 


अरिनमत्रमाला 121 
११ दीदियुः । दीदयतिज्वेलतिकर्मसु (दीप्त्यर्थकेषु) पठितो निघण्टी ( १. १६ ) 1 
तस्माल्लिटि झेरुसि इयड । 
१७ वर्धयामसि । विध्यर्थे लट्‌ । मस इकारागमः । 
विशेषविवरणम 
७ अधि । अधीति निपातत्वादव्ययम । अत्रायं निपातोऽधिकरणप्रवचनः कर्भ- 
प्रवचनोयः, ऋतात्‌ अधि-सत्यस्य आधारे इत्येवम्‌ अधिकरणार्थस्थेव 
समर्पयितुमिष्टत्वात्‌ । अधेरर्थास्तावदेवे परिगणिता गणरत्नमहोदधौ -- 


‘अधिरध्ययनेश्वर्य-वशित्वस्मरणाऽधिके'। अथ चास्य हीन-विशेषाऽतिशयविषय- 
त्वाऽध्यारूढोपरिभावादयोऽन्पेऽर्या अपि उपसङ्ख्येयाः । 


रायस्पूर्थि स्वावोऽस्ति हि तेऽग्ने देवेष्वाप्यम्‌ | 

त्वं वाजस्य भुत्यस्य राजसि स नों मूळ म॒हाँ असि ॥ १२ ॥ 
qa: पर्धि। 'स्व॒धा-वः। “अस्ति | 'हि। 'ते। 'अगने | प्देवे । 'आप्यंम | 
त्वम्‌ | “वार्जस्य | Marder | “राजसि | “न; | “मुळ | 
महान्‌ । "असि ॥ 


+ 


*Complete / our 'felicities, | १0 thou who hast the self-fixity; / 
*for/ ‘with thee,/ 70 Agni,/ ‘is / ‘effectivity / in the 
gods; / thou / rulest over / “ithe wealth / "of inspired ; S 
knowledge. “Show thou | “then / ™bfavour | to us, / 
great / Sart thou. 


हें स्वधावन्‌ , स्वघारणसामर्थ्यरूपस्वभावशालिन्‌ / 'अग्ते ! “भ्रस्माक- 
मानन्दंइवर्याणि / परिपूरय, / “यतः / ९देवतासु / तव / एव "कर्मक्षमत्वम्‌ / 
“वतंते h Vaq / 'श्रन्तःभुतज्ञानरूपस्य / एवस्य / ` राजाऽसि । 
ईदृशः त्वम्‌ / “अस्मासु / “aged कुर । त्वं बृहन "afal 
गुणवैभवेरिति भावः | 


भावार्थ: 
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निज्ैश्वर्यप्रदानादिक्षमाः (अतः सबदेवानामैश्वर्यं त्ववृद्वारैव order इति भावः) । ` 


त्वम्‌ अन्तःश्चुत(अनुप्रेरित)-ज्ञानेश्वर्थस्य प्रभुरसि | अतोऽस्मासु कृपां कुर, सुखयाऽस्सान्‌ | 
त्यं प्रभावेणेश्वर्यंण च महानसि । २ 


व्याकरणम्‌ 

२ पूथि। पृ पालनपूरणयोरित्यतो लोण्मध्यमपुरुषेकवचने हेधिरादेशः शब्लुक्‌ 
च छान्दसः | 

३ स्व॒धा-व॒ः । स्वधाऽस्यास्तीत्यर्थे भूम्नि मतुप्‌ । 'सम्बुद्धौ सतुवसोः' इति रुत्वम्‌ । 

& आप्य॑म्‌ | आप्लु व्याप्तौ इत्यस्मात्‌ HALA 'आपः कर्माख्यायाम्‌' (उणा० ४, २०७) 
इति असुन्‌ धातोह॑स्वश्च। नुडागमस्य वैकल्पिकत्वात्‌ तदभावपक्षे 'अपस्‌’ इति _ 
प्रातिपदिकं निष्पद्यते । अपसो भावः आण्यम्‌ । अगुणवचनादपि 'अपस्‌'शब्दाद्‌ 
भावे ष्यञ्‌ छान्दसः, टिलोपश्च । 

१२ थुत्यस्य | श्रुतिशब्वाद्‌ 'भवे छन्दसि’ इति यत्‌ । 


| विशेषविवरणस्‌ 
९ आप्यम्‌ । आप्नोति व्याप्नोति जीवनं यद्वा आप्यते फलमनेन इति अपः कमं । 
शब्दोऽयं कर्मनामस्‌ पठितो निघण्टौ (२.१ ) । व्याप्तिचिशिष्टं कमं 


चास्य मुख्योऽर्थः । 


Sa ऊ पु ण उतये fast देवो न संविता। 

Sal वाजस्य सनिता यदञ्जिसिर्वाघद्सिविहृयांमहे ॥ १३ ॥ 
म्य: | 'उँ इति। 'सु । “नः। 'ऊतयें । *तिष्ठा | देवः । न । “सबिता | 
Meds | “वार्जस्य | “सनिता | “यत्‌ | “अज्जि-मिंः | “वाघत्‌-मिः | 
"बि-द्ृयामदे ॥ 


1Utterly high uplifted / ‘stand / ‘for our / ®growth, | ‘like / 
११० god | "Savitri; / Yit is from these heights / that thou 
becomest “the saviour | “of our store / “when / Swe call / 
on thee [with our revealing | chants]. ` 
[expletives] 

| हे भरने ! स्वम्‌ रस्माकम्‌ / 'ग्रभिवृद्धये, विकासाय | 'सविता / "देवः । 
tq | 'भ्रत्युज्चशिसरस्थ: | “भव । Maar / !“दिव्यपदार्याभिब्यक्नकै; / 
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engi: तदुपलक्षितमन्त्रात्मकस्तोत्रवाग्भिःः / वयं त्वां *वविशेषेणा ह्व- 
यामः / तदा त्वम्‌ 'उच्चशिखरस्थः / एव अस्माकम्‌ ऐक्वर्यस्य / 
“रक्षिता | भवसीति शेषः । 


*3उन्‌-सु्रौ निपातो अत्र पादपुरणो । 


भावार्थः 

सवितृदेव इव त्वमस्मद्विकासाय ऊर्ध्वस्तिष्ठ, ऊर्ध्वंतमशिखरस्थो भव । 
चयं त्वां स्तोतृणां ताभिमंन्त्रवाग्भिराह्वयामः या दिव्यानि वस्तूनि रहस्यानि च 
व्यञ्जन्ति । एवमाहृतस्त्वमुच्चशिखरेभ्य एव अस्मदेश्वर्यस्य रक्षिता भवसि । 


व्याकरणम्‌ 
२ ऊँ इति । उञः प्रगृह्यत्वात्‌ पदपाठे इतिकरणम्‌ । इतौ परे च तस्य अं इत्यादेशः 
(पा० १.१.१८) । संहितायाम्‌ “इक: सुजि’ इत्यनेन पूर्वपदस्य वीर्घः । 
३सु। ४ at ऊ इति पदेन सह संहितायां सस्य षः, ततो नस्य णः । 


१४ अङ्जि-भिः। अञ्जन्ति व्यञ्जयन्ति प्रकाशयन्तीत्यञ्जयस्तंः । अञ्ज्‌ व्यक्ति- 
स्रक्षणकान्तिगतिषु इत्यतः 'खनिकष्यञ्जि०' इत्यादिना इप्रत्ययः । 


१५ वाघत्‌-मिं:। वाघत्‌ इति ऋत्विङनाम (frao ३.१८) । यज्ञं agigi 
रिभिरिति सायणः । याजयितुविशेषे स्तोतरि वर्तमान 'ऋतिवक्‌'शब्वोऽव्र 
विशिष्टस्तोतारं लक्षयति । 

विशेषविवरणम्‌ 

८ न । a इति निपातो भाषायां प्रतिषेधार्थं प्रसिद्धः, छन्दसि तु प्रति- 
षेधार्थोय उपमार्थोयश्च। तत्रैष विवेक:--प्रतिषेधार्थो$्य यत्‌ प्रतिषेधति 
तस्मात्‌ पूर्व प्रयुज्यते । तद्यथा 'न जामि-भिंः वि चिकिते' (१.७१.७१) । 
अथोपमार्थोयोऽयं येनार्थेन उपमेयार्थमुपमिमोते तस्मात्‌ परं प्रयुज्यते । तद्यथा 
“तिष्ठ देवः न स॒विता' (भ्रकृतमन्त्रे) । तथा चाह यास्कः--“नेति प्रतिषे घार्थोयो 
भाषायाम्‌ । उभयमन्वध्यायम्‌ । ``` प्रतिषेधार्थोयः पुरस्तादृपचारस्तस्य 
यत्प्रतिषेधति । ``` उपमार्थोय उपरिष्टादपचारस्तस्य येनोपमिमोते ।” 
(निर० १.२.१) । 


CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by Roo 


124 , प्रर्निमस्त्रमाला 


Seat नः पाह्यंहसो 'नि केतुना विश्वं समत्रिणं दह । 

कृधी नं उर्ध्वाज्चरथांय जीवसे विदा देवेषु नो दुवः १४ ॥ 
iad: | शन; | *्याहि । “अंहसः । नि । gat | 'विश्व॑म्‌ । “सम्‌ । 
१अत्रिणम्‌ | “दह । 

“कुधि। “नुः | ऊर्ध्वान्‌ । चरथाय | “जीवसें। “बिदाः । “देवेषु | 
"a: | “gar ॥ - 


‘High-raised / ‘protect | “us | ‘from the evil | ‘by the per- 
ceiving mind, | “burn / “utterly | “every | "eater of our 
being; / “raise | “us | too “on high | “for action, / 
“for life; / “distribute / “among the gods | “our | 
activity. 

ऊर्ध्वस्थितः / त्वम्‌ 'भरन्तरज्ञानमयमनसा / “ग्रस्मान्‌ | «पापात्‌ , दुरितात्‌ / 
ऽनितरां | शरक्ष'। “ada | 'भ्रत्तारम्‌ , अर्मत्सत्ताया भक्षक, राक्षसं / 
‘arom / ''मस्मसात्‌ कुरु, / “अस्मान्‌ / अपि “eat / “जीवनाय / 
च “sera / "कुरुष्व, | Maca / “कर्म / ''ेवामां मध्ये / 
taena, वितर / हुव्यरूपेण यथायथमिति भावः । 


भावार्थः 
ऊर्ध्वस्थो भूत्वा त्वं दृष्टिसम्पन्नननसा अस्मान्‌ दुरितमात्राद रक्ष, 
अस्मत्सत्ताया भक्षक प्रत्येकं राक्षसं पूर्णतया दरधं कुरु। उच्चकमंसंपादनाय 
उच्चजीवनाय चास्मानुन्नय, इहस्थानस्मान्‌ अत्रेव ऊर्ध्वगामिनः कुरु । अस्मत्क्रायं- 
कलापं देवेषु विभ, हवीरूपेण अर्पय यथास्वम्‌ | 


व्याकरणम्‌ 
६ केतुना | कित ज्ञाने इत्यस्माढुप्रत्यय औणादिको बाहुलकात्‌ । 
९ अंन्निणेम्‌ | अद भक्षणे इत्यस्माद्‌ 'अदेस्त्रिनिश्च' (उणा० ४,६८) इत्यनेन fafi- 
प्रत्यये द्वितोयेकवचनम्‌ । 
११ कृधि। करोतेर्लोण्सध्यमपुरुषेकवचनम्‌ । विकरणस्य लुक्‌। “थुशृणुपृक्०' 
ee इत्यादिना छन्दसि हेधिरावेशः । 'अन्येषामपि दृइयते' इति संहितायां 
१७२०-००: वीर्षः। 
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चुरथाय । चरतेभवि अथप्रत्यय औणादिकः । 

जीवसे । जीव प्राणधारणे इति धातोः तुमर्थे असेप्रत्ययः । 

विदाः । विद्लृ लाभे इत्यस्मादन्तर्भावितण्यर्थात्‌ लेटि सिपि रूपम्‌ । आडागमः । 
ga: । बुवस्यतिः परिचरणकर्मा (निघ० ३. ५) | दुवः परिचर्यात्मकं कमेत्यर्थ! । 


विशेषविवरणम्‌ 


aide: । (१) अमति गच्छति प्रायदिचत्तेन इति अंहः। अम गत्याविषु इति 
भौवादिकाद्‌ धातोः 'अमेहुँक्‌ च' इत्युणादिसुत्रेण (४. २१२) असुन्‌ हुक्‌ च। 
(२) हन्ति नाशयति कर्तारमित्यंहः, हन्तुं योग्यमित्यंह इति वा । हन्तेः ad- 
घातुभ्योऽसुन्‌' इत्यसुनि धातोर्हकारस्य उपधायाश्च ('अन्‌'मागस्य) विपर्ययेण 
‘sige इति निष्पद्यते, ह्‌+-अन्‌+-अस्‌=अन्‌+-ह्‌ञ- अस्‌ =अंहृस्‌ । तथा 
चाह यास्कः--'अंहश्च अंहुश्च हम्तेनिरूढोपधाद्‌ विपरीतात्‌’ (free 
४. ४, २४) (3) अंहते वक्रगति करोतीत्यंहः पापम्‌ । अहेरिव खलु वक्रा 
गतिरंहसः । 'अहि प्लिह वक्रगतौ' इति काशङ्त्स्नधातुपाठे पठिताद्‌ (पृ०१२२) 
अंहतेरसुनि 'अंहस्‌' इति प्रातिपदिकं निष्पाद्यम्‌ | तस्मात्पञ्चस्येकवचनम्‌ । 


पाहि नों अग्ने रक्षसः पाहि धूर्तेरराव्णः । 

पाहि रीष॑त उत वा जिघांसतो बृहद्भानो यविष्ठ्य ॥ १४ ॥ 
'पाहि | नः । अग्ने । रक्षसः | पाहि । "धृतेः । अराग्ण; | 
“पाहि । *रिष॑तः । “उत । Mart *जिघासतः | “बृद्दद्वानो इति 
seal | “यविष्ठ्य ॥ | 


1Protect | ‘us, / 20 Agni, / “from the Rakshasa, | ‘protect | 
us ‘from the harm / ‘of the undelighting, / Sprotect / us 
%rom him who assails | and | “him who would slay 7 
us, / 30 Vast of lustre, / “0 mighty and young. 

हे अग्ने ! त्वम्‌ अस्मान | “राक्षसात्‌ / "रक्ष, / 'निरानन्दस्य, आ्रानन्द- 
प्रदानाउक्षमस्य पदार्थस्य पुरुषस्य वा / “हिसायाः, तत्कृताया हानेः इत्यथ Fe 
ऽरक्ष। 3बृहतुप्रमा्ालिन्‌ | “युवतम, महाशक्तिमय, / 'आक्रामतः | 
waf | Mat | अस्मान्‌ *हत्तुमिच्छतः मानुषादमानुषाद्‌ वा | नः oT | 


E 
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भावार्थः 
हे अग्ने! अस्मान्‌ बाधकाद्‌ राक्षसादेः पाहि, निरानन्दचस्तु(व्यक्ति)- 
Bag द्रोहात्‌ अस्मान्‌ रक्ष, आक्रामकाद्‌ हन्तुकामाच्च रक्ष, हे विशालज्योतिमेय, 
' हे gaam, हे शक्तिशालिन्‌ , रक्ष रक्षास्मान्‌ सर्वतः । 


व्याकरणभ्‌ 
६ धूर्तः । धुवा हिसार्थः । तस्मात्‌ स्त्रियां भावे बितन्‌ । 
९ रिष॑ंतः। रिश हिसायामित्यतो लटः शत्रादेशः । शकारस्य मूर्धन्यः, संहितायाम्‌ 
इकारस्य दीर्घश्च छान्दसो । 
१३ RAA इति बृह॑त्‌-भानो । बृहन्तो महान्तो भानवो रश्मयो यस्य तथाभूत ! 


विशेषविवरणम्‌ 


७ अराव्णः। न राति न ददात्यानन्दमिति अरावा तस्य निरानस्वस्येत्यर्थः । रा 
दाने इत्यस्मादादादिकाद्‌ 'आतो Afro’ (Ato ३. २. ७४) इति वनिप्‌ । 
तदन्तस्य नगा तत्पुरुषः। षष्ठ्येकवचनम्‌ | तदेवमनया रूढव्युत्पत्त्या 
ीअरविन्दाभिमतोऽस्य पदस्यार्थः सुपपादः । 
वस्तुतस्तु तन्मतेन “रावन्‌' इति प्रातिपदकं “रि लाभे सुखोपभोगे च' इति 

धातोवरयृत्पन्नं स्वीकतंव्यम्‌, न तु रा दाने इत्यतः (Centenary vol. 11, p. 462) । 

तदनुसार “रि गतौ' इति तोदादिकस्य धातोरिमावर्थादपि उपसंग्राह्मौ अनेकार्थत्वाद्‌ 
धातुनाम्‌, यद्वा एतदर्थको बेदिको 'रि'धातुरभ्युपेयः। तस्माच्च MAN “रातेडें:” 

(उणा० २. ६७) इत्यनेन बाहुलकात्‌ डप्रत्यये कृते 'रे’ इति आनन्दार्थकं प्रातिपदिकं 

निष्पाद्यम्‌ । ततश्च, राय आनन्दा अस्य अस्मिन्‌ वा सन्तीत्यर्थे 'छन्दसीवनिपौ 

च वक्तव्यौ' (पा० ५. २. १०९) इति वातिकेन रंशब्दात्‌ वनिप्‌। ऐकारस्यात्वं 

छान्दसम्‌ । न रावा इत्यरावा इति नञ्तत्पुरुषः । अथवा “रा धातोव्युत्पन्वमैश्वर्य- 

बाचक Umi वेदस्यान्तरर्थे श्रानन्देदवयवाचक मत्वा तस्मादेव तद्धिते वनिपप्रत्यये 
कृते व्युत्पत्तिः सुगमतरा स्यात्‌ । 


घनेव विष्वग्वि seeder यो अस्मध्रुक्‌ | 

यो मर्त्यैः शिशीते अत्यक्तुभिर्मा नः स रिपुरीशत ॥ १६ ॥ 

'घना-ईव | विष्वेक्‌। गवे | “जहि । अराव्णः | *तघु+-जम्म | 'यः । *अस्म-धुक | 
य; | RE रिहते । “अति । *भक्तु-भिंः । “मा। Mar | 
o Rg RE 
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148 with thick falling blows / *"4scatter / ‘utterly / (or, 
"scatter / Hike clouds | *to every side / ) ‘all the powers 
of undelight, / १0 devourer of their force (or destroyer of 
affliction), / and him ‘who / “would do us harm; / °what- 
soever / “mortal being / 2716206608 / us “by the keenness 
of his actions, / may / “he / ™“not/ as our “enemy / 
18Phave mastery / “over us. 


ऽनिरानन्दस्य, दुःखस्य adt: / 'घनप्रहारैरिव / पतद्भिः “स्वतः, सम्पुर्ण- 


तया / *“श्ीर्णविशीर्णाः कुरु, / यद्वा, 'मेघानिव / ताः *समन्ताद्‌ / 


“fafa, छिम्नभिन्नाः कुरु / °F तासां सामर्थ्यंविनाशक, हे सकलदुःख- 
भञ्जन ! “यो जनः / 'ग्रस्मभ्यं दृह्यति / तगपि घनेव विष्वक्‌ वि जद्दीति 
पुनरन्वेतब्यम्‌ , नाशय तं सततमुद्गरपातं रित्यथंः। शयः / 'मरणशीलो 
मनुष्यः / !४निजतीक्षणकमं भिः, कमंणां तीक्ष्णतया / भ्नस्मान्‌ | 'ग्रतिदोते / 
a: / Vaca त्रुः / भवन्‌, शत्रुतयेत्यर्थः, “अस्मान्‌ / “न / ईशीत, 
WASTE प्रभुत्वं नासादयेत्‌ । 


भाषार्थः 


120 


हे अग्ने ! निरानन्दस्य, आनन्दाभावस्य समस्तशक्तीः घनप्रहारैविकिर, 
घिनाशय पुर्णतया, मेघवच्‌ छिन्नभिन्नाः कुरु ताः watt, हे तदलविनाशक, 


हे सर्वसन्तापहर ! यश्च नो ब्रुह्माति तमपि मुद्गराधातैर्घातय, जहि अस्माक ME- 
कारिणः। यो मर्त्यो निजकमंणां तीव्रतावशादस्मानतिशेते स शत्रुवत्‌ अस्मासु प्रभुत्वं 
न लभेत । 


व्याकरणम्‌ 


घना-इर्व । घनशब्दात्‌ तृतीयाया डादेशः | 
५ अरांब्णः। xo १. ३६. १५° । पदमिदमत्र दितीयाबहुवचनान्तम्‌ | 


६ तपु:-जम्भ । तप सन्तापे इत्यस्मात्‌ करणे औणादिक उसिन्‌ । तपुरिति सन्तापो 


वा सन्तापकबलं वा, तज्जम्भयति विनाशयतीति तस्य सम्बोधने । ` 
स्म-ध्रुक्‌ | अस्मभ्यं ब्रुह्मतीति विप्रहे द्रुह्‌ जिघांसायाम्‌ इत्यस्माद्‌ दवा 
अस्मद्यपपदे 'बिविप a’ (ato ३. २. ७६) इति कतरि क्विप्‌ । 
समासः (पा० २. २. १९) । धातोहंस्य पाक्षिकों घ:। दकारस्य भष्साव 
घस्य जरत्वं, तस्म'च वैकल्पिक चतम्‌ । ; 


; 
जु 
क 

3 

4 
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१२ अर्ति, ११ शिशीते । अतोत्युपसर्गो$व्ययं गतिसंज्ञम्‌ । अनेन युक्तः Meng- 
रतिक्रमणार्थे प्रसिद्धः । तस्माल्लटि प्रथमपुरुषैकवचने “बहुल छन्दसि’ इति 
विकरणस्य श्लुः। द्वित्वम्‌ । यहा शो तनूकरणे इत्यस्माद्‌ व्यत्ययेनात्मने- 
पदम्‌ , विकरणस्य श्लुः । 

१३ अक्तुभिः । अञ्जू व्यक्ति-ञ्रक्षण-कान्ति-गतिषु इत्यस्माद्‌ धातोरोणादिकस्तुप्रत्ययः | 
'पः किच्च’ (उणा० १. ७०) इत्यनेन विधीयमानस्तुप्रत्ययः कित्त्वञ्च 
बाहुलकादत्रापि भवति । कित्त्वादनुनासिकलोपः । 'अक्तृ 'शब्दात्‌ तृतीया- 
बहुवचनम्‌ | 
यद्वा, “वाऽञ्ज-नुभ्यः ag इति श्रीभोजोक्तरीत्या अनक्तेः क्तुप्रत्ययः । 

अत्र 'निरुक्तविवृतिः' द्रष्टव्या (go २६५) | 


आग्निषेव्ने सुवीयम॒ग्निः कण्वाय सौभ॑गम्‌ | 
अग्नि; प्रावन्‌ मित्रोत मेध्यातिथिमग्निः साता उपस्तुतम्‌ ॥ १७॥ 
'अग्निः | “asd | 'सु-वीथम्‌ | “अग्निः | कण्वाय | सौभगम्‌ | 


अग्नि: | प्र। आवत्‌। “मित्रा | “उत । 'मेध्य-अतिथिम्‌ | “अग्निः । 
“सातौ | “उप॒-स्तुतम्‌ ॥ 


“Agni / ‘has won / “perfected energy / ‘for Kanwa / 
and has won ‘perfected enjoyment; / "Agni / protects / 
for him all “friendly things, / [“iand] Agni / keeps ever 
14in safe being / “Medhyatithi / Swho has confirmed him 
by the song of praise. 

अग्नि: | "मेधाविने यजमानाय / *पुणंत्वसम्पन्नबलं / १विजितवान्‌ , / 
अग्नि: / तस्मे “पुर्णत्वसमुद्धमुपमोगं / च वन्ने (विजिग्ये) इति शेष: । 
“अग्नि: | तस्मे -मंत्रीपुणं(हितकर)वस्तुनि / रक्षति । Yate च, / 
Bafa: / 1उपस्तोतारं, पवित्रात्मानं / मेघ्यातिथि / तस्य सत्तायाः 
सुरक्षाथं / प्रवति, परिपाति । 


भावार्थ: 
| अरिनिः भेधाविनेऽत्तर्याजकाय, स्तुतिकारिणे भक्ताय पुर्णस्वसम्पन्नशक्ति- 
. फुपलब्धवान्‌ , प्राप्तर्वाशच विशुद्धां परिपूर्णमुक्तिम्‌ । सर्वाणि प्रीतिपू्णंहितकरवस्तूति 
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स तस्मे रक्षत । उपस्तुतं मेध्यातिथि, पवित्रात्मानं स्तोतारं स aia रक्षति, तस्य 
सत्तां सदा सुरक्षितां विदधाति । 


व्याकरणम्‌ 
२ व॒च्ने। वन शब्दे संभक्तो ( संभजने ) च इत्यतो fee व्यत्ययेनात्मनेपदम । 
.  उपधालोपश्छान्दसः । 
६ सौभगम्‌ । 'सुभगान्मस्त्रे' इत्युद्दात्रादिषु पाठात्‌ सुसगशब्दात्‌ तस्य भावः 
इत्यथे अन्‌ । 


९ आवत्‌ । अवते AAMAS लङ्‌ । प्रथमपुरुषैकवचनम्‌ । 
१४ सातौ । षण संभक्तौ इत्यस्माद्‌ भावे क्तिन्‌ । नकारस्य आत्वम्‌ | सप्तम्येकवचनम्‌ | 


अग्निना gael ag परावतं उग्रादेवं हवामहे । 
अग्निनेयन्नववस्तवं वह्यं तुर्वीतिं दस्यवे सह॑ः ॥ १८॥ 
'अग्निनां | ARA | “aga | “परावर्तः | Sana | 'हवामहे | 
अग्निः | TAT | AA-AAA, | बृहत्‌-रथम्‌ | मतुर्वीतिम्‌ | 
“दस्यवे | ae: | 


‘By Agni / “we call | *Turvasha / and *yadu / and "Ugra- 
deva / ‘from the upper kingdoms; / "Agni / *has led | १० 
a new dwelling / “Brihadratha / and ™Turviti / ( or 
“Turviti | “of wide delight), ™a power / “against 
the foe. 


'भ्रग्निद्वारा / वयं "gaat, / “यदुम्‌ , | “उग्रदेवम्‌ / इत्येतान्‌ शक्तिविशेषान्‌ 
*ऊध्वेलोकेम्य: / आह्वयाम:; / (अग्नि; / बृहद्रथं, / Yaita / 
इत्येतो (यद्वा "बृहृदानन्दमयं, / “शत्रोः पराभवाय | -“शक्तिस्वरूपम्‌ 
Ugatiay , एतदन्वथंनामयोग्यं यजमानं) “नूतनावासं / नीतवान्‌ । 

भावाथ 
afar वयं तुर्वशं च यदुञ्च उप्रदेवञ्च ऊर्ध्वलोकेभ्य आह्वयामः 


roxy 
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तत्तच्छक्तिसम्पन्त्रं सिद्धात्मान वा परारद्धात्‌ आह्वयाम इति भावः । अग्निः gerd 
दातुनाशकशत्तिस्वरूपं तुर्वातिञ्च नवं गृहं, नवोकृतविव्यशरीरं प्रापितवान्‌ , यद्वा 
विशालानन्दसम्पन्नं, शत्रुनाशकशक्तियुवतं तुर्वीतिनामकं सिद्धं नूतनदिव्यशरीरं 
प्रापयत्‌ तस्यात्मनोऽनुरूपदेहमन्दिरत्वेन । 

विशेषविवरणस्‌ 


अस्मिन्‌ मन्त्रे यदु-तुवंशादीनि बहूनि यौगिकविशेषणात्मकनामानि प्रयुक्तानि । 
तानि तत्तच्छक्तिविशिष्ठान्‌, तत्तद्गुणधर्मसंपन्नान्‌ यजमानान्‌ ऋषीन्वाऽभिदधति 
सामान्येन, न तु व्यक्तिविशेषान्‌ । एषां योगिकार्था अत्न विन्नियन्ते । 


२ तुरवंशंम्‌ । तुतोति च वशयति चेति तुवंश:, त्वरितगतिजंयवेगशाली च सिद्धात्मा | 
३ यदुम्‌ । यतते इति यह: । प्रयत्नार्थको यती वेदे उद्बोधनार्थेऽपि दृश्यते । तस्मादुद्‌- 
_ बोधकः सिद्धो यदुरिति ज्ञेयः । 
५ उप्न-देवस्‌ । विघ्नबाधाविनाशकोग्रदेवविशेषोपासक एव उग्र-देंव: । 
११ वर्वीतिम्‌ | तुर्वशवत्‌ तूर्वतेनिष्पन्नः 'तुर्वीतिं'शब्दः aaa पराभवे पट 
सिद्धात्मानमभिदधाति | 


व्याकरणम्‌ 


2७ 


qia । तुतोति च बशयति चेति तुवंशः। तुर्‌ त्वरणे जोहोत्यादिकश्छान्दसः | 
तस्माद्‌ वशयतेश्चेति धातुद्वयात्‌ संयुक्तात्‌ Hale अच्‌ । 
३ agai यतते इति यदुः। यती प्रयत्न इत्यस्माद्‌ औणादिक उ: प्रत्ययो 
` बाहुलकात्‌ | तकारस्य दकारः । 
उग्र-देंवम्‌ | उग्नो देवो यस्य तम्‌ । पुर्वपदान्तस्य दीर्घश्छान्दसः । 
८ नय॒त्‌। णीम्‌ प्रापणे इत्यस्माल्लङि अडभावश्छान्दसः । 
९ नव-वास्त्बम्‌ । नवो नूतनो वास्तुग्रेहसिति नववास्तुस्तम्‌ । अमि पुर्वेत्वाभाव- 
श्छान्दसः, ततो यणादेशः । 
१० बृहत्‌-रंथम्‌ । बृहन्‌ रथः रमणम्‌ आनन्दो वा यस्य तम्‌ । रमयतीति रथः 
आनन्दः । 
११ वर्वीतिम्‌ । तुर्वत हिनस्तीति तुर्वातिस्तम्‌ । तुरो हिसायाम्‌ इत्यस्माद्‌ 
भोवादिकात्‌ कतरि ओणादिक 'ईति'प्रत्ययो बाहुलकात्‌ | 
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नि त्वामग्ने मनुदेधे ज्योतिजनाय TAR । 

दीदेथ कण्वं क्रतर्जात उक्षितो यं नंमस्यन्ति FEA: ॥ १६ ॥ 

गनि । शत्वाम्‌ | अग्ने । भर्नु: । 'दघे । 'ज्योतिः। 'जनाय। *शइवते । ; 
*दीदेथ | "करणे aaa: | Mafra: | “थम्‌। “नमस्यन्ति। “कष्ट: ॥ | 
‘Man / ‘establisheth / *thee | ‘within, | १0 Agni, ® 

light | “for the cternal/ birth; / mayest thou burn 7 
brightly | “in Kanwa / “manifested in the Truth | and 

“increased in being, | “thou to whom / “the doers of 

action / “bow down. 3 
àl “मनुष्यः | श्वाम्‌ | नित्याय / "जन्मने / ज्योतीरूपेण । 
स्वान्तरे “*निदघाति । "सत्ये प्रादुभूत;, | “सत्तायां वद्धितः, afaa- 


ava: / त्वं '"मेघावियजमाने / "मास्वरतया समुज्ज्वलितो भव, / यं 
त्वां | '्कमिणो जनाः “प्रणमन्ति / तादुशस्त्वं दीदेथ इति पूर्वेणान्वयः । 


e 


भावाथ: 


हे अग्ने, त्वं शाश्वतजन्मनो ज्योतिरिति कृत्वा त्वां मननशीलो मनुष्यः 
स्वात्मनि स्थापयति । कमंमार्गप्रवणा जनास्त्वां प्रणमन्ति । सत्येऽभिव्यक्तः सत्तायां 
संवद्धितश्च त्वं कण्वे देदीप्यसानो भव । 


व्याकरणम्‌ 


y gal दधाते asa लिट्‌ छान्दसः । 
९ दीदेथ । दीदेतिश्छान्दसो दीप्तिकर्मा । तस्माल्लिटि थलि द्विवचनाभावः 

श्छान्दसः । 
१५ कृष्टयः । कृष्टय इति मनुष्यनामसु पठितं निघण्टो (२. ३) । कृष 
इत्यस्मात्‌ संज्ञायां क्तिच्‌ । 
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त्वेषासो अग्नेरमवन्तो अचेयो भीमासो न प्रतीतये । 

रक्षस्विनः सद॒मिद्‌ यातुमावतो विश्वं समत्रिणं दह ॥ २० ॥ 
CANE: | 'अग्नः। अर्म-वन्तः | Caterer: । “भीमास; । न | 'ग्रति-इतये । 
शक्षास्विनँः | 'सर्दम । इत्‌ । "यातु-मावैतः । “बिसम्‌ । “सम्‌ । 


“afa | “दुह ॥ 

*Impetuous, | 0 Agni, | and “forceful | are thy | 
“flames, “terrible | and ‘not | "to be approached; | "always / 
‘thou do burn | “utterly | ‘the powers who detain / and 
“the powers who are vessels of suffering, yea, “every / 
Mdevourer. 

*अग्निदेवस्य / “ज्वालाः / 'प्रचण्डवेगशालिन्यः, / “बलवत्यः | agd: | 
च । अतस्ता अभिगतये / "न, अस्माभिरभिगन्तुं न शक्या इत्यथे:। 
हे ग्रग्ते ! “प्रतिरोधकदाक्ती: / “यातनाजनकशक्तीः / च Mad, प्रत्येकं / 
भक्षक / च त्वं सदा / "एवं / Sara | “भस्मीकुरु 1 


atati 
हे अग्ने ! तव ज्वाला अदम्यवेगपूर्णाः शक्तिमत्यश्च, भीषणा अनभिगम्याश्च | 
सबं बाधाशक्तीः, विरोधिनीरवरोधिनीः कष्टदायिनीश्च शक्तीः भस्मसात्क्रु सदेव, 
त्वं सर्वा भक्षकशक्तोविनाशय | 


व्याकरणम्‌ 
त्वेषासः । त्विष दीप्तो इत्यतः पचाद्यच्‌ । जसेरसुगागमः। धातुनामनेकार्थ- 
त्वात्‌ त्विषिरत्र तीव्रगतिपरः । 
३ अम-वन्तः | अमति रुजति शत्रूनिति अमो बलम्‌ । स आसामस्तीति अमवन्तः 
(अचंयः) इत्यर्चोनां विशेषणम्‌ । भूम्नि मतुप्‌ । मतोः (To ८. २. ९) I 
प्रथमाबहुबचनम्‌ | अमवत्य इति वक्तव्ये लिङ्भव्यत्ययः । 


>) 


८ रक्षस्विनः । रक्षांसि एषां सन्तीति तान्‌ । सत्वर्थीयो fafa: । अन्तरथे विघ्न- 


बाधाः, विरोधा अवरोधाश्चेव रक्षांसि । 
११ यातु-सार्वतः । यातवो यातनास्तान्‌ मिमते निमिमते इति यातुमा राक्षसः 
ब्यापारास्तद्वतः | मतुप्‌ । 
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सूक्तम्‌ ६५ 


पराशरः aaea: | भ्ररिन: | द्विपदा विराट्‌ | 


पवा न तायुं गुहा चतन्तं नमो युजानं नमो वहन्तम्‌ | 

सजोषा धीरां: पदैरनु ग्मन्नुपं त्वा सीदन्‌ विशवे यज॑त्राः ॥ १ ॥ 
"परा । "न 'तायुम्‌। गर्दा । “चतन्तम्‌ | "न्मः | 'युजानम्‌। नम॑ः | 'वहन्तम्‌ | 
“सुन्जोषाः । “धीराः | Mae: Pagi “मन्‌ । “sd । “ari 
"सीदन्‌ | “विखे । “'यजंत्राः || 


"He hides himself | *like | 9 thief / ‘with the cow of vision | 
“in the seeret cavern, | ‘he takes to himself / our 
‘adoration, / and thither he carries | ‘it. (Or better, “he 
takes to himself | our surrender, | ‘he carries / with him 
our ®surrender.) “The thinkers / "० take a common joy in 
him, / they follow him | “by his footprints; / “all | 
‘rhe Masters of sacrifice | “come / “to | “thee, | 
O Flame, ‘in the secrecy. 


'प॒शुना, अ्रपहतेन गवादिना सह / “गुहायां गुप्तस्थाने / “निलीय वतंमानं / 
*चौरम्‌ | (इव, / 'पशुना अर्थात्‌ श्न्तद्‌ं ष्टिरूपिण्या गवा सह / भन्तगुदायाँ / 
४निगूढं वर्तमानम्‌ afer , | 'अस्माकमाराधन समर्पणं वा / ग्रात्मना सह 
'युञ्जानं, | स्वीकुर्वन्त मित्यर्थः, °तदस्माकमाराघनं समर्पणं वा / आात्मना 

` सह तत्र भ्नयन्तम्‌, | देवान्‌ प्रापयन्तञ्च ita समानतया प्रीतिपूर्वकं 
सेवमानाः, समानप्रीतयः / ज्ञानिनः | तस्य 'श्चरणचिह्वैः | Sag- 
गच्छन्ति । हे ग्रग्ने ! सवे / १्यज्ञपतयो देवाः / त्वाम्‌ / "उपसीदति / 
“ग्र्तर्गृहायाम्‌ । 


ae i 
ANY TREN 4 


भावार्थ i 

यथा चौरो गवादिकं पशुमपहृत्य गुप्तस्थल श्रात्मान गोपयति तथंवारिनि 

दिव्यदृष्टिरूपिण्या गवा सह आत्मानमस्मडुद्गुहायां निगृहति | सोऽस्माकं 

स्वीकरोति बहति च तत्‌ आत्मना सह, प्रापपति च तत्‌ प्राप्तब्य घाम, यदा 
सोध्स्माकमाराधनामङ्गीकरोति, वहति च तां तत्र । सर्केपि Bisi 
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समानमानन्दमनुमवन्ति, तस्य चरणचिह्नश्च तं तथाऽनुसरन्ति यथा चोरान्वेषण- 
कुशलाश्चोरमनुसरन्ति तत्पदपङ्क्तिभिः । हे अग्ने ! सर्वेपि यजनीया देवा Te 
घामनि त्वामुपसीदन्ति, एकान्तनिभुतगुहायां त्वया सह आसते । 


धीरेषु ज्ञानिषु अग्नि: केनापि क्रमविशेषेण प्रादुर्भवति वद्धंते च । येः पदक्रमैः 
यया पद्धत्या वा तेषु तस्य प्रादुर्भावो वृद्धिश्च भवतः, यश्च तस्य प्राप्तिर्भवति तेषां, 
तैरेव पदक्रमैस्ते' तमनुसरन्ति तस्य पु्णसम्भ्राप्ति यावत्‌ , अथवा तद्द्वारेण परमदेव- 
सम्प्राप्त यावत्‌ । 


टिप्पणी 


१ पश्वा । पशुमात्रवाचकं पशुपदमत्र पशुविशेषं गां लक्षयति । पश्यतीति पशुरिति 
व्युत्पत्त्या च. दृष्टिरूपा गौरेवात्न विवक्षिता । 


व्याकरणस्‌ 


पश्चा । पशुशब्दात्‌ तृतीयैकवचनस्य छन्दसि नाभावाभावः । 
तायुस्‌। तायुरिति स्तेननाम (निघ० ३. २४) 1 

Tal | सप्तम्या लुक्‌ । 

यजानम्‌ | युजेः शानचि विकरणस्य लक छान्दसः । 


१४ स्मन्‌ । गमेलुडि प्रथमपुरुषबहुवचने we, उपधालोपः अडभावश्च 
छान्दसाः । 


७ € A = 


ee यस 


१९ यज॑त्राः । यजेरत्रनप्रत्यय: । 


विशेष विवरणम्‌ 


१३ aga अनु इति निपातत्वादव्ययम्‌ । प्रकृतमन्त्रे इदं क्रियायोगाद्‌ गत्युपसगेसंशकं 
क्रियार्थविशेषकञ्च । 

अनोरर्थास्तावदेवं सङ्गृहीता गणरत्नमहोदघौ-अनु वेदाध्ययनाउनुष्ठान- 

`  सामीप्य-पश्चाङ्भावाऽ्नुबन्धन-साम्याऽभिमुख-हीन-विसगं-लक्षणेषु । अथ AA- 

कारिकापि द्रष्टव्या-- 

आयामेऽपरभावे च वीप्सायां सन्निधौ तथा । 

इत्थम्भूते लक्षणे च भागसादृश्ययोरपि ॥ 

ह! योग्यतायां तथा हीने तृतीयार्थे ह्यनुक्तमे । 

हिः . अर्थेष्वेतेषु बहुशो ह्यनुशब्दः प्रयुज्यते ॥ 
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ऋतस्य देवा असु AAT गुसुवत्‌ परिष्टियोन भूम॑ । 
वधेन्तीमार्पः पन्वा सुशिश्विमृतस्य योना गर्भे सुजातम्‌ ॥ २ ॥ 
'क्रतस्य। देवा: । अनु | श्रता । गुः | 'भुर्वत्‌। 'परिष्टि: । "यौ: । "न । “मूर्म। 
“agfa | “Sa । "आर्प: | “पन्वा । “धु-शिँख्चिम्‌ । “ऋतस्य । योना | 
TY | "सु-जांतम्‌ ॥ 
*The Gods / "follow / “after | him ‘the law of the workings / 
tof Truth. ‘He stands / “encompassing / all "as | *heaven / 
| the earth. “The Waters / 14"*make him grow / increasing 
| in his bulk / “by their toil (or chant), / the flame “well- 
| born / in their womb, / Yin the abode / “of the Truth 
अग्निमनुगता “देवा: / 'सत्यस्य / “व्रतानि, तस्य क्रिप्राव्यापाराणां नियमान्‌ | 
| Sigga । सोऽग्निः भ्युलोकः / "“भुमिम्‌ | इव / सवं 'परि- 
| व्याप्य / Sada तिष्ठति ari ज्योतिमंयदिव्यशक्तिघाराः / “तासां 
तपसा स्तोत्रेण वा / “'संवर्धभानम्‌ | एतम्‌ | अग्नि विकासं गमयन्ति । 
कीदुशमग्निम्‌ ? तासामपामेव ra, | “सत्यस्य / (गृहे / Vae- 
गुत्पन्नम्‌ । 


RR 


yee क काल 


भावार्थ: 
अग्निमनु अन्येऽपि देवा: सत्यस्य कार्यप्रणाल्या नियमाननुसरन्ति । सोऽग्निः 
wd परिवृत्य तिष्ठति यथा at: पृथिवीम्‌ । आपः, भगवतो ज्योतिसंयक्रियाया _ 
अनन्ततायाशच धारा एतर्माग्त वर्धयन्ति । तासां गर्भे सुजातः, सत्यस्य धाम्नि समुझू- 
तश्चाय तासां प्रयासेन, क्रियया स्तुत्या वा विपुलवृद्धिमुपयाति । s 
व्याकरणम्‌ 
४ व्रता । ब्रतानि। छन्दसि शेर्लोप; । 
५ गः । इणधातोछुङ्प्रथमपुरुषबहुवचनम्‌ | अडभावश्छान्दसः । 


७ पारिं्टि: । परिपूर्वात्‌ इष गतौ इत्यस्मात्‌ क्तिन्‌। शकन्ध्वादित्वात्‌ पररूपम्‌ 
परितः सर्वतः इष्टिरेषणं गमनं यस्य सः, परिगतः परिव्याप्तो वेत्यथं. 


१० मुर्म । भूमिशब्दात्‌ परस्य सोः छन्दसि डादेशः, तस्य ह्वस्वश्च । 
१३ ATE | द्र १, ३६. ८*। 'अप्‌' इति शब्दात्‌ प्रथमाबहुवचनम्‌ 
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पुश्नि रण्वा क्षितिन पृथ्वी गिरिन ase क्षोदो न aig | 
अत्यो नाज्मन्‌ त्सभैप्रतक्तः सिन्धुर्न क्षोदः क है वराते ॥ ३॥ 
पृष्टिः । “न | रण्वा । 'क्षितिः । "न । “पृथ्वी । गिरिः । “न । मुज्म | 
Vad: | "न | PRAT | 

A ~al 
Baa: | “न | “अज्मन्‌ | “स-प्रतक्त: | “सिन्धुः । “न । *क्षोदः । 
205. | 21 डम्‌ | श्व्राते ॥ 
He is as if / a Sdelightful / ‘thriving, / he is Slike / “the 
earth / our ‘wide dwelling-place. He is *%enjoyable | 
Slike | abill/ and ™bliss-giving / "like / ™fast-running 
water, He is “ike / 1a charger / in the battle / 
1rushing to the gallop / and “like | a flowing | ‘river / 
(or, like / a “sea / “in its motion), ‘who / “shall hedge l 
[him] in his course ? 
सोऽग्निः *रमणीयाऽऽनन्दपूर्णा / प्रवृद्धिः / “इव / ada, “भूमिः | “इव / 
mene “विशाल वासस्थानम्‌ । स पर्वतः / १इव | १उपभोग्यः, हषंप्रदः; | 
agate वारि / "इव / “शग्रानन्दजनकः। Maga / Varima 
प्रगमितः प्रहितो वा / १युद्धाइवः / इव, / प्रवाहिणी / “नदी / इव, | 
यद्वा Mafra: / समुद्र: / इव / वतते । इमम्‌ / "क: / “वारयेत / 
भ्रस्य मार्गात्‌ ? 


भावार्थः 
आनच्दप्रदा पुष्टिरिवासौ । । पृथिवीव सोऽस्माकं विशालं वासस्थलम्‌ | गिरि- 
रिव स उपभोग्य आस्वाद्यश्‍च, वेगवती वारिधारेव आनन्दप्रदः | प्लुतगत्या 
प्रधावन्‌ gana इव स स्वोपासकानां शत्रूनभिगच्छति । प्रवहन्ती नदीव, तर्कितः | 
क्षुब्धः समुद्र इव वाऽसो दुनिवार: । कः खलु तस्य भागं प्रतिरोद्धुमीष्टे ? | 
व्याकरणम्‌ 
३ रण्वा । रणधात्‌ रमणार्थको वेदे। 'रणाय रमणीयाय', ( निरु० ६. ३. २१; 
४. १. 5) “रण्यौ रमणोयो' (निरु० ६. ६. ३३) । रमणार्थकात्‌ तस्माद a= 
प्रत्ययः । 
ओ १ झुउमं। भुजेमंक्‌ बाहुलकात्‌ ase 
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१० क्षोदः । क्षोद इत्युदकनाम (निघ० १. १२) । क्षोवति्गतिकर्मा नेघष्ट्को 


घातुः ( २. १४ )। तस्मात्‌ क्षुदिर्‌ संपेषे इत्यस्माद्‌ रधादिगणीयाद्वा 
(प्रकृते गत्यर्थकात्‌) असुन्‌ औणादिकः । 


१३ अत्य॑ः । अतति सततं सवेगञ्च गच्छतीति अत्यो जात्यश्वः । अततेः 'अध्न्यादयश्च' 
(उणा० ४. १११) इत्यनेन कर्तरि यतृप्रत्ययो निपातनीयः, 'अध्त्यादयो 
यगन्ताः' इत्यस्य तु प्रायोवादत्वात्‌ । 


यहा, “पुनो यण्‌ णुक्‌ Beara’ ( उणा० ५. १५), “वधातेयंन्नुद च' 
(उणा० ५. ४८) इति पुञ्चाञभ्यां विधीयमानो यत्‌ बाहुलकात्‌ अतेरपि भवति 
आगमरहितः । 


अथवा अत्य इति तद्धितान्तं पदम्‌ । अतनमेव अत्‌ । भावे क्विप्‌ । अति 
(अतने) साधुरिति अत्यः । “तन्न साधु ( पा० ४.४.९८ ) इत्मनेन यत्‌ । 


यद्विधानफलन्तु यतोऽनावः’ इत्याद्युदात्तत्वम्‌ इति विवेक: । 


` १५ अज्मन्‌ । अजन्ति क्षिपन्त्यस्मिन्‌ परस्परमित्यज्म संग्रामः । अज गतिक्षेपणयोः 
| रित्यस्मान्मनिन्‌ । 'बहुलं संज्ञाच्छन्दसोरिति चक्तव्यम्‌' अन्न-वधकःगात्रः 
| विचक्षणाजिराद्यर्थम्‌ ( का० २. ४. ५४ ) इति वातिकेन वीभावाभावः । 
| सप्तम्या लुक्‌ । 


| १६ सगै-प्रतक्तः । सुजतेर्घनि सर्गः | तञ्चु गतो इत्यस्मात्‌ प्रपुर्वाव्‌ अत्तर्भावितण्यर्थात्‌ 
| निष्ठा । सर्गेण प्रतक्त इति तृतीयातत्पुरुषः । 


२२ वराते । बुन्‌ वरणे इत्यस्मादन्तर्भावितण्यर्थात्‌ लेट्‌ । 
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जामिः सिन्धूनां aida स्वखामिथ्यान्न राजा वनान्यत्ति । 

यदू TAM वना व्यस्थांदग्निह दाति रोमा पथिव्याः ॥ ४ ॥ 
म्जामिः । 'सिन्धूनाम्‌ | 'भ्रार्ता-इव | स्वस्नाम्‌ | इर्म्यांन्‌ । "न । "राजा । 
aatar | अत्ति । 

aq । "वार्त-जूत: | “वनां | वि । “अस्थात्‌ । "अग्नि: । “हु । 
"दाति । “रोम । “पृथिव्याः ॥ 

He is / “he close comrade / 201 the Rivers | २88 is a brother / 
“of his sisters, He *devours / the earth's forests / ‘as / 
"a king | his ‘enemies. “When / “driven by the breath of 
the wind/ he “ranges/ "around / “the forests, / 


. [indeed,] “the Flame / “tears asunder | the hairs / 
of Earth's body. 


अग्नि: “नदीनां / 'घनिष्ठबन्धुः, / तत्रोपमामाह-श्यथा भ्राता / “स्वकीय- 
स्वसुणां / जामिर्भेवति तर्थव। "राजा / “शत्रून्‌ / °इव / स पूथिव्याः ` 
Sifa / "भक्षयति । यदा / झसो “वायोवगेन प्रेरितः | भवति तदा 
स “वनानि | Sna | “तिष्ठति, वनान्यभितो विचरतीत्यर्थः । 
Vara: / “हि / 'पाथिव-देहस्य / “केशान्‌ / ''्लुनाति । 


भावार्थ: 


स नदीनाम्‌ (सप्तविधचेतन्यधाराणाम्‌) अन्तरङ्गबन्धुरयंथा श्राता स्वीय- 
भगिनीनाम्‌ । राजा स्वशत्रनिव स प्रृथिव्या वनानि (भौतिकसत्तायाः समुद्भुतान्‌ 
विकारान्‌ ) प्रसते । यदाऽग्निर्वातरंहसा प्रेरितः सन्‌ वनानि परितो विचरति 
तदाऽसौ पाथिवदेहस्य रोमाणि (निवारयितव्यान्यनिष्टानि ) छिनत्ति | 


प्रतीक-विघुतिः 
अस्मिन्मन्त्रे सिन्धु-वन-रोमश्ञब्दाः साङ्गेतिकाः । 


शचोतन्ति धारा मधुनो घुतस्यु (To ३. १.८) | 
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चेदे सिन्धवः, नद्य आपो वा चिन्मयसतो धाराणां प्रतीकम्‌ | l 
ता हि सत्यस्यानन्दस्य च दिव्यधाराः, ज्ञानज्योतिषा युक्ता दिव्या आपः-< | 
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वेदे सत्ताया at समुद्रौ निरूपितो--अवचेतनोऽतिचेतनश्च । अनयोर्मध्ये 
सत्तायाश्चेतनायाइच सप्त धाराः स्रवन्ति अधरोत्तरक्रमेण । सत्ताया आसु 
सप्तभुमिकासु स्रवन्त्यः सप्तविधचंतन्यधारा एव सप्त नद्यः, सिन्धव आपो वा । 
इमाश्च परमोच्चसमुद्रादतिचेतनात्‌ प्रवहन्ति द्युलोके । 


८ वर्नानि। अस्मद्ौतिकसत्तायाः समुद्भूता विकाराः पृथिव्या उद्भूतानि 
तद्विकारभूतानि वनानीव सन्ति। तेऽस्माकं दैहिकसुखप्रदाः सन्तोऽपि 
अस्माकं भौतिकसत्ताया अनभीष्टा अव्यवस्थितवन्यप्ररोहा इव ade । 
(Cent. vol. 10, pp. 254, 382 fn.) 


१८ रोम । अस्मदन्नमयसत्तायाः -परिणामभूताः निरर्थका वन्या उपचयाः | 
देहाइुद्भूतानि छेत्तव्यानि रोमाणीव भौतिकसत्ताया उव्भूतानि यानि 
निवारयितव्यानि अनिष्टानि भवन्ति तान्यत्र रोमशब्देन सङ्कतितानि । 

व्याकरणम्‌ 


१ जामिः। एकस्मिन्‌ फुले जायते इति जाः । जनेडं:। तस्य मिकारागमः। 
'जाम्यति०"`'ऽसमानजातोयस्य बोपजनः' (निरु० ४.३.४६) । 


४ -स्वस्राम्‌ । आमो नुडभावश्छान्दसः । 


५ इभ्यान्‌ । भियं यन्तीति इभ्याः शत्रवस्तान्‌ । नेरुवतप्रकियया रूपसिद्धिः । यहा 
इभेराक्राम्या इत्यर्थं इभशब्दाद्‌ यत्‌ प्रत्यय उपसङ्ख्येयस्तद्धितः । 


९ अत्ति । अदेलंट्‌ | प्रथमपुरुषेकवचनम्‌ । 


१४ अस्थात्‌ । ष्ठा गतिनिवृत्तौ इत्यस्माद्‌ भोवादिकाहतंमाने लुङ्‌ । प्रथमपुरषेक- 
वचनम्‌ । 'गातिस्या०' (To २.४.७७) इति सिज्लुक्‌ | 


१६. हु । व्र० घ १.३६.७ 
१७ दाति । दाप्‌ लवने आदादिकः। तस्माल्लद्‌ । 
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श्वसित्यप्सु हंसो न सीदन्‌ करत्वा चेतिष्ठो Rena | 

सोमो न वेधा क्रतर्षजातः पुन शिखा विसुद्रेभाः ॥ ५ ॥ 
ग््वर्सिति । 'अप्‌-सु । 'हंसः | “न । "सीदन्‌ । 'क्रत्वां । चेतिष्ठः । 
“विशाम्‌ | 'उषः-भुत्‌ | 

“सोमः । "न । Maer: । “ऋत-प्रजात: । Mog: । "न । शाख । 
“fey: । etat: ॥ 


He ‘breathes / *in the waters / ‘like / a ‘seated / swan, 
Waking in the dawn / he has power / “by the will of his 
works / to give knowledge / १० the peoples, He is “like | 
“the God of the wine, / “born of the Truth | and a 
“creator. He is “like | Ya cow | with her new-born. He 
is “wide-spreading | and "his light is seen from afar. 


सलिलमध्ये / धग्रासीनः हंसः | “इव | सोऽग्निः “अप्सु, चैतन्यघारासु / 
प्राणिति । "उषसि बुध्यमानः / अ्रसौ “निजकमंगतसङ्धुल्पेन / *प्रजानाम्‌ / 
अतिशयेन चेतयिता, तेभ्यो ज्ञानप्रदाने समर्थ इत्यथे: । ग्रानन्दाधिपतिः 
ataga: / “इव / स भभ्सत्यात्‌ समुत्पन्नः / "स्रष्टा / च वर्तते। स 
“शिशुना / सहितः “पशुरिव, / सवत्सा धेनुरिव इत्यर्थः । स "व्यापक: / 
#सुद्रविस्तृतप्रभशच । | 

| 


भावार्थ: 

सलिलमध्य आसीनो हंस इव अग्नि: सत्यस्यानन्दस्य च धारासु निषण्णः 
श्वसिति | उषसि, दिव्यज्योतिष: प्रभाते प्रबुद्धोऽसो स्वकमंगतसङ्कल्पेन प्रजाभ्यो 
ज्ञानं प्रदातुं समर्थः । सोमदेवतेव स सत्यात्‌ समुद्भूतः स्रष्टा च वतंते। वत्सेन 
सहिता धेनुरिव चासो । व्यापनशीलोऽतिव्यापकश्च सः। सुदुरविस्तृतञ्च तस्य 
ज्योतिर्दूरादपि लक्ष्यते दृष्टिसम्पन्नंः । उषा वेदेषु मानवस्यान्नमयचंतन्ये 
दिव्यज्योतिषो नवोदयानां प्रतीकम्‌ । दिव्यचेतनाया अरुणोदयस्बरूपेयं सनोगता- 
वरणानि सर्वाणि एकेकशोऽपवार्यं मानवस्य कर्मसु ज्योतिमंयं देवं प्रकाशयति | 


व्याकरणम्‌ 


६ क्रत्वा । तृतीयैकवचनस्य छन्दसि नाभावाभावः । 
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९ उपः-भुत्‌ । उषसि वुध्यते इति। बुध अवगमने इत्यस्मात्‌ क्विप्‌ । घातुः 
नामनेकार्थत्वाद्‌ बुधिरत्र जागरणार्थः । 


१३ ऋत-प्रजातः । ऋतात्‌ प्रजात इति ऋतप्रजातः । पञ्चमीतत्पुरुषः । 
१६ शिश्वा । नाभावस्याभावश्छान्दसः | 


१८ दूरे-भाः। दूरे भा यस्य स इति बहुव्रीहिः । सप्तम्या अलुक्‌ । 


उक्तम्‌ ६६ 
पराशरः शाक्त्यः । afia: । विपदा विराट्‌ । 
रयिन चित्रा सूरो न संहगायुने प्राणो नित्यो न सूनुः | 
तक्वा न भूणिवना सिषक्ति पयो न धेनुः शुचिविभावां ॥ १ ॥ 
रयिः । न । चित्रा सूर: । “न । सम-दक्‌ | 'आर्युः | 'न। प्राण; 


नित्यः | “og: । 
तक्वा । “न । “भूणिः । “बन । “सिसक्ति । “पर्यः धेनुः | 
21) 


ara: । “वि-भार्वा ॥ 


He is “like | a wealth / Srichly diverse / and ‘like / “the 
all-seeing | of ‘the Sun. Heis ‘as if / "life | and ‘the 
breath / of our existence, he is “as if | our ‘eternal / 
70010, He is “like / ™a galloper / “bearing / us. He 
"clings / “to the forests : / he is “like | a cow / “with her : 
milk. He is ™pure-bright / and “wide is his lustre. 
स *चित्रविचित्र, विविधं / 'घनम्‌ / *इव, / “सवंदर्शी / ‘qa: / “इव, / 
तस्य सवंदशिनी दृष्टि्वा, अरमाक सत्ताया "जीवनं / "श्‍वास: | (इव / च, 
gene 7०श्सनातन-पुत्र:ः | इव सोऽस्मान्‌ “fsa / !श्वेगवानरव 

` Mery स “वनानि / "समवैति, / तेषु सक्तो भवति a पयस्विनी / 
On: | “इव | Seaga: “विततप्रभायुक्तरच | 


भावाथः oni ae 
सोऽर्निश्चित्रविचित्रमश्वर्यमिव, सूर्यस्य सर्वदाशनी दृष्टिरिव च; ह स मार्क sa 
शाश्वतशिशुरिव, अस्माकं वोढा वेगवान्‌ वल्गेस्तुरद्ध इव चास्ते | ) 
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सत्ताया विकारभूतानि वनानि समवैति दहति च । पयस्विनी धेनुरिव सः, निर्मलो- 
एज्वलो दिरिदगन्तब्याप्ततेजाश्च | 
व्याकरणम्‌ 
७ आयुः। एति गच्छतीत्यायुर्जीवनम्‌ । इण्‌ गतौ इत्यस्माद्‌ 'एतेणिच्च' (उणा० 
२: ११८) इति उसिः । णित्त्वाद्‌ वृद्धौ कृतायाम्‌ आयादेशेन 'आयुस्‌' इति 
शब्दो निष्पद्यते जीवनस्य तदवधेश्च वाचकः । 
१३ तक्वां। तकतिगंतिकर्मा (निघ० २. १४) । तस्माद्वनिप्‌ । 
१५ सूर्णिः । 'धृणि-पृश्नि०” इत्यादिनोणादिसूत्रेण बिभत्तेनिप्रत्ययान्तो निपात्यते | 


दाधार क्षेममोको न रण्वो यवो न प॒क्वो जेता जनानाम्‌ | 
ऋषिने स्तुभ्वा विक्षु प्रशस्तो वाजी न प्रीतो वयो दधाति॥ २॥ 
'दाधारं | क्षेम॑म्‌ । ओकः । “न । रण्वः | थवः | 'न | 'पक्वः | 
Sat | “जर्नानाम्‌ | | 
“ऋषि: । “न । Megat । 'विक्ष Praa: | “बाजी | “न | | 
| "प्रीतः | “वर्यः | "Zana n | 
He “holds / all our *good / “ike / a "pleasant / ‘home; I | 
he is ‘like / ‘ripe / Scorn. He is °a conqueror | of men / | 
and “like / achanting/ Rishi; / “there is word of | 
him / “among the folk : he is Yas if / our exultant | i 
“steed of swiftness; / he ‘upholds / our “growth. 


अग्नि: रमणीयं /१ गृहम्‌ / “इव / रस्माकं सबै “कल्याण / 'धारयति। सः र 
“प्राप्तपरिपाकः / भघान्यविशेषः / . (इव । सः "मनुष्याणां | *जयक्कृत्‌; / | 
“eed, walter / Vaf: / Yea | “ag / “विश्रुतः, 
सुकीतितः; / सोऽस्माकं प्रहृष्टः / arene area: / “zq; /सचनो 
विकासं / “घारयति, उन्नयति । 
भावार्थः 
रमणीयसदनमिव सोऽस्माकं सकलं क्षेमं, कल्याणं श्रेयो वा स्वात्मनि घारयति, 
पक्यधान्यमिव स उपभोगयोग्यः । स जनविजयी । स्तुतिपरायण ऋषिरिव स 
देवानां स्तोता । प्रजासु प्रसुता तस्य कीतिः। सुप्रसन्नो वेगवानश्व इवासो, 
सोऽस्माकमभिवुढेराभयः, तस्यां सहायकः। x 
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१ दाधार । दधार । 'तुजादीनाम्‌०' इति अभ्यासस्य दीर्घत्वम्‌ । 
१३ स्तुभ्वा । स्तोभतिः स्तुतिकर्मा । तस्मात्‌ क्वनिप्‌ । 


दुरोकशोचिः aga नित्यों जायेव योनावरं विश्वस्मै | 

चो यदश्रांटू छवेतो न विक्षु रथो न रुक्मी त्वेषः समत्सुं ॥ ३।। 
'दुरोक॑-शोचिः । क्रतुः | शन । “नित्यः । 'जाया-ईव | योनौ । 
'अर॑म्‌ | AAA ॥ 

चित्रः | “यत्‌ | "अन्ना । “श्वेत: | “न । “विक्षु | “ररः । “न । 


17, A 


रुक्मी । “वेषः | “aay ॥ 


é 


a! 


चि 


ka | 


He is ‘a light in a house difficult to inhabit; / (or, he is 
la light difficult to kindle); / he is Sas | 2६ will | “ever | 
active / in us; he is “like a wife / ‘in our abode / and 
“sufficient | ‘to every man. ™When / “he blazes / *wonder- 
fully manifold, / he is “like | one “white | “in the 
peoples; | he is ‘like | a “golden / “chariot; / he is 
1g splendour | “in our battles. 


सोऽग्निः 'दुष्करनिवासे गृहे ज्योतिः, (यद्वा, दुष्प्रदीपं ज्योतिः वतंते); । ra 
सोऽस्मासु "सदा / “क्रियाशीलः weet: / इव । सोऽस्माकं 'गृहे / : 


विद्यमाना “पत्नीव / 'सर्व॑स्मे, प्रत्येकं जनाय / 'अलम्‌, पर्याप्तः । “यदा [ Se 
wat *ग्रदूभुततया विविधरूपेण / एदीप्यते / तदा स “जनेषु / मुञ्जः । am 
leq, | शुचिरुज्ज्वलः पुरुषः इव दृदयते। स “ated: । “रथ; / डन 
izq; | अस्माक 'ध्युद्धेषु / तेजः, तेजस्विनायकरचास्ति । नची : 

भावार्थ: aa 


स दुष्करनिवासे गृहे विद्यमान आलोक इव, कृच्छूण दीपयितु शक्यं ज्योति _ E. 
रिव, अस्मासु सदा सक्रिया सड्धूल्पशक्तिरिव, गृहस्थिता गृहिणीव सोऽस्मद्वेहगहस्य . 
सर्वा व्यवस्थां विदधाति सुखळ्चादधाति । स प्रत्येक मनुष्याय सुपर्याप्तः, क्षमस्तस्य 
तृप्तो । यदा स चित्रविचित्रेश्वयंबहुलः सन्‌ प्रकाशते तदा स मनुष्येषु विशुद्धज्योत- 
Rami, हिरण्मयरथ इवासौ, अस्माकं सङ्ग्रामेषुसतेजोमम। $ 
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१ दुरोक-शोचिः। दुःखेन ओचितुं शक्यमिति इरोकम्‌। उच समवाये इत्यस्मात्‌ 
कुच्छा्थ खलू । बहुलवचनात्‌ कुत्वम्‌ । दुरोके शोिरिति दुरोकशोचिः । 
सप्तमीतत्पुरुषः। यद्वा दुरदुःखेन रोचयितुं दीपयितुं शक्यमिति दुरोकम्‌ । 
रुच दोप्तावभिप्रीतो च इत्यस्माण्णिजन्तात्‌ कृच्छाथे खल्‌ । सन्धिकार्यं 
कुत्वञ्च छान्दसम्‌ । दुरोक शोचिरिति कर्मधारयः । 

७ अर॑म्‌ । अरणां प्राचुर्येण प्राप्तिरेव अरः पर्याप्तिरित्यर्थः । ऋ गतौ (गतेस्त्रि- 
ष्वर्थेष्वल प्राप्तिरूपोऽ्थो ग्राह्यः) इत्यस्मात्‌ क्रैयादिकाद्‌ भावे अपुप्रत्यय: 
(पा० ३. ३. ५७) । अरः पर्याप्तिर्यस्मिन्‌ कर्मणि तद्यथा स्यात्तथेति 
अरम्‌ पर्याप्तम्‌ । एतदेव पदं 'रलयोरभेद' इति मध्ये लत्वापन्नम्‌ 'अलम्‌' 
इति भवति । 

११ AHR OTT दीप्तो इत्यस्माद्‌ वतंमानेऽथं लङ छान्दसः । प्रथमपुरुषैक- 
वचनम्‌ , व्यत्ययेन परस्मंपदम्‌, शब्लुक्‌ । 

विजश्ञेषविचरणम्‌ 

१९ स॒मत्‌-ु । समानं सह वा माधन्ति आसु, यहा समतन्ति आसु अनेकदलानि 
अनेकयोद्धारश्चेति समदः ASAT: | अथवा समदन्ति परस्परं भक्षयन्ति 
विनाशयन्त्यासु उभयपक्षीयवीरा इति समदः सङ्ग्रामाः । 'समान'पदे 'सह'शब्दे 
वा उपपदे ma, सम्पूर्वाद्‌ अततेरत्तेर्वा अधिकरणे क्विप्‌ औणादिकः । 
यद्वा सम्यगत्ति भक्षयति वीरान्‌ इति समत्‌। 'क्विप्‌ a’ इति कर्तरि क्विप्‌ । 


सेनेव सुष्टामं दधात्यस्तुने Raq त्वेषप्रतीका । 

TA ह॑ जातो यमो जनित्वं जारः कनीनां पतिजेनीनाम्‌ ॥ ४ ॥ 
'सेना-इव। ET 'अमंम्‌। “दधाति । "अस्तु: | “न | Real “लेष-प्रतीका | 
‘am: | “ह | “जातः | “यम; | मजनि-त्वमू । “जारः | “कनीन।म्‌ | 
“पति: । "जनीनाम्‌ ॥ | 

He is “like an army/ “running to the charge / and 
‘puts | *strength / in us : he is ‘like / the flaming shaft / ‘of 
the Archer | ‘with its keen burning front, [*Indeed,] °a 
twin / he is “born, / Ja twin / he is "that which is to be 


‘born : / he is “the lover / 15 of the virgins / and “the 
husband | “of the mothers. 
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स mama प्रेरिता / सेना इव | वतंते । सोऽस्मासु बलम्‌ / 
ग्रादघाति, प्रतिष्ठापयति a Raigi / १दीप्यमान-तीकषणाग्रः | 
ज्वल्यमानबाणः | “इव । स श्युगलरूपः / Vaa / उत्पन्नः, / सर्व 
“*जनयितव्यम्‌ / aft “युगलात्मकः / स एव। स कन्यानाम्‌ भ्रर्थात्‌ 
अनभिव्यक्तानां शक्तीनां वस्तुमूर्तीनां च/ ऽप्रेमिकः, व्यञ्जयिता; | 
!जननीनां, जनयितृशक्तीनां | भर्ता स्वामी चास्ते । 


भावार्थ: 


आदेशमनु आक्रमणार्थमभिधावन्ती सेनेव सः। सोऽस्मासु शक्तिमादधाति । 
धनुष्मतः तीक्ष्णप्रज्वलन्मुखो बाण इव सः । प्रकृतिपुरुषात्मकयुगलख्पेणेव स 
migrate, यद्‌ अग्रे जनयितव्यं तत्रापि स युगलरूप एव भावो । जातं जनयितव्यञ्च, 
भूतं भव्यञ्च सर्वमपि द्वन्द्वात्मकम्‌ । तत्‌ सर्वञ्च दन्द्रमग्निरिव । स साकारनिराकार- 
सगुणनिर्गृणादिदवन्द्रूपेणेव जायते जनिष्यते च भविष्यदभिव्यक्तौ । अनभिव्यक्त 
शक्तिरूपिकन्यानां प्रेमिकः, जनयित्रीणां शक्तीनां भर्ता, पालकः रक्षकश्चासो | 
व्याकरणम्‌ 


३ अमंम्‌। अमति रजति शत्रूनिति अमो बलम्‌ । अम रोगे इत्पस्माद्‌ RAT 
(ato ३. ३. ५७) इति 'अप्‌“-प्रकरणे अपुप्रत्यय उपसङ्ख्येयः ANST- 
चादोऽभिमतस्वरसाधकश्च । तदन्ताद्‌ द्वितोयेकवचनम्‌ । 


५ अस्तुः । अस्यति क्षिपति बाणमित्यस्ता । अस्यतेस्ताच्छीत्यादिष्वर्थेषु कर्तरि 
gq (पा० ३. २. १३५) इति सुत्रेण तुन्‌ । तवन्तात्‌ षष्ठ्येकवचनम्‌ । 


७ दिद्युत्‌ । द्युतिगमिजुहोतीनां द्वे च इति वातिकेन योततेः क्विप्‌ aasa | 
८ त्वेष-प्रतीका । त्वेषं दीप्यमानं, तीकषणप्रभं प्रतीकम्‌ अग्रम्‌ यस्याः सा तथाविधा । 
१३ जनि-त्वम्‌ । जनी प्रादुर्भावे इत्यतः कृत्यार्थे त्वन्‌ । 
१५ कनीनाम्‌ । कन्माशब्दाद्‌ आमि 'बहुलं छन्दसि' इति सम्प्रसारणम्‌ । परपुर्वत्वम्‌ । 
१७ जनींनाम्‌। जन्यते आसु इति जनयः । जनेरिन्‌ । 


यरिनिमन्त्रमाला 19 
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तं वंश्च्राथां व॒यं व॑सत्यास्तं न गावो नक्षन्त इद्धम्‌ | 
RUA क्षोदः प्र नीचीरैनोन्नवन्त गावः स्व १ईशीके ॥ ५ ॥ 

तम्‌ “a: | *्च॒राथां | “व॒यम्‌ । स॒त्या । "अस्त॑म्‌। "न । “गावः | 

नक्ष॑न्ते । “द्धम्‌ । 

सिन्धुः “न । “क्षोद॑: | “प्र । “नीचीः । “नोत्‌ । “नव॑न्त । “गार्बः | 
- “स्यः । "दृदींकि ॥ 


‘We | “by your movement, / “we / *Sby your staying, | 
‘come / "00 him / when his light is kindled / “as | ‘the 
cows / come / ‘home to their stall. He is “like / “a river / 
13rynning in its channel / and ™sends/ “in his front / 
the descending Waters: / ithe Ray-cows/ “move to 
him / in the manifesting / “of the world of the Sun. 
(Or, when "the Sun appears.) | 


गतिशीलावस्थयेति यावत्‌ , / “तव / सस्थित्या, स्थितिशीलावस्थया / 
च "उपगच्छामः; / तत्र दृष्टान्तः धेनवः / यथा / “गृह, गोष्ठम्‌ | 
*उपयान्ति 1 स प्रवहन्ती / “नदी / 1 इव / वतंते, स॒ “निम्नाभि- 
मुखीरपः / “पुर: / भ्रहिणोति, प्रेरयति । ' रश्मिधेनवः / २*सुयं लोकस्य / 
“०अभिव्यक्तौ, / “सुर्यस्य / संदर्शने ग्राविर्भावे वा / तम ग्नि प्रति गच्छन्ति | 


) द " है झअग्ने ! "प्रदीप्त / ऽपूर्वोक्तमहिमानं तं त्वां / “वयं / "तव / शसञ्चरणेन, 


भावार्थ: 


है भ्रग्ते ! प्रदीप्तं त्वां वयं तव स्थित्या गत्या च उपगच्छासः, यदा तव 
ज्योतिरस्मासु प्रदीप्तं भबति तदा वयं स्थित्या गत्या च त्वां प्राप्नुमः, यथा गावो 
गोष्ठमुपगच्छर्‍्ति। प्रवहन्ती नदीव स निस्नगामिनीरपः, अवतरन्ती दिव्यधाराः 
प्रवाहयति पुरतः। स्वर्लोकस्य, सत्यज्योतिःस्वरूपस्य सूर्यलोकस्य अभिव्यक्तौ 
चिद्रश्मिरूपा गावस्तं प्रति प्रयान्ति। यदा सत्यस्य सूर्यः समुदेति तदा ' 
च्चिद्रश्मयोऽरिनिमुपसर्पन्ति | | 


l 
| 
4 
| 


ब्याकरणम्‌ 
२ वः । तव इति वक्तव्ये व्यत्ययेन बहुवचनम्‌ | j 
३ चराथां। चरतेरथक्‌ ओणाविकः । दीघंश्छान्दसः । तृतोयेकवचनस्य आकारः। 
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अस्त॑म्‌ । अस्यते क्षिप्यतेऽस्मिन्‌ सर्वभषि द्रव्यजातमित्यस्तं गृहम्‌ । असु क्षेपणे 
इत्यतोऽधिकरणऽर्थं ओणादिकस्तन्‌ उपसङ्कःधेयो भ्वादेशाभावश्च (उणा० 
३.८६) । अस्तमिति गृहनाम (frao ३.४) 1 

नक्ष॑न्ते । नक्ष गतो । व्यत्ययेनात्मनेपदम्‌ , उत्तमपुरुषस्थाने प्रथमपुरुषश्च | 

इद्धम्‌ । जिइरधी दीप्तौ इत्यस्माद्‌ रधादिगणीयात्‌ कर्तरि क्तः । हितीयेकवचनम्‌ । 

नीचीः | निपूर्वादञ्चतेः क्विन्‌ । डीप्‌ । 

ऐनोत्‌ । इण्‌ गतौ इत्यस्माद्‌ अन्तर्भावितष्यर्थाद्‌ वर्तमाने लङ्‌ । व्यत्ययेन श्नुः । 

नवन्त । नवतिगंतिकर्मा | टेरेत्वाभावः | 

gatas । दृशेः कीकन्‌ । 


सूक्तम्‌ ६७ 

पराश्ञरः mka: । अग्नि: | द्विपदा विराट्‌ । 
चनेषु SIREKI सित्रो बंणीते S aÑ 
वनेंषु ज मेत्रो इंणीते श्रृष्टि राजेवाजयम्‌ | 
क्षेमो न साधु; क्रतुने भद्रो भुवत्‌ स्वाधीहोंता हव्य॒वाट्‌ ॥ १ ॥ 
'बनैषु । जायुः | Hag । मित्र: | रणीते । 'श्राष्टिम्‌| 'राजा-इव | *अजुरयम्‌। 
धरम; | "नु | nag: | “तुः | भ्नि | “भद्र; | Sade | “सु-आधीः | 
Marat । “gaz I ee 
He is *the conqueror / ‘in the forests; |. Sin mortals / hs 
is “a friend :/ he *chooses/ ‘inspiration | “as a king | 
San unaging councillor. He is Yas if | our “perfect / 
welfare; | (or, a perfecting / ४००१); / he is ™like / a 


happy / will | just in its thinking / and “becomes | to 
us our “priest of the call | and “the bearer of our offerings. 


स वनेषु | जेता, | भ्मरणधमंसु मनुष्येषु / “सखा । “राजा / | 
श्जरारहितं मन्त्रिणम्‌ | Met | सः अन्तःश्रवणम्‌ , अन्तःप्रेरणां/ | 
ष्वरयति | सोऽस्माकं संसिद्धं संसाधक वा, पूर्णंतावहं परिपूर्णं वा | 
कल्याणम्‌ | "इव; | '*सुखमयः, / 'ध्था्थं चिन्तनयुक्तः / Mager: | è 
na । सो$स्माकम्‌ “आाह्वानकरः पुरोहित; / sofraigna | “मवति । 
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स वनविजयी अर्थात्‌ अस्मद्भौतिकसत्ताया भध्यात्‌ ये वन्यप्ररोहा इव 
विध्नबाधाविकारादिरूपा अनभोष्टप्ररोहा जायन्ते तान्‌ असौ जयति। स मत्यषु 
मध्ये asg: । सोऽन्तःभुति वृणुते, यथा कश्चिद्राजा जरावजितं सचिवं 
aama वरयति संभजते वा । सोऽस्माकं परिपुणं पुर्णत्वसाधकं च कल्याणमिव, 
समीचीनविचारकारी भब्रसङ्ुल्य इव । सोऽस्माकम्थे देवानामाह्वाताऽस्मदाहुती- 
नाञ्च त्रोढ़ा प्रापयिता च भवति । 


व्याकरणश्‌ 


A) 


जायु:। जयतेरुण्‌ । 


an 


श्रष्टिम्‌ । धुधातोः क्तिन्‌ । सुडागमश्छान्दसः। 


'८ अजुर्यम्‌ । जूर्य जरा नास्ति यस्य तमिति नभ्‌-वहुन्नीहिः । जुम्‌ जुष्‌ 
वयोहानौ इत्यतो ण्यत्‌ । स च (कृत्यल्युटो बहुलम्‌' इति बाहुलक्षाद्‌ भावे 
बोध्यः । णित्वाद्‌ वृद्धि: वृद्धेराकारस्य व्यत्ययेन उकार: । 


१५ भुव॑त्‌ । भवतेवंतंमानार्थे लेट्‌ । 


१६ सु-आधीः। सु शोभनम्‌ आंध्यायतीति । क्विप्‌ । सम्प्रसारणम्‌ । 


हस्ते दधांनो नुस्णा विश्वान्यमे देवान्‌ are गुहां निषीदन्‌ | 
विदन्तीमत्र नरो धियंधा हुदा यत्‌ तष्टान्‌ मन्त्राँ अशंसन्‌ ॥ २॥ 
हस्ते । “दर्घाः | “नुम्णा | विनि । “eit | 'देवान्‌ । "धात्‌ । gel । 
“नि-सीदन | 

mata । “§म्‌ | “अत्र । नई; | “धिय॒म्‌-धाः | “हुदा | “यत्‌ | 
“aera | “मन्त्रान्‌ । “अससन्‌ ॥ 

‘He holds / tin his hands / ‘all | Smights : / sitting | ®in 

the secret cave / he ‘upholds (or establishes) / “the gods / 

Sin his strength. Here | men | who hold in themselves 


the thought / “come to know / “him / ‘when / they 
have uttered / “the Mantras / "formed / by the heart. 
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सर्वाणि | *्बलानि / 'स्वपाणियुगले / धारयन्‌ , / 'प्रच्छन्नगुहायाम्‌ / 
'ग्रासीनः सोऽग्निः | 'निजवले, निजवलाघारतः | “देवता: | 'घारयति 
प्रतिष्ठापयति वा । इह हृद्गुहायां / *दिव्यविचारधारकाः / “मनुष्याः | 
“यदा | “हृदयेन / "विरचितान्‌ | मन्त्रान्‌ / उद्गिरन्ति / तदा ते 
“इभमरिंन | Yaraa । 


भावार्थ: 


a सर्वाणि सामर्थ्यानि स्वहस्तयोर्धारयति । निभृतगुहायामासीनो5सों 
निजबलेन देवान्‌ धारयति प्रतिष्ठापयति वा । यदा दिव्यधीधारका मनुष्या अत्र 
हृदा उद्भूतान्‌ मन्त्रानुच्चारयन्ति तदा ते तस्य ज्ञानं विन्दन्ति । 


व्याकरणम्‌ 

३ नुम्णा। नृम्णानि। qei च बलं नन्‌ नतम्‌' इति (frao ११.१.९) । 

७ Ma दधातेलुंडि छन्दसि अडभावः ॥ 

१२ अन्न । एतस्मिन्निति अत्र । एतद्‌ इति प्रातिपदिकात्‌ सप्तम्पन्तात्‌ त्रल्‌ 
(mo ५. ३. १०) । qaa: अन्‌ इत्यादेशः (TMo ५. ३. ५) । SiR 
(पा० २.४.७१) । 

१४ चियम्‌-धा: । धियं दधतीति। धाधातोः 'आतोच्नुपसर्गै क इति कः। 
तदन्तात्‌ प्रथमाबहुवचनम्‌ । पूर्वपदे द्वितीयाया अलुक्‌ बाहुलकात्‌ । 

१७ त॒ष्टान्‌ । तक्ष्‌ तनूकरणे इत्यस्मान्निष्ठा । 

१९ अशंसन्‌ । शंसु स्तुतो भौवादिकः । कोतंनात्मके सामान्ये वाऽपि कथनेऽस्य 
वृत्तिः प्रायिको । प्रकृतमन्त्रेयं पावनोच्चारणार्थं द्रष्टव्यः। अस्माल्लङ्‌- 

. प्रथमपुरुषबहुवचने रूपम्‌ | 
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अजो न क्षां दाधार पृथिवीं तस्तम्भ at मन्त्रेमिः सत्यैः । 
A दार्नि ~ ५ 
प्रिया प॒दानि पश्वो नि पाहि विश्वायुरग्ने गुहा ge गाः ॥ ३ ॥ 
‘अजः | शन । 'क्षाम्‌ । 'दाधारं । पथिवीम्‌ । 'तस्तम्भ । 'द्याम्‌। 
ट्ट — जाना 

TAN: | 'सत्यैः | 

“प्रिया । “पदानि । “परव: । “नि । “पाहि । “विज्व-आयुः | “अग्ने | 
17, 18 गु | 19 

गुहा । गुहम्‌ | गाः ॥ 
"As / ‘the unborn / ‘he has held / the wide | “earth, | 
‘he has up-pillared / “heaven | तर his Mantras/ २० - ( 
Truth. “Guard / the ‘cherished / ‘footprints / “of the | 
cow of vision; / VO fire, | thou art ‘universal life, / | 
“enter into / “the secrecy/ “of secrecies, (or, “the 
secrecy | “of the secret cave). 

अजन्मा / “इव / स विस्तीर्णा | “भूमि / “घारयति, / स्वीयैः 
*सत्यात्मकः | “मन्त्र: / स “द्युलोकम्‌ | “उत्तम्भितवान्‌ । “हे अग्ने ! 
“प्रन्तदेष्टिघेनो: | “प्रियाणि / “चरणचिह्वानि | Saad) “रक्षत 
त्वं “विश्वस्य जीवनम्‌ / ग्रसि, “गुह्यानां / “गुह्मं, / !”निगृढान्तरगुह।या: | 
eyi वा “गच्छ, प्रविश । 


RRND rhe aligns Sr S 


भावार्थः 

स्वयम्भूरिव स विस्तृतां पृथिवीं धारयति। स्वकोयेः "सत्यात्मकं न्त्र, 
सत्यसम्बन्धिभिः, magi: सत्याविष्कारकंश्च मन्त्रः स॒ द्युलोकमृत्तम्भ्य दृढ 
बित्ति। हे अग्निदेव ! अन्तदृंष्टिरूपिण्या गोः प्रिय-पदचिल्वानि रक्ष, यान्यनुस रन्तो 
बयमन्तदुं ष्ट लब्ध्वा तव गुहां प्रवेष्टं पारयेम । त्वं सर्वस्य चराचरस्य जीवनम्‌ । 
त्वं रहस्यानां रहस्यं प्रविश, निभृतगुहाया रहस्यमनुप्रविश | 

आध्यात्मिकेऽथे प्रथिवी तावदन्नमयी भूमिका चेतना वा, औश्च शुद्धमनोमयी 
भूमिका चेतना वा। अन्तर्याजिनि जने एतयोः स्तम्भनं धारणञ्चारिनिदेवेन क्रियते । 


व्याकरणम्‌ 


१ अजः। न जायते इत्यजः। जनी प्रादुभवि इत्यतः “अन्येष्वपि दृश्यते 
(पा० ३.२.१०१) इत्यनेन इप्रत्ययः । नञ्तत्पुरुषः | 
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यश्च सत्यस्य तत्वानि स्पृशति तर्माग्त प्रज्बलयति च, तादृशजनायैव सो$न्त श्व 
` प्रतिश्रणोति वितरति च, दिव्यैश्‍वर्यशालिनीं वाचं प्रब्रवीति प्रकाः 
ईदृशीं वाचं प्रवदाति वेत्यर्थः । ग 


अरिनिमन्त्रमाली = 151 
क्षाम्‌ । क्षा इति पृथिवीनामधेयम्‌ (निघ० 9.9) । क्षियतेनिवासकर्मणः डः । द्‌ 
प॒श्वः । पशुशब्दात्‌ ङसि छन्दसि गुणाभावे यणादेशः । 
गुहा । षष्ठया आकारादेशः | 
गुईस्‌ । गुहाम्‌ । व्यत्ययेन हस्वत्वम्‌ । 
गाः। इण्‌ गतो इत्यस्माल्लुडि grad रूपम्‌ | 


य ई चिकेत गुहा भवन्तमा यः ससाद धारामृतस्य॑ । 

वि ये चृतन्त्यृता सपन्त आदिद्‌ वसूनि प्र वंवाचास्मै ॥ ४ ॥ 
'यः | म्‌ । - चिकेतं । “गुहं । “मर्वन्तम्‌ । 'आ । "a: aa । 
श्वाराम्‌ । “क्रतस्य । 


“बि । “ये । “तन्ति । “ऋता । “सपन्त; । “आत्‌ । “इत्‌ | 


“वसूनि । “प्र | “वाच । “अस्मै ॥ 


‘He who | has perceived / ‘him | ‘when he is / ‘in the 
secret cave, / "he who / Shas come / ‘to / "the stream | 
of the Truth, / !those who | touch / “the things of the 
Truth / and १०३ kindle | him,—[*then “indeed ] “to such a 
one | he gives word / “of the Riches. 


ध्य: अन्तर्यजमानः / “गुहायां / विद्यमानम्‌ / "एतम्‌ अगिनिम्‌ / "ज्ञातवान्‌, / 
ग्यः | !०सत्यस्य / 'घाराम्‌ / “प्राप्तवान्‌ , / “ये ्रन्तर्याजकाः / “सत्यानि 
सत्यतत््वानि | “समवयन्तः, स्पृशन्तः / एनमरिनि '"५प्रदीपयन्ति, / 
१।इदृरजने म्यः ईदृशजनाय वा / भ्रयमरितिः तत्कृतप्रदीपनादेः “श्रनन्तरम्‌ | _ 

| पर्भदव्यैदवर्याणि / “'*प्रतिश्वृणोति । 


भावार्थः ३ 
यो निभृतगुहायां विद्यमानं तं ज्ञातवान्‌ , यः सत्यस्य घ ई 


152 ग्रर्निमन्त्रमांलां 
व्याकरणस्‌ 


१३ चतन्ति। चुती हिसाप्रन्थनयोः । धातूनाभनेकार्थत्वादयमत्र दीपनार्थकः। अस्मात्‌ 
लद्प्रथमपुरुषबहुवचनम्‌ | Ast चूप संदीपने इत्यस्य वेदिक रूपमिति 
बोध्यम्‌ | 


१५ सपन्तः। षप समवाये इत्यस्मात्‌ शतृप्रत्ययः । 


१६ आत्‌ । आदिति आनन्तर्यार्थो निपातः । चादिगणेऽयम्‌ ‘sag’ इति निपातेऽन्तर्भतो 
वेदितव्यः | 


१७ इत्‌ । इदिति निपातोऽवधारणे पादपुरणे च वतते (fazo १.८) । amaaa- 
धारणार्थकः । 


Ro ववाच । ब्रुबो लडर्थ लिट्‌ । छान्दसं रूपस्‌ । 


२१ अस्मे । .एभ्य इति वक्तव्ये वचनव्यत्ययः | 


विजञेषविचरणम 


१६ आत्‌ । अन्न सिद्धान्तकौयुदीतत्वबोधिनीकारा एवमाहुः--“आ दहेत्युपक्रम-हिसा- 
कुत्सनेषु । 'आदह स्वधामनु’ इत्यत्र तु पदकारा आदिति प्रथक्‌ पदं पठन्ति ।” 


निपातोऽयं सामान्यतः ag, 'यदा', 'यदि’, यद्‌ Sa इत्यव्ययं पुरव प्रयुक्त 
सम्बद्धतया प्रयुज्यते उत्तरवाक्ये | किन्तु क्वचिदयं पुर्वोत्तरक्रमो विपयंस्यते । अथ 
चेष निपातः क्वचित्‌ पृथक्तया प्रयुज्यते क्वचिच्चार्थस्योपोद्वलनार्थम अह, ईम्‌ , 
उ इत्येतरव्ययेः सम्पृक्ततया । 
वि यो वीरुत्सु रोधन्महित्वोत प्रजा उत प्रसूष्वन्तः | 
A ९ द्मे ° 
चित्तिरपां दमे विश्वायुः aa धीराः संमाय a: ५ ॥ 
'वि । यः | 'वीरुत-छु । *रोध॑त्‌ । "महि-त्वा । "उत | 'प्र-जाः | 
उत | "Tag | /अन्तरीति | 
“चितिः । “अपाम्‌ | “दमे “Raala: । erga । “धीराः । 
aay | “चक्रः ॥ 
-‘He who | *in the growths of the earth / ‘holds | ‘np / his 


greatnesses, / “both | "the progeny born | and / ‘what is 
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in | “tho mothers, hə is “knowledge | “in the house | “of 
the Waters, / and “life universal; / ‘the thinkers / “have 
measured / and “constructed him / "like a mansion. 
'योऽर्निः / *्लतादिषूद्ित्सु, सर्वेषु भूरुहेषु / “प्रपि च / उत्पन्नेषु प्राणिषु / 
“अथ च / “मातृषु | “गरन्तःस्थितेषु भ्रर्थात्‌ अनुत्पन्नेषु भूतेषु / स्वाति 
“महत्त्वानि, महिम्नः | “विशेषेण / *रुणद्धि घारयति वा, / सः “दिव्य- 
धाराणां | “गृहे / “चेतन्यं, ज्ञानम्‌ । अस्तीति शेषः, सः “सर्वस्य 
जीवनम्‌ । “ज्ञानिनो मनीषिणः/ तं “गृहमिव / Vang faen | 
*रचितवन्तः । 


भावार्थः 
यो महीरुहेषु, पृथिव्याः प्रादुभूतेषु तरुलतादिषु स्वीयानि. महुत्त्वानि, 
स्वमहिमानं विशेषेण रुणद्धि आविष्करोति च, तं विशिष्य धारयति प्रकटयति च, 
अथ च यः प्रजासु, प्राणवत्सु भूतेषु, मातृष्वन्तःस्थितेषु अर्थात्‌ अनुत्पन्नेषु 
अनभिव्यक्तेषु चा भूतेषु स्वीयमहिमानं प्रकटीकरोति, सच्चिदानन्दधाराणां गृहे स 
चित्स्वरूपः, ज्ञानस्वरूपः । स विश्वस्य जीवनम्‌ , वैश्वप्राणस्वरूपः । ज्ञानिनस्तं 
सदनमिव मानपरिच्छेदपुर्वक निमितवन्तः । 


यथा शिल्पिनः किमपि भवनं यथोचितप्रमाणपरिच्छदपुर्वकं निर्मान्ति तथा 
ज्ञानिनोर्भग्न दुढतया व्यवस्थितरीत्या च प्रतिष्ठापितवन्तो हुन्मन्विरे इत्यर्थः | 


व्याकरणम्‌ 
३ dima | विविधं रोहन्तोति वीरधस्तासु । विपूर्वाद्रोहतेः कतंरि faq । र 
४ रोधत्‌ । रुधिर्‌ आवरणे । सेट्‌, अडागमः। a 
१० अन्तरितिं। wag इति मध्यार्थकं पदं स्वरादिगणे पठितत्वादव्ययम्‌ 


(mo १. १. ३७) । अस गतिशब्दसंभक्तिषु इत्यस्माद्‌ 'असेस्तुद च 
(उणा० ५,६०) इत्यनेन अरन्‌-प्रत्ययस्तस्य तुडागमश्च | मस्यानुस्वारपर- 
सवणो' । 
प्रकृतमन्त्रे “प्रसूष्वन्तः इति भ्रयोगे “अन्तः कब्वः सप्तम्यर्थोपइंहृणः 
कसंप्रवचनीयः । ae 
११ चित्तिः । चिती संत्ञाने इत्यस्मात्‌ क्तिन्‌ । 


झरिनिमत्त्रमाला-20 
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is अन्तिमन्त्रमालो 
विशेषविदरणम्‌ 


पदपाठेऽस्य इतिकरणं पदपाठिनां परम्परातः प्राप्तं शब्दस्वरूपद्योतकञ्च । 
संहितापाठे यत्‌ पदं विसर्गान्तं दृश्यते तत्‌ मुलतः रेफान्तं वा तत्सरूपं सकारान्तं 
वेति सन्देहविषयीभवति। तत्र पदकारा आचार्या यहिसर्गान्तं पदं मुलतः रेफान्तं 
सन्यन्ते तद्धि ते पदपाठे इतिकारेण सह Ward पठन्ति सन्देहवारणार्थम्‌ । तद्यथा 
FEATS | अन्तरिति । अन्न अन्तः इति विसर्यान्तपदम्‌ अवसानवाचकस्य 
'अन्त'-शब्दस्य प्रथमेकवचनं वा, मध्याऽभ्यन्तरार्थकम्‌ “अन्तर! इति अव्ययं चेत्येवं 
सन्िह्यमाने सति पदपाठः शरणीकरणीयः । तत्रेतद्‌ अन्तरिति’ इत्येवं पठितञ्चेत्‌ 
भूलतो रेफान्तमिदं रेफजन्यश्चास्य विसर्गो न तु सकारजन्य इति बोध्यम्‌ । 
ईदृशपदञ्च 'रिफित'संज्ञं भवतीत्युक्तं प्रातिशाख्येषु (Fo o घ्रा० १. ८४; Yo 
Sto १.१६१ इत्यादिसुत्राणि) । संज्ञाफलन्तु-'रिफित'पदं रेफान्तमेव तिष्ठति 
पदपाठे, न विक्रियते इति । तस्य रेफस्तज्जन्यविसर्गो वापि 'रिफित'- संज्ञको विज्ञेय 
सकारजन्यरेफ (रुत्ब)-विसर्गाभ्यां विवेकार्थमिति दिक्‌ । | 


प्रातर्‌, सनुतर्‌, पुनर्‌, अन्तर्‌ इत्यादीनि रेफान्ताऽव्ययानि, कर्‌ , अकर्‌, | 

वार्‌ इत्यादिरेफान्तक्रियापदानि, सवितर्‌ , पितर्‌ , मातर्‌ इत्यादिरेफान्तसम्बोधनांनि | 
च रिफितपदानां कतिपयोदाहरणानि । इमानि सेतिकारं पद्यन्ते तज्ज्ञैः पदकारैः । | 
'इतियोग'-नियमप्रपञ्चस्तु प्रातिशाख्यप्नन्थेषु पर्यनलोकनीयः | | 
i 

i 


R ६८ 

पराशरः mqa: । afia: | द्रिपदा विराट्‌ | 
श्रीणन्वुप स्थाद्‌ दिव भुरण्युः स्थातुइचरथसक्नून्‌ व्यूणोत । 
पारि यदेषामेको विश्वेषां भुवद्‌ देवो देवानां महित्वा ॥ १॥ 
“ay | उप । 'स्थात्‌ । “दिव॑म्‌ । “भुरण्युः । "स्थातुः R 
“अक्तून्‌ | "बि । “ऊर्णोत्‌ | 
परि । “यत्‌ । “एषाम्‌ | “एका; | “विश्वेषाम्‌ । “aaa । “देवः | 
देवानाम्‌ । "महि-त्वा ॥ 
"The carrier, / ind 2230 reaches | ‘heaven, He 
“iounrayels / “the nights 7 and "uncovers / ‘the stable | 
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and "the moving; / “for | this is the “one | “God | who 
™'l%envelops / with himself the grandeurs | “of all | 
lhe Gods, 

Saai, हव्यानां वोढा, / “प्रज्वलन्‌ | dtsia: “द्युलोकम्‌ / “*उपतिष्ठति, 
प्राप्तोति । सः “रात्री: / *५पावृणोति, निरावरणाः करोति, तासां रहस्यं 
प्रकाशयतीत्यर्थः, / *स्थावरं / 'जङ्गमं / च व्यूर्णोत्‌ इति सम्बन्धः, Vafa- 
व्यञ्जयति इत्यर्थः Yaa: / भ्यम्‌ एकः / "देव; / अग्नि: एषां / 
“सर्वषां / देवानां / महिम्नः / ''परिव्याप्य / “ade । 


भावाथः 


अस्माकं हव्यानि AA प्रज्वलंश्च स द्युलोकं प्राप्नोति । स रात्रीणा- 
न्धकारं निर्भिद्य प्रकाशमुपजनयति, यद्वा रात्रीणां रहस्यं विवृणोति, सर्वमपि चराचरं 
प्रकाशयति, यतोऽयमेव स एको देवो योऽन्येषां सर्वेषामपि देवानां महिम्नो माहात्म्यानि 
वा परिव्याप्य तिष्ठति । आत्मतेजसाऽन्यदेवानां महिमानमावुण्वन्‌ जाज्वल्यतेऽरिन- 
रिति भावः । 


रात्रिः (अक्तुः) अत्राऽन्तरस्यान्धकारदशञायाः प्रतीकम्‌ । 
व्याकरणम्‌ 
१ श्रीणन्‌ । श्रीन्‌ पाके इत्यस्मात्‌ क्तयादिकात्‌ शतृप्रत्ययः । अग्नेः पाकस्तस्य 
प्रज्वलितावस्थां द्योतयति | 
५ सुरण्युः। भृ भरणे इत्यस्मात्‌ ऋयादिफात्‌ कन्युच्‌ । 
८ अक्तुन्‌ । अक्तुरञ्जनात्‌, तमो रात्तिर्वा । 
अञ्ज्‌ व्यक्ति-ञ्रक्षण-कान्ति-गतिषु इत्यस्माद्‌ धातोरौणादिशस्तुप्रस्ययः । 


q: freq’ (amo १. ७०) इत्यनेन विधीयमानस्तुप्रत्ययः कित्त्वञ्च बाहुलका- 
दत्रापि भवति । कित्वादनुनासिकलोपः । 
यद्वा “वाऽञ्ज-नृभ्यः कतुः इति श्रीभोजोक्तरीत्या अनक्तेः क्तुप्रत्ययः । 
अत्र 'निरुक्तविवृतिः’ द्रष्टव्या (go २६५) | 
अक्तुशब्दाद्‌ द्वितीयाबहुवचनस्‌ | 
१० झर्णोत्‌ । अर्णुन्‌ आच्छादने इत्यतो aed लइ । अइभावश्छाम्दतः । 'ऊणेतिः 
विभाषा! इति वुद्धेविकल्प: | 
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आदित्त विश्व क्रठु जुषन्त शुष्काद्यद्दव जीवो जनिष्ठाः | 
AIA छ [| e A 

भजन्त विश्वे. देवत्वं नाम ऋतं सप॑न्तो अस्रतमेवेः ॥ २॥ 
'आत्‌ । इत्‌ । ते । “विखे । ऋतुम्‌ । 'जुषन्त । 'द्युष्कात्‌ । 'यत्‌ । 
oa । “जीवः | "जनिष्ठाः । 
“भजन्त । "विश्वे aaa । Marts “ऋतम्‌ Yata: | 
अगतम्‌ | act ॥ 
[ ‘Indeed, | ‘then ] ‘all / “cleave to (or, take joy in) / 
*thy / “will of works / ‘when, / १0 God, / “thou art born / 
1a living being / ‘from dry matter, 7961 / “enjoy / “the 
Name, / “the Godbead; / by the movements | they "touch / 
“Truth / and “Immortality. | 


“देव ! “यदा | त्वं 'शुष्कप्रकृते,, नीरसान्नमयसत्तायाः मध्यात्‌ / “सजीव- | 
सत्तारूपेण / “जायसे / 'तदा / “एव ad / भ्तव / 'कर्माध्यवसायं, / | 
“तव / Saint teed / “shear सेवन्ते, तस्मिन्‌ सवता भवन्ति वा। 
Nad / तव परमं “नाम / “देवत्वं / च भजन्ते, तयोः सेवनेन प्रीयन्ते i 
इत्यर्थः । तव “गतिभिः / ते Maag / ४ प्रभृतत्वं / च “स्पृशन्ति । 


भावाथः 


हे देव ! यदा स्वं शुष्कान्नमयसत्ताया मध्याच्चेतनसत्तारूपेण उत्पद्यसे तदा 
aasia तव wiago सक्ता भवन्ति, तस्मिन्नानन्दमनुभवन्ति वा । अथवा यदा- 
ऽस्मान्वीरसप्रायात्‌ जडशरीरात्‌ रसवांस्त्वं परादुभंवसि ततः परमेव मनुष्यास्त वेच्छा- 
agaia, अन्यथा स्वेच्छामेवेति भावः । सर्वेऽपि तव दिव्यपावनं नाम वेवत्वन्च | 
जुषन्ते, तस्मिन्‌ रमन्ते; तद्रसमास्वादयन्ति। तव क्रियाभिस्ते सत्यममृतत्वञ्च ` 
स्पृशन्ति । | 


व्याकरणम्‌ 


`= & ११-१९ gag afie, अर्जन्त । get ओरतिसेवनयो:, जनी TERR, भज 


सेवायाम्‌ इत्पेभ्यो घातुभ्यो वर्तमानेऽर्थे क्रमेण लड्लुङ्लङः। अडभाव- . 4 


शछान्दसः | 
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१७ सर्पन्तः । शत्नन्तोऽपि अयं शब्दः सपन्ति’ इति लद्प्रथमपुरुषबहुवचनार्थकः | 
१९ एवं:। इण्‌ गतो इत्यस्माव्‌ भावे ओणादिको वन्‌ । अयनमेव एवं, 


गतिर्वा । ‘wa’ शब्दात्‌ तृतीयाबहुवचनम्‌ । 
ऋतस्य प्रेषा ऋतस्य धीतिविश्वायुविंदवे अपाँसि चक्रः 
यस्तुभ्यं दाशांद्‌ यो वा ते शिक्षात्‌ तस्मै चिकित्वान्‌ र॒यिं दयस्व ॥३॥ 
ZIA | At: । श्कऋतस्यं | 'धीतिः | aala: । Ae 
'अपाँसि । भ्चत्रुः 
“aaa । Marae “यः । Mar) “ते aaka | 
“तस्मै | “चिकित्वान्‌ । “र॒यिम्‌ | "दयस्व ॥ 


He is ‘the urgings / ‘of the Truth, / “the thinking / of the 
Truth, / “the universal life / by whom ‘all /*do / the works. 
"He who / “gives / १० thee, | [or] he who | ‘gains (or 
learns) | ‘from thee, | ‘to him, | for ‘thou knowest, | 
Peive | ‘the Riches. 


सोऽग्निः 'सत्यस्य | *प्रेरणा:, / *सत्यस्य | “चिन्तना, | "aden जीवनं | र 
चास्ति, येन करणेन Sad | 'कर्माणि | "afer । हे भ्रग्ने ! "यो यजमानः | र 
ogag / “'ग्रात्मदानं करोति, / “यो यजमानः / “वा / “ere: / 
किञ्चित्‌ “लभते शिक्षते वा / “तथाभूताय यजमानाय / “ज्ञानवान्‌ त्वं / 
*दिव्येइवर्यजातं / “'प्रदेहि । 


भावार्थ: i 

स सत्यप्रेरणास्वरूप:, सत्यचिन्तनात्मकः, अर्थात्‌ तस्य प्रेरणा: सत्यसय्य 

_ न्तमा सत्यात्मिकाः, स विश्वस्य विराट्‌ प्राणो येन सर्वेऽपि स्वस्वकार्याणि 
कुर्वन्ति । हे अरिनदेव, यस्तुभ्यं ददाति, यस्त्वत्तः किञ्चित्‌ प्राप्नोति शिक्षते वा 
तस्मै त्वमन्तरेश्वर्यं देहि यतस्त्वं सर्वं जानासि, यद्‌ दातव्यं तदपि वेत्सि । 


व्याकरणम्‌ 
५ विश्व-आयुः । विश्वस्य स्वस्य आयुरिति षष्ठीतत्पुरुषः । 
७ अपॉलि । कमंवाचकात 'अपस्‌' इति शब्दाद्‌ द्वितीयाबहुवचनम्‌ । ब्र 
१. ३६, WL Oe ee 
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११ दाशात्‌ । दाशु दाने इत्यस्माल्लेटि आडागम: । 

१५ शिक्षात्‌ । शिक्ष विद्योपादाने इत्यस्माल्लेर्‌ । आडागसः । विद्योपादाने वतंमानः 
शिक्षतिरत्न उपादानमात्रार्थमपि बोधयति । 

१७ चिकित्वान्‌ । कित ज्ञाने जौहोत्यादिकश्छान्दसः । तस्माल्लिट: क्वसुः । 

१९ दयस्व । दय दानगतिरक्षणहिसादानेषु इत्यतो लोट्‌, सध्यसपुरदेकवचनम्‌ । 


~ A 


होता निषत्ता मनोरपत्ये स चिन्न्वांसां पती रयीणास्‌ | 

asl A ७ [| ats । 
इच्छन्त रता मिथस्तनूषु स जानत स्वदभरसराः ॥ ४ ॥ 
'होता | नि-सत्त: । भनौं; | “अपत्ये । 'सः । "चित्‌ | 'नु । 'आसाम्‌ | 
"पति: । ''यीणाम्‌ | 
“इच्छन्तं | “रेत: । “मिथः । “तनूषु । “सम्‌ । “जानत । स्वैः | 
“दल: | "अमूराः ॥ 
He is ‘the priest of the sacrifice | ‘seated | ‘in the. son | 
‘of Man: | ‘he | “verily | is *the lord | २०१ these | 
riches. “They desire | “the seed) mutually | “in their 
bodies; “the wise | ‘by their own | ™discernings | 
10260 096 wholly to know. 


a १'“मनुसन्ततौ मनुष्ये | निषण्णः, / गग्राह्वानधर्मा यज्ञस्य पुरोहितः, / 
"a: / "एव | "खलु / ९एषाम्‌ / 'ऐश्वर्याणां / "प्रभु: । PAGET, 
मैघाविनः श्रन्तर्याजिन: | स्वदेहेषु / परस्परम्‌ / बीजम्‌ / 
“इच्छन्ति । ते "'निजविवेकक्रियाभिः / Maran, पूर्णतया / 
जानन्ति / तमरिनिमिति शेष: । 


भावाथः 


सनोः सन्ततो मानवे बिराजमानोऽन्त्यज्ञस्य पुरोहितोऽसौो | स एव नून 
मेषामँश्वर्याणा स्वामी । मेधाविनः स्वशरीरेषु परस्परम्‌ आग्नेयं बीज--दिव्यं तेज 
इच्छन्ति, स्वकीय-विवेचनशक्तिभिश्च तर्मागंन सम्यक्‌ जानन्ति, तस्य पुणंज्ञानं 
प्राप्नुवन्ति | 


अत्रेदं रहस्यमवधेयम्‌-अन्तर्यज्ञनिरतानां साधकानामेकेकस्मिन्‌ दिव्यास्नेर्बोज- 
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मन्तमिलनं संजायते । तच्च तेषु प्रत्येकमग्नेवंधनाय, उत्तरोत्तरं तस्य पुर्णज्ञानाय, 
अन्ततश्च तेषां निःश्रेयसाय कल्पते । अत एव ते परस्परं गुह्माग्निबीजमिच्छन्तः 
फ्रमेणाग्नि पुर्णतया जानन्ति । 


व्याकरणम्‌ 

२ नि-संत्तः । निपूर्वात्‌ सोवतेनिष्ठायां छान्दसं रूपम्‌ । 
४ अपत्ये । न पतत्यनेन इति अपत्यम्‌ । अनेन जातेन सता पित्रादिः पितुलोकात्न पतति 

पितृणामानृष्यावाप्तेरिति भावः । नन्‌-पुर्वात्‌ पततेः 'अघ्न्यादयश्च' (उणा० 

४. १११) इति यक्‌्रत्ययान्तो निपातनीयः । तस्मात्‌ सप्तम्येकवचनम्‌। 

भोजस्तु पतेः करणे क्यप्‌ इत्याह (भो० उणा० २. ३. ४) । कयबन्तस्य 
AAT तत्पुरुषसमासः । 

यास्कस्तावत्‌ 'अपत्यं कस्मात्‌ ? अप-ततं भवति, नानेन पततीति वा? (frao 
३. १.२) इत्येवं व्याचष्टे शब्दसिमम्‌ । अप अर्थात्‌ पितुः सकाशादपगत्य प्रथगिव 
ततं विस्तृतं भवति इति अपत्यम्‌ । अस्मिन्‌ कल्पे अपपुर्वात्‌ तनोतेः 'अध्न्यादयश्च' 
इत्यनेन यक्प्रत्ययो टिलोपश्च निपात्यौ । 

भट्टक्षीरस्वामिनस्तु 'अपतनमपत्‌, अपति साधु अपत्यम्‌' इत्येवं व्युत्पादयन्ति 
पदमिदम्‌ । अस्मिन्‌ पक्षे ननृपूर्वात्‌ पततेः भावे क्विप्‌। तवन्तात्‌ ‘Aa साधु 
इत्यनेन यत्‌ । 

अथ केचित्‌ 'अप मूलात्‌ अपेत्य भवम्‌ इति अपत्यम्‌' इत्याहुः । अस्मिन्नर्थे 
'अव्ययात्त्यप्‌' (To ४. २. १०४) इति त्यप्‌ । 

झीअरविन्वपावास्तु इदं पदम्‌ “अप गतो सत्तायाञ्च इत्यस्माद्‌ वेबिक- 
घातो fafa सत्ता चात्र अस्तित्वमुत्पत्तिरुत्पादनञ्च इत्यपि आहुः। तन्मतेन 
अप्यते उत्पाद्यते इति अपत्यम्‌ । 'अप्‌'धातोः 'अघ्न्यादयश्च' इत्यनेन यक्प्रत्ययः 
“अत्‌ इत्यागमश्च निपात्यो (Cent. 10, p. 118) । 


११ इच्छन्तं । इषु इच्छायाम्‌ इत्यतश्छान्दसो लट्‌ । व्यत्पयेनात्मनेपदम्‌ | देरेत्वाभावः A ; 
१६ जानत्‌ । लडथे छान्दसो लङ्‌। र 


४. ७२) इति कतंरि क्त; । स चात्र 'मति-डुदधि-पुजार्थस्यश्च' (To भ्र 
११८) इत्यनेत वर्तेमानार्थ बोध्यः, चकारस्यानुक्‍तसमुच्चयाथंकत्वातू i ह 
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प्रथमाबहुवचनरूपस्य मूढा इत्यस्य नमा तत्पुरुषः । व्यत्ययेन ढस्य रेफः । 


ĝo Go कोषकारास्तु उत्तरपदं मृ हिंसायाम्‌ इत्यस्मात्‌ क्रेयादिकात्‌ कप्रत्यये 
'निष्पन्नमित्याहुः | 
पितुने पुत्राः क्रतुं जुषन्त॒ श्रोषन्‌ ये अस्य॒ शास तुरास; | 
बि राय औणोंदू दुर॑ः gea: पिपेश नाकं स्तरमिदेमनाः ॥ ५॥ 
'पितुः । न । पत्राः । wd । “जुषन्त । 'श्रोषन्‌ । 'ये । अस्य॒ | 
'शासंम्‌ | “तुरासः । । 
“बि | प्राय: । Matta | “दुरः “पुरु-क्ु: । “पिपेश । “नार्कम्‌ | 
स्तु-मिः । aat: ॥ 
"Those who / ‘listen to / भांड / “teaching, / ‘those who । 
Ware swift to the journey, | ‘serve gladly / his “willl 
2as / 35018 / ‘the will / of a father. He “houses a 
multitude of riches / and flings / “wide/ “the doors / 
Hof the Treasure. “He is the dweller within / who 
‘has formed | }"heaven / “with its stars. 
यञ्ञयात्रायां ""त्वरितगतयः, तीव्रसंवेगाः / "ये श्रन्तर्याजिनो जनाः | 
&य्रग्निदेवस्य | 'ग्रनुशासनं शिक्षां वा | 'शुण्वन्ति / ते nea / “संकल्पं / 
“प्रीत्या सेवन्ते, / “यथा / आपुत्राः | fag: / इच्छां सहर्षमनुसरन्ति । 
“प्रभूतेष्वर्यनिलयः / असौ Parna: / “द्वाराणि/ Paana, 
उद्घाटयति । 'ग्रन्तगृहवासी / भ्रसौ नक्षत्रैः | उपलक्षितं /. Yaa / 
“व्यरचयत्‌ | 


भावार्थ: j 

ये$स्याग्निदेवस्यानु्यासनं प्रवोधन वा श्युण्वन्ति, ये च क्षिप्रवेगेन साधनायात्रा 

mate, तेऽस्य सङ्कल्पं प्रीत्या सेवन्ते, सहर्षमनुसरन्ति, यथा पुत्राः पितुरिच्छा- 
मनुवतन्ते । प्रचुरनिधीनामालयोऽसावरिनिदेवः ऐश्वर्यस्य द्वाराणि विवृणोति । 
अन्तर्यासी असो ANA रूपसम्पन्नं चकार) यद्वा: नक्षत्नैरुपलक्षितं विभूषितं वा 
द्युलोकं रचयाञ्चकार | 
: अर्निदेवो$स्माकं शुद्धमनोमयभूमिकां (नाकं, द्युलोकम) समुज्ज्वलचिद्रशमिि- 
िभूषयतीत्यन्तरर्थोऽवधेयः सुधीभिः । ईदृश दिव्येशवर्यस्येव द्वाराण्यपावृणोत्यरिनिः । ८ 
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व्याकरणम्‌ 
६ silty । भु शवणे इत्यस्माल्लेटि अडागमः सिप्‌ च । 
१६ पिपेश । पिश अवयवे इत्यस्माल्लिट्‌ । 
१७ नार्कम्‌ । कं सुखम्‌ । न कमित्यकं दुःखम्‌ । नास्त्यकमस्मिन्निति नाको द्युलोकः । 


१९ दर्मूनाः। 'दम' इति गृहनाम तन्मनाः (निरु० ४. १. ५) । 'दम'शब्दे उपपदे 
सत्यतेरसुन्‌ । गुहव्यवस्थापनमना एव दममना दमूना वा। 


सक्तम्‌ ६६ 
पराशरः शाक्त्यः | afia: । द्विपदा विराट्‌ । 


ुक्रः शुश॒क्वाँ उषो न जार; पप्रा संमीची दिवो न ज्योतिः । 

परे प्रजातः क्त्वा बभूथ॒ Yat देवानां पिता पुत्रः सन्‌ ॥ १॥ 

शुक्र: | “शुशुक्वान्‌ । 'उषः | “न । “जार; । पप्रा । 'समीची इति 
समू-ईची | दिवः "न । “ज्योतिः | 

|. "aR । Masta: | Saat | Maye । “सुवः । 'देवान|म्‌ । “पिता | 
| “पुत्र, | सन्‌ ॥ 

*Blazing out / “brilliant | ‘as | “the lover | *of the Dawn, | 
filling / ‘the two equal worlds (or, the two Companions) / 
‘ike / ‘the Light | Sof Heaven, / “thou art born/ ™by 
our will | and “comest into being/ “all around | us; 
thou hast become | ‘the father | “of the Gods, / 
thou who art / “the Son. 
हे अग्ने ! *उषसः / 'प्रेमिकः | “इव, | 'शुभ्ररूपेण / देदीप्यमान: / क 
द्युलोकस्य / "प्रकाश: | ga] 'समानौ, सङ्गतौ नित्य-दिव्यसङ्भिनो पा 
वा लोकौ द्यावापृथिव्यौ / “पुरयन्‌ / त्वमस्माकं “ageta / “प्रादुर्भूत | 
सन्‌ / अस्मान्‌ परितः / “भवसि । “पुत्रः / भवन्‌ / प्रपि तवं “देवतानां / 
"जनक: पालकद॒च / “अभवः, संजात इत्यर्थः । 
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भावार्थ: 


हे अस्ते ! चित्प्रभातस्य प्रेमिक इव gaan जाज्वल्यमानः, ANRA 
ज्योतिर्भूतः सूयं इव द्वो समानो, सङ्गतो सङ्भिभूतो वा लोको द्यावापृथित्यों 
स्वतेजसा परिपुरयंस्त्वं नः सद्धूल्पेन प्रजायसे, अस्मान्‌ परिवृत्य घ तिष्ठसि ! 
पुत्रः सन्नपि त्वं देवानां पिता सञ्जातः । 


देवेष्वरिनरेव अस्मासु सर्वप्रथम प्राडुर्भवति। अतो देवानां प्रतिनिधिरूपेण 
प्रथम जायमानोऽसौ तेषां पुत्र इत्युक्तः । अस्माकं देहनगरीयं देवपुरी उच्यते । इमा 
देवा अधिष्ठिताः सन्ति, प्राडुर्भवन्ति च ते$स्साकसन्तर्यज्ञेत । तन्न aaa 
प्रादुर्भवन्‌ दिव्यसङ्कूल्पारिनर्देवानां पुत्र उच्यते | स स्वयं yaaq प्रादुर्भूय यथा- 
क्रममन्यदेवानां जन्म कारयति, तान्‌ प्रादुर्भावगति erent सतायास्‌ । एवञ्च 
सोऽन्यदेवानां पिता भवति । अस्माकं सत्तायां देवानां स्वाभाविकोऽधिकारः । 
तमधिकारमयमग्तिदेवः प्रादुर्भूय पाति पालयति वेति Rat: स पिता भोच्यते । 


ब्याकरणरू 

२ MATT । शुच दीप्तो इत्यस्मात्‌ लिट: क्वसु: । व्यत्ययेन कृत्वस । 

६ पप्रा । पृ पालनपुरणयोः इत्यतः किप्रत्ययः । सोडदिश: । 

७ समीची इतिं सम्‌-इंची । सम्पूर्वादञ्चतेः क्विन्‌ । डीप्‌ । 

१४ THT बभूयाततन्थ'````` इत्यादिना निपातनादिडभावः | 
वेधा अर्हप्तो अग्निविजानन्नूधने गोनां erat पितूनाम्‌ । 
जने न शेव आहयः सन्‌ मध्ये निम॑त्तो रण्वो दुरोणे ॥ २ ॥ 
वेधाः | “areca: । `अग्निः । “वि-जानन्‌ । “अर्ध; । "न । गोर्नाम्‌ । 
स्वाम । "पितूनाम्‌ | 
जनै । “न । “शेवः | आहुः | “सन्‌ । “मध्यें । “नि-सत्तः | 
“oa: | ` दुरोणे ॥ 
®The fire / ‘having the knowledge | is ‘a creator (or, ordainer 
of things) | “without proud rashness; | he is ‘as if / 


*the teat | ‘of the Cows of Light, / 1116 sweetener | °of the 
draughts of the Wine (or, “taster | of all foods). He is 
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as | “one blissful / Yin a man, / one whom we must 
call in; | “he is seated / "rapturous / भा the middle | 
‘of the house. 


“विशेषेण जानन्‌ , विज्ञानवान्‌ | Safia: | १दर्परहितः, / सर्ववस्तूनां स्रष्टा 
विधाता वा / वतंते । स ज्योतीरूपघेनूनाम्‌ / “आपीनम्‌ , पयःश्रदेशः | 
“इव, / 'सोमरसानां / “स्वादुरसप्रदाता. मधुरयिता वा, / यद्वा *सर्वेषा- 
मन्नानाम्‌ / “आस्वादयित्ता । स मनुष्ये / शिवः, आनन्दमय: / इव, / 
'भ्ग्राह्वातव्यः, margi योग्यः, | “गृहस्य | “मघ्ये / "रमणीयः, 
श्रानन्दप्रदः / “भवन्‌ / निषण्णः, विराजमानः / afa । 


भावार्थः 


विज्ञानवानग्निमंदंरहितः स्रष्टा विधाता वा अर्थात्‌ सकलपदार्थानां रचयिता, 
यथावद्‌ विधानकर्ता च वर्तते । स ज्योतीरूपगवाम्‌ आपीनमिव। स सोभमधुपानेषु 
भाधुयंप्रदाता, सर्वविधान्नानामास्वादयिता च, मनुष्ये आनन्दमयदेव इव, स आह्वान- 
योग्यः, सोऽस्माकं हुद्गुहागभं आनन्दमरनस्तिष्ठति । 


अन्तर्याजके यत्‌ स्रष्टव्यं व्यवस्थाप्यं वा तत्‌ सवं जानात्यग्निः; करोति च 

स्वकीयं तत्तत्कायं यथाकालम्‌ , चिना दपं रभसमसमीक्ष्यकारितां वा । 

उद्याकरणम्‌ 

२ wea) न दुष्त इति अदुप्तः। वृष हष॑मोहनयोः (मोहनं गवः) इत्यस्माद्‌ 
दैवादिकात्‌ निष्ठा । तदन्तस्य नमा तत्पुरुषसमासः । 

७ गोनाम्‌ । व्यत्ययेन अपादास्तेऽपि नुट्‌ । 

८ स्वां । स्वाद आस्वादने इत्यस्मादन्तर्भावितण्पर्यात्‌ भनिन्‌ | सोलुक्‌ । 

१२ शेव॑: । शेषति हिनस्ति दुःखमिति शिवः शेवो वा । हिसार्यकात्‌ "शिष्‌ धातो- 
औओंचादिकावू 'व'-प्रत्ययः । षलोपः । गुणविकल्प: ।. 


१३ आह्ये: । आह्वातुं योग्य इति आहूर्यः । आङ्पूर्वाद्‌ Qa स्पर्डायां शब्दे 
इत्यस्मात कर्मणि यत्‌ । छार्दसं सम्प्रसारणं रेफागसश्च । 


qa दुरोणे । “दुरोण इति गृहनाम, दुःखा भवन्ति gant’ (Fro ४.१.५) । र्‌ z ae 


इतिपुर्वकात्‌ 'अव्‌'धातोनंप्रत्यय; । HANES , TIRT: | 
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पुत्रो न जातो रण्वो दुरोणे वाजी न प्रीतो विशो वि तारीत | 

विशो age नृभिः सनीका अग्निदैवत्वा विशर्वान्यञ्याः ॥ ३ ॥ 
पुत्र: | न । 'जातः | toa: । दरोणे । "वाजी । न । 'प्रीतः । Bats । 
बि। तारीत्‌। 

विशः । Mae । “अड्डे । Maes | aiat: । “अग्निः Se | 
“Rati | “अश्या: ॥ 


"He is born tous as if) 4501) ‘rapturous | Sin our 
house; | "like / a ®glad | “horse of swiftness] “he 
carries / “safe / “through / their battle °the peoples : | 
“when / “I call ) “to the beings | “who dwell in one 
abode | “with the Gods (or with men), | “the Flame | 
“attains / ‘all | ®godheads. 


सो$ग्निः भ्रस्माकं *गृहे / “रमयमाणः, थानन्दप्रदः / पुत्रः / इव | 
अस्मदन्तरे भप्रादुर्भूतः । “प्रसन्न: / “वेगवानश्वः | इव / स श्रजा: / 
सङ्ग्रामे “तारयति / "सरक्षिततया Paar) अहं / “देवैमेनुष्यर्वा | 
Banaaan: | प्रजाः, दिव्यान्‌ जनान्‌ मनुष्यान्‌ वेत्यर्थः / Maree / 
तदा Vater: / ॥ सर्वाणि / “देवत्वानि / श ग्रइनुते, प्राप्नोति, / स्वयमेव 
तत्तद्देवतात्मको भवतीत्यर्थः | 


| 
4 
| 
f 


भावाथ! 


सोऽस्मदगृहे आनन्दप्रदः पुत्र इवोत्पन्तोऽस्मासु । प्रसन्नो वेगवानश्व | 
स मनुष्यान्‌ सुरक्षिततया संग्रामस्य पारं नयति। AAJA: सह वा समानावासे 
निवसन्तीः प्रजाः (सर्वमनुष्यान्‌ मानवर्जात वा) यदाऽहमाह्वयामि तदाग्निः सर्वा 
देवताः, सर्वाणि देवत्वानि प्राप्नोति । 


अत्नायमाशय:--सम्पुर्णा मानवजातिर्मानवसमष्टिर्वा सवंदेवसये विराट्पुरुषे 
परात्परे वा स्थिता वतंते। यदा तस्यां भगवन्मुखी अभोप्सा जागति तदा न 
केवलसग्निदेवः किन्तु इन्द्रमित्रवरणप्रभृतयो देवा अपि तस्यां ध्रादुर्भवन्ति, निज- 
शक्तीः प्रकटयन्ति, ज्ञान-प्रकाश-चिश्वप्नेम-विश्वैक्य-विशालहृदयत्वादिरुपेण निजामि- . 
च्य क्तिञ्च. कुर्वन्ति । 
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१४ अहे । Be स्पर्द्धायां शब्दे चेत्यस्माद्‌ आत्मनेपदे वर्तमाने gle उत्तमपुरुषकवचने 
च्लेरङादेशः ( पा० ३. १. ५४) । 'आतो लोप इटि चः इत्याकार- 
लोपे गुण: । 

२० अश्याः । अशू व्याप्तो संघाते च इत्यस्मात्‌ स्वादिगणीयात्‌ लद्प्रथमपुरुषक- 
वचनविवक्षायां व्यत्ययेन लिङ्‌ परस्मैपदमध्यमो च। ‘age छन्दसि’ 
(To २. ४. ७३) इति विकरणस्य लुक्‌। 


नकिष्ट एता व्रता मिनन्ति नृभ्यो यदेभ्यः aft चकर्थ । 

तत्तु ते दंसो यदइन्त्समानैत्नेभिर्यद्‌ युक्तो विवे रपौसि ॥ ४ ॥ 
नकिः | ते | 'एता | श्रता । "मिनन्ति । arts । यत्‌ । 'एम्यः | 
श्रष्टिम्‌ | “ant | 3 
“a | भतु | "à | Mad: ग्यत्‌ l toda | “माने: | ot: | 
“यत्‌ । “युक्तः । “विवेः । “रपाँसि ॥ 

None | ‘can impair | the ways of [these] *thy | ‘workings / 
"when / for these | “gods (or men) “thou hast created / 
"inspired knowledge. [Even] “this / is thy | “work | 
that | yoked | “with the Gods, / “thy equals, / thou 


hast smitten (or slain), / “that | “thou hast scattered | 
the powers of evil. 


हे अग्ने ! '्यदा/ त्वम्‌ १एम्यः / देवेभ्यो मनुष्येभ्यो वा | *प्रन्त:- 
रुतज्ञानं / सृष्टवान्‌ भवसि / तदा “तव | इमाः / “कार्यपद्धती: a 
कोऽपि | 'बाघते, | न कोऽपि हिसितुमृह्लङ्चित वा शक्नोति इत्यर्थः । ` 
हे अग्ने! Mag | त्वं “स्व-समकक्षैः/ Pad: सह | ०संयुक्त:, तत्सहकृत इत्यर्थः, 
ध्वाधकानि रक्षांसि, विष्नबाधादिदुरितशक्तीः / “प्राहरः ग्रघातयो वा, | 
म्थ्यत्‌ | च त्वं ता; “व्यक्षिपो व्यकिरो वा / तत्‌ | Paa | Maal “कमं । 
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आवार्थः 
यदा त्वमेभ्यो देवेभ्यो सनुष्येभ्यो वाऽन्तःश्रुतज्ञानं सृजसि उद्भावयसि 
वा तदा कोऽपि aam: कार्यप्रणाली: प्रतिहन्तुं न प्रभवति। एतदेव च तव कमं 
यत्‌ स्वतुल्यदवः सह युक्तो भूत्वा त्वं दुरितशक्तीः प्रहरसि, हंसि विद्रावयसि वा । 


व्याकरणम्‌ 
१ नकिः। नकिरिति नञ्‌+-किम्‌ इत्येवं पदद्दययोगघटितं चजंनार्थकमव्ययं हिकं 
नुकमित्यादिषु आकृतमित्यन्तेषु पदेषु पठितं feet (३. १२) । 
५ सिनन्ति। मीञ्‌ हिसायाम्‌ इत्यस्मात्‌ क्रैयादिकाल्लट । वचनव्यत्ययः । 
१६ अइन्‌ । हन हिंसागत्योः इत्यस्माददादिगणीयाहलङि सिपि रूपम्‌ । 
२१ विवेः। बी गत्यादिषु इत्यस्माल्लङ्‌ agi छन्दसि! इति झपः शलुः । 


विशेषबिवरणम्‌ 


साकिम्‌ , माकीम्‌ , माकिर्‌, नकिम्‌ , नकीम्‌, नकिर्‌ इति व्जनार्थकाः 
षटू निपाताश्चादिगणे पठिता गणपाठे । इमे च वेदे बाहुल्येन प्रयुज्यन्ते। लोके 
त्वेषां प्रयोगो नोपलभ्यते । 

तत्र 'माकिम्‌', 'नकिम्‌' इति पदे वैदिकसाहित्ये दीघंघटिते एव दृश्येते म 
तु हत्वघटिते । 

साकिः, नकिः इति सान्ते अव्यये न तु रेफान्ते इति शाकटायनः । वेदस्य 
पदपाठे आस्यां सह इतियोगाभावाच्च तन्मतं प्रसाण्यते । पाणिनौयगणपाठे अनयो 
रेफान्तपाठस्य प्रयोजनमनुसन्धेयम । 


इमे षण्निपाता माइ--किम्‌ , नज--किम इत्येकं पदद्वययोगघटिता | 
सायण: । किमो सकारस्य सकार इकारस्य दीर्घो वा छान्दसः । वै० प० कोष- 
कृतस्तु स्वाथिकप्रत्ययप्रकरणे (पा० ५. ४. २८) AY aaa अकिम्‌ , अकीम्‌ , ` 
अकिस्‌ इति प्रत्यया उपसङ्ख्येया इत्याहुः | 

तत्र 'नकिः' इति न कोऽपि, न केऽपि, न, न जातु इत्यर्थेषु दृश्यते । नकीम्‌ 
इति पदं च न, न किमपि, न भनागपि, न कदाणि इत्यर्थेषु प्रयुक्त प्रकते । नको | 
इति वर्जनायेकस्य मराठीप्रयोगस्य प्राचीनतममुलं ‘af’, ‘asta’ इति घेदिक- 
पदयोरेव द्रष्टव्यम्‌ । 


` साकिः इति पदं च निषेधाऽर्थकवाक्येषु लिङर्थकक्रियापदेन सह मा (भवतु), . 
मा कोपि (भवतु) इत्यर्थ प्रयुज्यते, माकीम्‌ इति च मा (भवतु), न (भवेत्‌) इत्यं । 
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उषो न जारो विभावोस्रः संज्ञातरूपश्चिकेंतदस्म | 
त्मना वहन्तो हुरो doaa नवन्त विश्वे ees ॥ ५ ॥ 


‘ot | न । जारः । “Pear | “उस्नः । 'संज्ञात-रूपः । 
'चिकेतत्‌ | अस्मै । 

शमन । “हन्तः । दुर॑ः । “बि। Paaa । adal “विवे | 
स्व: | "दृशीके ॥ | 


“Very bright / and “lustrous / is he “like | Sthe lover / 
*of Dawn. ‘May his form be known | and ‘may he wake 
to knowledge / “for this human being, | “may all / 
bear / him °in themselves, / part | “wide | “the Doors / 
and “move / “into the vision | "of the world of the Sun 
(or come / to the seeing / ™of the Sun). 


asha: 'उषसः / “जरयिता, कामयिता प्रेमी / इव / “विशिष्टप्रभाशाली | 
ऽ्तेजोमयश्च । 'भ्रस्मे / जनाय / *सुविदितस्वरूपः / भवन्नसौ = "seq 
ज्ञानं प्रति जागरितः / स्यात्‌ । तमग्निम्‌ भ्भ्रात्मना, ग्रात्मनि इत्यर्थः, / 
धारयन्तः / “सर्वे अपि जनाः / “द्वाराणि / विवृत्य / गच्छन्तु , / 
२०सत्यज्योतिरात्मनः सूर्यलोकस्य / ''संदशंने / '*विचरन्तु, / '*सत्यसुयंस्य / 
दर्शनं / प्राप्नुवन्तु / इति वा । 


भावाथः 


प्रभातस्य प्रियः सुर्यं इव सोऽत्यन्तमुज्ज्वलो भास्वरश्च। तस्य रूपमस्य 
- मनुष्यस्य विज्ञातं स्यात्‌ , अस्य ज्ञाने dat च स जागरितो भवेत्‌ , अयं जनः 
सचेतनः स्यात्‌ तं प्रति waste तमात्मनि धारयन्तु, द्वाराणि उदृघाटयन्तु च 
पूर्णतया, प्रविशन्तु च स्वर्लोकसंदशंनक्षेत्रम्‌ , प्रयान्तु स्वर्लोकं प्रति तत्सत्दर्शनार्थम्‌ , 
अपि च सत्यज्योतिःस्वरूपस्य सूर्यस्य दर्शनं प्राप्नुवन्तु । 


व्याकरणम्‌ 
६ संज्ञांत-रूपः। संज्ञातं सम्यग्‌ ज्ञातं रूपं यस्य तादृशः । | बा 
s ७ 4 : aes 
७ चिकेतत्‌ । कित ज्ञाने इति जोहोत्याबिकश्छान्दसो धातुः । तस्माल्लेटि अडापमः। 
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९ त्मना । आत्मनस्तृतीयैकवचने 'भन्त्रेष्वाङ्यादेरात्मनः इत्याकारलोपः । ` 
१३ ऋण्वन्‌। रवि गतो इत्यस्माच्छान्दसो लडः। व्यत्ययेन रेफस्य सम्प्रसारणम | 
यहा ऋणु गतो इत्यस्माल्लड छान्दसः । 


सक्तस्‌ ७० 
पराशरः शाक्त्यः । afta: । द्विपदा विराट्‌ । 
नेमं पूर्वीरयो मनीषा अग्निः सुशोको विश्वान्यश्याः । 
al 
-आ दैव्यानि त्रता चिकित्वाना मार्चुषस्य जन॑स्य॒ जन्म ॥ १ ॥ 
ग्वनेम॑ | “पूर्वी; । *अर्यः । “मनीषा । अग्नि: । “सु-शोर्क; । 'विश्वानि । 
“अश्याः | 
आ | “asa । 'ब्रता । “चिकित्वान्‌ । "आ । “ards | 
“जनस्य । “जन्म | 
‘May we win/*the many Riches, / may / ‘the fire, | 
“flaming high with his light, | Smaster / “by the thinking 
mind, / take possession of / ‘all things that are, | "he 
who knows / =the laws of the divine workings / and | 
mows / **the birth | “of the human / being ; 
वयं “बह्वीः सम्पदः / 'संभजेमहि, विजयेमहि । afia: / 'सर्वाणि वस्तुनि | 
सर्वभृतानि / ga, भ्रधिकुर्वीत इत्यर्थः । gsf: ? “चिया, 
चिन्तकमनसा / स्वामी, / घीसम्पदोऽधिकारित्वात्‌, / भप्रभुत्वसम्पन्नः; | . 
gga, स्वतेजसाऽतिशयमुज्ञ्वलन्‌ , / ?"दिव्यानि / “कर्मविधानानि / 
"समन्तात्‌ , सर्वात्मना / '*विजानन्‌ / aft च J१यनुष्यस्य / aaf, / 
मानुषजन्मरहस्यमित्यर्थ; “समग्नरतया / १विजानन्‌ / *ग्रव्या:, भ्रधिकुर्दीत 
इति सम्बन्धः । 


भावार्थ E 

वयं प्रभूतान्येश्वर्याणि जयेम। प्रोज्ज्वलतेजाः, बुद्धया स्वामित्वसम्पन्न- 
श्चारितः स्भूतान्यधिकरोतु । स भगवतः कार्यव्यापारजातस्य, दिव्यक्रियाकलापस्य 
नियमान्‌ , मनुष्यस्य जन्मादे रहस्यञ्च जानाति। एतावृशोऽसौ सर्वाणि वस्तूनि 
स्वायत्तानि करोतु, स्वाम्यसो सर्वेषामपि स्वास्यमधिगच्छतु | 
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व्याकरणम्‌ 
२ पूर्वी: । पुरशब्दात्‌ stat 'हलि च! इति दीर्घः । 


३ अर्यः। अरणीय उपसत्तव्यः शरणत्वेनेति अर्यः स्वामी । ऋ गतो इत्यस्मात 
'अयः स्वामिवेशययोः' (ato १, ३. १०३) इति यतप्रत्ययो निपात्यते । 
'यतोऽनावः' (पा० ६. १. २१३) इत्यायुवात्तत्वे पराप्ते 'स्वामिन्यन्तोदात्त- 
त्व च वक्तव्यम्‌’ इति वातिकेन अन्तोदात्तता । 


६ सु-शोकः। शोकः दीप्तिः । शुच दीप्तो, भावे घन । सु शोभना शोको दीप्तिः 
यस्य सः । 


८ WAEL Fo १. ६९. ३९°, अन्न तु विध्यर्थे लिङ इति विवेक: । 


विशेषविवरणम्‌ 

३ अयः ĝo qo कोषकृतस्तु १. ७०. १३, ७१. ३८, ७३. ५१४ इति त्रिष्वपि 
सन्त्रेषु 'अरि'शब्दमेव 'अर्य' इति पदस्य मुलप्रकृति मन्यन्ते । तेषामयमाशय:— 
गति-तत्प्रतिबन्ध-दीप्ति-तपन-रक्षा-हिसादिष विविधार्थेषु विद्यमानात्‌ 
४ अर्‌ (ऋ)-धातोरिप्रत्ययेन व्युत्पन्नः 'अरि' शब्दः स्वामि-स्तोतृ-शत्रून 
प्रभृतिनानार्थवाचकः सुतरां संभवतीति । अतश्च 'स्वामि-स्तोत्राद्यर्थपरं 
प्रातिपादिकमन्यच्‌ शत्रुपरं चान्यत्‌’ इति प्राचामर्वाचाञ्च मतं तेषां 
नाभिमतम्‌ । त्रिष्वपि प्रकृतस्थलेषु ad: इति पदस्य नानार्थवाचकत्वेऽपि 
समानस्वरत्वमस्य एकपदत्वे समानमूलप्रकृतित्वे च निमित्तमिति 
तेषामभिसन्धिः । 


श्ेरिनमन्त्रमाला-22 


CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri . 


170 अरिनमन्त्रमाला 


गभो यो अपां गर्भो वनांनां गर्मेश्‍च स्थातां गर्भरचरथांमू | 

wal चिदस्मा अन्तदुरोणे विशां न विश्वां अस्तः स्वाधीः ॥ २॥ 
याभ: । श्यः । अपाम्‌ | गर्म: । वर्नानाम्‌ । गर्भ: । 'च । “स्थाताम्‌ | 
ma: | “चरयाम्‌ | 

Maal । “Pra । “अस्मै । “अन्तः । “दुरोणे | 
req: | “अमूर्त; | *सु-आधी: ॥ दु 


165 17. 


विशाम्‌ । न | 


*He is) “the child | Sof the waters, | “the child | ‘of the 
forests, / *the child | Sof things stable / "and | *the child | 
10of things that move, “Even | “in the stone / he is there 
1sfor man, | he is there “in the middle / Sof his house,— 
he is Yas / one universal / in creatures; | he is the 
Wjmmortal, / the perfect thinker. 


श्यः असावरिनि: / धाराणां / 'शिशुः, /. वननीयानाम्‌ आनन्दाना | 
“शिशुः, | स्थावराणां / 'च | "शिशुः, / '°चराणां / "च / "शिशु: | अस्ति, 
यः Sa मनुष्याय | “पाषाणे / Pafi / विद्यते, अस्य “गृहस्य / “मध्ये / 
अपि . वर्तते,--“प्रजानां, प्राणिनां / बिइवात्मा | ''इव / चास्ति, सः 
gz: / “सुपूर्णाध्यानयुक्तरच | 


भावार्थ: 


सोऽपां शिशुः, चिन्मयसतः, सत्यस्यानन्दस्य च धाराणां शिशुः, आनन्दानां 
पुत्रः, स स्थावराणां जङ्गमानां च शिशुः, सर्वेषामपि चराचरवस्तूनां पुत्रः; पाषाणेऽपि 
सोऽस्मं मनुष्याय विराजमानो विद्यते । सर्वान्तर्याभ्यसौ चरेऽ्चरे वा प्रत्येकमपि 
पदार्थे ada, यथाकालं यथाविधि च तस्मात्‌ प्रादुर्भवति । प्रकृतेः स्थूलतमे जडतमे 
' च पदार्थे (पाषाणादिरूपे) अपि मनुष्येण अर्निरन्वेष्यः, उपलब्धव्यः साक्षात्कर्तेव्यश्च; 
तत्रापि तस्य अस्तित्व क्रियाशीलत्वञ्च ज्ञातव्यमिति भावः । स॒ मानवगृहमध्ये 
बतेते । स स्वेषु प्राणिषु विद्यमानः, सर्वजीवसमष्टिभूत एको विश्वात्मेव; d 
नित्यः, सम्यगाध्याता सिद्धविचारकश्च । 


“बन'शब्दोऽत्र संभजनीयस्यानन्दस्य प्रतीकम्‌, वन षण संभजने इत्यतो i 
aag वननीयतया, अत्यन्तसंभजनीयतया आनन्दो 'वनसित्युच्यते । तथा. 
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च केनोपनिषदि तद्‌ आनन्दमयं ब्रह्म 'वनम' इति नास्नाऊम्नातम — तद्ध तद्वनं नाम 
तह्न मित्युपासितव्यम्‌' (४. ६) । 


सोऽर्निर्वेनानामानन्दानां पुत्र इत्युक्ते आनन्वस्तं गर्भमिव धारयति स्वान्तरे 
इति अवबोध्यम्‌ । 


व्याकरणम्‌ 


२ यः। स इत्यध्याहायं, यत्तदोनित्यसम्बन्धात्‌ । 
८ स्थाताम्‌ । स्थाधातोः क्विप्‌ । तुगागनश्छान्दसः । 
१० Baty चरतेरथप्रत्ययो बाहुलकात्‌ । आमो नुडभावः, सवर्णदीर्घ: । 
११ aÀ अद्यते भक्ष्यते$ववार्यंते खनिजाद्यर्थम्‌, उपभुज्यते वा नानाधातुवनस्पत्यादि- 


रूपेणेति अद्रिः । 'अदिशदिभू०' (उणा० ४. ६५) इत्यनेन क्रिन्‌ । तदन्तात्‌ 
सप्तम्येकवचनम्‌। 


निरुक्तविवृतिकारास्तु ‘axa: अदरणोया अदरणार्हा gar’, (९. १. ९) 
इति व्याचक्षाणा दृणाते्व्युत्पादयन्ति पदमिदम्‌ । न दीर्यते सुखेन विदारयितुं न 
शक्यते इति अद्रिः । दृ विदारणे इत्यतः कर्मणि क्रिन्‌ बाहुलकात्‌ । तदन्तस्य 
नजा तत्पुरुषसमासः । 


१४ ara: | Fo अन्तरिति १. ६७, ५१° । 


स हि क्षपावी अग्नी रयीणां दाशत्‌ यो अंस्मा अरं सूक्तैः । 

एता चिकित्वो भूमा नि पाहि देवानां जन्म मतीश्च विद्वान्‌ ॥३॥ 
हे । क्षपावान्‌ । “अग्निः | शयीणाम्‌ । दाशत्‌ | यः 

aH । “भरम्‌ । “सु-उक्तैः | 

“एता | “चिकित्वः | भूम | “नि । “पाहि । aata । “जन्म | 

“aaa । “च | "विद्वान्‌ ॥ 

[For] ‘the Fire | is ĉa master of the nights, / ‘he | 

‘gives / ‘of the Riches | to him ‘who | prepares | *for him | 

‘rhe sacrifice | with the perfect words. “0 thou who art 


conscious,/ “guard, | as “the knower, | “these | worlds, | 
and “the birth | “of the Gods, | “and | “mortal men. 


CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 


172 झग्निमस्त्रमाला 
te: / “अग्नि: / 'हि | *रात्रीणां स्वामी, | 'यः जनः | स्म भ्रग्नये | 
Marae: वचनैः / *अलं पर्याप्तं यथा स्यात्तथा / यज्ञं करोति तस्मै 
` श्रयं ऽदिव्यसम्पदः, सम्पदां यथेष्टभागं वा / "ददाति । “हे चिन्मय भग्ने ! 
श्ज्ञानवान्‌ / त्वम्‌ "एतानि / भुवनानि, / देवानाम्‌ / "ग्राविर्भाव | 
' ्मरणधर्मणो मनुष्यान्‌ / '*च | नितरां / “रक्ष । 


भावार्थः 


अरनी रात्रीणां प्रभुः । यजमानस्यान्धकारग्रस्ततायामरिनरेव जागरूकः सन्‌ 
तस्य सवं कार्य करोति, तस्य जीवनयज्ञं यथावत्‌ सञ्चालयति । अतः स एव तस्या- 
न्धकारदशायाः स्वासो । अथवा, निश्चेतनाया नानावस्था एव रात्रयः। तास्तथा- 
भूता रात्रीरपि सोऽरिनदेवः शास्ति, स एव तासामपि प्रभुः । तासु प्रच्छुन्नरूपेणाव- 
स्थितोऽसौ ता अपि नियन्त्रयति निजध्रुवनियमैः । 


यस्तस्मे सुनिष्पन्नेमंन्त्रः पर्याप्तं यज्ञ तनोति, सुक्तैस्तमलङ्करोति वा तस्म 
सोऽन्तरेश्वयं ददाति । हे चैतन्यमय ! हे ज्ञानवन्‌ ! विजानेस्त्वम्‌ इमानि 
भूवनानि, देवानां जन्म मत्यंजनाँश्च रक्ष नितराम्‌ । 
उपाकरणम्‌ 
३ क्षपावान्‌ । क्षपा रात्रयोऽस्य सन्तीति तथाभूतः । 
६ दाशत्‌ । दाशु दाने । लेटि अडागमः | 


१२ चिकित्वः। zo १. ६८. ३० । 'चिकित्वस्‌' इति प्रातिपदिकात्‌ सम्बुद्धो 
चिकित्वन्‌ इति सिद्धयति लोके । छन्दसि तु मतुवसो रु सम्बुद्धो'"` ``"? इति 
नकारस्य रुत्वम्‌। 


१३ भूम । भूमिशब्दादुत्तरस्य शसो डादेशः | पदपाठे ह्लस्वश्छान्दसः | 


वन्यं पूर्वी: क्षपो विरूपाः स्थातुश्च रथमृतप्रवीतम्‌ | 
अराधि होता स्वरनिषंत्तः कुण्वन्‌ विश्वान्यपांसि सत्या ॥ ४ ॥ 


वर्षौन्‌ । यम | पूर्वी: । 'क्षपः । 'बि-रूपाः । स्थातुः | 'च॒ । रथम्‌ | : 


त-प्रवीतम्‌ । 


घि। “होता । “स्रः । “नि-सत्त:। “कुण्वन्‌ । प्गुवेश्‍वानि | | 


"अपसि | स॒त्या ॥ 
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Many | ‘nights | of different forms | ‘have increased | 
‘him, | the Fire ‘who came forth from the Truth, / ‘who 
is the stable | "and | 8112 moving; / the priest of the call, | 
Whe is achieved for us, | seated / “in the Sun-world, 
(or, the Sun), / ™ making | “true | “all / our “works. 


'सत्यात्‌ प्रजातम्‌ , / 'स्थावरं / at | *च । जडजङ्गमात्मक “यमन | 
“बहुचघः / *नानारूपा: | “रात्रयः / 'वधितवत्य: / सः 'म्ग्राह्माता, | “सुयं- 
लोके सूर्ये वा / विराजमानः / aft: भ्रस्माकं "सर्वाणि | “कर्माणि / 
nafa / “कुवन्‌ / ग्रस्मम्यं Vafaa: । 
भावार्थ: 
सोऽग्निः सत्यात्‌ समुद्भूतश्चराचरात्मकश्च । नानारूपास्वस्माकमन्धकार- ` 
` बशास्वेव स क्रमशो वर्धतेऽस्मासु । अतस्ता बहुविधा अप्रकाशवशा: (रात्रयः) प्रकाश- 
रूपेण परिणममाना अग्नि वर्धं यन्तीत्युच्यते । 
आह्वानकारी पुरोहितः, ज्योतिमंये सवलोके प्रतिष्ठितः सोऽर्निरस्माकं ad- 
कार्याणि सत्यानि सार्थकानि च करोति । एवम्भूतोऽसावस्मदर्थं सिद्धो निष्पन्नो या, 
अस्माभिरुपलब्ध इत्यर्थः । 
व्याकरणम्‌ 
१ वर्धान्‌ । qaia लेटि आडागमः । 
९ ऋत-प्रवोतम्‌ । अत्र 'प्रवीत'पदं प्रपुवंकात्‌ 'वी'धातोनिष्ठायां निष्पन्नम्‌ । ऋतात्‌ 
प्रवीतमिति ऋतप्रवीतम्‌ । पञ्चमीतत्पुरुषः । 
qo अर्राधि । राध संसिद्धो इत्यस्मात्‌ स्वादिगणीयात्‌ कर्तरि लुङि प्रथमपुरुषंकवचने 
व्यत्ययेन च्लेश्चिण्‌ । . 
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गोषु प्रशस्तिं वनेषु थिषे भर॑न्त॒ AA बलिं स्वर्ण । 
वि त्वा नरः पुरुत्रा संपर्यन्‌ पितुने NAN वेदों भरन्त ॥ ५ ॥ 
'गोषु | प्र-शंस्तिम्‌ । ag । “धिषे । भरत । RA । 'बलिम्‌ | 


स्वः | नः ॥ , 
"वि । म्वा | Mat | पुरु-त्रा | “aq aa | “fag: | गन | "NA: ] 
a | ad; | UA ॥ 


‘Thou establishest / ‘word / of thee iin the Ray-Cow | and 
Sin the forests; | it is as if ‘all | were bringing / [for us] 
"the Sun-world | as “offering, Men / ™in many parts l 
“serve | thee | and gather / in | “knowledge / ĉas | 
“from a long-lived | father, 

हे अग्ने ! त्वं 'चिद्रश्मि-घेनुषु / aay च / “स्वीयस्तुतिम्‌ / “ग्रादधासि, 
प्रतिष्ठापयसि । “सर्व aft / भ्ग्रस्मभ्यं / 'स्वर्लोकम्‌ / "उपहारम्‌ / 
‘mecha । “मनुष्या: / Maga, संसारे अत्र तत्र अनेकत्र / तवां / 
शविशेषेण / grafa, सेवन्ते । 'वयोवृद्धात्‌ / “जनकात्‌ | “इव / त्वत्तः 
“ज्ञानं | विविध सबिशेषञ्च / “'समाहरन्ति । 


भावाथः 


प्रकाशरश्मिरूपासु गोषु आनन्दानुभवात्मकेषु वनेषु च त्वं स्वकीयां स्तुतिगिरं : 
'प्रतिष्ठापयसि । i 


अत्रायमाशय:--अस्माक सर्वासु प्रकाशानुभूतिषु आनन्दानुभूतिषु चाग्निदेवस्यैव 
स्तुतिः प्रतिष्ठिता भवति । यदा यदऽप्यस्मासु चंतन्यप्रकाश: स्फुरति परमानन्द- 
कलिका वा प्रस्फुटति तदा तदा तत्समकालमेव अग्ने: प्रशस्तिर्गुणानुवादो वा स्वतः 
समुजूवत्यस्मासु, सुप्रतिष्ठितश्व भवति । 


इदमाभाति यत्‌ सर्वेऽपि देवा अस्मै साक्षात्कृताग्नयेःन्तर्याजिने स्वर्लोकस्यो- 
पहारमाहरन्ति इति । ‘at (व्याहृतीः) यो वेद स वेद ब्रह्म । सर्वसमं देवा 
बलिमाहरन्ति' इति तैत्तिरीयोपनिषद्वचनमत्र स्मतंब्यम्‌ । 
हे अस्ते ! अतेकानेकप्रदेशेषु नरास्त्वामुपासते सेवन्ते वा, बयोवुद्धात्‌ पितुरिव 
त्वत्तो ज्ञानं समाहरन्ति । 
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व्याकरणम 
Al धीङ्‌ आधारे इत्यस्माच्छन्दसि वर्तमाने लिट । दित्वाभावश्छान्दसः । 
५ भर॑न्त। हुन्‌ हरणे इत्यस्माद्‌ वर्तमाने लङ्‌ छान्दसः । हस्य भः । 
१३ परु-द्रा। पुरुशब्दात्‌ सप्तम्यर्थे ara: | 


१७ fae: । gy वयोहानो इत्यस्मात्‌ क्विन्‌ ओणादिकः। ऋकारस्य इत्वम्‌ । रेफः 
वकारयोविपर्यंयः । 


साधुन PRAT शूरो यातेव भीमस्त्वेषः समत्सु ॥ ६.॥ 


साधुः । न । 'ग॒ध्नुः । “अस्ता-इव । शर: । यार्ता-इव । भीम: | 
तवेषः | 'समत्‌-घु ॥ 


He is “like / ‘one efficient in works | and hungry to seize, | 
“heroic / “like one shooting arrows, | “terrible | ‘like an 
assailant charging, / he is ĉa splendour / था। our battles. 


सोऽग्निः 'कर्मेसाधनदक्षः / इव, / स्वाधिकारं प्राप्तुमभिमतं वा adig- 
मत्यन्तमभिलाषुकः, / “बाणानां क्षेप्ता gi इव / भ्शीर्यसम्पन्नः, | 
"अभिगन्ताऽक्रामक इव / "भयङ्कूरर्चास्ति । सोऽस्माकं “सङ्ग्रामेषु /| 
“प्रज्वलत्तेजः । 


भावार्थः 


` कर्सकुशलोऽसावस्मत्कार्याणि साधयति । अस्माकं सत्तायां, देवनगर्यामस्यां 
तन्वां देवानां स्वाभाविकाधिकारं प्राप्तुं' सोऽत्पन्तमातुरः। स बाणक्षेप्ता धनुर्धर 
इव शूरः, आक्रमणाथं प्रधावन्नाक्रान्तेव भीषणश्च । सोऽस्माकं सङ्ग्रामेष॒ प्रखरः 
तेजःस्वरूपः | े 


व्याकरणम्‌ 2 


१ साधुः। साधयति स्वपरकार्याणीति साधुः । a 
३ गुष्नु: qg अभिकाङ्क्षायामित्यस्मात्‌ क्नुः । >. 


४ अस्ता-इव.। 'अस्ता' इति पदस्य म्युत्पत्तिः 'अस्तुः' ( १. ६६. ४‡ ) इत्यन्न 
द्रष्टव्या । इवेत्यव्ययम्‌ । एतत्यवद्वयघदितं समस्तमेकं पदम्‌ अस्तेव इति। | 


CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 


RR ee ee Sa eee , 


176 झग्निमन्त्रेमालों 


प्रकृतिस्वरत्वं च वक्तव्यम्‌’ इति वातिकेन (पा० २. २. १८) समासौ 
विभकत्यलुक्‌ च । अस्वपदविग्रहश्चायं नित्यसमासो बोध्यः | 


सूक्तम्‌ ७१ 

पराशरः शाक्त्यः । afta: । त्रिष्टुप्‌ । 
उप प्र जिन्वन्नुशतीरुशन्त पतिं न नित्यं जन॑यः सनींळाः । 
स्वर्सारः इयावीमर्रषीमजुषूञ्‌ चित्रमुच्छन्तीभुषसं न गाव॑ः ॥ १ ॥ 
"Sd । श्र | जिन्वन्‌ । “उश॒ती; | “उशन्तम्‌ । "पतिम्‌ | 'न । १नित्य॑म्‌ । 
जन॑यः | Vafia: | 
“स्वसारः | “स्यावीम्‌ । “अरुषीम्‌ | “अजुपून्‌ । 
"उषसम्‌ | “न | Pad: ॥ 


15 


चित्रम्‌ । “उच्छन्तीम्‌ | 


*The Mothers / “who dwell in one abode, | ‘desiring / 
‘came to | ‘him who desired them/ and *gave him 
pleasure / 795 | to their eternal | ‘spouse : / ™the sisters / 
“took joy in him / as | the Ray-Cows / Yin the Dawn l 
when she comes “dusky, / ™fushing red, / then ‘shining 
out / "in rich hues. 


२"समाना&वासा: / “मातर: / ताः ध्कामयमानं / तमरिनि “कामयमानाः / 
स्वं नित्य / “मर्तारम्‌ | 'इव / तम्‌ "'उपेत्य / *प्रकर्षण | Sia । 
“स्वसृबत्‌ नित्यसहचारिण्यः / ता मातरः !*तमसेवन्त, तस्मिन्नानन्दमन्व- 
भवन्‌, / तत्र दृष्टान्त:--यथा / **चिद्रदिमिरूपा गावः | २मद्याववर्णाम्‌ , | 
ईषत्तिमिरां, / ततः **प्रारोचमानां रक्तवर्णाम्‌, / अन्ते च :5चित्रविचित्रवर्णे: / 
शविञ्राजमानाम्‌ / “'्रभातवेलां, च॑तन्योषसं / प्रीत्या सेवन्ते, तस्या- 
मानन्दमनुभवन्ति इत्यर्थः । | 


भावार्थः 


सभानधामवासिन्यो मातरः तत्कासिनमरिनि कामयभानाः सत्यो निजं नित्यं | 
पतिमिब तमुपेत्य अत्यन्तमभ्रीणयन्‌ । स्वसारः, सहृचर्यस्तास्तस्मिन्‌ आनन्दमन्वभवन्‌ 
. प्रथा रश्मिरूपा गावः परिवतंमानबर्णायामुषसि रमन्ते नितराम्‌ आदो सारूयधूमल- 4 


CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 


भैशनिमन्त्रेमाली 17? 
antai, ततोऽर्णायामन्ते च चित्रविचित्रवणं रोचमानायां प्रभातवेलायामानग्दमनु- 
भवन्ति। 


अन्न 'मातरः' 'स्वसारःचेति शब्दो प्रतीकात्मकौ । सच्चिदानन्दस्य धाराः 
(आपः, नद्यः सिन्धवो वा) अस्मत्सत्तायाः पोषकत्वात्‌ 'मातरः' इत्याम्नायन्ते, मान्ति 
पोषणादिना निर्मान्ति इति मातर इति व्युत्पत्तेः । ता एव च परस्परसाहचर्यात्‌, 
सहचरीत्वात्‌ 'स्वसार: इति संज्ञायन्ते । ता एवंविधा सातरोऽग्निमतोषयन्‌ , स्वसार 
इव नित्यसहचारिण्यश्च तास्तमसेवन्त येन यजमाने चंतन्यस्योषा आविभंबेत „ 
विभासेत चोत्तरोत्तरम्‌ ।१ i 


'श्यावीम्‌', 'अरुषीम्‌', 'चित्रम्‌ उच्छन्तीमः इत्येभिरषसो विशेषणज्ञानोष- 
सश्चित्प्रभातस्य वा तारतम्येन प्रादुर्भावः प्रोज्ज्वलीभावश्च सूच्येते । 
व्याकरणम्‌ 
३ जिन्वन । जिवि प्रीणने । लेटि प्रथमपुरुषबहुवचने अडागमः । 
४ उश॒तीः । वश कान्तो इत्यस्मात्‌ शतरि ङीप्‌ । 
१० स-नीळा: । समानं नोडमावासो यासां ताः । 
१२ श्यावीम्‌ । AF गतो सङ्घाते च इत्यस्माद्‌ वन्‌ । शाङ्गरवादित्वात्‌ ङीन्‌ । 
१३ अरुंषीस्‌ । 9० १. ३६. ९'° । “अरुष'शब्दात्‌ स्त्रियां डीन्‌ उपसङ्ख्येयो 
नित्स्वराथंः । तदन्ताद्‌ द्वितोयेकवचनम्‌ । 
१४ अजुषून्‌ Ft प्रीतिसेवनयोः, लङ्‌, व्यत्पयेन परस्मंपदम्‌ । अन्तादेशस्य 
रुडागमः । 


१, The Secret of the Veda, cent. 10, ch. XI & XII, pp. 116, 
118; ch. XIX, The Victory of the Fathers, Rg. IV.1.16 
वेदेऽन्यत्रापि इमा दिव्या MT: 'मातरः' 'स्वसारः' च उक्ता: | तद्यथा-- 


देवीरापों मातर: सूदुयिल्जों घृतवत्‌ पयो मधुमश्नो अचेत ॥ 

Ro १०.६४.९ 
सप्त स्वर्सारो अभि मातरः शिशुं aa जज्ञानं जेन्य विपश्चितमर ॥ 
Š 3 mo 8.५६.३६ 
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वीकु faq दुळ्हा पितरों न उक्यैरत्रि रुजन्नङ्गिरलो रवेण | 
चकरुदिंवो gat गातुमस्मे अहः TE: Faget: ॥ २ ॥ 
'वीळु । चित्‌ । “gee । “पितर॑ः । “न: । 'उक्यैः । 'आब्रिम्‌ । "रजन्‌ । 
अङ्गिरसः | “ण | i 
"am । “दिव: । “बुहतः। “गातुम्‌ । “अस्मे इतिं । “अहरिति | 


17. ea 3 


: | “विविदुः । "केतुम्‌ । “Se: ॥ 

१00 | “fathers | “by their words / *broke | the ‘strong / 
and [‘even] | Sstubborn places, / *the Angiras seers / 
Sshattered / “the mountain rock | “with their cry; / “they 
made / in us / “a path/ Sto the Great / “Heaven, / 
they discovered / “the Day | and “the sun-world / and 
the intuitive ray / and **the shining herds. 


्ग्रस्माकं | “पूवं ऋषयः / स्वकीयेः “सुक्तवचनै; / म्वलवन्ति, / १दुढाति 
स्थानानि / Patt / धग्रभञ्जन्‌ , | ते शग्रङ्गरसः, एतन्नामका ऋषयः / 
'०निजशब्देन / पर्वत / 'रुजन्‌ भञ्जन्‌ इति सम्बन्धः । ते अस्मासु ( 
Baga: | “द्युलोकस्य / “मागेम्‌ / /अ्रकुर्वनू , दिनं, प्रकाशम्‌ इत्यर्थः, / 
२'सुर्येलोकम्‌, | "“अन्तर्ज्ञानरश्मिम्‌ | *जयोतिमंयी र्गाश्च / Safa, 
उपलन्धवन्तः | 


भावार्थ: 


अस्माकं पितरः ( प्राचीन-ज्ञानिनः ज्ञानञ्योतिष्मन्तोऽस्माकं पुवेजा वा) 
प्रबलानि सुदृढानि च स्थानानि स्वशब्देरभञ्जन्‌ । “अद्धिरस' इतिनामका 
ऋषयो सन्त्रध्वनिना हुङ्कारेण वा शिलोच्चयम्‌ अर्थात्‌ भौतिका sate चेतनां 
वा$चूर्णयन्‌ , अस्मासु ते बृहतो द्युलोकस्य मार्गमरचयन्‌ , नित्पप्रकाशात्मकं दिवसं, 
सत्यसूर्यलोकं, संबोधिर्राइम, देदीप्यमाना गाश्चान्विष्य प्राप्नुवन्‌ , अन्नमयप्रकृतिः 
(चेतना) -मध्यात्‌ सत्यसूर्यस्य रश्मीन्‌ प्रकाशमयगाइच निरमोचयन्‌ । 


टिप्पणी 


९ अङ्गिरसः । ऋचामन्तरये दिव्यचेतनायाः प्रभास्वरप्रभारपाः (अङ्गाराभाः) | 
शक्तय एवाङ्गिरस इति श्रीअरविन्द; । ; "न 
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व्याकरणम्‌ 

१. वीळु । ate इति बलनाम (निघ० २. ९) । बलवच्च वस्तु दृढं भवतीति 
“वीळु दुढनाम' इति प्रसिद्धि: । 
तस्मात्‌ परस्य शसो लुक्‌ छान्दसः | 

३ दुळ्द्दा । ‘सुपां सुलुक्‌०' इति शसो डादेशः । 
८ रुजन्‌ । रुजो भङ्गे, AS, अडभावः। 

१५ अस्मे इति | अस्मच्छब्दात्‌ परस्य सप्तमीबहुवचनस्य शे इत्यादेशः (To ७. 
१. ३९), सच प्रगृह्यसंज्ञकः (Wo १. १. १३) । तदन्तत्वादेव 'अस्मे'- 
पदेन सह इतिकारो दृश्यते पदपाठे । 

१६ अहुरितिं। (i) न जहाति न त्यजति कालं परिवर्तनं वा सर्वथेति अहः, 
(ii) "अहरिति हन्ति पाप्मानं जहाति च' (mao mo), (iii) “उपाहर- 
न्त्यस्मिन्‌ कर्माणि’ (निरु० २. ६. २०) इत्येवं बहुधा कल्प्यते व्युत्पत्ति: 
ma: तत्र प्रथम! कल्पः पाणिनीयः । तमनु नजि उपपदे ओहाक्‌ 


त्यागे इत्यतो जोहोत्यादिकाद्‌ घातोः ‘af जहातेः (amo १.१५६) 
इत्यनेन कनिन्‌प्रत्यये आतो लोपः । 


facta ब्राह्मणग्रन्थीये कल्पेऽपि विकल्पेन इयं प्रक्रिया द्रष्टव्या । पक्षान्तरे 
हन्तेः wate क्विपि अकारस्य पुरस्ताबुपजनः। नेरुक्ते कल्पे च उपाडयुर्वाद्वरते- 
रधिकरणे विचि, गुणे, प्रथमोपसगंस्य लोपः, आङो हुस्वो रस्य नकारादेशश्च 


पृषोदरादिवदुपपाद्याः | 
§ विशेषविवरणम्‌ 


१५ अस्मे इतिं । 'शे' इत्यादेशान्तेःप्रगुह्यसंज्ञकंः युष्मे, अस्मे, त्वे, भे इत्यादिपदैः 
सह पदपाठे आश्युदात्त-'इति'शब्द-योगः क्रियते इति बोध्यम्‌ । 


१६ अहरिति | अस्मिन्‌ पदे यत्‌ शब्दानां प्राचीनतममूलसार्गणनिबद्धधियो वेश प०- _ 5 ; 


mega: प्राहु:--“अहा (त्यागे)+-कनिन्‌-प्रत्ययः इत्यर्थनित्यत्वराहित्येन ae a 
प्रवत्तिमती ध्वनिमात्रनित्या व्युत्पत्ति”रिति तच्चोद्यं चिन्त्यञ्च, वंदिककालस्य | र s : दर 


निकटतमे ब्राह्मणग्रन्ये$पे अस्या व्युत्पत्तेनिदेशादिति दिक्‌ । 
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अथ संहितापाठे विसर्गान्ततया वृश्यमानसिदं पदं मूलतो रेफास्तम्‌ (रोऽसुपि, 
पा० ८. २. ६९), न तु तत्सरूपं सकारान्तमित्यवधेयम्‌ । एतच्च पदपाठे 


रेफान्तपाठेन सह इतियोगेन निरूपितम्‌ । एतद्विषयको विस्तरः 'अन्तरितिं’ पदे 
(१.६७.५१) द्रष्टव्य: । 


दधन्नृतं धनयन्नस्य धीतिमादिद॒यों दिधिष्वो ३ Aden: । 
अदृष्यन्तीर॒पसों यन्त्यच्छा देवाञ्जन्म प्रय॑सा व॒र्धय॑न्तीः ॥ ३ ॥ 


5. 


'दर्घन्‌ | 'ऋतम्‌ । *धनय॑न्‌ । अस्य॒ । "धीतिम्‌ | आत्‌ | इत्‌ । अर्थः | 
'दिधिष्वः | “वित्रा: | 
1 [bets ~ 
'अतृष्यन्तीः । Mage: । य॒न्ति । Mars । “देवान्‌ । “जन्म । 
"प्रय॑सा । वर्धर्यन्ती: ॥ | 
‘They held / ‘the Truth, | “they enriched | “the thought | 
‘of this human being; / गला, / indeed, / *had they mastery | 
and *understanding / bearing wide the Flame, | the 
[*thirstless] “powers at work / ™go / *4towards / "the 
gods | “making / “the Birth / to grow | Yby delight. 
ते “सत्यम्‌ / Tae , / “ग्रस्य मानवस्य / feat / ्समुद्धामकुवन्‌ | 
“अनन्तरमेव / ते Mafia व्यापकतया धारयन्तः सन्तः | Senfina- 
सम्पन्नाः / “घारणायुक्तघीशा लिनशच / संजाताः । तृष्णारहिताः, | 
“कार्यरताः शक्तयः / 'गग्रानन्देन करणेन / २४दिव्यजन्म | ओवर्घयन्त्यः 
सत्यः / Marq प्रति, देवाभिमुखम्‌ इत्यर्थः | प्रयान्ति । 
सावार्थः 
ते अद्धिरसः सत्यं धारयन्ति, अस्य मानवजीवस्य धियं च समृद्धां कुवन्ति । 
तदनन्तरमेव ते प्रभुत्वं धारणावतों frase आसादयन्ति, विश्ञालतया च अईन 
धारयितुं समर्था भवन्ति। तत्फलस्वरूपञ्च अस्मासु क्रियानिरता निःस्प्रहाः शक्तयो 
देवान्‌ प्रति गच्छन्ति येनास्मासु नव्यं दिव्यं च जन्म आनन्देन वधते । 
व्याक रणम्‌ 
१ वर्धन्‌ । दध धारणे इत्यस्माल्लङि व्यत्ययेन परस्मंपदम्‌ । छाम्दसोऽडभावः | 


३ amq धनशब्दात्‌ “तत्करोति तदाचष्टे’ इति णिच्‌ । तवन्तान्नामधातो- 
लंड १ AFATA: |. 
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८ अर्यः। Fo १. ७०. १३ । अत्रायं प्रथमाबहुवचनार्थकः । तदर्थं बचनव्यत्ययों 
वा आश्रयणीयः, “सुपां सुलुक्‌०' (ato ७. १. ३६) इति {at जसः सुर्वा । 

९ दिशिष्बः । धिष शब्दे धारणे च इत्यस्माज्जौहोत्यादिकात्‌ 'अन्दर-दम्भू०' इत्युणादि- 
FAT कृप्रत्ययः aasa निपात्येते । 

१० frat: । विपूर्वाद्‌ बिभत्ते: औणादिकः क्त: । 

११ agaa: । मितृषा पिपासायामित्यतः शतरि, स्त्रियां ङीपि, तदन्ताउजसि 
वा छन्दसि' इति paidi । न तृष्यन्तीरिति अतृष्यन्तीः | 
नजतत्पुरुषः | 

१२ अपसः । कर्मवाचकस्य 'अपस्‌'-शब्दस्य व्युत्पत्तिः 'आप्यम्‌' ( १.३६.१२६ )' 
इत्यत्र द्रष्टव्या । तस्माद्‌ “अपस्‌'-शब्दात्‌ अपांसि आसां सन्तीति अर्थ 
'अस्मायामेधा०' ( पा० ५, २. १२१ ) इति मत्वर्थीयो विनिः। तस्य च 
“बहुल छन्दसि' (ato ५. २. १२२) इति बहुलवचनात्‌ लुक्‌ साधनीयः । 
कृतलुकः ‘अपस्‌ -शब्दात्‌ स्त्रियां प्रथमाबहुवचने रूपम्‌ । 
वे० Fo कोषकारास्तु 'अप्‌' इति धातुम्‌ अप्सन्त, अप्‌ , अपस्‌ इत्यादिशब्दानां 

्युत्पत्तेरोपयिकं मन्वते । अस्माद्‌ धातोः उणा० ४. २२२ इति सुत्रान्तगंत॑ कतं रि 

'असिभ्रत्यय उपसङ्ख्येयः इति तन्मतम्‌ । तत्रासुनोऽपवादोऽसिः स्वरार्थ 

इति विवेकः । 

१४ अच्छ । अच्छेति गतिसंज्ञकमव्ययमभेरथें वर्तते-अच्छ गत्पर्थवदेषु (पा० १.४.६६) । 


विशेषविवरणम्‌ 
१४ अच्छं । वेदे खलु 'गत्यथं'-'वदति'-अतिरिक्तमन्येरपि बहुभिर्धातुभिः नु-पति-बचि- | 
वन्दि-प्रभृतिभिः सह प्रयुक्तो दृश्यतेऽयं शब्दः । काशिकायासयं चादिगणीय- 
निपातत्वेना ङ्कीकृतष्टिप्पणी विशेषसन्निवेशपुर्वम्‌ । 
निरुक्तकारस्तु 'अच्छाभेः, आप्तुमिति शाकपुणिः' ( ५, ४. २८) इति 
समामनन्‌ wears मन्यते अच्छशब्दस्‌ अभ्युपगमसिद्धान्तेन । शबरस्वाम्यपि 
“यूपमच्छेष्यता होतव्यम्‌’ इति वाक्यं व्याचक्षाणः 'अच्छशब्दो हि आप्तुमित्यर्थ वतते' 
इत्याह । वेदेऽपि संगच्छतेऽयमर्थोऽनेकमन्त्रेषु । अभिमुखीभावश्च बहुशः प्राप्ति- 
निमित्तक एव भवतीति परस्परसंबद्धाविमावर्याविति बोध्यम्‌ । 
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सातरिइचां गहेगृहे ~ 
मथीदू यदी विशत मातरिश्वां RR सेतो जेन्यो भूत्‌ । 
आदीं राज्ञे न सहीयसे सचा सन्ना दूत्यं १ सृगंचाणो विवाय (ell 
मीत्‌ । यत्‌ । म । “वि-भृतः । भातरिख RAR AT: । 
Sra: | भूत्‌ । 
~ 1 
आत | “sq | EE ] ग्न | “सहीयसे | saqaf | सुन्‌ | गआ | 
त्यम्‌ | 'भुगंबाण: | “बिवाय ॥ 
*When | %the life-Breath / ‘borne pervadingly within / has 
churned | ‘him | Pout | ĉin house and house / ‘he becomes I 
“ white | and °a conqueror. “Then, indeed, / 1he becomes / 
the Flaming seer / and “companioning us | “goes | Yon / 
गज embassy | as | “for a powerful | “king. 
श्यदा | “व्यापकतया अन्तर्धारितः / “वायुः, मुख्यः प्राणः / एनम्‌ अरिनम्‌ / 
प्रत्येक-व्यक्तेगृहे, शरीरे / ग्मथनेन उत्पादितवान्‌ भवति, / तदाऽयम्‌ "शवेतः, 
gaad: / भविजयी / च wate Marae / स भूगुँरिवांच्चरन्‌ , 
प्रज्बलत्तेजा द्रष्टा / “भुत्वा इत्यर्थः, / “ऽग्रस्माभिः सह वर्तमान: '*बलीयसे / 
नृपाय / इव / "एतत्‌ / दूतकर्म / प्राप्नोति । 


भावार्थः 
व्यापकतया पुरितोऽन्तर्धारितश्च प्राणवायुः साधकस्य शरीर(गृह) स्थितं 
तपोदेवर्साग्न निमंथ्य प्रकटयति, तदा चासौ श्वेतः अर्थात्‌ शुद्धः, प्रदीप्तः समृद्धसत््वश्च 
'सन्‌ अन्तारिपुणां जेता सञ्जायते। स qy:, अर्थात्‌ सत्यज्योतिरात्मनः सूर्यस्य 
भ्रखररश्मिः, प्रज्वलन्‌ द्रष्टा वा सम्पद्यते | ततश्च सोऽस्माकं सखा सहचरइच भूत्वा 
शक्तिशालिने राज्ञे, सत्यज्योतिषे सूर्याय दौत्य कर्तु' समर्थो भवति करोति च । 


अस्मिन्‌ सन्त्रे R- इति पदेन साधकस्य स्थुलसुक्सकारणशरीराणि 
्राह्माणि । सामुहिकयोगे तु “प्रतिशरीरम्‌, 'सवंषां साधकानां शरीरेषु इत्यर्थो बोध्यः । 
व्याकरणम्‌ 
१ aia । मथे विलोडने इत्यस्माल्लुङ्‌, अडभावः । 
८ जेन्य: जि जये इत्यस्मात्‌ 'कृत्यल्युटो बहुलम्‌' इति बहुलवचनात्‌ कर्तरि यत्‌ । 
, तस्य नुडागसश्छान्दसः । 
१९ भूर्गवाणः | भुगुरिवाचरन्‌ । आचाराथे क्विपु । तदन्ताल्लटो व्यत्ययेन शानच्‌ । 
२० विवाय। वोधातोलिद । 
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क ३ | 

महे यत्‌ पित्र ई रसँ दिवे करव त्सरत्‌ पृशन्यश्चिकित्वान | 
R 
सुजदस्ता श्रष॒ता दिद्युमस्मै स्वायां देवो दुहितरि त्विषिं धात्‌ ॥५॥ 
ae | 'यत्‌ । पित्रे । $म्‌ । रस॑म्‌ । "दिवे । 'कः । “अर्व । "त्सरत्‌ । 
ert: | "चिकित्वान्‌ | 
““सुजत्‌ | “अस्ता | “धृष॒ता । “ea । “अस्मे । "स्वायाम्‌ । “देवः | 
aN 

“दुहितरि | “त्विषिम्‌ । “घात्‌ ॥ 
2when / ‘he had made / “this | sap of essence / “for the 
great / father | “Heaven,/ ‘he came slipping | ‘downward, | 
Mone close in touch, / “having knowledge. The Archer / 
72005९0 / violently | Son him / “his arrow of lightning, | 


but “the god | “set / the flaming energy / “in his own | 
daughter. 


श्यदा | सोऽग्निः 'महते / जनकाय / धद्युलोकाय / “इमं / प्रसम्‌ / 
wada | तदा स॒ 1'षनिष्ठसंस्पर्शंयुक्तः ' / "ज्ञानवान्‌ / च सन्‌ 
४्य़घस्तात्‌ | *च्यवमान आगतः। “दिव्यघनुर्घरः / "“ग्रस्मिन्‌ अग्नौ / 
“द्योतमानं (विद्युद्वाणम्‌ / “प्रचण्डवेगेन / “असृजत्‌ , अक्षिपत्‌ , / परन्तु 
wafaa: | तां *"ज्वालामयशक्ति / '"”*निजकन्यायाम्‌ । * प्रघात, 
अस्थापयत्‌ | 
भावार्थः 
यदा सोऽग्निः महते पितृभुताम द्यलोकाय इमं रसं कृतवान्‌ , उत्पादितवान्‌ 
तदा प्राप्तसंस्पशंः लब्धज्ञानश्च सोऽधस्ताच्च्यवमान आगतः । दिव्यधनुर्धरस्तस्मिन्‌ 
निजं विद्यु्रूपबाणं प्रचण्डतया क्षिप्तवान्‌ , परम्‌ अग्निदेव: तां प्रज्वलितां शक्ति 
निजपुत्र्याम्‌ उषसि स्थापयामास | 
अत्रायमाशयः--यजमाे प्रादुर्भूतोऽर्निः तस्य हृदयात्‌ रसं निष्पाद्य महते 
पित्रे adma अर्पयति । अस्माद्‌ रसार्पेणाच्च स महतः पितुः स्वर्लोकस्य 
(द्युलोकस्य, उत्तमचिद्भूमिकायाः) सा प्रप्नोति l ai a 
भूमिकायाः, अधश्च्युतो भवति यजसानार्थम्‌ । मार्ग दिव्यधनुर्धरो 
dR क्षिपति अग्नौ । स्वपितुर्धुलोकस्य ज्योतिशशक्तिञ्च धारयन्‌ 
. आग्निः पृथिवीं, यजमानस्यान्तमयसत्तां पराप्नोति, अत्नागत्य च तस्य चेतन्ये तां 
ज्वलिता शक्ति स्थापयति येन तस्मित्‌ चित्रभात जायते । 7 
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दिवो दुहिता उषाः ( चिद्विभातरूपा ) अस्मासु अग्नेः प्रादुर्भावानन्तरं 
जायमानत्वात्‌ तस्य दुहितेत्युक्ताऽस्मिन्‌ मन्त्रे । 


व्याकरणम्‌ 


८ अर्व । अवेत्यव्ययं निपातत्वात्‌ । तच्चात्र क्रियया योगात्‌ गत्युपसर्गेसंज्ञकम्‌ । 
अस्यार्थास्ताबत्‌ अवदानाऽवनमनाऽवधारणाऽवमाननाऽवलम्बनाऽवहननाऽवपी ड- 
नाऽवकल्पनाऽवकिरणाऽवक्रोशनादयो द्रष्टव्याः । यास्कस्तु समासतः 'न्यवेति 
विनिग्रहार्थीयी' (निरु० १.१.५) इत्याह । 

१० ga: स्पृश संस्पर्शने इत्यस्माद्‌ बाहुलकात्‌ ओणादिके षयुप्रत्यये स्पृञनमिति 
भवति । स्पृशनं स्पर्श: । ततः 'स्पृशने साधुः' इत्यर्थे 'तत्र साधु: इलि यत्‌ । 
सलोपश्छान्वसः । ै 

१५ दिद्युम्‌ । दिद्युदिति aama (निध० २.२०) । चोततेः faq । द्वित्वम्‌ । 
तलोपश्छान्दसः । 

स्व आ यस्तुभ्यं दम आ विभाति नमों वा दाशादुशतो अनु घुन्‌ | 
ba s | अस्य A ° ° 5 Yr] m 
वर्धा अग्ने वयो अस्य R यासंद्‌ राया स॒रथं य्‌ जनास ॥६॥ 
l [oS 
'स्वे । आ | यः | “तुम्यम्‌ । दमै । "आ । 'त्रि-माति | नम॑: । था । 
1 l ll 12 चु 13 
'दाशात्‌ | उशतः | “अं | थन्‌ । 
Maat इतिं । “अग्ने। “ae: | “अस्य | "Rast: | Parga । “राया | 
“सरथम्‌ | “थम्‌ । “जुनासि ॥ 
[70 Agni,] *he who / ‘kindles the light | “for thee / ९५ I 
‘thy own / ‘home / °and | “offers | "obeisance of 
- surrender / ™"8day by day / and गा desire is towards — 
him, | १४१1१४७. thou | in thy twofold mass, / 1%increase / 


“his | “growth, | he whom / 3Sthou speedest / iin one 
car with thee, | may he travel | with the riches. 


“हे अग्ने ! थ्यो यजमानः / तव eR] “हदे / “तव कृते / 'ज्योतिः 
प्रदीपयति, | 'प्यश्‍च sad, तं कामयमानाय gaa / Meaga / 
श्तमनं, समपंणात्मक ged | श्वा / जुहोति, भ्रपंयति / 71एवंविषस्य 
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यजमानस्य / "विकासं / त्वं ११द्विविघवृहत््वयुक्तः सन्‌ | Mada एव । ` 
ध्य यजमानं / त्वं स्वात्मना सह ^समानरथाधिरूढं / *सजवं पुरो 
गमयसि प्रेरयसि वा / स "ऐश्वर्य ण / समेतः Marat करोतु । 


भावार्थ: 5 

हे अग्ने ! यो यजमानस्तव स्वकीये गृहे तुभ्यं ज्योतिः प्रज्वलर्यात, किञ्च 
तं कामयमानाय ते दिनानुदिनं समर्पणात्मकं नमस्कारं निवेदयति तस्य तादृशस्य 
यजमानस्य अभिवृद्धि त्वं द्विगुणीभूय पोषय, निजेन द्विविध-बृहत्त्वेन द्विविध-बलेन 
वा सम्पन्नः सन्‌ तां परिद्रुहय। यं त्वं समानरये आत्मना सह सवेगं नयसि स 
ऐश्वर्यसमस्वितः सन्‌ यात्रां करोतु । 

अस्मिन्‌ मन्त्रे “रथ शब्दः शक्त्याः गतेः प्रतीकम्‌ , अर्थात्‌ स यजमानस्य 
साधनाया वेगवतीं गति सूचयति । यजमानस्य प्रगतिबेगोऽन्तःस्थाग्नेः तीव्रक्तियया 
सम इति तस्य सरथत्वमरिनिना । 


व्याकरणम्‌ 
२, ६ आ'''आ । निपातोऽयमत्र “स्वे आ”, “दमे आ' इत्येवं सप्तम्यन्तपदयुक्तः 
स्तदर्थानुवादकः कमंप्रवचनीयः | 
११ उश्चतः। Fo १. १२. ४` । QAX षष्ठी । 
१३ द्यून्‌ । 
(i) द्युरित्यह्नो नामधेयम्‌ । द्योतत इति सतः (नि० १.३.६) । 
(ii) 'द्यू-'द्यो-शब्दो दिनपर्यायो । द्योतते इति द्यु यर्वा । द्युतेः निपातनात्‌ 
डन्‌-प्रत्यये, बाहुलकात्‌ कर्तरि डो-प्रत्यये च इमो निष्पाद्यो । 
(iii) भोजस्तु द्युवन्ति अभिगच्छन्ति अस्मिन्‌ अस्यां वा स्वं स्वमभिमत- 
प्रदेशं प्राणन इति था द्यौर्वा इत्यनयोः प्रवृत्तिनिमित्त परितकंयन्‌ 
a अभिगमने इत्यतः डितम्‌ उ-प्रत्ययं दो-प्रत्ययञ्च कृत्वा इमो 
त्पादयति \ 
प्रकृतमन्त्रे अनोः कमंप्रवचनीयत्वात्‌ तद्योगेन दयुशब्दाद्‌ द्वितोया । 


श्ररिनिमत्व॑मांचा= 24 
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१४ वर्धो इति । वर्धं उ । वृषेण्यन्ताल्लोट्‌ । णिलोपः। उथा सहैकादेशे ‘sa: 
इत्यनेन प्रगृह्मत्वम्‌ । . 

१९ यार्सत्‌ । या प्रापणे इत्यस्माल्लेटि सिबागमोञ्डांगमश्च | 

२३ TANS । जु गतो इति सौत्नाद्धातोः भौवादिकाहचत्ययेन दना । 


अग्नि विश्वां अभि gals सचन्ते समुद्रं न वततः सप्त यह्वीः | 

न जामिभिविं चिकिते वयो नो विदा देवेषु प्रम॑तिं चिकित्वान्‌ ॥७॥ 

अग्निम्‌ । विश्वाः । `अभि । “पृक्षः । “सचन्ते । “समुद्रम । 'न। 

‘qad: | सुप्त | यही: | 

मन | “जामि-मिं:। “वि। “चिकिते। Maas । “न॒ः । बिदाः । “देवेषु । 
| "प्रमतिम्‌ | “चिकित्वान्‌ ॥ 


2७] | ‘satisfactions / ‘cleave | to / ithe Fire | "as / *the 
seven / “mighty / ‘rivers / join “the ocean. “Our / 
15srowth of being | 1177371185 not been perceived / “by thy 
companions, | but **thou who hast perceived, | "impart | 
18to the gods / thy knowledge. (or, “gain | ‘for us | 
knowledge / in the Gods.) 
raat: / “तृप्तयः / erat / assed, तस्मिन्‌ दृढसक्ता:, तेन सह 
` संपृक्ता वा भवन्ति, / यथा / aca / महत्यः | Sta: / "समुद्र | सेवन्ते, 
तमुपतिष्ठन्ति इत्यर्थः । '*प्रस्माकम्‌, अस्मत्सत्ताया इत्यर्थः | Mafaata: / 
तव 'ज्ञातिमिबंन्घुभि; / “न | १०शज्ञायि, न ज्ञायते इत्यर्थः । किन्तु तां 
*धज्ञातवानन्‌ त्वम्‌ / “देवानां मध्ये / भ्रस्या भ्रस्मदभिवृद्धे: !*प्रकृष्टं ज्ञानम्‌ / 
vasaa, प्रापय । (यद्वा, “देवानां विषये / Marq / "प्रापय / 
२०प्रस्मान्‌ |) 


भावाथ 


अस्माकं सर्वा अपि तृप्तयः अग्नौ निहिताः, अग्निमेवाथयन्ते, यथा सप्त 

महत्यः शक्तिशालिन्यो नद्यः, सप्तविधचंतन्यधाराः, अतिचेतनसमुद्रमवलम्बन्ते \ 

2 हे अग्ने ! were सत्ताया विकासस्तव सखिभिर्देवेनं ज्ञायते, किन्तु तं जानेस्त्वं 
रे es न स्वकीयं लन SHEA SB eRe ROR AeA AT -RFB Tah gotri 


७९९. A i 
जी ES ORT PT RISO Fd 
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व्याकरणम्‌ 

३ अभि । अभि इति प्रादिगणीयो निपातः (पा० १. ४. ५८) । तिपातत्वा- 
दव्ययम्‌ (To १. १. ३७) | अत्रेदं क्रियया सम्बध्यमानत्वाद्‌ गत्युपसर्ग- 
संज्ञकम्‌ । 

४ पृक्षः। पृ प्रीतो इत्यस्मात्‌ स्वादिगणीयाच्छान्दसधातोः असुनि छान्दसं रूपम्‌ । 
अथवा, पृची सम्पर्चने (सम्पकं) इत्यस्माद्‌ भावे औणादिकः क्विप्‌ , धातो! 
षुगागमश्च, यद्वा असुनि जसो लुक । 

qo agt: | Fo १. ३६. १२॥' 'यह्घ'पदात्‌ ङीष्‌ । तदन्तात्‌ प्रथमाबहुवचने, “बा 
orate’ इति पुर्वसवणंदीर्घः । 


आ यदिषे नपतिं तेज आनट्‌ छुचि रेतो निषिक्तं थौरभीके । 
अग्निः शर्थेमनवद्यं युर्वानं स्वाध्यं जनयत्‌ सद्यच्च ॥ ८ ॥ 
आ | यत्‌ | षे । न-पतिम्‌ । तेज॑ः | आन॑ट्‌ | aha | रत 
१नि-सिंक्तम्‌ | “द्यौः । “अमीके । ट 

अग्निः | “र्धम्‌ | “अनवद्यम्‌ | “युवानम्‌ | “सु-आध्यम | 


“जनयत्‌ | “सुद्यत्‌ | “च्‌ ॥ 

when | a flame of energy | “came | १० | this ‘King of 
men | for impelling force, | ‘when / “in their meeting / 
10Heaven / ‘was cast in him | like “pure / seed, / the 
Fire / "gave birth / to a might} “young / and “faultless | 
and “perfect in thought | “and | “sped it on its way- 

श्यदा / “नराणां राजानम्‌, इममर्रिन | 'प्रेरकबलाय / “शक्तिज्वाला | 
ग्समन्तात्‌ / “व्याप्नोत्‌ , प्राप्नोत्‌ , | 'यदा / च ”प्रभिगमने भ्रर्थात्‌ दिवः 
अग्नेश्च समागमे | Paste: / 'शुद्ध | 'बीजम्‌ | इव “निक्षिप्तम्‌ / तदा 
Lata: / "'तरुणम्‌, / निर्दोषम्‌ , | '।शोभना55घ्यानयुक्‍्त, सुपूर्ण-विचार- 
सम्पन्नं | Bagg बलं मारुतं गणं वा, मस्त्‌ (प्राण)-देवतानां aay 
gad: / !7ग्रजनयत्‌, / तद्‌ बलं च /स तस्येव मार्ग “सम्प्रैरयत्‌ , HAC 


चकार । 


; f Or a host. It may mean the army of the life-Gods, | 
मरुतां शर्घः । ig 
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manà: 
यदा मनुष्याणां सम्राजमेतमरन कापि शक्तिमयी ज्वाला प्रैरणाशक्तये 
प्राप्नोत , यवा च दिवोऽनेश्च सम्मिलने द्युलोकः, स्वर्लोकः विशुद्धबीजमिव, qei 
बीजभूतं तेज इव, तस्मिन्नग्नौ आहितोऽभूत्‌ , तदार्निः एकं तरुणं, निर्दोषं, 
परिपूर्ण विचारशक्तिसम्पन्तं पूर्णाऽऽध्यानमयं च बलं जनयामास, तच्चासौ ada 
मागःग्रेसरीचकार । 


व्याकरणम्‌ 
४ नु-पतिंम्‌ । नृणां मनुष्याणां पति स्वामिनमिति षष्ठीतत्पुरुषः । 
६ आनंद । अशू व्याप्तो इत्यस्मात्‌ स्वादिगणीयाल्लङ्‌ । व्यत्ययेन परस्मपदे, 


प्रथमधुरुषेकवचने, शनो: स्थाने श्नम्‌ (पा० ३. १. ८५)। AETA: | 
शस्य मूर्धन्यः (पा० ८. २. ३६), तस्य च जश्त्वचत्वें । 


m आङ्पसृष्टाद अनुपसृष्टाद्वा नशतेर्व्याप्त्यथेकात्‌ (निघ० २. १८) लङि 
प्रथमपुरुषेकवचने रूपम्‌ | अनुषसुष्डस्य तावत्‌ “छन्दस्यपि दृश्यते’ (To ६. ४. ७३) 
इति आडागमः, सोपसर्गस्य च यथाध्राप्तोऽडागम इति विशेषः | 


११ अभीके । अभि परस्पराभिमुख्येन अञ्चन॑ गमनं तस्मिन्‌ । अभिपूर्वकात्‌ अञ्चु 
गतिपुजनयोरित्यस्मात्‌ “पृषोदरादीनि यथोपदिष्टम्‌ (ato ६. ३. १०९) 
इत्यनेन रूपसाधुत्वं द्रष्टव्यम्‌ । यहा अभिपूर्वाद्‌ इण्‌ गतौ इत्यस्माद्‌ 
“अलीकादयश्च' (उणा० ४. २५) इत्यनेन कौकजन्तो निपातनीयः । 

१४ अनवद्यम्‌ a वदितुं योग्यमिति अवद्यं वदनाऽनहं, निन्द्यं सदोषं वा। 
'अवद्य-पण्य-वर्या Teo’ (पा० ३.१.१०१) इत्यनेन नञि उपपदे वदेयंत्प्रत्ययो 
निपात्यते watt ततो न अवद्यमिति अनवद्यमिति तत्पुरुषः। द्वितीयंक- 
वचनम्‌ | 


१७ जनयत्‌ । जनी प्रादुभवि इत्यस्माण्णिजन्तात्‌ छान्दसो लड । 
१८ सूदयत्‌ । षूद क्षरणे इत्यस्माल्लङ्‌ | अडभावः | 
विशेषविवरणम्‌ 


११ अभोके । 'अभिकामयते' इत्यथं 'अनुकामिकाभीकः कमिता' (५. २. ७४) 
इत्यनेन अभेः कनि पाक्षिके दीर्घत्वे च निपात्यं पदमिदम्‌ इति पाणिनीयाः । 


किन्तु प्रकृतमन्त्रे कमितृत्वाऽर्याभावात्‌ पाणिनीयप्रक्रियाऽसङ्कतेति द्रष्टव्यम्‌ । 
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यास्कस्तावत्‌ 'अभीकेऽभ्यक्ते' (frao ३.४.२०) इत्येवं fiaa अनक्तेः 
भावे कप्रत्ययेन 'अक' wed निष्पाद्य तस्य अभिना गतिसमासं, प्रादिसमासं बहुब्रोहि- 


समासं वा विभावयन्‌ प्रतिभाति । अथंवृष्ट्या उपपन्नाऽपीयं व्युत्पत्तिः स्वरविरोधा- 
दनुपादेया । 


मनो न योऽध्व॑नः सद्य एत्येकः सत्रा सूरो वस्व॑ ईशे। 

राजाना मित्रावरुणा सुपाणी गोषु प्रियमसृतं रक्ष॑माणा ॥ & ॥ 
ममनः | श्न । भ्यः। अध्व॑नः । “सुद्धा । 'एतिं । "एकः । “सुत्रा। 
"ae | “वस्वः । “ईशे । 

"राजाना । “मित्रावर॑णा i “सुपाणी इति सु-पाणी | “गोई । “रियम्‌ । 
"अमृतम्‌ | "रक्षमाणा ॥ 


He who | ‘travels / ‘the paths | ‘suddenly | like | ithe 
mind, | "the Sun, | Sever | ‘sole | Mis the master | “of the 
treasure: | “Mitra and Varuna, | “the kings | “with 
beautiful hands, / are there ‘guarding / “in the Raysf | 
delight | and “immortality. 


थ्यः | म्मनः | इव | क्षणेनैव | सर्वान्‌ “मार्गान्‌ | भाच्छति, अतिक्रामति / स 
र्यः | "एक एव | वसुनः, सवंस्यापि ऐशवयंस्य/ wea) “ईश्वरो भवति | 
२चारुहस्तौ | राजानौ--%मित्ररच वरुणश्च | “रद्मिषु, चिद्रदिमरूपासु 
गोषु, सत्यसूर्यस्य ज्योतिमंयगोषु | maan | aana / च रक्षन्तो 
भवतः | 


भावार्थः 
सर्वज्ञेन सर्वशक्तिमताईग्निनैव ऊध्वं नोयते यजमानः। ऊध्वं गच्छतस्तस्य 
यज्ञो यात्रा वा सत्यसुयंस्य लोके परिसमाप्यते । तस्मात्‌ प्रृतस्य आग्नेयसूक्तस्यान्ते 
सुर्य: प्रसक्तोऽभिर्वाणतश्च। भोतिकसुर्यवदाष्यात्मिकसत्यसूर्योऽपि सन इव TRA 
जविष्ठश्च, क्षणेनैव दूराद्‌ दृरतरं, बुरतमञ्च गच्छति faafafa: | स एक एव 
सर्वस्याप्चैश्वयंस्य सनातनः स्वामी, सर्वदा TAA सर्वमीष्टे । स एवास्माकं समस्त- 
सत्तामपि शास्ति | 


ł गोषु, in the Ray-Cows, the shining herds of the Sun. 
cC- 
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सर्वेषां दिव्यसखो. दिव्यप्रेमसामञ्जस्ययोरधिपतिर्देवो मित्र इत्युच्यते, 
पावित्र्यवेशाल्ययोरधिपति देवशर वरुण इति | उभाविमौ सर्वसहायकत्वात्‌ परमदानि- 
त्वाच्च 'सुपाणी', शोभनहस्तौ इति कीतितौ, सर्वेशासकत्वात्‌ , सतत राजमानत्वाद्‌ 
दीप्यमानत्वाच्च 'राजानौ' इति । एवंविधो ज्योतिषस्पती इमौ मित्रावरुणौ 

AIAG अस्माकमानन्दममृतत्वञ्च रक्षतः । 
विज्ञेषविवरणम्‌ 

४ अध्वनः । अध्‌ इति गति-बिस्तार-संहति-परिणाहा्यर्थको विलुप्तो धातुरेव 

'अध्वन्‌'-'अध्वर' शब्दयोमूलप्रकृतिरिति शभीअरविन्दपादाः ( The Secret 

of the Veda, cent. 10, p. 180 fn.) 1 तैरुद्धावितोध्यं नूतनो 

धातुरभिनरवा व्युत्पत्तिश्च प्रथमतस्तदीये ‘Arya नामक-मासिकपन्ने १९१४ 

१९१६ खोष्टाब्देषु प्रकाशितायां ‘The Secret of the ५९०४ शीर्षाद्धित- 

लेखमालायां प्राकाश्यं प्राप्नोत्‌ । ततः परं १९४२ तम-खीष्टीयवषं प्रकाशितस्य 

वेदिकपदानुक्रमकोषस्य सम्पादकः सकल-पद-चाक्य-प्रमाण-पारावार-पारीणः 

श्रीविश्वबन्धुशास्त्रिभिरपि स्वकीये कोषे 'अध्वन्‌'शब्दव्युत्पत्तिप्रसङ्गे स्वतन्त्र 

प्रतिभयेनमेव धातुमुःावयरद्महषिभञीअरविन्दसरणिः समथिता सुतराम्‌ । 

किन्तु यत्‌ ते: धातुमिमं पारिणामिकम्‌ अभ्युपगम्य “अम्‌ धा इत्याकारको 
सोलिकधातुद्रययोगश्चास्मिन्‌ पारिणाभिके धातो सम्भावनीयो गत्यर्थपु्ठिटपर्येवसान:” 
इति निरदेशि (वंदिक-पदानुक्रमकोषः, विभागः १, खण्डः १, go १३०) तदनावश्य- 
कत्वाच्चन्त्यम्‌ , वेदे नानास्थलेषु ‘seater 'अध्वर'-यज्ञस्य च यात्रा, पर्यटन, 
मागे अग्रेसरत्वम्‌ इत्येतेविचारेः सह संबद्धतया, ‘ay’ इति गत्यर्थको मोलिकोऽति- 
प्राचीनः सम्प्रति-विलुप्तो धातुरेव 'अध्वर'-पदस्य प्रक्ृतिरित्यस्य सुवचतरत्वात्‌ । 

अथ च अध्वर शब्दस्य 'अध्वन्‌'शब्दस्य चोमयोरपि वायोराकाशस्य चार्थऽपि 
चतमानत्वात्‌ समानधातुनिष्पन्नत्वं सजातीयार्थकत्वं च प्रसिद्धयतीति 'अध्वन 
शब्दोऽपि 'अध्‌'धातोरेव व्युत्पन्न इति श्रीअरविन्दाभिमतम्‌ । ` एतच्च सवंथाप्युप- 
पन्नमनवद्यञ्च प्रति सात्यस्माकम्‌ । 
न व्याकरणम्‌ 

(i) अधन्ति गच्छन्त्यनेन इति अध्चा । 'अध्‌' धातोः 'अन्येभ्योडपि दृश्यन्ते’ 

(me ३. २. ७५) इति वनिपु-अत्यये, तवन्ताद्‌ द्वितीयाबहुवचने 
अध्वनः' इति रूपम्‌ । 
(ii) आचा मतेन तु अत्ति बलम्‌' इत्यर्थे अद्‌ भक्षणे इत्यस्माद्‌ धातो 
wed च' (उणा> ४, ११५) इति क्वनिप्‌ धकारश्चान्तादेशः। . 
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(iii) भट्टक्षीरस्वामिप्रभूतयः पदमिदम्‌ 'अत्‌'धातोव्युत्पन्नमाहु: । तस्मिन्‌ 


पक्षे, अतन्ति सततं गच्छन्त्यनेनेति अर्थं उपर्यृक्तसुत्रेणेब अततेरपि 
' बाहुलकाद्‌ औणादिकः कवनिपु धादेशश्च बोद्धव्य इति दिक्‌ । 


१० aed: । aga: । लिङ्कव्यत्ययः | छन्दसि उकारस्य गुणाभावे यण्‌ । 
११ Sart ईष्टे । लोपस्त आत्मनेपदेषु इति तलोपः । 


१३ मित्रावरुणा । पुर्वपदस्यानङादेशः । विभक्तेराकारः | 


मा नों अग्ने सख्या पित्र्याणि प्र मविष्ठा अभि विदुष्कविः सन्‌ | 
नभो न रूपं जरिमा मिंनाति पुरा तस्यां अभिशस्तेरधीहि ॥१०॥ 
ary नः । अग्ने । “स॒ख्या | 'पित्र्याणि । 'प्र । 'मर्षिष्ठाः । अभि | 
"fag: | “कविः । “सन्‌ | 

मनर; | न । “रूपस्‌ । “जरिमा । “मिनाति । “पुरा । “तस्याः | 
'अभि-ास्तेः | “अधि | "इहि ॥ 


30 Fire, "“'mayst thou not forget (or, neglect or wipe out)/ | 
[four] “ancient / ‘friendships, | “thou who art / turned 
Stowards | us as "the knower | and “seer. As | “a mist | 
1601115 / “a form, | “age | “diminishes | us; “before | 
18sthat hurt falls upon us, | “arrive. (or, ‘give heed | 

| before | that assault comes upon us. 


sg ग्ग्निदेव ! “अस्माक / 'पितुपरम्परागतानि, पुर्व्याणि / “मैत्र्याणि / 
ममा | “विस्मर | (शमा / भ्वी रय अपमाजंय वा) यतस्त्वं 'ज्ञानवान्‌ / a 
eet | च Maat | शअस्मदमिमुखः / भ्रसि। “यथा | amg A 
गगनम / ai, दृश्यवस्तुनः रूपं / ?"हिनस्ति, क्षीणं मन्दप्रभ वा करोति ae 
तथा | "जरा | “अस्मात्‌ क्षीणान्‌ जर्जेरितान्‌ वा करोति । "“तस्मात्‌ / 
'ग्रभिघातात / Varta, । जराप्रहारपातात्‌ प्रागेव अस्मान्‌ 2प्राप्नुहि, 
उपगच्छ | अथवा, 181४तस्मादाक्रमणात्‌ | Madre | nafa, / 
झस्मानवेक्षस्व सावहितम्‌ | 
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भावार्थ! 
हे अग्निदेव ! चिरन्तनस्त्वमस्माकं सखा । सर्वविद्‌ द्रष्टा च त्वं साम्प्रत- 
` मस्मानभिमुखीभुय तिष्ठसि । एवंविधस्त्वं नः पितृपरम्परागतानि सोहदानि मा 
विस्मार्षी:, मा$वहेलय विनाशय वा । यथा कूहाच्छन्नं नभो वस्तुनां रूपं निष्प्रभं 
करोति aða जरा मानवं जर्जरयति, लौकिकपारमार्थिकपुरुषार्थ-साधनाऽसमर्थं 


करोति । अतो यदि त्वमस्मानुद्वर्तुमिच्छसि तहि वृद्धावस्थायाः पुर्वमेव अवधेहि नः 
प्रार्थनाम्‌ , अस्मासु प्रसभ्नो भूत्वा दशनं देहि, रक्ष चास्मान्‌ । 


व्याकरणम्‌ 
७ afar: । मृष तितिक्षायाम्‌ । विध्यर्थं प्रार्थने छान्दसो ge । माङ्योगा- 
दडभावः। प्रोपसर्गंबलादत्न मृष्यते विस्मरणाद्यर्थकत्वम्‌ | 
s अभि। अभीति निपातोऽस्यामृचि आभिमुख्याथं (स्वार्थं) प्रधानमव्ययम्‌ | 


९ विदुः। विद ज्ञाने इति घातोः 'बहुलमन्यत्रापि' इति उसिप्रत्ययः 1 अस्मादेव 
बहुलवचनाद्‌ गुणाभावश्च | ‘fagenfa:’ इत्यत्र विसगंस्य षत्वं छान्दसम्‌ | 
१५ जरिमा । जुष्‌ वयोहानौ । औणादिको भावे इमनिच्‌ । 


१९ अभि-शस्तेः 1 अभिञ्चसनं हिसनमेवाभिशस्तिः । शसु हिसायाम्‌ इत्यस्माद्‌ 
भोवादिकाद्‌ भावे क्तिनि, तदन्तस्य अभिना . गतिसमासः । पञ्चम्येक- 
वचनम्‌ । 


२० अधिं। zo १. ३६. ११°। अत्रायं निपातः ‘ef’ इति क्रियया योगाद्‌ 
गत्युपसर्गसंज्ञकः कियार्थवं शिष्टयद्योतकश्च | 


२१ इहि। इण्‌ गतो, इक्‌ स्मरणे इत्यनयोरादादिकयो लोण्मध्यमपुरंबैकवचने 
रूपम्‌ । तत्र इक्‌ स्मरणे नित्यमधिपुर्वंक इत्यवधेयम्‌ । प्रकृतस्थले गतिः, 
स्मरणम्‌ (अवधानं) चेत्युभावप्ययो सङ्गताविति भीअरविन्दः । 
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सूक्तम्‌ ७२ 
पराशरः शाक्त्य। । afia: | त्रिष्दुप्‌ । 


नि काव्या वेधसः शश्व॑तसकुहस्ते दधानो नयी पुरूणि | 
अग्निसुंबद्‌ रयिपतीं रयीणां स॒त्रा चक्राणो अस्तानि विश्वा ॥ १॥ 
'नि । “काव्या । बेधर्सः । feet: | 'कः । “eet | 'दर्धानः । 
पुरूणि । 

। “मुब॒त्‌ । “रि-पर्तिः । 'शयीणाम्‌ । “त्रा ART: | 
"अमूर्तानि । “विश्वां ॥ 


m 


0 


अ 


He “forms | `within / us *the seer-wisdoms / ‘of the eternal / 
‘creator / ‘holding / ‘in his hand | *many/ ®Strengths 
(or, powers of the god-heads). "May fire become / 
“the treasure-master / of the riches, | “ever | ‘fashioning | 
(or, “fashioning | “together) "all | immortal things. 


a: Vafia: / *बहूनि / बलानि, देवतावैभवानीति यावत्‌ (यद्वा "agfa | 
१दिव्यसामर्थ्यानि) “स्वकीयकरे / 'घारयन्‌ | अ्रस्मासु भ्रस्तः “*सनातनस्रष्टु: | 
"FETA: तादृशप्रज्ञात्मकानि सूक्तानि “नितरां / ५करोति / प्रादुर्भावयती- 
त्यर्थः । स सर्वाणि / "“श्रमृतत्वयुक्तानि तत्त्वानि / सदा / Mae, 
सुनिष्पादयन्‌ (यद्वा, “सर्वाणि / “aqaa / Maga, युगपत्‌ / 
‘pad , विरचयन्‌, / “सर्वाणि | Vagar / “एकत्र | “निष्पन्नाति 
कुर्वन्नित्यर्थः) Paati / निधिपतिः / “मवतु । 


भावार्थः 


शरिन्देवानां बहुविधसामर्थ्यानि दिव्यवभवानि था स्वहस्तयोर्दधानः 


अस्माकभन्तरे सनातनविधातु इंष्टिसम्पन्नप्रजञाः प्रज्ञात्मकसूक्तानि वा प्रकाशयति | 
सोऽस्मासु सदा सर्वाण्यमृतत्वमयतत्त्वानि निष्पादयतु, सर्वाण्यपि अमृतानि अमृत 
तत्त्वानि वाऽस्मासु युगपदेकत्र च निष्पन्नानि करोतु । एतत्‌ कृत्वा च सोऽस्मदेश्वयं. 
निधीनां स्वामी रक्षकश्च भवतु | 
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व्याकरणम्‌ 


५ कुः। करोते वंतंमानेऽये छान्दसो लृङ्‌ | च्लेलेक्‌ । अडभावः | 

८ नयाँ । नरेषु देवेषु भवानि । 'नर'शब्दाद्‌ भवार्थे यत्‌ । 

१५ चक्राणः। करोतेलंटः शानच्‌ । विकरणस्य श्लुश्छान्दसः । यद्वा वर्तमानेडथें 
लिट्‌ । तस्य कानच्‌। 


अस्मे वत्सं परि पन्तं न विन्दन्निच्छन्तो विस्वे असता अर्मूराः । 
saga: पदव्या धियंधास्तस्थुः पदे परमे चावेग्नेः ॥ २ ॥ 
'अस्मे इतिं | वत्सम्‌ । 'परि । “सन्त॑म्‌ । “न । "विन्दन्‌ | इच्छन्तः | 
RA | “अमृता; | अमराः | 

Manga: | “पद-व्य: | 'घियम्‌-घाः | “त॒स्थुः । "पदे । “परमे । 
Mare | “अग्नेः ॥ 


SAll | ११८ immortals, / the wise ones, / "desired / but 
‘found | भाण / tin us / *the child / ‘who is / Sall around; | 
“turning to toil / on his track, | ‘upholding the Thought, / 
Mthey stood | in the Supreme / ‘plane, | they reached 
Mthe beauty | Sof the flame. 


श्सर्वे / Vage, मोह(अ्रज्ञान)-रहिता: / ग्ग्रमर्त्या देवाः / तमरिन 
'कामयमानाः / *सवंतः | “विद्यमानं / तम्‌ (अदितिधेनो:) *शिशुम्‌ / 
-आअस्मासु | “न | श्राप्नुवन्‌ । “तस्य aafaa: सहायभुतैः गच्छन्तः, तस्य 
मार्गेमनुसरन्तः, / 'म्तद्ववेषणश्रमयुक्ता:, | (परमां feasa) धियं 
घारयन्तः / ते 1१उच्चतमे | 'प्स्तरे | “स्थिताः, तत्र “afiadaer / 
“रमणीयं रूपं रमणीयतां वा प्रापुरिति शेषः । 


भावार्थ: 
अग्नि कामयमाना ज्ञानमया अमरा देवास्तं सर्वव्यापक्मपि अदितिशिशु- 
मस्मत्सत्तायां नालभन्त, तस्य समग्रं परमञ्च स्वरूपं तत्र नाप्नुवन्नित्यर्थः | तत- 
स्तद्ववेषणार्थ प्रयतमानाः, तस्य पदचिह्वेः तदीयमार्गमनुसरन्तः परमधीबलधारकास्ते 
तस्य परम पद प्रापुः, तत्र च तस्य स्सुन्दरं रूपं चरमचारताङचापश्यन्‌ । i 


+ 
7... Di te TENT 


X 
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व्याकरणम्‌ 
७ इच्छस्तंः। इच्छतेः शतरि प्रथमाबहुवचने रूपम्‌ । 
११ श्रम-युवः। श्रमेण यूयन्ते इति । मिश्रणामिश्णयोरित्यस्मात्‌ क्विप 
धातोर्दीर्घः। प्रथमाबहुवचने ऊकारस्य उवङ | 
१२ पद-व्यः । पदेन वियन्ति गच्छन्तीति । वी गत्यादिषु इत्यस्मात्‌ क्विप्‌ । 


१७ चारु। चार्ताम्‌ । भावतलो लोपः। यद्वा ‘are’ इति विशेषणस्थ रूपमिति 
विशेष्यमध्याहार्यम्‌ । 


AA यदग्ने शरदस्त्वामिच्छुचि भृतेन शुच॑यः सपर्यान्‌ | 
नार्मानि चिद्‌ दधिरे य॒ज्ञियान्यसूंदयन्त तन्व: सुजाताः ॥ ३॥ 


AT: | यत्‌ | *अग्ने | “शरद: | "त्वाम्‌ । 'इत्‌ । शुचिम्‌ । तर्न | 
waa: | “सपर्यान्‌ | 

सनामानि । “चित्‌ | “दधिरे | “यञ्चियानि । “असूदयन्त । “तन्वः | 
“g-ia: ॥ . | 


‘When | ‘for three | ‘years, | १0 fire, | they worshipped / 
thee, *the pure ones / [‘only] ‘thee / "the pure, / ‘with the 
clarity of the light, | they held | "too | “the sacrificial | 
“iNames, | their “bodies / "came to perfect birth / and 
‘they sped them on the way. ; 
Seva ! “यदा / 'शुद्धा: | ते भ्रमृता देवाः "शुद्धं / “त्वामेव / “त्रीणि| सप 
“वर्षाणि / १निमलप्रकाशेन / “णग्रपूजयन्‌ / तदा ते "यज्ञयोग्यानि / नमन- क 
साधनानि !1/४नामान्यपि / रहस्यानि स्तोत्रात्मकनामानि वा “ग्रधारयन्‌, / 
तेन च ते “सुनिष्पन्न(परिपूर्ण)-जन्मयुक्तानि / !“निजशरीराणि / “मागे 
रुतवेगेन प्रेरयन्‌ । 


भावार्थ: 
हे अग्निदेव ! यदा ते शुद्धपुता अमरा देवाः परिपूत त्वां दीधकालं यावत्‌ 
तिर्मलप्रकाशाहुतिभिरयजन्‌ तदा ते तव ध्यानपुजनाथं समर्पणसाधनानि, यशियानि 


रहस्यानि नामान्यधारयन्‌। तेन तेषां सुदिव्यजन्मयुक्तानि शरीराणि भ्रादुरभवन्‌ , 
तानि च ते यजमानस्यान्तःसत्तां प्रति प्रैरयन्‌ दुतवेगेन । 
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यजमानेअनेः प्रावुर्भावात्परमेवान्ये देवा जन्म लभन्ते दीघंकालिकसाधना- 

_ परिपाकेन । तस्य सत्तायां जन्मलाभार्थ ते (देवाः) अरिनदेवं यजन्ति ध्यायन्ति च । 
तेषां सुदिव्या विग्रहा जायन्ते, तांश्च ते यजमाने प्रकटयन्ति । 

न हि त्रिवर्षात्मकः पुजाऽवधिः मानुषं वषमान लक्षयति किन्तु भानवस्य 
देहप्राणमनोरूपत्रिलोक्यां देवानां प्रादुर्भावार्थ साधनापरिपाकस्य दीर्घमवधिविशेषस्‌ | 

अथवायं मन्त्र इत्थं व्याख्येयः- हे अग्ने ! यदा देवोपसाः पवित्रमानवाः 
शुचितमं त्वां निरन्तरं दीर्घकालं यावत्‌ आलोकितमनसः निर्मलप्रकाशाहुतिभिरयजन्‌ , 
तव यज्ञियनामान्यपि चाधारयन्‌ तदा तेषां नव्य-विष्य-परिपुणंदेहा अजायन्त, ताँश्च 
ते भागवतकायंपथे भ्रं रयन्‌ । 


ब्याकरणम्‌ 
१० सपर्यान्‌ । सपर पुज्ायाम्‌ इत्यतः कण्ड्घादिगणीयात्‌ लेटि आडागमः । 


१४ यज्ञियांनि। यज्ञशब्वादर्हाथें घः। 


१५ असूदयन्त । षूद maa (आप्रवणे इति पाठान्तरम्‌) इत्यस्माच्चौरादिकाद्‌ 
आत्मनेपदे लङि प्रथभपुरुषबहुवचने रूपम्‌ । 


आ रोद॑सी बृहती वेविदानाः प्र रुद्रियां जश्निरे यज्ञियांसः । 
विदन्मतों नेमधिता चिकित्वानग्निं प॒दे परमे तंस्थिवार्सस्‌ ॥ ४॥ 
आ । रोदसी इतिं । 'बहती aft.) विविदाना! | “प्र । 'रुद्वियां । 
MA | यज्ञियासः | 


विदत्‌ । “तेः । “नेम-घिता । “चिकित्वान्‌ । “अग्निम्‌ । “पदे । 
“प्रमे | “तस्थि-वां्स॑म्‌ ॥ 


PT FO STN 


The masters of sacrifice / discovered | and ‘in their impet- 
uous might | "bore / sthe Vast / ‘Earth and Heaven, I 
then the mortal / ‘knew | them and “by his holding of 
the upper” hemisphere | “perceived / "the fire, / standing | 
र the supreme | “plane 


wre > MSPS NES VF >. 


“ नेमि’, the half, referring apparently to the Great Heaven, 
agg द्योः”, the upper half beyond which is the supreme plane 


| 
11 
y 
र 
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भ्यञ्ञस्य पतयः | उग्रबलयुक्ताः / च ते देवाः विस्तृते / द्यावापूथिव्यो | 
'ग्रतितरामन्विष्य / “जानन्तः सन्तः | ते उभे य्रपि “प्रकर्षण | 'बञ्चुः, / 
उत्तमतया / 'धारयामासुः। द्यावापृथिव्यौ विदित्वा ते भ्रमू स्वात्मनि 
सम्यगघारयन्‌ इत्यर्थः । ततः परं मत्ये: मनुष्यः / ते उभे प्रपि द्यावापृथिव्यो, 
चिद्भूमिके श ज्ञातवान्‌, | “परमस्य पराद्धंस्य* घारणेन | स ''१“उचचतम- 
घामनि / '*स्थितम्‌ | *अग्निम्‌ | “ज्ञातवान्‌ , साक्षात्कुतवान्‌ । 


भावार्थः 


अग्नेर्गवेषणतत्पराः, यजनोयाः, यज्ञस्वामिनो देवास्तस्यंव पदचिह्वान्यनुस रन्तः 
बृहत्यौ द्यावापृथिव्यो, उभे अपि चिद्भूमिके विदितवन्तः, स्वकोयादम्यशक्त्या चामु 
सम्यग्‌ धारयाञ्चक्रुः। ततः परं तयेव प्रक्रियया मर्यो मनुष्योऽपि ते उभे भ्रजानात्‌ , 
ज्ञात्वा च विश्वसत्ताया उच्चतरगोलाद्धस्य, सत्‌-चित्‌-आनन्दात्मकतत्त्वत्रयस्वरूपस्य 
पराद्धंस्य धारणे समर्थोऽभवत्‌। तस्य धाररोन च स परमोच्चघासस्थितमग्नि 
साक्षादकरोत्‌ । 


व्याकरणम्‌ 

४ वेविदानाः । विवेर्शानार्थाल्लाभार्थाद्दा यन्ताल्लटः शानच्‌ । शेषं छास्दसम्‌ । 

९ विदत्‌ । विद ज्ञाने इत्यस्माच्छान्वसो लुङ्‌ । 

११ नेम-घिंता । घाघातोभवि क्तः । 'सुधित-वसुधित-नेमधित०› इत्यादिना वधातेधि- 
भावो निपात्यते । धितं धारणम्‌ । 
नेमस्य अर्धस्य, परमस्य पराद्धस्य इति भावः धितं धारणं तेन। तृतीयाया 
आकारः | 

१६ त॒स्थि-वांसंस्‌ । तिष्ठतेलिटः क्वसुः । 


* 'नेम-सिंता' इत्यत्र dare 'नेम'शब्दः स्पष्टत एव बृहत्या दिवः a 
“बृहद्‌ दोः”, अर्थात्‌ पराद्य वाचकः, यस्मात्‌ परतः परमं पदं वतंते । | 
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० 20 छ| 

संजानाना उप॑ सीदन्नभिन्ञ पत्नीवन्तो ALA नमस्यन्‌ | 
रिरिक्वां सख्युनि 
रेरिक्वांसस्तन्व॑ः कृण्वत स्वाः सखा सख्युनिमिषि रक्ष॑माणाः ॥५॥ 
गसम्‌-जानानाः | tat । सीद॒न्‌ । अमि-ज्ञष । पत्नीं-वन्तः । 
श्नुमस्यम्‌ | 'नमस्यन्निति नमस्यन्‌ | 
~ ७ I l 

गरिरिक्वास: | “aa: । “aaa । "स्वाः । सखा । सख्युः। 
HAAN । “रक्ष॑माणाः ॥ 

JUtterly knowing him “they with their wives | “came / and 
‘knelt before him | and “adored with obeisance / “the 
adorable. “They made themselves empty / and formed l 
‘their own / "bodies / ‘guarded / “in his gaze, / ‘friend / 
tin the gaze | of friend. 
aaka "सम्यग्‌ जानन्तः / ते देवा: प्पत्नीसहिताः, सशक्तिकाः / “पूज्यं | 
तम्‌ "उपागमन्‌ । उपगम्य च ते “नतजानु यथा स्यात्तथा | 
“नमस्कारेण तमपूजयन्‌ | अथात्मानं १रिक्तीकुर्वन्तः / अग्नेः 'मित्रभुतास्ते | 
मित्रस्य / अग्नेः दष्टो / रक्ष्यमाणाः, संरक्षिताः / ?१निजशरीरःणिः/ 
'सुनिष्पन्नानि श्रकूर्वन्‌ | 


भावार्थः 


तर्माग्न सम्यग्‌ जानन्तस्ते इन्द्रादयो देवाः स्वस्वशवितसहिताः पुजनीयं 
तमुपागमन्‌, उपगत्य च विनयावनतास्तमवन्दन्त | अथाऽग्नेः सखायस्ते स्वसख- 
स्याननेज्योतिःशक्त्यादीनां ग्रहणा्थंमात्मानं रिक्तोकृत्य, तस्य दृष्टौ रक्ष्यमाणाः 
सन्तो निजरूपाणि नव्यानि, दिव्यतराण्यकुर्वन्‌ । 


दिव्यरूपान्तरप्राप्तेः प्राक्‌ स्वात्मनो रिक्तीकरणमावश्यकमिति रहस्यमत्रावेदितं 
बोध्यम्‌ । 


व्याकरणम्‌ 


४ अभि-जु । अभिजानु । अभिगते आभिमुख्येनावस्थिते जानुनी यस्मिन्‌ कर्मणि 
mam स्यात्तथेत्यव्ययम्‌ । “प्रसम्भ्यां जानुनोजञुः' (To ५.४.१२९) इति 
बहुव्रीही विधीयमानः समासान्तो ज्ञुरादेशः व्यत्ययेनाव्ययौभावेऽभिपूर्व स्य 
जालुशब्दस्यापि भवति । अव्ययीभावत्वादव्ययत्वे सुब्लुक्‌ | 
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७ नसस्यच्चिति नमस्यन्‌ aag इति शब्दात्‌ 'नमोबरिवश्चित्रङः क्यच्‌’ इति 
पुजार्थे क्यच्‌ । क्यजन्ताल्लङि अडभावश्छान्दसः | 
८ रिरिक्बांसः । रिचिर्‌ विरेचने इत्यतो लिटः क्वसुः । 
१४ न्ि-मिि। निपूर्वात्‌ मिष स्पर्धायामित्यतः संपदादिलक्षणो भावे क्विप्‌। 
उपसगंबलान्मिषतेरत्र दशंनार्थे वृत्तिः । 
१५ रक्ष॑माणाः। रक्षतेः कर्मणि लट: शानच्‌ । यकि प्राप्ते व्यत्ययेन शप्‌ । 


त्रिः सप्त यद्‌ गुद्यानि त्वे इत्‌ पदार्विदन्निहिता यज्ञियासः | 

तेभीं रक्षन्ते असतं स॒जोषाः प॒शूञ्च स्थातृञ्चस्थं च पाहि ॥ ६ ॥ 
त्रिः aa । यत्‌ । “गुह्यानि । त्वे इतिं । 'इत्‌ । पदा । Cater । 
*नि-हिता | “यज्ञियासः | 

“तेभिः । Meat । “अमूर्तम्‌ । “स-जोर्षा: । “प॒शून्‌ । “चु । 
“स्थातृन्‌ | “चरथमू । “च । “पाहि ॥ 


3when | “the masters of sacrifice | Shave found | ‘hidden / 
[verily] / था thee / the ‘thrice / ‘seven / ‘secret | “planes, / 
tby them / “they guard / “with one mind of acceptance | 
‘3tmmortality. Protect / “the Herds, | “those that stand | 
46919910 | that which is mobile. 


हें भग्ने ! Saar / “यज्ञस्य पतयो देवा: / 'त्रिगुणिता: / “सप्त | “रहस्यमय- 
चिद्भूमिकाः | "afa / “एव / 'प्रन्तनिगूढा: / 'विन्दन्ति / तदा ते “एक- 
मनस्का:, सम्प्रीतमनसः / सन्तः Jt: / त्वयि / “निगूढैः / 'पदः, चेतन्य- 
स्तर: | “अमृतत्व॑ | Pah । हे भग्ने ! त्वं “पश्यन्तीर्गाः, चिद्ररमीन्‌, / 
।'स्थावराणि / "च | *जङ्गमं | “च / रक्ष, त्रायस्व । 


भावार्थ: 


अन्नं, प्राण, मनः, विज्ञानम्‌ , आनन्द:, चित्‌, सत्‌ इत्येताः सप्त fq O 
अभिका अस्माकं देहे, प्राणे मानसे च त्रिष्वपि अभिव्यज्यमानाः त्रिगुणिताः सप्त . 
भवन्ति । इमाः सर्वा अपि अग्निदेवे प्रतिष्ठिता इति देवा विदन्ति सत्यान्वेषण- 
परायणाः, उपलभन्ते चैताः तत्पदचिल्वानुसारेण । उपलभ्य च सम्प्रीतमनसस्ते तैः 
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चेतन्यस्तरेरमृतस्वंसुरक्षन्ति । हे अग्निदेव ! अस्माकं मर्त्यानां कृतेऽपि त्वं चेतन्य- 
रश्मीन्‌ सुरक्ष । त्रायस्व सर्वमपि चराचरम्‌ | 
व्याकरणम्‌ 
४ गुह्यानि । gaat भवानि। “भवे छन्दसि' इति यत्‌। 
८ अविदुन्‌ । चिद्ल्‌ लाभे इत्यस्मात्‌ लुङ्प्रयमपुरुषबहुवचनम्‌ | 
लृदित्वात्‌ 'पुषादि-दयुताद्यलृदितः परस्मेपदेषु' (To ३. १. ५५) इति 
च्लेरङ्‌ | 
Rat अग्ने वयुनानि क्षितीनां व्यानुषकू geal जीवसे धाः । 
aa अध्व॑नो देव॒या नानतत्द्ो दूतो अंभवो हविर्वाट्‌ ॥ ७॥ 
विद्वान्‌ । 'अग्ने | 'वयुनांनिः। 'क्षितीनाम्‌। “वि । *आनुषक्‌। “शुरुधः | 
जीवसे । घा; | ः 
“अन्तः-विद्वानू | "अध्वनः । 'देवऱ्यानांन्‌ । “अतंन्द्र: । “दूतः । 
Sana; | ` हविः-वाटू ॥ 
20 Fire, | thou art ‘the knower | of our *knowings, / 
svordain | “for the people | ‘an unbroken succession | of 
strengths / that they may live. The knower within | “of 
the paths / "of the journey of the gods, | thou ‘hast 
become | ™a sleepless | “messenger | and “the carrier of the 
offerings. 
*हे अग्ने ! त्वमस्माकं भ्रज्ञानानि | “जानन्‌ / भ्रसि, त्वमस्माकं ज्ञानक्रियाणां 
ज्ञानानाञ्च ज्ञाता ग्रसि । “मनुष्याणां / '्जीवनघारणाय / “ग्रनुषवतानि, 
ग्रविच्छिन्नपरम्पराणि / 'शोकनिवारकाणि बलानि / "faafe, प्रविच्छिन्न- 
बलानां विधानं यथायथव्यवस्थां वा कुरु । देवानां यात्रायाः / मार्गान्‌ / 
“ग्रन्तरतः जानन्‌ / त्वम्‌ '१निनिद्रः, नित्यजागरूकः / “दूत: | हव्यवाहनः / 
च “सञ्जातोऽसि | 2 
भावार्थ: 


हे जातवेदोअने ! त्वमस्माक सर्वा ज्ञानोपलब्धी:, सर्वान्‌ विचारान्‌ सर्वाणि 


कार्याणि च जानासि। हे विधातः ! त्बं जनेस्यः शोकतापापहारिणां बलानां 
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यथाययविधानं कुरु, वितर च ?तान्यविरतं येन ते तदद्वारा स्वजीवनं धारयितुं 
शक्नुयुः। त्वं मोक्षप्रापकान्‌ देवपथान्‌ जानासि, अस्माकं नित्यजागरुको दूतो 
हविर्वाहकश्चासि । दर्शय नो देवपथं, दृत इव वह नो ह्यं देवान्‌ प्रति, येन वयं 
सत्यलोकाधिकारिणः स्याम । 


१० 


१२ 


१३ 


१५ 
१६ 


भ्रर्निमन्त्रमाला-26 


व्याकरणम्‌ 
agati । वयुनम्‌ इति प्रज्ञानाम (निघ० ३. €) । agi वेतेः कान्तिर्वा प्रज्ञा 
वा (निरु० ५, ३. ४८) । बीधातोरुनन्‌ । 
क्षितीनाम्‌ । क्षियन्ति निवसन्तीति क्षितयो मनुष्या: । कर्तरि क्तिच्‌ । 


शुरुधः । शुचं रुन्धन्तीति शुरुधः । 'क्विप्‌ च' इति क्विप्‌ । पृषोदरादित्वात्‌ qi- 
पदस्यान्त्यलोपः । 


अन्त॒ः-बिद्वान्‌ । अन्तरिति गतम्‌ (१. ६७. ५१०) । वेत्तीति विद्वान्‌ faa 
ज्ञाने इत्यस्माललटः शतृप्रत्ययः । तस्य च ‘fad: शतुवंसुः [(पा० ७.१.३६) 
इति वसुरादेशः । तदन्तात्प्रथमेकवचनम्‌ । 


अन्तः विद्वान्‌ इति अन्तविद्वान्‌ । गतिसमासः । 
देव-यानन्‌ । देवानां यानं गमनं यैस्तान्‌ (अध्वनः) । बहुब्रीहिः । 


aan: । इन्द्रियाणां तननं ब्रात्यस्यामिति तखा, निद्राऽपरपर्याया इन्द्रिय-ग्लानता 
(-शिथिलता वा) । सा नास्ति यस्य स तथाभूतः । नञ्बहुद्रीहिः । 


AAA: | भू सत्तायामित्यतः लङ्मध्यमपुरुषंकवचनम्‌ | 


हविः-वाट्‌ । हवींषि अस्माभिरपिता आहुतीबंहतीति तथाविधः । 
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स्वाध्यों दिव आ सप्त यही रायो दुरो व्यंतज्ञा अजानन्‌ | 

ag ted सरमां दुळहमूर्वे येना नु कं मानुषी भोजते विट्‌ ॥ ८ ॥ 
ग्सु-आध्य; । देव; | आ । “स॒प्त । “wets | 'रायः । "दुरः । 'बि। 
ETA: । PASTAT | 

“Bea | “गब्यम्‌ । “सुरमा । “दळ्डम्‌ । “ऊर्वम्‌ । “येन “नु। 


कम्‌ | "मानुषी । “भोजते | “विटू ॥ 


The ‘seven / ‘mighty Rivers | “from Heaven, | ‘deep-think- 
ing, / *knowers of the Truth, | *’knew / ‘the doors / ‘of the 
treasure; / Sarama | !'discovered / the mass of the Ray- 
Cow, | “the strong place, / “the wideness, / and ‘now / 
10७५ that / the human / *creature / enjoys / bliss. 


गप्रगाढाऽऽध्यानपराः, /  सत्यविदः, | “'-द्युलोकसम्बधिन्यः / “सप्त / “महत्यो 
नद्यः | eater / "द्वाराणि / “विशेषण / 'ज्ञातवत्यः। !सरमानाम्नी 
देवशुनी, अर्थात्‌ सहजज्ञानरूपिणी madf: | “गवां समूहं, दिव्य- 
चिद्रश्मिजालं, | दृढं स्थानम्‌ / "विशालतां / च “'्रवेदीत्‌ , अज्ञासीतू , / 
“यद्द्वारा / “मानव: / जीव: | आनन्दम्‌ / उपभुङ्क्ते | Vaq ae । 


भावार्थ: 


सप्त महानद्यः (सप्तविधचेतन्यधारा:) पूर्वं वणिताः विस्तरशः (१. ७१. 
७) । द्युलोकात्‌ निःसृतास्ताः सत्यविदः, सूपूर्णाऽऽ्यानपरायणाः सप्त चंतन्यधाराः 
दिव्येश्वर्यस्य द्वाराणि समग्रतया विज्ञातवत्यः । यद्वा, प्रगाढाऽऽध्यांननिरताः सत्य- 
विदोऽन्तर्याजकाः द्युलोकस्य सप्त महानदीः, सत्यस्यानन्दस्य च सप्त सिन्धून्‌ fa- 
सम्पदां द्वारत्वेन व्यजानन्‌ इत्येवमर्थयोजना कार्या । अस्मिन्‌ दिव्येश्‍वर्य द्वारगवेषण- 
कर्मणि सरमा (सहजज्ञानमयी अन्तईष्टिः, intuition) तेषामन्तर्याजिनां साहाय्य- 
सकरोत्‌ qia सा दिव्यचिद्रश्मोनां गुढं, दृढं विशालञ्च धाम अन्विष्य तस्य द्वारं ३ 
तान्‌ बोधयामास । तेनेव च विदितेनाथ भानवो जीव आनन्दमुपभोक्तु प्रभुः। 
णत सप्तविघचैतन्यधारासु विदितास्वेव मानव आनन्दमास्वादितुं समर्थं 
इत भाव: । 
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सरमा नाम ज्योतिषश्चित्प्रभातस्य वा काऽपि शक्तिः, सहजज्ञानरूपिणी 
अन्तइष्टिः । सा सत्यस्य यात्रिणो, जिज्ञासुरन्वेषयित्री वा । अस्माकं चिदाकाशाद्‌ 
faga सत्यसुर्यं सा गवेषयति । 


सा इन्द्रस्य शुनी देवशुनी वा प्रोच्यते। यथा लोके इवा चौरेणापहता गा 
अन्विष्य स्वामिने निवेदयति, यथा वा व्याधेन विसृष्टः सारमेयो बनान्तर्गेतं मुगमन्विष्य 
स्वामिने निवेदयति तथैव देवशुनी सरमा पणिभिः (निम्ने न्ट्रियमनसोऽधिपतिभि- 
रध्यात्मवे रिभिः, अन्धकारशक्तिभिः, दिव्यसम्पदपहारकेलण्ठकंः) चोरिता इन्द्रस्य 
आर्यस्य वा प्रकाशरश्मिरूपा गा अन्विष्य आनयति । 


वपाकरणम्‌ 
१ सुःआ्ध्यः । 'सु!-'आङ्‌'ूर्वाद्‌ घ्येधातोनिष्पन्न: 'स्वाधो'शब्व: पुवं व्याख्यातः 
(१. ६७. ११६) । तस्माज्जसि यणादेशः । 


३ आ। आङिति निपातोऽत्र ‘fea.’ इति पञ्चम्या युक्तस्तदर्थानुवचनः कर्म- 
प्रवचनीयः | 
qo अजानन्‌ | ज्ञा अवबोधने इत्यस्मात्‌ ऋ्यादिकाल्लङ्‌ | प्रथमपुरुषबहुवचनम्‌ । 


१२ गव्यम्‌ । “गो'शब्दात्‌ ARS सर्वत्र “गोरजादिप्रत्ययप्रसङ्के aa’ इति यत्‌ । 
२० भोर्जते । भुज पालनाभ्यवहारयोरित्यस्मात्‌ श्नमि प्राप्त व्यत्ययेन शप्‌ । 


Tk ON RRA Oe Le ५४, 


Se eR 
८५00000002. 


200 ४ | र 
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सों ४ l 
आ ये विश्वा स्वपत्यानिं तस्थुः ईण्वानासों असूतत्वाय गातुम्‌। 
~ पत्रैरदितिर्धाय Ia S, 
महा महद्भिः प्रथिवी वि त॑स्थे माता पुत्रैरवितिर्घायसे वेः ॥ ९ ॥ 
गआ | ये । विश्वा । *्सु-अपत्यानि । तस्थुः | goard: । 'अमृत- 


त्वाय | गातुम्‌ | 

भहा | “हत्‌-मिंः । “प॒थिबो । “वि । "तस्थे । “माता | “पुत्र; | 
अदितिः | Marra | “वेरिति वेः ॥ 

These are *they who | set their steps on | Sall | “things that 
have fair issue, / ‘making ॥ 8a path / “towards immortality. 
Earth | stood | “wide /°in greatness | Yby the Great 
Ones, | “the Mother / infinite | with her sons / came | 
Tto uphold her. 

श्ये | 'झअ्ममरत्वाय / "मार्ग | “Hara: / श्सर्वाणि / “उत्तमसन्तति(फल)- 
युक्तानि वस्तूनि / 1'ब्रास्थितवन्तः, श्राधितवन्तोऽनुसृतवन्तशच | (त एव 
सन्तीमे) ॥ "पृथिवी / 'महिमान्वितं देवैः, तद्द्वारेण / "महिम्ना सह | 
गभविस्तृततया | स्थिता, | निजमहिम्ना विश्ञालाऽतिष्ठत्‌ इत्यर्थः । *ग्रदिति:, 
ग्रखण्डिताऽनन्ता / “माता / Seaga: / waded: सह इमां पृथिवीं 
vad, a Ad वा / “ग्रागच्छत्‌ | 


भावाथः 


त एवेमे देवा येऽमरत्वाय मार्ग रचयन्तः सत्फलप्रदानि सर्वाण्यपि वस्तूनि 
सेवन्तेऽनुसरन्ति वा । तेषामेव महिमशालिनां प्रभावेण परथिवी निजमहिम्ना वितता- 
ऽचतिष्ठते । अखण्डाऽनन्तचित्स्वरूपा देवमांताऽदितिः स्वपुत्रेरादित्येरमरदेवैः सह 
इमां प्रथिवी धतुं भरत्‌ ञचागच्छति । | 

अम्नृतत्वकामंः सुफलावहान्येव वस्तूनि निषेव्याणि, तादृशान्येव च कार्याणि 
अनुष्ठेयानि इति ध्वनितमस्मिन्‌ मन्त्रे । 


टिप्पणी 


१६ अर्दितिः । अक्षराऽविनश्वरा, अखण्डाऽ्नन्ता परमा चेतना, सर्वेषां लोकानां 


व्याकरणभागे प्रबशितव्युत्पत्तिदवयेन सुतरामुपपाद्यते | 
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वस्तुतः अदितिर्नाम नहि वितेरभावः किन्तु सत्तायाश्चेतनायाइच कोऽपि 
परमोऽनन्तश्च भाव: । तथा चाहुः भगवत्पादभीअरविन्दा:--“न नाम 'अदिति'- 
शब्दो वैयुत्पत्तिकदृष्ट्या 'दितेः' अभाववाचि नज्योगघटितं पदम्‌ । द्वावपीमौ शब्दौ 
सर्वेथाभिन्नधातुभ्याम्‌ 'अद्‌', ‘fa’ इत्येताभ्यां व्युत्पन्नौ” (The Secret of the 
Veda, Cent. 10, p. 126) 1 एवञ्च तन्मतेन अदतिश्चिद्विस्तारकर्मा विलुप्तो 
वैदिको धातुरत्नानुसन्धेय: । तथात्वे, अदति अनन्ततया विस्तीर्णा भवति ger घातोः 
कर्तरि इतिन्‌-प्रत्यय ऊह्यः। अनुमोद्यते चेवृशः परम्पराव्यतिक्रमो महाभाव्यकृता 
“न संस्कारमाद्रियते अर्थनित्यः परीक्षते” इति ब्रुवतां । तथा हि शतपथब्राह्मणक्ृताऽपि 
“सर्वं वा अत्तीति तददितेरदितित्वम्‌? (श० to १०. ६. ५. ५; बृहदा० १ २. ५) 
इति समामनताऽन्येव व्युत्पत्तिरुद्भाविताऽर्थान्तरदत्तदृशा । धषीअरविन्दोऽपि अखण्डा- 
5नन्तचिन्मयीं सत्तां दितेः 'अभावा'ऽऽत्मकत्वेन अनाद्रियमाणः कमपि परमम्‌ अनन्तं 
भावम्‌ (अनन्तसत्ताऽत्मिकां परमिति) प्रतिपिपादयिषुः विलुप्तं छान्दसधातुमुःद्भाव्य 
तस्माद्‌ व्युत्पत्ति प्रादर्शयदिति सवंमनवद्यस्‌ । 


यत्तु अस्य शब्दस्योत्तरपदमर्थविशेषधिया दान्‌-(लवनार्थक)-दाण-वाञ्‌-दाप- 
धातुभ्यो निर्वक्तुं शक्यमिति तदत्र (१.७२.९ मन्त्रे) चर्चा नापेक्षतेऽर्थासङ्गतेः । 


अथ "दिति'शब्दव्युत्पादनार्थं 'दि'धातोः कल्पना तावदनावश्यको, द्यतेरेव 
इत्वेन ‘fa saga सुघटत्वात्‌ । एतदेव च भीअरविन्दस्याभिप्रेततयाऽभ्युपेयम्‌ 
इत्यल मतिपल्लवितेन।' 


व्याकरणम्‌ 


६ कृण्वानासः । कृवि हिसाकरणयोश्चेत्यस्माललटः व्यत्ययेन शानच्‌ | 
“आज्जसेरसुक्‌? | 
७ अमृत-त्वायं । अमृतस्य भावोऽमृतत्वम्‌ । तस्य भावस्त्वतलो' (To ५.१.११९) 
इति त्वप्रत्ययः । चतुर्थ्येकवचनम्‌ । 
९ मह्ना । महिम्नेत्यस्य इ कारमकारलोपश्छांन्दसः । 
१७ घायसे। दधाते भाविऽसुन्‌ । आतो युक्‌ । 
१८ वेरिति वेः। वी गत्यादिषु इत्यस्माल्लङः सिप्‌ । शब्लुक्‌ । अडभावः | 


विशेषबिवरणम्‌ 
१६ अदितिः । 


(i) न दीयतेऽवखण्डधते बद्धघते वाऽऽनन्स्यादिति अवितिरखण्डानन्तचित | i 


स्वरूपा देवता, देवमाता जगन्माता च । दो अबछण्डने इत्यस्मात्‌ . 
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झग्निमन्त्रमाला 


'कृत्यल्युटो बहुलम्‌? (पा० ३. ३. ११३) इति बाहुलकविधानात्‌ कर्मणि 
क्तिन्‌ । द्यतिस्यतिमास्थाम्‌० (पा० ७. ४. ४०) इतीत्वम्‌ । ततो 
न दितिरित्यदितिः इति नञ्तत्पुरुषः । 


(i) यास्कस्तावत्‌ दीङः क्षये इत्यस्माभिन्रूते पदमिदम्‌-'अदितिरदीना 
देवमाता” (Azo ४.४.२२) । तत्पक्षे न दीयते क्षीयते इत्यथं दीङ्धातोः 
कतरि क्तिनि ईकारस्य छान्दसं ह्वस्वत्वमिति विशेषः। 


(iii) श्रीअरविन्दमतेन तु अदतिश्चिद्विस्तारकर्मा विलुप्तो वैदिको धातु- 
रत्रानुसन्धेयः । तथात्वे, अदति अनन्ततया विस्तीर्णा भवति इत्यर्थं 
घातोः wife 'इतिन्‌'प्रत्यय अद्यः । 


A LAN 


आधि श्रियं नि दधुइचारुमस्मिन्‌ दिवो यदक्षी अस्ता अक्कण्वन्‌ | 
A 


अधं क्षरन्ति सिन्धवो न सुष्टाः प्र नीचीरग्ने अरुषीरजानन्‌ ॥१०॥ 


पु 
अधि । {श्रिय॑म्‌ । गनि । “दधुः । Sane । अस्मिन्‌ । 'दिवः । 'यत्‌ । 
अक्षी इति | Pagal: | "अवन्‌ | 

Mort | क्षरन्ति | “सिन्ध॑वः । “न । ger: । "प्र । “नीचीः | “अग्ने | 
“आरुषी: | “अजानन्‌ ॥ : 


“When / “the immortals | “made | *the two eyes / “of 
Heaven, | they २५३९ /°in him / *the splendour | and “the 
beauty. “Then | there “flow / “as if / ‘rivers / loosed 
to their course; | “downward/ “they ran, / his ruddy 
mares, / and “knew, / YO fire. 


“यदा / *"ग्रमरा देवा: / द्युलोकस्य / ध्द चक्षुषी अर्थात्‌ "कान्ति, तेज: | 
“चारुतां, सौन्दयं / च Vaga, ग्ररचयन्‌ / तदा इति शेषः, ते “ग्रस्मिन्‌ 
ग्रर्निदेवे / तद्‌ दिव्यं नेत्रद्वयं 7० 4स्थापयाञ्चक्र: । Vag / “हे st ॥ 
तस्य तेजसः सोन्दर्यस्य च घारा: स्वपथे विसृष्टाः संप्रेरिता वा | Vaa: / 
“इव /"“प्रवहन्ति, / ter mÀ: रक्तवर्णा अश्वाः, क्रियाशक्तयः | नीचः, 
निस्नाभिमुखं / वेगेन qagan: | तमु (ग्रग्निदेवम्‌) “ग्रविदुः । 
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भ्ररिनमस्त्रेमांलां 20). 
भावार्थ: 


तेजः सौन्दर्यञ्चेति द्युलोकस्य द्वे AF अमरैविरचिते । एतच्च नेत्रद्वयं ते 
अग्निदेवे$पि स्थापयामासुः । हे अग्ने ! स्वपथे प्रेरिता नद्य इवेमास्त्वयि स्थापिता- 
स्तेज:सोन्दर्ययोर्धारा: प्रवहन्त्यजत्रम्‌ । तव आरोचमानाः शक्तयः (अरुषी:), 
रक्तवर्णा:, प्राणबलोद्रेकस्वरूपा:, भोगसमर्थास्तव क्रियाशक्तयो निस्नाभिमुखं वेगेन 
प्रवहन्त्यः सत्यस्त्वां तव सत्यं वाऽजानन्‌। 


व्याकरणम 


९ अक्षी इति । अशनुते व्याप्नोति विषयजातं gai वेति अक्षि । अशू व्याप्ती 
इत्यस्माद्‌ 'अशेनित्‌' ( उणा० ३. १५६) इत्यनेन बिस, स॒ च 
नित्‌ । यद्वा अक्षति अक्णोति वेत्यक्षि । अक्ष्‌ व्याप्तो सङ्काते चेति धातोः 
पूर्वोक्तसूत्रेणेव क्सिन्‌ बाहुलकात्‌ । ‘afar’ इति प्रातिपदिकाद्‌ fedar- 
द्विवचने “सुपां सुलुक्‌०' इति पुर्वसवणंदीधं: । 


यास्कस्तु “अक्षि चष्टेः' इत्याह (निर० १.३.९) । चक्षते पश्यन्ति, रूपमनु- 
भवन्त्यनेनेति अक्षि । चक्षिङ्‌ व्यक्तायां वाचि इत्यस्मात्‌ 'सर्वधातुस्य इन्‌! 
( उणा० ४. ११७) इतीन्‌ । पृषोदरावेराक्रतिगणत्वाद्‌ घातोश्चकारलोषः । 
चक्ष | इ-रेअक्ष्‌ | eater । “चक्षे: शिच्च' (उणा० २,११९) इत्यनेन बाहुलकाद्‌ 
उसे: शित्त्वमिव इनोऽपि शित्त्वम्‌। शित्त्वाच्च चक्षिङः ख्पाआदेशाभावः । . i 


२१ अघ। अधेति निपातः अधेत्यस्य छान्दसं रूपम्‌ । थस्य धश्छान्दस: | 
थकारस्य धकारत्वेन व्यत्पयश्च वैदिकाम्नाये निगमसिद्धोऽनेकशो दृश्यते । 


२० AW: | Fo १.७१.११ । . 'अरुषी'शब्दात्‌ प्रथमाबहुवचने “सुपा सुलुक्‌०' 
(पा० ७.१.३९) इति पूर्वसवणंदीघं: | जसः सुर्वा । 


बिशेषविवरणम्‌ 


९ अक्षी इतिं । 'अक्षी' इति पदे व्यक्तवागर्थकोऽपि चष्टिव्यंक्तानुभवमात्रवाचिनों . 
के दृशेरथें वर्तते, धातुनामनेकाथंत्वात्‌ । इमसेवार्थ मनसि कृत्वा आचायं आग्रा- 
यणोच्नक्तेनिवंक्ति अक्षिपदम्‌ (निरु० १.३.९) । , अनक्ति व्यक्ततरं भवति 

` तंजसत्वात्‌, व्यक्तीकरोति वा सर्वम्‌ इति अक्षि । 'अञ्ज्‌'धातोः ओणादिके 
क्सो, 'अनिदिताम्‌०' इति नलोपे, जकारस्य कुत्वे, चत्वे, सस्य षत्वे च रूपम्‌ । 
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206 


अग्निमन्त्रमाला 


कृत्यल्युटो बहुलम्‌’ (पा० ३. ३. ११३) इति बाहुलकविधानात्‌ कर्मणि 
क्तिन्‌ । दतिस्यतिमास्थाम्‌० (पा० ७. ४. ४०) इतीत्वम्‌ । ततो 
न दितिरित्यदितिः इति नञ्तत्पुरुषः | 


(i) यास्कस्तावत्‌ दीङः क्षये इत्यस्माचिन्रूते पदमिदम्‌-'‘अदितिरदीना 
देवमाता” (fazo ४.४.२२) । तत्पक्षे न दीयते क्षीयते इत्यर्थं दीङ्धातोः 
कर्तरि क्तिनि ईकारस्य छान्दसं ह्वस्वत्वमिति विशेषः। 


(iii) क्षीअरविन्दमतेन तु अदतिश्चिदृविस्तारकर्मा विलुप्तो वैदिको धातु- 
रत्रानुसन्धेयः । तथात्वे, अदति अनन्ततया विस्तीर्णा भवति इत्यर्थे 
धातोः कतंरि 'इ तिन्‌'प्रत्यय ऊह्यः | 


अधि श्रियं नि दधु्चारुमस्मिन्‌ दिवो यदक्षी अस्ता AHAT | 
अधं क्षरन्ति सिन्धवो न सुष्टाः प्र नीचीरग्ने अरुषीरजानन्‌ ॥१०॥ 


nl , ean ~ A n f 
अधि । श्रिय॑म्‌ । *नि । eg: । “चारुम्‌ | अस्मिन्‌ । "दिवः । यतू । 


श्अक्षी इतिं | Maat: | "अर्कृण्वन्‌ | 
1५११. 


"अर्ध | Meee | “सिन्धव; । “न । “gers । प्र । 
“अरुषी: । “अजानन्‌ ॥ 


18a 


नीचीं: | “अग्ने । 


"When / “the immortals | “made | १1० two eyes / “of 
Heaven, | they 7029520 | ĉin him / *the splendour | and the 
beauty. “Then | there flow / as if / “rivers / “loosed 
to their course; | downward / “they ran, / his “ruddy 
mares, / and knew, / 0 fire. 


Paar / “"प्रमरा देवा: / 'द्युलोकस्य / हे चक्षुषी ग्रर्थात्‌ कान्ति, तेज: | 
*चारुतां, सौन्दर्यं / च Mager, अरचयन्‌ / तदा इति शेषः, ते “अस्मिन्‌ 
भ्ररिनिदेवे / तद्‌ दिव्यं नेत्रद्वयं !3'०स्थापयाञ्चक्रुः Vaa / “हे श्रग्ने ! 
तस्य तेजसः सोन्दयंस्य च घाराः स्वपथे विसृष्टाः संप्रेरिता वा | “नद्यः / 
Vea / “प्रवहन्ति, / तस्य अग्ने; ०रक्‍तवर्णा अश्वाः, क्रियाशक्तयः / “नीचे, 


'निस्ताभिमुखं / वेगेन “sagen: | तम्‌ (aiaa) “ग्रविदुः । 
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भ्रग्निमस्त्रेमांलां 20) 


भावार्थः 


तेजः सौन्दर्यञ्चेति द्युलोकस्य द्वे नेत्रे अमरेविरचिते । एतच्च नेत्नहयं ते 
अरिनिदेवेऽपि स्थापयामासुः । हे अग्ने ! स्वपथे प्रेरिता नद्य इवेमास्त्वयि स्थापिताः 
स्तेज:सौन्दर्ययोर्धाराः प्रवहन्त्यज्म्‌ । तव आरोचमानाः शक्तय (अरुषीः) 
रक्तवर्णाः, प्राणबलोद्रेकस्वरूपाः, सोगसमर्थास्तव कियाशक्तयो निम्नाभिमुखं वेगेन 
प्रवहन्त्यः सत्यस्त्वां तव सत्यं वाऽजानन्‌। 


व्याकरणम्‌ 


९ अक्षी इति' । अश्नुते व्याप्नोति विषयजातं दृश्यक्षेत्रं वेति अक्षि । अशू व्याप्ती 
इत्यस्माद्‌ 'अशेनित्‌' ( उणा० ३. १५६ ) इत्यनेन क्सि; स॒ च 
नित्‌ । यद्वा अक्षति अक्ष्णोति वेत्यक्षि । अक्षु व्याप्तौ सङ्काते चेति घातोः 
ूर्वोक्तसून्रेणेव क्सिन्‌ बाहुलकात्‌। ‘afer’ इति प्रातिपदिकाद्‌ द्वितीया- 
हिवचने “सुपां सुलुक्‌०' इति पुर्वंसवणंदीघंः । 


यास्कस्तु 'अक्षि चष्टेः' इत्याह (ao १.३.९) । चक्षते पश्यन्ति, रूपमनु- 
भवन्त्यनेनेति अक्ष । चक्षिङ्‌ व्यक्तायां वाचि इत्यस्मात्‌ 'सर्वधातुम्प इन्‌! 
( उणा० ४. ११७) इतोन्‌ । पृषोदरादेराक्ृृतिगणत्वाद्‌ धातोश्चकारलोपः | 
चक्ष+-इ->मक्षु+इ=भअक्षि । 'चक्षेः शिच्च' (उणा० २.११९) इत्यनेन बाहुलकाद्‌ 
उसे: शित्त्वमिव इनोऽपि शितत्वम्‌। शित्त्वाच्च चक्षिङः ख्यानादेशाभावः । . 


२१ अध । अधेति निपातः अभेत्यस्य छान्दसं रूपम्‌ । थस्य धश्छान्दसः । 
थकारस्य धकारत्वेन व्यत्ययश्च वैदिकाम्नाये निगमसिद्धोऽनेकशो दृश्यते । 


२० HW: । Fo १.७१.११ । . 'अरुषी'शब्दात्‌ प्रथमाबहुवचने ‘gat सुलुक्‌०' 
(पा० ७.१.३९) इति पूर्वंसवणंदीर्घः | जसः सुर्वा । 


विशेषविवरणम्‌ 


९ अक्षी इति । ‘wet इति पदे व्यक्तवागर्थकोऽपि चण्टिय्यंक्तानुभवमात्रवाचिनो | 


दृशेरर्थे ada, धातूनामनेकाथंत्वात्‌ । इममेवाथं मनसि कृत्वा आचायं आप्रा- 
यणोऽनक्तेनिवंक्ति अक्षिपदम्‌ (निर० १.३.६) । अनक्ति व्यक्ततरं भवति 


तेजसत्वात्‌, व्यक्तीकरोति वा सवम्‌ इति अक्षि। 'अञ्ज्‌'धातोः ओणादिके 


wal, 'अनिदिताम्‌०' इति नलोपे, जकारस्य कुत्वे, चत्व, सस्य षत्वे च रूपम्‌ । 
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'तस्मादेते व्यक्ततरे इव भवत' इति ब्राह्मणग्नन्थवाक्ये “व्यक्त पदप्रयोगे- 
णापि 'अक्षि अनक्तेः' इति ध्वनितं ब्राह्मणकृता इति दिक्‌ । 
अस्य पदस्य व्युत्पत्तयो व्याकरणभागे द्रष्टव्याः (१. ७२. १ oÈ) 1 


१२ अर्ध । अव्ययमिदं मूलतो य-था, त-था, क-था, इत्‌-था इत्येतैः सजातीयत्वात्‌ 
इदमस्थाल-प्रत्यये लित्स्वरेण (Mo ६.१.१९३) व्युत्पादयितुं शक्यम्‌ | 
इदमस्त्यदाद्यत्वे इदो लोपे च ‘a’ इत्यङ्कं सुलभमेव। यद्वा “था हेतौ च 
छन्दसि’ (ato ५.३.२६) इत्यनेन किमो विधीयमाने थाप्रत्यये व्यत्ययेन 
इदमोऽपि विहिते यद्‌ 'अ-थाः इति दीर्घान्तं पदं प्रसिद्धचेत्‌ तदेव 
स्वरपु्संक्रमपूबंकं ह्लस्वान्ततया परिणतमिति उत्प्रेक्षणीयं चेदिकपदानु- 
क्रमकोषकारप्रतिपादितपद्धत्या । 


एतदेव पदं थस्य छान्दसे धत्वे संहितायां छन्दोनुरोधेन “निपातस्य चः 
(ate ६.३.१३६) इत्यनेन पुनर्दीघंत्वमापद्यते इति बोध्यम्‌ । 


“अथः, 'अथो' इति शब्दौ लोके एष्वर्थेषु रूढौ 'अथोऽथ स्यातां समुच्चये । 
मङ्गले संशयाऽऽरम्भाऽधिकाराऽनन्तरेषु च । अन्वादेशे प्रतिज्ञायां प्रश्‍न-साकल्ययोरपि ।', 
'मङ्गलाऽनन्तराऽऽरम्भ-प्रशन-कारस्न्येष्वयो अथ । कथमादौ तथाप्यन्ते यत्ने गोरव- 
बाढयोः ।' एषु वेदे आनन्तर्यम्‌, आरम्भः (इत आरभ्य, इतः प्रभृति) इतोमा- 
बर्थावेब भूयसा दृश्येते इति विवेकः । 


इक्तम्‌ ७३ 
पराशरः शाक्त्यः । श्रर्निः। त्रिष्टुप्‌ । 
रायेन यः पिंतूवित्तो वयोधाः सुप्रणीतिश्चिकितुषो न शासुः । 
स्योन॒शीरतिंथिने प्रीणानो होतेव स॑ विधतो वि तारीत्‌ ॥१॥ 
रयिः । “न । यः । “पितु-वित्तः । वयः-घाः । 'सु-प्रनींतिः | 
'चिकितुर्षः | धन । “शास; । 
O PAR | “अतिथिः । “न । “गरीणानः। “होताइव | “स॒ | 
' “विधतः । “बि । “तारीत्‌ ॥ 
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*He / is 2 like | an “ancestral | wealth / गाता founds our 
strength, / ‘perfect in-his leading / ‘like | the command (or 
teaching) / (० one who knows, / he is “like | “ia guest | 
lying happily / ™well-pleased, ‘he is “like a priest of 
invocation / and increases / “the house / 7000 his 
worshipper. 


‘a: / अग्नि: ग्रस्मासु “बलाधायकः / “पित्र्यः / fafa: / *इव | वर्तते, य 
ज्ञानिन: / “शासन, शिक्षणम्‌ / *इव / वा "निर्दोष-पर्वाज़॒पूर्ण-नेतृत्वशाली, / 
ग्रसो Mage शयानः / asta: तृप्तः / अतिथि: / महव, | 
“ग्रावाहनस्य पुरोहित इव, / ग्रस्माकमाह्वानस्य साघयिता प्रापयिता च 
श्रग्रणीद व इव वतंते, '“परिचरतः, स्वपुजकस्य यजमानस्य / गुहम्‌ 
२२२ पभिवद्धयति | 
भावार्थ: 
सोचग्निरस्मद्दलप्रतिष्ठापक्रमस्माकं पैतृकरिक्थमिव, अस्माकं सामर्थ्यस्य 
सुखसुरक्षयोश्चाधार इत्यर्थ:। यद्वा, ज्ञानिभ्यः स्वपुवजेभ्य: प्राप्तोऽयं गुह्यनिषि- 
रूपोऽरिनिरस्माभिर्ययाविधि सुरक्ष्यः संवद्धथंश्‍च । ज्ञानिन आदेश उपदेश इव 
वा तस्य नेतृत्व निर्दोषं सर्वाङ्गपुर्णञ्च । सुप्रीतोऽतिथिरिव सोऽस्मासु सुखं शेते, 
अतिथिवत्‌ पोष्य उपचारार्हश्चेति भावः । सोऽस्माकमाह्वानस्य साधयिता प्रापयिता 
वाऽग्रणीदेवः | स॒ उपासकस्य गृहम्‌ अर्थात्‌ हृदयं बाह्यासत्तां च विकासं नयति । 
व्याकरणप्र 
५ व॒युः-धाः। वयः बलं दधाति अस्मास्वादधातीति तथाभूतः । 'वयः'शब्दे 
उपपदे दघातेविच्‌ । 
६ सु-प्रनीतिः g शोभनं प्र प्रकृष्टं नोतिनंतृत्वं यस्य स तथाभूतः । 
९ MG | शासु अनुशिष्टो इत्यस्मादुप्रत्ययो बाहुलकात्‌ | 
qo स्योन-शी: । स्योनमिति सुखनाम । स्योनं सुखं यथा स्यात्तया शेते इति 
स्योनशीः | 'क्विप्‌ चे'ति क्विप्‌ । 
११ अतिथिः। अतति गच्छति परगृहाणीत्यतिथिः । अत सातत्यगमने इत्यस्माद्‌ 
भौवादिकाद्‌ "ऋ-तनि-अञ्जि-वनिःअङिज-अपि-मदि-अति०' इत्यादिना 
उणादिसुव्रेण (४. २) इथिन्प्रत्ययः । 


रिनमन्त्रमाला 27 
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यास्कोष्प्यततेरेव निन्रेवीति पदमिदम्‌-अतिथिरभ्यतितो गृहान्भवति । 
अभ्येति तिथिषु परकुलानीति बा ॥' (feo ४. १. ५) । अततेरकारमात्रं तिथि- 
ब्देन संगुक्तमतिथिपदं निष्पादयितुमलमिति तस्याभिप्रेतं वेकल्पिकतया । 


या तु 'नास्ति तिथिर्यस्य सोऽतिथिः’ (न० ब०) इति लोकप्रसिद्धा व्युत्पत्तिः 


` साऽत्र न सद्भता। तथा सति 'नञ्सुश्याम्‌ (mo ६. २. १७२) इत्यन्तो- 


दात्तेन भाव्यम्‌ | अतोऽतनादेवातिथिरित्यवदातं निरवद्यञ्च । 
१३ ama:n Na तर्पणे इत्यस्मात्‌ कर्मणि शानचि व्यत्ययेन श्ना । 


१६ विधत: । विधतिः परिचरणकर्मा (Rao ३. ५) । अस्मात्‌ लटः शत्रादेशः । 


देवो न यः संविता सत्यमन्मा क्रत्वां निपातिं वृजनानि विश्वां । 
TORI अमतिन सत्य आत्मेव शेवो दिधिषाय्यों भूत्‌ ॥ २॥ 
देव: | न । भ्यः | “सविता । “स॒त्य-म॑न्मा । Sweat । 'नि-पातिं 
amaA | "विश्वां | 

गुरु-प्रशस्तः | "अमतिः । “न । “सत्य; । “आत्मा | 


>! 


शवः 


“दिधिषाय्यः | “भूत्‌ ॥ 


‘He | is like / the divine / ‘Sun | “true in his thoughts | ° 
and ‘guards | ‘by his will | all / our ®strong places; / he 
is | “like | Ya splendour / Mmanifoldly expressed, / [true 
in his being,] he “is / “like a blissful self / and our 
support. 

Or, he “is / "one to be meditated on (upheld in thought), / 
‘blissful / “like the self. 


श्योऽसावरिनः / fagi: / “इव / श्सत्यमयविचारयुक्‍्त:, / fas- 
सद्धूल्पेन, इच्छामात्रेण / अस्माकं / “सर्वाणि | 'दुढानि स्थानानि / 'नितरां 
रक्षति, / स “बहुविधतया प्रशस्तः, स्तुतः, वणितोऽभिव्यक्तो वा / 
२ तेजोविशेष: / इव / सत्यस्वरूप: चास्ति । स “शषिवस्वरूपः, आनन्द- 
मयः | Manta, / ग्रस्माकम्‌ “ares: / च Mada, यद्वा, स “ध्यातव्यः, 
faar fafa च घारणयोग्य:, / Manta / !"य्रानन्दमयदच / "अस्ति । 
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भावार्थः 


सत्यमयो दिव्यसुर्यं इव सोऽग्निः सत्यज्ञानः । सत्यास्तस्य सर्वा अपि मतयः । 


स्वसङ्कलपमात्नेण स नो सनोमयसत्तायाः (मनसो बुद्धेश्च) सर्वाण्यपि दृढस्थानानि, 
अर्थात्‌ तस्याः अद्धाविश्वासान्‌, सत्यविचारान्‌ सत्यसिद्धान्तांच सुरक्षति 
विकासयति च । एवञ्च सोऽस्मान्‌ विध्नबाधाभ्यस्त्रायते | बहुधा कीतित 
आविष्कृतश्च ज्योतिविशेषोऽसौ, अमतिं: । स सत्यस्वरूप आनन्दमयश्चात्मा, अस्माकं 
परमाअयः आत्मेवानन्दमयोऽसौ ध्यातव्यः, धिया धारणोयश्च | 


व्याकरणम्‌ 


५ सत्य-मन्मा। सननं मन्म । मन ज्ञाने इत्यस्मान्मनिन्‌। सत्यानि सन्मानि 
मननानि मतयो वा यस्य स तथोक्तः । 
८ वुजर्नानि । वृजनमिति वलनाम (निघ० २. ९) । वृजनमेष्वस्तीति वृजनानि 
बलवन्ति, दृढानि giair स्थानानि । मत्वर्थोयोऽच्‌ । 
१० पुरु-प्ररास्तः । पुरु बहु यथा स्यात्तथा प्रशस्तः । 
११ अमतिंः। अम गत्यादिषु इत्यस्माद्‌ 'अमेरतिः' (उणा० ४. ५९) इत्यनेन भावे 
अतिप्रत्ययः । 
१४ sega । अतति सततं गच्छतीत्यात्मा। अत सातत्यगमने इत्पस्मान्मनिण 
(amo ४. १५२) । णित्त्वाद्‌ वृद्धिः । 
'आत्मेव' इति समस्तपदम्‌ । आत्मा' इति पदस्य इवेन सह नित्यसमासो 
विभक्त्यलोपश्च (Ato २. २. १८) | 
१६ Rinna: । ‘avert: 'दिधिषाय्यः' इत्युणादि-सुत्रेण साय्यप्रत्ययान्तो 
निपात्यते । 
विशेषविवरणम्‌ 
; ११ अमतिं: । अस्य पदस्य सुलप्रकृतिरमतिः (स्वा० प० से०) गतिशब्द- 
संभक्तिषु पठितो धातुपाठे । अत्र तु स दीप्त्यर्थं द्रष्टव्यो घातुनासनेकार्थत्वात्‌ । 
अमतिर्दीप्तिविशेषः । 
यास्कस्तु अनवगतार्थमिदं पदमवगमयन्नाह-- 


'अमतिरमामयी मतिरात्ममयी' इति (fimo ६. ३. ४९) । अत्र च 
अमाशब्द आत्मवचन इत्याह मात्ममयीति आत्ममयी मतिरेव अमतिरिति फलितार्थः । 
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; 323 ३ ३३ १ N ३ 
आत्ममयी मतिश्च भा एवेति प्राह श्रुतिः--'ऊर्ध्वा यस्यामतिर्भा अदिद्युतत्‌' 
साम० Fo १.२.३.८ । 

तदेवम्‌ अमा-मति वा आत्म-मति वा अमति इति पृषोदरादिवत्‌ साधुत्वं 
द्रष्टव्यम्‌ वर्णलोपविकारादिभिः । 
` श्रीस्कन्दस्वामि-दुर्गाचायं-देवराजयज्वानस्तु उत्तरपदे 'मति'स्थाने विकल्पेन 


'तति'शब्दमभिमन्यन्ते । तन्यते इति ततिर्दोप्तिः, प्रसरणशीलत्वात्‌ प्रकाशस्य ।. 


एतन्मतेन अमा-तति(-मति)शब्दाद्‌ आत्म-तति(-मति)शब्दाह्वा “पृषोदरादीनि यथो- 
पदिष्टम्‌' इत्यनेन इष्टरूपसिद्धिः । 


१४ आत्मा-ईव । अतति सततं गच्छति जन्मनो जन्मान्तरं योनेर्योन्यन्तरं 
चेत्यात्मा सन्ततगतिशीलः सक्रियश्च 'पुरुषः' (जीवः) । यहा अतति सततं 
सर्वत्र गतो भवति सर्वंव्यापकत्वादित्यात्मा परः पुरुषः परमात्मा । 


. अथवा आप्नोति व्याप्नोति विश्वमित्यात्मा परमात्मा । जीवोऽपि निज- 
चैतन्यशक्त्या देहेस्ट्रियादौ व्याप्तत्वादात्मेत्यच्यते गोण्या वृत्त्या (zo निरु० 
३.३.१५) । आप्लु व्याप्तो इत्यस्मात्‌ मनिनि नैरुक्तप्रकियया (पृषोदरादिवत्‌) 
पस्य तकारः । केचित्तु अनितेरत्तर्वा निष्पादयन्ति 'आत्म'पदम्‌ । अनिति प्राणस्यापि 
प्राणस्वरूपो भवतीत्यतोऽसौ आत्मेत्युच्यते इति तेषामभिप्रायः, “स उ प्राणस्य प्राण: 


(क्केनोप० १.२), 'न प्राणेन नापानेन मर्त्यो जीवति कश्चन । इतरेण तु जीवन्ति . 


यस्मिन्नेतावुपाश्रितो ॥' (कठोप० २.२.५) इति aa: | एवमेव अत्ति विषयानुप- 
भुङ्क्ते इत्यात्मा । 


aad कतिपयव्युत्पत्तिसङ्ग्राहिका कारिका स्मतंव्या-यच्चाप्नोति यदादत्ते 

यच्चात्ति विषयानिह | यच्चास्य सन्ततो भावस्तेनात्मेति च गीयते ॥ 

देवो न यः पृथिवीं विश्वर्धाया उपक्षेति हितमित्रो न राजां । 

पुरःसदः रार्मेसदो न वीरा अनवद्या पतिजुष्टेव नारी ॥ ३॥ 

'देवः | "न । यः | “पथिबीम्‌ । विशव-घायाः | S-AN | 'हित- 

मित्र, । 'न । Cast | 

Morad: । "शर्म-सर्दः । “न । “धीराः | “अनवद्या । “पतिजुश- 

इब । “नारी ॥ 
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He) is “like | ‘a God / ‘upholding the world | and he 
“inhabits / ‘earth | *like/ a "good and friendly / ‘king : | he 
is “like | "a company of heroes | “sitting in our front, | 
“dwelling in our house; | he is as if | a "blameless / 
‘wife | “beloved of her lord. 


श्योच्सौ | “विद्वस्थ घारकः | देवः / *इव / अस्ति, 'हितकारी 
मित्रभूतः | च भराजा / ga / “पृथिव्यां / “निवसति / सः ऽग्रस्मदग्रे 
निषण्णाः, *प्रस्मद्गृहवासिनः / dtr: / इव । एकोऽपि भगवानरिनि- 
वीरगण इव वर्तेते इत्यथंः। स 'निजपतेः प्रिया / “निर्दोषा / “पत्नी / 
bga / च वतंते | 


भावार्थ: 


अग्निहि विश्वस्थ धर्ता देव, हितकरः सुहृत्स्वख्यो नुप इव स 
प्रथिवीमधिवसति । एकोऽप्यसौ वीरगण इवास्ति । अस्मदन्त:स्थिते तस्मिन्‌ 
इदमनुभूयतेऽस्माभिर्यन्निखिलविघ्नविनाशिनो वेरिविजयिनो वीरा अस्मद्गहे faa- 
सन्ति, सदा च अस्मत्पुरत उपस्थिता अस्मदाज्ञां प्रतीक्षन्त इति। पतिप्रिया साध्वी 
नारीव सोऽस्माकमत्यस्तप्रियो रमयितएस्मद्गह(बाह्यान्तःसत्ता)व्यवस्थापफश्च । 


व्याकरणम्‌ . 


y विश्व-धांयाः । विश्वं दधातीति विग्रहे 'धा'धातोरसुन्‌। तस्य णिद्द्धावाद्‌ 
आतो युक्‌ । 


६ उप-क्षेति । क्षि निवासगत्योः | विकरणस्य लुक्‌ । 


१४ अनवद्या । द्र० १.७१.८ । अनवद्य इति प्रातिपदिकात्‌ स्त्रियाम्‌ 
'अजाद्यतष्टाप्‌' (पा० ४,१.४) इति टाप्‌ । तदन्तात्‌ प्रथमैकवचनम्‌ । 
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तं त्वा नरो दम आ नित्यमिद्धमग्ने सच॑न्त क्षितिषु ware । 
अधि ge नि दुभूर्थेस्मिन्‌ भवां विस्वायुर्धरुणों रयीणाम्‌ ॥ ४ ॥ 
तम्‌ । त्वा at । दमे । आ। नित्यम्‌। द्धस्‌ । अग्ने । 
'सचन्त । "क्षितिषु । gag । 

“अधि । aea | मनि | “दधुः | “भूरि । 'गअस्मिन्‌ “ad | 
"Agag: । ergot: । “रयीणाम्‌ ॥ 

*Such ae thou, / १0 Fire, / "to whom | *men/ ‘cleave / 
‘kindled / “eternal / “in the house / in the abiding / . 
“worlds of thy habitation. They have founded / 


“within / “upon | "thee | a “great | “light; / become | 
a universal life | *%holder / “of the riches, 

“हे ग्रग्ने ! स्वस्य नित्येषु / “निवासघामसु / स्वे “गुहे / च “सदा / 
“दीप्तं / forget / श्वाम्‌ / भ्मनुष्याः | सचन्ते, | त्वयि सक्ता 
भवन्ति इत्यर्थः । "एतस्मिन्‌ त्वयि, त्वामाधारीक्कृत्य / ते प्रभूतं 
बृहत्‌ इति यावत्‌ | ज्योतिः / 7: तिजान्तरे प्रतिष्ठापितवन्तः । त्वम्‌ 
“ggati / area: | 7*विराड्जीवनस्वरूपः / मस्याः । 


भाषाथः 


है अग्ने ! त्वं स्वस्य नित्येषु ज्योतिमंयलोकेषु, स्वीये सत्यधाम्नि च सदेव 
प्रज्वलितोऽसि । ईदृशं त्वां मनुष्या आश्रयन्ते, आश्रित्य च दुढसक्ता भवन्ति त्वधि । 
त्वामाधारीङृत्य ते निजान्तरे बृहज्ज्योति: प्रतिष्ठापितवन्त: । त्वमस्माकं बाह्यान्त- 
रेश्वर्याणा धारकः विराड्जीवनस्वरूपदच भव । यजमानव्यष्टौ त्वं निजविराड्रूपेण, 
विश्वात्म-वंश्वजीवनरूपेण प्रकटीभव । ; 


व्याकरणम्‌ 


५ आा। आङिति frais: दमे इति सप्तम्यन्तपदेन युक्तस्तदर्थोपड्रहणः 
कमंप्रवचनीयः | 


९ सर्चन्त। षच समवाये इत्यस्माद्‌ वतंमानेऽे छान्दसो लड्‌ अडभावश्च | 
२० we । 'धारेणिलुक्‌ च' इति उप्रत्ययः | 
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वि पक्षों अग्ने मघवानो अश्युर्वि सूरयो दद॑तो विसमा | 
सनेम॒ वाजं समिथेष्वर्यो भागं देवेषु श्रवसे दधानाः ॥ ४ ॥ 

"बि । क्षः । अग्ने । “ध्वानः । Srey: । "वि । "gels । दद॑तः । 
Raa | आययुः | 

प्सुनेम । “वाज॑म्‌ । Paay । 


14 


अर्यः । “भागम्‌ । “देवेषु । 
“sda! aatar: ॥ 


30 fire, | ०759१0०189 | ‘the masters of wealth | "०००:००९१|०१ / 
thy satisfactions, | ‘the illumined wise Ones / ‘givers | 
‘of the whole | of life: / “may we conquer / the 
plenitude | “from the foe / Sin our battles / (or, ‘warriors | 
18in the battles । “may we conquer | “the plenitude) 
holding / our “part / in the Gods / “for inspired 
knowledge. 


sora! Veter पतयः, बाह्यान्तहंविधेनस्य स्वामिनो यजमानाः तव 
श्सन्तृप्ती: / !^भ्ररनीयुः, प्राप्नुयुः । "सम्पूर्ण, निरवशेषं / “जीवन / 
देवेभ्यः देवदेवाय वा *समपंयन्त: / ज्ञानज्योतिषा gaat विपड्चित:, 
ज्ञानिनोऽपि / तव सन्तृप्तीः 'उपभुञ्जतामास्वादयन्ताँ वा । (यद्वा, “प्रग्ने ! 
“मघवानः, | "विद्वम्‌ | Varg; | ४ददत: | सूरयः / ge: / "वि विशिष्य / 
एवि gag: व्यापकतया उपभुञ्जीरन्‌ / इति श्रत्वयः कार्य: / ) “भझअन्तः- 
श्रवणाय, भ्रन्तःश्रुतिलम्यज्ञानाय / “देवतासु / Sada स्वमंशं l 
Berar: / वयं "संग्रामेषु / “शन्नो: सकाशाद्‌ / '/ऐदवर्यसमुद्धि / 
प्राप्नुयाम । यद्वा, *सड्य़ामेषु / “आर्या अरणशीला ata: | 
वयं “सर्मुद्धि / “प्राप्नुयाम, जयेम | 


भावार्थ: 
हे अग्ने ! ये ऐश्वर्यपतयो ज्ञानज्योतिमंया यजमानास्तुभ्यं सम्पूर्णमपि 
जीवनमर्पयन्ति, ते तव प्रीति सन्तृप्तिञ्च प्राप्नुयुः, तेषु प्रीतस्त्वं तान्‌ संतर्पयेत्यर्थः । 
हे अग्ने ! त्वत््रमुखेभ्यः सर्वदेवेभ्यो हविर्भागं (स्वीयसत्ताया अर्पणीयद्रव्य | a 
मध्यात्‌ तत्तद्देवाप तत्तदुभागं) धारयन्तो ददतश्च वयं तेश्योःन्तःशरुतज्ञानं लभेमह्‌ । | व 
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. तज्ज्ञानदहारा च वयमन्तःसङ्ग्रामेषु विजयेमहि, अन्तःशत्रुभिरसुरैरपहतमस्मदीयं 


विव्यैश्वर्यञ्च पुनः प्राप्नुयाम । यहा, सत्याय संघर्षशीला आर्ययोद्धारो वयम्‌ . 


आर्यत्वविरोधिभिः सह सङ्ग्रामे तेषां सर्वाः सम्पदो जयेम आयंत्व-(दिव्यत्व) 
प्रतिष्ठापनार्थस्‌ । 

व्याकरणस्‌ 
५ अश्यः। अश भोजने इत्यस्माल्लिङ्प्रथमपुरुषबहुवचनस्‌ | ‘age छन्दसि' इति 


विकरणस्य लुक । 9.03.3" इति wa तु अशु व्याप्तौ सङ्धाते च . 


इति धातो रूपं बोध्यम्‌ । अयं प्राप्त्युपभोगार्थयोरपि भूयसा प्रयुज्यते | 

११. सनेम । वन षण संभक्तौ । व्यत्ययेन शः । 

१४ अर्यः । Fo १.७०.११ 

विशेषविवरणम्‌ 

४ सघ-वानः । मघमिति धननामधेयं मंहतेर्दानकर्मणो वा मंहयतेर्दीप्तिकर्मणो वा, 
महते मंहयते वा पुजाकर्मणः । अतः दानप्रयोजनं, दीप्ति(तेजो)मयं, 
पुज्य, कीतियोग्यं धनमेव मघमिति बोध्यम्‌ । तादुशधनशालिन एव मघवानः । 

१४ अर्यः । शब्दोऽयमत्र भीअरविन्दङृतार्थानुसारम्‌ 'अरि' शब्दस्य पञ्चम्येकवचनं 
वा प्रथमावहुवचनं वा । ऋ गतो इत्यस्मात्‌ 'अचः इः' (उणा०४.१३८) 
इति इः । तदन्तात्‌ पञ्चम्येकवचने प्रथमाबहुबचने वा 'जसादिषु 
छन्दसि वावचनम्‌’ (Aro ७.३.१०९) इति वातिकेन गुणाभावे यणादेशः । 
अत्र MANA षष्ठ्येकवचनान्तत्वे स्वीकृतेर्शप क्रीअरविन्दाभिमतोर्थ: 
सुतरां प्रसिद्धयतीति सुधीभिरवधेयम्‌ । 


ऋतस्य हि धेनवो वावशानाः स्मदूध्नीः पीपर्यन्त AAF: | 
परावतः सुम॒तिं भिक्षमाणा वि सिन्धवः समया सस्रुरद्रिम्‌ ॥ ६ ॥ 
ऋतस्य । हि । धेनर्वः । “्राबशानाः । “स्मत्‌-ऊंष्नीः | "पीपर्यन्त | 


aagal: । | 
्युरा-वर्तः । 'सु-मतिम्‌ | “भिक्ष॑माणाः । “वि । “सिन्ध॑वः । “वम्यां । 
“aq : | aria | | : 


®The milch-cows / tof the truth, | "enjoyed in heaven, (or, 
shared by heaven,) | ®full-uddered, / ‘desiring us, | Shave 
fed us with their milk: / praying | for right-thinking | 
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‘from the Beyond | “the Rivers / “flowed / “wide | “over | 
the Mountain. [2 expletive] 

ग्सत्यस्य / *दोगध्य: गावः / "प्रपाययन्‌ । स्मान्‌ स्वीयं दुरधम्‌ ऋतमयम्‌ । † 
कीदृशो गावः ? द्युलोके प्रीत्या उपभुक्ता द्युलोकभागप्रापिका वा, / 
ऽनित्यपरिपूर्णोब्न्यः नित्यपयस्विन्यो वा, | भ्रस्मान्‌ *कामयमानाः | पीपयन्त 
इति सम्वन्धः। “परतमप्रदेशात्‌ , वृहृद्दिवः स्थानात्‌ / 'यथाथंचिन्तनां / 
“प्रार्थयमानाः / “नद्यः “पर्वतस्य समीपे / '।विस्तृततया “प्रावहन्‌ | 
[२ हि इति पादपूरणः 1] 


भावार्थ: 


चिन्मयसतः, सत्यस्य आनन्दस्य च विव्यधारा 'नद्यः', 'आपः' 'मातरः' वा 
प्रोच्यन्ते इति उक्तमेव पूर्वमस्माभिः। ता हि ज्योतिर्वाहिन्यो दिव्याः शक्तयः । 
ता एवात्र “नहुतस्यं Aaa: इत्याम्नाता: । ऋतसत्यमयदुर्धं पाययित्वा ता अस्मान्‌ 
धापयन्ति, पोषयन्ति प्रीणयन्ति च इत्यतस्ता धेनव इत्युच्यन्ते, धयन्त्येना इति धेनवः, 
घापयन्तीति धेनव इति वा तद्वथुत्पत्तः । इमाः सत्यस्य दोरध्रयः, सत्यामृतं दुहन्त्य- 
स्मभ्यम्‌ । स्वकोयशुद्धमनश्चेतनायां (दिवि) ता अस्माभिः प्रीत्या आस्वादन्ते, 
अस्माकं परिपुतं मनस्तासां दुग्धामृतस्य भागं भजते । नित्यपयस्विन्य एता गावो 
चत्सानिवास्मान्‌ कामयमानाः स्वीयं सत्यपयःपीयूषं पाययन्ति । . दिवः उच्चतम- 
प्रदेशात्‌, "बृहत्या दिवः', सत्यां परिपूर्णाञ्च धियं प्रार्थयमाना इमा यजमानस्य 
अन्नमयादिकां सर्वा भूमि (सत्तां) परितः प्रावहन्‌ । 'अत्रि समया वि सन्नः 
पर्वतपर्यायः 'अद्रि'शब्दः अनेकपबंयुक्ताया विश्वसत्तायाश्चेतनसत्ताया वा 
उपलक्षणम्‌ | 


व्याकरणम्‌ 
२ हि। पादपुरणः । 
३ घेनर्व: । धयन्त्येना इति धापयन्ति पोषयन्तीति वा धेनवः । 
४ वावशानाः । वश कान्तो । यङन्तात्‌ शानच्‌ | 
५ स्मतु-उध्नीः । स्मदिति नित्यवाचकम्‌, स्मत्‌ नित्पानि ऊधांसि यासां ता: । , 
६ पीपयन्त । पा पाने इत्यस्मात्‌ हेतुमण्णिच्‌ । युगागमः । 


गरिनमन्त्रमाला-28 
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क्ताः। ` : 1 Aa 
७ चु-भक्ताः। दिवि द्युलोकेन भक्ताः प्रीत्या उपभुक्ताः, यद्वा दिवा ae 
भक्ता आत्तमागाः । 


८ प्रा-वर्तः । परागतात्‌ । 'परा' इत्युपसर्गात्‌ 'गतम्‌' इत्यस्मिन्‌ धात्वर्थे गम्यमाने 
“उपसर्गाच्छन्दसि धात्वर्थ’ इति afer: । 


तवे अग्ने सुमतिं भिक्ष॑माणा दिवि श्रवो दधिरे यज्ञियासः | 

नक्ता च चक्रुरुषसा विरूपे कृष्ण च वर्णेमर्णं च सं yz ॥ ७॥ 
ले इतिं । अग्ने । *सु-मतिम्‌ । “भिक्ष॑माणाः । {दिवि । र्वः । 'दघिरे । 
यज्ञियासः । 


"नक्ता । at । ag: | Masel | “विरूपे इति वि-रूपे | कष्णम्‌ | 
च | “बम्‌ | र्णम्‌ । *च॒ । “सम्‌ । “धुरिति घुः ॥ 


"O Fire, | tin thee/ ‘praying for / Sright-thinking, / *the 
masters of sacrifice / set / inspired knowledge / गा 
heaven: / they “made/ ‘night / and/ “dawn / of 
different forms/ and “joined | “together / the “black / 
and / the “rosy / “hue, 


है भरने, kafa / श्यथार्थचिन्तनां / “प्राथंयमाना: / ध्यज्ञपतयः देवाः | 
‘ast / 'प्रन्तःश्रुतज्ञानं | 'स्थापितवन्त; । ते 1४7४1" अहोरात्रौ / 
विभिन्‍नरूपयुक्तो / मनिमितवन्तः, / रात्रेः Haaat / च / 
“उषसः भ्रह्नो वा “श्नरुणवणं / शच्च / 1०30 संयोजयामासु: । 


भावार्थः 


हे अग्ने | त्वाभाभित्य यथार्था परिपूर्णाञ्च धियं प्रार्थथमाना थक्षपतयो 
देवा यजमाना वा स्वीयशुद्धमनश्चेतनायां (fafa) अन्तः्रुतज्ञानं स्थापयामासुः । 
अन्तराकाशस्य उषां निश्ञाञ्च--प्रकाशमन्धकारञ्च, ज्ञानमज्ञानञ्च ते संयोजया- 


मासुः, प्रत्यक्षतो भिन्नरूपावपि प्रकाशान्धकारौ सामञ्जस्य-सामस्वर्य-युक्तो चक्रुः, ` 


समानलक्ष्यसिद्ध च नियोजयामासुरिति भावः। तथा चाह शुतिरन्यत्र'नक्तोषासा 
सभ॑नसा विरे (ऋ० १,११३.३) ;. “नक्तोषासा वर्णमामेम्याने! (ऋ० १.९६.५) ; 
“माता च यन्न दुहिता' (o ३,५५.१२) । 
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प्रतीकविवृति: 


अन्तरर्थे रात्रिः (नक्ता) पूर्वकृतप्रगतेः प्राप्तानुभुतेर्वा धारणस्य आत्म 


सात्करणस्य च कालः, यत्र साधकः सात्म्यप्रक्रियाऽऽत्मानं सज्जीकरोति नूतनप्रगतये 
नवानुभवप्राप्तये च । 


एवमेव उषा नूतनप्रकाशप्राप्तेः कालः । यदा ad रात्रो अन्तगुंहां प्रविश्य 
सवं विस्मरामस्तदा नूतनभ्रकाश उदेति अन्तराकाशे । ज्ञानमज्ञानं, प्रकाशोऽन्धकार- 
श्चास्मासु सदा विद्यमानो । उभयोरपि क्रमिकक्रियया मनुजः पुरः प्रयाति 
परमज्योतिः प्रति उत्तरोत्तरम्‌ , अभ्ततश्च प्राप्नोति चरमं ज्ञानम्‌ । afa- 
भ्रसादाल्लभ्यम्‌ अन्तःश्चुतिजन्यं ज्ञानञ्चास्मिन्‌ कर्मणि साधनम्‌ । 


व्याकरणम्‌ 
९ नक्ता । “सुपां सुलुक्‌०? इत्यादिसूत्रेण द्वितीयाया डादेशः । 
१२ उषसां । पूर्वोक्तसुत्रेण विभक्तेराकारः । 


१७ अरुणम्‌ । इयति दीप्यते इत्यरुणोऽव्यक्तलौहित्यो वर्णविशेषस्तम्‌। ऋ गतो 
इत्यस्माज्जोहोत्यादिकाव्‌ ‘ara’ (उणा० ३. ६०) इति उनन्प्रत्ययः, स च 
चित्‌ । चित्त्वादन्तोदात्तः । 


“रट धातुगत्यर्थेकोऽपि अत्र दीप्त्यर्थको घातूनामनेकार्थत्वात्‌ | 


यास्कस्तु ‘A मांसकृदू geo’ (ऋ० १.७.२३) इति मन्त्रस्य व्याख्यायां 
चन्द्रस्य विशेषणत्वेन 'अरुण'शब्दं adag 'अरुण आरोचन' इत्याह (निद० ५-४.२१) । 
तदनुसारम्‌ आङ्पुर्वंकाद्‌ रोचतेर्दीप्त्यर्थकात्‌ कतरि ल्युटि नेरक्तप्रक्रियया 
व्युत्पत्तिद्रXष्टव्या । सा चास्य शब्दस्य वर्णार्थकत्बेऽपि सङ्गता । 


२० घुरिति धुः । 'धा'धातोलुंडि प्रथमपुरुषबहुवचने ‘age छन्दस्यमाङ्योगेऽपि’ 
इति अडभावः। 


CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 


bog 


i 


८२7० > 


९९४ 


MF al Nic ceed) 


J, 
००८ 


LF 


220 o अग्निमन्त्रमाला 


~ [| e I 

यान्‌ राये म्तान्त्सुषदो अग्ने ते स्याम सघवानों वयं च। 

bas विइवं ७ al 
छायेव Rad yar सिसक्ष्यापप्रिवान्‌ रोद॑सी अन्तरिक्षम्‌ ॥ ८ ॥ 
ग्यान्‌ । राये । 'मर्तोन्‌ । ‘Bea: । अग्ने | "ते । 'स्याम । 'मघ-वान; । 
श्रयम्‌ | च | 
स्छाया-ईब | “era । “मुर्वनम्‌ । “सिसक्षि । “आपाप्रि-वान्‌ । 
jst , al al 
"रोदसी इति । “अन्तरिक्षम्‌ ॥ 
[O Fire,] ‘the mortals | ‘whom / thou ‘speedest | *to the 
Treasure, / ‘may we be | “of them, | १४० lords of riches / 
Vand | ‘we. “Filling / ‘dearth and heaven / and mid- 
air / thou “clingest | to the whole | world / “like a 
shadow. 
ऽहे श्रग्ते ! tort / भमनृष्यान्‌ / त्वम्‌ “ऐज्वर्याय, ऐश्वर्यंप्राप्तये / “सुतरां 
वेगेन प्रेरयसि / "1 वयमपि / “तादृशाः, | १ऐश्वर्यस्वामिनः / भवेम, / 
वयमपि तेषु मध्ये स्यामेत्यर्थः। “णद्यावापृथिव्यौ / मध्यमं लोकं च | 
“ग्रापुरितवान्‌ / त्वं “सम्पूणं | Mart; “छाया इव | सचसे, / 
यथा छाया पदार्थेन सह सततम्‌ भ्रवियोज्यतया सक्ता भवति तथा त्वमपि 
सम्पूर्णं भुवने नित्यसक्तो भवसिं ग्रविच्छेद्यतया । 


भावाथः 


हे अरिनिदेव ! यान्‌ यजमानांस्त्वं सवं विधैश्वयंप्राप्तये सवेगं प्रेरयसि साधुरीत्या, 
तेऽविस्तम्बमेव महणीयधनस्वाभिनो मघवानो भवन्ति। अनुग्रहं क्रु अस्मासु, येन 
वयमपि तादृशाः स्याम । त्वं भुवं दिवमन्तरिक्षञ्च-सम्पूर्णमपि भुवनमापूर्य 
तिष्ठसि, यथा च छाया पदार्थेन सह नित्यसक्ता भवति तथेव त्वं सम्पूर्णेपि भुवने 
नित्यसक्तो भवसि अविच्छेद्यतया । जगतो नित्यसङ्कीव त्वं न जहासि तज्जातु, 
तस्मिन्‌ दृढसक्त इव धारयसि पालयसि च तत्‌ | 


व्याकरणम्‌ 

श्व [| ५ 
४ सुसूदः। षूद प्रेरणे इत्यस्माल्लेटि अडागमः । 
१४ ,सिसक्षि। षच समवाये इत्यतो लटि शपः शलुश्छान्दसः । 
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१५ आपकश्रि-बान्‌ । आडपुर्वात्‌ प्रा पुरणे इत्यस्माद्‌ आदादिकात्‌ लिटः FAT: । 

१७ अन्तरिक्षम्‌ । अन्तर्‌ द्यावापृथिव्योमंध्ये ईक्ष्यते इति अन्तरिक्षम्‌ । ईक्षतेः 
दशंनार्थकात्‌ कर्मणि घम्‌ । पृषोदरादित्वाद्‌ ईकारस्य वंकल्पिके gA 
अन्तरिक्ष, 'अन्तरीक्ष' इति द्विविधं प्रातिपदिकं निष्पद्यते। तस्माद्‌ 
दवितीयेकवचनम्‌ । यद्वा, अन्तर्‌ ऋक्षाणि नक्षत्राणि यस्य यस्मिन्‌ वा 
तदन्तरिक्षम्‌ । पृषोदरादित्वात्‌ ऋकारस्येत्वम्‌ । 
वेदिकपदानुक्रमकोषक्ृतस्तु 'अन्तरि इति सप्तम्येकवचन पूर्वपदं स्यात्‌ , 

क्षिय अधिकरणे डः प्रत्ययः=क्ष इत्युत्तरपदञ्च । तत्पुरुषसमासः, सप्तम्या अलक्‌' 

इत्याहुः (Fo Fo कोषः, Jo २३७) । 


विश्ञेषविबरणम्‌ 
१७ अन्तरिक्षम्‌ । 'योऽन्तरेणाकाश आसोत्तदन्तरिक्षमभूदिति । तस्मादन्तरिक्षम्‌' 
इति (mao Ao ७.१.२.२३) | 


यास्कस्तु 'अन्तरा क्षान्तं भवति । अन्तरेमे (क्षियति) इति वा । 
शरीरेष्वन्तरक्रपमिति वा ॥' (fo २. ३. १०) इत्याह । तस्यायमाशयः- अन्तरा 
` द्यावापृथिब्योमंध्ये क्षाऽन्तं पृथिव्यन्ते यावद्‌ अवस्थितं भवति, यहा क्षान्तं क्षमोपेतं 
भवति सर्व॑सहत्वादित्यन्त रिक्षम्‌ । 
अथवा अन्तरा इमे द्यावापृथिव्यो क्षियति निवसतीति अन्तरिक्षम्‌ । 
अस्मिन्कल्पे “इमे! इति पदोपादानम्‌ इकारोपपत्त्यर्थम्‌ । 
अक्षयमविनाशि, न पृथिव्यादिवत्‌ क्षीयते इति, अन्तरेऽन्तः क्षयः निवासोऽस्येति 
वाऽन्तरिक्षम्‌ । 
सर्वास्वप्यासु नैरुक्तव्युत्पत्तिषु "पृषोदरादीनि यथोपदिष्टम्‌’ (पा० ६. 
३. १०९) इत्यनेन साधुत्वं द्रष्टव्यम्‌ । 
स्कन्दस्वामिनस्तु 'अन्तरा मध्ये सर्वभूतानां क्षान्तं ` शान्तं निष्क्रियं वा, 
शान्तमव्यूहं विष्कस्भस्थानात्मकत्वाद्‌' इत्येवं व्याचख्युः । 
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अधैद्धिरग्ने अपैतो त्रमिनेन वीरैवीरान्‌ वनुयामा त्वोताः । 

l N 22 
ईशानासं; पितृवित्तस्य रायो वि सूरयः शतहिंमा नो अश्युः ॥ & ॥ 

Á A ह Š 3 
म्अधैत्‌-भिः । अग्ने । अवेतः । चृ-मिः । “नुन्‌ । R वीरान्‌ । 
` श्वनुयाम | ल्वा-ऊताः | 
~ al 

Sard: । “पित-वित्तस्य । राय: । वि । “सूरयः । “श॒त-हिमाः | 
“F: । "अश्युः ॥ 
30 Fire, / ‘safeguarded (or, upheld) by thee | “may we 
conquer / ‘the war-horses / *by our war-horses, | “the 
strong men | “by our strong men, / ‘the heroes / “by our 
heroes; / may “our | “illumined wise ones | become 
Wmasters | “of the treasure / ‘gained by the fathers, | 
and »°!possess / them “living a hundred winters. 
श्ग्रगने ! भत्वया रक्षिता घारिता वा / वयं निजे: 'युद्धाइव: / IGRA, / 
स्वकीयैः “बलिमिमंनुष्यैः / “बलिनो मनुष्यान्‌ / “स्ववीरपुरुषः / 'वीरपुरुषान्‌ / 
च १्जयेम । “ग्रस्माकं / “ज्योतिष्मन्तो ज्ञानिनः | gA: प्राप्तस्य / 
ggde | स्वामिनः | मशतहेमन्त (वर्ष)-जीविनः / च सन्तः तदैइवयं 
विशेषेण / “'ग्रधिकुवंताम्‌ उपभुञजताञ्चेत्यर्थः | 


भावार्थः 


हे अग्ने ! समरे त्वया रक्षिता नरा युद्धाश्‍वान्‌, महारथान्‌ वीरांश्च 
विजयन्ते । रक्ष धारय चास्मान्‌ समराङ्कणे बाह्येऽभ्यन्तरे च, येन वयमपि स्व- 
बाह्यास्तरवेरिणो जयेम । अस्माकं सूरयोऽपि तस्या दिव्यसम्पदः पतयो भवेयु- 
TEATS पुर्वजेरवापि,. शतवर्षजीविनश्च ते तां सम्पदमुपाज्ये समुपभुञ्जताम्‌ | 


व्याकरणम्‌ 


१ अर्वत्-भिः। ऋच्छति अर्वति वाऽर्याद्‌ गच्छति वेगेनेति अर्वा अश्वः। ऋ 
गतिप्रापणयोरित्यस्माद्‌ यद्वा अवं हिसायाम्‌ (araa गतिवेगेन मार्गा- 
वदारणं सवेगगमनं वा) इत्यस्माद्‌ भोवादिकाद्‌ “अन्येभ्योऽपि दुश्यन्ते' 
(mro ३.२७५) इति वनिप्‌ । उत्तरे कल्पे 'लोपो व्योवलि! (पा० ६. 
१.६६) इति वलोपः | ऋच्छतेस्तु “स्ना-मदिपद्यति०' (उणा० ४.११२) 
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इति ओणादिके वनिपृ-परत्पयेऽपि 'अवंन्‌' इति प्रातिपदिक सुनिष्पादम्‌ । 
तस्य तृतीयाबहुवचने तृ इत्यादेशः (पा० ६.४.१२७) । 
९. त्वा-ऊंताः । त्वया ऊताः। युष्मदो मपर्यन्तस्य त्वादेशः । व्यत्ययेन आत्वम्‌ । 
११ पितृ-वित्तस्यं । पितृभिः पूर्वजैः प्राप्तस्य वित्तस्य ऐश्वर्यस्थ | 


१५ दात-हिंमाः । शतं हिमा हिमन्नब्वलक्षिता हेमन्ता येषां ते, शतवत्सरजीबिन 
इत्यर्थः । 


विशेषविव रणम्‌ 
१ अरवैत्‌-भिः। “अर्वा ईरणवान्‌' (निरु० १०. ३. ३ १) इति यास्कः। ईरणं 
नाम सलिले प्रसपंणम्‌ । ईदुशक्रियायोगादेवाश्वः अरवेत्युदीयंते इति 
तदभिप्रायः । एतन्मतेन ईर गतो कम्पने च इत्यस्माद्‌ आदादिकाद्‌ वनिपि 
नेरुक्तप्रक्रियया रूपसिद्धि विधेया । 
ĝo qo कोषकृन्मतेन तु ‘eda’, ‘ada’ इति द्वे पृथक्‌ प्रातिपदिके । तत्र 
प्रकृतस्थले AY’ यद्वा अर्व इत्यस्मात्‌ कृवन्तशव्दात्‌ तद्धिते सतुपुप्रत्यये निष्पन्नम्‌ 
‘aaa’ इति प्रातिपदिकमेव द्रष्टव्यम्‌ । 
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, ~ rv | 
एता तै अग्न उचर्थानि वेधो जुष्टानि सन्तु मनसे हुदे च | 
झाकेमं रायः सुधुरो यमं तेऽधि श्रवों देवभक्तं दधांनाः ॥ १० ॥ 
एता | ते । अग्ने | “उचथानि । वेघः | जुष्टानि । सन्तु । मनस | 


हुदे । “al 
| 
Dakt । मायः | Peet Malai ते । “अघि Yaa: | 


yggin | “दधानाः ॥ 


50 ordainer of things, / °O Fire, / . may “these / 
‘utterances | be | acceptable | *to thee, | ४० the mind / 
Wand | १० the heart; | may we have strength | *to 
control | ‘with firm yoke / thy / “riches, / “holding I 
iin / thee | ‘the inspired knowledge / ‘enjoyed 
(or distributed) by the gods. 


व्हे सर्ववस्तुव्यवस्थापक / अग्निदेव ! ?एतानि | “सुक्तात्मकवचनानि | 
श्तुम्यं, तव आत्मने, चित्ताय / *हृदयाय | a / “प्रियाणि सेव्यानि च / 
ग्भवन्तु । “देवैः उपभुक्तं, प्रीत्या सेवितं, विभक्त वितीणं वा / *श्रन्तः- 
श्रतज्ञानम्‌ / “'ग्राघारभूते | !त्वयि (mat) / “*घारयन्तः, / श्यो भनधू- 
वताः, दृढनियन्त्रणक्षमाः / बयं तव =ऐवर्याणि | “नियमयितुं, वशीकतूं / 
समर्थाः स्याम । 


भावार्थः 


हे विश्वविधायक अग्ने ! यान्येतानि सूक्तानि वयं तुभ्यमुच्चारयामः तानि 
तवात्मने, मनसे हृदे च प्रियाणि स्युः। स्वीकुरुष्व सेवस्व च तानि प्रीतिपूर्वकम्‌ । 
त्वदाधारेण वयं देवसेवितं देवलब्धं च दिव्यभ्रुतिज्ञानं स्वात्मनि धारयेम | 
तेन च वयं दुढनियन्त्रणक्षमाः (सु-धुरः) भूत्वा तव विव्यनिधीनधिकतु समर्थाः 
स्याम । 


व्याकरणम्‌ 


. ४ उच्चर्थानि। वच परिभाषणे इत्यस्माद्‌ अथप्रत्ययः कित्त्वं च बाहुलकात्‌ । 
११ शकेम । शाक्लु शक्तो इत्यस्मादाशोलिङि 'लिङघाशिष्यड्‌' इति अङ्‌ | 
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१३ सु-धुरः। सु शोभना दुढेत्यर्थः g: नियामकता नियन्त्रणकारिता वा येषां तथा- 
भूता: । 

१४ यम॑म्‌ । शक्नोतौ उपपदे यम उपरमे इत्यस्मात्‌ तुमुन्नर्थे कमुल्‌ । यमं नियन्तुः 
मित्यर्थः । 

१६ अधि । अधि इति निपातोऽत्र 'ते' इति षष्ठ्यन्तपदेन युक्तोऽधिकरणप्रवचनः 


कर्मप्रवचनीयः, ते अधि = आधारभूते त्वयि इत्येवमधिकरणार्थस्यंव 
विवक्षितत्वात्‌ । 


. सूक्तम्‌ १२७ 
परुच्छेपो देवोदासिः। afta: । भ्रस्यष्टिः, भ्रतिधृतिः । 


१००, 


अग्नि होतारं मन्ये aed ad सूनुं सह॑सो saad 
विप्रं न जातवेदसम्‌ । 

य ऊध्वेया स्वध्व॒रो देवो देवाच्या कृपा । 

घतस्य विश्राष्टिमनु वष्टि शोचिषाऽऽजुह्णानस्य Md: ॥ १, ॥ 
'अग्निम्‌ । 'होतारम्‌ । भन्ये । दास्वन्तम्‌ | रुम्‌ । "कनु र्‌ । "aaa: | 
श्जात-बेदसम्‌ | 'बिप्रम्‌ । "न । “जात-तरेदसम्‌ | 

Ma: | agaj | “सु-अध्वरः | देवः । "देवाच्या । “कृपा । 
Maret | “Ral | “ag । “afc । शोचिषा। “आ 


ny 


gela | सरपिषः ॥ | 

I meditate | 101 the Fire, | *the priest of the call, | “the 
giver | ‘of the Treasure, | “the son | ‘of force, | ‘who knows 
all things born, | the Fire who is “like / १००० illumined | 
and “knowing all things born. 

The Fire “who | “perfect in the pilgrim-sacrifice, | 
२६ God | with his *high-lifted | “longing । (or, “aigh- 
uplifted | lustre / “seeking for the Gods | ) 30१81] 8615 | 
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2with his flame / for the blaze | of the offering of 
light, | “for its current | poured on him as an oblation. 


Ighaad / चिन्तयामि, घ्यायामि / ग्रहमन्तयंजमान इति शेषः। कीदुश- 
अग्निम्‌ ? श्ग्राह्मानस्य पुरोहितम्‌ , / 'ऐश्वर्य | “ददतम्‌ , / अन्तरैश्वयं- 
प्रदानशीलमिति भावः, "aaa: | "पुत्रम्‌ , श्रतीव शक्तिशालिन मित्यर्थः, | 
१उत्पन्नपदार्थमात्रस्य वेत्तारं, / शज्ञान-ज्योतिष्मन्तं, / /सकलजातपदार्थ- 
वेदिनम्‌ / "इव / vata qa इति सम्बन्धः । १यात्रायज्ञनिष्पादने 
सुकुशलः, / >ऊध्वंमुख्या, श्रत्युच्चया / '“देवका मिन्या / “प्रभया स्पृहया 
वा / युक्तः Va: / अग्निदेवः / करणभूतया निजज्वालया | *ज्योतो- 
रूपहेविषः / “्रदीप्तिम्‌ / शद्राहुतिरूपेण निषिच्यमानां / ^“जयोतिर्घारां / 
च *"शग्राकुलतया कामयते, / तमर्ग्नि ‘are’ घ्यायामीति सम्बन्धः । 


भावार्थ: 


सोऽग्निः होता, वसूनां दाता, शक्तिरिव प्रतिमुर्त्ता, उत्पन्नपदार्थमात्रवेत्ता, 
ज्ञानज्योतिर्यवतः, यात्रायज्ञनिष्पादने पूर्णतया समर्थश्च | ऊर्ध्वमुख्या देवकामिन्या 
प्रभया स्पृहया वा युक्तोऽसावग्निदेवो निजज्वालाद्वारा ज्योतीरूपहविषः प्रदीप्तिम्‌ , 
आहुतिरूपेण स्वोपरि निषिच्यमानां ज्योतिर्धारां च कामयते आकुलतया । ईदृशं 
तमग्निदेवमहं मन्ये, चिन्तयामि ध्यायामि चेति भावः । 


व्याकरणस्‌ 


Ls 


४ दास्वन्तम्‌ । ददातेरसुन्नन्तात्‌ मतुपि 'तसौ मत्वेर्थे' इति भत्वात्‌ रुत्वाभाव: । 
यहा दासू दाने इत्यतो भावे क्विप्‌ । ततो मतुप्‌ । 
८,११ जात-वेदसम्‌। जातं जातम्‌ उत्पन्नपदार्थमात्रं वेत्ति जानातीति तम्‌ । 
१४ सु-अध्वरः । सु शोभनः, सम्यक्‌ सम्पन्नत्वात्‌ शोभनः अध्वरः यात्रायज्ञः 
यस्य सः (zo टिप्पणी १.१.४५, Jo ८२-८३) । 
१६ देवाच्यां। देवान्‌ भ्रति अञ्चति गच्छतीति तया । 'देवान्‌ प्रत्यक्तया कृपा 
इति यास्कः (निरु० ६.८) । 


१७ कुपा। कृपया । sy सामर्थ्य, भिदादित्वादङ । यद्वा 'कृपेः सम्प्रसारगञ्चः 
इति झृपेरड सम्प्रसारणञ्च । तृतीयाया लुक्‌ । कृपु अन्न दीप्तौ 
स्पृहायाञ्च ज्ञेयः, धातुनामनेकार्थत्वात्‌ । 

१५ घृतस्य । (To go ९३, 'घृत'-प्रतोकविवृति:) द्वितीयाथे षष्ठी । 


CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 


झग्निमन्त्रमाला 227 
१९ वि-श्राष्टिम्‌ । विपूर्वाद्‌ राजतेः क्तिन्‌ । 


I कमणि 
२३ आ-जुह्नानस्य । आङ्पुर्वाज्जुहोतेः कमंणि शानचि यकः स्थाने व्यत्ययेन शप्‌ । 
तस्य श्लो द्विवचनम्‌ । षष्ठ्येकवचनम्‌ | 


विशेषबिवरणम्‌ 
९ विप्रम्‌ fa’ इति वैदिको धातुः प्रकाशार्थः' । अनेन धातुना सजातीयस्य 
‘fay इति धातोरर्थश्च प्रकाशस्य क्रीडा, कम्पः पुर्णोच्छवासो वेति 
श्रीअरविन्दपादाः (बङ्कला रचनावली, Jo ३९) । 
अस्माद्‌ 'विप्‌'धातोः “ऋच्ञन्द्राग्र-वज्ञ-विप्र०” इत्यादिना उणादिसुत्रेण 
(२.२८) “रन्‌'प्रत्ययान्तो निपात्यते 'विप्र'शब्द: । 
अथवा, विशेषेण व्यापकतया वा प्राति पुरयति सर्वान्‌ निजप्रकाशेनेति विप्र: । 
विपूर्वात्‌ प्रा पुरणे इत्यस्मादादादिकात्‌ अनुपपदात्‌ सोपसर्गादपि 'आतोऽनृपसर्गे कः' 
(पा० ३.२.३) इत्यस्मिन्‌ प्रकरणे 'क' प्रत्यय उपसङ्ख्येयः । 
१८ ga । सपिर्षः । (द्र० go ९३, 'घृत'-प्रतीकविवृतिः) । “पिविलीनमाज्यं 
स्याद्‌ घनोमूतं घृतं भवेत्‌ ।' 


१. ame ‘at गति-व्याप्ति-प्रजन-कान्त्यसन-खादनेषु इति पाणिनीय- 
घातुपाठस्थो वेदे भूयसा प्रयुक्तोऽनेकार्थो घातुः। तस्यार्थेष्वेकतमः कान्तिः (दीप्तिः, 
प्रकाश:) इति श्रयः “विप्र शब्दस्य श्रीभ्ररविन्द-परिकल्पित-व्युत्पत्ते समर्थकः | 
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afi त्वा यज॑माना हुवेम ज्येष्ठमङ्गिरसाँ विप्र मन्म॑भि- 
विप्रेभिः शुक्र मन्म॑भिः | 

परिज्मानमिव द्यां होतारं चषणीनाम्‌ | 

शोचिष्केशं वृष॑णं यमिमा विशः प्रावन्तु saa विशः ॥ २ N 
यजिष्ठम्‌ | “खा । 'यज॑मानाः। “हुवेम । ASA | १अङ्गिरसाम्‌ | 
ao । 'मन्म-मिः । 

"asia: । "शुक्र । म्मन्म-मिः | 

स्यरिंज्मानम्‌-इव | “द्याम्‌ | “होतारम्‌ | “च॒षणीनाम्‌ | 
saaa | ada) यम । “इमाः | शविः | “प्र । 
Saag । “जूतये । “Piet Il 


*Thee | ‘most powerful for sacrifice, | Sas givers of 
sacrifice | ‘may we call, / “the eldest | tof the Angiras, |: 
"the Jllumined one, | call thee with our thoughts, / ०0 
Brilliant fire, | "with our illumined thoughts, | men’s | 
‘priest of the call, | (or, “the priest of the call / “for 
men who see /), “who encircles all like “heaven, / “the 
Male / “with hair of flaming light | whom / “१199 | 
these | peoples | Av2Pcherish / ‘for his urge. 


ग्रन्तर्यज्ञनिष्पादकाः, ग्रन्त्हविष्प्रदायकाः / वयं agai, यज्ञनिष्पादने 
शक्ततमम्‌ / १सप्तानामङ्गिरसां दिव्यज्त्रालानां / मध्ये “ज्येष्ठ श्रेष्ठ च | 
त्वाम्‌ / ‘argu | 'हे ज्योतिर्मय देवदेव ! स्वकीयैः *मनर्नः विचारः 
वा | त्वां हुवेम. इति सम्बन्धः । "“हे तेजोदीप्त अग्ने ! निजेः 
*1प्रकाशापूर्णविचारेः / त्वा हुवेम इति सम्बन्धः । कीदृशं त्वाम्‌ ? 
15मनुष्याणां दृष्टिसम्पन्न-मनृष्याणां वा / कृते “श्राह्नानस्य पुरोहितम्‌ , 
7७॥४दिवम्‌ इव सर्वं परिवेष्टयन्तं परिव्याप्नुवन्तं वा, / “प्रज्वलञ्ज्योती- 
रूपकेशयुवतं / '1दिव्य'पुरुषम्‌' / "यं त्वाम्‌ / इमाः / प्रजाः 
प्रकर्षेण / जुषन्तां, प्रीत्या सेवन्तां, | यं त्वां “प्रजा: / *त्वतप्रेरणा- 
प्राप्तये | उपलालयन्तु तं त्वा हुवेमेति सम्बन्ध; । 
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भावार्थ: 


हे अग्ने! त्वं यजिष्ठः, अस्मद्यज्ञस्य निष्पादने शक्ततमोऽसि, सप्तसु 
अङ्भिरस्सु ज्येष्ठोऽसि, अर्थात्‌ दिव्यज्वालायाः प्रभास्वरप्रभास्‌ (अङ्िरस्सु) 
प्रथमप्रभारूपः, दिव्यचेतनाया ज्वालामय (ज्योतिर्मय) -शक्तीनां प्रथमा, ज्येष्ठा श्रेष्ठा 
च शक्तिरसि, त्वं विप्रः अर्थात्‌ प्रकाशपूर्ण: 'एको देवः’ तेजोदीप्तश्च, दृष्टि- 
सम्पन्नमनुष्याणां कृते त्वम्‌ आह्वानस्य पुरोहितः । द्युलोक इव त्वं सवै परिव्याप्य 
तिष्ठसि । त्वं शोचिष्केशः, अर्थात्‌ ज्वालामयज्योतिलंक्षणोपेतः, सत्‌-चित्‌-मानन्द- 
सत्यरूप-चतुःशृङ्गयुक्तः 'पुरुषः', अनन्तचिद्रूपप्रकृतेः casa (वृषणः) । इदृशं त्वां 
वयं यजमानाः स्वकोयेमंननेः प्रकाशपुर्णविचारर्वाऽऽह्वयेस । इमे सर्वेष्पि जनास्त्वां 
प्रीत्या सेवन्ताम्‌ , तव प्रेरणां प्राप्तुं च त्वां लालयन्तु वर्धयन्तु च स्वान्तःकरणे । 


व्याकरणम्‌ 


८, ११ मन्मॅ-मिः । मननमेव सन्म । मन ज्ञाने इत्यस्माद्‌ देवादिकात्‌ , 
मनु अवबोधने इत्यस्मात्‌ तानादिकाद्वा भावे "सर्वधातुभ्यो भतिन्‌' 
(amo ४.१४४) इति 'मनिन्‌’ । तदस्तात्‌ तृतीयाबहुवचनम्‌ | 

१२ परिज्मानम्‌-इव । परितः सर्वतः अजति गच्छति व्याप्नोति इति परिज्मा तमिव । 
परिपूर्वाद्‌ ‘ater’ गतिक्षेपणयोः इत्यस्माद्‌ ‘अन्येभ्योऽपि दृश्यन्ते’ (३. २. ७५) 
इति कतंरि 'मनिन्‌’ । धातोर्लोपश्छान्दसः । 'परिज्मन्‌’ इति भ्राति- 
पदिकाद्‌ हितीयेकवचनम्‌ | 


“पारिंज्मानम्‌-इव' इत्येकं पदम्‌ । 'इवेन सह नित्यसमासो विभक्त्यलोपश्च 
पूर्वपदप्रकृतिस्वरत्वं चेति वक्तव्यम्‌’ इत्यनेन अव्ययीभावसमासो विभक्तेरलुक च 
पुर्वपदप्रकृतिस्वरश्च । 

१५ चर्षणीनाम्‌ | 'चर्षणय' इति मनुष्यनामसु पठितं निघण्ठो (२.३) । 'चषंणि- 
श्चायिता' द्रष्टा इति निरुक्तम्‌ (५.४.७१) । वर्शनार्थकात्‌ चष्टेः अनिः। 
ककारस्य रेफादेशः | व 

१६ शोचिः-केंशम्‌ । शोचिः प्रज्वलज्ज्योतिरेव केशा यस्य तं तथाभूतम्‌ | 


२२ अवन्तु । रक्षणाद्यनेकविधार्थेषु मध्येःत्र प्रोत्यंथे वर्तेमानादवते लॉट्प्रथमपुरुष- « 
बहुवचनस्‌ । ie 


CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri उ 


230 अग्निमन्त्रमाला 


स हि पुरू चिदोज॑सा विरुक्मता दीद्यानो भवति द्रहंतरः 
परशुने seat: 
dig चिद यस्य wast श्रुवद्वनेव यत्स्थिरम्‌ | 
निष्पह॑माणो यमते नायते धन्वासहा नार्यते ॥ ३ ॥ 
स्स; । हि । “पुरु । चित्‌ । "ओज॑सा । विरुक्मता । 'दाच्चानः | 
*मर्बति | “aera: | "परु: । “न । “हुहम-तरः | 

) “dig | “चित्‌ । “यस्यं । anka । aaa | *बना-इव | यत्‌ । 
“RRA | 
थनि;-सहमानः | “यमते | “न । “अयते। *धन्ब-सहा | “न । "अयते ॥ 


[*Indeed, / ‘even /] *many things / "illumining / ‘with his 
wide-shining | ‘energy / ‘he / *becomes | °one who cleaves 
through those who would hurt us, | “like | a “battle. ~ 
axe | “he cleaves through those who would hurt us, | 

he in “whose / “shock / “even / “that which is strong | 
“falls asunder, / even “what / is ™firmly fixed | falls | 
like trees; / *!overwhelming with his force / “he toils on | | 
and “goes not back, | like warriors with the bow | from 
the battle he 2९६०७5 not back. 


'सोऽर्निः / “खलु स्वात्मनो “विरोचिष्णुना / ऊर्जेन, विततप्रभाशालिन्या / | | 
"शक्त्या / Paget / “ग्रपि / वस्तूनि 'दीपयमानः | “अस्मान हिसितु- | 
मिच्छुकानां निभेदनपुर्वेकम्‌ उल्लङ्घयता / “जायते, / ?"रणकृुठारः / 
Mea | अस्मदभिघातकामिनां छेत्ता निर्भेत्ता च / भवति। यस्य / 
Magee / “q / “aft / वस्तु / “atta, “aa | “afer, 
aagi वस्तु तदपि / वृक्षा इव | ‘saa’ शीर्यते इति पुनरन्वीयते, स 
“निजशक्त्या निःदोषतया am: / श्रग्निदेवः “प्रयर्यति, / "भन | 
“प्रतिसर्पति पलायते वा / सङ्ग्रामात्‌ इति शेष: । Magid योद्धा इव स 
*न / “पलायते | 
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भावाथं: 


प्रविततः लु अननेस्तेज:पुञ्जः, सुदुरविस्तृताः तस्य शक्तिज्वाला याभिः 
स बहून्यपि वस्तूनि प्रकाशयति। सोऽस्माकं द्रोहिणो निर्भिनत्ति, रणकुठार इव 
छिनत्ति अस्मदभिघातकामिनः । 


स महान्‌ सहस्वान्‌ , सहः(पर-प्रसहन)-शक्त्या परिपूर्णः । अस्माकं सत्तायां 
यह्विजातीयं वस्तु दृढ बद्धमुल वा संजातं तस्य नि्मूलनार्थं स प्रयस्यति, सततसङ्धषं 
करोति अविचलतया, शस्त्रधरो योद्धेव स निजाऽभिभवशक्त्या सर्वमपि 
विषहमाणो न पलायते बाह्यान्तरविध्नवाधादिसङ्ग्रामात्‌ । पाषाणवद्‌ दुढा 
sirai बाधाः, सुस्थिरा बद्धमूलाश्चापि अन्तारिपवः तस्याघातेन ज्वालास्पृष्टा 
वृक्षा इव विशोर्यन्ते। अविषह्या अविजय्याश्च तस्य पावन-ज्योतिरिशखाः । 

व्याकरणम्‌ 
६ विरुक्मता । विशेष रोचनमिति विरुक्‌ तद्वता । भावे विवप्‌ । तदन्तान्मतुप्‌ । 
९, १२ FECT | get द्रोग्धूणां ब्रोगधुकामानां वा तरिता । 
१३ वीळु । Fo १.७१.२१ । प्रथमैकवचनम्‌ । 
२४, २७ WAG | अय गतो इत्यस्माद्‌ भ्वादिगणीयाल्लट्प्रथमपुरुवंकवचनम्‌ | 
२६ waagt धन्वेन (धन्वना वा) सहते रिपूनभिभवतीति fang सहतेरसुन्‌ । 


छा्दसोऽन्त्यलोपः। यद्वा धन्वं सहते वोढु क्षमते इति धन्वसहः । पचाद्यच्‌ । 
सुपां सुलुक्‌ इति विभक्तेराकारः | 
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विदे N al 6 
दुळ्हा चिंदस्मा ad दुयैथा विदे तेजिष्ठाभिररणिमिर्दाष्टयरवसे- 
sta दाष्ट्यवसे | 
प्र यः पुरूणि Med तक्षद्‌ वनेव शोचिर्षा । 
e Aan 


स्थिरा चिदन्ना नि रिणात्योजसा नि स्थिराणिं चिदोजसा ॥ ४ ॥ 
। 'विदे | 


0 


‘coat | चित्‌ । “अस्मै । अनु । 'दुः । “य 
7 N 


1 
t 
aS al nm A, Is 2 ने 
जिष्ठामिः 1 'अरणि-भि: । Marie । "अवसे । “अग्नये । “दाष्टि । 


“अवसे | 

श्य | भय: । "पुरूणि । “mea । “तक्षत्‌ । “वर्ना-इव | “शोचिषा | 
Reet | “चित्‌ । “अन्ना | “नि । “रिणाति । “ओजसा | “नि । 
शस्थुराणिं | “चित्‌ | “ओज॑सा ॥ 


‘Even / ‘things strongly built | “they give / २० him / 
6 / "to one who knows : / “one gives / “for safeguard- 
ing | *by his movements / of flaming power, | ‘gives | 
720 the fire | “that he may guard us. “Into | “many / 
things he / enters / and “hews | them ™with his 
flaming light / like trees, / “even / “things firmly fixed | 
2७2७6 tears / “by his energy | and *8makes / his १000 / 
3109 his energy / Veven / things firmly fixed. 


e | afta 'दुढानि / “ग्रपि / वस्तूनि “क्रमेण / ददति / 
्रन्तर्याजका इति शेषः । तत्र दृष्टान्त:-- यथा / 'ज्ञानिने / ददति तथा दुः 
इति सम्बन्धः । यजमानः "रक्षणाय, रक्षालाभाय / तस्याग्नेः “ग्रतिशयेन 
तेजस्विनीभिः / *गतिभिः / +णग्रात्मदानं करोति, / अग्निदेवात्‌ Hga- 
लाभार्थं | तस्मं “afta / “mera करोति । “a: / agfa / 
वस्तूनि “प्नुप्रविशति, / तानि च “प्रज्वलद्भासा / Paa इव / 
7शतक्ष्णोत, छिनत्ति तनूकरोति वेत्यर्थः; / यः स्थिराणि “afa / 
बस्तूनि “निजबलेन / विदारयति, / “सुदृढानि / taal तानि 
वस्तूनि *'स्वशबत्या / स्वोयानि “ग्रन्नानि भोज्यानि / “करोत, / तस्म 
‘grad दाष्टि' इति सम्बन्धः | 
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भावार्थ: 


यथा दानवीरा नरा ज्ञानिने श्रेष्ठवस्तुनि ददति तथैवान्तर्याजिनो 
बद्धमुलान्यपि स्वसत्तागत-वस्तूनि अग्निदेवाय अर्पयन्ति अनुक्रमेण । अथवा यथा 
मनुष्यः स्वान्तर्गतं AAT, शुभमशुभं वा, ज्ञानिने निवेदयति तद्विषये मार्गनिदेश- 
प्राप्तये, aå यजमाना अग्नये सुदृढान्यपि स्वान्तःस्थित-वस्तूनि निवेदयन्ति 
निजान्तःसत्तायाः समुचितदिव्यव्यवस्थार्थम्‌ । यजमानोऽरिनदेवात्‌ सुरक्षालाभार्थम्‌ 
अभोप्साग्ने अर्वालामयशक्तेगंतिभिस्तस्मं आत्मदानं करोति । सोऽग्निरस्मत्सत्तायां 
बहूनि वस्तुन्यनुप्रविशति, उवालया वनानीव तानि अन्तर्ज्योतिषा छिनत्ति तनूकरोति 
वा यथायोग्यम्‌ , दृढान्यपि समुन्मूल्यानि वस्तूनि निजबलेन छिन्नभिस्तानि करोति, 
सुस्थिराण्यपि तानि विनाशयोग्यानि वस्तूनि स्वशक्त्या कवलीकरोति । aqua 
तस्मै अग्निदेवाय सर्वाणि दृढमुलान्यपि वस्तुनि समर्पयन्ति तदीयदिव्यैश्वर्यकामिन- 
स्तब्रक्षाभिलाषिणोऽन्तर्याजिन इति भावः । 


व्पाकरणम्‌ 

५ दु: । ददातेलुंङ्‌ | अडभावश्छान्दसः । 

९ अरणि-भिः। अरणं गमनमेव (गतिरेव) अरणिः। ऋ गतिप्रापणयो रिस्पस्माद्‌ 
भोवादिकात्‌ 'अरतिसृधू०' (उणा० २, १०२) इत्यनेन भावे अनिप्रत्ययः । 
गुणमूद्ध॑म्यादेशौ । तृतीयाबहुवचनम्‌ | 

१०,१३ दाष्टि। दाशृ दाने । शब्लुक्‌ । 

११ अवसे । अवनं रक्षणम्‌ । तदेव अवः । अव इत्यस्माद्‌ रक्षण-गति-कान्तिः 
प्रीतितृप्त्यादिषु एकोर्नावशत्यर्थषु विद्यमानाद्‌ भोवादिकाद्‌ धातोः भावे 
ओणादिकोऽसुन्‌ (उणा० ४. १८८) | चतुर्थ्येकवचनम्‌ | 


२४ अन्तं । अद्यते भक्ष्यते इत्यन्नम्‌ । अद भक्षण इत्यस्माददादिगणीयात्‌ कर्मणि क्तः। 


“रदाभ्यां निष्ठातो नः `"` ' (पा० ८.२.४२) इति निष्ठातकारस्य qå- 
दकारस्य च नत्वम्‌ । अन्नशब्दात्‌ परस्य शसः 'सुपां सुलुक०' (Ato ७,१.३९) 
इत्याकारादेशः । सवर्णदीर्घः । 


२६ रिणाति । री गतिरेषणयोरित्यस्मात्‌ क्तयादिकाल्लट्‌ । 


ग्रग्निमन्त्रमाला--30 
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तम॑स्य पृक्षमुपरासु धीमहि नक्तं यः सुदर्शतरो दिर्वातरा- 
amiga दिवातरात्‌ | 

आदस्यायुग्रेभणवद्‌ वीकु शर्म न सूनवें । 

भक्तमभंक्तमचो व्यन्तों अजरां अग्नयो व्यन्तों अजराः ॥ ५ ॥ 


7 


मतम्‌ । अस्य । पक्षम्‌ । 'उपरासु aR । "नक्त॑म्‌ । 'यः । 


‘gestae: | 'दिवा-तरात्‌ । “अप्र-आयुषे | “दिर्वा-तरात्‌ | 


आत्‌ | "अस्य | आयुः | प्यभण-वत्‌ | “ig i मछ | ग्न | "शसने | 


Sagan | “अभक्तम्‌ | “अर्व: | “व्यन्तः । Marat: । “अग्नर्य: | 
Sad: | "अजराः ॥ 


“We meditate on (or, we hold) | ‘that / fullness | of 
him / ‘on the upper levels, / "this Fire the vision of 
whom is brighter / ‘in the night / *than in the day, / for 
his undeparting life / brighter “than in the day. “Then / 
०००65 / 7®his | “life / “grasp and support / us “like / 
a “strong / “house of refuge / for the Son, / 
*fageless / “fires / moving / ‘towards the happiness | 
*enjoyed, | and “that not yet enjoyed, / “moving / his 
“ageless / fires. 


वयम्‌ “ऊध्वंतरस्तरेषु / Caer / अग्निदेवस्य तत्‌ / प्रसिद्धम्‌ ४पुर्णत्वम्‌ | 
*घ्यायामो घारयामो वा । कीदुशस्याग्ने: ? य: / ९रात्रो / *दिवसापेक्षया / 
“सुदशंनीयतर: । किमर्थं धीमहि तमरिनि तस्य पूर्णत्वं वा? तस्य 
'ब्रजरामरजीवनाय, | यज्जीवनं मदिनापेक्षया / सुदशंतरम्‌ । 
“तदनन्तरमेव | Maer / aA: तदविनाशि “जीवनं | "दिव्यशिशवे / 
Mag, | शरणदं गृहम्‌ | इव / ्रस्मान्‌ “गृह्हाति, घारयति भ्रवष्टम्भयति 
च । “जरामरणरहिताः / Smaa: / *९प्रीत्या सेवितम्‌ | अद्यावधि 
“ग्रसेवितं | च “ga प्रति / श प्रगच्छन्ति, / “प्रगच्छन्ति / एव तस्य 
TARTAN अग्नयः | 
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भावार्थ: 


अध्वंभूमिकासु विद्यमान तस्याग्नेः पुर्णस्वरूपं वयं ध्यायामो धारयामो वा । 
अन्धकारदशायां यदा वयं तस्यान्तर्दशनं कदाचित प्राप्नुमस्तदा तत्‌ प्रकाशदशायां 
प्राप्ताद्‌ दर्शनात्‌ समुज्ज्वलतरं प्रतिभाति सापेक्ष-(तुलनात्मक)-दृष्टया, घना- 
न्धकारेषु दीपदर्शनमिव । एतच्च गुह्यास्तरग्निविषये बोध्यम्‌ । भोतिकाग्नि- 
स्ताचद्‌ रात्रौ दिनापेक्षया सुदर्शतरो भवतीति किमु वक्तव्यम्‌ | 


तस्य निगूढस्य आत्माग्नेरमरजीवनञ्च अस्माकं सामान्यजाग्रदवस्थागत- 
जीवनापेक्षया ( दिवा-तरात्‌ ) प्रोज्ज्वलतरं प्रकाशवत्तरं च । तादृशजीवनप्राप्तये 
एव चयं तस्य पूर्णस्वरूपं ध्यायामः । तदुध्यानेन तज्जीवनमस्मान्‌ सम्यक्‌ सन्धाय, 
चेत्यशिशवे शरण्यं सुदृढसद्यव, आश्चयं प्रददात्यस्मभ्यम्‌ । 


तस्यैकस्यैव विराइननेर्नानारूपभूता अनन्तभूतान्तरस्था अजरामरा अग्नयः 
(भूतव्यष्टिगता अन्तरात्मस्फुलिङ्काः) भुक्तमभुक्तञ्च सुखमभिलक्ष्य पुरो यान्ति, 
यान्त्येव पुरः पुरस्तेऽमराग्नयः । 


अस्मिन्मन्त्रे 'नक्तंम्‌' अन्धकारमयदशायाः प्रतीकं “दिव! तर'दब्दश्च 
्रकाशमयावस्थायाः । पुनरावत्तितो 'दिवा-तर' शब्दश्च जागरितचेतना-( दिवा)गत- 
जीवनं निदिशति । 


व्याकरणम्‌ 
८ सुदर्श-तरः । सुष्ठु mee योग्यः सुदर्श: । दृयोरतिशायने तरप्‌ । 
यः (अग्निः) दिवातरात्‌ सुदशंतर:, (यत्‌ अप्रायुः) दिवातरात्‌ सुदशंतरम्‌ 
इत्येवं हिरन्वीयते पदमिदं लि्कव्यत्ययपूर्वकम्‌ इत्यवधेयम्‌ । 
९, ११ दिव्रा-तरात्‌ । अतिशयेन दिवा दिवातरस्तस्मात्‌ । 


qo अप्र-आयुषे । प्रैति प्रेतत्वं विनाशं वा गच्छति इति प्रायुविनाशि जीवनम्‌ । 
न प्रायुरित्यप्रायुरमरजीवनम्‌ तस्मे । 


एतेगत्यर्थकाद्‌ उसि-प्रत्यये 'आयुस' इति शब्दो निष्पद्यते (द्र० १.६६.१९) । 
तत: प्रेतं प्रयातं वाऽऽयुर्जीबनमिति प्रायः । "प्रादयो गताद्यर्थे प्रथमया' इति 
ब्रातिकेन प्रादिसमासः । 'प्रायु;-पदस्य नना तत्युरुषसमासः। 
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सायणस्तु 'प्रगतमायुयेस्यासौ प्रायु: । न प्रायुरप्रागुस्तस्मै' इत्याह । तत्र 
प्रगतशब्द: प्रेत(विनष्ट)-अर्थकः । 
१४ प्रभ॑ण-वत्‌ । प्रभणं ग्रहणम्‌ । तत्‌ प्रशस्तं विद्यते यस्मिन्‌ तत्‌ । 
२१ अभक्तम्‌ । भज सेवायाम्‌ इत्यस्माद्‌ भौवादिकात्‌ कर्मणि निष्ठा | जस्य कुत्वम्‌ । 
न भकतमित्यभक्तमिति नञ्तत्पुरुषः । 


२२ अर्व: । प्र० १.१२७.४११११४ | अवनं प्रीतिस्तज्जन्यं सुखं वा। तदेव अद: । 
अवतेरसुन्‌ औणादिकः । ह्वितीयेकवचनम्‌ । 


२४, २७ अजराः | जीर्यन्त्यनयेति जरा । aq वयोहानौ इत्यतः 'षिद्भिदादिभ्योऽङ' 
(पा० ३.३.१०४) इत्यनेन स्त्रियामङ्‌ । asagn । नास्ति जरा येषां 
ते इति नमूबहुव्रीहिः । प्रथमाबहुवचनम्‌ | 


स हि शर्धो न मारतं तुविष्वणिरप्न॑स्वतीषुवरास्विष्टनिरातनास्विष्टनि! | 
आदंदूघव्यान्याददियज्ञस्यं केतुरहेणा | 

अर्घ स्मास्य॒ इषेतो हृषीवतो विस्वे जुषन्त पन्थां नर॑ः शुभे 
न पन्थाम्‌ ॥ ६ ॥ 
'सः | हि । धैः । “न । Capen "तुबि-स्वनिः । 'अप्न॑स्वतीषु । 
्उबरांसु । $ष्टनिः | '१आतेनासु | “इष्ठनि; । 

“आदत | "हन्यानि | “आ-ददिः | aged | he: agn | 
“अघं । “सम | “अस्य “ela: । “हरषीवतः । PRRI “जुषन्त । 
“पन्थाम | “नर्र; | “शुभे । न । “पन्याम्‌ ॥ 

[*Verily,] ‘he | is many-noised | ‘like | 116 army | of 
the storm-winds | *hurrying over | the fertile lands / "full 


of our labour, / “hurrying over / “the waste lands. (or, 


in the esoteric sense, *the army | 501 the Life-Powers / 
"moving / with the fertilising rain / "over | our 


“tilled | and our Ywaste lands.) He “takes | and "devours | 
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‘the offerings, / he is “the eye of intuition | “of the 
sacrifice | “in its due action; | 1950 | “all | Amen follow 
with pleasure | the path | of this | joyful | and *joy- 
giving | Fire, “as | on a path | leading *"to happiness. 


मसः | ata: “हि / 'शभ्रस्मच्छूमकमंपरिपूर्णासु | श्सस्यसम्पन्नभ्नूमिषु | 

भ्महावेगेन “गच्छत्‌ | किंञ्च ऊषरभूमिषु | अपि “प्रबलजवेन भ्रधावत्‌ / 

“rea | “इव, / प्रभञ्जनदर्लामव “बहुविधध्वनियुवतः महावेग- 

युक्तश्च / भ्रस्ति । अन्तरथे तु, 'सोऽरिनिः | *प्रस्माकमुर्व रासु | VETY / 

च भूमिषु 'सस्योत्पादकवृष्टिभिः सह | “”विचरत्‌ | ऽप्राणशक्तीनां / 

aq | “इव | तत्तत्समयानुकूलनानाविघष्वनिभिः परिपूर्ण: | afer । 

a ‘edife / med, स्वीकरोति / Matt; च । स “are / 

"समुचितक्रियाकारि / “शरन्तरज्ञानचक्षुः । Bat एव | Bat] aft 

sgm: | giiia / “हषंप्रदस्य / च "अस्य | am: “मार्ग / 

Aaa, / -“गुमोन्मुखं, शिवकरं / “पन्थानम्‌ | इव 

अनुगच्छन्ति | 

भावार्थ: 
अस्माकमुवंरोषरभुमिषु प्रवहन्‌ NAST इवायं भौतिको$ग्निरपि 

बहुरबोपेतः । प्रञ्वलतोऽनेधग्धगिति ध्वनिर्जायते वातसम्पर्कात्‌ । अध्यात्मपक्षे 
तु- यथाऽस्मत्सत्ताया उर्वरोषरप्रदेशेषु प्राणशक्तयः सस्यजनकवुष्ट्या सहेव 
विचरन्ति, नानाविधकामनाऽऽवेगरवं च जनयन्ति (तुवि-स्वनिंः), तथंवात्माग्निरपि 
तत्तत्समयोपयुक्तम्‌ अन्तर्ध्यान करोति प्राणशक्तीनां कोलाहलं शमयितुं, दर्शयितुं 
च ताभ्यः साधुपथम्‌ | आत्माग्नेः साऽन्तर्वाणी, मार्गदशिका प्रेरिका च वागेव अत्र 
'स्वनि'शब्देनाभिप्रेता । प्रज्बलतो भौतिकाग्नेः धूं धूं इति ध्वनिवत्‌ आध्यात्मिकानने- 
यः प्रेरकोऽन्तर्ष्वनिः तस्यैव सङ्केतकः 'स्वनि'शब्दः । 


सोऽस्माकमाहुतीः स्वीकृत्योपभुङ्क्ते। स यथायथक्तियाकरं यज्ञस्य प्रज्ञानेत्रम्‌ । 
अतः सर्वेऽपि जना अस्य आनम्दमयस्यानस्दप्रदस्य चाणनेर्मागं ` सहषंमनुसरन्ति 
अनुयान्ति तं सुखावहमिवाध्वानम्‌ । 


व्याकरणम्‌ 


६ तुवि-स्वनिः। तुवि इति बहुनाम (निघ० ३.१.२) । तुवि्बेहु; स्वनिष्बंनि- | 


यंस्य स: । 
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७ अप्नस्वतीषु । आप्नोति व्यांप्नोति सकलजीवनम्‌ आप्यते वा फलमनेनेति अप्नः 
कर्म (निध० २.१) । आप्यते पुरुषेणेतद्‌ आप्नोति वा पुरुषमेतत्‌ (फलरूपेण) 
इति अपः अप्नो वा इति दुर्ग: । आप्लृ व्याप्तो इत्यतः 'आपः कर्माख्यायाम्‌! 
(उणा० ४,२०७) इत्यनेन असुन्‌ , धातोः ह्रस्वः प्रत्ययस्य नुडागमश्च | 
अप्नांसि आसु सन्तीति अप्नस्वत्यस्तासु । आतिशायनिकः मतुप्‌ । तदन्तात्‌ 


स्त्रियां डौप्‌ । ततः सप्तमीबहुवचनम्‌ । 


९,११ इष्टनिंः। इष्यति गच्छति वेगेनेति meh: । इष गतो इत्यस्माद्‌ 
दैवादिकात्‌ कर्तरि ओणादिकोऽनिक्‌ तुडागमश्च बाहुलकात्‌ (द्र० उणा० २. 
१०२-१०७) । 


१० आतेनासु। आर्तान्‌ कुर्वन्ति जनान्‌ gaat ऊषरभूमयस्तासु । आर्तयते- 
नामधातोर्युच्‌ । यद्वा, वर्धन्ते प्ररोहैरित्यवर्धनास्ता एव आतंना:। क्तरि 
ल्युटि नैरक्तप्रक्रियया वर्णविपरिणाम; | 


१२ आदत्‌ । अत्तेलंड्थे छान्दसो लुङ्‌ । प्रथमपुरुषकवचनम्‌ | 


१४ आदददिः ददातीति ददिः । gary दाने इत्यस्मात्ताच्छील्ये किप्रत्ययो 
लिड्वद्धावश्च (Mo ३.२.१७१) । द्वित्वे आकारलोपः । 'ददि’ इत्यस्य 
आङा गतिसमासः (पा० २.२.१८)। प्रथमैकवचनम्‌ । 


१७ अहण । agoa: योग्यः क्रियाकारितया इत्यर्थे अहं पुजायामित्यतः ‘perega 
बहुलम्‌' (To ३.३.११३) इति कर्मणि ल्युट्‌ । तदन्तात्‌ प्रथमैकवचने “सुपां 
सुलुक्र०' इति सोराकारादेशः । 


विशेषबिवरणम्‌ 


१२ आदत्‌ । वै०प० कोषकाराः पदमिदम्‌ ऐकान्तिकतया सायणश्च वेकल्पिकतया 
आङ्पूर्वस्य ददातेलुंङ्प्रथमपुरुषेकवचनरूपं मन्यते | किन्तु आद॥दिः' 
इत्यादानार्थके पदान्तरे विद्यमाने 'आदत्‌' इति पदस्य अपि आदानार्थकत्वं 
पुनरावृत्तिमात्रमिति नो मतम्‌। स्वीङृतेऽप्युभयोरादानवाचकत्वे श्रीअर- 
विन्दाऽभिमतो वाक्यार्थः सुतरां प्रसिद्धयतीत्यवधेयम्‌ । 


१७ Heat aga: स्त्रयां 'भावे युः वा ag: अनः प्रत्ययः उपसङ्ख्येयः? इत्याहुः 

. वेदिकपदानुक्रमकोषकाराः । तथात्वे 'अहंणया उपलक्षितोऽर्थात्‌ क्रिया- 

कारित्वयोऱयताविसिष्टः केतु: अन्तरज्ञानचक्षुः' इत्येवंविधान्वयेन श्रीअरविन्द- 
BAAR SoM | 'ईर्णा'शब्दादुपलक्षणतृतीयायाश्‍्छान्दसो लुक्‌ । 
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अग्निमन्त्रमालो 239 
दविता यदी कीस्तासों अभिद्यवो नमस्यन्तं उपवोचन्त भूर्गवो 
मथ्नन्तों दाशा WAT: । 
अग्निरीशे वसूनां शुचियों धर्णिरेषाम्‌ | 
प्रियाँ आपिधॉर्वेनिषीष्ट AR आ व॑निषीष्ट मेधिरः ॥ ७ ॥ 

‘feat । 'यत्‌ । St “कीस्तास॑ः । afia: | “नमस्यन्तः । "उप- 
वोच॑न्त । Sata: | 
भथ्नन्त; । दाशा | ata | 


“अग्नि: | मे | “वसूनाम्‌ | oR: । a: | Matt: | CELGA | 
“Bar । “अपि-धीन्‌ । “वनिषीष्ट । Mae । *आ | 


a 
“qae । “मेधिरः ॥ 


‘When | tin his twofold strength, / ‘bards | ‘with 
illumination upon them, | “the Bhrigu-flame-seers | Shave 
made obeisance | and ‘spoken / *to him | . the word, when 
‘they have churned him out | “by their worship, | —"the 
Flame-Seers, | “the Fire | “becomes master | “of the 
riches, / he “who / “in his purity | "holds / *them | 
within him, “wise | he “enjoys | “the things laid upon 
him / and they are pleasant / to him, 240९ takes joy of 
them / “in his wisdom. 


‘gat / 'ग्रभिद्योतमानाः, प्रकाशयुक्ताः; / “कीर्तनकाराः स्तोतारः, / 
Seda,’ इत्युपाधि भृतो ज्यो तिमंयद्रष्टार: / "द्विविषशक्तिसम्पन्तम्‌ / *इमम्‌ / 
झरि 'नमस्कुर्वन्तः सन्तः एतं प्रति "स्तुतिवाचमुच्चरन्ति, / aft च यदा 
ते Mya, ज्योतिमंया ऋषयः, / Mamata, ्रात्मापंणरूपो पासनेन / 
तं 'मथितवन्तः | भवन्ति, तदा Mafia: / “ऐश्वर्याणाम्‌ / ert भवति, / 
स्वमीश्षत्वम्‌ trad वा प्रकाशयति भक्तार्थं तद्वितरणद्वारेतयर्थः । 
1धयोऽसावगिनिः | qaqa: | भवन्‌ एषाम्‌ ऐदवर्याणां / “धारक: | 
afer, एतानि स्वान्तरे घारयति इत्यरथः । स “मेघावी / “स्वस्मिन्‌ 
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अ्रधिहितान्‌ , ered भ्रपितान्‌ वा "प्रियपदार्थान्‌ / “वनुते, प्रीत्या सेवते; / 
२०:०«जुबते तान्‌ परमप्रीत्या / सः “मेघाद्यांली | 


भावाथः ` 
सोऽग्नि भौंतिकाध्यात्मिक-सक्रिय-निष्क्रियोभयविधशक्तिसमन्वित: । अन्त- 
ज्योतिषा श्राजमाना: (“मुगंव:)--स्तोतार ऋषयो भुगवस्तमग्नि नमस्कुर्वन्ति, 
स्तुवन्ति स्तृतिवारिभमंश्नन्ति च आत्मसमर्पणस्वरूपोपासनया । स्तुतोऽसौ तेषां कृते 
नानाविधैश्वयंराशेवंषिता प्रभुर्भवति, पावनोऽसौ दधात्येव सकलेश्वर्याणि स्वात्मनि । 
स्तोतारो भक्ताइच यत्किमपि समर्पयन्ति तस्म तेनासौ प्रोयते, सेवते च तत्‌ 
महामनीषी, जुषतेऽशेषमपि निजसहजप्रज्ञाप्रतिष्ठितः प्राज्ञः । 


अन्तर्ज्योतिषा सङ्कुल्पस्य प्रखरज्वालया च सम्भृता भक्ता 'भूगंव' 
इत्यभिहिता वेदे । वेदेषु दुश्यमानान्यव्यक्तिवाचकसंज्ञावत्‌ 'भुगु'शब्दोऽपि वस्तुतो 
भक्तविशेषाणां यौगिकं नाम, सार्थकं विशेषणम्‌ उपयुक्तोपाधिर्वा इति बोध्यम्‌ । 
mta: इति बहुवचनान्तप्रयोग एतमेवार्थमुपोद्दलयति । SET पाके, ्राजु दीप्तौ 
इत्यतो वा निष्पाद्यो 'भूगु'शब्दः परिपाकक्षम-प्रदीप्तञ्वाला-(तेजोऽतिशय) विशिष्टं 
प्रज्वलत्सङ्कुल्पार्निसमिद्धं भक्तषिमभिधत्ते । ज्वालावाचकं ‘aq’ इति पदमपि 
एनमेवार्थं परिपुष्णाति-'भूगित्येव ` भृगुः पुवंमङ्कारेभ्योऽङ्गिराऽभवत्‌', महा- 
भारतम्‌ , १३. ८५. ५ । 


व्याकरणम्‌ 


१ हिता । हित्वमेव द्विता । तयोपलक्षितम्‌ । उपलक्षणतृतीयाया आकारः। 

४ कीस्तासंः । कीतंयन्तीति कीर्ताः । पचाद्यच्‌ । कीतंशब्दात्‌ जसेरसुगागमः, 
रेफस्य सकारश्च छान्दसः । 

५ afda: द्यरित्यहर्नाम (निघ० १, ९. २) अभिगता द्युमिति अभि-चचवः, | 
अभिगतदीप्तयः | “अत्यादयः क्रान्ताद्यर्थे द्वितीयया’ (ato ato २.२.१८) इति 
वातिकेन तत्पुरुषसमासः । 
अथवा, अभिगता दवो दीप्तयो येषां ते, यद्वा अभिगता at: ज्योतिसंयलोको 

यस्ते इति बहुन्नीहिः। 


२० भपि-धीन्‌ । अपिधीयन्ते प्रणिधीयन्ते समर्प्यन्ते वा इत्यपिधयस्तान । अपिपुर्वाद्‌ 
दधातेः ‘उपसगे घो: कि (पा० ३. ३. ९२) इत्यनेन किप्रत्ययः । कित्त्वाद्‌ 
घातोराक्रारलोपः । 'धि' इति कृदन्तरूपस्य अपिना गतिसमासः । 


CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 


अरिनमन्त्रमाली 241 
विशेषविवरणम्‌ 


५ afidan समस्तपदस्यास्य 'द्य' इति उत्तरपदं आध्यात्मिकेष्थे अन्तर्ज्योतिर्वा 
ज्योतिमंयलोक वा लक्षयति । 


निघण्टौ अहर्नामसु ‘a.’ (१.९.८) इति पाठात्‌, निरुक्ते च 'द्य्रित्यह्लो नाम- 
धेयम्‌। द्योतत इति सतः' (१.३.६) इत्येवं निर्वचनात्‌ अहर्वाचि पुंल्लिङ्गं पदमिवम्‌ । 
'आप्टे'कोषे fad दिन-दयुलो काद्यथेषु क्लोबम्‌ अग्न्यथे च पुंल्लिङ्गं स्वीकृतम्‌ , कंश्चिच्च 
‘faq’ इति प्रातिपदिकस्य पाणिनिसूत्रघटितरूपविश्रेषत्वेनादृतं, न तु स्वतन्त्रपद- 
तयेति विवेकः । 


सहषिदयानन्दः “अभितो दिवो विद्य॒द्योगप्रकाशा यस्मिंस्तम्‌ अभिद्युम्‌' इत्येवं 
प्रदर्शयति 'अभिद्यु'-पदस्य व्युत्पत्तिम्‌ ऋ० १.११९.१० इति मन्त्रस्य भाष्ये । 


Go Fo कोषकारास्तावत्‌ ‘ate «/दिव्‌ इत्यस्माद्‌ यथायथं कृद्योगो 
zea: इत्यादि लिखन्तः पदमिदं - क्विपि निष्पन्नमभिप्रयन्तः प्रतीयन्ते । तथात्वे, 
अभिदीव्यन्ति अभिद्योतन्ते इत्यर्थे अभ्युपसृष्टाद्‌ दीव्यतेः क्विपि “च्छवोः शूडनुनासिके 
च! (पा० ६.४.१९) इत्यनेन वकारस्य ऊठि, तस्य छान्दसे Gea च 'अभिद्य' इति 
प्रातिपदिकं निष्पाद्यम्‌ । तस्मात्‌ प्रथमाबहुवचनम्‌ | 


ग्रिन मन्त्रमाला 3! 
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Raai त्वा विशां पतिं हवामहे सर्वीसां समानं दंपंतिं भुजे 
सत्यगिर्वाहसं भुजे | 

अतिथि मानुषाणां पितुर्न यस्यांस॒या । 

अमी च AA असतास आ वयों हव्या देवेष्वा वयः ॥ ८ ॥ 
‘ear । “वा । *विशाम्‌ । “पतिम्‌ । हवामहे । 'सर्वोसाम | 
ग्लुमानम्‌ | 'दम्‌-पतिम्‌ । "भुजे | 

२०सृत्य-गिबीहृसम्‌ | "भुजे | 


12, alan 


अतिथिम्‌ । मानुषाणाम्‌ | “पितुः | “न । “यस्यं । आसया | 
अमी इतिं | na | RR | “agata: । “आ | Psat: | Mesa] | 


“ag । “आ । “वय: ॥ 
swe call / १० thee,/ ‘theLord/ ‘of all/ creatures, / 
‘the master of the house | "common / “to themall/ for 

` the enjoying, | the carrier of the true words | ™for the 
enjoying, | — ™to the Guest | “of men/ in whose / | 
“presence / stand as / "in the presence | “of a father, / 
“all / “these | “Immortals | and / “make | our 
“offerings / their “food | —®in the Gods / they become / 
their 20006. 


हे प्रग्ने ! वयं “त्वाम्‌ / '्राह्वयामहे। कीदुशमरिनिम्‌ ? 'सर्वासां / प्रजानां / 
सर्वप्राणिनां ‘ry, / तासां "सर्वासां / विशां कृते "समानं, सवंसाघारणम्‌ 
इत्यथः / "गृहस्य स्वामिनम्‌ । किमर्थंमाह्वयामः ? "ग्रानन्दोपभोगारथंम्‌ / 
— “सत्यगिरां प्रापकं घारकं वा / तम्‌ मभ्रानन्दोपभोगाय / हवामहे इति 
सम्बन्धः । पुनश्च कीदृशमरिनम्‌ ? अभ्मनुष्याणां / ्शदव्यातिथिम्‌ , / 
“यस्य / “अन्तिके / “पितुः | अन्तिके इव / “इसे / Mad | 
“अमरदेवाः | तिष्ठन्तीति शेषः, ते Ma / अस्मदपितानि «हृव्यानि | 
“ary | इव *ग्राददते / देवेषु / मध्ये तानि हव्यानि ATR, 
भ्रन्नभावम्‌ , / ares । | 
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भावार्थः 


है अग्ने ! et सवेषां प्राणिनां प्रभुः, तेषां यो विराडन्तप्राण-मनोमयो विश्व- 
जनीन-विराड्देह: तस्य, तेषां व्यष्टिदेहस्य च त्वमेव सर्वसाधारणः स्वामी । त्वमस्माकं 
सत्यवाचां वाहकः, देवान्‌ प्रति प्रापयिता, त्वं मनुष्याणां दिव्यातिथिः- 
अतिथिरिवोपतिष्ठसे तेषां हृदये, स इव सम्पुज्यश्च । सर्वेऽपि देवाः पितुरिव तव 
सन्निधौ तिष्ठन्ति स्व-स्व-हविर्भाग-प्रहणार्थम्‌ , अस्मत्प्रदत्तं हविर्जातं ते भोज्यतया- 
ऽङ्कीकुवंते, अस्म दाहुतिद्रव्यं तेषामन्नं सम्पद्यते । पितेव पुत्रान्‌ त्वं तान्‌ प्रापयसि 
तेषां तृप्तिकरं हविरन्नम्‌ । एवंविधं त्वामरिनं वयं दिव्यभुक्तये समाह्णयामः । 


व्याकरणम्‌ 


८ दम्‌-प॑तिम्‌। दम इति गृहनाम (निघ० ३.४) १ तस्य पतिम्‌ । अकारलोप- 
श्छान्दसः। 

१० सत्य-गिर्वाहसम्‌ । सत्या गिरो वहुंतीति तम्‌ । 'वहि-ह्ा-धामभ्यः' इत्यसुन्‌ । 
‘faq’ इत्यनुवृत्तरुपधावृद्धिः | 

१७ आसया । आसात्‌ , आसा इत्यन्तिकनामसु पठिते (निघ० २. १६) । 'आसया' 
इति 'आसा'पदस्प्र तृतीयान्तं रूपं वा, विभक्तिप्रतिरूपक पृथगव्ययं वा । 
दुर्गस्तु आस्ते घंप्रत्ययेन (पा० ३. ३. ११८) निष्पन्नः 'आस'शब्दः अस्य 
प्रकृतिरित्याह । 


२१ अमृतासः। Fo १.१३.५०॥ अमृतशब्दाज्जसि 'आज्जसेरसुक' (To ७.१.५०) 
इति जसेरसुगागमः । 


२२, २६ आ। उपसगंबलात्‌ सङ्गतक्रियाध्याहारः । 


विशेषविवरणम्‌ 


१८ अमी इति । 'अदस्‌' इति प्रातिपदिकात्‌ पुंसि प्रथमाबहुवचने रूपम्‌ । पदपाठेऽस्य 
'इति'करणं प्रगृह्यसंज्ञकत्वादिति बोध्यम्‌ । समस्तेरसमस्तेर्वा सर्वेरपि 
रगहयसंज्ञकपदैः पदपाठे सर्वत्र आद्युदात्तस्य इते योगो दृश्यते । पाणितीया 
अपि प्रगृह्यसंज्ञकानि सेतियोगमुदाहरन्ति । प्रकृतपदस्य अदसो मात्‌' (Tro १. 


१.१२) इत्यनेन प्रगृह्यत्वं ब्रष्टव्यम्‌ । तत्फलन्तु “प्लुतप्रगृह्या अचि नित्यस्‌ | 


(Ato ६.१.१२५) इति प्रहृतिभावः | 


CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 


244 : शरिनमत्त्रमाला 


त्वमग्ने सह॑सा सहन्तमः शुष्मिन्तमो जायसे देवतांतये 

रयिन देवतातये | 

शुष्मिन्तमो हि ते मदों द्ुम्निन्तम उत क्रतुः | 

अध॑ स्मा ते परि चरन्त्यजर श्रुष्टीवानो नाज॑र ॥ ६ ॥ 

त्वम्‌ । 'अग्ने | “सह॑सा | “सईन्‌-तमः । शुष्मिन्‌-त॑मः । "जायसे | 
'देव-तातये | 

शुयिः | "न | “देव-तातये | 

ग्डाष्मिन्‌-तमः । “हि । “ते । “मदः । “बुम्निम्‌-त॑मः | “उत । ऋतु: 
अर्ध | "स्म । “ते । “परि । चरन्ति । “अजर । *श्रृष्टी-वानः । 


न । “अजर N 


*O Fire, | ‘thou | art ‘overwhelming | in thy strength, | ‘thou 
art born | ‘most forceful | “for the forming of the Gods, / 
*as if | Sa wealth / “for the forming of the Gods; | “most 
forceful / [indeed ] 15 “thy / rapture, [and ] “most | 
luminous / thy “will. "So | they 2!1serve / “thee, / | 
2०0 Ageless Fire, [as] [those] who hear thy word / serve 
thee, O Ageless | Fire ! 


a 
१ 

7 
रश 


हे ग्रग्निदेव ! tet / 'बलेन | 'शत्रूणामत्यन्तमभिभावकः, | त्वं 'देवाना- 
मृत्पादनाय प्रादुर्भावाय वा / 'शक्तिमत्तमः / सन्‌ 'प्रादुभर्वास, | देवानां 
प्रजननाय / 'ऐद्वर्यम्‌ / “इव / जायसे इति सम्बन्धः, ' तव / ४ग्रानन्दोन्मद: | 
सबलवत्तमः, / हि इति प्रसिद्धो । “aft च / तव “सङ्कल्पः / “युतिः 
मत्तमः । “अत एव | ते यजमानाः Mat Mra खलु, 
हे भ्रविनाशिन्‌ / भ्रग्ने ! परिचरन्ति त्वां शत्वद्वाणी्चाविणः / Sza, 
हे ग्रमराग्ने ! र 


भावाथः 


हे अग्ने, त्वं सहस्वितमः, महाशक्तिशाली । देवानामाविर्भावनाय शक्ति- 
मत्तमस्त्वम्‌ । स्वयं प्रादुभूंतस्त्व॑ प्रभवसितमां तान्‌ प्रादुर्भावयितु, तेषामुत्पादने 
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समर्था साधनसम्पदिव त्वम्‌ । अतितरां प्रभदिष्णुस्तव आनन्दमदः, परमञ्योतिर्मयश्च 
तव सङ्कल्पः | अतस्ते यजमानास्त्वामेव सेवन्ते, हे अव्ययाग्ने ! त्वामेव दुवस्यरित 
ते, त्वदन्तगिरां श्रोतारः स्तोतार इव ते यष्टारः, हे अजरामराग्ने ! 


व्याकरणम्‌ 


l 
४ सददन्‌-तमः | अतिशयेन सहतेऽभिभवति शत्रूनिति तथाभूतः। aga: कनिन्‌ 
ओणादिकः । ‘arg घस्य' इति नुडागमः । अतिशायने तमप्‌ । 


५,११ शुष्मिन्‌-तंमः । १५ दयुम्निम्‌-त॑मः । 


शुष्मं बलं, तदस्यास्तीति शुष्मो । बहूनाम्‌ अतिशयेन शुष्मी । नाद्‌ घस्येति 
नुट्‌ । एवं द्युम्नपदाद्‌ द्युम्निन्तम इति बोध्यम्‌ । 


२३,२६ अजर । Fo १.१२७.५६५ ° | सम्बुद्धौ रूपम्‌ । 


२४ श्रृष्टरी-वानः। श्रृष्टि: भृतिः श्रवणमित्यर्थः । aga 'छन्वसीवनिपौ०' 
इति वनिप्‌ । 
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प्र वो महे सह॑सा सर्हस्वत उपबुर्धे पशुषे नाग्नये स्तोमों बभूत्वग्नये | 
प्रति यदी हविष्मान्‌ विश्वासु क्षासु जोगुवे । 

अभ्रे रेभो न जरत ऋषुणां जूणिहोतं ऋषृणास्‌ ॥ १० ॥ 

प्र । वः । महे । “सह॑सा | “सह॑स्वते | STS । 'प॒शु-से । न। 
अग्नय | “स्तोम॑ः | “बतु । “अग्नये | 


“प्रतिं । “यत्‌ । “ईम्‌ । “हविष्मान्‌ । “विश्वासु । Marg IAR | 
“अग्रे | Ry; | 3T | TA | HEITT, | *जूर्णि: | “होता | 


27, 
ऋषूणाम्‌ ॥ 


To the Great one, | ‘the strong | ‘in his force, / “the waker 
in the Dawn, / "to Fire / as / ‘to one who has vision, | 
०५७८ ‘your | hymn | 2" arise. “When | “the giver of 
the offering / “cries / “towards | “him Yin all / 
the planes, [as if] / in the front | "of the wise | 
‘he chants / our “adoration, | the priest of the call / 
“tof the wise / *who chants their adoration. 


*महते, परममहते 'एक'देवाय, / “बलेन / '्सहस्विने, शक्तिशालिने, | “उषसि 
जागरणशीलाय | 'साक्षात्कारशक्तिसम्पन्नाय | १इव | ९ग्रग्निदेवाय 
“युष्माकं / "स्तोत्रम्‌ / 'प्रकर्षण / 'भ्भवतु, उद्भवतु / प्राबल्येन इत्यर्थः | 
“यदा / *हविर्दाता / “एतम्‌ | afta “प्रति / सर्वासु | *भूमिकासु / 
Maud झतिशयेन वा ग्राह्मानं करोति, आतँक्रन्दनमिव करोति, / तदा 
*ज्ञानवतामृषीणां | Marne / स शवन्दी | *इव / *स्तौति / भ्रस्मदर्थ, 
श्रस्माकं “स्तुतिम्‌ उद्गायति, उद्गिरति असौ शन्ञानवतां | “होता | 
स्तोता | तेषां स्तोमम्‌ | 


भावाथः 


a महिष्ठाय देवदेवाय, शक्तिमत्तमाय, अन्तश्चित्प्रभाते प्रथमं प्रबुष्यमानाय, 
सम्पन्नायाग्नये युष्मतस्तोत्रं समुद्गच्छत्‌ । यदा हविष्मान्‌ यजमानः 
सत्तायाः सवषु स्तरेषु तं जोहवीति सात्तनादम्‌ , तवा स ऋषीणां पुरतोऽस्माकं 
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etagi । ज्ञानवताम्‌ ऋषीणां होता, तदर्थमननेराद्वाता स हविष्मान्‌ 
समुद्वायति तेषां स्तोमम्‌ । 


व्याकरणम्‌ 
६ उप॒ः-बुधे । उषसि बुध्यते इति उषभुंत्‌ तस्मै | क्विप्‌ । 
७ पशु-से। पश्यति साक्षात्करोतीति पशुस्तस्मै । 
११ AHI । भवतु । छन्दसि शपः श्लुः, अभ्यासस्य अकारः, गुणाभावः । 


१९ जोगुंवे। गु अव्यक्ते शब्दे गतौ च इत्यस्माद्‌ यङ्लुगन्तात्‌ छान्दसो लिट्‌ | 
व्यत्ययेनात्मनेपदम्‌ । ; 


२० अभ्रे । अङ्गति प्राथम्यं प्राधान्यं वा गच्छतीत्यप्रम्‌ तस्मिन्‌ । अगि गतौ 
इत्यस्माद्‌ “ऋज्ञेन््राप्र-वत्ष इत्यादिना उणादिसूद्रेण (२. २९) TH 
प्रत्ययान्तो निपात्यते । निपातनादेव नलोपः । 


यहा, विभक्तिप्रतिरूपकमव्ययमिंदम्‌ “उपसर्ग-विभक्ति-स्वरप्रतिरूपक शचः 
इत्यस्मिन्‌ चादिगणाञ्न्तगंतगणसुतेच्न्तर्भाव्य चादेराकृतिंगणत्वत्‌ | 


२१ रेभः। निघण्टौ 'रेभः, छन्दः’ इत्यनयोः शब्दयोः स्तोतृनामसु पठितत्वात्‌ (निघ० 
३. १६) पर्यायत्वं स्पष्टमेव । रेभते शब्दायते, स्तौतीति रेभः स्तोता स्तुति- 
atl ty शब्दे इत्प्रस्मादच्‌ | 


२४, २७ IMA । ऋषते दंशंनार्थाद्‌ ओणादिकः कुः । 
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स नो नेदिष्ठं ada आ भराग्नें देवेभिः सच॑नाः सुचेतुना 
महो रायः सुंचेतुनां | 
महिं शविष्ठ नस्कृधि संचक्षें भुजे अस्यै | 
महिं स्तोतृभ्यो मधवन्त्सुवीये मथीस्ग्रो न शवसा ॥ ११ ॥ 

| tg: | "न: Afia | Sadana: । "आ । “गर । 'अग्नें । देवेभिः । 
sgt: । gaat । | 
मुह; | Pag: । “सु-्चेतर्ना | 
Moe । “शविष्ठ । “नः । कधि । *सम्‌-चक्षं । “भुजे । Maret | 
“हिः | “स्तोतृ-म्यः | Ea | “सु-बीयैम्‌ | “मथी । “उग्र: । 
धन | “हर्वसा || 


180, | “becoming visible, | ‘most near / १० us | **bring, | 
10 Fire, | by thy perfect consciousness, / “the Riches | 
‘hat ever accompany / ‘the Gods, | “by thy perfect 
consciousness / “ithe Great | Riches. “O most strong | 
Fire, “Create / “for us / “that which is great / 
‘for vision, | ™‘for the enjoying; / “for those who hymn 
thee, | 220 Lord of plenty, | churn out | **a great | **hero- 
strength | 2१85 / “one puissant | *5by his force. 


१हे भ्रग्निदेव ! 'तथाभूतः त्वम्‌ / 'अस्माकं / समीपतमं यथा स्यात्तथा । 
“दृश्यमानः सन्‌ / '०स्वीयपरिपूर्णचंतन्यद्वारा / *देवे: सह / “तित्यानुषक्तान्‌ / 
महत: | *निधीन्‌ / भ्रस्माकम्‌ “ares; झानय / तान्‌ महानिघीन्‌ / 
7४तिज-समग्र-चेतनया । “हे शवसस्पते ! मह्दाशक्तिशालिन्‌ / a ! 
28 सन्दर्श नाय, | Mae बुद्धिस्थाये अनुभुयमानायै वा / “मुक्तये / “यत्‌  . 
किमपि महत्‌ अस्ति तत्‌ / “अस्मभ्यं / “कुरुष्व, सृजेत्यर्थः। “हे प्रभू- | 
तेश्वर्यंशालिन्‌ ! शक्त्या / *'म्रदम्यतेजःसम्पन्नः | “इव / त्वं “त्वत्स्तोत्र- i 
गायकेम्यः / “महत्‌ । “शौर्य / *निर्मंथान, निमंथ्य झाविष्कुरु ग्रस्मासु 
इत्यर्थः । 
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भावाथः 


हे अग्निदेव ! देहि नो दशंनमात्मनः, निकटतमोऽन्तरङ्भगतमो भवास्माकम्‌ । 
ततश्च देवानां नित्य-सहचारीणि ऐश्वर्याणि ` वितर अस्मभ्यं स्वीय-समग्रः 
सर्वाद्सम्पूर्णचेतनया, आहर सहानिधीन्‌ स्वकीय-षोडशकलापुर्णचेतन्यद्वारेण । 


हे सकलशक्तिसम्पन्न अग्ने ! त्वदेश्वयंभाण्डारे यत्किमपि aaiim- A 
हमुपभोगयोग्यञ्च महद्‌ वस्तु वतंते तत्‌ सृज अस्मभ्यम्‌ । हे सघवन्‌ | भूमाऽधिपते ! क 
प्रचण्डशक्तिशालीव त्वं निजभक्तेषु श्रवीरस्य सुवीर्यवैभवमाविर्भावय | ss 


` व्याकरणम्‌ ; 
१०, १३ सु-चेतुनां । सुपूर्वाच्चेततेरौणादिक उ: । 


२५ wal tated लुङ्‌ । 'हाचन्तक्षण०' इति वृद्धिप्रतिषेधः | अडभावश्छान्वस: | 


ध्ररिनिमष्त्रमाला-32 ु 
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सूक्तम्‌ १४० 
दीर्घतमा ataza: | भ्रग्निः। जगती, १० त्रिष्टुब्बा, १२-१३ त्रिष्ट्प्‌ । 


A al योर्नि 

वेदिषदे प्रियर्थामाय gad घासिसिव प्र भ॑रा योनिमग्नये । 

वस्त्रैणेव वासया मन्म॑ना शुर्चि ज्योतीरथं शक्रव्ण तमोहन॑म्र्‌ ॥१॥ 
fe-de | प्रिय-धामाय । Cage । घासिम्‌-इव । प्रा भर | 

योनिम्‌ । Cava । 

बस्त्रैण-इव | Marga । “मन्मना | “जुचिम्‌ | “ज्योति;-रयम्‌ | शुक्र" 
« वणम्‌ । “तम-हन॑म्‌ ॥ 

०१०0 / “like a secure seat | that "womb | 10 Agni | the 
Sutterly bright | ‘who sits upon the altar / and *his abode 

is bliss; / clothe / “with thought / °as with a robe / 
tthe slayer of the darkness | who is “pure | and ™charioted 

in light | and “pure bright of hue (or, white; “शुक्र, a 
white brightness). 
ग्वेदौ उपविशते / शग्रानन्दघाम्ने, भ्रानन्दमयघामवते वा / शश्नतिशयद्योत- 
मानाय | aala | "गर्भ, चैत्यशिशु / “सुरक्षितासनमिव. / “प्रापय । 


Bafa, / '१ज्योतीरूपरथयुक्तं / :“शुभ्रोज्ज्वलवर्ण, शुक्लवर्ण, धवलोज्ज्वलं 
वा | ''ग्रन्धकार-विनाशकं / cater *वस्त्रेणेव / "विचारेण / '"ग्राच्छादय । 


भावार्थः 


परमोज्ञ्वलोऽसावरिनरानन्दधामा । सोऽस्मद्हृदयवेदीमुपसीदति निषीदति 
च तत्र । अर्पयत तव तस्मे नवजातचेत्यशिशुं सुस्थिरासनमिवोपवेश्ञनार्थम्‌ | | 
शुद्धपवित्रो ज्योतीरथाधिरुढो शुञ्चोज्ञ्वलवर्णोऽज्ञानान्धकारनिम्‌ लकश्चासो । 
वस्त्रेण देहमिव तं मननक्रियया संवृणुत सुरक्षत च, अनुचिन्तयत, ध्यायत, 1 
विचाररमिव्यञ्जयत चामुस्‌ । | 


व्याकरणम्‌ 
१ बेदि-सदे । वेदौ सीदतीति वेदिषद्‌ । frag । तस्मै । 
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२ प्रियधामाय । प्रियम्‌ आनन्दमयमानन्द एव वा घास यस्य तथाभूताय । 
'अनसन्तान्नपुंसकाच्छन्दसि वावचनम्‌' इति वार्तिकेन समासान्तष्टच्‌ । 


४ धासिम्‌-इच । दधाति स्थिरतया धारयतीति घासिः । “सर्वधातुभ्य इन! इति 
दधातेरिन्‌ औणादिकः | सकारोपजनश्छान्दसः । 


६ भर । अत्र 'द्र्चोऽतस्तिङः इति सांहितिको दीर्घः । 
१० वासय । संहितायाम्‌ 'अन्येषामपि०! इति दीर्घः । 
१३ ज्योतिः-ररथ॑म्‌ । ज्योतिरेव रथो यस्य तम्‌ । 

१५ तमः-हनंम्‌ | तमोऽन्धकारं हन्ति बिनाशयतीति तम्‌ । 


4 
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अभि द्विजन्मा त्रिव्वदन्नंमृज्यते संवत्सरे वाद्ये जग्धमी. पुन॑ः | 
अन्यस्यासा MEM जेन्यो वृषा न्यर॑न्येनं वनिनो सृष्ट वारणः ॥२॥ 
aft | 'द्वि-जन्मां । Bera । “अन्न॑म्‌ । ऋज्यते | “संवत्सरे | 
Tage । जग्धम्‌ । हमिति | “पुनरिति | 

अन्यस्य | “आसा । “जिह्वयां । “जेन्यः | Mast । "नि | aad । 
Pafi: (“ae | "वारणः ॥ 


The *twice-born / Agni ‘moves / (intense) ‘about / his 
*triple / “food; / it थंड eaten | and ‘with the year / २६ /*has 
grown / “again; | with the tongue | and “mouth | “of 
the one / .(or, with his tongue / in the presence / “of 
the 016 / ) he is the strong master | and “enjoyer, / 
“with the other / “he engirdlesf / and ‘crushes in his 
embraceg / his delightful things. 


“fe द्विषा वा जातः / अग्नि: स्वकीयं १त्रिविधम्‌ | भ्राज्यसोमपुरोडाशरूपम्‌ 
मनःप्राण-शरीररूप बा “अनन्नम्‌ / afaa: / (तीव्रतया) विचरति । 
“भुक्तम्‌ / “इदम्‌ / अन्नम्‌ एकेन संवत्सरेण / भूयः / "वृद्धि गतम्‌ , 
संप्ररूढम्‌ । "एकस्य / Parte | जिह्वया / च ग्रर्थात्‌ स्वात्मनः 'उचच- 
तमस्वरूपस्य | “सन्निधौ स्थितया / '१ज्वालया / सोऽग्निः “जिष्णुः प्रभुः / 
“उपभोक्ता / च भवति, स्वस्यैव “दवितीयेन / रूपेण स्वकीयान्‌ Yara: 
मयपदार्थान्‌ / *परिवृण्वान: / faerie, मुदुनाति बाहुपाशे इत्यर्थः । 


भावार्थ: 
सत्याज्जातः (ऋतजात:), निजसत्यस्य धामनि स्थित आध्यात्मिको$ग्नि: 'एको 
यथारिनभुंवनं प्रविष्टो रूपं रूपं प्रतिरूपो बभूव' इति ओपनिषदथुत्यनुसारं भुवने 
पुनर्जातत्वात्‌ द्विजन्मेत्युच्यते । स एव च व्यष्टो हृत्मणवयोरधरोत्तरारण्यो निर्मथनेन 


; {Ro वार॒ण: from q to cover, surround. 


४१९ मृश्‌ is used of the sexual contact, 
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जायमानत्वादपि द्विजन्मेति संज्ञां भजते साथिकाम्‌। अयञ्च द्विविधोष्प्यस्निराध्या- 
त्मिक एव। अथ चास्ति पाथिवोऽरिनि भौतिकज्बालारूपो हवनकुण्डस्थः । पाथिव 
आध्यात्मिकश्चोभावपि अग्नी स्वं स्वं श्रिविधमन्नम्‌ आज्यसोमपुरोडाशरूपम्‌ 
मनःप्राणान्नस्वरूपं वाऽभितो विचरतस्तीब्रतया, एतद्‌ बाह्यमान्तरं वा हव्यम्‌ अत्तः, 
बाह्यान्तरप्रकाशरूपेण च परिणमयतः । तत्र स्थूलाग्नेस्त्रिविधमन्नम्‌ अग्निना 
हव्यरूपेण भक्सं सत्‌ पुनरपि वर्षणैकेन संप्ररोहति--पजंन्यादन्नसम्भवः, यज्ञाद्‌ 
भवति पर्जन्य इति शास्त्रोक्तरीत्या । आध्यात्मिकारनेस्तु त्रिवुदन्नं पुनः ga- 


निगोर्यमाणमपि अन्तरग्निना, तत्कृतेनेवान्तविकासेन नवनव-रूपान्तरं प्रतिपद्यते 
फालक्रमेण साधनापरिपाकेन वा | 


स आध्यात्मिकोऽर्निः भूतमात्रस्य शक्तिशाली स्वामी सन्‌ निजोच्चतमस्वरूपस्य ` 


ज्वालात्मकमुखेन सर्वमपि उपभुङ्क्ते आस्वादते च ( महेश्वरः, भोक्ता ) 1 
स्वकोयेनेवात्येन रुपेण, विशवगतविराट्कालार्निख्पेण स सर्वानपि स्वान्‌ आनन्दप्रद- 
पदार्थान्‌ पर्यावुणोति मर्दयति च भुजान्तराले । 


व्याकरणम्‌ 
४ अन्नम्‌ Fo १.१२७.४२४ । द्वितोयैकवचनम्‌ । 
५ ऋज्यते। ऋज गतिस्थानार्जनोपाजंनेषु इत्यतो व्यत्ययेन श्यन्‌ । 


१२ आसा। (क) अस्यते क्षिप्यतेऽन्नमस्मिन्‌ इति वा, आ समन्तात्‌ स्यन्वते त्रावयत्येव 
लालामिति वा, आस्यन्ते द्रवीकरोत्यन्नमिति वा आस्‌ आस्यं, मुखं तेन । 
आङ्पूर्वाद्‌ असु क्षेपणे यद्वा स्यन्दू प्रत्नवणे इत्यस्मादधिकरणे कतंरि वा क्विप्‌ । 
Fo निरु० १.३.९. 


(ख) Fo १.१२७-८१" । 


१६,१९ नि सृष्ट । निपूर्वकात्‌ मृश आमशंने इत्यतः छान्दसो लुङ्‌। आमशंनं 
नाम स्पर्शनम्‌ । स्त्रीपुरुषयोः संसर्ग समालिद्धने चापि प्रयुज्यतेऽयं घातुः | 


२० वारणः । बुन्‌ आवरणे इत्यतो ल्युल्युंट्‌ वा । 


विशेषविवरणम्‌ 


e इंसिति । F इत्यस्य सांहितिकपाठस्य मूलरूपम्‌ इस एवेति दर्शयितुं पदपाठे 


इतिकार; । संहितायामस्य मलोपश्छान्दसः। 
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कृष्णपरुतों वेविजे अंस्य सक्षितां उभा तरेते अभि मातरा RAT । 
प्राचाजिहं ध्वसयन्तं तृषुच्युतमा साच्यं कुपयं वर्धेनं पितुः ॥ ३॥ 
म्कृष्ण-पुतों । श्वेविजे इति । 'अस्य । 'स-क्षितों । 'उभा । "तरेते इति । 
"अभि । 'मातरां | 'शिशुम्‌ | 

) ve पचा-जिृम्‌ । "ध्वसर्यन्तम्‌ । “तुपु-च्युतम्‌ । “आ । “साच्यम्‌ । 
Bera | “वर्धनम्‌ । “पितुः ॥ 
He ‘gives energy of movement | to “both | ‘his | ‘mothers / 
ion their dark path, | ‘in their common dwelling / and 
both / “make their way / “through to (or, following) | 
their ‘child / for his “tongue is lifted upward, | he 
“destroys | and “rushes swiftly through / and should 


be chosen, | “increasing / ‘his father.{ (“ata is of 
doubtful significance.) 


ग्रयमेवं विधोऽग्निः *प्रस्य / स्वस्थेत्यथं: *तमोमयपथे गतिकारिण्यौ / 
“समानस्थानवासिन्यो सहवासिन्यौ वा / 'उभे / १्मातरौ | 'प्रचालर्यात, | 
गतिशक्तिप्रदानेन ते उभे पुरतः प्रेरयति प्रगमयति वा । एवं प्रचालिते च 
ते 'स्ववालकम्‌ / ”"ग्रभिमखीभूय गच्छन्त्यौ तमनुसरन्त्यो वा तं प्राप्नुतः | 
कीदुशं शिशुम्‌ ? २०5ध्वंमुखज्वालाजिह्वायुक्तम्‌ / anafaa 
द्रतधाविनम्‌ , / ग्रन्धकारादिकं विनाश्यं वस्तु ""विनाशयन्तम्‌ , / 
समन्तात्‌ / “समवैतुं योग्यं, वरणीयम्‌ इति यावत्‌ , "“गोपनीयं, गुह्यं 
रक्षणीयं वा, "स्वजनकस्य | “वर्धयितारं / शिशुम्‌ भ्रभितरेते इति 
सम्बन्धः । 


Í Expl. Heaven and Earth, Mind and Body dwelling 
together in one frame or in one material world move in the 
darkness of ignorance, they pass through it by following the divine 
force which is born to their activities gp is of doubtful 
significance. The father is the Purusha or else Heaven in the sense 
of higher spiritual being. 


(अस्या आङ्ग्नटिप्पण्या भाशयो मन्त्रस्य संस्क्रृतभावार्थे द्रष्टव्य; | --अनुवादकः) 
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भावार्थ: ; 
अस्य सन्त्रस्यायमाशयः । द्यावापृथिव्यो अर्थात्‌ वेहमनसी (मातरौ) 
एकस्मिन्नेव देहकोषेऽन्नमयलोके वा सह निवसन्ती (afat) अविद्यान्धकारे 
विचरतः। अग्निदेवस्ताभ्यां गतिशक्ति प्रददाति प्रेरयति च ते प्रगतिपथे । तत्रेरिते 
च ते स्वक्तियाकलापादेव प्रादुभूंताया स्वापत्यभूताया दिष्यशक्तेरनुसरणेन अज्ञानः 
तिमिरमतिक्रामतः । देहिकप्राणिकभाविकमानसिककियाणां. प्रतिक्रियार्पेण तासामेव 
गर्भतः कापि दिव्यशक्तिः प्रादुभवति तासामेव क्रीडास्थले । सा च वस्तुतो- 
ऽस्मदन्तनिहितो दिव्याग्नि्यंस्याविभाविऽस्मासु चंत्यशिशोर्जन्म जागरणं वा सवति । 
तामग्निशक्तिमनुगते ते देहमनसी अविद्यान्धकारं निस्तरतः चंत्यशिशु च प्राप्नुतः । 
स शिशुः खलु ऊर्ध्वंशिखोऽरिनरिव समुत्सारयति अज्ञानतिमिरम्‌ , सर्वविधबाधाः 
समुन्मूलयेश्च सवेगमुल्लञ्चते गन्तव्यमागंम्‌ । अतोऽसो सुतरां वरणीयः साधनाप्रगति- 
कामैः साधक: । 
अस्मिन्‌ मन्त्रे दृश्यमानः “कुप॑य'शब्दः सन्दिग्धार्थः। पिता चात्र पुरुषः 
ऊ्ध्वतराध्यात्मसत्तास्वरूपा द्यौर्वा । च॑त्यशिशुः स्वपितरं चिन्मयपुरषम्‌ उच्चतरात्म- 
सत्तां वा वर्धयति अस्मासु इति भावः । 


व्याकरणम्‌ 
१ कुष्ण-प्रुतों । कृष्णे तमोमयपथे प्रवते प्लवेते गच्छतो वा इति ते । क्विप्‌ । 


२ वेविजे इतिं । ओविजी भयचलनयोरित्यस्मावन्तर्भावितण्यर्थाव्‌ यङ्लुगन्तात्‌ लदि 
व्यत्ययेनात्मनेपदम्‌ । 


४ स॒-क्षितों । समाने स्थाने सह वा क्षियतो निवसतस्तथाभूते । क्विप्‌ । 
* १० आचा-जिह्वम्‌ । प्राञ्चिता उद्गता, उध्वंमुखी जिह्वा जवालात्मिका यस्य तम्‌ । 


१२ तुषु-च्युतम्‌ gy इति क्षिप्रनाम (fmo २. १५) । तृषु कषिप्रं च्यवते च्यवमान 
इव धावतीति तम्‌ । 


१४ साच्यंम्‌ । सचितुं योग्यम्‌ । पच समवाये इत्यतो प्यत्‌ । 
१५ कुप॑यम्‌ । गुप्‌ रक्षणे इत्यस्माण्ण्यति पृषोबरादिवत्‌ निपातनीयोऽयं शब्दः । 
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दु ॥ | 

मुमुक्ष्वो ३ मनवे मानवस्यते Cage: कृष्णसीतास ऊ जुवः । 
l [| 

असमना अजिरासों रघुष्यदो TAA उप युज्यन्त आशवः ॥ ४॥ 
‘amet: | मनवे । “मानवस्य॒ते । aga: । कुष्ण-सींतासः | 
'ऊ इतिं E E । 
*असमनाः | 'अजिरासंः | gee: । Maram: । “उप | 
ग्ययुज्यन्ते | “aaa: ॥ 
SFor the thinker becoming | ‘man / his ‘swift hastening | 
‘impulsions / [**both] “dark and bright / [collectively] 
Idesire freedom ; | Pactive, | “rapid, / ‘quivering, / "they 
are yoked to their works, / “swift steeds / and “driven 
forward by the Breath of things. 
तस्य mA: “तीब्रगतयोऽतिवेयाप्रदायिन्यः च, / “उज्ज्वलानुज्ज्वलाः, / 
१उभयात्मिकाः / पप्रेरणाः / भ्मानवस्वकामाय / *मननशीलमनुष्याय | 
गमुक्तिकामिन्यः / भवन्तीति शेषः । 'क्रियाशीलाः, / “'द्रुतगामिनः, / 
“्समस्पन्दनयुक्ताः / “'वैस्वप्राणशकत्या प्रचालिताः, / ?वेगश्षालिनः 
प्रेरणास्वरूपा ग्रश्‍वा: / ११स्व-स्वकायंघुरर युज्यन्ते | 


भावार्थः 


यो मनुष्यो मननशीलो, मनीषी मानवो भवितुमिच्छति तस्म तस्यार्नेः afa- 
तीव्राः, शुभा अशुभा वा, तमोवृताः प्रकाशपूर्णा वा प्रेरणाः अन्तर्मुक्तिं कामयन्ते । 
यजमानस्य हृदयेऽरिनर्याबद्‌ विकसितो भवति तदनुसारं तस्मिन्‌ तत्प्रेरणाः शुभा 
अशुभा बा, पूर्णा अपूर्णा वा, प्रकाशितास्तमोवृता वा भवितुमहंन्ति। किन्तु सर्वा " 
अपि तास्तम्‌ अन्तःस्वातन्त्र्यं त्रेगुणातीत्यं च नयन्ति, उपनयन्ति च तत्‌ 
तस्मे यथाकालम्‌ । भूतमात्रस्य जीवनश्वासभूतया विरादप्राणशक्त्या प्रचालितास्ते i 
सक्रियाः, सजवाः, बहुविधविषमस्पन्दनशालिनः प्रेरणारूपिणो वाजिनः स्वस्वकार्य- 
योक्त्रे युक्ताः (स्वस्वकर्मणि नियुक्ताः) सन्तः तस्मै तामन्तर्मु क्तिमुपनयन्ति 
कालपरिपाके । . 

व्याकरणम्‌ 

१ मुमुक्षवः । 'जसादिषु छन्दसि वावचनम्‌' इति गुणाभावः। | 
३ मानवस्यते । भानवत्वम्‌ आत्मनः इच्छतीति मानबस्यति तस्म | 
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४ ggl: । रघु लघु fansi यथा स्यात्तथा द्रवन्ति द्रावयन्ति वेति एवम्भुताः । 

५ कुष्णसीँतासः । कृष्णाश्च सिताश्चेति ताः । 

६ ऊँ इति । zo १.३६.१३२ | अत्र उकारः समुच्चयार्थः । 

८ असम॒नाः। समानम्‌ अननमिति समननम्‌ । तदेव समनः। अप्प्रकरणे सम्पूर्वाद्‌ 
अन प्राणने इत्यस्मादादादिकाद्‌ भावे अप्प्रत्यय उपसङ्ख्येयः (To ३. 


/ ३.५८) । नास्ति समनः समानस्पन्दो यासु ता इति ga? इत्यस्य 
विशेषणम्‌ । 


९ अजिरासः । अजति गति क्रियां वा करोतीत्यजिरः। अज गतिक्षेपणयोरित्यतः 
'अजिरशिशिर०' (उणा० १.५३) इत्यनेन किरच्‌-प्रत्ययो वीभावाऽभावश्च 
निपात्येते। यद्वा 'किरच्‌'प्रत्ययमात्रं निपात्यम्‌ । वीसावप्रतिषेधस्तु ‘बहुलं . 
संज्ञाच्छम्दसोरिति वक्तव्यम्‌’ ( काशिका० २.४.५४ ) इत्यनेन वातिकेन 
साध्य एव बाहुलकात्‌ 'अजिर'शब्दाज्जसि आज्जसेरसुगिति असुगागमः | 

१० रघु-स्यद: । रघु शी घ्रं स्यन्दमानाः । स्यन्वतेः क्विप्‌ । 

११ वातं-जूताः । वातेन वायुना वैश्वप्राणशक्त्या जूताः प्रेरिताः, प्रचालिताः | 

१४ आशवंः। अश्तुते व्याप्नोत्यष्वानमित्याशुरश्वः । अश्‌ व्याप्तो इत्यतः उण्‌ 
(उणा० १.१) । तदन्तात्‌ प्रथमाबहुबचनम्‌ | 


P भग्निमल्त्रमाला-33 
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:आद॑स्य॒ ते श्वसयन्तो TAR कृष्णमभ्वं महि वर्षः करिक्रतः । 
यत सी महीमवनिं प्रामि मभृशदभिश्व॒सन्‌ त्स्तनयन्नेति नानदत्‌ ॥४॥ 
म्आत्‌ । अस्य । ते । थिसयन्तः | ‘zat | ईरते | 'कुष्णम्‌। 
Sarda । 'महि | "वर्पे; । “करिक्रतः । 
श्यत्‌ | “सम्‌ “nated । “oat “s | मभि । Pagana | 
"*अभि-इवसन्‌ | “स्तनर्यन्‌ | “एति । “नानदत्‌ ॥ 


[एटा] “they / *for him | “destroy | and "speed | ‘lightly | 
on (or, ‘speed / and ‘pervade) “creating / his “dark / 
8being of thickness / and his mighty / form of light; / 
4when | reaching forward / he "touches / [son every 
side] the “Vast | [plane] of Being, / he pants 
towards it / and “thundering, / “cries aloud. 


गअनन्तरम्‌ | भूर्वमन्त्रवणिताः प्रेरणारूपिणो$वाः / 'अस्मे मातवत्व- 
कामिने मनवे | विनाश्यमन्धकारादि “बिनाशयन्तः, / तस्याग्ने: Pere, | 
"ग्रन्धकारमयं | Ped / *महत्‌ / '"प्रकाशमयरूपं / च ''ग्रतिशयेन कूर्वन्तः, 
सृजन्त इति यावत्‌ / “मन्दमन्दम्‌ । भ्रसर्पन्ति प्रसरन्ति च सर्वतः । “यदा / 
सोऽग्निः Yada, आआत्मत्सत्तायाः सर्वर्तरेषु / पुरतः / प्रयाति, सत्तायाः 
Magi, बृहतीं / “भूमिकां / च 1”एस्पृशति / तदा स तस्ये भूमिकां 
ग य्रातुरतया नि:शवसन्‌ , | “विद्युदिव गर्जन्‌ , | yay श्रतिशयेन वा नदन्‌ | 
च “विचरति । 


t “aña, "aaa, Mahimavanim might mean the vast 
earth, but avant or avani (अवनी अचनिर्वा) and even prthivi (पृथिवी) 
are not used in the Veda invariably, the former not usually, to 
mean earth, but stray and return to their original sense—सप्त 
aada: » sapta avanayah. 


(भ्रस्याष्टिप्पण्या भावोऽस्य मन्त्रस्य विशेष-विवरणे द्रष्टव्यः । -- भ्रनुवादक:) | 
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भावार्थः 


मनोषित्वकामोऽन्तर्यजमानो स्वचित्तवृत्तिप्रवृत्यादिकं यत्किमपि त्याज्यं 
वस्तुजातं ( हव्यम्‌ ) अग्नपेऽर्पयति तत्सर्वं तस्य दिव्याः प्रेरणा निर्दहन्ति यथा 
कुण्डस्थोऽर्निहँबिद्रेव्यम्‌ । अस्मत्सत्ताया विभिन्नभागेषु ता अग्नेविविधं रूपं 
सृजन्ति -अचेतनाऽवचेतनभागेष्‌ तावत्‌ स्थूलं, तमोमयं, सचेतनस्तरेष च महनीयं 
प्रकाशपुर्णम्‌ | एवञ्च ता मन्दमन्दं सञ्चरन्त्योऽस्मत्पत्तायां सर्वत्र व्याप्ता भवन्ति । 
यदा च नोऽन्तरस्थोऽर्निरस्माधु पुरः क्रममाणः प्रवर्धमानश्च ऋतसत्यमयं “बृहत्‌ ' 
(विराट्चिद्भूमिकां) संस्पृशति तदा स तत्प्राप्तये ताम्यति, अभिव्यनक्ति चात्मानं 
प्रकाशात्मना शब्दात्मना च । तस्याभिव्यक्तो अध्यात्मशक्तेः स्पन्दनाः, अन्तर्वाण्यो- 
ऽन्तःस्फुरणाश्चानुभूयन्तेऽन्तर्नादा इवानाहताः | 


faafaa रणम्‌ 
१४,१५ “महीम्‌ saftey’ इति शब्दयोः 'विज्ञालां भ्यृथिवीम्‌' इत्यर्थः संभवति । 
किन्तु वेदे '“अवनि'शब्दः 'परथिवी'शब्दश्चापि सदा पृथिव्यर्थ एव न प्रयुज्येते, 
‘maf meg सामान्यतः पृथिव्यर्थे नेव दृश्यते वेदे । प्राय एव तो 
स्वकीयमुलार्थ गमयतः सूचयतो वा यः “सप्त अवचंयः' (अर्थात्‌ सत्तायाः 
* संप्त भूमिकाः) इति पदाभ्यां द्योत्यते । 


भमिवाचकः 'अवनि'शब्दो लक्षणया परमसत्ताया भूमिका(स्तर)विशेष 
लक्षयतीत्यवधेयम्‌ । 


व्याकरणम्‌ 
२ अस्य । चतुर्थ्यर्थे षष्ठी । 


८ अभ्व॑म्‌ । आ समन्ताद्‌ भवतीति अभ्वं तत्‌ । आङ्पूर्वाद्‌ भवतेः कप्रकरणे 
सुलविभुजादिभ्य उपसंख्यानम्‌’ इति वार्तिकेन (TMo ३.२.५) कप्रत्ययः । 
छन्दस्युभयया' (पा० ६.४.८६) इति उवर्णस्य यणादेशः । उपसगंस्य 
व्यत्ययेन Bea: | द्वितीयंकवचने रूपम्‌ । 


यहा, आङ्पुर्वाद्‌ भूधातोः क्रये पृषो दरादित्वादभिमतरूपस्वरसिड्िविधेया । 
Go go कोषकृतस्तु “भावार्थंप्राधात्ये सति आ--भू (प्रादिसमासो वा 


बहुव्रीहिसमासो वा)--आज-भू नक --अ--भू-न-म ``" ``" इत्येवम्‌ जाणाय 
चान्त्यवर्णतत्तत्परिणामा नैरुक्तप्रक्रिमया द्रष्टव्याः’ इत्याहुः । x 
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११ करिंक्रतः । करोतेयंङ्लुगन्तात्‌ शतरि प्रथमाबहुवचने छान्दसं रूपम्‌ । 

१५ अवनिम्‌ । अवति रक्षति प्रजा अव्यते रक्ष्यते वा नृपैरित्यवनिर्भूमिः । अवते: 
रक्षणार्थाद्‌ 'अति-सृ-धृ०' (उणा० २.१०२) इति सुत्रेण कतरि कर्मणि वा 
अनिः । तदन्ताद्‌ ढितीयेकवचनम्‌ । 

१८ WMT | मृशेयंङ्लुगन्तात्‌ शता । 

१९ अभि-इव॒सन्‌ । श्वस प्राणने इत्यस्मादादादिकात्‌ शता । तदन्तेन अभेः गति- 
समासे प्रथमंकवचनम्‌ | 


२२ नानदत्‌ । नदतेयंङ्लुगन्तात्‌ शतृप्रत्ययः । 


भूषन्‌ न योऽघिं aay नम्नते Ta पत्नीरभ्येति रोरवत्‌ | 

~ el 
आओजायर्मानस्तन्वश्‍च शुम्भते भीमो न शृङ्गा दविधाव AN: ॥६॥ 
'भूषन्‌ *न । शयः । “अघि । “बू । “नम्नते । 'वर्षा-इव । पत्नीः | 
१आमि । “एति. । “रोरु॑बत्‌ | 
“ओजायमानः | Marts । “च॒ | “मभते । “भीम; | "न्‌ । "सङ्ग । 
"afia | शप, शभिः ॥ 
He *who / “when he would become | था the tawny ones, / 
*bends / “down / and goes / १० / them “bellowing | "as 
the male / 10 its mates, | — putting out his forces | he 
gives joy / to their bodies | (or, he “makes blissful / 


“the forms of things) “and / “like / a fierce beast | 
‘hard to seize / he “tosses / his horns. 


atsara: / “बश्रुवर्णासु गोष्‌, चिद्रविमविशेषेष / 'भवितुमिच्छन्‌ / *इव,/ 
प्रकटीभवितुम्‌ ग्रभिलषन्निवेति यावत्‌, ता गा: “प्रति | *आ्रानतो भवति, / 
किञ्च "aqa: / 'निजसहचरी: / ga / स ता गाः "प्रति / "्महारवं 


{ "aed 00700080) the cows, अरण्य; of a later verse 
(1.140,13")— knowledge in the mortal mind. 
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zit / 'थाच्छति । Pena / च / भ्रसौ तासां बभूणां | 
मत्यंमनोगतचिद्गवां 'झरीराणि / “'झानन्दयति, | यद्वा, वस्तूनां रूपाणि | 
Saanaa कुरुते Vaig, दुःखेन ग्रहीतुं aaa: / Vagt: मृग: / 
इव / स Seang / Maat धुनोति, चालयतीत्यर्थः | 


भावार्थः 


बू त्वावच्छित्ता गावो मरत्येमनसश्चंतस्य' ज्ञान)-रश्मीनां agent: । 
ता एव अस्य सुक्तस्यान्तिममन्त्रे 'अरुण्य;' इति saat: | यदा अग्निः मानवस्य 
मत्यंमनसइचैतन्यरण्मिषु व्यक्तो भवितुमिच्छति तदा सोऽवतरति महानिनादं कुर्वन्‌, 
अर्थात्‌ नादेन स्वशक्तिप्रकाशं कुवन्‌ सः, वृषभः स्वसहचरीरिव, ता गा (मनसो 
ज्ञानरश्मीन्‌) अभ्येति स्वचिच्छक्तिधाराभिस्ताः सेक्तुम्‌ । स्वशक्तीरभिव्यञ्जेश्चासो 
तासां शरीराणि रमयत्यानन्दयति, अथवा सर्ववस्तूनां रूपाण्यानन्दमयानि करोति । 
यथा कोऽपि दुर्दान्तो वन्यपशुः स्वश्डुङ्काणि चालयति तर्थ॑वायमरिनः स्वशक्ति- 
श्युद्धाणि धुनोति प्रबलतया, अर्थात्‌ स ईदृशों शक्तिमभिव्यनक्ति यामस्माकं मत्यं- 
मनोरश्मयः सोढुं धतुं वा न शबनुवन्ति, नापि maada प्रभवग्ति, का कथा तस्याः 
समप्रज्ञानस्य घारणस्य वा ! 


ब्याकरणम्‌ 
१ भूर्षन्‌। भूधातोः शतरि छान्दसं रूपम्‌ । बाहुलकात्‌ सिंबागमः। 


६ नस्न॑ते । “नम्‌'धातो लेटि अडागमः, व्यत्ययेनास्मनेपदं शनाप्रत्ययश्च | यद्वा लटि 
छाम्दसः शपः श्लुः । हलादिशेषाभावादिकं व्यत्ययेन बोध्यम्‌ | 


११ रोरुवत्‌ । रोते यंङ्लुगन्तात्‌ शतृप्रत्ययः | 
१२ ओजायर्मान:। ओज इवाचरन्‌ । क्यङ्सलोपो | 


१९ दविधाव । धुनोते यंझलुगन्तास्लिट्‌। “वाधत्तिदद्धति०' इत्यादिसूत्रे इतिकरणाद्‌ 
एवंविधरूपोपसङ्ग्रहो बोध्यः । 
२० दुः-गुभिंः । gida प्रहीतुं शक्यः । प्रहेः किः । हस्य भश्छान्दस: । 
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७ e जानतीर्नि शये 

स संस्तिरों विष्टिरः सं ग्रभायति जानन्नेव जानतीर्नित्य आ शये । 
bas al ~ I ॥ 

पुनवर्धन्ते अपि यन्ति देव्यमन्यद्‌ वर्षः पित्रोः Head सचा ॥७॥ 
स्स. । सिम्‌-स्तिरः । वि-स्तिरं: । सम्‌ | गमायति । जानन्‌ । “एव | 
'जान॒तीः । “नित्य: | at । “शये । 
पुर्न; रन्ते | “yf | afa | “ध्यम्‌ "अन्यत्‌ | गुत, | 
“पुत्रों: | “कृप्वते । “सचा ॥ 
1He / whether ‘contracted in being / or *wide-extended | 
"seizes / on them ‘utterly; / ['verily] he “knowing, | 
they knowing / the eternal | Agni "enjoys (or, "lies 
with) / them, then “again | they “increase / “and / “go / 


Wto the state divine; / “uniting, / “another | ™form./ 
they “make / “for the Father and Mother. 


teiti, स्वसत्तायां संकुचितः, संहतः सम्पुटितो वा, / विस्तीर्ण: | 

वा 'सो5ग्नि: | ता बभ्रूश्चैतन्यधेनूः तास्तनूर्वा (वस्तूनां तानि रूपाणि वा) 

“सम्यक्तया / “परिगृह्वाति । ताः प्रति "सचेतनः सन्‌ / एव / स: "सनातन: | _ 
afia: तं प्रति “सचेतना: / ता गा; तनूर्वा (वस्तूनां रूपाणि वा) Haq- 

भुङ्क्ते आशेते वा / ताभिः सह तासां नित्यसहचारीव । श्रथ ताः 

योऽपि / अवृद्धिमुपयान्ति, / “दिव्यावस्थां / '“गभ्चाप्नुवन्ति, . | 

“समवेता एकीभूता वा / ता !श्मातापितृम्यां द्यावापृथिवीम्याम्‌ / 

"ag / रूपम्‌ / रचयन्ति । 


भावार्थः 


स्वसत्तायाभेकाग्रो वा विस्तारितचेतनो वा, स्वात्मकेर्द्रितो वा विश्वव्याप्त- 
चेतनो वाऽग्निः ता ani: ( मरत्येसनोगतचित्रश्‍मीन्‌ ) तास्तनूर्वा (वस्तूनां 
रूपाणि वा) पूर्णतया परिगृह्हाति । उभावपि तो (अग्नि-तस्वौ अरिनि-चिद्रश्मिगणो 
चा) परस्परं प्रति सचेतनौ । नित्योऽसावरिनः ता सानसचिद्गाः (तनुर्वा) प्रीत्या 
सेवते समुपभुङ्क्ते च, ताभिः सह एकीभवति, तासां सङ्गी सन्‌ सदा ताभिः सह 
विचरति। अरिनना सप्रीति सेविताश्‍च ताः पुनरपि वर्धमाना दिव्यत्वमुपयास्ति | 
एकत्वमापन्नाशचामु, अन्यद्रूपं रचयन्ति मातापित्रोः अन्नमय-भनोममचेतनयोः कृते । 
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द्यावाधूयिव्योरन्नमयमनोमयचेतनयो: अन्येन नव्यसुसमञ्जससंयोगेन ता वस्तुनो5न्य- 
रूपं रचयन्ति, रूपान्तरमिव कुर्वन्ति वस्तुन इति भाव: । 


अथवा, “जानन्‌ एव जानतीः तन्वः (तन्व: इति पदं पृवमन्त्रावनुकृष्यते) 
नित्य: आ gay इति चरणः अन्यथाऽपि व्याख्यातुं शक्यः । ‘ards! इति पदं वस्तूनां 
रूपाणि अभिधत्ते इति उक्तमेव गतमन्त्रे । अग्निश्च वस्तुस्वरूपञ्च परस्परं प्रति 
सचेतने.। सनातनोऽर्निः तं प्रति सचेतनानि वस्तुूपाणि जानन्‌ सन्‌ तानि उपभुङ्क्ते 
इत्यभिप्रायः 1 


व्याकरणम्‌ 
२ सम्‌-स्तिरः । सम्पूर्वात्‌ स्तृञ्‌ आच्छादने इत्यस्मात्‌ मूलविभुजादित्वात्‌ कप्रत्ययः | 
३ वि-स्तिरः । विपूर्वात्‌ स्तम्‌ आच्छादने इत्यस्मात्‌ सूलविभुजावित्वात्‌ कप्रत्ययः | 


; सस्य मूर्धन्यः । 
१०, ११ आ झये। आशेते । 'लोपस्त आत्मनेपदेषु' इति तलोप: । 


१७ अन्यत्‌ Fo १.३६-१' । अन्यदाब्दात्‌ क्लीबे द्वितीयेकवचने रूपम्‌ । 'अद्ड- 
डतरादिभ्यः पञ्चभ्यः' (To ७.१.२५) इति अमोषद्डादेश: । 


विशेषबिवरणम्‌ 


१४ अपि। अपि इति निपातत्वादव्ययम्‌ (पा० १.४.५८, १.१.३७} । तच्चात्र 
qafa इति क्रियया योगात्‌ गत्युपसगंसंज्ञकं विषयताद्योतकञ्च, दिव्यावस्थाः 
(देव्य) विषयिकाया गतेबिवक्ितत्वात्‌ । गतिभूतोऽपिरन्तर्भाव-विषयता- 
सहभावाद्यर्थषु दृश्यते इति बोध्यम्‌ । 


कर्मप्रवचनीयस्यापेरर्थानां संग्रहार्थञ्चेमो श्लोको स्मरणीयौ-- 


“अपि: संभावना-प्रशन-शङ्भा-गर्हा-सम्‌च्चये । तथायुक्तपदार्थषु कामचार- 


क्रियासु च ॥' इति विश्वः। “````'अपिः प्रश्नविरोधयोः । सम्भावनायां गर्हायां 


समुच्चय-वितर्कयोः ॥' इति नानार्थमञ्जरी । 
गणरत्नमहोदधौ तु आशीङ्‌ति-मूषादयोऽन्येऽर्था अपि उपसंख्याताः | 
१७ अन्यत्‌ । Fo १.३६.१९ (go १०६) । 'अन्य'शब्दस्य मूलप्रकृतिः प्राणनार्थकोः 


ऽनितिरत्र संवरणार्थको ग्राह्यो घातूनामनेकार्थत्वात्‌ । तथा चाहुः सोनागा:-- 
'घ्वतूनामर्थनिर्देशोऽयं, Fras’ इति । उक्तञ्च क्षीरतरद्भिष्याम्‌- 
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क्रियावाचित्वमाख्यातुमेकोच्त्रार्थः प्रदर्शित: । प्रयोगतोध्नुमन्तव्या अनेकार्था 

हि धातवः ॥ पृ० ३॥ काशकृत्स्नधातुपाठस्य कन्नडटीकारम्भे चायं श्लोको 

दुश्यते--निपाताश्चोपसर्गाशच धातवश्च त्रयोऽप्यमी । अनेकार्थाः स्मृताः 

afg: पाठस्तेषां निदर्शनम्‌ ॥ 

यास्कस्तु 'अन्यो नानेयः' (निरु० १.३.६) इत्येवं निर्देक्ति “अन्य'षदम्‌ । 
तस्यायमभिप्रायः स्यात्‌--नानेत्यव्ययं पृथा्‌-विना-विभिन्नाद्यर्थेषु चेते । नाना 
(नानात्वस्य) पृथग्भावस्यापत्यं नानेयः । अस्मात्‌ AMT TAT अकार-नकार- 
यकारानुपादाय घटितः 'अन्य'शब्द इति । यद्वा, न सतामानेय इति ना$नेय: । 
अ (नज)-आ-+ नो +य --अ न्‌ य -अन्य । 

वेदिकपदानुक्रमकोषकृतस्तु एवमाहुः--'अग्‌’ शब्दे (शब्दप्रतिबन्धे ?) इत्यस्य 
' मूलभूतात्‌ ` 'अन्‌'घातोः प्रतिबन्धार्थकात्‌ भावे बित्रपि ag इति प्रातिपदिकं 
मवति । ततश्च 'अने प्रतिबन्धानुपातिने पार्थक्याय मवति’ इत्यर्थे तादर्थ्ये व्य 
प्रत्यय उपसङ्ख्येयः तदर्थयेषु तद्धितेषु | 

शब्दस्य प्राचीनतममूलं मृग्यतामत्र न कापि ,विप्रतिपत्तिः स्यादिति सर्वमव- 
दातम्‌ । 


तमग्रुवः केशिनीः सं हि रेभिर उर्ध्वास्तस्थुर्मश्षीः प्रायवे पुनः । 
तासा जरा प्रमुञ्चन्नेति नान॑द॒दसुं परे ज॒नय॑ञ्जीवमस्तृतम्‌ ॥ ८ ll 
म्तम । tage: AR: । “सम्‌ TE । WARE । a: | 
तस्थुः । भरुः | "प्र | “आयवे । “पुनरिति । 

मासाम्‌ | “जराम्‌ । “प्र-मुञ्चन्‌ । “एति | "नानदत्‌ | Maga | 
“परम | *"जनर्यन्‌ | "जीवम्‌ । “अस्तृतन्‌ ॥ 


*Bright with their flowing tresses | they [move forward | 
and indeed] “take | “utter | ‘delight | *of him, | ‘they 


$ “IRR, rebhire =delight, is here perfectly proved. 


भमञ्रषीः, Marnrugil, is uncertain, It may be dead or dying, 
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who were about to perish, ‘stand up | "on high | “once 
more | ufor his coming; | for he “loosens | from them 
their | ‘decay | and “goes | to them “shouting high, | 
he creates | ‘supreme | “force | and *unconquerable 
"life. 
“अग्रे गच्छन्त्यः, / शक्तिघारा रूपै: “लोलकेशं: समुल्लसन्त्यः / ताः षष्ठमन्त्र- 
प्रोक्ताः “त॒न्वः, प्राणमयतन्वः, जीवनस्य विविधरूपाणि, सजीवानि भूतानि 
` इति यावत्‌ / 'तस्मिन्तग्नौ / “सम्यक्‌ / “रमन्ते | खलु, / तस्य परिपूर्णा- 
नन्दमनुभवन्ति । मुमूर्षवः, भ्रासन्नमरणाः / तास्तन्वः, तानि सप्राणभूतानि 
इत्यर्थः, तस्याग्नेः 707म्य़ागमनाय / “पुनः | 'उन्नतमस्तकानि / 
तिष्ठन्ति, | यतो fe स Marat / तनूनां “क्षीणतां / “विरहृयन्‌ , 
दूरीकुवंन्‌ इति यावत्‌, / ग्रतिद्ययनिनादं gaa / च तास्तनू;, तानि 
सप्राणभूतानि “प्राप्नोति, / “परम / बलम्‌ , | “अनभिभवनीयम्‌ , 
अजेयं / “जीवनं / च * जनयति / तेषु इति शेष: । 


भावार्थः 
अग्निनाऽनुभ्रविष्टमनुप्राणितञ्च प्राणतत्त्वमगणितरूपेषु (त्वः, मन्त्रः ६) 
बिलसति वसुधातले । तानि रूपाणि प्रगतिपरायणानि निजजीवनयात्रायाम्‌ 
(अवः) । 


तेषु या अग्निज्वालायाः, ज्योतिषः शक्तेर्वा धाराः स्पन्दनाश्च ता अत्र 
केशरुपमिता: । तादृशकेशशालोनि शोभनानि जीवनस्य विविधरूपाणि स्वान्तः" 
स्थिताग्नेरानन्दमनुभवर्ति । यदा च तानि शक्तिह्णासात्‌ मरणोन्मुखानि जायन्ते 
तदापि तत्पुनरुज्जीवन-तरुणीकरण-प्रवणस्य तस्याग्ने: पुनराविर्भावाय मूर्धानमुन्न- 
मयन्ति, यतो हि स तानि ह्वासक्षयादेः प्रमोचयति, स्वस्य शक्तिज्योतिरानन्दा- 
नाविष्कुर्वन्िव च नानंमानस्तानुपेति, उत्पादयति च तेषु परमं बलमपराजेयञ्च 
जीवनम्‌ | 

टिप्पणी 

६ arqa आनन्दार्थकम्‌ इत्यत्र Aa पूर्णतया प्रमाणितं भवति । 
९ ‘wai! इति पदं सन्दिग्धार्थकम्‌ । मृता वा ख्रियमाणा वा इत्ययमर्थोप्स्प 

भवबितुमहेति | 
धरिनमन्त्रमाला- 34 
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व्याकरणस्‌ 
२ aw अङ्कन्ति मग्ने गच्छन्तीति अग्रुवः अग्नगाभिन्यः । अगि गतौ इत्यस्मात्‌ 
“जत्वादयश्च' (उणा० ४.१०२) इति सुत्रेण रप्रत्ययो नलोपश्च निपात- 
नीयौ । ततः ‘ay’ इति प्रातिपदिकात्‌ स्त्रीत्वविवक्षायाम्‌ ‘sen’ इति ऊङ्‌ । 
तदन्ताज्जसि 'इयङ्वङ्‌-प्रकरणे तन्वादीनां छन्दसिः"'' इति वातिकेन 
ओरुवडादेश: । 


maga पठितं पदमिदं संहितायां पदपाठे च । रुप्रत्ययस्य अनित्त्वाद्‌ 
ऊड्प्रत्ययस्वरेण वा तत्‌ सूपपादम्‌ | : 


३ केशिनों:। प्रशस्ताः केशाः शक्तितरद्भरूपा आसां सन्तीति तथाभूताः । 
११ आयचे । आइ्पूर्वाद्‌ इण्‌ गतौ इत्यस्माद्‌ भावे उण्प्रत्ययः (उणा० १.२) | 


१८ अछुम्‌ । अस्यते क्षिप्यते देहे इत्यसुः प्राणतत्त्वम्‌ , तन्नैव तस्यावस्थानात्‌ | यद्वा, 
अस्ति भवत्यवतिष्ठते वा देहे इत्यसुः । अपि वा, अस्यन्ते क्षिप्यन्ते योगि- 
भिरन्तकाले, अस्यन्ति क्षिपन्ति वा सामान्यसानवशरीर प्राणेनेति असवः 
प्राणाः ag क्षेपणे यद्वा अस भुवि इत्यतः '-स्वु-स्नि हि-त्रप्यसि ० 
(उणा० १.१०) इति सूत्रेण कर्मणि कर्तरि वा उप्रत्ययः, स च नित्‌। 
MATA THAT अस्तेर्भूभावाऽभावोऽप्यनेनंव साध्यः । 


२० जनयन्‌ । जनी प्रादुर्भावे इत्यस्माण्णिजन्ताल्लडथे शता । 


२२ अस्दृतम्‌ । न स्तृत इत्यस्तृतस्तं ( जीवम्‌ )। नत्तत्पुरुषः । उत्तरपदं aA 
आच्छादने इत्यस्मात्‌ स्वादिगणीयात्‌ कर्मणि निष्ठान्तम्‌ । निघण्टो “स्तृणाति' 
amity (हिसार्थकेषु) पठितः (२.१९) । तथैव स्तृणोतिरप्यत्र arint 
बोध्य: । 


विशेषविवरणम्‌ 


२ अवः । सुभ्रसिद्धकोषकारः श्रीसदाचार्यो वामन-शिवरामा&प्टेमहाभागस्तु 'अज्भ - 
% नलोपः, वा ऊङ्‌' इत्येवं प्रदशंयत्यस्य निर्वचनम्‌ । तन्मतेन “यशातिभ्यां 
कुन्‌ (उणा० ४.१०३) इत्यनेन विधीयमानः क्रुन्‌ बाहुलकाद्‌ अङ्गतेरपि 
सवतीति बोध्यम्‌ । कुन: कित्त्वान्नलोप: । तस्य नित्त्वात्‌ feat आद्युदात्त 
प्राप्तेऽपि, HS कृते प्रत्ययस्वरेण आद्यनुदात्तत्वं प्रसिद्धघतीति दिक्‌ । 
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अथ वेदिकपदानुक्रमकोषकारास्तु अञ्जेः कनि, सित्रयासूङि निष्पादयन्ति 
maag । तथा सति जकारस्य कुत्वार्थ “व्यत्ययो बहुलम्‌' इत्येव शरणीकरणीयं 
स्यात्‌ । अतोऽस्मन्मतेन , 'अग्र'पदस्य जत्रवादिगणेऽन्तर्भाव एव लघीयान्‌ साधीयाँइच 
पन्था इति सवं चतुरस्रम्‌ | 


१८ असुम्‌ । असुरिति प्राणनामाऽस्तः शरीरे भवति’ (frao ३.२.८) इति Fried 
निरुक्तकारो यास्कः प्रथमं व्युत्पत्तिवाक्यमेव समर्थयति। अथ 'असुरत्व- 
सादिलुप्तम्‌' (निरु० १०.४.३४) इत्यत्र स 'वसु'शब्दस्यादिवर्णलोपेन 
'असु'शब्दोत्पत्ति सङ्केतयति । (वास्तविक)-वसुत्वादेव असोरसुत्वमिति 
भाव: । 
प्रधानत: प्राणवाचकमपीदं पदं प्रकृतस्थले बलं लक्षयति, प्राणस्येव 

बलमूलत्वात्‌ । 
श्वासप्रश्‍वासरूपेऽ्थेयं शब्दः स्वभावाद्‌ बहुत्वे द्रष्टव्यः । तथा चाहाऽमरः¬ 


“पुंसि भूम्न्यसवः प्राणाः' (२.१२१) । प्राणतत्त्वा्थे त्वयं नित्यमेकवचनान्तो बलार्थे च 
वचनमात्रव्यवहारयोग्यो बध्यः | 


२२ अस्तृतम्‌ । न स्तृत इत्यस्तृतस्तं ( जीवम्‌ ) । अस्तृतोऽनाच्छादितोऽनसि- 
भूतोऽजेय इत्येवं लक्षणयाऽभोष्टार्थोपस्थितिद्रेष्टव्या । 
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अधीवासं पारें मातू रिहन्नह तुविग्रेभिः सत्व॑भिर्याति वि set: । 
वयो दर्धत्‌ पद्वते रेरिहत सदाऽनु शयेनी सचते THANE ॥ 8 ॥ 
'अधावासम्‌ | परि । भातुः । ‘Reati अहं । “तुवि-प्रेमिः l 
Teen: । “याति । "वि । “ज्रः । 

Mat: | Mada । “प॒त्‌-वते । “रेरिहत । “सदौ Mot | ''येनीं । 
“सचते | “वनिः | “अह ॥ | 


[ ‘Yea,] “tearing | *about | her ‘the robe | that conceals 
‘the Mother | he ‘moves | on utterly [to the Delight | 
‘with the creatures of pure Being | “who manifest the 
Force; he “establishes / “the wideness, | {he breaks 
through to the goal | “for his traveller, | even though 
“swift rushing; | [?%indeed,] he cleaves | always | “to | 
the paths. 


"मातुः पृथिव्याः, जडप्रकृते भौतिकसत्ताया वा / “समन्तात्‌ | चैतन्या- 
च्छादकम्‌ 'झावरणम्‌ / “विदारयन्‌ / asia: किल, / “बहुतरनादेन 
स्वशक्तिम्‌ उद्गृणऱ्हिः प्रकाशयद्धिरवाँ / "सत्त्वैः, पञ्चभुता धिष्ठातृशक्ती- 
नाममिव्यञ्जकेः, तत्तच्छक्तिविशेषसम्पन्नैः सत्त्वैः सह / "“श्रानन्द प्रति / 
“विश्षेषतया, पूर्णतयेति यावत्‌ / rafts स "विस्तार dered वा / 
“प्रतिष्ठापयति; / set Marat, अर्घ्वारोहणरूपयात्राकारिणे अन्तर्याजिने / 
“विघ्नवाधादीन्‌ विदायं लक्ष्यमुपसपंति । २्येनवत्‌ भ्राशुगामी सन्नपि / 
सं “नित्यम्‌ / (सत्यस्य) Paed, :०्यनुषज्जते / २०किल.। 


भावार्थः 


शुद्धं ama, भोतिकसत्तायाः सुक्ष्मतमस्वरूपं परितः सन्त्यनेकानि ( सप्त- 
सद्भचकानि ) आवरणानि अज्ञानः्जडता-निष्तक्रियतादि-घटितानि यान्यरिनिदेवेन : 
तिवायंन्ते एकेकशः । अन्नमय-चेतनायास्तानि आवरणानि विदारयन्नरिनिः आनन्द 


{ “fier, Waq, rihan, rerihat are uncertain, (इमे पदे 
सन्दिःधार्थके इति भावः) । 
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प्रति समुपसपंति सर्वात्मना, नयति च स्वात्मना सह तान्‌ जीवान्‌ प्राणिनो वा (ताः 


सनीवाः सत्ताः शक्तीर्वा) ये पञ्चमहाभूताधिष्ठातृशक्तीनां मध्ये तत्तच्छक्तिविशेषस्य 
मृत्तेविग्रहाः सन्तस्तं तमभिव्मञ्जन्ति स्वकीयास्तित्वेन । | 


विदारितेषु सप्तावरणेषु निगुढं चिदानन्दमयं aeei प्रकाशते, स्थूलतम- 
जडभ्रङृतावन्तहितं चेतन्यमनावृतं भवति । तस्य गूढचंतन्यस्य च बृहत्त्वात्‌ यजमानस्य 
चेतना विशाला भवति । तद्वशाल्यमग्निः सुदृढतया प्रतिष्ठापयति । 


सोऽस्मे अन्तर्यंजमानाय बैशाल्यं प्रतिष्ठापयति, सर्वान्‌ विघ्नबाधादीन्‌ 


विदार्य च लक्ष्यधाम समुपयाति । श्येन इवाशुगत्या उत्पतन्नपि स सर्वदा सत्पथे- 
ष्वनुषज्जते | $ 


व्याकरणम्‌ 


१ अधीवासम्‌ । अधिवस्यते ग्राच्छाद्यतेऽनेनेति अधीवास आच्छादकमावरणम्‌ । 
अधिपूर्वाद्‌ वस आच्छादने इत्यस्मात्‌ करणे घञ्‌ । 'उपसर्गस्य घञ्यमनुष्ये 
बहुलम्‌' (पा० ६.३.१२२) इति उपसगंस्य दीर्घः । गतिसमासः । द्वितीयेक- 
वचनम्‌ । 


an 


तुबि-प्रोर्भि: । 'तुवि'शब्दे उपपदे गृ शब्दे इत्यस्मात्‌ क्रेयादिकात्‌ कः । भिस 
ऐसाभावः । 
७ सत्व-भिः। सीदतेः क्वनिप्‌ तुडागमश्च । यद्वा, अस भुवि इत्यस्मात्‌ क्वनिपि 
छान्दसं रूपम्‌ । 
qo wa: खि गतौ (निघ० २.१४) इत्यस्माद्‌ भोवादिकादसुनि रूपम्‌ । 
१७ श्येनीं । श्यायते अतिवेगेन गच्छतीति श्येनः । श्येङ गतो (भ्वा० आ० अ०) 
इत्यतः 'श्या-स्त्या०' इत्यनेन ओणादिक इनच्‌ ( उणा० २. ४८) । 
स्त्रियां ङीष्‌ । 
१९ sata: । वतंन्ते$नया इति वर्तनिः। वृतु वतंने इत्यतो 'वृतेश्च' (उणा० २: 
१०६) इत्यनिः । संहितायां दोघंश्छान्वसः । 'वतंनी पथि ada’ 
इति हेमः । 
विशेषविवरणम्‌ 


४, १४ रिहन्‌ , रेरिंहत्‌ । लिह आस्वादने इत्यतः शतरि, यङ्लुगन्ताल्लेडि शर्तारि ` ee 


वा इमे निष्पादयितुं शक्ये। रलयोरभेदात्‌ लस्य रेफः। रेरिहत्‌ अत्थं 
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लिहन्‌ दहन्‌? इति सायणभाष्ये पाठान्तरटिप्पण्याम्‌ । लिहधातुश्चात” 
सेदन-विदारणार्थको धातूनामनेकार्थकत्वात्‌ । 


५, २० अहं 1 अहेति चादिगणीयनिपातत्वादव्ययस्‌ । अस्य च पूजा-प्रसिद्धि- 
स्वीकाराऽवधारणाऽध्यवसायार्था उपसंग्राह्मा:। अह इति च ह इति च 
विनिग्रहार्थीयौ पूर्वेण संप्रयुज्येते' इति यास्कः (निरु० १.२.५) । 


७ सत्वभिः । सीदर्ति विसिष्टसत्ताशालिनो भवन्ति इति सत्वानस्तैः । सीदतिरत्र 
सत्तार्थकः, घातूनामनेकार्थत्वात्‌ , अपि च सत्ताया धातुमात्रस्य सूलार्थत्वात्‌, 
क्रियासामान्यत्वात्‌ क्रियामात्रस्याधारत्वाच्च । 


qo wa: । गरयर्थको wafara गतेविरतारे ya a बोध्यः, वेदे ‘gana’ इति 
पदस्य प्रयोगेण स्तरते भूमार्थकरवोपपत्तेः; मोनियर्‌ . विलियम्स्‌-प्रमृतिभिः 
कोषकारंः ‘sag’ इति पदस्य ‘expanse’ इति अर्थस्वीकाराच्च। ‘at वे 
भूमा तत्सुखं, नाल्पे सुखमस्ति' इत्युपनिषहृचनप्रामाण्याद्‌ भूमार्थकं AA: 
इति पदं परमसुख (आनन्द) बोधकत्वेन पर्यवस्यति । 


१७, १९ श्येनीं, वतेनिः। अत्र विभक्तिव्यत्ययेन श्रीअरविन्दकृतोऽरथः सद्भच्छते इति 
सुधीभिरवधेयम्‌ | 
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अस्मार्कमग्ने म॒घव॑त्सु दीदिह्यध इवसींवान्‌ दृषभो दमूनाः । 
अवास्या शिशुमतीरदीदिवमेव युत्सु परिजअुँराणः ॥ १० ॥ 
'अस्माकम्‌ । अग्ने । भघव॑त-सु । 'दवीदिहि । अध॑ । शवसीवान । 
"gaa: | *दर्मुना: | 

'अव॒-अस्य॑ । शिञु-मतीः । “अदीदेः | Vater । “TIS | 
“'परि-जमुराण: ॥ 


‘Burn bright | “for us, / 0 Agni, / Sin our fulnesses, 
Shenceforth / be ‘the strong master | and “inhabit | in us 
{with the sisters; / ‘casting away | from thee “those of 
them that are infant minds | “thou shouldst burn bright | 
encompassing us all about / “like a cuirass | Sin our 
battles, 


हे भ्रग्निदेव ! “अस्माक / 'समृद्धिषु, विषुलवेभवावस्थासु / अस्मत्कृते 
“देदीप्यमानो भव । "ग्रथ, इतः परं | नः "शक्तिशाली प्रभु; सन्‌ / "स्वसृमान्‌, 
स्वकीयस्वसुभिः समेतः, / “प्रस्मद्गृह॒निवासी अस्मद्गृहपतिः / च भव । 
"मनसः शैशवदशायां वर्तमाना: / स्वसुः *निरस्य, स्वस्मात्‌ सुदुरमपास्य / 
म्ग्रस्मत्संग्रामेषु / “कवचमिव / ग्रस्मान्‌ '“परिवृण्वानः, सवंतो वेष्टमानः, 
परिवृत्य घारयमाणो वा / मग्तिशयेन दीप्यस्व । 


भावाथः 


हे अग्ने ! अस्माकं प्रचुरेश्वर्यसमृद्धिषु त्वमस्मभ्यं भृशं प्रज्वलितो भव येन 
तदापि वयं त्वां न विस्मरेम। इतः परं त्वमेवास्माकं प्रभविष्णुः प्रभुभंव विराजस्व 
चास्माकं गृहे स्वकोयस्वसुभिः सह । प्राणिकशक्तयोऽत्र “शवस्यः' स्वसारो वा 
उक्ताः । प्राणमयशक्तिभिः सह त्वमस्मासु निवस निजावास इव । तासु शक्तिषु 


Í श्वी, svasi is the Greek Kasis and an old variant 
of इवसू, Svasr, wife or sister. Therefore it is coupled with qt, vrs2, 
like पत्नी, patni. 
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च याः शिशृपमाः, अपक्वचेतनाः, अविकसितचेतनाः, अज्ञाः, अज्ञानप्रेरिता; 
अचेतनाश्च ताः समुत्सायं त्वमस्मासु जाज्वल्यमानो भव, अस्माकं साधनासमरेषु 
ada नः परिवेष्टय धारयस्व | 


टिप्पणी 


६ श्वसी' इति पदं ग्रीकभाषाया: 'कसिस्‌'पदेन समानार्थम्‌ , “भगिनी-'भार्या- 
वाचकस्वसृपदस्य च पुरातनरूपम्‌ । अत एवेतद्‌ 'वृषभः' इत्यनेन सह 
तत्पत्नीवाचकत्वेनेव सहचरितम्‌--'श्‍वसीवान्‌ वुषभः' । 


१० 'शिशु'शब्देनात्र शेशवदशा लक्ष्यते । 
- व्याकरणम्‌ 


६ श्‍वसींवान्‌ 1 सुष्टु अस्यति अस्यते वा इति श्वसी । 'सुःपूर्वकादस्यतेः afa- 
qo इत्यनेन ईरौणदिको बाहुलकात्‌ ( ३. १५८) | सस्य तालव्प- 
श्छान्वस; | शवस्यः स्वसारः अस्य सन्तीत्यथं शवसी 'शब्दात्‌ ATT । 


९ अव-अस्य । अवपुर्वात्‌ असु क्षेपणे इत्यस्माद्‌ देवादिकात्‌ क्त्वाप्रत्ययः । त्वो ल्यप्‌ । 
गतिसमासः । 'कत्वा-तोसुन्‌-कसुनः' (पा० १.१.४०) इति अव्ययत्वम्‌ | 
'अवास्या' इति संहितापाठ “अन्येषामपि दृश्यते’ (पा० ६.३.१ ३७) इति 
दीर्घत्वम्‌ । 


११ अदीदेः । दीदयतिरिति ज्वलतिकर्मसु पठितो निघण्टौ (१. १६) । स एव ` 


कृतशब्लुक्‌ 'अदीदेः' इत्यादिपदानां प्रकृतित्वेन ग्राह्यः । दीदेतिरित्यपरो 
छान्दसो घातुर्दोप्तिकर्मा चाऽऽश्रयणीयः । तस्माल्लङ्‌ | सध्यमपुरुषेकवचनम्‌ । 
यद्वा “दीधीङ्‌? दीप्तिदेवनयो रित्यस्मादादादिकाललङिः व्यत्ययेन परस्मैपदं 
घकारस्य दकारश्च । 


१४ प॒रि-जुराणः। हुरतेयंङ्लुगन्ताद्‌ व्यत्ययेन शानच्‌ । हस्य भः। धातुनामनेकार्थ- 
त्वाद्‌ उपसर्गवशाच्च ह्रतिरत्र धारणार्थं उद्धरतीत्यादिवत्‌ । 
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| चितं प्रेयो z 
इदमग्ने सुधितं दुर्धितादधि fare चिन्मन्मन; प्रेयों अस्तु ते । 
यत्त शुक्रं तन्वो ३ रोचते शुचि तेनास्मभ्यं वनसे रत्नमा त्वम्‌ ॥११॥ 
इदम्‌ | अग्ने | *छ्ु-धिंतम्‌ः। दुः-घिंतात्‌। 'अधि | "प्रियात्‌ । 'ऊँ इतिं। 
"चित्‌ | 'मर्न्मन; | “श्रयः । “अस्तु । ते । | 
“aq | Ma | “म्‌ | as | niad | "चि | वेन | 
*१अस्मम्य॑म्‌ | "वनसे | थ्य्त्नंम्‌ | आ | aL ॥ 
“This, / *O Agni, / is that which is well-established / 
upon / the ‘ill-placed; / “even / ‘out of this blissful | 
‘mentality / “may there be born / “to thee | that greater 
‘bliss. By that / which / "shines / bright / and “pure | 


from “thy /*body, | “thou/ [completely] “winnest | 
for us / the delight, 


हे अग्ने ! इदम्‌ अस्माभिर्दीयमानमन्तहविः / ““दुहिते, दुःस्थापिते, 
दुव्येवस्थे इति यावत्‌ , आधारे | सुहितम्‌ , सुस्थापितम्‌ । अ्रस्मात्‌ 
“ग्रानन्दमयात्‌ / "मनस: / "अपि / '"ग्रतितरां प्रियं तत्‌ तत्त्वम्‌, स 
प्रियतरो महृत्तरानन्दः / “तव / “मवतु, जायतामित्यर्थः । “तव / 
Bie / “यत्‌ / Sarah, / “निर्मल / तेज इति शेषः दीप्यते | 
गतेन / aq / Va: | रमणीयं रमयितृ च तस्वम्‌ , प्रानन्दम्‌ इत्यर्थः l 
Beara / जयसि संविभजसि / च। 


भावार्थः 


हे अग्ने | ameme भोतिकसत्तायां आधारोऽस्थिरो getafe ` 
(aiima) अर्थात्‌ अयं निश्चेतनोऽवचेतनोऽज्ञानमयो वा, अतश्च सुव्यवस्थारहित:॥ 
ईदृशेऽस्मिन्ताधारेऽस्माभिरदोयमानमिदम्‌ अन्तहव्यं सुनिहितम्‌ , ुप्रतिष्ठापितम्‌, 
सुष्ठु हुतं दत्तं वा । अस्मात्‌ - तबाऽऽनन्दसयमानसिकावस्थाविशेषात्‌ स महत्तरः 
शचोध्बंतरश्चानन्दस्ते समुपजायताम्‌ | तव देहात्‌ यत्‌ शुद्धशुश्र ज्योतिरुद्धवति तेन | 
त्वमस्सस्यसानन्द॑ निर्जेयसि विभजसि च । यथा यथा च तज्ज्योतिः, ज्ञानमयो | 
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सा चिज्ज्वाला प्रवद्धंते तथा तथा स आनन्दस्तोत्रतरो भवत्यस्मासु। सवं प्रकाशे 
चानन्दे चोत्तरोत्तरं वर्धमानेऽस्माकं प्रकाश आनन्दशच वुद्धिमुपयातोऽधिकाधिक- 
सिति भावः । 

व्याकरणम्‌ 
३ सु-थितम्‌ । सु इत्युपसगंपूर्वकाद्‌ धि धारणे इत्यस्मात्‌ तौदादिकात्‌ क्तः । 


४ दुः-थितात्‌ । दुरुपसृष्टात्‌ घि धारणे इत्यस्मात्‌ तोदादिकात्‌ क्तप्रत्यये पञ्चम्येक- 
वचनम्‌ । 


११ अस्तु । अस्तेर्लोद्प्रथमपुरुषंकवचनम्‌ । 


२१ वनसे । वन शब्दे सम्भक्तौ च इत्यस्माल्लटः व्यत्ययेनात्मनेपदम्‌ । 


` 


विशेषविवरणस्‌ 


५ अधिं । निपातोध्यमत्न अधिकरणप्रवचनः कर्मप्रवचनीयः, दुः-धितात्‌ अधि == दुहिते, 
दुःस्थापिते इत्यधिकरणाथेस्येवाभिप्रेतत्वात्‌ । 
७ ऊ इति । Fo १.३६.१३२ । 'उ'शब्दोऽत्रावधारणे । 
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रथांय॒ नाब॑मुत नों गुहाय नित्यारित्रां पद्दती रास्यग्ने | 

अस्माकं वीराँ उत नों मधोनो जनौँश्च या पारयाच्छ्म या च॑ ॥१२॥ 
रथाय | *नाब॑म्‌। “उत । “नः | 'गृहार्य । "नितत्य॑-अरित्रास्‌ । पत्‌- 
बतींम्‌ । रासि | “अग्ने । 

Pasha | ` वीरान्‌ । “उत | “नः | “मघोनः | “जनान्‌ । “च॒ । 
“ar “पारयात्‌ । Mat) “या । “च॒ ॥ 

“Thou givest | ‘us, | १० Agni, / ‘for chariot | Sand | 
‘for home / *a ship | ‘travelling | ‘with eternal progress of 
motion | "that | shall carry | Pour | “strong spirits | 


“and / Bour | “spirits of fulness | “Pacross | “the births / 
२००9:9110 | ‘across | the peace. 


"हे अग्ने! त्वम्‌ “ध्रस्माकं / शरथाय, तीव्रगमनाय, / “aaa, 
श्राश्रयलाभाय / शच | *नित्यप्रगतिपरायणां, | "प्रयाणं यात्रां वा कुवेती / 
यज्ञरूपां “नौकां | 'प्रददासि, | "०००या | नौः !"ग्रस्माक / !वीरत्वोपेतान्‌ 
झात्मनः, | Vaca | “सकलंदइवयंसमृद्विपूर्णान्‌ आत्मनः: | "च | 
जन्मभ्यः/ च | Marea: | ““च | “तारयेत्‌ | 


भावाथंः 


अस्मिन्मन्त्रे या रथरूपा, गृहोपमा, नित्यारित्रा, पद्दती नो निर्दिष्टा निरूपिता 
च सा किल यज्ञ एव । तथा चोक्तम्‌ ऐतरेयब्राह्मणे-यज्ञो वे सुतर्मा नौ? (१.१३) । | 

हे अग्ने | त्वमस्माकं जीवनयात्रापूत्तयेऽ्नवरतप्रगतिशोलं यज्ञपोतमेकं वितरसि 
अस्माकं तीव्रगतिसाधनत्वेन शरणत्वेन Al रथ इव सोऽस्मान्‌ नयति वेगेनास्माकं 
गन्तव्यघास | आवास इवासो न: आश्यस्थानम्‌, ददाति चासौ नः शरणम्‌ । È 

सोऽस्माकं शौर्यवीयंसम्पन्तान्‌ सर्वविधवैभवसमुद्धांश्चात्मनो न केवलं जन्म- | be 
सरणमया5पारपारावारस्य पारं नयेत्‌ अपि तु निर्वाणशान्तेरपि परतोऽनिर्वचनीयं a 
सच्चिदानन्दात्मक परतत्त्वं प्रापयेत्‌ । 

सोञ्यममेयमहिमा ऊर्ध्वारोहणयात्रारूपस्य यज्ञपोतस्य | 
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व्याकरणम्‌ 
१८ malg | पारयतेले टि आडागभः । 


प्रतीक-चिवृतिः 


१ रथाय । वेदे 'रथ'शब्दः शक्तेर्गति, लक्ष्याभिमुखीम्‌ अविराभगति सङ्केतयति रथो 
रंहणादिति व्युत्पत्तेः । अध्वरोऽर्थात्‌ यज्ञोऽस्मद्गन्तव्यधाम प्रति अनवरत- 
गति प्रददात्यस्मभ्यम्‌-अध्वानं माग राति ददातीति व्युत्पत्तेः । अध्वर- 
(यज्ञ)-रूपा या Amsa मन्त्रे कीत्तिता सा लक्ष्यं प्रति अस्माकं सततप्रगति 
प्रेरयति सम्पादयति च । न नाम यज्ञो जीवनाद्‌ विच्छिन्नः, स्थिरोऽविचलः 
स्थितिविशेषः किन्तु ध्येयाभिमुखाऽनवरतयात्रारूप इति asad. यज्ञनो- 

. रूपकेण । अध्यात्मशक्तिरूपोऽश्वोऽस्मभ्यमस्ये यात्रायं बलं वेगञ्च वितरतीति 
अवधेयम्‌ । 


विशेषविदरणम्‌ 


१४ म॒घोन॑ः | अस्मत्सत्तायां याः शक्तयोऽन्तनिगुढा याश्चाद्यापि -न प्रस्फूटिताः 
समुल्लसिता वा तासां विकासे सति अस्माकमात्मा 'सघवा' (सकलेश्वयं- 
समुद्धः) संजायते । “मघोर्न इति पदं तादृशगुप्तर्वंभवाभिव्यक्तिशालिन 
आत्मनोऽभिधत्ते । 

१०-२१ “अस्माकम्‌ A Ae: Tal पारात्‌ शर्म या च! इत्यत्र पारयते- 
fata बोध्यम्‌ । यद्वा, 'जर्नान्‌', ‘aa’ इत्यत्र पञ्चम्यर्थे द्वितीया। ` 
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श्रग्निमन्त्रमाला 


अभी नों अग्न उक्थमिज्जुगुर्या दयावाक्षामा सिन्धवश्च स्वगूर्ताः । 


गव्यं यव्यं यन्तों दीघाहेषं वरमरुण्यो वरन्त ॥ १३ ॥ 


'अभि । “न: । 'अग्ने । “उक्यम्‌। त्‌ । “जुगुयाः । 'चावाक्षामां | 


सिन्धवः | भ्च | प्प्स्व-गूर्ताः | 
Sin 


` प्पाब्यम | Mase | Bae: | * 


Maree: | “वरन्त | 


““Mayest thou, | 30 Agni, | “about | ‘our | ‘Word | 
for thy pivot | “bring to light / for us “Heaven and 
Earth / *and | *the rivers | that are self-revealed;/ 3१0199 | 
“the Red Ones | reach | “to knowledge | and “strength | 
and “long / “days of light, / ‘may they choose / 
“the force / and "the supreme good. [expletive] 


Sea! त्वम्‌ “ग्रस्माक | हृदयस्य दिव्याम्‌ भन्तर्वाणीम्‌ / 'ग्रमित: / 
'द्यावापृथिव्यौ, विशुद्धमनोमयाऽन्नमयचेतने, / “स्वयंप्रकाशिता: | “नदी: | 
श्च॒ | अस्मम्यं "प्रकाशय, भ्रभिव्यञ्जय । पष्ठमन्त्रे “aera! इति पदेन 
निदिष्टा Paana: प्रकाशमाना गावः | ज्ञानं, | ' बलं | प्रकाशमयानि, 
“दीर्घाणि / “ग्रहानि / च प्राप्नुवत्यः सत्य: / “'प्रेरणाशक्तिं / 7'परम- 
कल्याणं | च वरयन्तु [इत्‌ । श्रत्रायं पादपूरक: ] 


भावार्थः 


हे अग्ने ! वयं हृदयोद्मूतामन्तःश्चुतां वाचं ते समुच्चरामः। MIZAR, 
विराजस्व नो हृत्केन्द्रे समन्ततश्च, प्रकाशय चास्मासु विशुद्धा मनश्चेतनामर्‍नमयचेतनां 
नदीश्च याः स्वात्मानं प्रकाशयन्त्यः सत्यः सत्यं परमतत्त्व च प्रकाशयन्ति। अस्माकं 
प्रकाशपर्ण 
दीर्घायुश्च सम्प्राप्य ते प्रेरणाशवित निःश्रेयसञ्च वृण्वन्तु विन्दन्तु च, अर्थात्‌ समुद्दोप्ते- | 
ज्ञानरश्मिभिर्यजमानो ज्ञानं, बलं चिरस्यायि ज्योतिः, प्रकाशमयं दीर्घजीवनं, 
प्रेरणाशक्ति, विचारानुभवयोः क्रियान्वितिनिष्पादकं बलं, सर्वकर्मेक्षमां सक्रियर्शाक्त 


मर्त्यमनसि ज्ञानरश्मयः प्रभासन्ताम्‌ । ज्ञानं, बलं, चिरस्थिरं ज्योतिः, 


परमनिः्रेयसञ्च विन्देत | 
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व्याकरणम्‌ 
६ जुगूर्याः। ग॒ शब्दे इत्पस्माल्लिङि ‘age छन्दसि' इति विकरणस्य श्लुः । 
उत्वमपि छान्दसम्‌ | 
१३ यन्तः। यत्य इत्यरथः । लिङ्गव्यत्ययः । 


१५ अहां। अहानीत्यर्थः । ‘aga’ इति प्रातिपदिकात्‌ परस्य शेः 'शेश्छन्दसि बहुलम्‌' 
(षा० ६.१.७०) इत्यनेन लोपे कृते प्रत्ययलक्षणेन 'सर्वनामस्थाने चा०' 
(पा० ६.४.८) ` इति उपधादीर्घः। नलोपः। यद्वा 'अहन्‌'शब्दात्‌ परस्य 
हितीयाबहुवचनस्य डादेशः (पा० ७. १. ३९) । डित्वाट्टिलोपः । 


१८ अरण्य: | Fo १.७३.७१ । अरुणोऽरुणवर्णोऽस्यास्तीति अरुणः । अस्त्यर्थे 
मतुप्‌ । तस्य च “गुणवचनेभ्यो मतुपो लुग्वकतव्य' इति वातिकेन लुक्‌ । 
“अरुण शब्दात्‌ स्त्रियां ङीष्‌ । तदन्तात्‌ प्रथमावहुवचनम्‌ । 


१९ वरन्त। दुन्‌ वरणे इत्यस्मातलोडथे छान्दसो लङ्‌ । 


विशेषविवरणम्‌ 


-2 


अभि। अत्रायं शब्दो लक्षणे कमंप्रवचनोय:, “हे अग्ने ! त्वं लें: अस्माकम्‌ 
उक्थं हृदयस्य दिव्यामन्तर्वाणीम्‌ अभि अभिलक्ष्य अभितो वा द्यावाक्षामा 
द्यावापृथिव्यो विशुद्धमनोमयाऽन्नमयचेतने' `` `` `जुगुर्याः इत्‌ अस्मभ्यं 
प्रकाशय” इत्येवं व्याख्यातत्वात्‌ ्रीअरविन्दपादैः । 


अस्मिन्‌ मन्त्रे संहितापाठ 'अभी नों अग्न उक्थ' इत्यत्र च्छन्दोनुरोधेन “अभि 
इति पदस्य "निपातस्य च' (ato ६. ३. १३६) इति सूत्रेण दीर्घः । 


५ इत्‌ । Fo १.१.४६। अत्रायं पादपुरकः । 


६ जुगर्याः । वाचिकाभिव्यक्तिवाचकोऽपि गृणातिर्धातुरत्र अभिव्यक्तिमात्रमभिधत्त 
घातुनामनेकार्थतया | 
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मधुच्छन्दा वेइवा मित्रः । मित्रावरुणौ । गायत्री | 


AN e l_e Lo 

मित्रं हुवे पूतदक्षं वरुणं च रिशाद॑सम्‌ | 

थिय घृताचीं सार्धन्ता ॥ १.२.७ 

"मित्रम्‌ | हुवे । *पूत-दक्षम्‌ । “वरुणम्‌ | “च । रिशादसम्‌ । 
'घियंम्‌ । घताचींम्‌ । 'सार्धन्ता ॥ 

I “invoke / Mitra / Sof purified strength (or, purified 
discernment) / Sand / ‘Varuna, / ‘destroyer of our foes, / 
‘perfecting (or, accomplishing) | a "bright (or luminous) / 
"understanding (or, thought). [Cent. Vol. 10, p. 65, 
Hymns to the Mystic fire, Foreword, lines 469-470.] = 
वपवित्रबलयुक्ते (पावनविवेकशक्तिसम्पन्नं वा) / 'मित्रम्‌ , / “ग्रस्मद्रिपु- 
नाशकं / “वरुणं / च |--“प्रकाशमयीं / बुद्धि / 'संसाघयन्तौ (परिनिष्पाद- 
यन्तो वा) / उभावपि अहम्‌ आह्वये | 


+ ग्रस्मिन्‌ परिशिष्टेऽस्माभिस्तेषां सर्वेषामपि मन्त्राणां व्याख्या मूलग्रन्थः 
मन्त्रवत्‌ प्रस्तुता येषां स्वल्पोऽप्युल्लेखः श्रीग्नरविन्देन ग्रन्यभुमिकायां विहितः I 
तेषु येषामर्थंः तैः स्वग्रन्थेषु क्वचिदपि न कृतः, साकल्येन वा न Ha: तेऽस्माभिरेव 
तदीयपद्धत्या व्याख्याताः । एवमेव यदि श्रीअरविन्देन मन्त्राणामाङ्रलानुवादे Arad 
करिचित्‌ शब्दो नानूदितः, कथञ्चित्‌ परिहृतः, तहि तस्यानुवादो$स्मा मिस्तदीयशेल्या 
विधाय वर्गाकारकोष्ठान्तः प्रदर्शित: | अत्र व्याल्यातमन्त्रेषु एक एव अथर्ववेदस्य, 
तस्य प्रतीकसङ्ख्यायामस्माभिवेदनामनिदंशः कृतः; अन्ये सर्वेऽपि ऋग्वेदस्येति वेद्यम्‌ । 


aft च 'बंगला रचनावलि'नामकतदीयबङ्ग रचनायाम्‌ अरिनिदेवतासम्बद्धा ये 
निबन्धा वतन्ते, कतिपयाऽग्निसुक्तानां या व्याख्याइच दृश्यन्ते ता अपि परिशिष्टस्य 
हितीयखण्डे समावेशिताः । 


झरिनिमन्त्रमाला--36 
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भावार्थ: 


PAR प्रथममण्डलस्य प्रथमसुक्तेःन्तर्यज्ञे कविक्रतोरग्नेरावाहनं तत्प्रदीपन- 
ञ्च यजमानस्य प्रथमं प्रधानञ्च कर्मेति निदिष्टम्‌ । अथ द्वितोयसुक्तं तृचत्रयघटितं 
यस्य सप्तमोऽयं प्रकृतो मन्त्रः । तत्र प्रथमतृचस्य विषयस्तावत्‌ मानवे ऋतचित्प्रादु- 


* भावाय ,प्राणशक्तीनां सन्नाहः, अर्थात्‌ अन्तर्याजिनः शारीरकनाडीचक्रस्थ शुद्धिः ` 


तदीयप्राणबलसमृद्धिश्च | तदर्थं प्राणशक्तेरधिपतिजंगत्प्राणो वायुरावाहितस्तदनुग्रह- 
श्चाभ्याथतः । 


| दवितोयतृचे मनोभूमिकायाः सन्नाहः शुद्धिर्वा प्रस्तुता । अतोऽत्र इन्द्रियाणां 
मनसश्च प्रसादपावित्यार्थं दिव्यमनोऽधिपतिरिन्द्रोऽप्याहुतो वायुना सहागमनार्थम्‌- 
qag `` ``" आ aag । प्राणान्ब्रियमनसां शुद्धव्यापारनिर्वहणमिन्द्रवाय्वोः 
प्रसादेनेव सम्भाव्यते इति बोध्यम्‌ । इन्द्रव्यापारेण परिशुद्ध मनसि सत्यस्य क्रिया 
साधनीया भवति । तदर्थञ्चास्य' सुक्तस्यान्तिमतुचे मित्रावरणो आगमनाय प्राथितौ | 
ऋतचित्प्रकाशात्मकसूर्यस्य शक्तिभूतो तो मनुष्यस्य मनसि स्वभावे च -सत्यस्य प्रकाशस्य 
च awat: प्रवतंको । तो प्रदीप्तां धियं साधयितुं समथो, तस्यां सत्यचेतन्यबिलासं 
च कर्तुमीश । 


तदेवं प्रकृत (१.२.७)मन्त्रस्य विषयः पूर्वमन्त्रेः सहास्य सम्बन्धश्चास्माभि- 
विचारितः । 


अस्मिन्मन्त्रे परयुक्ता 'धी'-'घृत'-'दक्ष'शब्दा अध्यात्मपरकव्याख्यायां विशेषार्थ- 
मभिदधति। तत्र धीपदं धारणावतों बुद्धि विचारशक्ति वा.भिधत्ते, न तु साधारण- 
मनसः शक्तिम्‌, अवस्थां, वृत्ति क्रियां वा या खलु 'मति'शब्दस्याभिधेया । 
धीस्तावत्‌ मतेः सत्यचेतनायाश्च (ऋतस्य) मध्यवत्तिनी शक्तिः | 


अथ दोप्त्यर्थकाद्‌ “घु'धातोय्यंत्पन्नो 'घुत'-शब्दोऽन्तरथे मेधायास्तां समृद्धा 
प्रदीप्तां चावस्थां क्रियां वा सूचयति या प्रकाशमयविचारस्याधारः सारश्च | अतश्च 
(| GY . 
faa ig इति पदद्वयं समृद्ध-प्रकाशमय-सानसिकक्रियासमन्वितां ata 
द्योतयति । ; 
दक्ष शब्दस्यार्थश्च विवेक इति, कामं स विवेको मनोभूमिकागतो सानसिक- 
निर्णयो वा स्यात्‌ , 'ऋत'स्तरीयोऽन्तर्ज्ञानमयो विवेको वा । 


प्रकाशपूर्णबुद्धि कासयमानो$न्तयंजमानः तत्प्रदातारौ मित्रावरुणौ आह्वयति । 
किन्तु प्रकाशलाभाय बुद्धेः शुद्धिरावश्यको । एतदर्थमेव पवित्रविवेक शक्तिसम्पन्नः 
(pia) मित्र आवाहितः । प्रेमा ्लाद-सुसंवादादीनां सुतविग्रहोऽसो देवः प्रादुर्भूय 
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अस्माकं विवेकर्शाक्त पवित्रीकरोति, तां विश्वस-वैषस्य-विसंवादादिभ्यो निर्मोच्य च 
प्रकाशमयस्थिरबुद्धेयुक्तव्यापारं तत्र प्रतिष्ठापयति । ईवृशधियः संसिद्धौ च या बाधा 
जायन्ते ता वरुणो निवारयति। स विशालतायाः पवित्रतायाश्च मुतंशक्तिः। या 
विरोधिशक्तयः (दस्यवो वृत्राश्च) अस्माकं बुद्धौ सत्यस्य पुरंप्रतिफलनम्‌ अवरुन्धन्ति, 
तस्य प्रकाशकविचाराणां परस्परसम्वन्धं सामञ्जस्यञ्च विघातयन्ति, एवञ्च 
तस्य वृद्धो हस्तक्षेपं विदधति ताः सर्वा अपि स ware: (रिशादाः) वरुणो 
विनाशयति । 


उभावपि इमो देयो अस्मभ्यम्‌ विशदनिर्मलमानसिकप्रकाशसंभुतां ` धियं 
संसाधयततः (fad घृताचीं साध॑न्ता) । अनयोः क्रिययाऽस्माकं बुद्धिः सत्यचेतनायाः 
पुर्ण: प्रकाशमयश्च दपणः संपद्यते tf 


('धी'-“घृत'-'दक्ष'शब्दानां व्युत्पत्तिः प्रस्तुतमन्त्रस्य विस्तृततरा व्याख्या च 
Cent. Vol. 10-प्रन्थे 65-74 पृष्ठेषु द्रष्टव्या) | 


व्याकरणम्‌ 
२ हुवे ga स्पर्द्धायां शब्दे च इत्यस्माल्लटि शब्लुक्‌ सम्प्रसारणञ्च छान्दसे | 
उकारस्योवडादेश: । 
६ रिशार्वसम्‌ । रिशन्ति हिसन्तीति रिशा हिसका: शत्रवः। तानत्तीति रिशादाः 
तम्‌ । सवंधातुभ्योऽसुन्‌ इत्यसुन्‌ । 
८ घ॒ताचाँम्‌ । घृतं दीप्तिम्‌ अञ्चति प्राप्नोतीति घृताची ताम्‌ । 


९ साधन्ता । साध संसिद्धावित्यस्मादन्तर्भावितप्र्थात्‌ लटः शतरि व्यत्ययेन शप्‌ । 
“सुपां सुलुक्‌०' इति विभक्तेराकारादेशः । 


{ व्याख्येयं प्रधानतः श्रीम्ररविन्दविरचितवैदिकग्रन्यद्वय, क्वचिच्च 
श्रीकपालिद्यास्त्रिप्रमीतसिद्धाळ्जत माष्यमुपजीव्य प्रपञ्चिता | अनुवादकः 
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मधुच्छन्दा वेइ्वाभित्र: | मित्रावरुणौ । गायत्री | 
mat मित्रावरुणाइतावधाबतस्पृशा । 
रत बृहन्तमाशाथे ॥ १.२.८ 
“ऋते | “मित्रावरुणौ | `ऋत-वधौ । ऋत-स्पुशा | 


` al 
तुम्‌ । 'बरहन्तम्‌। 'आशाये इति ॥ 
By Truth | ‘Mitra and Varuna, / truth-increasing, | “truth- 
touching, | ‘enjoy (or attain) a ‘mighty | “work; | or, a 
‘vast (effective) | “power. [Cent. Vol. 10, p. 66; also, 
H. M. F., Foreword, lines 392-394, 468-470, 667-669. ] 


है 'सत्यस्य संवद्धंयितारो / “सत्यस्पृशी / च मित्रावरुणो ! युवां सत्येन / 
“महत्‌ / कर्म, / mares / *सङ्कूल्पवलं / वा AAR व्याप्नुथो वा । 


भावार्थः 
मित्रो वरुणश्च सत्यस्पृशो, सत्येन नित्यसम्पृक्तो at तावस्मासु सत्यस्य 
संवर्धनं क्रुतः, अन्ते च तस्य संस्पशं नः कारयतः, तेन सहाऽस्मत्सम्पर्कं स्थापयतः । 
परमसत्यसंस्पशंशालिनो तो देवो सत्यस्य शक्त्यैव महत्‌ कर्म व्याप्नुतः, सम्पादयतः, 
संसाधयतः, सानन्दं सेवेते च, यद्वा तादृशकमंसाधकं, प्रज्ञानयुक्त ब्रृहत्‌ सङ्कल्प- 
. बलम्‌ (इच्छाबलं) तौ अश्नुवाते, प्राप्नुतः, सेवेते उपभुञ्जाते च । तया बृहत्सञ्चुल्प- 
शक्त्या च तौ महत्‌ कर्म सेवेते, तत्संसाधनस्यानन्दं चास्वादेते इति भावः । 


qaa (१. २. ७) मित्रावरुणो धियः प्रदीपनार्थमावाहितो । तत्र 
बरुणस्तावदस्माकं धियं पवित्रां विशालाञ्च करोति, मित्रच तस्यां सत्यासत्य- 
विवेकर्शाक्त मंत्रीपूर्णसामञ्जस्यञ्च समानीय तस्याः सत्य-शिव-सुन्दरस्थित सृजति 
इति देवयोरनयोर्व्यापारविशेषो$वधेय: | 


एवं तयोः क्रियया यजमानस्य मनोमयसत्तायां सत्यस्य व्यापारे प्रतिष्ठिते 
तस्य ( यजमानस्य ) सङ्कुल्पशक्तिः ( क्रतुः ) सम्यक्‌ साधिता प्रदीप्ता च 
सतो विराट्कर्मणः प्रतिष्ठानं भवतीति विवक्षितं भतु बृहन्तमाशाथे’ इति 
चरणेन । 

अत्रेदमवधेयम्‌ । 'ऋत'पदमाध्यात्मिकेऽथे सर्वत्र ‘aay’ अभिधत्ते इति 
भ्रीअरविभ्दपादाः । सायणस्तु कर्मकाण्डप्रकार्थकरणाय बद्धपरिकरः qing- 
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गृहीतश्च वेदस्य कुञ्चीभूतविशिष्टपदानामप्यर्थं विपरिवर्तयति निरङ्कुशतया । 
तद्यथा, एकस्यव “ऋत'शब्दस्य स एकत्र जलम्‌ इत्यर्थं करोति, अन्यत्र यज्ञ 


अपरत्र अन्नम्‌ , इतरत्र सत्यम्‌, क्वचिच्च गतमिति। ईद्शस्तैराचारोऽनादरणी- 
योऽविनिगमकत्वात्‌ इति किमु वक्तव्यम्‌ । 


व्याकरणम्‌ 


३ qayd । ऋतं वर्धयत इति तौ । अन्तर्भावितप्यर्थाद्‌ वृधेः विवप्‌ । पुर्व- 
पदस्य दोघं: | 


४ ऋत-स्पृशा। ऋतं स्पृशत इति तो । प्रथमाद्विचनस्य डादेशः । 


७ आशाथे इति । आनशाथे । अश्‌ व्याप्तौ इत्यस्माद्‌ वतमाने fag (To ३.४.६) | 


नुडभावश्छान्दसः | पदमिदं प्रगृह्यसंज्ञकत्वात्‌ (Ao १. १. ११) सेतिकारं 
पठते | 


मधुच्छन्दा वेशवामित्रः। सरस्वती । गायत्री । 


पाव॒का नः सरस्वती वाजेंभिर्वाजिनींवती । 
य॒ज्ञं वष्टु धियावसुः ॥ १० ॥ 


पावका । “न: | “सरस्वती | “वाजेभिः | 'वाजिनी-वती | 
यज्ञम्‌ । वष्ट । *धिया-वसुः ॥ 


™May:| purifying | ‘Saraswati | “with all the plenitude | 
‘of her forms of plenty, | ĉrich in substance by the thought, / 
™desire | our | “sacrifice. 5 


[Cent. Vol. 10, p. 95; Hymns to the Mystic Fire, Fore- 
word, lines 399-407, 532-536]. 

ग्रस्त:प्रेरणायाः शक्ति: "सरस्वती | अस्माक॑ | “यज्ञम्‌ | कामयतां, 
कामयित्वा च घारयत्वित्यर्थः । कीदुशी सरस्वती ? 'पावयित्री, | 
«तिजबहुलैश्वयंमयरूपाणा सम्पू्णंसमुद्धया सम्पन्ना, | *विचारसम्पदा 
द्रव्यवती ऐख्वर्यशासिनी वा । 
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भावार्थ: 


अस्मिन्मन्त्रे देवी सरस्वती आवाहिता प्राथिता च । सा हि सत्यस्य शक्ति- 
ष्वन्यतमा, अन्त:प्रेरणाया: शक्तिः । सत्यात्‌ समुद्भूताइन्तःप्रेरणा, सत्यप्रकाशमयी 
अन्तःप्रेरिता वाक्‌ अस्मान्‌ अनृतमात्रात्‌ प्रमोच्य पुनाति--पावका | ज्योतिरंश्वर्य- 
परिपूर्णा दिव्यविचारसस्पत्समृद्धा च साऽस्माकं यज्ञं कामयते धारयते च, अर्थात्‌ 
मत्यंजीवः परमदेवाय स्वकर्महविरर्पयेदिति सा कामयते, अरप्यंमाणञ्च तदीयहुव्यं 
सा धारयति तदीयचेतनाप्रवोधनादिद्वारेति विशदीभवति अग्निममन्त्रद्वयेन । 


यज्ञस्य हव्यस्य वा कामना तस्य निवंहणार्था धारणार्था चेति आरण्यक- 
काण्डे ya व्याख्यातम्‌-'यज्ञं वष्ट्विति यदाह यज्ञं वहत्वित्येव तदाह’ 
(Èo आ० १. १. ४) ॥ 


wad निरूपणीयम्‌ । वेदे बहुधा दश्यमानो वाजशव्दः सायणेन स्वेरस्‌ 
अन्नं, बलं, युद्ध, वेगः इत्यर्थेषु व्याख्यायते | श्रोअरचिन्दपादास्तु अस्य 
पदस्यार्थ waa 'समृद्धिः पूर्णता' वेति आचक्षते। तस्यां समृद्धां qimat वा 
अन्न-बलादेरन्तर्भावेपि तद्‌ (maama) -प्रेप्सितायाः समृद्धेः qiam: वा 
बाह्यप्रतोकमात्रमिति विशेषोऽवधेयः | एवभेव वसुपदं श्रीअरविन्देन सत्त्वं, सत्ता- 
सात्रस्य मूलतत्त्वं दरव्यं वेत्यर्थ गृह्मते । सत्तागतं मूलब्रव्यमेच वास्तविकं चसु, 
पदार्थमात्रगतं मूलसत्त्वम्‌ | 


व्याकरणम्‌. 
१ पात्रका । पुनातेः ण्वुल्‌ । इत्वाभावश्छान्दसः | 


५ वाजिनी-वती । वाजः प्रकाशैश्वर्यमास्वस्तीति वाजिन्यः समृद्धयः । मत्वर्थीयः 
इनिः। ता अस्याः सन्तीत्यर्थे मतुप्‌ । छन्दसीरः इति मतपो वत्वम्‌ । 


० 4 . ७ e 
८ faarag: | धिया धीसम्पदा वसु द्रव्यं सत्त्वं वा यस्या वर्तते सा। तृतीयाया 
अलुक्‌ छान्दसः । 
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मधुच्छन्दा वेइवामित्रः | सरस्वती । गायत्री । 


चोदयित्री सुन्रतानां चेत॑न्ती सुमतीनाम्‌ | 
यज्ञ देधे सरस्वती ॥ १.३.११ 
प्चादयित्री । *सतुर्तानाम्‌ | *चेत॑न्ती । “सु-मतीनाम्‌ । 


“यज्ञम्‌ । “ee | सरस्वती ॥ 

She, ‘the impeller / *to happy truths, | the awakener in 
consciousness / “to right mentalisings, / "Saraswati, / 
upholds | “the Sacrifice. 

[Cent. Vol. 10, p. 95; Hymns to the Mystic Fire, Foreword, 
lines 400-401.] 

चेतनायां “सत्यमतीनां / 'चेतयित्री, प्रवोधयित्री, / *शुभसत्यानां / 
ग्प्रेरयित्री / च सत्यज्योतिमंयी भ्रन्तःप्रेरिता वाक्‌ , देवी सरस्वती | ast | 
‘rafi । 


warg: 


सरस्वती नो यज्ञं कामयतां, कामयित्वा च निर्वहतु धारयतु चेति पुर्वमन्त्र- 
तात्पर्य विवृतमेवास्माभिः । अस्मिन्‌ मन्त्रे सरस्वती यज्ञं कथं धारयतीति सूचित 
विशेषणद्वयेन | 


साऽस्माकं सुमतीश्चेतयति, अस्माकं चेतनां जागरयति,-'चेत॑न्त सुमती- 
नाम्‌ तदद्वारा च मनसो हृदयस्य च सत्यानुरूपाः क्रियाः प्रवर्तयति, हुद्भावनानां 
युक्तावस्थाः, विचाराणां समुचितगतीश्च सम्पादयति। अपि च सा मानवचेतनागरां 
सत्यज्योतिष उदयं सम्प्रेरयति साधयति च,--चोदग्रित्नी सुनृताना--येन मानवस्य 


जीवनमसत्यदो्बल्यसा ड्कीण्यंमुक्तं भवेत्‌ । a 
व्याकरणम्‌ 
१ चोदयित्री । चुद संचोदने ( प्रेरणे ) इत्यस्माच्चौरादिकात्‌ तृच्‌ । स्त्रिया 
डीप्‌ | 
३ चेत॑म्ती । चिती संज्ञाने इत्यस्माद्‌ अन्तर्भावितण्यर्थात्‌ शतृप्रत्ययः, स्त्रियां 
ङीप्‌ । 
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सधुच्छन्दा वेदवा मित्रः | सरस्वती | गायत्री | 


~ चेतयति 
महो अणेः सर॑स्वती प्र चेतयति केतुना । 
¢ | 
धियो विश्वा वि राजति ॥ १.३.१२ 

a “चरत A ` | 

“we: । अः | "सरस्वती । प्र । "चेतयति । "केतुना | 
Rra: । feats । 'वि । “राजति ॥ 
3Saraswati | by the perception / “awakens in conscious- 
ness / ‘the great / ‘flood / (or, ‘the vast | ‘movement | of 
the Rtam) and ™illumines / entirely / ®all / "the thoughts. 
[ Cent. Vol. 10, p. 96; Hymns to the Mystic Fire, Fore- 
word, line 403. ] 
भ्सरस्वती / 'प्रज्ञापकेन भ्रन्तदेशनेन / 'महान्तं / 'प्रवाहम्‌ / (ऋतस्य 
ग्विशालां / “गति / वा) “*चेतनायां प्रबोधयति, / भ्सकलान्‌ / 'विचारान्‌ / 
च शपुणंतया / “प्रकाशयति । 


भावार्थ: 


; Gaara सुभतीनां चेतनं सूनृतानां चोदनञ्च सरस्वत्या व्यापारत्वेन 

' निदिष्टम्‌ । तदुभयमपि कमं अस्मिन्‌ मन्त्रे 'केतुना' इति पदे समुच्चित्य प्रोक्तम्‌ । 
अयं केतुश्चान्तदंर्शनात्मकः सहजावबोधो यो वेदे बहुधा 'देव्य: केतुः’ इत्येवं निरूपितः । 
कित ज्ञाने इत्यस्माच्छान्दसाद्‌ धातोः निष्पन्नोऽयं शब्दोऽम्तदर्शनं सहुजज्ञानं वाऽभि- 
दधाति । सायणस्तु केतुना कर्मणेत्याह्‌ । तदसत्‌ , सर्वथाऽस ङ्कतत्वात्‌ । पदमिदं 
वेदस्य रहस्यार्थाऽऽवेदकानाम्‌ ऋत-क्तु-चाज-भ्रवःप्रभृति-पदानामन्यतमम्‌ । अन्तदंर्शना- 
त्मकं सहजज्ञानमेवास्य नियतोऽर्थः श्रीअरविन्दस्य वेदार्थसरणो | 


TA सरस्वती केतुना, अन्तदंशंनेन प्रज्ञानेन वा, मानवचेतनाया: सततं प्रबोधनेनं 
श्ररणन च मानवस्य क्रियाशीलचेतनायां सत्यस्य महान्तं प्रवाहं, महतं गात, साक्षा- 
त्सत्यचेतनामेव आनयति । तेन च साऽस्माकं सकलानपि विचारान्‌ प्रदीपयति । 


सारस्वततूचस्य तृतोयामचमिमां व्याचक्षाणः सायण एवमाह- “द्विविधा 


हि सरस्वती विग्रहवद्देवता नदीरूपा च। aa ूर्वाभ्यामृरभ्यां विग्रहवती प्रति- 
पादिता । अनया तु नदीरूपा प्रतिपाद्यते ।' किन्त्वस्या ऋचश्चरणद्यं देवता- 
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रूपसरस्वतौस्तुतिपरं स्वीकुरुतेश्गतिकतया । अहो स्बैरा afeqaanas fa: 
सायणस्य भाष्ये विजुम्भमाणा ! यत्किमपि भवतु तात्पर्यमस्य विपर्येस्तप्लुतस्य 
सायणद्तस्य, स्ववुद्धो विलसद्धावदारिद्ममेवासौी मन्त्रब्रष्टरि मधुच्छन्दसि 
आरोपयति ! ऽहतचिद्धारासङ्कृतकं वेदिकम्‌ 'अप्‌'पदमिवास्यामृचि 'महो अणः . 
इति अगूढप्रायं agai प्रयुक्तम्‌ । तेन च “सरस्वती अस्मासु ऋतचितो 
weg प्रबोधयति’ इति रहस्यं प्रकाशितम्‌ । तत्र युक्तायुक्तताविसर्श 
उपक्रमोपसंहारादिपुर:सर तात्पयंनिर्णयविचक्षणा सनीषिण एव प्रमाणमित्यलमति- 
पल्लवितेन । 


व्याकरणम्‌ 


१ Fe: । महदिति क्लीबलिङ्गे ढितीयैकवचनरूपे तकारस्य व्यत्ययेन सकारः | 
“महस्‌' इति पदात्‌ 'अर्णः'शब्दे परतः सस्य रत्वमुत्व गुणश्च | 


२ ada ऋणोति, ऋच्छति इयति वा गतिमद्‌ भवतीति अणे उदकम । 
गत्यर्थकाद्‌ ऋणोतेरसुन्‌ (उणा० ४.१८८), अथवा ऋच्छते रियतें र्वाःसुन्‌ 
तस्य च नुट्‌ (उणा० ४.१८६) । 'मद्दो AÅ! इत्यत्र अकारस्य प्रकृतिभावः 
(पा० ६.१.११५) । 


प्ररितमन्त्रमाला--37 : ee - p 
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मेघातिथिः काण्व! । इन्द्रः । गायत्री । 
इमा घाना JaA हरी इहोप वक्षतः । 
इन्द्र॑ सुखतमे रथे ॥ १-१६,२ 
‘gat: | *धानाः | 'घत-स्तुर्वः | हरी इतिं | इह । “उप । 'बक्षतः । 
"ea । 'सुख-तमे । "रये ॥ 
[May / “the (two) horses | turning towards ‘these / *ghee- 
dripping | ‘roasted grains / (or, in the esoteric sense, ‘nerves / 


‘dripping with light) carry / ‘Indra / in the happiest / 
chariot / Pand bring him / “here / near the altar.] 
[Hymns to the Mystic Fire, Foreword, line 464; also the text, 
Ed. 1952, pp. 308-313, ४. 27, with several footnotes.] 

‘ga (इन्द्रस्यादवी ) / "एतान्‌ / *घृतस्नाविण: / *मृष्टयवतण्डुलान्‌ उद्दिश्य, / 
इन्द्रं / 'सुखतमे / २०रथे | उपवेश्य अन्न अस्मिन्‌ यज्ञे / "(वेदि)समीपे / 
'प्रापयताम्‌ | इत्यघियज्ञम्‌ । 


भावार्थः 


यज्ञे इन्द्रमावाहयन्‌ यजमानस्तद्रथस्य वोढारावश्वौ प्रार्थयति यत्‌ तौ यज्ञवेदौ 
स्थापितानां घृतस्राविधानानां सेवनार्थम्‌ इन्द्रमत्यन्तसुकरे रथेऽवस्थाप्य अत्नानयतां 
येन तावपि सेवेतां धानाः सहेन्द्रेण । 
अ्थाच्यात्मम्‌ । “हरी (इन्द्रस्याखौ) / इमा: / “प्रकाशप्रस्नाविणी: / नाडी 


झभिलक्ष्य इन्द्र / "सुखतमे | 'रथेऽवस्थाप्य aa भ्रस्मिन यक्ष / 
१(बेदि)समीपे / 'प्रापयताम्‌ । 


भाचाथः 


अस्मिन्मन्त्रे दिव्यमनोऽधिपतिरिन्द्र आगमनार्थ प्राथितः । यावश्वौ च तमत्र 
वहतस्तो सत्यज्योतिषोऽश्वो | 'यो भें श॒ता च॑ विशति च गोनां ह्री च युक्ता 
सुधुरा दवाति' (ऋ० ५.२७.२) इत्यादिमनत्रस्य व्याख्यायां श्रीअरविन्दपादा: प्राहु:-- 


“quer द्वौ भास्वराशवो सम्भवतः 'गावा चेतिष्ठो असुरो मघोर्नः 
(० ५.२७.१) इत्यत्र कोतिताश्र्यां भकाशधेनुस्यामभिन्नो । तौ विज्ञानभूमिकाया 
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ऋतचितः द्वे अन्तर्दर्शनशक्ती, दक्षिणा च सव्या च, सम्भवतः अपरोक्षा सत्यदृष्टिः 
सम्बोधिश्च । ज्ञानज्योतिषः प्रतीकभूतधेनुरूपेण तौ आत्मानं भौतिकमनसो वाहने 
युङ्क्तः, ज्ञानशक्तेः प्रतीकभूताश्वरूपेण च तो आत्मानम्‌ इन्द्रस्य अर्थात्‌ मुक्तविशुद्ध- 
मनसो रथे युञ्जाते ।” [Cent, Vol. 11, p. 241, fn. 5.] 


देवानामश्वाः सत्यज्योतिष एवाश्वा इति “ऋतस्य वा केशिनां योग्याभिंत- 
स्नुवा रोदिंता धुरि flea’ (seo ३.६.६) इतयत्रागनेरश्वयोबर्णने ऽतस्य’ (सत्यस्य) 
इति पदेन स्पष्टमभिहितम्‌ । अन्नेरिन्द्रस्य चोभयोरपि अश्वो “ऋतस्य घृतस्नुवो 
केशिनो', किन्तु अग्नेलोहितवणो' (रो हितो) इन्द्रस्य च हरिढणो' (हरी) इति विशेषः । 
` अयं विशेषश्च तत्तच्चिद्भूमिकाया ज्योतिषो वर्णविशेषं सूचयतीति बोध्यम्‌ । 

एवंविधौ इन्द्रस्याश्वौ अस्माकम्‌ इमा इडा-पिङ्गःला-सुषुम्णा-कृह-प॒ष-पयस्विनी- 
प्रभृतीश्चतुदंशयोगनाडीरुद्वि्य इन्द्रं सुखतमे रथे, अत्रान्तर्थज्ञे ह्ृद्वेदिसमीपे 
आनयताम्‌ । 

रथो हि शक्त्याः गतेः प्रतीकम्‌ , गत्यर्थकाद्‌ रंहतेनिष्पन्नत्वादस्य शब्दस्य । 
रमयत्यानन्दयतीति रथ इति व्युत्पत्त्या च इन्द्रस्य सुखकरी गतिरेव तस्य रथः | 

दिव्य-मुक्त-विशुद्मनसः (इन्द्रस्य) ज्योतिषे स्पृहयन्‌ यजमानः सुषुम्णादिषु 
योगनाडीषु प्राणसाधनां कुर्वन्‌ इन्द्रस्य ज्योतिःशक्तिधारारूपिणो हरी प्रार्थयति यत्‌ 
तौ इन्द्रम्‌ अत्यन्तानन्दप्रदगतियुक्तमत्र gaat घ्रापयतां सुषुम्णागतचक्रेषु चिज्ज्योतिः 
विलासार्थम्‌ । 


व्याकरणम्‌ 


२ शानाः। धीयते प्राणशक्तिराभिः इति धानाः नाड्यः । वधाते: करणे ल्युट्‌ । 
स्त्रियां टाप्‌ । यद्वा “धा-पु-वस्यज्यतिभ्यो नः' इति सुत्रेण दधाते नंप्रत्यय 
ओणादिकः । 

३ घत-स्तुव: । घृतं स्नुवन्तीति घृतस्नुवः । ष्णु प्रस्रवणे इत्यस्मात्‌ क्विप्‌, तुग- 
भावश्छाऱ्दसः । 

४ हरी इतिं। आदिष्टोपयोजनेषु दशस्वश्वनामसु ‘ext इन्द्रस्य' इति पठितं निघण्टो 
(१.१५) । तथा च निगमः--'इन्ट्रो हरीं युयुजे अश्विना रथम्‌ `° °” 
(११६१.६) । 

७ वक्षतः। वहतेः प्रार्थनार्थं लेट्‌ । तस्य प्रथमपुरुषद्विदचने अडागमः, शपः 
स्थाने सिप्‌ । 
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'विज्षेषविवरणम्‌ 


GRAN इन्दति ज्योतीरूपपरमैश्वर्यवान्‌ भवतीति इन्द्रो दिव्यमनोऽधिष्ठाता 
दिव्यप्रकाशदाता देवताविशेषः । इदि परमैश्वर्ये इत्यस्माद्‌ रन्नन्तो निपात्यते 


(Bato २.२९) । 


यद्वा, इन्द्धे, दीप्यते, ज्योतिमंयो भवति, इन्धयति दीपयति, ज्ञानज्योतिमंयान्‌ 
करोति अस्मानिति wa: | नैरुक्त-प्रक्रियया रूपसिद्धिः | इन्द्रशब्दाद्‌ द्वितीयेकवचनम्‌ । 


. यास्कस्तु पदस्यास्य बहुविधव्युत्पतीः प्राह निरुक्ते । तास्तत्र द्रष्टव्याः । 


प्रस्कण्वः काण्व: | aait । गायत्री | 

पारमेतवे l 
अभूदु पारमेतवे पन्थां ऋतस्यं साधुया | 
al A 
अद्रि वि खुतिदिवः ॥ १,४६.११ 
'अभूत्‌ । ऊँ इतिं । 'पारम्‌ । “एतवे Sets । “क्रतस्य । 'साधु-या । 
अर्दशि । "वि । “श्रुति: । "दिव: ॥ 
The [right] ‘path | ‘of the truth / “has come into being / 
“by which we shall travel / to *that | ‘other shore; / ‘seen | 
is all the wide / ‘way / “through Heaven. 
[Cent. Vol. 10, p.124; Hymns to the Mystic Fire, Foreword, 
line 697.] 
“तं परं “पार / गन्तु / “सत्यस्य / समी चोनः / मार्ग: / “प्रादुर्भूतः / 
खलु, “द्युलोकमध्यात्‌ / गच्छन्‌ सर्वोऽपि २"विस्तृतमार्ग: / शदुरगो चरीभूतः । 


भावार्थ! 
 _तमसस्परं पारं गन्तं समीचीनमार्गः प्राढुभूतोष्स्मत्समक्षम्‌ | स च ज्योति- 
मंयान्तःप्रेरणाया एव मार्ग इति अस्यंब ( १. ४६ ) सूक्तस्य षष्ठर्चा स्पष्टी- 
भवति-- ; 
या नः पीप॑रदश्विना ज्योतिष्मती तर्मस्तिरः | 
तामस्मे रासाथामि+म्‌ ॥ 
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सोऽ्यमतिविस्तृतः पन्थाः शुद्धमनोमयचेतनाया: (दिवः) मध्यादेव प्रयाति | 
सत्यस्य पन्था विततो देवयान:” | मनसः प्राणशक्तीनां च प्रसादपू्णोध्वगतेरधिष्ठातारौ | 
देवो, अश्विनो, अस्मान्‌ अन्तरन्धकारात्‌ (रात्रेः) निर्मोच्य दिवो विस्तृतमागेण सत्य- 
सूर्यस्य ज्योतिः प्रति उन्नयत इति भावः। जु 
व्याकरणम्‌ 
१ अभूत्‌ । मू सत्तायामित्यस्माल्लुङ्प्रथमपुरुषेकवचनम्‌ । 
४ एतंवे। इण्‌ गतो इत्यस्मात्‌ तुसुन्नर्थ तवेन्प्रत्यय: । = 
७ साधु-या। 'सुपां सुलुक्‌०' इति सूत्रेण सोर्याजादेशः । ae 


es 
FE 

८ अदश । दृशिर्‌ प्रेक्षणे इत्यस्माद्‌ भौवादिकात्‌ कर्मणि लुड्प्रथमपुरषेक- 
वचनम्‌ | च्लेश्चिण्‌ । eee 


१० खुतिः। खु गतौ इत्यस्मात्‌ संज्ञायामर्थे क्तिच्‌ । 
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गोतमो राहुगण: | इन्द्र:.। जगती | 


॥ आजनि 
यज्ञैरथर्वा प्रथ॒मः पथस्तते ततः सूयो रतपा वेन आज॑नि । 
आ गा आजदुशना काव्यः सचां यमस्य TATA यजामहे ॥ 
१.८३.५ 
यज्ञैः । अथवा । प्रथमः | “प॒थः। “तते । “ततः । "सूर्यः । श्रत-पा; । 


वेनः | "आ | “अजनि | 

1 
"आ | “गाः । “आजत्‌ | “उशर्ना । “काव्यः । “सर्चा । “यमस्य । 
BIAT, | अमृतम्‌ | “यजामहे Il 


[By the sacrifices] *Atharvan | "first | "formed | the 
‘Path, | “thereafter | “Surya /?”"was born / as ‘the protector 
of the Law, / as ‘the Blissful One. SUshanas / “Kavya / 
“drove / “upward / “the cows. “With | them imay we 
win by the sacrifice | the immortality | “that is born | as 
a child to the Lord of the Law. 


[Cent. Vol. 10, p. 232; Hymns to the Mystic Fire, Fore- 
word, line 697.] 


Saray / aaa? / ग्यज्ञैः | “मार्गान्‌ / १निमेमे । धतदनन्तरं | सूर्य: | 
wear | यो *नियभरक्षकः / snares । उशना | काम्यः / 
Om: | ऊर्ध्वं / प्रैरयत्‌ । aà: | वयम्‌ अन्यऋषिभिदेंवेर्च "सह / 
तद्‌ “अमृतत्वं / Pagara / यद्‌ नियमाधिपते: / पुत्रत्वेन "”उत्पन्तम्‌ । 


भावार्थ: 


अग्निदेवो यदा$स्मासु प्रथमत उद्बुध्यते तवा5स्य सा प्रथमा ज्वाला अथर्वा 
इत्युच्यते, न थवंतीति अथर्वा स्थिरा निश्चेष्टा च ज्वालेत्यर्थः। तथा हि अग्नेः, 
भागवतसङ्कल्पाग्नेः प्रकाशपुर्णसङ्कल्पशक्तेर्वा सप्त ज्वाला ज्वालामयशक्तयो 
वा भवन्ति याः सप्त अङ्गिरस उच्यन्ते, तेषु सप्ताङ्किरस्सु प्रथमोऽयर्वा । 
सोऽङ्भिरसामम्रगण्यः । सोऽयमथर्वा यवा मानवसत्तायां पदं लभते तदा स॒ विव्याग्ने; 
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सम्पद आविष्करोति क्रमशः । aai, साधनापथे दिव्यप्रकाशप्रापकं भागं 
सर्वप्रथमम्‌ अथर्वा, अन्नेज्वालाविशेष एव रचयति अन्तःसाधनैः । 


अथवा, सङ्कूल्पस्याभीप्साया वा ईदुग्ज्वालया प्रदीप्तो यः कोऽपि ऋषिः 
'अथवं'पदाभिधेयो भवितुमर्हति । तथात्वे चायं शब्दः तादृशगुण(शक्ति)विशिष्ट- 
ऋषिमात्रस्य वाचकः। स चाथर्वा दिव्यपथयाद्रायाः प्रतिनिधिऋंषिरिति बोध्यम्‌ । 
उशना काव्यश्च तस्या द्॒मुखस्पृहायाः प्रतिनिधिऋषि al ऋषेः साक्षात्कारमयज्ञाना- 
ज्जायते | अथर्वा द्रष्ट्सङ्कुह्पप्रतिनिधीनामङ्भिरसां बलेन साह्येन च दिव्ययाव्राया 
ant निर्माति। तेन च प्रकाशाधिपः सत्यसुर्यः प्रादुर्भवति। इन्द्रियाभ्ितनिम्तमनसः 
शक्तिभिः पणिभिरपहृता अवचेतनागुहामवरुद्धाश्चास्माकं चिद्रश्सिगावो मुक्ता भवन्ति, 
येन सूर्यः पुनरपि देवीप्यतेऽस्मच्चिदाकाशे दिव्यविधानस्य यम्‌(सर्वनियामक)शक्तेश्च 
संरक्षकतया। ततः कवेः (प्रष्टुः) पुत्र उशना ऋषिरस्माकं धियः, प्रकाशधेन्‌ः 
सत्यपथे ऊर्ध्वमुखं प्रचालयन्‌ aged दिव्यानन्दं घ्रापयति । इत्यञ्च सत्यविधानात्‌ 
तदप्रृतत्वमुत्पद्यते यद्‌ आर्यस्यात्मा यज्ञेनाभीप्सति । 


व्याकरणम्‌ 


५ ddl तनु विस्तारे इत्यस्माल्लङ्थं लटि ‘age छन्दसि’ इति विकरणस्य लुक्‌ 1 
'अनुदात्तोपदेश०' इत्यादिनाऽनुनासिकलोपः । 


११ अजनि । जनी प्रादुर्भावे इत्यतः कतंरि लुझप्रथमपुरुषकवचने “दीप-जन-बुध०” 
(३.१.६१) इति च्लेश्चिण्‌ पाक्षिकः । 


१४ आजत्‌ | अज गतिक्षे पणयो रित्यस्माललङ्प्रथमपुरुषेकवचनम्‌ | आडागमः । 
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Adaa भ्रोचथ्य: । प्रग्निः। जगती । 


al __९ | 1 सुक्र॑तो 
अग्ने जुषस्व॒ प्रतिं इयं तद्‌ वचो मन्द्र स्वघांव ऋतजात सुक्रेतो | 
Ay ७ | A A v | [| 6 
यो Brat: प्रत्यङ्ङसिं दशतो wa: dest पितुमाँ इव क्षय; ॥ 
l ? 2 १ ७७.७ 
'अग्नें । 'जुषस्व॑ । afer । 'हर्य । “तत्‌ । 'बर्चः । मन्त्र Perala: । 
*ऋत॑-जात । “सुक्र॑तो इति सु-क्रतो | 
~ al 
णयः । “eat: | Pragi “असिं । “दर्शतः | “wa: Yaa- 
ष्टौ | “aaa । “क्षय; ॥ te 
(0 Fire, / “accept | “that | “word / with pleasure, | 
Sturn towards it/ and ‘rejoice, । "O giver of delight, / 
‘master of self-law,] फण्या in the Truth, | [will 
effective, / thou “who / “art / everywhere! "in front, / 
“worth a vision/ and “rapturous / “when visioned, / 
“Slike | Ya dwelling place | १०] of wine.] 


[ Hymns to the Mystic Fire, foreword, line 393. ] 


है आनन्दप्रद, / *स्वघारणसामर्थ्येन स्वप्रकृतेविधानेन वा सम्पन्न, / 
भ्सत्यात्‌ समुद्भूत, / उत्तमसङ्कल्प(भज्ञा)शालिन्‌ A ! मयस्त्वम्‌ / 
*सर्वेतः-- सर्वस्यापि जगतः-- / ग्ग्प्रत्यगात्मा, / “दर्शनीयः, / Meech 
सति / च “रमयिता, / २ग्रानन्दमघुपरिपूणं / “वासस्थानम्‌ | इव | 
च Mate, / स तथाभूतस्त्वम्‌ रस्माकं तत्‌ प्रसिद्धं / हुदा तष्टं "वच: / 
रीत्या सेवस्व, | *५एतदभिमुखी भुय पुनः पुनः कामयस्व झास्वादस्व चैतद्‌ । 


भावार्थः 


अस्मिनमन्त्रेऽनेः स्वरूपं कर्म च निरूपितम्‌ विशदतया, प्राथितश्चासौ 
अस्मद्‌ हृदयोद्भूतवचसां स्वीक रणसेवनसमास्वादनार्थम्‌ । 


स हि सत्पात्समुत्पन्नः, स्वयेस्थितः, श्रेष्ठसडूल्पपरिपु्णप्रज्ञानशाली, सर्वस्यापि 
चराचरस्य जगतः प्रत्यगात्मा, 'अग्नियंथेको भुवनं प्रविष्टो रूपं रूपं प्रतिरूपो 
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बभूव' (कठोप० २.२.९); सर्वेषां दर्शनीय:,---सर्वेषामपि स्पृहणीयं तद्दर्शनम्‌, 
सति च सम्यग्दर्शने स रमणीयो रमयत्यानन्दयति सर्वान्‌ आनन्दोन्मादकत्वात्‌ , 
रण्वः, मन्द्रः । अथ च स आनन्दमधुपरिप्लुतधामेव सर्वेः गन्तव्यः, अध्येषणीयः 
समाश्चयणीयश्च। यद्वा, स 'संदृष्टो पितुमान्‌-इव क्षयः रण्वः', अर्थात्‌ समुप- 
पलब्धे साक्षात्कारेऽसो सोमरसम्प्लुत-स्वर्धामवद्‌ सुतरामानन्दोन्मादन: । 


श्रीअरविन्वमतेन ‘faq: इत्यस्यार्थो मधु इति, तच्चानन्दस्य सङ्कृतकम्‌ | 
पितुः पेयविशेष(मधु)वाचीति सम्यगुपपादितमस्माभिः १. ६८. ५१; ६९. २६; 
७०. ५१%; १२७.८१; १४०.३१९ इत्येषां मन्त्राणां विवृतो । 


ईदृशोऽसावरिनिरावाहितोऽस्यामृचि स्वस्तोतरि स्वकीयगुणवितरणेनानुप्रहविधा- 
नार्थम्‌ । 


व्याकरणम्‌ 


४ हुये । हर्यतिः कान्तिकमंसु पठितो frat (२. ६), प्रेप्साकमेति निरक्तम्‌ 
(७. ४. १७) । हयं गतिकान्त्योः भौवादिकः । तस्माल्लोण्मध्यमपुरुषंक- 
वचनम्‌ | 


१३ अत्यङ्‌ । प्रत्यञ्चति प्रतिशरीर megad प्रतीत्युपपदपूर्वाद्‌ अञ्चतेः 
क्विन्‌ । 


विशेषविवरणम्‌ 


१८ पितुमान्‌-ईव । पितुरित्यस्ननाम पातेर्दा पिबतेर्वा प्यायतेर्वा (Fao ९.३.२४) । 
तद्वान्‌ । श्रीअरविन्दकृताथंदृष्ट्या तु पिबतेः तुप्रत्ययः, बाहुलकाद्‌ आकारस्ये- 
कारः । पितुः पेयविश्ञेषो मधु । 


भ्ररिनिमन्त्रमाला-38 
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दीर्घतमा श्रोचथ्य: । विशवे देवा: । त्रिष्ट्प्‌ । 


ऋचो अक्षरें परमे व्योमन्‌ यस्मिन्‌ देवा अधि विइवें निषेदुः | 
यस्तन्न वेद किम्रचा करिष्यति य इत्‌ तद्‌ विदुस्त इमे समासते ॥ 
१-१६४:२६ 
` al 
ऋचः | अक्षर | परमे । 'बि-ओमन्‌ । “यस्मिन्‌ । “देवाः । 'अघि । 
"eet । 'नि-सेदुः | 
ग्प्य; | “तत्‌ । “न | “वेद । “किम्‌ । “ऋचा । “करिष्यति । “ये । 
Ha | भतत्‌ | a: । शते | शम | श्भुम्‌ | “आसते ॥ 
The Riks, the Mantras of the Veda, / Sexist / 
Sin a supreme / ‘ether / *imperishable and immutable / 
बज which / ®all/ ‘the gods / are seated; / one 
‘who / “knows | *not / “That / “what | “shail he do | 


. with the Rik ? [SIndeed, / those "who | *know | that, 
2142 is they who | jive in the same abode with that.] 


[ Hymns to the Mystic Fire, Foreword, lines 211-214. ] 


ऋचः / सन्ति तस्मिन्‌ अविनहवरे, निविकारे/ “परमाकाशे / afer / 
"aasi / "देवा: / *भ्रवस्थिताः, अधिश्रिता:। Va: / 'तद्‌ झाकाशं / 
“न / बेद / स “ऋचा / “कि / “करिष्यति ? गये / Paq | Mag / 
“जानन्ति / “त एव / इमे / तस्मिन्‌ समासीना भवन्ति । 


भाषार्थः 


- ऋचः-_वेदभन्त्रा:-तस्मिन्नेव नित्ये, निर्विकारे, अविनश्वरेऽपरिवर्तनीये 
परभब्पोमनि विदन्ते यत्‌ सर्वेऽपि देवा आश्रयन्ति, यस्मिन्‌ लब्धाअयाशच ते 
तिष्ठन्ति । तत्‌ परमं व्योमैव देवानामिव ऋचामप्युद्गम आधारश्च । तस्मात्‌ परब्रह्मण 
उद्भूतत्वादेव ऋचः शब्दब्रह्मेत्यूच्यन्ते, ब्रह्मदद्ब्यापिका ब्रह्मरूपाशच ताः 'याबद्‌ 
ब्रह्म विष्टिते तावदी वाक (ऐ० ato १.३.८) | वेदमन्त्राश्चेतनाया उच्चतरगुप्त- 
स्तरेभ्यः प्रेरिताः, वेदिकाः शब्दा विचाराश्च वाचः उच्चतरस्तरत्रयेण 'परा', 
“पश्यन्ती, “मध्यमा' इतिनामकेन सम्बद्धाः । अतो यो जन ऋचामुदृगमं तद्‌ ब्रह्म न 
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वेद, किं तस्य प्रयोजनमृग्मिः--स ताभ्यः कं लाभं भ्राप्स्यति, न हि विदितं 
तेन तासां प्रतिपाद्यं ब्रह्म । ये पुनः aq ब्रह्म विदुस्त एवेमे तस्मिन्‌ समा- 
सीना भवन्ति, तेन सायुज्यमवाप्य तस्मिन्नेव निवसन्ति सालोक्यमुक्ताविवेति 
तात्परयम्‌ | 


व्याकरणम्‌ 


२ अक्षरें। न क्षरतीत्यक्षरं तस्मिन्‌ । क्षर संचलने इत्यस्मात्‌ wife पचाद्यच्‌ 
(mro ३.१.१३४) । तदन्तस्य नना तत्पुरुषः । स्वरव्यत्ययेन मध्योदात्तता । 
यहा, अश्नुते व्याप्नोतीत्यक्षरम्‌ । अश्नोतेः सरः प्रत्ययः (उणा० ३.७०) 1 
प्रत्ययस्वरेण मध्योदात्तत्वम्‌ (To ३. १. ३) । अथवा नास्ति क्षरः क्षररणं 
यस्य तस्मिन्निति बहुव्रीहो 'नजो जर०' (पा० ६. २. ११६) इत्यत्रोपसंख्यानेन 
अभोष्टस्वरसिद्धिद्रेष्टव्या | 


४ वि-ओमन्‌ । सुपां सुलुगित्यादिना सप्तम्येकवचनस्य जुक्‌ । 


टिप्पणी 
७ अधि । अधीति प्रादिगणीयो निपातोऽत्र सप्तम्यर्थोपबृंहण: कर्मप्रवचनीयः । 
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दीघंतमा भ्रोचथ्य: | वाक्‌ । त्रिष्टुप्‌ | 


al । | 

च॒त्वारि वाकू परिमिता पदानि तानि eaten ये मनीपिर्ण; । 
AN l | A 
गुहा त्रीणि निहिता नेङ्गयन्ति तुरीयं वाचो मनुष्या वदन्ति ॥ 
१ . ? ६ ४ ॥ v y 

३ 2 ३ रि “az नि 5, निं ORs । ब्राह्मणाः 
चत्वारि । वाक्‌ । परि-मिता । पदानि । तानि । 'विदुः । ब्राह्मणा: । 
व्य | 'मनीषिर्णः | | 
get । “त्रीणि । “नि-हिंता। “न । “इङ्गयन्ति । “तुरीयम्‌ | “वाच: | 
"मनुष्याः | “वदन्ति ॥ 
‘Four / ‘planes / of speech / [Shave been fixed. Those 
"who | are ‘thinkers, / ‘knowers of Brahman, | ‘are aware / 
of *them.] “Three of them, / “hidden | in the secrecy, | 
[do "not / “move, / nor are manifest.) “The fourth | 
[plane of speech / “men | express.] 
[ Hymns to the Mystic Fire, Foreword, lines 215-219. ] 
खाचः / “पदानि (स्थानानि स्तरा वा) / 'वत्वारि | *नियतानि । 
“ये | मननशीलाः, / 'श्रह्मविदः / ते शतानि / जानन्ति। तेषु त्रीणि / 
"गुहायां / *निहितानि सन्ति / न | qed प्रकाशन्ते वा । Sara: | 
Baga पदं / “मनुष्या: | व्यञ्जयन्ति । 


भावार्थ: 


ma qi पदेषु my वा विभक्ता। कानि खलु तानि चत्वारि 
पदानीत्यत्र विवदन्ते तत्तत्सम्प्रदायवादिनः । अत एवोक्तं यास्केन ऋचोऽस्या 
विषये-'अथेषा वाचः प्रवल्हितेव', अर्थात्‌ प्रवल्हिका प्रहेलिका वैषा ऋक्‌ । किन्तु 
अस्या द्वितोयतृतीयचतुर्थचरणोपन्स्तविचारंविशदमेवंतद्‌ यदत्र सूलतस्तत्त्वतश्च 
वाचश्चत्वारि रूपाणि निदिष्टानि स्थूल-सुक्ष्म-सुक्ष्मतर-सुक््मतमानि, ‘dart’, 
'मध्यमा', “पश्यन्ती, 'परा' इतिनामकानि । एषु अन्तिमानि त्रीणि गुहायां निहितानि, 
गुढगभीराणि, दु्गेमाणि, मनस्विनां ब्रह्मविदां योगिनामेव गम्यानि । तेषामिङ्कितमपि 
न प्राप्यते सामान्यजनेः । तत्र मध्यमा तावत्‌ प्राणमयो प्रेरणामयी च वाक्‌ 
अन्तरिक्षलोकस्य । सा पश्यन्तीवैखर्योः मध्यगतेति हेतोमंध्यमेत्युच्यते । पश्यन्ती 
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च स्वयंप्रकाशमाना, ज्ञानस्वरूपा, शब्दाथंविभागशून्या, ज्ञातृज्ेयमेदरहिता, faen- 
दृष्टिमयी अतिमानसलोकस्य वाक्‌ । परा च ब्रह्मवाक्‌ नित्या, चिन्मात्रस्वरूपा 
रहस्यात्मिका च- “स्वरूप-ज्योतिरेवान्तः परा वागनपायिनी'। इयमेव ब्दः 
ब्रह्मात्मनाऽभिव्यज्यते इति सङ्केतितम्‌ "ऋचो अक्षरें परमे व्योमन्‌? इति ऋचा 
(१. १६४. ३९) । वेदस्य शब्दा विचाराश्च वाचोऽनेनंव स्तरत्रयेण सम्बद्धाः | 
चतुर्थशचास्ति मानवीयः स्तरो यस्मात्‌ मानुषाणां साधारणवाक्‌ समुद्भवति taifa- 
धाना । तथा चाह नागेशभट्टो 'वेयाकरणसिद्वान्तमञ्जूषा'याम्‌-'परा वाक्‌ मुलचकस्था 
पश्यन्तो नाभिसंस्थिता । हुदिस्था मध्यमा ज्ञेया वैखरी कण्ठदेशया ॥।' 


चतसृष्वासु fra: किञ्चिद्‌ व्याख्याताः। चतुर्थी च मानुषो वाक्‌ 
वेखरीत्युच्यते--विशिष्टायां खरायां खरावस्थायां स्पष्टरूपायां भवतीति, यद्वा 
विखरेषु कण्ठताल्वादिषु स्थानेषु भवतीत्यतो वेखरीत्याख्यायते । वर्णानामुच्चारणमस्यां 
वेखर्यामवस्थायामेव साध्यं नान्यत्रेति ऋचोऽस्तिमपादेन सुचितम्‌ | 


व्याकरणम्‌ 
२ वाक्‌ । ‘ara’ इति प्रातिपदिकात्‌ परस्याः षष्ठ्याः “सुपां game’ इति लुक्‌ । 
३, १२ परिं-मिता, निःहिता इत्यत्र प्रथमाबहुवचनस्य आकारः । 


१४ इङ्गयन्ति। इगि गतो इत्यस्माद भोौवादिकात्‌ स्वार्थ णिजन्तात्‌ लटप्रथम- 
पुरुषबहुवचनम्‌ । 
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दीघंतमा ग्रोचथ्यः। सुर्य: । त्रिष्टप्‌ | 
ard मित्रं वरुणमग्निमाहुरथो दिव्यः स सुपर्णो गरुत्मान्‌ । 
एकं सद्‌ AT बहुधा वंदन्त्यग्नि यस मांतरिश्वानमाहुः ॥ 
१ ८ १ ६ ४.४ ६ 
~ D > al 
'इन्द्रमू | 'मित्रम्‌ । 'र्रणम्‌ । ` आग्निस्‌ । “आहुः । "अथो इति । 
'ढिब्यः | सः । *सु-पर्णः | “गरुत्मान्‌ । . 
"एकम्‌ | “सत्‌ । “विप्राः | “बहुधा । “दान्ति | “अग्निम्‌ | “यमम्‌ | 
श्मातरिश्‍वानम्‌ । आहुः ॥ 
‘Indra, / ‘Mitra, | ‘Varuna, | “Agni | [So they "speak of 
It; / ‘and / था. / is the celestial | PGaruda, | beautiful 
of wings.] “The Existent / is “One, / but the Sages / 
express / It Variously ; / they call / It “Agni, / “Yama, / 
18Matariswan. 


[Cent. Vol. 10, P. 29-30, 53 ; Hymns to the Mystic Fire, 
Foreword, line 733.] - 


तद्‌ एकं सत्‌ , सत्स्वरूपमेकं ब्रह्मैव विप्रा इन्द्र, | “मित्र, Saez, / 
शनि / “वदन्ति । “aft च / शस एव | "दिव्यः, / *सुन्दरपक्षः, | Vag- 
दविहगः, यद्वा सम्यक्‌ पालयिता, सवंत्र YRT महान्‌ ग्रात्मा । तद्‌ “एक | 
सदेव / ज्ञानिनः / बहुभिः प्रकारेर्नामभिर्वा / "'कीतंयन्ति, / Vata, | 
“यमम्‌ , | मातरिश्वानं | >कथयन्ति । 


भावार्थः 


विश्वस्य मूलभूता, चरमा परमा च सत्ता एकेव--एक सत्‌ । अग्नोन्द्रमित्रा- 
वरुणा यममातरिश्वादयश्च देवा एकस्येव विश्‍वव्यापकस्य सतो विभिन्ननामा- 
न्यभिव्यक्तयश्च। स एकः सत्स्वरूपः परमात्मा च सुलतस्तत्त्वतश्च दिष्यः, दिवि 
भवः, विश्वातीतः। तमेकमेव सन्तं ज्ञानप्रकाशपरिपूर्णा विप्रा इन्द्राग्निभित्रावरुणादि- 
विभिन्नर्पेरवण॑यन्ति प्रकटयन्ति च। अथ च चस्तुतोऽसो दिवि विद्यमानो दिवि भुवि 
qada परिपूर्ण:, सवेषां सम्यक्‌ प्रतिपालको महान्‌ परमात्मा । तथा चाह यास्को 
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भन्त्रमेतं व्याचक्षाण:--/इसमेवास्नि महान्तमात्मानं e वदन्ति ... दिव्यं च 
गरुत्मन्तम्‌' (निरु० ७. १८) । अपि nst सोवणंपक्षो दिव्यो गरत्मदाख्यो 
बिहगराजः । गरत्मांस्तावत्‌ अतितभामुर्ध्वविचरणशक्तेस्तीव्रतमगतेश्च प्रतीकम्‌-- 


‘All-seeing eagle-peaks of silent Power’—Sri Aurobindo, 
Savitri, p. 54. 


‘High and far-reaching like the flight of an eagle’— 
Sri Aurobindo, The Mother, p. 56. 


परमव्योमविहारि-हिरण्मयविज्ञानशक्तिरूपो गरत्मानसौ महानात्मा परमो 
: l 


ईदृशं तमेकत्वेन विद्यमानं सर्वव्यापकं देवाधिदेवम्‌ अग्नीद्वादिविभिन्ननाम- 
रूप-श क्ति-व्यक्तित्वश्ञालिनानाविध देवात्मना वर्णयन्ति तत्साक्षात्कारकृतस्तद्विदः । 


व्याकरणम्‌ 


५, १९ आहु: । बन्‌ व्यक्तायां वाचि इत्यस्मात्परस्मंपदलट्प्रथमपुरुषबहुचचनस्य 
झेरुस्‌ धातोराहादेशश्च (Ao ३.४.५४) । 


विशेषविवरणम्‌ 


६ अथो-इति। पदमिदम्‌ अथ, उ इति निपातद्वययोगोत्पन्नं बोध्यम्‌ । ‘atte’ 
(Wo १. १. १५) इत्यनेन प्रगृह्यसंज्ञकत्वाच्चंतत्‌ पदपाठे सेतिकारं 
पठ्यते । 

९ सु-पण: g शोभने सौवर्णत्वात्‌ सुन्दरे पणं यस्य सः। गरत्मान्‌ हेमपक्षत्वात्‌ 
सुपणंः (सुन्दरपक्षः) इत्युच्यते । 


यद्वा, सु शोभनं पणं पालनं पूरणं वा यस्य स: । प॒पालनपुरणयोरित्यस्माद्‌ 
'धा-प॒-वस्यज्यतिभ्यो नः' इत्युणादिसुत्रेण 'न्रत्यये गुणे च कृते 'पर्णम्‌' इति शब्दो 
निष्पद्यते पालनपुरणार्थः। तस्य च “सु! इत्यव्ययेन बहुव्रीहिः । 


१० गरुत्मान्‌ । गर्तो पक्षो स्तोऽस्येति गरुत्मान्‌ । यवादिषु पाठात्‌ झयः' इतिं 
प्राप्तस्य वत्वस्याभावः । अथवा गरुत्मान्‌ गरणवान्‌ गार्वात्मा महात्मेति वा 
(निरु० ७. १८) । गुरुश्चासावात्मा चेति विग्रहे “गुरु पदस्थगोरुकारस्यं 
आत्मनश्चाऽऽकारस्य लोपश्छान्दसः । क 
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दोघंतमा श्रौचथ्यः | सूर्य: । त्रिष्टुपू । 
कृष्णं नियानं हर॑यः सुपर्णा अपो वर्सांना दिव॒मुत्प॑तन्ति | 
त daaa त्सदनादुतस्यादिद्‌ घृतेन॑ पृथिवी yaa ॥ 
१,१६४.४७ 
म्कृष्णम्‌ | नि-यानंम्‌ । हर॑यः । gai: । "अपः । alat: | 
'दिवम्‌ | °उत्‌ | "पतन्ति । 
“ते । "आ | “अववत्रन्‌ | सर्दनादू | “ऋतस्य | “आत्‌ । “इत्‌ | 
ते न | “प॒थिवी | uà | “sql ॥ 


[By the idark / ‘path / २06 Rays, / like ‘birds beautiful 
of wings, / ‘clothed / in the form of Streams, / go up | 
"towards Heaven. They / J return / from] the world 
or home| “of Truth. [Thereafter / the Earth | 
1०20६ flooded / ‘with Light.] 


[ Hymns to the Mystic Fire, Foreword, lines 690-691. ] 


“सुवर्णपक्षवहगोपमाः / २र्‌इमयः / “जलधाराणां / रूपं *घारयन्तः | 
“-कुष्णपथेन / 'द्युलोकं प्रति / “*उद्गच्छन्ति । "ते / पुनः “aaea / 
२लोकाद्‌ गृहाद्वा / 7/"प्रत्यावत्तेन्ते । aerate / !थ्पूथिवी 
“शुञ्जतेजसा / ““संसिच्यते | व्यापकतया । 


भावार्थ: 


चेतनाया आरोहणाऽवरोहणयोर्गतिरस्मिन्मन्त्रे निर्दिष्टा । अस्मदन्तःस्थितः 

हिरण्यञ्योतिषो रश्मयो चेतन्यधाराणां रूपं धारयन्तोऽज्ञानघडितमार्गेणंव (कृष्ण 

पथेन, कृष्ण नियानम्‌) द्युलोकं प्रति ऊर्ध्वं गच्छन्ति, सत्यस्य सदनं--'स्वं दमम! 

च प्राप्नुवन्ति। स्वकोयऋतचिद्धाम्नो ज्योतिरश्वर्येण परिप्लाबिताश्च ते यदा- 

ऽस्माकं प्रथिवीम्‌ , अन्नमयचेतनां, प्रत्यावर्तन्ते तदास्माकं सनो दिव्यज्योतिषो 

z निर्मलप्रभाभिरभिसमृद्धं भवति, समस्ताऽपि नो भौतिकसत्ता निर्मलमनसः प्रकाशन 
परिप्लाव्यते। 
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अत्र कृष्ण नियानस” इति पदे अज्ञानाज्ज्ञानं प्रति अन्तरात्मनो यात्रा. 
सूचयतः । आवौ अस्माकं सत्ता अज्ञानस्य ATI, अज्ञानान्तरालं निभिन्दत्येव ज्ञानं 
प्रति अग्नेसरीभवति । सति चोध्वंज्योतिषोऽवतरणेऽस्माकं मनोमयसत्ता ज्ञानालोकेन 
परिपूर्यते क्रमश: | 


व्याकरणम्‌ 


२ निऱयार्नम्‌ । निम्नयानं, निम्नपथः । निपुर्वाद्‌ यातेः करणे ल्युट्‌ । 
३ हर॑यः। हरन्त्युदकमिति हरयो रश्मयः। 


PNG -œe a ST -e EEE E 


१२ अववृत्रन्‌ । वृतु वतंने इत्यस्माद्‌ वर्तमाने लुङ्‌ । दुद्भ्यो लुडीति परस्मेपदे, ` 4 
प्रथमपुरुषबहुवचने च्लेश्चङ्‌ रुडागमश्च छान्दसः । = 


२० उद्यते। उन्दी क्लेदने इत्यतः कर्मणि लट्प्रथमपुरुषेकवचने यक्‌ । 
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गृत्समदः (mfg: शोनहोत्रः पइचाद्‌) भार्गवः शौनकः । 
अग्नि: । जगतो | 


एवा at अग्ने असृतेष पूर्व्य घीष्पीपाय वृहदूदियेषु मानुषा । 
दुहाना Saag कारवे त्मना शतिनं पुरुरूपमिषणि ॥ 
२. २. & 
"एव | “न; | अग्ने । “अमृतेषु | पुर्व । “धी: । पीपाय॒ । JET- 
fag | ardan | 
“gala । "Ag: | "वजने | “कारें । “मनां । *शतिनम्‌ | “'पुरु- 
रूप॑म्‌ । 'इषर्णि ॥ 


"O pristine / Fire, / even thus / “the Thought / 
‘has nourished / ‘our / ‘human things / ‘in the Immortals, / 
‘in the Great Heavens. The Thought is our 2"4ynilch- 
cow,/ “of herself / she milks "for the doer of works / 
Min his battles / and / ™in his speed to the journey / 
the many forms / and the hundreds of the Treasure. 


[Cent. Vol. 11, P. 87; also H.M.F., Foreword, lines 
422-424.] 


हिप्राक्तन / अग्ने ! एवम्‌, अनेन प्रकारेण / (विचारः | “अस्माक / 
'मानवीयवस्तूनि / देवेषु, | 'बृहद्दयलोकेषु / 'गाप्यायितवान्‌, पोषितवान्‌ । 
विचारः ग्रस्माकं Masi / “गौः, / सा “कर्मकारिणे / तस्य gag / 
“ यात्रावेगे / च eraga / “'शतसहस्नविधमेश्वयंञ्च / दुरघे «वयमेव | 


भावार्थ: 


हे पुर्वेऋषिभिरीडित सनातनाग्ने ! दिव्या घी: (दिव्यविचार:) अस्माक 
मानवीयवस्तुनि देवान्‌ बृहद्दयुलोकान्‌ वा प्रापय्य दिव्योकृतवती । साऽस्मभ्यं प्रकाश- 
इग्धस्य दात्री सुदुघा धेनुः । यो यजमानो देवेभ्यो Ate वा कर्म करोति 


तस्य बाह्यान्तरसङ्प्रामेषु , तदीययज्ञयात्राप्रगतो च साऽसङ्ख्य विध मैश्वर्यं . 
बितरति- शक्तेरश्वान्‌ प्रकाशस्य धेनूश्च, अनुचरत्वेन साक्षाद्‌ 'बल'स्य fang- 
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भूतान्‌ वोरांश्च, यजमानप्राथितमन्यद्वैभवञ्च । नेतत्किमापे भौतिकमेश्वर्यमिति 
स्पष्टमेव, एतत्खलु तदेश्वर्य यद्‌ विचारेण, भन्त्रेभिव्यक्तेन विचारेण प्रदातुं शक्यम्‌ । 
्रस्तुतमन्त्रे दिव्योकरणस्य प्रक्रिया, महतां प्रकाशमयेश्वर्याणां--यज्ञस्यान्तः क्रियया 
देवेभ्यः घ्राप्याणां निधीनाम्‌-अवतारणस्य विधिश्च स्तिती | 


व्याकरणभ्‌ 


७ पीपाय । प्यायतेलिद छान्दसः । 'लिड्यङोश्च' इति पी-भावः । 


९ सानुंषा। मानुषशब्दाद्‌ द्वितीयाया आकार: । 


१३ कारवें। करोतीति कारः कर्मकृत्‌ । कृ-वा-पा-जि-मीत्यादिना .उण्‌ । णित्त्वाद्‌ 
वृद्धिः । 

१७ इषणिं । कण्ड्वादेराकृतिगणत्वाद्‌ इषण गतो वेगे चेति धातुस्तत्र व्रष्टव्यः | 
तस्माद्‌ भावे aqi तत “इषण्‌' इति प्रातिपदिकात्‌ सप्तम्येकवचनम्‌ । 
यद्वा इषणूधातोः “इक्‌ कृष्यादिभ्यः' इति वातिकेन (To ३.३.१०८) इक्‌ 
प्रत्ययः । तत 'इषणि'शब्दात्‌ सप्तमीलक्‌ । अथवा इष्यतेगेत्यथेकाद्‌ 
आणादिकः कनिन्‌ बाहुलकात्‌ (उणा० १.१५४) | 
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गृत्समद! (प्राक्षिरसः शोनहोत्रः पइचाद्‌ ) भागव: शोनकः। 
अग्नि; | जगती । 


व॒यम॑ग्ने अवेता वा सुवीर्य ब्रह्मणा वा चितयेमा जनाँ अर्ति । 

अस्माकै दयुम्नमधि पञ्च॑ कृष्टिपूच्चा स्व १र्ण झुंशुचीत दुष्टरम्‌ ॥ 
२.२.१० 

"वयम्‌ | अग्ने । अर्वेता | “वा । “gata । aeon । 'वा। 

'चितयेम | "जनान्‌ | “अति । 

"अस्माकम्‌ | “चुम्नम्‌ | “अरिं । “पञ्च | "कृष्टिई । “उच्चा | 

"ea: | "न | "डुञ्जुचीत | “दुस्तर॑म्‌ !| 


20 Fire, / let / ™us | conquer | “a hero-strength | ‘by the 
War-Horse, | “or / "let / tus | awake (००७०११०१2७ l 
beyond | men / ‘by the Word; | (or १"७६॥८/ Jin our- 
selves | "a strength of heroes / beyond | "men’s scope / 
*by the power of the War-Horse | 270 | “by the Word ; / ) 
let “our / “ight / "shine out / “in | "the Five / 
“Nations | high | and inviolable / “like | “the World 
of the Sun. 


[ Cent. Vol. 11, p. 87; also Hymns to the Mystic Fire, 
Foreword, lines 519, 549-550. ] 


है अग्ने ! थ्युद्धादवेन | गवयं / 'वीरशक्ति | जयेम, | ° (दिव्य ) -शब्देन / 
wa] जनान्‌ अति अतिक्रम्य यथा स्यात्तथा / “चितयेम | अर्थात्‌ 
"श्मानवातीतं / ज्ञानं प्रति seat: स्याम ; | [यद्वा, भयु द्धाश्वस्य बलेन / 
* ( दिव्य) शब्देन / “च / "जनान्‌ अति भ्रतिक्रम्य यथा स्यात्तथा l 
'वीरत्वम्‌ (वीरशक्तिम्‌) / म्प्राटमनि / *जागरयेम; / ] अस्माक / 
तेज: / मर 4पष्पञ्चप्रदेशेव Hegia | "'समुच्चम्‌ | 


“ग्रविलङ्ष्यं | च *देदीप्यताम्‌ । 
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भावार्थः 


अर्वा ( अश्वः ) जीवनशक्तेः, जीवनस्य चंतन्पस्य : च क्रियाशीलशक्तेः 
प्रतीकमिति विवृतचरम्‌। तेन अश्वेन वयं gate, श्रेष्ठपरिपूर्णवीरत्वे जयेम, 
दिव्येनान्तःप्रेरितशब्देन च वयं मानवस्य वाङमनसागोचरं ज्ञानं प्रति जागरिताः 
स्यामेति प्राथितोऽस्मिन्‌ मन्त्रेगिनिदेवः । यद्वा, अश्वेन शब्देन च वयं मानवातीतम्‌ 
अध्यात्मवीयं, दिव्य-योद्धुर्बलमात्मनि जागरयेम । ततश्चास्माकं तेज: सूर्यवत्‌ 
समुच्चमखण्डञ्च प्रकाशतामतितरां पञ्चक्ृष्टिषु, पञ्चजनेषु, अर्ध्वारोह्यात्मन: पञ्चसु 
जन्मस्थानेषु लोकेषु वा, दिवि भुवि च, अन्तरिक्षे च, स्वलोके मयोलोके च । 
अन्तरिक्षस्य द्यावापृथिव्योरन्तरालत्वेन तदन्तर्गतत्वात्‌ इमे पञ्चलोकाः पृथिवी, 
द्यौः, स्वः, महः (सत्यं वा), जनः (मयो वा) इत्येवमपि परिगण्यन्ते । 


व्याकरणम्‌ 


st 


चितयेम । चित संचेतने इत्यस्माच्चौरादिकाद्‌ विधिलिड । परस्मेपदं गुणा- 
भावइच छान्दसे | यहा “अनित्यमागमशासनम्‌' इति वचनात्‌ लघूपधगुणा- 
भाव: । दीघं: सांहितिकः । 


१९ शुशुचीत । दीप्त्यर्थात्‌ शुचेर्यङ्लुगन्ताद्‌ विधिलिङ्‌ । व्यत्ययेनात्मनेपदम्‌ । 


विशेषविवरणम्‌ 


१० आतिं। अतीति निपातोऽत्र कमंप्रवचनोयः, जनान्‌ अति अतिक्रम्य यथा स्यात्तथा 
चितयेम इत्येवमन्वीयमानत्वात्‌ , मानवातोतं ज्ञानं प्रति प्रबुद्धाः स्यामेति 
सन्त्रार्थस्वारस्याच्च । 


१३ अधि । | अधीति निपातोऽत्र 'पञ्च कृष्टिबु अधि' इत्येवमन्वीयमानत्वात्‌ सप्त- 
स्यर्थानुवादक: क्मंप्रवचनीयः । 
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गृत्समद: (mw: शोनहोत्रः पश्चाद्‌) भार्गवः शोनकः | 
afta: | जगती | 

ये स्तोतृभ्यो गोअंग्रामस्वपेशसमगनें रातिर्मुपसजन्ति सूरय॑ः | 

अस्माञ्च aes प्र हि नेषि वस्य॒ आ बृहद्‌ वंदेम विदे सुवीराः ॥ 
२.२.१३ 

ये । स्तोतृ-म्यः | गो-अंग्राम्‌ । अख-पेशसम्‌ । 'अग्ने । 'रातिम्‌ । 

'उप-सुजन्ति । *सूरयः। | 

'अस्मान्‌ | “च । “तान्‌ । “च॒ । "प्र Rai नेषि | वस्यः | 

"आ । "बृहत्‌ | “वदेम । “विदथे । “सु-वीराः ॥ 


When “to those who hymn thee / the luminous Wise I 
"set free, / 50 Fire, / “the gift / in whose front the Ray- 
Cow walks / and ‘whose form is the Horse, / [indeed] 
thou 'leadest | भाड / on / "and | “leadest / “them | 
27700 a world of greater riches. “Strong with the strength 
of the Heroes, / may we voice | “the Vast / "णा the 
coming of the knowledge. 


[Cent. Vol. 11, 5. 88; also Hymns to the Mystic Fire, 
Foreword, lines 505-515. ] 


है met | म्ये / “ज्योतिमंयज्ञानिनः / तव afry: / *रदिमघेनुपुरो- 
गम्‌ / “ग्रश्वरूपम्‌ | उपायनं | *ददति, | ताँश्च | neater / त्वं 
Magri / "प्रति / प्रकर्षेण पुरो वा / afa / Maa 
* “अध्यात्मवीराणां शक्त्या शक्तिमन्तो वयं | “ज्ञानोदये / "gee ब्रह्म / . 
२उद्गायेम | 


भावार्थ: 


हे अग्ने! ये सामूहिकाःन्तयज्ञसाधका ज्ञानज्योतिष्मन्त : ऋषयः (सूरयः) 
तव स्तोतृभ्योऽन्तर्याजकेभ्यो ज्योतिमंयीं शक्तिमुपहरन्ति तान्‌ अस्माँश्च त्वं A- 
तरेश्वर्याणां लोक प्रति प्रकृष्ठरीत्या पुरो नयसि सर्वतोऽपि | 
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वयं सुवीराः स्याम, सङ्ग्रामनिरताऽध्यात्मवीराणां सुवीयेण सम्पन्नाः । 
अनुताऽज्ञानइृतभावानामाक्रमणस्य प्रतिरोधिका नेतिकमानसिकशक्तय एव सुवीराणां 
वीयंम्‌ । तेन समन्विता वयं ज्ञानाविर्भावे तव बृहत्‌ स्वरूपं स्तुवोमहि, परात्पराग्नेः 


ऋतसत्य्रृहन्मयरूपम्‌ उद्घोषयेमहि । 
व्याकरणम्‌ 


३ गो-भंग्राम्‌ । गावः अग्राः अग्रयामिन्यः यस्यास्तां तथाभूताम्‌ । गावोऽग्ने यस्यास्ता- _ 
मिति वा । ada विभाषा गोः' इति सूत्रेण प्रकृतिभावः 


४ अश्व-पेशसम्‌ । Ro १.३६.८"। पेश इति रूपनाम (निघ० ३.७) | अश्‍व एव 
पेशो यस्यास्तां तथोक्ताम्‌ (रातिम्‌) । 
विशेषविवरणम्‌ 


१७ आ। 'आ' इति निपातोऽत्र कमंप्रवचनीयः 'वस्यः आ=महत्तरैश्वर्यलोकं प्रति 
इत्येवं कमंपदेन अन्वितत्वात्‌ । 


RR RT IY  _ Corres 


312 अन्निमन्त्रमालो 


गृत्समदः (miga: शौनहोत्र: पइचाद्‌) भावः MAT: । 
नरादांस: । त्रिष्टुप्‌ । 


al 2, 
नराशंसः प्रति धार्मान्यञ्जन्‌ तिस्रो दिवः प्रति मह्या स्वचि; | 


| हव्यमुन्दन्‌ म्‌ (S | > 
FATT मनसा हव्यमु धन्‌ यज्ञस्य समनक्तु दवान्‌ ॥ 
| २.३.२ 
~ 5 a A 
'नराशंसः | प्रति । धामानि । “अञ्जन्‌ aes “दिः । अ्रतिं। 
महा | 'सु-अचिः । 
| डं । 
“gest । “मनसा । 'हव्यम्‌। “उन्दन्‌ । “मूर्घन्‌ “age | 
“सम्‌ | “अनक्तु । “देवान्‌ ॥ 
Fire “who voices the godhead, / ‘shines reavealing | 3110 
planes, /*each and each; | ‘high of ray / ‘he reveals, | - 
‘each and each, / “the triple | ‘heavens / *by his greatness. 
Let him flood / “the oblation / “with a mind / 
“that diffuses the light / and manifest | “the gods / 
Hon the head / “of the sacrifice. 


[Cent. Vol. 11, p. 88; also Foreword, lines 471-475. | 


"देवस्य उपस्तोता / अग्निः सर्वाणि भ्घामानि / 'प्रत्येकश: / “प्रकाशयन्‌ देदी- 
प्यते। "प्रचुररिममंहोच्चप्रभश्‍चासो / १₹वमहिम्न। / tafi / “asters / 
‘setae: / “प्रकाशयति । "००झालो कप्रसारिमनसा | स “हृविः / परि- 
प्लावयतु, / “यज्ञस्य / “मूर्धनि / च “देवान्‌ / २० “अभिब्यनक्तु । 


भावार्थः 


देवस्याह्वाता स्तोता च प्रोज्ञ्वलतेजा अग्निः स्वमहिम्ना सर्वार्नाप च॑तन्य- 
स्तरा, त्रीनपि द्लोकान्‌,-शुद्धमनसस्त्रीन्‌ ज्योतिमंयस्तरान्‌--प्रकाशयति प्रत्येकशः । 
घृतस्यन्दिना मनसा ged सिञ्चन्‌ स यज्ञशिरसि देवानभिव्पनक्तु इति प्राथितो- 
ऽसावस्मिन्‌ सन्त्रे । i 


किन्तु किमेतद्‌ घुतप्रुट (qaaa) मनः, कथञ्चैतद्द्वारा हव्य निषेकेण 
देवाभिव्यक्तिः सम्भवति ? 
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“घुत'पदमत्र साडूंतिकत्वात्‌ प्रकाशमभिधत्ते | प्रकाशपुणं मनोऽस्माकं कर्म- 
हविरनर्मलोकरोति, एवञ्च देवानाविर्भावयति । ज्ञानदीप्तस्य प्रकाशितस्य वा मनसो 
नेसंल्यदायिनी प्रचेष्टा एव त्रीन्‌ द्युलोकान्‌ देवाश्चाभिव्यनक्ति । 


व्याकरणम्‌ 
नराशंस॑ः । नरं देवं नरान्‌ देवान्‌ वाऽऽशंसतीति । क्सण्यण्‌ । उपपदसमासः । 
४ अञ्जन्‌ | अञ्जू व्यक्तिञ्नक्षणकान्तिगतिषु इत्यस्माच्छतरि पुंसि प्रथमकवचनम्‌ । 
qo TIN । घृतं तेजः प्रुष्णाति प्रपुरयति इति घृतप्रुद्‌ तेन । घृतोपपदात्‌ प्रुष्‌ 
“स्नेहनस्वेदनपुरणेबु' इत्यस्मात्‌ क्विप्‌ | 
१३ अनक्तु | अञ्जू व्यक्तिम्रक्षणकान्तिगतिषु इत्यस्य लोट्प्रथमपुरुषकवचनम्‌ | 


-9 


गृत्समद: (श्रा द्भिरसः शोनहोत्रः परचाद्‌) ania: शौनक: | 
उषासानक्ता । त्रिष्टुप्‌ । 


* साध्वपांसि सनता न उक्षिते उपासानक्ता वय्थेव रण्बिते | 
तन्तु त॒तं संवयन्ती समीची यज्ञस्य पेश॑ः सुदुघे पयस्वती ॥ २,३.६ 
‘arg । 'अपाँसि । "सनत । “नः । "उक्षिते इति । “उषसानक्ता । 
"at-a । 'रप्बिते इतिं | 
तन्तुम्‌ । “तृतम्‌ | “संत्रयन्ती इति समू-व्यन्ती । “समीची इतिं aa 
ईची | “aged । “पेश; । “age इति सु-दुधे | “पयस्वती इतिं ॥ 
“Night and Dawn / the "eternal | sisters ™eare | "ike | %joy- S 
ful / “weaving women / "weaving / the [stretched] weft / 
of our “perfected / ‘works | “into the form / of a sacrifice. 
[Equal / sisters, milch cows | '*yieding abundance of : 
milk, | they ‘pour out / their milk “upon us] . she 
[Cent. Vol. 11, 9. 89; also Foreword, lines 436-438.] 


२प्रम्रूतदुग्घदात्र्यौ / “qafearat, / 'नित्ये / Baar / च स्वसारौ 
१उषासानक्ता / “स्मासु / पयो धवर्षन्त्यौ / भागच्छताम्‌ । के इव? 
Safad, 'वयनविदौ स्त्रियाविव । कि gaeat? विततं | श्तन्तुसमुहम्‌ / 
--श्रस्माक “*पूर्णत्वापन्न कमणां / तन्तुसमुहम्‌-*धयज्ञरूपेण | वयन्त्यौ | 


श्रितिमत्त्रमाला-40 
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भावाथ: 


अत्र वणिता निशा उषाश्च रहस्यात्मिके प्रतीकस्वरूपे चेति स्पष्टमेव । अनयोः 
साळूंतिकोष्थेश्च A भरने सुमतिम्‌'-"' (१.७३.७) इति मन्त्रस्य व्याख्यायां विवृतो 
द्रष्टव्यः । प्रत्यक्षतो भिन्नरूपे अपि इमे सनातनस्वसारो परस्परसङ्गते (समीचो) 
अस्माकं जीवनपटं वयतः, जीवनयज्ञञ्च वितनुतः । सुदोरध्रयौ च ते अस्मासु स्वदुर्धं 
वर्षतः प्रकाश रश्मिस्वरूपम्‌ । आनन्दपूर्णं वानकुशले महिले इव समागत्य ते अस्माकं 
पूर्णतोपेत- (संसिद्ध)-कर्मणां वयनेन अस्मज्जीवनं यज्ञरूपेण परिणमयतामिति 
miaa । 

व्याकरणम्‌ 

३ सनत । पुराणवाचिनः ‘aaa’ इति पदात्‌ प्रथमाद्विवचनस्याकारः । 
५ उक्षिते इति। उक्ष सेचने इत्यस्मात्‌ कतंरि निष्ठा । उक्षिते सेचयित्र्यौ इत्यर्थः । 


७ वर्य्या-इव । वेन्‌ तन्तुसन्ताने इत्यतो निष्पन्नाद्‌ 'वथी'शब्दात्‌ प्रथमा-द्विवचनस्या- 
कारः । ईकारस्य यण्‌ | तत इवेन सह नित्यसमासो विभक्त्यलोपश्च । 


गाथिनो विश्वासित्रः। इन्द्राग्नी | गायत्री | 
इन्द्राग्नी अपसस्पर्युप प्र य॑न्ति धीतयः | 
AA प॒थ्या ३ BT ll ३. १२, ७ 
इन्द्राग्नी इतिं | aga: । “परि । “उप | श्र । “य॒न्ति । 'घीतर्य; । 
“ऋतस्थ | “geal: | “अनु ॥ 
10 Indra, O Fire, / Sall around | our ‘work | our 


‘thoughts / ‘go | “forward | “towards | you "along | 
the paths / Sof the Truth, 


[ Cent, Vol. 11, p. 132 ; also Foreword, line 697. ] 


हे इन्द्र, हे भरते, / अस्माकं कमणः | समन्तात्‌ , सवंत्राऽपि / अस्माक 
"विचाराः / युवां भ्रति / ”'प्रगच्छन्ति | सत्यस्य / भमार्गान्‌ | ag । 
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भावार्थः 


कमं कुन्तो चयम्‌ , हे इन्द्राग्नो, सर्वतोऽपि युष्मदभिमुखविचारँः परिवृता 
भवामः । कर्मरतानामस्माकं सर्वेऽपि विचाराः सत्यस्य मार्गेण gat प्रत्येव प्रवहन्ति 
परमसत्यं प्राप्तुकामाः । 


व्याकरणम्‌ 


१ इन्द्राग्नी इतिं । इन्दरश्चाग्निश्चेति adia: | सम्बोधनद्विवचनम्‌ । तस्य ईकारान्त- 
त्वात्‌ प्रगृह्यत्वम्‌ (पा० १.१.११), अतश्च पदपाठे इतियोगः । 


७ Maa: । ध्यानमेव धीतिः। ध्यै'धातोः स्त्रियां भावे क्तिन्‌ , सम्प्रसारणम्‌ , 
दीर्घत्वम्‌ । 'धीति'शब्दात्‌ प्रथमाबहुवचनम्‌। 
विशेषविव रणम्‌ 


२ अर्पसः । द्र० १.७१.३१ | अपस्‌ इति कर्मनाम (निघ० २.११) । तुलनीयम्‌ 
L. Opus = Work, अपस्‌ इति पदात्‌ षष्ठ्येकवचनम्‌ | 


१० अनु । अत्रायं निपातः 'पथ्याः' इत्यनेन सम्बध्यमानत्वात्‌ कसंप्रवचनीय: । 
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गाथिनो विश्वासित्र:। इन्द्र: । त्रिष्टुप्‌ | 

l al l 
सखा ह यत्र सखिभिनवग्वैरभिज््वा सत्वंभिगा अनुग्मन्‌ | 

७ | > र्ग [| 
सत्यं तदिन्द्रो दशभिर्दशाग्वेः सूये विवेद॒ तमसि क्षियन्तम्‌ ॥ ५ ॥ 
'सखां । शह । यत्र । सखि-मिः । 'नर्व-ख: । “ores । "ar | 
सर्व-मिः | 'गाः । “अनुमन्‌ | 
“स॒त्यम्‌ । “तत्‌ । इन्द्र: | 'हश-मेः | “दश-गव: | “सू्यम्‌ । वे । 
तमसि । “भश्षयन्तम्‌ ॥ 
गाला | 1a friend | ‘with his friends / "the Navagwas, 
[16 Angirasas] “following / ‘on his knees / *the Cows, | 
when “with the ten, / the Dashagwas, / Indra | “found | 
“the / “true / “Sun / (or, “the Truth, | ‘the Sun), 
“dwelling / in the darkness | [?expletives.] 


 [ Cent. Vol. 10, p. 150, 167-168, 184-185; algo’: Foreword, 
line 738.] 


श्यस्याँ पणिगुहायां यदा वा / 'स्वसखेः / *नवग्वे: / Safe रोभि: सहितः / 
'सखा / “इन्द्र: / “प्रभिगतजानु यथा स्यात्तथा / "गा: / '"अनुगच्छन्‌ , 
अन्वेषयन्‌ सन्‌ / “दशभिः / “eat: सहितः / अन्धकारे / निवसन्तं / 
ग '्वास्तबिकसूर्यम्‌ / 1'उपलेभे / अथवा “तत्‌ / स॒त्यम्‌ | 
(सत्यस्वरूपं) सूर्य / “प्राप्तवान्‌ । [२"पादपुरणौ । ] 


भावार्थ: 


नवग्वा दशग्वाइचेति द्विविधा अद्धिरस ऋषय इति परस्परया ज्ञायते । 
ये रद्धिरोभिनंवमासान्‌ यज्ञो$कारि ते नवग्वा इति प्रसिद्धिमगमन्‌ येश्च दशमासान्‌ 
सत्रमनुष्ठाय तत्फलमलम्मि ते ama इति । एतद्वचाख्यानुसार नवग्वास्तावत्‌ 
नवगो (प्रकाशरश्मि) युक्ता दशग्वाश्व दशगोयुक्ताः । Geet गौश्च लिशदुषसों 
द्योतिका या उषसो यज्ञियव्षस्य सत्रस्य वा एको मासः । 


वस्तुतो नवग्वा दशग्वाश्च न खल्वद्धिरसां दे पृथक्‌ भरण्यो किन्तु अङ्भिरस्त्वस्य 
है विभित्नशक्तो सुचयतः। अतश्व यदि तवावा saanti वर्धयित्वा दशसास- 
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मित कुयुस्तहि त एव दशग्वा भवितुमहुंन्ति। 'धियं वो अप्सु दधिषे स्वर्षा ययार्तरन्‌ 
दश मासो नवग्वाः' (To ५.४५.११ ) इति मन्त्रेण ज्ञायते यद दशमास कालपुतो 
काऽपि बाधा उपतिष्ठते स्म यां स्वविजयि-विचारेण ( स्वः-साम्‌ धियम्‌ ) aiia 
नवग्वा दशरवा भवितुमशकन्‌ । 

दिव्यमनोऽधिपतिरिन्द्रः cad नंवखंदंशखश्चाङ्गिरोभि ऋषिभिः सह 
पणिचोरिता या अन्वेषयन्‌ अभिगतजामु पणेगुंहां प्रविश्य तदीयगोष्ठेषु अन्धकारे 
निवसन्तं सत्यसूर्यम्‌ उपलब्धवान्‌ । 
० अनेन मस्त्रेणेतत्‌ स्पष्टोभवति यत्‌ पणिभिश्चोरितम्‌ आर्याणां धनं न किमपि 
भोतिकमंश्वयं स्थलगोधन वा किन्तु 'तमसि क्षियन्‌ सुय’, तत्‌ afiada सत्यं वा । 


व्याकरणम्‌ 

५, १५ नर्व-बैः, दश-ग्वेः। नव दश वा गावः सन्त्येषामिति विग्रहे अने कमन्यपदाथे? 
इति बहुब्नोहिः । गोस्तियोरुपसजंनस्येति Gea: । व्यत्ययेन भिस ऐस्‌ । 
यण्‌ । 

७ आ। पादपुरण; । 

८ सत्व-भि: । द्र० १.१४०.६। सीदन्ति निषीदन्तीति सत्वानस्तैः । wae विशरण- 
गत्यवसादनेषु इत्यस्मात्‌ क्वनिप्‌ तुडागमश्च । आर्द्धिरसः इन्व्रमभितः 
सोदन्तोति सत्वान इत्युच्यन्ते । 

qo अनु-ग्मन्‌ | अनुपुर्वाद्‌ गस्ल्‌ गतौ इत्यस्मात्‌ शतरि पुंसि प्रथमेकवचनम्‌ । शब्लुक्‌ 
(ato २.४.७३) | 
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गाथिनो faafaa: इन्द्र: । गायत्री । 
अर्वाञ्चे त्वा सुखे रथे वहतामिन्द्र केशिना | 
भृतसनूं बहिरासदे ॥ ३. ४१, & 
अर्वाञ्चम्‌ । ला । *सु-खे । *रथें । 'वहताम्‌ । इन्द्र | 'केशिना | 
तस्नु इति घृत-स्नू “aie: | "आ-सदे ॥ 
[१0 Indra, / “may / "the (two) horses, / ] dripping with 
light, / [carry | *thee | ‘towards us | in a happy / 


‘chariot, Yso that thou mayest sit / "in the sacred seat.] 
[Hymns to the Mystic Fire, Foreword, line 461. ] 


हे इन्द्र ! “प्रकाशप्र्नाविणी, / 'केशोपमज्यो तिस्तरङ्गयुक्ती / तव wat 
'ग्रस्मदभिमुखं / शत्वाम्‌ / '"ग्रासदनीयं, त्वद्विराजनयोग्यं | श्पवित्रासनं 
(हृदयासन) प्रति / श्सुखकरे / “रथे / म्यानयतां प्रापयतां वा । 


भावार्थः 


“इमा घाना इंतसनुवो हरी इहोप॑ वक्षतः” (Ao १.१६.२) इत्यादिमन्त्े 
इन्द्रस्य यावश्वो हरी इति शब्देनोकतो तावेवात्र केशिनो इति पदेनाम्नातो । केशिनौ 
अर्थात्‌ रश्मिमन्तो । 'केशा रश्मयस्तंस्तद्वान्‌ भवति । काशनाद्वा प्रकाशनाद्वाः इति 
यास्कः (fo १२.३.२५) । रश्मिमत्त्वात्‌ तौ केशिनौ इत्युच्येते । अथवा प्रशस्ताः 
केशा अनयोरिति केशिनो । अनयो ज्योतिष: शक्त्याश्च तरङ्काः. केशैरुपमिताः । तदेवं 
ज्योतिर्धाराभिः शक्तितरङ्गंश्च युक्तो ताविति विवक्षितम्‌ । एतादृशो तौ क्षरज्ज्योतिषौ 
(घृतस्नू) अश्वौ अर्वाञ्चमर्थाद्‌ अस्मदभिमुखम्‌, अस्मान्‌ प्रति प्रसादपुर्वकं सन्नतं, 
कृपाप्रवणमिच्द्रं सुखकरे रथे अत्र आनयताम्‌। 


स्वकोयज्योतिशशक्तिधारारूपहरिभ्याम ऊढ इन्द्रो निजानन्दप्रदगत्याऽस्मान 
समुपेतु विराजतु चास्माकं पवित्रे हृदयासने इति तात्पर्यम्‌ | 
व्याकरणम्‌ 


१ अर्वाञ्चम्‌ । अवरे देशे काले चाऽञ्चति गच्छतीति अर्वाङ्‌ तम्‌ । अबरशब्दे उपपदे 
wean: aq (Tro ३.२.५९) । पृषोदरादिवद्‌ 'अवर'शब्दस्य अवादेशः 
(षा० ६.२.१०९) | उपपदसमासः । 
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७ केशिना काशो दीप्तिरनयोरस्तीति काशिनौ, तावेव केशिनो । wee दोप्तो, 
भावे घञ्‌ । ततो मत्वर्थीय इनिः । काशतेराकारस्य एकारश्छान्दसः । 
१० आ-सदें । आसत्तुं योग्यमिति आसदे । सीदतेः कृत्यां 'कृत्याथे तवै-केन्‌-केन्य- 
त्वनः' (पा० ३.४.१४) इति केन्‌-प्रत्ययश्छान्दसः । गतिसमासः । 
वामदेवो गोतमः। alta: । त्रिष्डुप्‌ । 
ea l 
त्वं चिन्नः शम्यां अग्ने अस्या क्रतस्य॑ बोध्युतचित्‌ स्वाधीः । 
[| [| 
कदा त उक्था संधमाद्यानि कदा भर्वन्ति सख्या गहे तें ॥४.३,४ 
ery | चित्‌ । नः । “शम्यैँ | ‘अग्ने । अस्या: । 'ऋतस्यं | 'बोधि । 
*ऋत॒-चित्‌ | “सु-आघी: | र 
गदा | मते | “उक्था | पसुध-मारद्यानि | “aT | "rafa l "ggal | 
"ay | मत li 
‘Thou, / १६००, / "O fire, | turn towards our | “labour, / 
become aware / ‘of this word, | Yin perfect answer of thy 
thought, *Truth-conscious, | ‘become aware | ‘of the truth. 
When shall there be | “thy | “utterances / “that share 
in our ecstasy, / “when / “thy / “acts of companionship / 
Bin the house ? 
[ Cent. Vol. 11, p. 171; also Foreword, line 738. ] 
व्हे अग्ने ! '*त्वमपि / “न: / “पुरुषार्थ | प्रति ग्रभिमुखीभव, “इमां मन्त्रवाचं 


प्रति / सचेतनः स्याः, / 'हे ऋतचित्‌ ! “पूर्णतया स्वचिन्तनानुरूपस्त्व l 
गसत्यं प्रति / सचेतनो भव । अस्माकम्‌ '“म्रानन्दोद्रेकसहभागीनि | “तव / 


ग्भ्वचनानि / कदा | '*उद्धू विष्यन्ति ? Macnee / Vaa / Yar- 
कर्माणि / “कदा / “भविष्यन्ति ? E 
भावार्थ: > 


सत्यचैतन्यमय: अग्निरत्न सम्बोध्य प्राथितः | हे ऋतचित्‌ अग्ने! अस्मां 
कर्म पुरुषार्थ च प्रति अनुकूलो भव। यामिमां मस्त्रवाचं वयं तुम्यमुच्चारयामस्ता- 
मवधेहि । सम्यगाध्यानशीलः, परिपुर्ण(संसिद्ध)चिन्तकस्त्वं स्वचिस्तनानुरूपमेव करोषि 
सर्वम्‌ । हे ऋतचित्‌ ! सत्यं प्रति सचेतनो भव । यानि तव वचनानि yor 
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प्रकाशयन्ति अव्यक्तञ्च व्यञ्जयन्ति तानि कदास्मासु स्फुरिष्यन्ति, अस्मानाह्वाद्ध च 
स्वयमानन्दितानि भविष्यन्ति ? अस्माकं हृदयगृहे तब सख्यसाहाय्यकर्माण कदा 
प्रवत्स्यन्ति ? 
व्याकरणम्‌ 
४ शम्यै । शमी शिमी इति कर्मनामनी (निघ० २.१) । शिमीति कर्मनाम शमयते- 
af शक्नोतेर्वा । शमयति अनिष्टम्‌ अथवा शक्नोति शक्ति प्राप्नोत्यनयेति 
शमी शिमी वा कर्म । शमेः शके af इन्‌ औणादिकः । स्त्रियां Str 


१४ स॒थ-माद्यांमि। सह मदितुं योग्यानि । मदेण्यत्‌ । सघ मादस्थयोरिति सहस्य 
सधादेशः । 4 
१६ अवन्ति । विभाषा कदाकर्ह्मोरिति सुत्रेण भविष्यदर्थे लट्‌ । 


वामदेवो गौतम; | अग्नि; । त्रिष्टूपू । 
ऱ्य I ग्ने 

एता विश्व विदुषे तुभ्यं वेधो नीथान्यंग्ने निण्या वचाँसि | 
निवर्चना कवये काव्यान्यशंलिषं मतिमिर्विभ उक्थैः ॥ ४. ३.१६ 
'एता । बि । AES । (त्म्यम्‌ a:a aR । 'अग्ने । 
"निण्या । वचांसि । 
""नि-वर्चना | “क्यै । काव्याने | “अशंसिषम्‌ । “मति-भिः | 
विप्रः । “उक्थैः ॥ 
"All / ‘these | are secret | words / that **I have uttered / 
“to thee | ‘who knowest, / "O Agni, | ५0 Disposer, | ‘words 
of leading, / “words of seer-knowledge | “that express their 
meaning / “ito the seer, /—*I have spoken them 
“illumined | “in my words / and “my thinkings. 
[Cent. Vol. 10, P- 202 ; also Hymns to the Mystic Fire, Fore- 
word, lines 206-210.] - 
“हे विघातरग्ने ! इत्थं / “ज्ञानदीप्तो$हं प्राज्ञः / अ्ज्ञानिने । sgri / 
“स्वैविचारे: / Vadaa | श्सकलानि / 'एतानि / "मारगेदर्शकानि / Boyar- 
वचनानि, / !”*ऋषिप्रज्ञावचांसि / “उच्चारितबान्‌ , / यानि tae) 
*स्वमाशयम्‌ आविष्कुवन्ति | 
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भावाय 


ऋषिवामदेवदृष्टेऽस्मिन्‌ मन्त्रे वेदगिरां gaina स्पष्ठतयाऽभि हितम्‌ । 
अन्तःप्रकाशपुर्णो विपश्चित्‌ स्वविचारंः स्वशब्दैश्च यानि वचांसि सर्वविदेऽग्नये शंसति 
तानि खलु सत्पथप्रदर्शकानि, पुरोनयनक्षमाणि (नीथानिं), निण्यानि निगढानि 
Jara, क्रान्तदशिकवेर्वाक्यानि । अतश्च तान्यन्‌षेरतपसो वाऽगम्यान्यपि ऋषये 
ऽन्तरर्थप्रतिपादिकानि । 


व्याकरणम्‌ 


६ नीथानि। नोयतेऽनेनेति नीथम्‌। णीम्‌ प्रापणे इत्यस्मात्‌ हनि-कषि-नी-रमि- 
काशिभ्यः व्थन्निति करणे क्थन्प्रत्ययः । नीथशब्दाव्‌ द्वितीयाबहुवचनम्‌ । 


१३ अशंसिषम्‌ । To १. ६७, २१६। शंसु स्तुतो दुर्गतौ च इत्यस्माल्लुङ्त्तमपुरुषं- 
कवचनम्‌ । 


विश्ञेषविवरणम्‌ 


८ from निष्यमिति निर्णीतान्तहितनामधेयेषु पठितम्‌ निघण्टौ ( ३.२१.१) । 
योऽसावन्ताहतो निगूढोऽपि निर्णोतो निश्चित एव भवति सोऽस्य पदस्यार्थः | 
निर्‌ इत्युपस्ंपूर्वान्नयतेः 'अध्न्यादयश्च' इत्युणादिसूत्रेण निपातनीयम्‌ । 


wat निण्यं निर्नाम । गूढत्वात्‌ तदीयं नाम न केनापि ज्ञायते इत्यतस्तत्‌ 
निण्यमित्युच्यते । अथवा निण्यं नि नीचेनंतं भवति गुहायां निलीनम्‌ इति 
“निरुक्तविवृति'दिशा निर्वाच्यम्‌ । 


भ्ररितिमम्त्रमाला-41 4 
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वासदेवो गौतम: । aftr: । पंक्तिः । 
अग्ने तम॒द्याशं न स्तोमैः क्रतुं न भद्रै RRT । 
ऋध्यामा त ओहैः ॥ ४.१०.१. 
अग्ने । शतम्‌ । अद्य agal *न । "रतोमः । 'क्रतुम । न। 
भद्रम्‌ | “हुद्वि-स्पृशम्‌ | 


2०. 


Need | "ते । “alle: ॥ 


10 fire, / “let us / "today / ™bmake thee affluent | 
‘with our lauds / as “thy / "vehicles / to bear thee,—even 
*that / of thee which is ‘as if | “the Horse, | *as if/a 
‘happy | ‘will | “touching the heart, 


[Cent. Vol. 11, p. 189; also Foreword, line 634.] 


गहे अग्ने ! Yaa / Marea: प्रापकर्वा वाहनेरिव / "स्वकीयस्तोत्रेः / 

वयम्‌ अब्रद्य / शतं प्रसिद्धं / त्वां Mandate, / यश्च तव “श्रवः | “इव / 

आस्ते, '"हत्स्पर्शी / "म ङ्गलसद्भुल्पः / इव / आस्ते तमपि समृद्ध कुर्याम । 
भावार्थः 


हे अग्ने ! यान्‌ स्तोमान्‌ वयं तुभ्यं गायामस्ते त्वां वहन्त इव अस्मत्समीपे 
प्रापयन्ति । ईदृशैस्तव प्रकाशकः स्तोत्लेवंयं त्वामद्य समर्धयामः। 


हे अग्ने ! त्वमश्व इवासि (अश्वोऽन्तरथं चेतनायाः शक्तेः प्रतीकम्‌) । 


अथ च त्वमस्माकं हृदिस्पृक्‌ Wager इवासि। gaat त्वां वयं समृद्धं कुर्याम - 


क्रियाशोलप्राणशक्तेदिव्यसङ्कहपशक्तेशच प्राप्तये इति भाव: । 


व्याकरणस्‌ 


१३ ओइः। उद्यते एभिरित्योहास्तेः। वह प्रापणे इत्यस्मात्‌ करणे घत्र । वकारस्य 
सम्प्रसारणं छान्दसम्‌ | 
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वामदेवो गोतमः | इन्द्रः । त्रिष्टुप्‌ । 


आ यात्विन्द्रो दिव आ पथिव्या मक्षू संमुद्रादुत वा पुरीषात्‌ | 
स्वणरादर्वसे नो मरुत्वान्‌ परावतों वा स्दनादुतस्यं ॥ ४,२१-३ 


'आ । “are | इन्द्र: । "दिवः । 'आ | भुथिब्याः । मक्षु । “समुद्रात्‌ | 
‘st | “बा । “पुरीषात्‌ । 

“स्थः-नरात्‌ । “अव॑से । “नः | “मरुत्वान्‌ । “परा-वर्तः । “वा | 
*सदनात्‌ | ऋतस्य ॥ 


[Let | Indra] come | ‘swiftly | “for our pro- 
tection / “with the life-powers / “from Heaven | or 
‘from Earth; | *from the mid-region / “or / “from the 
Waters; | “from the Sun-world; | “or / ™from the 
supreme | “world (or home) | “of Truth.] 


[ Hymns to the Mystic Fire, Foreword, line 691. ] 


ग्व्मरुद्धिः सहितः | १इन्द्रः | “भ्रस्माकं / “रक्षणाय | “युलोकात्‌ | 
एश्यागच्छतु, | “पृथिव्या: | 'ग्रायातु | "मथवा / १अन्त रिक्षात्‌ / RT: | 
वा aiaa / गागच्छतु, सूयंलोकात्‌ , | Paasa | “परतमात्‌ / 
३सदनाद्‌ | “वा | आगच्छतु | 


भावार्थ: 
अस्यामृचि दिव्यमनो$धिपतिरिन्ध आवाहितो गणदेवताभिमरुद्धिः (दिव्य- 
विचारशक्तिभिः) सह आगमनार्थम्‌ । यत्र क्वापि स भवतु, दिवि वा भुवि वाशन्तरिक्ष 
वा (शुद्धमनश्चेतनाया भौतिकचेतनाया वा लोके, भ्राणिकसत्तायाः स्तरे वा), अथवा 
यदि स पुरीषे (उदके अर्थात्‌ उध्वंस्तरादवतरन्तीषु 'सत्य धारासु अप्सु) भवतु, 
दिवः शिखरभूते स्वर्लोके वा, अपि वा सत्यस्य परमधाम्त्येव भवतु कामम्‌ , तत- 
स्ततोऽसो अस्माकं रक्षणाय मरुद्धि: ASAT तूणम्‌ अस्मन्मनो भूमिम्‌ | 


; व्याकरणम्‌ 
७ मक्षु । मक्षु इतिं सिप्रनाम (निघ० २. १५) । ऋचि 'तुनु-घ-मकु०' 
इत्यादिना दीर्घः । 
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८ समुद्रात्‌ | समुद्र इत्यन्तरिक्षनाम (निघ० १. ३) | 

११ पुरीषात्‌ । पुरीषमित्युदकनाम, मधु पुरीषं पिप्पलमिति तन्नामसु पाठात्‌ 
(निघ० १.१२) । पुरीषं प्रृणातेः पुरयतेर्वा (निरु० २.६.२२) । पृ 
पालनपुरणयोः इत्यस्मात्‌ ईषन्‌ (उणा० ४. २७) । यद्वा पुरी आप्यायने 
इत्यस्माद्‌ ईषन्‌ बाहुलकात्‌ | 

१२ स्व॑ः-तरात्‌। स्वः सूर्यो नरो नेता ( देवो वा) यस्य लोकस्य तस्मात्‌ 
स्वर्लोकावित्यर्थः । 


वामदैदो गोतमः । इन्द्रावरणो | त्रिष्टुप्‌ | 
इन्द्रा को वो वरुणा सुम्नमांप स्तोमों हविष्माँ असतो न होता । 


यो at हुदि क्रतुमाँ अस्मदुक्तः पस्पशदिन्द्रावरुणा नम॑स्वान्‌ ॥ 
४-४१-१ 


‘eat । "कः । भाम्‌ । वरुणा | "सुम्नम्‌ । “आप | स्तोर्म: | 
'हविष्मान्‌ | aga: | “न । होता = 
म्भः l sa, | “हदि | "क्रतु-मान्‌ | “अस्मत्‌ | "उक्त: | 
“पस्परीत्‌ । "इन्द्रावरुणा | “नम॑स्वान्‌ ॥ 
[0 Indra, / ʻO Varuna, । ‘which: is that | "affirmer of 
hymns, / ‘full of offerings | “like / *an immortal | “priest of 
the call / “that / ‘receives / ‘your | Sbliss ? It is one who 
has will / “in the heart, / has attained submission / 
‘and being impelled | by us, | “touches / "you, | 
220 Indra and Varuna, / “at the heart.] 
[ Hymns to the Mystic Fire, Foreword, line 634; see -also 
4. 10. 1 above. | 
we इन्द्रावरुण ! क: / '“प्रभुतहविःसम्पन्नः / 'स्तोता | 'प्रमरः | 
11 2 
दाता | अग्निः इव / युवयोः / "सुखं | sega? “हृदये / 
दिव्यसङ्कू्पयुक्तः / *"समपणभावोपेत: / च भय: स्तोता | “श्रस्माभिः / 
EY i 
प्रेरित: सन्‌, / “हे इन्द्रावरुणो, / युवां / “हृदये / स्पृशेत्‌ / सः 
इत्युत्तरम्‌ । : 
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भावाथः 


हे इन्द्रावरुणौ ! हव्यसंमृद्धेषु स्तोतृषु को नाम अभरोऽर्निरिव हविर्दाता 
युष्मत्तो लभ्यं सुम्नं (सुमनस्कतां) लभेत ? इति प्रश्नः । द्वितीये$धचे च अस्य उत्तरं 
दत्तम्‌ । यस्य हृदि कतुः, दिव्यसङ्कल्पारिनर्जाज्बल्यते, यइच नमन (समर्पण) भाव- 
परिपूर्ण: सन्‌ युवयोहेदयं भृशं संस्पृशति स एव युवयोः प्रसादं विन्दति । 


व्याकरणम्‌ 
६ आपु । आप्लु व्याप्तौ इत्यस्मात्‌ कालव्यत्ययेन लिद्प्रथमपुरुषेकवचनम्‌ | 


१८ प॒स्प्षत्‌ । स्पृशे्यङ्लुगन्ताल्लेटि प्रथमपुरुषंकवचने 'इतदच लोपः परस्मैपदेषुः 
इतीकारलोपः । 


१९ इन्द्रावहणा। इन्द्रश्च वरुणश्चेति इन्द्रावरुणो । दन्द्समासः । पुर्वेपदस्यानङ्‌ 
(mo ६. ३. २६) । संबोधनद्विवचनम्‌ । 


विशेषविवरणम्‌ 
१,४ इन्द्रा, वर्णा । अत्र परस्परापेक्षया प्रत्येक द्विवचने एकशेष उपसङ्ख्येयः 
(पा० १. २. ६४) । सम्बोधनह्विवचनस्याकारादेशः । यहा इन्द्रावरुणा 

इति एकपदत्वेऽपि मध्ये व्यवधानं छान्दसम्‌ | 


७ स्तोर्मः। स्तोमेन स्तोमकर्ता लक्ष्यते । 
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वामदेवो गोतम: | सविता । जगती | 
s ° al 
न प्रमियें सवितुर्दैव्यस्य तद्‌ यथा ed भुव॑नं धारयिष्यति । 
IA al IC ष A l 
Fa $ तत्‌ ॥ 
यत्‌ पृथिव्या वरिमन्ना स्वङ्गुरिवेष्मैन्‌ दिव सुवति सत्यमस्य तत्‌ 
४,५४.४ 
अन । “aft । 'सबितुः । “Geter | “तत्‌ । Saat) "विश्वम्‌ | 
शुनम्‌ | 'घारयिष्यति । 
“aqi “पृथिव्याः | “बरिमन्‌। "आ । “gag: । “aes | 
“Req: | “gaf | RAA, | Morey | arcs i 
["*Unimpairable / is ‘that principle | ‘of the god | *Savitr | 
“which / holds and ‘will continue to hold | the whole | 
"universe; / and “which / “creates and impels / like 
“fa craftsman perfect of fingers | everything ™ in the 


wideness / “of the earth | and ™the vastness‘ / "of the 
heaven. That | is the Truth | “of him.] 


[ Hymns to the Mystic Fire, Foreword, line 737. ] 


*सवितु: / “देवस्य / भ्तत्‌ तत्त्वं / विनाशयितुम्‌ / trea / "यत्‌ "सम्पूर्ण | 
*मुवनं | घारयति “घारयिष्यति / च, Vaq / च मपृथिव्याः | 23चिस्तारे / 
“fea: / “वैशाल्ये / च Mager: शिल्पी / इव सर्वम्‌ उत्पादयति 
प्रेरयति च । “तत्‌ तत्त्वं / हि Paer देवस्य / सत्यमेव । 


भावार्थः 


वेदिकरहस्यवादिनां शिक्षायाशचरमशिखरायमाणम्‌ 'एकस्य सत सत्यम्‌ 
अत्र सङ्केतितम्‌ । परमदेवस्य सवितुः तत्‌ सत्यमेव सकलमपि विश्वं धारयति । 
अस्यां विपुलपृथ्व्यां विशालद्युलोके च सत्यमेव सिद्धहस्तशिल्पिवत्‌ सर्वप्रपि वस्तुजातं 
सृजति सम्प्रेरयति च तत्तत्कर्मसु । “सत्येनोत्तभिता भूमिः ``" "०१ (azo १०.८.१) 
इत्यादिमन्त्रेशपि देवाधिदेवस्य एतदेव परमं सत्यं सङ्कीतितम्‌ । तच्चाहिस्यमविनाश्य- 
सक्षय्यञ्च | 
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| व्याकरणम्‌ 


२ प्र-मिये। प्रपूर्वकात्‌ मीम्‌ हिसायामित्यस्मात्‌ कृत्यार्थे केन्प्रत्ययः । 


१२ वरिंमन्‌ । उरुशब्दात्‌ 'पृथ्वादिश्य इसनिज्वा' इति इमनिच्‌ । प्रियस्थिरेत्यादिता 
उरशब्दस्य वरादेशः । 'वरिमन्‌' इति प्रातिपदिकात्‌ सप्तम्या लुक्‌ । 


विशेषविवरणस 


१३ आ । निपातोऽयं ‘ahaa आए इत्येवं सप्तम्यन्तेन अन्वितत्वात कर्मप्रवचनीय: । 


१४ सु-अङ्गरिः । सु शोभना अङ्गुलयो यस्य स: । अङ्गुलिभिः हस्तो लक्ष्यते । 


सुतंभर ग्रात्रेयः। afta: | त्रिष्टुप्‌ । 


ऋतं चिकित्व ऋतमिच्चिकिद्धयूतस्य धारा अनु तृन्धि पुर्वी: | 


नाहं यातुं सह॑सा न ट्टयेन ऋतं संपाम्यर्षस्य प्ण; ॥ ५.१२.२ 
| शचिकित्वः | ऋतम्‌ | इत्‌ । 'चिकिद्धि । “ऋतस्य । धारा 


अनु । तन्धि । पूर्वीः । 
मन | “अहम्‌ । “गातुम्‌ । “सहसा । “न । “दुयेन । “ऋतम्‌। 
emt | “अरुषर्स्य | “Esa: || 


_ #0 thou conscious | *of the Truth, | १०॥ the Truth | ‘alone / 
be conscious, | *cut out | Sin succession | “many | 
‘streams । ‘of the Truth ; / YI / “know | “not | 
how to travel | “by force / or “by division | “to the 
Truth | “of the shining | “lord. 


[Cent. Vol. 11, p. 224, also Foreword, lines 703-708.] 


ua ऋतचित्‌ र्ते ! त्वम्‌ *ऋतं प्रति / एव / “सचेतनो भव, | “क्रतस्य । 
२०"झनेकघाराः / “पआानुपूर्व्येण | 'निसिन्धि। भन / जाने | “ग्रह्‌ | 
mamae / श्रमोः / “सत्य प्रति / “बलेन / वा “मेदभावेन / 


बा--कर्ष Maar कुर्याम्‌ ? oS 
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सावार्थः 
वेदवणिता आपः, नद्यः सिन्धवो वा सत्यस्य (ऋतस्य) धारा एवेति 
चिशदीभवत्यनेन मन्त्रेण असन्दिग्धतया। इमाः सत्यस्यानन्दस्य च आपो याः 
परमसमुद्रातप्रवहन्ति । पार्थिवचेतनां प्रति आसां प्रवाहं वुत्रोऽवरुणद्धि । 
अस्मिन्मन्त्रे ऋतचिदरिनिः प्राथितः सत्यधाराणां मार्गावरोघाऽपनयनपुर्वंक- 
मुन्मुक्तप्रवाहणार्थम्‌ । ज्योतिमंयस्य परप्रभोस्तत्‌ सत्यञ्च बलप्रयोगेण नानात्वबुद्धथा 
वा प्राप्तुं न शक्यम्‌ , अपि तु समर्पणेनाभेदभावेनेकत्वज्ञानेन च । 
| व्याकरणस्‌ 
२ चिकित्वः । कित ज्ञाने जोहोत्यादिकश्छान्दसः । तस्मात्‌ लिटः qag: | 'चिकित्वस्‌' 
इति प्रातिपदिकात्‌ सम्बुद्धौ चिकित्वन्‌ इति सिद्धयति लोके। छन्दसि तु 
'मतुवसो रु सम्बुद्धौ `*° ' इति नकारस्य रुत्वम्‌ । 
५ चिकिद्धि। कित ज्ञाने इत्यस्माज्जोहोत्यादिकाल्लोण्मध्यमपुरुषंकवचनम्‌ | 
९ gf उतृदिर्‌ हिंसानादरयोः (रुधा० To Ho) इत्यतः परस्मैपदे लोण्मध्यम- 
पुरुषेकवचने रूपम्‌ | 

१३ यातुम्‌ | यातेस्तुमुन्‌ । 

* २० वृष्णः । वर्षतीति वृषा तस्य | वृष सेचन-हिसा-क्लेशनेषु (भ्वा० To Ño ) इत्यतः 
कनिन्‌ औणादिकः (उणा० १. १५६) । ‘aaa’ इति प्रातिपदिकस्य 
षष्ठ्येकवचनम्‌ | 

बिशेषविवरणम्‌ 
८ agl निपातोऽयमन्र 'आतुपुर्व्येण' इत्यर्थे स्वतन्त्रं कियाविशेषणम्‌ । 
qs सपामि । सपतिः समवायार्थं प्रसिद्धः । अतश्चायं स्पृशतिकर्माऽपि । तथा 
चाह यास्कः--'सपः सपतेः स्पृशतिकर्मणः' (frao ५.३.१६) । स्पशंज्ञानार्थकः 
सपतिज्ञानमात्राथे गृहीतः श्रीअरविन्दपादे: । स्पर्शानुभवोऽत्र प्रत्यक्षानु- 
भवस्योपलक्षणम्‌ इति तेषामाशयः । 


वयावाइव AAA: | मरुतः। त्रिष्टुप्‌ । 
हुये नरो मरुतो मुळतां नस्तुवीमघासो असता ऋत॑ज्ञाः । 
TAA कवयो युवानो TAA बृहदुक्षमाणाः || ५.५७.८ 
हुये Tat: | भरतः | “मळत । भन; । 'तुवि-मघासा । 'अर्मृताः । 
“ऋत॑-ज्ञा: | 3 
"gegen । “कयः । “युर्वान; | adafa: “बृहत्‌ । “उक्षर्माणा: ॥ 
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[10 ye | **Marut-gods, / ‘have grace | ‘upon us, | ye who 
are “young, / ‘immortal, / “possessed of many riches, | 
*knowers of the Truth, ] / “seers | who are "hearers of the 
Truth, / [ ye who are “lauded widely | and who “pour down | 
the vast, ] 


[ Hymns to the Mystic Fire, Foreword, lines 10, 11; see 
also 6.49.6. ] 

'हे / श्रभ्नुतैदवयंसम्पन्ना:, / गअमृतत्वयुक्ता:, / 'सत्यविद:, | *सत्यश्चृतः,-/ 

“भ्सत्यदृश:, / *म्तरुणा:, / “वृहत्स्तुतयो / *मरुत: / “देवा: ! यूयं “aaa / 

सत्यं “ates: / 'झ्मस्मान्‌ / “सुखयत, भ्रस्मास्वनुप्रहं कुरुत | 


भावाथः 


मरतो नाम जीवनशक्तयो विचारशक्तयश्च, इन्द्रस्य सहचारिणो देवाः । 
अस्माकं सत्तायां या TEAM: पुरातनरचना वलवृत्रादीनामाभ्रयभूता अस्माकं 
प्रगतो बाधिकाश्च ताः सर्वा अपोमे विध्वंसयन्ति, नूतनरचनायाञ्च सहायका भवन्ति | 
अस्माकं स्वकार्याणां दिङ्निर्देशकं सत्यज्यो तिरिमेष्न्वेषयन्ति | जीबनस्याधिष्ठातुदेवताया 
वायोः प्रचण्डशक्तिः कविकतोरगने दष्ट ्भलपशक्तिश्चोभे अपि एषु श्राजमानेषु 
सरुत्सु संयुक्ते । यदा मानवः स्वमत्यंचेतनां सत्यस्यानन्दस्य च अमृतत्वे विस्तारयितुं 
संवर्धेयितुं वा प्रयतते तदेमे मरुतस्तस्य चिन्तनक्रियां स्वप्राणशक्तिभिः पुष्णन्ति । 


ईदृक्षा इमे मरुतः ‘अरिनि'शक्तिसमन्वितत्वादेव 'सर्त्यधुतः कर्बयः” इत्युक्ताः | 
तेऽस्मासु 'बृहत्‌'तत्त्व--'स॒त्यं seq ऋतम्‌’ वषंन्तोऽस्मान्‌ सुखयन्तु इति प्राथित- 
सस्मिन्‌ मन्त्रे । 
व्याकरणम्‌ 
१ हये । सम्बोधनसूचकमव्ययम्‌ | 
६ तुवि-मघासः । तुवि इति बहुनाम (निघ० ३.१) । मघमिति धननामधेयं मंहते- 
ataman: (निरु० १. ६) । तुवि ag मघं धनं येषां ते। आज्जसेरसुगिति 
असुगागमः । 
१२ ब्रृईत्‌-गिरयः। गु शब्दे इत्यस्मात्‌ क्रंयादिकाद्‌ 'इक्‌ कृष्याविभ्यः' इति इक्‌- 
प्रत्यये स्तुत्यर्थको 'गिरि शब्वो निष्पाद्यः। ब्रृहती गिरिः स्तुतियंषां ते । 


~ 


श्रर्तिमात्रमाला-- 42 
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श्रुतविदात्रेयः | सित्रावरुणो | त्रिष्टुप । 

ऋतेन ऋतमपिहितं ध्रवं at सूर्येस्थ यत्र विमुचन्त्यश्वान्‌ | 
दर्श श॒ता सह तंस्थ॒स्तदेक देवानां श्रेष्ठ वपुषामपश्यम्‌ ॥ ५.६२. 
ऋतेन॑ | ऋतम्‌ । अपि-हितम्‌ | धुवम्‌ । “वाम्‌ । AET l यत्र | 
शवे-मुचन्ति । aal, । ह 

जु 5 Sa I 
eat | “श॒ता । सह । “तस्यु; । “तत्‌ । “एकम्‌ । “देवानाम्‌ | 
शरेष्ठम | Maya | अपश्यम्‌ ॥ 


1By the Trutht / अड veiled / the ‘ever-standing | *Truth / 
sof yours / ‘where / they Sunyoke /. *the horses / 
‘of the Sun{; / there the “ten / “hundreds$ / stand | 
still together; / “That “One, / —I have beheld | 
“the greatest | Sof the embodied / ™gods.# 


[Cent, vol. 10, p. 440, 466; Hymns to the Mystic Fire, 
Foreword, lines 565-605, esp. 571-575 ] 


fT The active cosmic Truth of things diffused and arranged 
in their mutability and divisibility of Time and space veils the 
eternal and uuchanging Truth of which it is a manifestation. 


f The eternal Truth is the goal of the divine Light which 
arises in us and journeys upward into higher and higher heavens 
through the shining upper ocean. 


$ The entire plenitude of the divine wealth in its outpourings , 


of knowledge, force andy joy. 


# The One, the Deva, veiled by his form of the divine Sun. 
Cf. Isha Upanishad, “That splendour which is thy fairest form, 
O Sun, that let me behold. The Purusha who is there and there, 
He am I.” [ आसाँ टिप्पणीनामाशयो भावाथ द्रष्टव्यः । ] 
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हे मित्रावरुणो ! “युवयोः / तत्‌ “धरुवं / शसत्यं / 'सत्येन | 'ग्राच्छादित / 
'यत्र | ते "सूर्यस्य / *ग्रश्‍वान्‌ / *विमुञ्चन्ति। तत्र Maer | गतानि / 
एकत्र / > तस्थुः / निश्चलम्‌ । तत्र “तत्‌ | “एकम्‌ | सीत्‌ , यद्वा, 
“तत्‌ (परमसत्यम्‌) / “एकम्‌ / रासीत्‌; 197"सशरीरदेवेषु / !'महत्तमं 
(श्रेष्ठ, सर्वाषिकमहिमशासिनम्‌) | ग्रहम्‌ Varaa, / यहा, “देवानां | 
“ary / ''महिष्ठम्‌ | (श्रेष्ठम्‌) प्रहम्‌ “area । 


भावार्थः 


अस्ति तत्रेक नित्यं निविकारञ्च परमसत्यम्‌ । अस्ति चान्न वस्तूनां सक्रिय 
बेश्वसत्यम्‌ यदनुसारं सर्वाण्यपि वस्तूनि देशे काले च क्षर-सान्त-विभक्तरूपेण 
विततानि व्यवस्थापितानि च सन्ति । एतत्‌ वेश्वसत्यं परमसत्यात्‌ प्रादुर्भूतं सदपि 
तत्‌ समावृणोति-ऋतेन ध्रुवम्‌ ऋतमपिहितम्‌ | एतत्‌ निम्नकोटिकमावरकसत्यमेव 
हिरण्मयपात्रमित्यभिहितमीशोपनिषदि । 


दिव्यज्योतिषः सूर्योऽस्मास्‌ समुदितः सन्‌ ऊध्वंम्‌ उच्चतरद्युलोकान्‌ प्रति यात्रां 
कुरुते । चेतनाया दीप्यमानोध्वंसमुद्रमध्यात्‌ प्रयाणं कुर्वन्‌ स स्वलक्ष्यभूतं नित्यं 
परमसत्य प्राप्नोति । : 


सत्यस्य (सत्यसुर्यस्य वा) समग्रापि दिव्यश्‍वयेसमृद्धिः स्वोयज्ञानबलानन्दादीनां 
परःसहर्न-धाराभिः (-रश्मिभिर्वा) सह तत्र विलसति । ता धारास्ते रश्मयो वा तत्र 
सह तिष्ठन्त्येकीभूताः सुनिश्चलम्‌-दशं शता सह तस्थः। ईशोपनिषदि 'रश्मीन्‌ 
समूह! इति वाक्यस्यापीदमेव तात्पयेम्‌ । 


तन्न तद्‌ एकम्‌ , स एको देव आसीत्‌, विव्यसुर्यात्मकस्वकीयरूपेणाबुतः | 
तथा चोक्तमीशोपनिषदि- सुर्य...तेजो यत्‌ ते रूपं कल्याणतमं तत्‌ ते पश्यामि 
योऽसावसौ पुरुषः सोऽहमस्मि (मन्त्रः १६) । अत्र “सोऽहमस्मि' इति महावाक्येन 
निर्विष्टः ‘gaa: एव 'तत्‌ THA’ । 

तत्र 'देवानां वपुषां श्रेष्ठ यद्‌ वपुऋषिः पश्यति तत्खलु उपनिषन्मन्त्रोक्तं 
सूर्यस्य तत्‌ तेजः, तत्‌ कल्याणतमं रूपमेव | तच्च परमं ज्योतिः, सकलादपि बाह्य- 
प्रकाशाङ्िन्न बृहत्तरं ज्योतिः। वेदोपनिषन्मन्त्रयोरनयोः सूर्यो नाम सत्यस्य ज्ञानस्य 
च देवता, तस्य अश्वा रश्सयो वा तस्मात्‌ सत्याज्ज्ञानाच्च AY Aare: प्रकाशरश्मयः । 


तदेवम्‌, परमसत्यस्य तद्नशमीनाञ्च ऋषिकृतः साक्षात्कारोऽस्मिन्‌ मन्ते 


aa: । 
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व्याकरणम्‌ 
३ अपिं-हितम्‌ । अपिपूर्वकात्‌ sey धारणपोषणयोरित्यस्मात्‌ कर्मणि निष्ठा । 
तदन्तात्‌ क्लोबे प्रथमं कवचनम्‌ । 
व al z 
८ वि-मुचन्ति । नुमागमाभावश्छान्दसः । 
१९ अपश्यम्‌ | दृशिर्‌ प्रेक्षणे इत्यस्य लङ्त्तमपुरषंकवचनम्‌। 


टिप्पणी 


१८ वपुंषाम्‌ । शरीराणां शरीरवतां वेत्यथंः । शरीरवतां (वपुष्मताम्‌) इत्यर्थे तु 
मत्वर्थीयस्य छान्दसो लुक्‌ मत्वर्थलक्षणा षष्ठी वाऽऽश्रयणीया | 


भोमोऽत्रिः। ग्रहिवनो । faza । 

! N 
हिरण्यत्वङ्म्ुवर्णो घृतस्नुः पक्षो वहन्ना रथों वर्तते वाम्‌ । 
मनोजवा अच्विना वार्तरंहा येनातियाथो दुरितानि विश्वां ॥ ५.७७.३ 
गहिरण्य-तवकू । agad: | धृत-स्डुः । ‘get: । हुन्‌ | 'आ । रथ; । 
वर्तते । “वाम । 
Cehia: | "अख्िना । Patien: । Mast । “अति-याथः | 
प्दु:-इतानि । “विश्चां | 
[70 Ashwins, | who are “swift as the mind / and “swift 
as.the wind, / ‘your | “chariot / भंड coming | “towards us, / 
*gold-covered, | *honey-hued ] ‘dripping with light, [ and 
“carrying in it / ‘the blissful satisfaction; | “by which | 
Myou,take us across / all | wrong-doings / and their 


results.] 
[ Hymns to the Mystic Fire, Foreword, line 461. ] 


मनःसमानवेगौ, / वायुवत्‌ तीव्रगतिकौ / Vafia ! श्युवयोः | 
“रथः | “तृप्तिपुर्णमानन्द / श्वहन्‌ | “अस्मदभिमुखम्‌ / '्ग्रागच्छति। कीदृशो 
रथः ? “हिरण्यावृतः, “मधु-मनोहरवर्ण: / ऽप्रकाश-प्रस्तवनश्च (-प्रस्नावण- 
इच), “येन रथेन  युवामस्मान्‌ “gal: / अपि दुगंतीविपत्तीचच / 
““अतिगमयथः, | ताम्यस्तारयथः । 
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भावार्थ: 


आनन्दाधिपौ देदीप्यमानो युगलरूपाश्विनौ अस्य भमत्रस्य देवते । अस्मिस्तयो 
रथस्य वर्णन कृतम्‌ । रथश्च तयोगतेः प्रतीकम्‌ । तयोरानन्दस्य अजरामरा गतिरेव 
“रथ'शब्देन संकेतिता । सोऽयं रथो हिरण्येन, परमसत्यस्वर्णेन, सत्यपुर्यस्य 
प्रकाशेनाच्छादितः । अथ चायं मधुवर्ण:; मधु अर्थात्‌ माधुर्यमानन्दो वा तस्य स्वभावः 
(वर्ण: अर्थात्‌ रङ्ग: वंदिकप्रतीकपद्धतो गुण-स्वभाव-वंशिष्टयस ङ्केतकः) । सत्य- 
सूर्यस्य ऊध्वण्योतिषाऽऽवृतोऽयं रथः प्रकाशं प्रत्रावयति, घृतस्नुः । 


वायुवन्मनोवच्च तोन्रसर्वव्यापिगतिशालिनो अश्विनो ! युवयो रयमीदशो 
रथोऽस्माकं वेहप्राणमनो भ्यस्तृप्तिपुर्णमानन्दं वहुन्नस्मानुहिश्य आगच्छति। अनेन 
युवामस्मान्‌ सर्वविधदुरितेभ्यः, अशुभेभ्यः, अभ्रेभ्यः, दुर्गमस्थलेभ्यः, बुःखदुगतिभ्यो 
विपत्तिभ्यश्च अतिलङ्घयथः, तारयथः | 


व्याकरणस्‌ 


१०:१२ मर्नः-जवाः, वात॑-रंहाः । 'भन॑ः-जवस्‌', maig इति असन्तप्रातिपदि- 
काभ्यां सम्बोधनद्विवचनम्‌ । 'सुपां सुलुग्‌०' इत्यादिना द्विवचनस्य सु 
इत्यादेशः | 


१४ अति-याथः । अतिपूर्वकाद्‌ या प्रापणे इत्यस्माद्‌ अन्तर्भावितण्यर्थात्लण्मध्यमपुरुष 
द्विवचनम्‌ । 


टिप्पणी 


११ aam । zo १. ३६. ८४1 अश्वाः (शक्तिरूपाः) सन्त्यनयोरिति अश्विनों 
एतन्नामकौ देवौ आनन्दाधिपो, तयोः सम्बोधने । अश्वशब्दात्‌ मत्वर्थीयः 
इनिः (पा० ५.२.११५) । सम्बोधनद्विवचनस्याकारादेशः (To ७,१.३९) | 
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बाहेस्पत्यो भरद्वाजो, बीतहव्य प्राज्धिरसो वा । धरिः | प्रनुष्ट्प्‌ | 


zag त्यमथववदग्नि मन्थन्ति वेधसः 
यमंड्यन्तमानयन्नमंरं श्याव्याभ्यः ॥ ६-१५.१७ 
इमम्‌ । “उँ इतिं | त्यम्‌ । “अथरव-्वत्‌ । अग्निम्‌ | मन्थन्ति | वेधर्सः । 


यम्‌ । १अङ्कु-यन्त॑म्‌ | “आ | अनयन्‌ । “अमरम्‌ । श्याव्याम्यः ॥ 


1This | is “that / “Fire | ‘whom / “the ordainers of works | 
‘churn out | ‘like Atharvan of old; / a power 
‘unbewildered, / they ™™led | ‘him | *in his zigzag walk / 
from the dusky Nights. 

[ अरिनिमन्त्रमाला, मुखबन्धः, Jo 7. ] 

कर्मणां विधातारः / 'इमम्‌ / “एव | शतं प्रसिद्धम्‌ / अग्निम्‌ / “ग्रथवंवत्‌ / 
“मथ्नन्ति, / श्यम्‌ / Maas, | श्वक्रपथेन व्रजन्तं / शक्तिरूपमरिन ते 
२३ईषत्कृष्ण-रात्रिम्यः / aaa । 


भावार्थ: 


अथर्वेति गुणवाचकं नाम । यः कोऽपि सततं दिव्यपथयात्रां करोति 
सोऽथर्वा ऋषिरुच्यते । 'अथर्युम्‌ ``` अनवन्तम्‌' (निरु० ५.२.१०) इति नैरुक्त- 
निर्वेचनबत्‌ अथर्वा अतनात्‌ सततगमनादिति निर्वक्तव्यम्‌ | अङ्गिरसां शकत्याऽयर्वा 
दिव्यपथनिर्माणं करोति-यज्ञरथर्वा प्रथमः पथस्तते इति TA: (ऋ० १.८३.५) । ` 


यथाऽथर्वा ऋषिः पुष्कराख्यात्‌ शिरःकमलात्‌ आरन निर्मथितवान्‌--त्वाम॑गने 


पुष्करादध्यर्थर्वा .निरॅमन्थत (eo ६. १६. १३), तथैवान्तर्यज्ञक्तियाणां विधातारो 
विपश्चितस्तमिमं प्रसिद्धर्मागंन मथ्नन्ति । 


सोऽयं चिन्मयतपः्चक्तिरूपः ' (अमूढः) अग्निरस्मास्वन्तः तम संहतिभूतासु 
रात्रिषु तिरोहितो भवति । अन्तर्याजकानां प्रयत्नेन प्रादुभवश्‍च विघ्नबाधाव्याहतोऽपि 
अनुजुमागण प्रगच्छन्‌ प्रकटीभवत्यन्ततः । 


व्याकेरणम 


` 


४ अथव-वत्‌ Fo १. ८३. ५ । अथर्वणा तुल्यमिस्य्थेऽथर्वशब्दाद्‌ वतिः 
(पा० ५. १. ११५) | | 
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९ अङ्कु-यन्तम्‌ । कुटिलमञ्चनं गमनमङ्कुं । अञ्चु गतिपुजनयो रित्यतः औणादिक 
उप्रत्ययः (So १. १७) । तदात्मन इच्छन्तम्‌ । इच्छार्थे क्यच्‌ । अङ्गस्य 
दीर्घः (पा० ७.४.२५) । क्यजन्तात्‌ शतरि द्वितीयेकवचनम्‌ | 


अथवा कण्ड्वादेराङृतिगणत्वात्‌ कुटिलगत्यर्थकाद्‌ अङ्कुधातोर्यकि अक्कत्सार्व- 
घातुकयो रिति दीर्घः । अङ्कूयतेः शतरि दवितोयेक्षवचनम्‌ | 


यं ~ a 
११ अनयन्‌ । णोन्‌ प्रापणे इत्यस्मात्‌ परस्मैपवलङ्प्रथमपुरुषबहुवचनम्‌ । 


टिप्पणी 
1 
१३ श्याव्याभ्यः । श्यावीति रात्रिनाम (निघ० १. ७) । आक्कृष्णा रात्रिदव सा। 
तस्यां भवास्तमसां सन्ततयः श्याव्या: । भवार्थे यत्‌ । 


बाहँस्पत्यो भारद्वाजो, वीतहव्य mfg ari झग्निः। गायत्री । 
[| [| 
त्वामग्ने पुष्करादध्यथर्वा निर्रमन्थत । 
[ 
weit REAA वाघतः ॥ ६. १६- १३ 
“त्वाम्‌ | 'अग्ने । 'पुरष्करात्‌ । अधि । Cartel । निः । 'अमन्यत | 
“wet: | 'विइतरस्य | Maree: ॥ 
१0 fire, / ‘Atharvan / churned / १086 | ‘out | “from the 
Lotus, | ‘from the head / of every / “chanting sage. or, 
20 fire, | "Atharvan / ‘churned | thee | ‘out | ‘on / ®Push- 
kara | ‘from the head / ‘of every/ “chanting sage. Or, 
20 fire, / ‘Atharvan | churned / ‘thee / ‘out / from the 
Lotus | of the head / of every / “chanting sage. 
[ अगिनमन्त्रमाला, मुखबन्धः, Jo 7. ] 
व्हे भ्रग्ते ! Saat / kat / १सवंस्य / aft 'रतुतिगायकस्य ऋषेः / 
४७५४ शिर्‌;कमलात्‌ (शिरःकमले स्थितं वा) / “!निमंथितवान । 
भावार्थः 


अग्निर्मनुष्यस्थ शिरःकमले हृदयकमले वाऽ्वस्थितः। भ्रथर्वा तं eg: = 
शिरःकसले भितं निसंथितवान्‌ । तथा चोक्तं तंत्तिरीयके-त्वासर्ने पुष्करावधी- sa 
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त्याह paud ह्योनमुपश्रितमविन्दत्‌' (io do ५. १. ४. ४) । निर्मथनेन 
चारण्योः प्रयोग: सङ्केतितः । स्वदेहमर्राण कृत्वा प्रणवं चोत्तरारणिम्‌ । 
'ऽ्याननिर्मथनाभ्यासाद्‌ देवं पश्येन्निगुढवत्‌ ॥' इति श्वेताश्वतरोपनिषत्‌ (१. १४)- 
प्रोक्तप्रक्रियया अग्निदेवो निमंथ्य प्रकाश्यते इति बोध्यम्‌ । अस्योपनिषद्वाक्यस्य 
मूलञ्च प्रक्ृतवेदमन्त्रादग्रिमे “तमु त्वा दध्यङ्ङ्षिः पुत्र इथे अर्थवंणः। वृत्रहणं 
पुरन्दरम्‌’ इति मन्त्रे ‘gers’ इति पदे द्रष्टव्यम्‌ । 

व्याकरणम्‌ 


अमन्थ॒त्‌ । मन्थ विलोडने इत्यस्माद्‌ भौवादिकाल्लङि व्यत्ययेनात्मनेपदम्‌ । 


विश्ञेषबिवरणम्‌ 


४ अधि। aot पुष्करात्‌ अधि’ = शिरःकमलात्‌ , शिरःकमले स्थितं वा इत्यर्थस्य 
विवक्षितत्वाद्‌ अधीति निपातोऽत्र कमंप्रवचनीयः पञ्चम्यर्थोपबृंहण: सप्तम्यर्थ- 
पर्यंवसानो वा । 


१० वाघत॑ः। वाघत्‌ इति ऋस्विङ्लाम (Fito ३. १८) । स्तोतृविज्ञेषे क्रत्विजि 
वतमानोऽयं शब्दोऽत्र स्तोतृमात्रं लक्षयति । 


यज्ञं बहति निर्वहतीति वाघवृत्विक्‌ । यद्वा (ष्यानानुभवं) वाचा आविष्कर्तु- 
मिच्छतीति वाघत्‌ स्तोता तस्य । 


ऋजिश्वा भारद्वाजः | fazd देवा: । त्रिष्टुप्‌ । 
पर्जन्यवाता TWAT पथिव्या; पुरीषाणि जिन्वतमप्यानि । 
सत्यभ्रुतः कवयो यस्य॑ गीमिजग॑तः स्थातजेगदा णुध्वम्‌ ॥ 
| ६. ४६. ६ 
'पजैन्यवाता | सुषमा | पृथिव्याः । 'पुरीषाणि । "जिन्वतम्‌ । 'अप्यानि | 
सत्य-श्रुतः । “aaa: । 'यस्य । Mathie | “जगत: | na: | 
ate । “आ | “FTA || 


[ "० Cloud, O Wind, / 20 Ye powers of the Rain, | 5send 
down / 0 the Earth / “the waters | *that are worth having. ] 
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80 ye seers / who are "hearers of the Truth, / [50 sustainers 
Hof the World, reshape / the World | "of one] 
by whose Words | ye are lauded.] 


[ Hymns to the Mystic Fire, Foreword, lines, 10-11; see 
also 5. 57. 8 ] 


है वर्षको / '्मेघवातो ! युवाम्‌ “्ाप्तव्यानि / “जलानि / ‘qfaer / 
“प्रेरयतम्‌ । 'हे सत्यस्य श्रोतारः, | *सत्यदृशो विइवदेवाः ! हे “जगतः | 
“स्थितिकर्तारः, sate: ! यूयं श्यस्य / ffa: / स्तुता भवथ तस्य 
जगत्‌ / नूतनतया रचयध्वम्‌ | 

भावार्थ: 


“विश्वे देवा: प्रकृतमन्त्रस्य देवता: | अत्रावाहितः पर्जन्यः yada शक्ति- 
विशेषः । अस्माकं जीवने अतिचेतनस्येश्वर्याणि वर्षन्‌ इन्त्र एव पर्जन्यो वृषा वा 
उच्यते। स पार्थिवचेतनायां (पृथिव्याम्‌) सप्तदिव्यनदीः प्रवाहयति । 


वातो वायुर्वा जीवनस्याधिष्ठातुदेवः । अयमेवास्मान्‌ तेन श्वासेन प्राणाख्य- 
क्रियाशीलबलेन वाऽनुप्राणयति यदस्माकं प्राणिक-नाडीगत-क्रियाणां मूलम्‌ । 


इमौ द्वावपि देवो अस्माकम्‌ अन्नमयचेतनायां दिव्यजीवनधाराणां वर्षणार्ण 
प्राथितावस्मिन्‌ ara | उत्तराद्धं सत्यश्रुतः, क्रान्तर्दाशनो जगत्त्थितिहेतवो विश्वेषपि 
देवाः स्तोतुरन्त्जं गतो बहिजंगतश्च नबनिर्माणाथं रूपान्तरसाधनार्थं वा आवाहिताः t 


व्याकरणम्‌ 
६ अप्यांनि । आप्तुं योग्यानि इत्यर्थं आप्नोतेष्यंति हस्वश्छान्दस: | 


८ FAF: To ५.५७. प° कर्वयः | WA पदं सम्बोधनबहुवचनान्तम्‌ अतश्च 
स्वरे विशेषः । 


टिप्पणी 
१२ स्थातः । स्थातारः इति बहुवचने वक्तव्ये एकवचनं गणाभिप्रायम्‌ । 


श्ररिन मन्त्रमाला-43 
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मेत्रावरुणिवंसिष्ठः। विशवे देवाः । faced । 


ते सीषपन्त जोष॒मा यजत्रा क्रतस्य धाराः सुदुघा दुहानाः | 


Nl 


| । a 
ज्येष्ठं वो अद्य मह आ वसूनामा गन्तन समनसो यति ष्ठ ॥ 

७. ४३. ४ 
ते । 'सीषपन्त । 'जोर्षम्‌। “आ । Casta: । ऋतस्यं । "धाराः । 
"egal: | GET: । 
ज्येष्ठम्‌ । Mar) “अद्य । “महः । “आ। "बसुनाम्‌। “आ | 
ग्यान्तन । *स-म॑नसः | “यतिं । “स्थ ॥ 

[ ‘May / ‘they, | the Lords of sacrifice, | milking / the 
®milch ] ‘streams / tof Truth | [contact us | ‘on all sides / 
Sjoyfully. “May / ™the best / and “greatest / of “your / 
riches | “come | to us "today. 9 "8May you / 
of one mind / 7’"come, / “as many of you as/ 
there may be.] | 
| Hymns to the Mystic Fire, Foreword, lines 706-707. ] 
श्यजनीयाः / भते देवाः / सत्यस्य / १सुखेन दोग्धुं शवयाः / `ग्धाराः / 
"aura: / अस्मान्‌ यथेष्टं प्रीतिपुवंकं वा / समवयन्तु | “सर्वतोऽपि । 
हे देवाः ! "युष्माकम्‌ / “ऐश्वर्याणां / "श्रेष्ठ, / "“मंहनीयं / धतम्‌ 
“aa / अस्मान्‌ “ग्रागच्छतु, उपतु इति यावत्‌ । समानमनस्काः / 
यूयमपि, यावन्तः / “स्थ / तावन्तः सर्वे पि,--'०77ग्रागण्छत । 


भावार्थः 


यज्ञाहस्ति देवा अस्मासु सत्यस्य प्रभूतज्ञानरसत्राविणीः सर्वकामपुरयित्रीः 
धारा वर्षन्तोऽस्मान्‌ प्रीतिपूर्वकं समालिङ्कन्तु । हे देवाः ! gene सर्वभ्षेष्ठं, महनीयं 
सहिमवद्धंक ञ्चेश्व्यमस्मानद्यंव समुपेतु | परस्परं संजानानाः, साम्मनस्ययुक्‍ता यूयं 
MAST आगच्छत, सम हृदयमाविशत | 


व्याकरणम्‌ 


२ सीपपन्त । षप समवाये इत्यस्मात्‌ स्वार्थे णिच्‌ । तदन्तात्‌ “Cafe लुड-लड- 
लिट:' इति सार्वकालिको gE | अडभावश्छान्दस; | 
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१७ गन्तन । गभे लोटि विकरणस्य लुक्‌ । तप्‌-तनप्‌-तनथनाश्चेति तस्य तनबादेशः | 


मैत्रावरुणिवं सिष्ठः । मित्रावरुणो । श्रिष्टुप्‌ । 


इमे चेतारो अन्नृतस्य भूरेमित्रो अर्यमा वरुणों हि सन्ति । 
क्रतस्य वावुधुदुरोणे श॒ग्मास॑ः पुत्रा आदितेरदुब्धा; ॥ ७.६०.५ 
। 'चेतारः | अन्नृतस्य । “भूरेः । मित्रः । “अर्थमा । 'बर॑णः | "हि 
"ara | 
इमे | “ऋतस्य | Maze: | "दुरोणे । “शग्मासः । “पत्राः | “अदिः | 
अर्दब्धाः ॥ 


[The gods, / ‘Mitra, | “Aryaman / and "Varuna, | "are / 
indeed / “aware /] ‘of much / ®falsehood. [These | 
“indomitable / “Sons / “of Aditi, / “givers of happiness, | 
increase | ™in the home | “of Truth.] 


[ Hymns to the Mystic Fire, Foreword, lines 689-690. ] 

'इमे /--मिन्र:, aia, / '्वरुणः |— fe / “प्रभूतस्य / भ्ननृतस्य / 
*सम्यग्ज्ञातार: / “सन्ति । “अदिते: | इमे | Vaga: / "सुखप्रदाः / 
“gat: | सत्यस्य / Maar | Paget । 


भावार्थः 


अस्मिन्मन्त्रे द्वयोर्लोकयोः तदीयविभिन्नसत्ययोश्च सङ्केत; प्राप्यते । अदितेः 
पुत्रा इनद्रमित्रावरुणार्यमादयोऽदम्यञञ क्तिशालिनोऽजरामराः, आनन्दसया आनन्दप्रदाश्च 
देवा यस्माल्लोकाज्जायन्ते यस्मिश्च वद्धंन्ते स परमसत्यस्य लोकः । 


अथ चास्त्ययमस्माकं लोको यस्य सत्यमवरकोटिकं, प्रभुतानुतमिश्चित 
आणन्तिबहुलञ्च | अस्यैतद्‌ भूर्यनृुतं सित्रावरुणार्यमाणः पश्यन्ति नियच्छन्ति च = 
स्वंरदब्धक्रतेः--'यासां राजा चरणो याति मध्ये सत्यानृते भंवपश्य॒ञ्जनांनाम्‌' (Eo, २ 
४९. ३) । एतज्ज्ञात्वा जनेनानुतं परित्यज्य तस्यं Tals’ (ऋ० १. ४६. ११९४) 
सार्गेणोयोऽनुसरणोयश्चेति ध्वन्यते । 
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व्याकरणम्‌ 
२ चतारः । चिकेति जौ होत्यादिकइछान्दसो धातुज्ञनि दशने च वर्तते । तस्मात्तृचि 
प्रथमाबहुवचनम्‌ । यद्वा चिञ्‌ चयने इत्यस्मात्‌ तृच्‌ । धातुनामनेकार्थत्वा- 
च्चिनोतिरत्र ज्ञानार्थः । 
अनृतस्य | न 'ऋतमित्यनृतं तस्य । नञ्तत्युरुषे षष्ठचेकवचनम्‌ | 
१२ WT वृधु ada इत्यस्माल्लिटि व्यत्ययेन परस्मपदम्‌ । तुजादीनां दीर्घो- 
ऽभ्यासस्य इत्यभ्यासस्य दीर्घः सांहितिकः । 
१७ अदब्धाः । दम्भु दम्मने इत्यस्मात्‌ स्वादिगणीयात्‌ कर्मणि क्तः। प्रथमाबहु- 
वचनम्‌ । न दब्धा इत्यदव्धा इति नत्त्तत्पुरुषः । 


~ 


विशेषविवरणम्‌ 


१४ शग्मार्स: mag इति सुखनाम (निघ० ३. ६)। पुंस्थयं शब्दः सुखमया 
सुखकरार्थे च दृश्यते वेदे। 'शरम'पदात्‌ मत्वर्थीयो$च्‌ , हितार्थे asa 
छान्दसः । अथवा शं गमयन्तीति शग्मा: शग्मासो वा । 


त्रिशोकः काण्यः। इन्द्रः। गायत्री | 
सत्यं तत्‌ तुवशे यदौ विदानो अह्ववाय्यम्‌ । 
व्यानट्‌ तुवेणे शमिं ॥ ८, ४४, २७ 
'सत्यम्‌ । "तत्‌ । तुबेशे । “यदौ । “विदानः | “eae | 
(बि । arag । 'तुवणे । a ॥ 
[Knowing or discovering / *That / ‘Truth, | Indra / 
"pervades / “the work | Sof Turvasha, | “Yadu/ and 


*Turvana, | ‘performed for the birth of the Day.] 
[ Hymns to the Mystic Fire, Foreword, line 737. ] 


“तत्‌ / 'सत्यं | 'जानन्‌ विष्दन्‌ वा / इन्द्र: gat, / 'यदौ | शतुवेणे / च 
विद्यमान: "प्रकाशजन्मनिमित्तकं / Mant / ₹थ्व्याप्नोति 1 
भावाथे: 


- चतुविधपुरुषार्थकाम:, mamai त्वरितगतिजयवेगशाली च साधकः 
(तुबंश:), सिद्धये यत्ननिरतो नरः (ag:), लक्ष्यसाधननिपुणस्तीक्षसंबेगो योगी च 
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(तुवंण:) आत्मनि पुणंचित्प्रकाशस्य ज्ञानज्योतिषो वा (अह्नः) जन्मनेऽन्तर्यागकर्म 
कुर्वन्ति । दिव्यप्रकाशवाता, परमसत्यस्य ज्ञाता इन्द्रः तेष्वन्तविद्यमानां सकलानिष्ट- 
शमनीं तामन्तर्यज्ञक्रियां व्याप्नोति ध्रकाशप्रदानेन सत्यज्ञानेन च तान्‌ कृतार्थ 
यितुमित्यर्थः । 
सायण इमं मन्त्रभितिहासपरकं व्याचष्टे, यदु-तुवंशी राजानो स्वीकरोति, 
अह्ववाय्यं च तयोः Mat तदसत्‌। निघण्टौ 'तुवंशाः', 'यदवः' इत्यनयोबंहु- 
वचनान्तयोमंनुष्यनामसु पाठात्‌ यदु-तुवंशो जातिवाचको, मनुष्यशब्दपर्यायौ न तु 
व्यक्तिविशेषसंज्ञे । अनयोर्यो यौगिकोऽर्थोऽस्माभिरुपरि निर्दिष्ट: तत्सुचितगुणयुक्तः 
कोऽपि यजमान ऋषिर्वा यदु-तुवंशपदाधिधेयों भवितुमहंति। 
(इ. अग्निमन्त्रमाला, पृ. ३४३, पङ्क्तयः १-५) 
व्याकरणम्‌ 
यदो । यतते इति यदुः (१. ३६. १८१) । यती प्रयत्ने इत्यस्माद्‌ औणाबिक 
उप्रत्ययो बाहुलकात्‌ । तकारस्य दकारः । 


x 


६ अह्ववाय्यस्‌ । चीयते जन्यतेश्नेनेति वाय्यं जन्मसाधनम्‌ । वी गतिव्याप्त्यादिषु 
इत्यस्मात्‌ प्रजनार्थकाद्‌ व्यत्ययेन करणे ण्यत्‌ (To ३. १. ८५; ३. ३. 
११३) । आयादेशः | कृत्यल्युटो बहुलमिति बाहुलकविधानेन चात्र ण्यतः 
करणार्थकत्वम्‌ । अह्नः वाय्यमिति विग्रहेऽह्वोऽह्वादेशश्छान्दसः । 


८ आन॒ट्‌ । Fo १. ७१. ८ । अत्न वतंमानेऽर्ये लड इति विशेषः । 


A 


gaol । तुणं वनति संभजति लक्ष्यमिति तुर्वेणस्तस्मिन्‌ । 
शमि । द्र० ४. ३. ४४। विभक्तेर्लुक्‌ ईकारस्य Beara छान्दसौ । 


-3 
० 


विशेषविवरणम्‌ 
gaat । अयं शब्दः पूर्वं व्याख्यातः (१. ३६. १८) । तुर्बति हिनस्ति शत्रू- 
निति वा। यद्वा चतुरः पुरुषार्थान्‌ वष्टीति चतुवंदा:, चतुरः आद्यक्षर- 
सोपे TAN: 1 
६ अह्ववाय्यम्‌ । 'अह्नवाय्य'पदं निघण्टुनिरक्तयोनं दृश्यते । आप्टे-मोनियर्‌-विलि- 
यम्स्‌-कोषयोरिदं 'हनुःधातोव्युत्पादितम्‌ । अस्माभिस्तु 'वाय्य'शब्दस्य 
श्रीमरविन्दकृतमर्थमवलम्ब्य [Cent. Vol. 10, p. 524] अस्य॒ पदस्य 
व्याख्या प्रर्दाशतोपपत्तिपुरस्सरम्‌ । तदर्थसमथिका व्युत्पत्ति्व्याकरणभागे 
द्रष्टव्या । | 


ay 
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[बृहस्पतिराज्चिरसः । ज्ञानम्‌। त्रिष्टुप्‌ | 
बृहस्पते प्रथमं वाचो अग्रं यत्‌ परैरत नामधेयं दर्धांनाः । 
यदेषां शरेष्ठं यदरिप्रमासीत्‌ रेणा तदेषां निहितं गुहाविः ॥ 
Ub 1) 4 5 6 7! 8 
Tea | "प्रथमम्‌ | वाचः | ‘अग्रम्‌ | यत्‌ । प्र। Ra नाम- 
धेय॑म्‌ | दधानाः | 
Yaq l "एषाम्‌ HSan, | "aq, | अरिप्रम | “आसीत, | “प्रेणा | 


"तत्‌ । “एषाम्‌ । “नि-हितम्‌ | get । “आविः ॥ 

[0 Brihaspati, ] the Vedic Word is / "that | “which | is 
‘supreme | and the “topmost height / of speech, | the best | 
and “the most faultless; / [106 Word, | “which / °is held / 
and ‘sent | “forth | in the World.) It is something ‘that | 
is hidden / पा secrecy | [through inspiration (or love) | 
“of these | seers] and from there “comes out and is 
manifested. 

[श्ररिनमन्त्रमाला, भूमिका, lines 219-223.] 

हे बृहस्पते ! Sara: / ug / “परमं रूपम्‌ , / “उच्चतमशिखर | mT, 
Mag / “श्रेष्ठ / Mag] च “निर्दोषं / रूपम्‌ Barge / Yaa / त्वया 
“निजप्रेरणया निजप्रेम्णा वा / mwega / ऋषीणां 2हुद्गुहायां j 
RR १ तच्च ततः (तस्या गुह्दायाः) ^निःसृतमाविर्भूतञ्च। तत्‌ 
पदार्थनामजातं (पदसमूह) / 'घारयन्तः / ते ऋषयः तत्‌ ०'प्रचारितवन्तः | 


भावार्थः 


अस्मिन्‌ मन्त्रे वेदवाणी संस्तुता । अस्य ऋषिवृंहस्पतिः । बृहती नाम वाक्‌ 
ब्रह्म atte, सन्त्रात्मिका, तस्याः पतिबुंहस्पतिः | हृदयादात्मनो वा समुद्भूता 
बेदवाग्‌ ब्रह्मेत्युच्यते | तस्या एव स्वरूपमत्र वणितम्‌ | 


सा वाचः परमं स्वरूपम्‌, उच्चतम शिखर, श्रेष्ठतमं सर्वथाऽनवद्यञ्च रूपम । 
तच्च ब्रृहस्पतिना परमात्मना निजप्रेरणाबलेन प्रेमशक्त्या वा ऋषीणां हृद्गुहायाँ 
न्यधायि | तच्च ततः प्रादुरभवन्मानवमात्राय वेदज्ञानरूपेण । पदार्थानां गुणकर्म- 
स्वभावानां ज्ञानप्रदं . तत्‌ नामजातं (वेदपदसमुदायम्‌) हृदि धारयन्त ऋषयस्तत्‌ 
प्रचार्‍याञ्चक्रुलेके | तथा चाह मनुः-- 
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सर्वेषा तु स नामानि कर्माणि च पृथक्‌ पृथक्‌ । 
वेदशब्देम्य एवादौ पृथक्‌ संस्थाइच निर्ममे ॥ 
मनुस्मृति; १२.१ 


प्राचोनेऋंषिभिरन्यमनुष्यैश्च वेदशब्देभ्यः स्वस्वनामानि वृतानि। एतदजानन्तो- 


ऽवर्दिशो विद्वांसो वेदेषु व्यक्तिवाचकसंज्ञा दुष्ट्वा तत्तद्वक्तीनामितिहासं 
कल्पयन्ति । 


व्याकरणम्‌ 
७ ऐरत । ईर गतो कम्पने च इत्यस्माण्णिजन्ताल्लडि छन्दस्युभयथेति शप adag- 
कत्वात्‌ णेरनिटीति णिलोपः । 

१४ अरिप्रम्‌ । रयणं कुत्सितं लवण, च्यचनं च्युतिर्वा । तदेव रिप्रम्‌। रीङ्‌ स्रवणे 
इत्यस्मात्‌ कुत्सने र-अत्ययः पुडागमश्च, धातोद्देस्वश्व (उणा० ५.५५) | 
यद्वा हिंसावञ्चनलेपनादिषु वर्तमानाद्‌ 'रिप्‌'धातोर्देदिकाद्‌ रक-प्रत्यय 
उपसङ्ख्येयः । नास्ति रिप्रं पापं (निरु० ४.३.२१) दोषो वा यस्मिन्‌ तत्‌ । 

१५ आसौत्‌ । अस्तेलंङ्प्रथमपुरुषेकवचनम्‌ । 

१६ अणा । प्रेम्णा प्रेरणया वा। प्रथमेऽये मलोपो द्वितीये रेफलोपो विभक्तिलोपश्च 
छान्दसाः | 

२१ आविः । स्वरादिगणीयमव्ययम्‌ । आवेदनं सर्वस्य प्रकाशनं प्राकाश्यं वा आविः 
(निरु० ८.३.१५) । आङ्पूर्वाद्‌ वेत्तेभवि क्विपि दस्य सः । 
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सक्तुमिव तित॑उना पुनन्तो यत्र धीरा मन॑सा वाचमर्क्रत | 

अन्ना सर्खाय; सख्यानि जानते Bsa लक्ष्मीनिंहिताधि वाचि॥ 
१०, ७१. २ 

'सक्तुम-इब । 'तित॑उना । पुनन्त; । “यत्र । “eit: । मन॑सा । 

वाच॑म्‌ । अक्रत । 

"ort | “सर्खाय; | “सख्यानि | “जानते | “मद्रा | “एषाम्‌ । “क्ष्मीः | 

'४नि-हिंता | “अधि । Mar ॥ 

[Where / Sthe wise / ‘make | ‘the word / ready ‘purifying / 

it “by the mind / like barley | with a sieve, / ‘there the 

companions / (of the wise) are aware of / “their affinity 


and the blessed / “Lakshmi / "resides | "in | their | 
*®Word.] 


[ अग्निमन्त्रमाला, भूमिका, पृ. २५, पं. २२०-२३ २.] 


“यस्यामवस्थायां / 'ज्ञानिन: | “चालन्या / 'सक्तुम्‌ इव / “मनसा / "वाच / 
शपवित्रीुर्वन्तः / तां सिद्धां ध्कुवंन्ति / व्यवहाराथंम्‌ , भ्तस्यामवस्थायां / 
वाचा "“अन्त:सख्ययुक्ताः | ते तानि मश्रात्मिकसख्यानि / “जानन्ति । 
तदा “एषां / "वाचि / '*कल्याणकारिणी | “लक्ष्मीः | निहिता wafi | 


भावार्थः 


यथा qin सक्तवः परिपूयन्ते तथा धैयंशालिनो धीमन्तो ध्यानधनिनो 
शानिनो सननक्रियया वाचं पुनन्ति, तां ध्यानचिन्तनपूतां वाचञ्चोच्चारयन्ति। 
ईवृशा धीराः तया वाचा तल्लभ्यज्ञानेन च परस्परं बद्धसख्या भवन्ति, समानख्यान- 
(ज्ञान)तया सखिभूतास्ते स्वानि ज्ञानगतसख्यानि, समानख्यानानि, हद्गतज्ञानानि 


हृदयानि वा जानन्ति। तस्यामवस्थायां तेषां वाचि मङ्गलमयी ज्ञानलक्ष्मोः प्रतिष्ठिता 
भवति । 


i 
k 
उँ 
9 
| 


सुतस्ते तदात्वे वाचः सखायो भवन्ति, तस्याः सख्यानि च जानन्ति, अर्थात्‌ 
शब्दशक्त्या सह घनिष्ठतादात्म्यं लभन्ते, सर्वशब्दानां हृदयमात्मानञ्च विदन्ति, 
शब्दार्थयोः साहचयं नित्यसम्बन्धञ्च साक्षादनुभवन्ति । फलतः, तेषां वाक्‌ तथा _ 
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तेजस्विनौ संजायते यथा उच्चारितायामेव तस्याम्‌ ईप्सितोऽर्थः समृपतिष्ठते-ऋषीणां 
पुनराद्यानां वाचमर्थोऽनुधावति ।' तेषां वाचि सर्वार्थसाधिका लक्ष्मीनिवसति । 
व्याकरणम्‌ 
२ तित॑उना । 'तितउ परिपवनं भवति । ततवद्वा, वुन्नवद्वा, तिलमात्रतुन्नमिति वाः 
(निरु० ४,२.९) । तता विस्तृता भृष्टयवा अत्रेति तितउः। तनु विस्तारे 
इत्यस्माद्‌ ओणादिकः डउप्रत्ययः तस्य सन्वद्धावश्च | सन्व-द्गावादित्वम्‌ | 
८ अक्रत । डुकृञ्‌ करणे इत्यस्माल्लडथें लुङ्‌ । आत्मनेपदप्रथमपुरुषबहुवचनम्‌ ।. 


सिज्लोपश्छान्दस: । 
टिप्पणी 
१७ अधि । अधीति निपातोऽत्न 'वाचि' इति सप्तम्यन्तेन युक्तः, तदर्थस्य उपोद्वलकः 
कमंप्रवचीयः | 


यज्ञेन 
यजनं वाचः पदवीयमायन्‌ तामन्व॑विन्दन्तरषिषु प्रविशम्‌ । 
MATA व्य॑दधुः पुरुत्रा at सप्त रेभा अभि सं न॑वन्ते ॥ 

यज्ञे al 2 3 al 4 5 6 १ 229 १ र २ 
यज्ञेन । वाचः | 'प॒दु-बीय॑म्‌ | “आयन्‌ । “ताम्‌ “at | 'अबिन्दन्‌ | 
*ऋषिषु | *प्र-विष्टाम्‌ | 

नवाम्‌ Marae । "बि | सअदघ; | MOEA | MoT | "सुप्त | 
भा; | अभि | सम्‌ । *्नवन्ते ॥ 

गू. | ‘has entered into / the truth-seers, the Rishis, / and 

"it is found / “by following | “the track / ‘of their speech. 
[The wise ‘arrive at it / *by sacrifice ; / and after ‘securing | 
it, they “spread it | “wide / “to many places. ‘Seven | 


metres | move / “towards / “it | “from all sides.] 
[ भ्रग्निमन्त्रमाला, भूमिका, lines 223-225, ] 


घीराः ऱ्यज्ञेन / वाच: / “मार्ग शब्दाथंसम्बन्धलम्यं ज्ञानं वा / श्राप्नुवन्ति । 
भ्यतीन्द्रियाथंदशिषु / श्रबिष्टाँ / “तां वेदवाणीं ते “लभन्ते । '"ताम्‌ / 
uga ते “Maga स्थानेषु / “व्यापकतया / “gata, प्रसारयन्तीति ड 
यावत्‌ । "सप्त / “छन्दांसि | “ताम्‌ “अभिलक्ष्य / समन्ततः | न 
*"प्राप्नुवन्ति । बि 
भ्ररिन मन्वमाला--44 
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भावार्थ: 


पुर्वेमन्त्रोक्ता धीराः (धियां प्रज्ञाया रता ध्यानधारणापरायणाश्च विपश्चितः) 
एव अन्तयज्ञेन वाचः प्राप्तेमार्ग विन्दन्ति । वेदवाक्‌ सत्यसाक्षात्कारवतामध्यात्मदशिनां 


ऋषीणामन्तःकरणमेव प्रविष्टा वतते इति ते जानन्ति । तामुपादाय ते सर्वत्र 
प्रसारयन्ति । सा श्रुतिवाक गायन्यनुष्टुप्‌-लिष्टुप्प्रभूतिसप्तच्छन्दोनिबद्धा । 


इमानि छन्दांसि बिविधपदार्थानां गुणान्‌ रेभन्ते स्तुवन्ति इति रेभा उच्यन्ते । 
एभिश्छन्दोभिवेदवागात्मपरमात्मानौ जगतः सर्वेपदार्थाश्च रौतीति रेभशब्देन ध्वन्यते । 


ब्रह्मा । छन्दः । एकावसाना द्विपदा वृहृती । मध्यमः । 

। गायन्र्यु"ण्णिगनुष्डुव्‌ बृहती पङ्क्तिस्त्रिप्टुव्‌ जग॑त्यै ॥ 
HATO १९.२१.१ 

गायत्री (२४ अक्षराणि) षड्ज (स) 

उष्णिक (२८  ) ऋषभ (रे) 

अनुष्टुप्‌ (३२ „» ) गान्धार (ग). 

बृहती (३६ » ) मध्यम (म) 

पङ्क्ति (४० » ) पञ्चम (प) 

aag (४४ ,, ) धैवत (ध) 

जगती (xa ,, ) निषाद (नि) 


स-रे-ग-म-प-ध-नि-संज्ञितसप्तस्वरसमृद्धसप्तच्छन्दोभ्यः सर्मापतमिदमस्मञ्जीबनं 


लयतालबद्ध , 'सतः' सप्तभूमिका-स्वरसुषमा-सुसमन्वितं, सप्तव्याहृति-सङ्कीत- 
सुगुञ्जितम्‌ अस्मत्समस्तसत्ता-सामञ्जस्यसुमञ्जु-शिञ्जित-रञ्जित-जनजातम्‌, जनादंन- 
हृदयविराजितं विराजतामजस्रमिति रहस्यार्थः | 
व्याकरणम्‌ 
४ आयन्‌ । इण्‌ गतो इत्यस्माल्लटो विषये लङि प्रथमपुरुषबहुवचनम्‌ । अजादित्वा- 
दाडागमः । 
` ७ अबिन्दुन्‌ । fray लाभे इत्यतो wed लङ्‌ ।. परस्मैपदलङ्प्रथमपुरुषबहुवचनम्‌ । 
११ आए-भुत्यं । आङ्पसृष्टाद्‌ बिभर्त at हरतेर्वा at ल्यप्‌ । हितीये कल्पे 
'हृप्रहोभश्छन्दसि' इति वातिकेन हस्य भः । 
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१३ अदधुः । डुधाञ्‌ धारणपोषणयोरित्यतो जौहोत्यादिकात्‌ परस्मैपदलङ्प्रयमपुरुष- 
बहुवचनम्‌ । 


विशेषविवरणम 


३ पद-वीयम्‌ । पदेन वीयः गन्तव्य इति पदवीयो मार्गस्तम्‌ । 'वी!धातोरचो यत 
इति यत्‌ । संज्ञापुवंकस्य विधेरनित्यत्वाद्‌ गुणाभावः । पदेन शब्देन 
करणन, शब्दार्थसम्बन्धद्दारा, वीयं प्राप्तव्यं ज्ञानमपि पदवीयम्‌ । 


१७ रेभाः । Ho १.१२७.१०१ | स्तोतृवाची स्तृतिवाची वा रेभशढ्दोऽत्र छुन्द:पर्यायः, 
स्तृतिपरकत्वाच्छन्दसः । 


१८ अभि । अभीति निपातो$त्र लक्षणे कमंप्रवचनीयः 'ताम्‌' इत्येतदन्वितः | 


उत त्वः पश्यन्‌ न द॑दर्श वाचमुत त्व॑ः शृण्वन्‌ न श्रृणोत्येनाम्‌ । 
उतो त्व॑स्मै तन्वं १ वि संस्ने जायेव पत्य॑ उशती सुवासाः ॥ 


१०. ७१. ४ 
‘aa | Ta: | oq) “न । ददर्श । ada) 'उत । तत्व: । 
T । “न | सडाणोति | "एनाम्‌ | 
“sar इतिं । “त्वस्मै | Mara । “वि | “सुस्ने । “जाया-ईव । “पत्ये | 
saat | “सु-वास|; ॥ 
1And | ‘one | *seeing / “sees | ‘not | the Word; | ‘and / 
Sone | ‘hearing | “hears | “it | not; | “and only / 
lto one | here and there the Word | desiring | 


him like / a beautifully robed | “wife | "to a husband | 
77895 | “open | her “body. 

[अग्निमन्त्रमाला, भूमिका, lines 227-229.] 
एक: | 'वेदवाचं | पश्यन्‌ | aft | “न | “पश्यतिः | "अपि / च “एक: | 
Vegi | शृण्वन्‌ | अपि “न | “शृणोति । Sani | “एकस्मे/सा . . .. 
स्वं Meat] प्रकाशयति, / "यथा / पति “कामयमाना / A 
शशोभनवसना / “स्त्री | Maa | स्वदेहं विव॒णुते । कक 
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Ca 


भावार्थ: 


हितोयमन्त्रोक्तरोत्या ये वाचं मनसा पुनन्ति, तस्या मननं निदिध्यासनञ्च 
कुर्वन्ति, तृतीयमन्त्रोक्तविधिना च Asada विदधति तेषां धीराणां कृते एव वेदवाक्‌ 
स्वतनुं विवृणोति, आत्मनः स्वरूपं रहस्यञ्च प्रकाशयति, स्वगतं aed विविध- 
तया गमयति (विसस्रे) । तत्र दृष्टान्तः--यथा पति कामयमाना सुशोभनपरिधाना- 
ऽङ्कनाऽऽत्मदेहं स्वपतये स्वयं विवृणुते । यस्तु वेदवाणीं शब्दतः पठत्येव रटत्येव वा, 
तस्या अर्थज्ञानार्थ मननादिक न करोति स तां पश्यन्नपि न पश्यति, श्यृण्वन्नपि च न 
शृणोति । तस्य पठन-रटन-दर्शन-श्चवणफलं नैव भवति । तथा चोक्तम्‌ 


स्थाणुरयं भारहारः किलाभूदघीत्य वेदं न विजानाति ashy । 
योऽथंज्ञ इत्‌ सकलं भद्रमश्नुते नाकमेति ज्ञानविधूतपाप्मा ॥ 


व्याकरणम्‌ 
१७ सस्रे । सृ गतो इत्यस्माद्‌ अन्तर्भावितष्पर्थाद्‌ वर्तमानेष्थें लिट्‌ । व्यत्ययेनात्मने- 
पदम्‌ । 
टिप्पणी 


२,८ त्वः । त्वशब्द एकवाचो। ‘ea इति विनिग्रहाथोयं सवंनामानुदात्तम्‌ । 
१६,१७ वि ससे । विविधं गमयति, आत्मानं विवृणृते प्रकाशयति वेत्यर्थः । 


उत त्वं सख्ये स्थिरपींतमाहुननं हिन्वन्त्यपि वाजिनेषु | 

अधेन्वा चरति माययैष वाचं शुश्रुवाँ अफरामंपुष्पाम्‌ ॥ १०.७१.१५ 
'उत । त्वम्‌ । Caer | Rae Faz | आहुः। "न । 'एनम्‌। 
'हिन्वन्ति । अपि । वाजिनेषु । 

“अधेन्वा | “चरति । “भाययां। “एष; | Marte | “ISAT | 
"ARS | “अपुष्पाम्‌ ॥ 


[And / था. the association of the learned / ‘they say | 
fof him / “that he drinks steadily / of the milk of the 
Word, the Vedic Cow. Even | “among the masters 
of speech | “none | ‘can attain | ‘to his status (or, 
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रप Contests / "forsake / ‘him ). But] “one | who is 
unable to drink of the milk moves | with the cow 
[illusioned,] “as with one that gives no milk, / to him | 
‘the Word, | P*though he may have heard of it,/] isa 
tree "without flowers | or ‘fruits. 

[भरिनिमन्त्रमाला, भूमिका, lines 230-232.] 


ai / “एक / श्वाक्सख्ये faaea वा / “स्थिरतया पीतवेद- 
विद्यामृत / Sweater, / -वाग्जेयेष्वर्थेपु / के aft / "rer स्थिरपीतस्य 
पदं / “न / “प्राप्नुवन्ति, / यद्वा, Mara: स्वामिषु / मध्ये के 'अपि / (अस्य 
तुलां / “न / श्यान्ति। यस्तु 4 पुष्पफलरहिताम्‌ nag भ्रथंवजितां | 
“ard / raang | भवति स cq: | “दुग्धस्य ग्रदात्र्या / !*मिथ्या- 
रूपया वाण्या / “विचरति । 

भावार्थ: 


द्वितीयमन्त्रे 'अत्रा aula: सख्यानि जानते”! इति चरणेन वाच: सखायो 
निदिष्टाः । तेषां सखीनां कमेव सख्यम्‌ , विद्वत्सभायां ज्ञानचर्चादिकम्‌ । तस्मिन्‌ 
एकम्‌ अर्थाद्‌ विदितवेदार्थ विद्वांसं तावत्‌ 'स्थिरपींतम्‌' आहु:--स्थिरतया पीतमनेन 
वेदवाक्पीयूषम्‌, आस्वादितमातृप्ति, स्थिरतया धारितञ्च हृदि इति कथयन्ति तस्य 
वाक्सखा: । वागीश्वरेष्वपि तेषु कोऽपि वाज्ञेयेषु ज्ञानविज्ञानेषु तस्य कोटि नाठीकते, 
ज्ञानह्वदस्नातस्य तस्य पदं स्प्रष्टुं न प्रभवति | 


अथ योऽर्थतात्प्यज्ञानं विना वेदवाचं पठितवान्‌ रटितवान्‌ वा स पुष्पफलरहितां 
लतामिव तां सेवते निष्प्रयोजनम्‌ । अर्थ वाचः पुष्पफलमाह, याज्ञदेवते पुष्पफले 
देवताध्यात्मे वा! इति यास्कः (निर० १. १. ८) । अतो यो वेदमधीयानोऽपि 
तस्यार्थं न वेद, यज्ञदेवताष्ष्यात्मतत्वानि न जानाति, न तस्याध्ययनात्‌ - कोऽपि 
फललाभः । स तु चन्ध्यया स्थलगवेव कामानामदोख्या मायारूपवेदवाण्या विचरति । 
अगृहीतार्थोऽविज्ञातवाग्रहस्योऽसो चन्दनभारवाही खर इव वहति शास्त्रभारम्‌ । 


व्याकरणम्‌ 


४ स्यिर-पीतम्‌। पानमेव पीतम्‌ । नपुंसके भावे क्तः । स्थिरं पीतं यस्य तम्‌ । 
यद्वा पीतं पानमस्यास्तीति पीतः । अशंभादित्वादच्‌ । स्थिरश्चासो 
Gara तम्‌ । 


११ अधेन्वा । धयन्ति पिबन्त्येता acer इति धेनुः। धेट्‌ पाने इत्यस्मात्‌ कर्मणि 
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नु-प्रत्ययः (उणा० ३. ३४) । यद्वा धिनोति तर्पयति पयसेति धेनुः (निरु० 
११. ४. ४२) । न धेनुरित्यधेनुस्तया । 
१६ शुश्रु-वान्‌ । भजुणोतेलिटः क्वसुः। 
१७ अफलाम्‌ । न सन्ति फलानि यस्या यस्यां वा ताम्‌ । 
१८ अपुष्पाम्‌ । न सन्ति पुष्पाणि यस्या यस्यां वा ताम्‌ । 
विज्ञेषविवरणम्‌ 
९ अपि । अपीति निपातोऽत्र समुच्चयार्थकः। Fo १. १४०. ७१४ | 


qo वाजिनेषु वाग्‌ इना स्वामिनी येषां ते वाजिनाः अर्थाः, वाच्यधीनत्वाद्‌ 
अर्थानाम्‌ । यद्वा वाच gat: स्वामिनो वागीश्वरास्तेषु । 


प्रजापतिः परमेष्ठी । भाववृत्तस्‌ । त्रिष्टुप्‌ | 

न मृत्युरासीदसृतं न तहिं न रात्र्या अहं आसीत्‌ प्रकेतः | 
आनीदवातं स्व॒धया तदेकं तस्माद्धान्यन्न पर; किं चनासं ॥ 

१० १२६. २ 
'न । मृत्यु: | आसीत्‌ | “अमूर्तम्‌ । *न । Sate 'न । Saal: | 
"अहः | “आसीत्‌ | 'प्र-केतः | 
Sariq | *अवातम्‌ | “त्रयां । “तत्‌ । “एवम्‌ । “तस्मात्‌ E । 
अन्यत्‌ | न | श्वर | SRL i aA | “आस॒ ॥ 
[At that time | ] ‘death / *ए६5 | ‘not | ‘nor | ‘immortality | 
‘nor | [was | there] ithe knowledge | "of day | and 
night. That / One / “lived | ™without breath l 


“by his self-law. [Indeed, | *#17except that] there “was | 
“nothing | Yelse | nor | 22’3gu ght | 80770 ९५०10 it. 


[The Life Divine: Vol. I. Chap. XXV : The Knot of 
Matter; अरिनमन्त्रमाला, भूमिका, line 733.] 


तस्मिन्‌ समये / “न / “मृत्यु: / tanita | न / ग्रमृतत्वम्‌ , al 
भ्रपि | *रात्रे: / ईदिनस्य | च !ज्ञानम्‌ / Marat । तदानीं Mag | 
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“एकम्‌ / एव “विना इवासं / '“स्वकीया$5त्मविधानेन | जीवति स्म । 
"तस्मात्‌ | Vaag / Bag / “किम्‌ / Saft / “भन | *ग्रासीत्‌ , | 
तस्मात्‌ “परतरम्‌ / aft किज्चिन्नावतंत । 


भावार्थः 


प्रसिद्धस्य सृष्टिसुक्तस्य द्वितीयोऽयं भन्त्रः। प्रथममन्त्रे संहिता mda- 
सीन्तो सर्दासीत्तदानीम्‌' । पदपाठः। “न अस॑त्‌ आसीत्‌ नो इदि सत्‌ आसीत्‌ 
तुदानींम्‌' इत्याद्युकत्वाऽत्र तवाम्नातम्‌-- तदानीं मृ्युर्नासौत्‌ न वाऽ्मुतत्वम्‌ , न 
जन्मासीत्‌ , न मरणं नाप्यमरणम्‌ । दिनरात्र्यादिरूपः कालविभागः कालोऽपि वा 
नाभूत्‌ , सुर्याचन्त्रमसोरभावात्‌- संहिता । "नासीद्रजो नो व्योमा पुरो यत्‌' (Œo 
१०.१२९.१) । पदपाठः । “न आसीत्‌ रज: नो इतिं वि-भाँम पुरः यत्‌ । | 

सृष्ट्यृत्पत्तः भ्राक्‌ “तत्‌ एकम्‌' अद्वितीयं ada अवतंत । तस्य च नासीद्‌ 
वायोरपेक्षा जीवनार्थम्‌, यतस्तत्‌ स्वयं वायोरपि प्राणभुतम्‌-स उ प्राणस्य प्राणः 
(केनोप० १.२), अप्राणो ह्यमनाः शुओ ह्यक्षरात्परतः परः (मुण्डकोप० २.१.२) । 
ईदृशोऽसो सच्चिदानन्दमात्रः परमपुरुषो विना ` श्वासं स्वधयाऽर्थात्‌ निजः 
प्रकृतेरात्मधारणाऽऽत्मव्यवस्थापनशकत्यंबाजीवत्‌ । तदानीं तस्मादन्यत्‌ किमपि वस्तु 
स्थूलसुक्ष्मभुतात्मकं द्रष्ट्दृश्यात्मकं वा नासीत्‌, तस्मात्‌ परतोऽपि किञ्चिन्न बभूव | 


व्याक्करणम्‌ 
११ प्र-केतः । प्रपूर्वात्‌ कित ज्ञाने इत्पस्माच्छान्दसाद्‌ धातोर्घन्‌ । 
१२ आनीत्‌ । अन प्राणने इत्यस्माहलङि लुङि वा प्रथमपुरुषंक वचनम्‌ । 


२४ आस॒ । अस्ते लिटि, तिपि, णलि, चन्वस्युभयथा (पा० ३.४.११७) इति लिटः 
सार्वधातुकत्वाद्‌ भू-भावाभावः । 


टिप्पणी 4 
१३ अवातम्‌ । वासि वहतीति बातो वायुः। वा गतिगन्धनयोरित्यतः safe तन्‌ कि 
(उणा० ३. ८६) । नास्ति वातो वायु: श्वासो वा यस्मिन्‌ कर्मणि तदिति 

बहुब्रीहिः । तद्यथा स्यात्तथेति क्रियाविशेषणत्वविवक्षायां 'क्रियाविद्षेषणानां ज्र 

कमंत्वं नपुंसकलिङ्गता च ववतव्या' (अ० को० क्षी० स्वा० to go ३४३) 

इति क्लीबद्वितोयेकवचनान्तत्वम्‌ । A 
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तम॑ आसीत्‌ तम॑सा गूळ्हमग्रें5प्रकेतं Glas सवैमा इदम्‌ । 


तुच्छ्येनाभ्वपिंहितं यदासीत्‌ तर्पसस्तन्महिनाजायतैकंस्‌ ॥ 
१, १२६, ३ 


'तमंः । आसीत्‌। 'तमसा । 'गुळ्हम्‌ । भरे । “अप्र-केतम्‌ | सलिलम्‌ | 


Pa | आः i गदम्‌ | 
` an Sad 

Sgad । “आमु | *अपि-हितम्‌ । “यत्‌ । "आसीत्‌ “Mada: | 
“तत्‌ | “महिना | “अजायत । "एकम्‌ ॥ 

‘In the beginning / ‘Darkness / was / ‘hidden / 
“by darkness, / 411 / this / ‘was | Tan ocean | १०१ incons- 
cience. “When / “universal being | was / concealed / 
“by fragmentation, / then “by the greatness / of its 
energy / "That / One / "was born. 

[The Life Divine : Vol, 1, Chapter XXV : The Knot of 
Matter; ग्रग्निमन्त्रमाला, भूमिका, lines 531, 733.] i 

"आदौ / 'अन्धकारः / *प्रन्धकारेण / “ग्राच्छन्नः / “आसीत्‌ , / यद्वा, सुष्टेः 
‘ae / 'अन्धकारेण / “गराच्छन्तः / 'अन्घकारः / एव “बभूव । Med / 
“सर्वे / "निश्चेतनं / 'समुद्ररूपम्‌ / "प्रासीत्‌ । “यदा / “विराड्जगत्सत्ता / | 
“ सुक्ष्मा तिसुक्ष्मपरम॥णुरूपतः विखण्डनेन / "तिरोहिता / Bayaq / तदा 9 
Mag | “एकम / स्वतपसः / *महिम्ना / ४प्रादुर्बभूव । 


भावाथः 


अस्मिन्‌ सन्त्रे तस्य निश्चेतनसमुद्रस्य अवचेतनसमुद्रस्य वा वर्णनं कतं 
यस्मादियं सृष्टि: क्रमश: समुद्भूता । प्रलयकाले अन्धकारेणावृतोऽन्धकार एवासीत्‌, 
मानेसिकचेतनाविहीन एको गभीरोध्गाधश्च समुद्रोश्वतत--अप्रकेतम्‌ सलिलम्‌ 
येन सर्वमपि जगद्‌ आच्छादितमासीत्‌ । तदा सृष्टे: सवंपदार्थानामस्तव्स्ताऽव्य- 
बस्थिता च अवस्था$वतंत, अर्थादियं सृष्टिः नी हारिका(7९७८।ब5) -सदृशं 
किमप्याकारहीनमव्यवस्थितं पिण्डभिवासीत्‌ । यथा किमपि वस्तु खण्डशः स्याच्चेत्‌ 
ताह सत्स्वपि तस्य षष्डेषु ‘aq वस्तु अस्ति’ इति वक्तुं न शक्यं तथेव प्रलयावस्थायां 
सृष्टेः किमपि वस्तु अखण्डतयाऽस्तितवयुक्तं नासीत्‌-'तुच्छचेनास्वपिंद्ितं यदासीत्‌’ 
इति चरणस्येदभेव तात्पर्यम्‌ । 
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'असंत्‌', 'तम?, ‘gee’ इति शब्दबंणिताया अस्या अवस्याया मध्यात्‌ 
“तत्‌ एकम्‌' अव्यक्तं ब्रह्म स्वतपःशक्तेमंहिम्ता प्राढुर्बभूव, अर्थात्‌ तस्मिन्‌ सलिले 
सडूःल्परूपेण इच्छारूपेण वा स्पन्दितुमारेभे-कामस्तदग्रे सम॑वर्तृताधि (azo १०. 
१२९.४) । सोऽकामयत बहु स्यां प्रजायेयेति। स तपोऽतप्यत । स तपस्तप्त्वा इदं 
स्वंमसृजत (तैत्ति उप० qo २ ago ६ ) । 


भकृतमन्त्रे कीतितः समुद्रः (सलिलम्‌) असीमशाश्वतसत्तायाः प्रतीकभूतः । 
स च द्विविधः । एकरतावत्‌ ऊर्ध्वं विद्यमानोऽतिचेतनस्य समुद्रः । स प्रकाशमयो 
नित्याभिव्यक्तश्च, किन्तु मानव-सनसः परस्तात्‌ वर्तते । द्वितीयश्च निश्चेतनस्यावः 
चेतनस्य च अधस्तनसमुद्रः | सोऽ्धकारमयोऽभिव्यक्तिरहितश्च । अनयो हंयोस॑ध्ये च 
प्राणिनां जीयनं विलसति । द्वौ समुद्रौ तयोर्मव्यवतिप्राणिजीबनञ्चेति त्रयं समुच्चित- 
सेव सत्ता-- ‘aq ते विश्वं भुवनमधि श्रितमन्तः समुद्रे ga १ amegi 
(Æo ४. ५८. ११) । 


सत्ताया निश्चेतनसमुद्रमध्यात्‌ “तदेकं aa’ स्वतपःप्रभावेण प्रादुर्बभूव | 
तपो नाम तस्य सतः सक्रिया चिच्छक्तिः। सा च चिन्मयत्वात्‌ सङ्कहपस्वरूपा | 
यदा तत्‌ सद्‌ ब्रह्म सृष्ट्यादिनिमित्तं तां चिच्छक्ति स्वस्मिन्‌ समाहरति एकाग्री- 
करोति वा तदा तस्यास्तद्‌ एकाग्रीकरुणं ब्रह्मणस्तप इत्युच्यते । अनेन तपसाऽनया 
सङ्कूल्पशक्त्या वा तद्‌ ब्रह्म स्वगभितं सवंमप्याविष्करोति । तथा चाम्नातमस्मादग्निमे 


मनत्रे-कामस्तदप्रे समंवतंताधि । अयं कामः, ARTETA वा सष्ेमूलमिति | 


वेदव्याख्यानभूते शतपथब्नाह्मणेऽपि स्पष्टतया रूपकभाषया निदिष्टम्‌-- 


“आपो हु वे इदमग्ने सलिलमेवास । ता अकामयन्त- ‘ad नु प्रजापेमहि' 
इति ता अश्रास्यंस्तास्तपोऽतप्यन्त । तासु तप्यमानासु हिरण्मयमण्डं iaga 
तदिदं ह्रिण्मयमण्डं यावत्‌ संवत्सरस्य बेला तावत्‌ पर्यप्लवत । ततः संवत्सरे पुरुषः 
समभवत्‌, स प्रजापतिः ।” 


व्याकरणम्‌ 


६ अग्र-केतम्‌ । केतनमेव केतः । कित ज्ञाने इत्यस्माच्छान्दसाद्‌ धातोभवि घन्‌ । 
प्रकृष्टः केत इति प्रकेतः। प्रादिसमासः । नास्ति प्रकेतो यस्मिंस्तद्‌ इति 


बहुन्नी हिः | 
९ आः। आः अर्थाद्‌ आसीत्‌ । अस भुवि इत्यस्माल्लङि प्रथमपुरुषैकवचने “बहुलं 
graf’ (mo ७. ३. ९७) इति ईडभावः, हल्ङ्चाब्ध्य इत्यादिना 
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तिपस्तलोपः । तिप्यनस्तेः (Wo ८. २. ७३) इति पर्युदासात्‌ सकारस्य 
दकाराभावः । 


११ तुच्छचेनं । तुच्छयेन अर्थात्‌ तुच्छेन | यकारागमश्छान्दसः | 
१२ आभु। मा समन्ताद्धवतीति आभु सर्वतो व्याप्तं विराड्‌ विश्वम्‌ । आङ्पूर्वाद्‌ 
भवतेडु: उपसंख्येयः (To ३. २. १८०, ३. १. ८५) । 


१९ अजायत्‌ । जनो प्रादुर्भावे इत्यस्य लङ्प्रथमपुरुषेकवचनम्‌ । 


ग्रथर्वा। सुमिः। त्रिष्टुपू । 


° ° | | थिवीं | A 
स॒त्यं बहद॒तमग्रं दीक्षा तपो ब्रह्म यज्ञः पाथिवा धारयान्त । 
फः र्ठ eye IK l 
सा नों भूतस्य भव्यस्य पत्न्युरुं छोकं पृथिवी न॑ः कृणोतु ॥ 
१२: ९- १ 

सत्यम्‌ | बृहत्‌ | ऋतम्‌ । “उग्रम्‌ । दीक्षा । “तपः । "wet | “ag । 

'थिवीम्‌ | ` धारयन्ति | 

मसा | “नः । “मुतस्य | “भब्यस्य । “पत्नी । “उरुम्‌ । ARA | 

18 19, , 20 

पृथिवी । न; | कणोतु ॥ 

The Truth, | the Vast, | *the Right, | ‘the Might, | 

5the Consecration, | ‘the Austerity, / “the Absolute Light, | 

she Sacrifice | —these uphold | *the Earth. “May / “that | 

18Farth | ™Pprotect | “our / past, / “present and future. 

20May she create | a Vaster / “World | for us. —This is 

the esoteric sense of the verse. Now the exoteric sense : 

The truth, / “the universality, / Sthe righteousness, | 

‘the valour, | “the dedication, / ‘the austerity, / ‘the light 

of knowledge, / “the sacrifice / —these uphold / 
» "the motherland, “May | “that / motherland | ‘protect | 

sour | past, / “present and future. May she build / 

for us | a vaster | "region. 

| प्रग्निमन्त्रमाला, भुमिका, line 691; Cent. Vol. 10, pp. 42-43, 

276, 473; Cent, Vol. 11, pp. 466-467. ] 
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सत्यम्‌, / बृहत्‌, / *ऋतम्‌ , / “क्षात्रतेज:, / 'दीक्षा (व्रतनिष्ठा), | 
"तपः, / 'बरह्मतेजः, / 'यज्ञः | च mena भ्मौतिकीं सत्तां चेतनां च / 
धारयन्ति । Brera / Maren, / “वर्तमानस्य भविष्यस्य / च 
“रक्षिका / “सा / “पृथिवी / Saeed | aged / “लोक | रचयतु । 
इत्यध्यात्मम्‌ । 

ग्रथाधिभूतम्‌ / सत्यं, / *वेशाल्यं, | ऽन्याय्य-व्यवहारः, | अक्षात्रबलं, | 
ऽब्रतनिष्ठा, / "तपः, | "ब्रह्मतेजः / ध्यज्ञमावना / च 'मातृभूमि / 'घारयन्ति। 
“रस्माकं /. भूतकालस्य / **वतमानभविष्ययोषच / 2रक्षित्री / Mar 
'थ्यातृमू मिः | “ग्रस्मम्यं / विस्तृत / "स्थान / करोतु, प्रददात्वित्यर्थ: । 


भावाथः 


सुप्रसिद्धस्य अथवंवेदीय-'प्रथिवी-सुक्तस्य प्रथमोऽयं मन्त्र: । सुक्तमिवं 
वेदस्य राष्ट्रगानं मन्यते । गम्भीरोदात्तरोजस्विभावंरोतप्रोतं, राष्ट्रियमावनया- 
ऽनुप्राणितमपिं सङ्वीणंतामुक्तमि दमपुवंप्रेरणाप्रदं गीतं विश्वस्य राष्ट्रमात्रेण स्वराष्ट्र 
गानत्वेनोपादातुं योग्यम्‌ | 


अस्याध्यात्मिकेऽथे तु प्रथिवी अस्माकं भौतिकी सत्ता चेतना वा याऽस्माकं 
देहिकसत्ताया आधारभूता । तस्या धारणम्‌ ऋतसत्यादिभिरेव कर्त शक्यम्‌ | तत्र 
सत्य, बृहद्‌, ‘aaa’ इति त्रिशव्दात्मकपरिभाषया दिव्यतत्वस्य सत्यं, सत्ताया 
दिव्यसत्यं वाऽभिप्रेतं यत्‌ सार्वभौमं, विशालमनन्तञ्च (बृहत्‌) । एतदेव क्रियारतं 
सत्‌ ऋतम्‌ इत्युच्यते । ऋत॑ नाम क्रियाशक्तियुक्तं क्रियागतञ्च सत्यं यद्‌ देहमनसो- 
युक्तक्रियां नियमयति । एतदेव सत्यं 'महः' इति चचतुर्थव्याहृतेः प्रतिपाद्यम्‌ । इदमेव 
चोपनिषत्सु, वेदान्ते पुराणेषु च 'विज्ञानम्‌' इति नाम्ना वणितम्‌ । 


एतव्‌ बृहत्‌ , ऋतमयं सत्यम्‌ (विज्ञानम्‌, अतिमानसिकं सत्यचैतन्य वा), अपि 
चेतज्जन्यं ब्रह्मतेजः क्षात्रतेजश्च, दोक्षा, तपो यज्ञश्चास्माकं भौतिकी सत्तां चेतनां 


च mafa एभिदेढतया घृताऽस्माकं भूतभवद्धविष्याणामाधारभूताञ्मयसत्ता- 
ऽस्मभ्यमाध्यात्मिकीं gedt दिवम्‌ (उणं लोकम्‌) अर्थात्‌ सत्पचेतनाया अनन्त- 


स्वातन्त्र्यं रचयतु | 

अथाधिभूतम्‌ । सत्यप्रेम, विचाराणां वेशाल्यं (बृहत्‌), सत्याचरणम्‌ (ऋतम्‌), 
ब्रह्म च क्षत्रज्च, शुभकर्मानुष्ठानस्य वृढसडूल्प: (दीक्षा), तपस्या, त्यागः सङ्घभावश्च 
(यज्ञः) इमे अष्टो गुणा मातृभूमि रक्षन्ति। कस्यापि राष्ट्रस्य रक्षा समुत्नतिर्वा 
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केवलं राज्यतन्वेः प्रशासनयन्त्रशच न साध्या, परमेतदर्थ तस्या निवासिषु सामान्यतः, 
तन्नेतृषु च॑ विशेषतया एषां गुणानामस्तित्वसपरिहार्यम्‌ । सत्स्वेतेषु अस्माकं मातृ- 
भूमिर्देशमाता वाऽस्माकं भूतभविष्यवतंमानानि परिपाति सर्वशः, अस्माकं निवासार्थञ्च 
चतुर्दिक्षु निर्बाधक्षेत्रं प्रददात्यपरिमितम्‌ | 


वपाक रणस्‌ 


१४ अब्यंस्य । भवत्यसौ भव्यो वतमानः; भवितव्यमनेनेति, भवितुं योग्यं वेति भव्यं 
भविष्यम्‌ । 'भव्य-गेय-प्रवचनोयोप०' इत्यादिना भवतेः कतंरि यत्‌ 
निपात्यते। भविष्यार्थ तु अचो यदिति यत्‌ । 


१५ पत्नीं । पांति रक्षति पालयति वेति पति: । 'पति'शब्दस्य स्त्रियां नकारोऽन्तादेशः। 
नकारन्तत्वात्‌ ङीप्‌ | 


२० कृणोतु | करोतेर्लोटि व्यत्ययेन श्नुः । 
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वेद्रहस्यम' 
वेवविषये सङ्करः 


वेदसंहिता भारतवर्षस्य घर्म-सभ्यताऽध्यात्मज्ञानानां सनातनोत्सः। किन्त्वस्यो- 
त्सस्य सूलम्‌ अगम्यगिरिगुहान्तर्प्तम्‌ । तस्य प्रथमधारापि अतिप्राचीन-घनकण्टका- 
कीर्णकाननान्तःकुसुमिततरुलतागुल्मानां विचित्रावरणेन परिवृता । रहस्यमयो 
हि वेदः । तस्य भाषा, कथनभङ्गी चिन्तनधारा च अन्ययुगस्य सृष्टिः, अन्यविध- 
Maga: कृतिः । एकतस्तु ता अतीव सरलाः, यथा पवित्रप्रवेगवत्‌-पर्वतापगा- 
भ्रवाहा एव स्युः। अपरतश्च तस्य चिन्तनपद्धतिनस्तथा जटिला प्रतिभाति, तस्या 
भाषाया अर्थश्च तथा सन्दिग्धो यथा मूलबिचारस्य, प्रतिपड्क्तिप्रयुक्तसामान्यपदस्य 
च सम्बन्धेऽपि प्राचीनकालात्‌ तर्कवितर्क मतभेदाश्च प्रचलिताः प्रेकष्यन्ते। परम- 
पण्डितसायणाचार्यप्रणोतभाष्यस्य पठनेन मनसि एषा धारणा सञ्जायते यद्‌ वेदानां 
न कदापि कश्चित्‌ सङ्कतोऽर्थं आसीत्‌ , अथापि यदि कश्चिदासीत्‌ तह स वेदोत्तर- 
कालिकम्राह्मणग्रभ्थरचनायाः प्रतरां प्रागेव सवंग्रासिकालस्य निस्तलविस्मृतिसागरे 
निमग्नोऽभवत्‌ । 


वेदार्थव्याख्याने सायणो विराड्बिञ्मे पतितः । इदमाभाति यदस्मिन्‌ 
गहनान्धकारे मिथ्याऽऽलोकस्य पृष्ठतः स्थितः कोऽपि मानवः पुनः पुनः स्वलन्‌, गर्ते, 
पङ्के कलुषितजले च निपतन्‌ बिकलायमानः स्यात्‌, किन्तु व्याख्याकार्यमुज्झितुमपि 
न पारयेत्‌ । चेदा आर्यधमंस्य सूलग्रन्थाः, एषामर्थविवृतिः कत्त॑व्यकोटिमापतति। 
परम्‌ एषु एताबत्यः प्रहेलिकाः, गुढररहस्यमयविचाराणां विविधानि एतावन्ति 
जटिलसम्मिश्रणानि च सन्ति यत्‌ सहस्रशः स्थलेष्वर्थाविषकरणमसस्भवं सञ्जायते, 


* श्रीग्ररविन्दस्य 'बङ्गला रचनार्वाल'तोऽनूदितं निबन्धचतुष्टयं प्रस्तुतग्रन्थाव= . 


बोधे सहायकत्वात्‌ श्रीग्नरविन्दस्य वेदविषयक-विचारधारावगाहने परमोपकारकः 
त्वाच्च अत्रो पन्यस्यते | र --भनुवादकः 
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यत्र च यथाकथञ्चिदर्थः फलति तत्रापि प्रायेण सन्देहच्छायाऽऽपतत्येव । ईदुश- 
सङ्केऽनेकशः TAM हताशः सन्‌ ऋषीणां मुखे एतादृशीं व्याकरणविरोधिभाषाम्‌ , 
एवंविधां कुटिलजटिलां भग्नवाक्यरचनाम्‌ एतावद्‌-विक्षिप्त-विसङ्भतत-विचारधारा- 
ञ्चारोपयद्‌ यत्‌ तदीयभाष्यमनुशील्य पाठक इमां भाषां विचारधाराञ्च न खलु 'आर्यो- 
चिता! इति प्रत्युत 'बबेरस्योन्मत्तस्य वा प्रलापः? इति वक्तुं प्रवते । नात्र सायणस्य 
कोऽपि दोषः । प्राचौौननिरुक्तकारो यास्कोऽपौदृशमेव सङ्करमसृजत्‌, तत्पुवर्वातनो- 
ऽनेके 'ब्नाह्मण'कृतोऽपि वेदस्य सरलारथंमलभमानाः कल्पनासहकारेण MARMAT- 
शक्तेः (mythopoeic faculty) आश्रयेण च दुरूहमन्त्रान्‌ व्याख्यातुं विफल- 
चेष्टां चक्रिरे । 


ऐतिहासिका इमामेव प्रणालीमनुसृत्य, बहुविधकलिपतेतिहासस्याङम्बरं 
सृष्ट्वा वेदस्य सरलपरिष्कृताथं जटिलधिकुतमकार्षु: । एकेनेव दुष्टान्तेनास्या 
अर्थविङतेः प्रकारपरिमाणे प्रविदिते स्याताम्‌ । ऋग्वेदस्य पञ्चममण्डलस्य द्वितीय- 
qa सम्पिष्टस्थ (सङ्कुचितस्य) अवगुण्ठितस्थ वाअनेरवस्था चिरकालेन च 
तदीय-बृहठाकाशस्याभिव्यक्ति: परिकीतिताऽऽस्ते— 


कुमारं माता युवतिः समुब्धे गुहां बिभति न द॑दाति पित्रे । “~ ` 
कमेतं त्वं युवते कुमार पेषीं बिभर्षि महिषी जजान । 
TIR गर्भैः शरदों ववर्धा5पड्यं जातं यद्सूंत माता ॥ 


` अस्यायमर्थ:--“युव तिर्माता कुमारमाच्छाद्य गुहायासर्थात्‌ गुप्तस्थाने CATS 
वहति, पित्रे दातुं मेच्छति। हे युवते ! कोऽयं कुमारो यं त्वं संपिष्टा सती अर्थात्‌ 
निजसङ्कुचितावस्थायां स्वात्मनि वहसि? माता यदा सङ्कुचितावस्थां विहाय 
“ महती जायते तदासौ कुमारं जनयति। बहुवत्सरान्‌ यावद्‌ गर्भस्थः शिशु: सततं 
adam आस्त, यदा माता तमसूत तदाऽहं तं दरष्ट्मशकम्‌ ।”* 


१. अग्नि: ( भागवतसङ्कृत्पश्क्तिः ) आदौ श्रचितो गुप्तगुहायामन्तहितो 
भवति । अचित्‌ नाम अन्धप्रकृति:, भ्रस्माकं माता पृथिवी । तस्या नास्त्यनु- 
waster जनयितुम्‌.1 तथाप्यनेन mA: शक्तिर्न कथमपि हीयते क्षीयते वा, प्रत्युत 
सोऽचिति तिरोहितायादिचितो विकासाय सततं क्रियारत शरास्ते । इत्थञ्च यथा 
यथाऽस्यां सङ्कुचितावगुण्ठिता च चेतना उत्तरोत्तरं विकसति तथा तथेयं पर्याप्त- 
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वेदस्य भाषा सवंत्रेव ईषद्घना, संहता सारगभिता च, स्वल्पशब्देर्गुरुतरमर्थं 
व्यञ्जितुकामा; तथापि अर्थस्य सरलताया विचाराणां सुसमअसतायाश्च हानिने भवति 
क्वचिदपि 1 ऐतिहासिका अस्य सूक्तस्य सरला्थंमिममवबोडुं नापारयन्‌ । यदा माता 
'पेषी' तदा कुमारः 'समुब्धः' भवति, मातुः सम्मिष्टसङ्कुचितावस्थायां कुमारस्यापि 
निष्पिष्टाऽवगुण्ठितावस्था संजायते । ऋषेर्भाषाभावयोरेतत्‌ सामञ्जस्यमौक्षितुं हृद्गतं 
कतुं चा नाक्षमन्त ते। 'पेषी'पदं दुष्ट्वा तेः 'पिशाची' इत्यर्थोऽवबुद्धः, कयापि 
पिशाचिकयाऽननेस्तेजोऽपहृतमिति च पर्यचिन्ति । 'महिषो'पदस्य 'राजमहिषी' 
इत्यर्थो गृहीतः, “कुमार समुब्धम्‌' इति carafe tea ‘कोऽपि’ ब्राह्मणकुमारो रथचक्रेण 
निष्पिष्टो मृत्युमुपेत इत्यर्थोऽवगतः | अस्यार्थस्याश्रयेणेका सुदीर्घा आख्यायिकाऽपि सृष्टा । 
परिणामतः, सरलाया अपि ऋचोऽर्थो दुरूहोऽभवत्‌ । कः खलु कुमारः ? का जननी ? 
का पिशाची ? अग्नेरियं कथा विप्रकुमारस्य वा ? कः कस्मै कस्मिन्विषये कथयन्नास्ते ? 
इत्यादिकं किमपि नावबुध्यते, सर्वमपि विराइविश्जमायितम्‌ । सवंत्रैवेदृशोऽत्याचारो 
गोचरीभवति । मिथ्याकल्पनाया उपद्रवेण वेदस्य प्राञ्जलोऽपिं प्रतरां गभीरोऽर्थो 
विकृतो kaaga समजनि । यत्र च स्थलान्तरेष भाषाभावावीषज्जरिलौ तत्र 
टोकाकारस्य कृपया डुर्वोधता विकरालामस्पृश्यमुति घृतवतो | 


समग्रस्यापि वेदस्य वास्तवमर्मविषयेऽतिप्राचीनकालेऽप्यतिशयमतभेदोऽबर्तत, 
का कथा कस्यापि पृथगुचः पृथगुपमाया वा! यवन(प्रीस) देशीय-'गृहेमेर [स्य 
मतानुसारं तद्‌ देशस्य चिरस्मरणीयवीरा राजानश्चंव यवन(प्रीक)- जातेदेवता 
आसन्‌ | कालक्रमेण, , अन्यविधकुसंस्कारवशात्‌ कवीनां निरङ्कृशकहपनासाहाय्येन 
च समारोपितदेवत्वास्ते स्वगं सिहासनारुढा अकारिषत । प्राचीनभारतेऽपि 


विशाला जायते; तदा सा arated शिशु जनयित्वा, तं ततित्रे अर्थात्‌ भ्रस्मत्स त्ताया 
द्यलोकाय मानसचैतन्याय प्रदातुं समर्था भवति । यावदेतन्न भवति तावत्‌ मनः 
स्वान्तनिगू ढमगवत्सङ्धुल्पश्षक्ति प्रति सचेतनम्‌ (ami) न सञ्जायते । परन्तु 
यदाऽनेरिदं जन्म सम्पद्यते तदा नराः कुमारमिमं स्वसत्तायां पुरतः स्थापितं पद्यन्ति, 
ग्रस्मदन्तःप्रतिष्ठितमस्माकं सर्वासामपि क्रियाणां पुरोहितिमिवानुभवन्ति । 

सुदीघंकालं यावत्‌ शिशुरयमचितो गर्भ गुप्ततया वर्धमान ग्रास्त। यदा च 
तस्य झादौ संकुचिता निष्पिष्टा च (पेषी) माता, भ्रचित्‌ , विकसितचेतन्या विशाला 


वा (महिषी) अ्रजायत , तद।ऽसाविमं श्षिशुमजनयत्‌ | PF 


| Euhemeros. ड 
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यूहेमेरमतावलस्बिनां नासीदभावः । उदाहरणतः, Araia (अश्वियुगलम्‌) 
चस्तुतो न देवते नाऽपि नक्षत्रे, तौ fe at विख्यातनरपती अभूताम्‌ , रक्तमांसमयौ 
मनुष्यो वयमिव, एबं स्थिते च मृत्योः परं देवत्वमापन्नौ स्याताम्‌ । अथापरेषां मतेन 
सम्पूर्णोऽपि वेदः सौरगाथामात्रम्‌ (solar myth), अर्थात्‌ सूर्य-च्द्र-व्योम-नक्षत्र- 
वर्षाऽऽदिरूपबाह्वप्रकृतेः क्रीडां कविकल्पितनामरूवरलड्कृत्य ते सूर्यादयो ननुष्याकृति- 
देवतात्वेन परिणमिताः। वृत्रो नाम मेघः, वलोऽपि मेघ एव, ये चाप्यन्ये दस्यु- 
दैत्यदानवास्ते सर्केऽप्याकाञ्ञस्य मेघलात्रम्‌ , वृष्टिदेवता इन्द्र इमान्‌ सर्वानपि gå- 
रश्मिनिरोधकान्‌ वारिवर्षणविमुख-क्कपणजलधरान्‌ विद्ध्वा afte वितरति, तथा च 
पञ्चनदस्य सप्तसरिताम्‌ अवाधधारां सृष्ट्वा yagi, Arisa धनिनं qifan- 
समृद्धिशालिनञ्च विदधाति । अथवा ga, मित्रावइणभगार्यमाणो विष्णुश्च 
सर्वेऽपि सूर्यस्य नामरूपमात्रम्‌ , मित्रो दिनस्य देवता, वरुणो wes अपि च 
येऽमी ऋभवो मनसः शक्त्या इन्द्रस्य अश्वौ अश्विनो रथञ्च नििमते तेऽपि सूर्यस्य 
रश्मयो नान्यत्किमपि । अथ चान्यतो बभुवुरसङ्खया इुराग्रहिणो वेदवादिनः, ते 
किलासन्‌ कर्मकाण्डिनः । ते प्रोचु:--“देवा वस्तुत एव सनुष्याक्रतयो देवताः, अथ | 
च ते प्राकृतिकशक्तेः सर्वव्यापिनोऽधिष्ठातारः । अग्निर्युगपदेव विग्रहवान्‌ देवश्च 
वेदिगतोऽरिनश्च, यः खलु पार्थिवारिनर्वडवानलो विद्युच्चेति त्रिभी रूपैः safer I 
एवमेव सरस्वती नदी च देवी च इत्यादि ।” एषामासीदयं सुदृढविश्वासो यद्‌ देवताः 
स्तृतिस्तोव्रैः सन्तुष्टाः परलोके स्वर्गम्‌ इहलोके च बलमपत्यं गवाश्वान्नवस्त्रादिकं 
च वितरन्ति, अस्माकमरीन्‌ संहरन्ति, स्तोतुरशिष्ट-निन्दकसमालोचकस्य मस्तकं 
वप्त्राघातेन विचूर्णपन्ति, एवञ्च शुभं मित्रकार्यं सम्पादयितुं संदा समुद्यता आसते. | 
प्राचीनभारते इदमेव मतं प्राबल्यमभजत्‌ । 


andami विचारशीलानां नासीदभावो ये वेदस्य वेदत्वे, ऋषेः प्रकृत 
ऋषित्वे आस्थावन्तः सन्त ऋक्संहिताया आध्यात्मिकार्थमाविष्कूर्वन्ति स्म, वेदे 
वेदान्तस्य मूलतत््वमन्वेषयन्ति स्म । तेषां मतेन, ऋषयो देवतासत्निधौ यस्य 
ज्योतिषो दानं प्रार्थयन्‌ तत्खलु न भोतिकसूर्यस्य ज्योतिः प्रत्युत ज्ञानमूर्यस्य, 
यायत्रीमन्त्रोक्तसूर्यस्य ज्योतिरासीद्‌ यस्य दर्शनमलरध विश्वामित्रः । इवं 
ज्योतिस्तदेव--'तत्सवितुवंरेण्य देवस्य भर्गः'. एव-आसीत्‌ , ता देवताश्चेबंबिधा 
आसन्‌ या अस्माकं सर्वानपि विचारान्‌ सत्यतस्वं प्रति प्रेरयन्ति 'धियो यो ` 
नः प्रचोदयात्‌ ।' 


ऋषयो बिभ्यति स्म तमस:,--न खलु रात्रेः, किन्त्वज्ञानस्य घोरतिमिरात्‌ । 
War नाम जीवात्मा प्राणो वा; वृत्रश्‍च न मेधो नापि कबिकल्पितः कश्चिदसुरः | | 
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योऽस्मत्पुरुषार्थ घोराज्ञानतिमिरेणावृत्य अवरुणद्धि, यस्मिन्‌ देवाः पूर्वमन्तरनि हिता 
लुप्ताश्चासते, ततश्च देववाक्यजनितोज्ज्वलज्ञानालोकेन उन्मुक्ता अभिव्यक्ताशच 
भवन्ति, स एव वृत्रः । सायणाचार्य इमान्‌ मनीषिण 'आत्मचिदः' इति नाम्ना 
सद्धोत्येंषां वेदव्याख्यां समुल्लिखति मध्ये मध्ये | 


अस्या 'आत्मविव्‌'-विहितव्याख्याया दुष्टान्तरूपेण रहूगणपुत्रस्प ऋधेर्गोतम- 
स्य सुक्तमेक मरत्स्तोत्रमुल्लेखितुं शक्यम्‌ । तस्मिन्‌ सूक्ते गोतमो मरुदृगणमावाह्य 
तं ज्योतिभिक्षामर्थयते- 


७ स॑त्य Le 

यूयं तत्‌ सत्यशवस आविष्कते महित्वना | 

विध्यता विद्यता रक्षः ॥ 

गूहता Tes तमो वि यात विज्व॑मत्रिणम्‌ । 

ज्योतिष्कर्ता यदुश्मसि ॥ १. ८६, ६-१० 
कर्मकाण्डिनां मतेनास्य ऋर्द्यस्य व्याख्यायां 'ज्योति:'पदेन भौतिकसूर्यस्य ज्योतिरेव 
बोध्यम्‌ । “येन राक्षसेन सूर्यालोकोऽन्धकारेण समावृतः तं विनाश्य मरुदगणः सुर्यस्य 
ज्योतिः पुनर्गोचरीकरोतु नः।” आत्मविदां मतेन प्रकारान्तरेणार्थविवृतिरचिता, 
तद्यथा, हे मरुतः ! “maada बलिनो यूयम्‌ । युष्माकं महिम्ना तत्‌ परमतत्त्वं 
प्रकाशतां नः । विद्युत्समेन स्वीयालोकेन विध्यत राक्षसम्‌ । हृद्गुहायां निहितम्‌ 
(गुह्यम्‌) अन्धकार निगृहत, अर्थात्‌ अन्धकारोऽसो सत्यस्य उपोतिष्पुरे निमग्नः 
सन्नदुश्यतां यातु । पुरुषार्थस्य सकलभक्षकान्‌ समुत्सायं अस्मदभीप्सितं ज्योतिराविः 
ष्क्रुत ।' अत्र मरुदृगणो न हि मेघहन्ता वायुः अपि तु पञ्च प्राणाः। तमो 
नाम हृद्गतो भावरूपोऽन्धकारः, पुरुषार्थभक्षकास्तावत्‌ षड्रिपवः, उपोतिश्च 
परमतत्त्वसाक्षात्कारस्वरूपज्ञानस्यालोकः । अनया व्यार्ययाऽध्यात्मतत््व 
वेदान्तस्य सूलप्रतिपाद्यं, राजयोगस्य प्राणायामप्रणालो च इत्येतत्‌ सर्वमपि सममेब 
सम्प्राप्तं वेदे । 


अयं तावद्‌ वेदसम्बन्धे स्वदेशोयव्याख्याकारकृतः सङ्करः । ऊर्नावशशताब्यां 
पाश्चात्यविदुषां बद्धपरिकराणां समराङ्कणप्रवेशादरिमिन्‌ क्षेत्रे घोरतरा विदेशीय- 
दुव्यवस्थापि प्रादुरभवत्‌ । तस्या दुर्व्येवस्थाया दुष्पारपयःपुर-प्लावनस्य विपुलतर- 
तरङ्गभङ्गेष्वद्यापि वयं निमज्जनोन्मज्जनपराः प्रबहामस्तमाम्‌ । पाश्चात््यपण्डितँः 
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प्राचीननैरक्तैतिहासिकानां प्राक्तनाधारे एव स्वकीयश्चाकचक्यमयो नूतन: कल्पना- 
प्रासादो निमित: । ते यास्कस्य fread तावन्ताद्रियन्ते यावत्‌ “बलिन्‌!-'पेटरोग्राड'- 
प्रदेशयो: स्वीयं नवीनं, निजमनोऽभिमतं निरुक्त निर्माय तत्साहाय्येन एव वेदं व्याचक्षते । 
तैस्तेषामेव प्राचीनभारतीयभाष्यकाराणां 'सौरगाथायाः' (solar myth) विचित्रा- 
मभिनबमूति प्रकल्प्य, प्राचीनरङ्गोपरि नवीनरङ्कलेपं कृत्वा एतद्देशीय-शिक्षित- 
सम्प्रदायस्य नेत्रयोः पुरतश्चाकचक्यं सुष्ठम्‌ । एतद्यूरोपीयमतानुसारमपि वेदोक्तदेवता 
बाह्यप्रकृतेर्नानाविधक्रीडाया रूपकमात्रम्‌ । आर्याः सूर्य-चन्द्र-तारा-नक्षत्नोषोरात्रि- 
वायु-चात्या-सरोबर-सरित्‌-समुद्र-पर्वेत-पादपादि-दृश्य पदार्थात्‌ पर्यपुजयन्‌ । इमान्‌ 
सर्वान्‌ संवीक्ष्य विस्मयाभिमूता बर्बरजातिः कविकहिपतरूपकव्याजेन एषामेव 
विचित्रगतेः स्तवगानमतानीत्‌ । तेषु नानादेवानां चेतन्यपुर्णक्रियां प्रवर्तमाना मत्वा 
ata शक्तिधरः सह सा सख्यं स्थापयति स्म । ततस्तानेव सा युद्धे विजयं, 
धनधान्यं, दीर्घजोवनमारोग्यमपत्यञ्च प्रार्थयत, नित्यं राद्रेरन्धकाराद्‌ भीतभीता 
यज्ञयागंः सूर्यस्य पुनरुद्धारञ्च असाधयत | अभुद्‌ भुतप्रतानामपि आतङ्कृस्तेषां 
वर्बराणाम्‌ , भूतप्रेतोत्सारणार्थञच ते कातरतया प्रार्थयन्‌ देवान्‌ । यज्ञेन 
स्वगंप्राप्तेराशा प्रबलस्पृहा च इत्यादिका धारणाः कुसंस्काराश्‍च प्रागेतिहासिक- 
बर्बराणामेव उचिताः | 


“युद्धे बिजयलाभकामास्ते !' एवं चेत्‌ केः सहासोत्‌ तेषां युद्धम्‌ ? ते प्राहुः 
पञ्चनदनिवासिन्या आर्यजातेर्युद्धं चस्तुतो भारतवासिद्राविडजात्पा सहासीत्‌ , यथा 
च प्रतिवेशिषु परस्परविग्रहः सदेव भवति तथंव आर्येव्वप्यन्योन्यकलहोश्वर्तत । 
आ्राचीनेतिहासिकाः किल वेदस्य पृथक्‌-पृथङ्मन्त्राणां सुक्तानाङचाधारेण नानाविधेति- 
हासं प्रस्ठुबन्ति, एषां यूरोपीयाणामपि सेव प्रणाली । काममिमे चित्रविचित्राऽति- 
प्राकृतिकघटनापरिपूर्ण-विलक्षणकर्थां न कल्पयन्ति, नापि जारस्य (जरपुत्रस्य) बृशस्य 
ऋषेः सारथ्ये रथचक्रण ब्राह्मणकुमारस्य निष्पेषणम्‌ , सन्त्रप्रयोगेण तस्य पुनः 
जीवनप्र दानम्‌, पिशाचिकयाऽननेस्तेजोऽपहरणम्‌ इत्यादिका अद्भुतकल्पना उद्भावयन्ति, 
किन्त्विमे आर्येण तृत्पुराजसुवासेन सह मिभजातीय-दशनुपाणां युद्धम्‌ , एकतो 
वशिष्ठस्य अपरतश्च विश्वामित्रस्य पोरो हित्यम्‌, गिरिगुहानिवासिद्राविडजात्याऽऽर्याणां 
गोधनह्रणम्‌ नदीख्रोतोबन्धनञ्च, देवशुन्या: सरमाया उपमामिषेण द्राविडान्तिके 
आर्याणां इूतस्य राजदूत्या वा सम्प्रेषणम्‌ इत्यादिकाः सत्या असत्या वा सम्भवघटना 
अवलम्ब्य प्राचीनभारतेतिहासं रचयितुं चेष्टन्ते । अस्याः प्राकृतिकक्रीडायाः परस्परः 
विरोधिरूपकस्य च सामञ्जस्यसाधनाय प्रयतमाना पाश्चात्त्यपण्डितमण्डली बेदनि षये. 
यामपुर्वा विकटाव्यवस्थामसृजत्‌ सा फिल वर्णनातीता । परन्तु ते प्राहु:--अथ कि 
कुमो बयम्‌ ? प्राचीनबर्बरकवीनां नस्येन आसीद्‌ इयमस्तव्यस्तता | अत एवास्माभिः 
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रीदृशी ,विपयंस्तसङ्गतिः साधनीयाऽभूत्‌ , तथाप्यस्माक॑ व्याख्या नितान्तं युक्ता, 
शुद्धा निर्चान्ता च। परं यत्किमपि भवतु, एतत्परिणासतः, पाश्चात्त्यपण्डितातां 
व्याख्यायासपि वेदार्थस्तथेवासङ्गतोऽव्यवस्थितो ged जटिलश्च सञ्जातो यथा 
ग्राच्यपण्डितव्याख्यायाम्‌ । सर्वमपि परिवर्तितं तथापि सदं समानम्‌ । टेम्स्‌-सँन्‌- 
नेवा(Thames, Seine, Neva) 'नामकनदीनां शतशो वत््रधरंरस्मन्पुर्धनि नवीन- 
पाण्डित्याः सप्तस्वर्गीथसरितः सम्प्रवाहिताः प्रकाममिति नात्र सन्देहः, परं तेषु कोऽपि 
ृत्रकृतमन्धकारमपवारयितुं नापारयत्‌ । अद्यापि बयं तस्मिन्नेव तिमिरे 
यस्मिन्मास्म पूवम्‌ । 


iy 
oo 


(Fire 
3 


१. क्रमश ग्राङ्ग्लदेश-ांस-रूस-देशानां प्रधाननद्यो यासु लन 
लेनिनग्राड्‌(पेट्रोग्राड) नगराण्यवस्थितानि। || हि, 


तपोदेवोऽग्निः 


अस्मिन्‌ यज्ञे (मनुष्यजीवनयज्ञे) जीव एव यजमानो गृहस्वामी वा, जीवस्य 
प्रकृतिरेव गृहपत्नी, यजमानस्य सहधमिणी । किन्तु कः खलु पुरोहितः ? यदि 
जीव: स्वयं स्वयज्ञस्य पौरोहित्यसम्पादने प्रवर्तेत, ताहि यज्ञस्य सुचारुपरिचालनस्य 
न asana सुवचम्‌; यतो जीवोऽहङ्कारेण परिचाल्यते, देहप्राणमनसां त्रिविध- 
बन्धनेराबध्यते । ईदृशावस्थायां तस्य स्वयं पौरोहित्यग्रहणेःहड्भार एव होता 
akaa, कि बहुना, यज्ञस्य देवताऽपि सम्पद्यते, ततश्च अवेधयज्ञविधानेन महाऽनर्थं- 
स्याऽऽशङ्खा । प्रथमं तावत्‌ स नितान्तबद्धावस्थाया मुक्तिं स्पृहयति । बन्धनमुक्तता- 
ऽभीष्टा चेत्‌ स्वशक्तेभिन्नाया अन्यशक्तेराश्रयो ग्राह्य एव । त्रिविधयूपरज्जोः 
शिथिलीकरणात्परमपि यज्ञपरिचालनोपयुक्तं निर्दोषं ज्ञानं बलञ्च सहसा न प्रादुभंवतः, 
नापि वा सत्वरं सुघटिते भवतः । दिव्यज्ञानं दिव्यशक्तिश्चापेक्षिते एव, तयोराविभंवनं 
सुघटनं च यज्ञेनेव सम्भवतः | अथ च जीवे मुक्ते सत्यपि, दिव्यज्ञानदिव्यशक्तिसम्पन्ने 
सत्यपि, यज्ञस्य भर्ताऽनुमन्तेश्वरोऽपि यज्ञफलस्य भोक्तैव भवति, न तु कर्मकर्ता । 
देवतैव पुरोहितत्वेन वृत्वा वेदौ प्रतिष्ठापनीया। यदि देवता स्वयं मानवहृदयान्तः 
प्रविष्टा, प्रकाशिता प्रतिष्ठिता च न स्यात्‌, ताहि मानवस्य देवत्वा$मृतत्वप्राप्ति- 
रसम्भवेव | सत्यं खल्विदं यद्‌ देवताया जागरणात्‌ धाक्‌ तत्प्रबोधनार्थ मन्त्द्रष्टा 
ऋषिगणो यजमानस्य पौरोहित्यं प्रतिपद्यते, वशिष्ठो विश्वामित्रश्च सुदासस्य, 
त्रसदस्यो भंरतपुत्रस्य च होतारौ भवतः, किन्तु देवताया आह्वानं कृत्वा तां वेदौ 
होतृत्वेन पुरोहितत्वेन च प्रतिष्ठापयितुमेव मन्त्रहविषोः प्रयोगः क्रियते । अन्तरे 
देवता न जागरिता ` चेत्‌ कोऽपि जीवं तारयितुं नालम्‌ । देवतंव त्राणकृत्‌ । सेव 
यज्ञस्यानन्य;, सिद्धिदाता पुरोहितः । 


देवता यदा पुरोहितो भवति तदा तस्या नाम “अग्नि इति, तस्या ST- 
सप्यरिनिरेव । अग्नेः पौरहित्यं सर्वाङ्कसुन्दरस्य सफलस्य च यज्ञस्य प्रमुखोपायः 
प्रारम्भश्च | अत एव ऋग्वेदस्य प्रथममण्डलस्य प्रथमसुक्तस्य प्रथममन्त्र एव अग्नेः 
पौरोहित्यं निदिष्टम्‌ । 


कोऽयमर्निः ? ‹अग'धातृः शक्त्यर्थकः, यः शक्तिमान .स एवारिनः । अथ 


'अग'धातोरर्थ आलोको ज्वाला वा, या शक्ति अज्वलज्ज्ञानस्यालोकेनोऱद्भासिता, | 
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या च ज्ञानस्य कमंबलम्‌, तस्याः शक्तेर्धारकः (शक्तिधरः) अरिनिरूपः। अपि च 
'अग्‌ -धातोरथंः पुव॑त्व॑ प्रधानत्वञ्च । या ज्ञानमयशक्तिविश्वस्यादिततत्वम्‌ , जगतः 
सर्वासामपि अभिव्यक्तशक्तीनां मूलभूता प्रधानतमा च तस्याः शकतेर्घारकः (शक्तिधरः) 
gafa: । किञ्च 'अग्‌'धातोरर्थो नयनम्‌ ( प्रचालनम्‌ ) इति । जगदादिभूत- 
सनातन-पुरातन-प्रधानशक्ते यो धर्ता (शक्तिधरः) जगदिदं निदिष्टपयेन निर्दिष्ट 
गन्तव्यधाम नयग्नास्ते, यः कुमारो देवसेनाया नायकः (सेनानीः), यो मार्गदर्शकः, 
यः अङृतेर्नानाशक्तीज्ञनिन बलेन च तदीयतत्तद्ग्यापारेषु प्रवत्ये सत्पथे प्रचालयति, 
स एव शक्तिधरोऽरिनः । वेदस्य दातश: सूक्तेषु अग्नेरिमे सर्वेष्पि गुणाः स्तुताः, 
कौतिताशच । जगवादिः, जगतः प्रत्येकस्फुरणेऽन्तनिहितः, सर्वविधशकतीनां मूलभुतः 
प्रधानश्च, सकलदेवतानामाधारः, निखिलधर्मनियम्ता, जगतो गहनोद्देश्यस्य निगुढ- 
सत्यस्य च रक्षिताःयमग्निः साक्षाद्धगवत ओजस्तेजो'त्राजस्वरूपा, सर्वज्ञानमण्डिता 
परमज्ञानात्मिका तपःशक्तिरेव, नान्यत्‌ किञ्चित्‌ । 


सच्चिदानन्दस्य aa चिन्मयम्‌ । सतो येयं चित्‌ संव पुनः सतः 
शक्तिरपि भवति । चिच्छक्तिरिव जगतामाधारः, चिच्छक्तिरेव जगतामादि- 
कारणं wet च, चिच्छक्तिरेव जगतां नियामिका प्राणस्वरूपा च। यदा सा 
चिन्मयो सतः 'पुरुषस्य' वक्षःस्थले मुखं प्रच्छाद्य, Aa निमोल्य, केवलं सतः स्वरूपं 
परिचिन्तयति, तदाऽनन्ता चिच्छक्तिनिस्तब्धाऽवतिष्ठते, साऽवस्था हि प्रलयावस्था, 
निस्तब्धाऽऽनन्दसागरस्वरूपा । अथ यदा सा चिन्मयी मुखमुस्नमय्य नेत्र 
उन्मीलयति, 'सतः” पुरुषस्य मुखमण्डलं aged सप्रेम सम्पश्यते, सत्स्वरूपस्य 
तस्य अनन्तनामरूपाणि ध्यायति, कृत्रिमवियोगमंयोगजनितां सम्भोगलीलाञ्च स्मरति, 
तदा तस्यानन्दस्याजत्प्रवाहस्तस्योन्मत्तविक्षोभो वा विश्वानन्दस्यानन्ततरङ्खसृष्टि 
तनुते | चिच्छुक्तेरिदं नानामुखं ध्यानम्‌, अयमेकमुखोऽय च agga: समाधिरेव 
तपश्शक्तिरित्यभिधयाऽभिधीयते । सत्स्वरूपोऽसो पुरुषो यदा स्वचिच्छक्ति कस्यापि 
नामरूपात्मकपदार्थस्य सर्जनाय, कस्यापि तत्त्वस्य विकासाय, कस्याप्यवस्था- 
विशेषस्य प्राप्तये च समाहरति, प्रेरयति, स्वविषये एकाग्रीकरोति च तदा इयं 
तप:शक्तिः प्रयुज्यते । अयं तपःप्रयोग एव योगेश्वरस्य योगः। इयं तप:शक्ति- 
रेव आङ्ग्लभाषायां Divine Will ( अर्थाद्‌ भागवतसङ्कल्पशक्तिः ) अथवा 
Cosmic Will (अर्थाद्‌ बैश्वसङ्कल्पशक्तिः) उच्यते । अनया भगवत्सङ्कल्पशक्त्या 
(Divine Will) तपःशक्त्या वा जगत्‌ सृज्यते सञ्चाल्यते च । अग्तिरेव 
चेयं तपःशक्तिः । 

अस्याश्चिच्छक्तेद्वौ पाश्वो दृश्येते, चिन्मयस्तपोमयश्च, स्ंज्ञानस्वरूपः 
सवंशक्तिस्वरूपश्च, परं यथार्थतो द्वावपीमौ एक एव । भगवतो ज्ञानं सवंशक्ति 
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way, तस्य शक्तिश्च सर्वज्ञानमयी । यदा तस्या$लोकज्ञानं जायते तवाऽऽलोक- 
सृष्टिरपरिहार्यंव, यतस्तस्य ज्ञानं तस्य शक्तेरेव चिन्मयस्वरूपमात्रम्‌ । अथ च 
जगतः कस्मिंश्चिदपि जडस्पन्दने, तद्यथा, ANGA विद्युतो लम्फने वा, MARA- 
निहितम्‌, यतस्तस्य शब्तिस्तदीयज्ञानस्यैव स्फुरणमात्रम्‌। केवलम्‌, अस्मास्वविद्याजन्य- 
भेदबुद्धो, 'अपरा"प्रकृतेभेदगतावेव ज्ञानं शक्तिश्च विभिन्ने, असमे, परस्परः 
कलहरते इव, अथवा सामञ्जस्याभावेन ग्रस्ते खविते च, यद्वा क्रोडाथं तादृश- 
कलहाऽसाम्ययोश्छ्मवेशं धारयेते । यत्सत्यम्‌ , जगतः क्षुद्रतमेऽपि कार्ये व्यापारे वा 
भगवतः सर्वज्ञता सर्वशक्तिमत्ता च निहिते। अनयोरभावे वेकल्ये वा न कोऽपि 
तत्‌ कमं तं व्यापारं वा घटयितुमोष्टे। यथा च ऋषेवेदवाक्ये शवितधरमहापुरुषस्य 
युगप्रवर्तने वा इयं सर्वज्ञता सर्वशक्तिमत्ता च प्रयुज्यते, तथैवेयं सेव चेयं yer 
वृथावाचालतायाम्‌ आक्रान्तक्षुद्रकोटस्य व्याकुलतायां वाऽपि प्रयुज्यते । यूयं 
ययञ्च यदा ज्ञानस्याभावे शक्तेरपचयं, शक्तेरभावे ज्ञानस्य निष्फलप्रयोगं 
वा gå, तदा स सर्वज्ञः सर्वशक्तिमाँश्च अन्तरितः सन्‌ तं शक्तिप्रयोगं निजज्ञानेन 
तं ज्ञानप्रयोगञ्च स्वशक्त्या संधारयति सञ्चालयति च, अतश्च तया क्षुद्र चेष्टयाऽपि 
जगति किञ्चित्‌ सम्पद्यते, निदिष्टकमं निष्पद्यते, तस्योचितफलमपि संसाध्यते । 
तेन नश्च वश्च अज्ञा मनः-कामना प्रत्याशा वाऽवश्यमेव व्यर्थतां याति, किन्तु 
तया विफलतयैव तस्य गुढाभिसन्धिः संसिद्धयति, तया विफलतयेव च साध्यते 
अस्माकं किमपि छदावेशि कल्याणं, जगतो महोद्देशस्य भ्षुद्रतमांशस्य कोऽपि 
अत्यावश्यक उपकारः, भवतु नाम स क्षुद्र आंशिकश्च प्रकामम्‌ । अशुभमज्ञानं 
वैफल्यञ्च छद्यवेशमातम्‌ । अशुभे शुभम्‌, अज्ञाने ज्ञानम्‌, वैफल्ये साफल्यं 
सामर्थ्यंञ्च गुप्तया विद्यमानानि अप्रत्याशित कर्म सम्पादयन्ति । तपोऽने- 
निगूढावस्थितिश्चात्र कारणम्‌ । एतदलङ्कनीयं शुभम्‌ , एतदखण्डनीयं ज्ञानं, 
इयमवितथशक्तिश्चंव भगवतोऽरिनिरूपम्‌ । यथा 'सतः' पुरुषस्य चित्‌ तपश्चैकमये, 
यथेमे उभे अपि आनन्दस्य स्पन्दने, तथेव "त दीयप्रतिनिधिस्वरूपस्यंतस्याग्नेरपि ज्ञानं 
शक्तिश्चाविच्छिन्ने, उभे अपि चेमे शुभे कल्याणकरे च। 


` जगतो _ बाह्माकृतिस्तावदन्यविधेव । तत्रानृतमज्ञानमशुभं वेफल्यञ्चेव 
भ्राधान्यं भजन्ते । तथापि शिशुविभोषकस्यास्य अवगुण्ठनस्यान्तर्मातुमुखं प्रच्छन्नम्‌ | 
इदमचेतनम्‌ , इदं जडम्‌ , इदं निरानन्दत्वञ्चेन्द्रजालमात्रम्‌ । तस्यान्तर्जगत्पिता 
जगन्माता, जगदात्मा च सच्चिदानन्दः समासीनः । अत एव वेदेऽस्माकं साधारण- 
चेतना रात्रिरिति नाम्नाऽम्नाता । अस्मन्मनसश्चरमविकासोऽपि ज्योत्स्नापुलकित- 
तारानक्षत्रमण्डिताया भगवत्या रात्र्या एव बिहारमात्रम्‌ । किन्त्वस्या एव TATE 


rgi देवी उषा अनन्तप्रसुतस्य भाविदिव्यज्ञानस्यालोकम्‌ आददाना ; 
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निलीनास्ते । पाथिवचेतनाया अस्यां राब्यामपि तपोऽग्निः पुनः पुनः प्रजाज्वल्य- 
मानः सन्नुषसः प्रभयाऽलोकं विस्तारयति । तपोऽग्निरेवान्धजगति सत्पचंतन्प- 
मयोषसो जन्ममुहुतं जनयति । परमदेवस्तपोऽग्निभिमं जगति प्रैषिषद्‌ अतिष्ठिपच्च । 
अयमर्निदेव एव प्रत्येकपदार्थस्य जीवजन्तुमात्रस्य चान्तरे निहितः सन्‌ विश्वस्य 
समस्तर्यात नियमयति । क्षणिकाऽनृतस्य मध्ये सोऽरिनिदेव एव चिरन्तनसत्यस्य 
रक्षकः, अचेतनस्य जडस्य चाभ्यन्तरेऽग्निरेवाचेतनस्य निगृढचेतना, जडस्य प्रचण्ड- 
गति-शक्तिः । अज्ञानावरणस्यान्तरेऽरिनिरेव तस्य (भगवतः) सनातननिष्कल ङकशुद्धता, 
दु.खदेन्यादेविषष्णकुज्झटिकान्तरेऽग्निरेव तस्य प्रज्वलन्‌ विश्वभुगानन्दः, MET- 
दोर्वल्ययोमंलिनवेशऽग्निरेव तस्य सर्वक्षमा, सबंवाहिका सुविशारदा च क्रियाशक्तिः । 
यदि कृष्णावरणमिदं सकृद भित्त्वा वयर्माग्न निजान्तरे प्रज्वलितं, प्रकाशितमुन्मुक्त- 
ूर्ध्वगामिनञ्च कतु' शवनुयाम तहि स एव amada दिव्योषसमानीय, अन्तरे 
देवताः सम्भ्रबोध्य, अनृताज्ञाननष्फल्य-निरानन्दतानां कृष्णावरणं विनिवार्य अस्मा- 
नमरान्‌ देवभावापन्नाँश्च विधास्यति । अग्निरेव अन्तरस्थदेयतायाः प्रथमं प्रधानञ्च 
THUY रूपम्‌ । तमग्नि हृवयवेदो प्रज्वलय्य, पौरोहित्यपदे वृत्वा, तस्य स्वर्णो- 
उज्वलज्ञानज्वालायां, तस्य स्ंदाहक-परिप।वकशक्तिज्वालायाम्‌ „ तस्मिन्‌ ज्ञानमय- 
शक्तिमय-जाज्वल्यमानाग्नो वयमिमानि सर्वाणि स्वकोयतुच्छसुखदुःखानि, इमाः 
सर्वाः क्ुद्रपरिमिताश्चेष्टा विफलताश्च, एतत्‌ समस्तं मिथ्यात्वं मुत्युमस्वञ्च 
समर्पयामः, येन सर्वमप्यनुतं पुरातनञ्च भस्मीभवेत्‌ , सकलमपि सत्यं नव्यञ्च 
समुद्दीप्यमानसावित्लीरूपेण प्रादुर्भवेन्नभ.स्पशितपो$ग्निगर्भात्‌ । 


न खलु विस्मर्तव्यमेतद्‌ यत्सवंमप्यस्मदन्तरेवास्ते; मनुष्ये अन्तरेवास्ति 
अग्नि, अन्तरेव वेदिहंबिहोता च, अन्तरेव ऋषिमंन्त्रो देवता च, अभ्यन्तर एव 
ब्रह्मणो वेदगानं, अभ्यन्तर एव ब्रह्मद्वेषिराक्षसा देवद्वेषिदेत्याइच, अन्तरेव qat 
वृत्रहन्ता च, अन्तरेव देवदानवयुद्धम्‌ , अन्तरेव वशिष्ठो विइवाभित्रोऽङ्भिरा अत्रिः 
२गुरथर्वा, सुदासस्त्रसदस्युश्च, अन्तरेव दासजातिः, पञ्चविधा ब्रह्मान्वेषकार्य- 
गणाश्च । मानवात्मा च जगच्च इत्युभयमेकमेव । तस्पाभ्यन्तर एव दूरं समीपञ्च, 
दश दिशः, द्वाबुदधो, सप्त नद्यः सप्त भुवनानि च । द्वयोर्गुप्तसमुद्रयोर्मध्येऽस्माक- 
मिद पर्णथवजीवनं प्रविलसति । अधस्तनसमुद्रो नाम तद्‌ गुह्यमनन्तचेतन्यं यस्मादिमाः 
समस्ता वृत्तयो भावभावनाश्च, इमानि सर्वाणि नामरूपाणि च अहरहः प्रतिमुहृत्तं 
प्रादुभंवन्ति, यथा खलु भगवत्यास्तमिस्रायाः क्रोड तारानक्षत्राणि प्रस्फुटन्ति। अयं 
समुद्रोऽधुनातन भाषायां निश्चेतनमवचेतनं वा ({nconscient or Subconscient) 
चंतन्यमुच्यते, वेदानाम्‌ अप्रकेत सलिलम्‌ , अर्थात्‌ प्रज्ञाहोनसमुद्रोऽयभेव । प्रज्ञाहीन 
सन्नपि नायमचेतनः, अस्मिन्तन्तः प्रज्ञातीतं fara स्वज्ञानेन ज्ञानवत्‌ सर्वकर्मसु 
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सामथ्यंवच्च भूत्वाऽवरसञ्चरेणेव जगतः सृष्टि गतिञ्च सस्पादयति । अथ च, उपरि 
वतंते गुह्यं, मुक्तमनन्तचैतन्यं यदतिचेतनम्‌ (Superconscient) इत्युच्यते, यस्य 
च्छायेच एतदचेतनऽ्चेतनञ्चेति । तत्र Hodes सच्चिदानन्दः पूर्णप्रकाशित:--सत्य- 
लोकेऽनन्तसद्रूपेण, तपोलोकेऽनन्तचिद्रूपेण, जनलोकेऽनन्तानन्दरूपेण, महलोकि च 
विशालविश्वात्मनः सत्यरूपेण प्रकटितः । (अनयोरतिचेतनाऽवचेतनयोः) मध्यस्थं 
पा्थिवचेतन्यमेव वेदोक्ता प्रथिवी । अस्मात्‌ aaa (पार्थिवचंतन्यादेब) जीवस्या- 
रोहणीयपवंतो नभस्तलं प्रति उन्नमति, तस्य प्रत्येकं सानु समारोहणस्य सोपानमेकम्‌, 
प्रत्येकसानु सप्तलोकेष्वेकस्यान्तःस्थराज्यम्‌ । देवतागणा आरोहणे सहायकाः, 
देत्यगणास्तु शत्रवो मार्गरोधकाशच | इदं पर्वंतारोहणमेव वेदिकसाधकस्य यज्ञगतिः, 
यज्ञेन सहैव परमलोकं, परमाकाशम्‌ , आलोकसमुद्रं प्रति च आरोढव्यमस्माभिः | 
आरोहणस्य चास्य अयम्‌ अग्निरेव साधनस्वरूपः, स॒ एवास्य पथो नेता, अस्य युद्धस्य 
योद्धा, अस्य यज्ञस्य पुरोहितः । वैदिककवीनाम्‌ अध्यात्मज्ञानमस्यामेव मुलोपमायां 
प्रतिष्ठितम्‌ , यथा वंष्णवानां राधाकृुष्णविषयकगीतानि वृन्दावनवासिप्रेमिकगोप- 
गोपिकासु । अस्या उपमाया अर्थो यदि संदा मनसि निधीयते, ताहि वेदतत्त्वस्य 
हृदयङ्गमता सहजा सञ्जायते । 
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“Arya’-( आर्य ) - पत्रिकायां 'वेदरहस्यम्‌' ' इति शीर्षकेण बेवविषधे 
यन्नवीनमतं प्रकाश्यमानमास्ते तदनुसारमेव अत्र ऋरबेदस्य कति पयसूक्तानामनुवादः 
नियते । तेन मतेन वेदस्य qarasi आध्यात्मिक एव, किन्तु गुह्यत्वाद्‌ गोपनोयत्वाच्च 
सोऽनेकोपमानां, सङ्केतपदानां वाह्ययज्ञानुष्ठानानाञ्चानुरूपेर्वाक्यंः समाच्छादितः | 
आवरणमिदं साधारणमनुष्याणाम्‌ अभेद्यमभूत्‌ , परं दीक्षितानां बैदिकानाम्‌ तद्‌ 
विरलं, सत्यस्य सम्पुर्णस्वरूपप्रकाशकवस्तुमात्रञ्चासीत्‌ । उपमादीनां पृष्ठत 
एवायमर्थोऽनुसन्धेयः । देवतानां “गुप्तनामानि”, तासां स्वस्वक्रियाइच, “गीः”, 
“mea, “सोमः” (सोमरसः) इत्यादिसाङ्केतिकपदानामर्थाः, दैत्यानां कर्माणि 
गृढार्थाश्च, वेदस्य रूपकाणि गाथाश्च इत्यादीनां तात्पर्येऽवबुद्वे सति, वेदस्यार्थ: 
स्थूलतोऽवयतो भवति । किन्तु तदीयगृढ।यंस्य सूक्ष्मा यथार्था च उपलब्धिविशेषज्ञानस्य 
विशिष्टसाधनायाश्च फलमित्यसन्दिग्धम्‌ । सा हि विना साधनां वेदाध्ययनमात्रेण 
न साध्या । 


सर्वमपीदं वेदतस्वं वयं स्वपाठकानां' पुरतः प्रस्तोतुकामा: । आपाततश्च 
चेदस्य प्रधानप्रतिपाद्यमेव वयं समासतः प्रतिपादयिष्यामः | तच्चेदम्‌--जगव्‌ ब्रह्ममयम्‌, 
किन्तु ब्रह्मतत्त्वं मनसोऽगोचरम्‌ । तथा चोक्तमृषिणाऽगस्त्येन, “तद्‌ श्रद्‌ भुतम्‌”', 
अर्थात्‌ परतमं, सर्वातीतं कालातीतञ्च तत्‌ । नैवाद्य, न श्वः, को नु खलु तद्‌ वेद ! 


१. १९१४तमखाष्टाव्दात्‌ प्रारम्य १९१९तमान्दमितवर्षाणां मध्ये प्रकाशिता- 
याम्‌ “^7४६ (दार्यं) -नामकाङ्ग्लपत्रिकायां श्रीभ्ररविन्देन ‘The Secret of the 
Veda’ (वेदरहस्यम्‌) इति शीष॑केण या लेखमाला प्रकाशितासीत्‌ तस्या एवात्र उल्लेख: 
कृत इति सुधीभिरवघेयम्‌ । --भ्रनुवादकः 


२. श्रत्र श्रीअ्रविम्देन स्वकीये मुलबङ्गलालेखे “'वज्भालि'पाठकानाम्‌” 


इति प्रयोगः कृतः, मुललेखस्य बङ्गमाषाविदामेव ग्रास्वाद्यत्वात्‌ | 
- — भ्रनुवादकः 
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अस्ति सर्वेषामपि चैतन्ये तस्याऽभिसञ्चारः, किन्तु यदि मनस्तडुपसृत्य निरीक्षितुं 
यतते, ताहि “तद्‌” अदृश्यतां याति । केनोपनिषदो रूपकस्याप्ययमेवार्थेः, इन्द्र 
बरह्म प्रति धावति (प्रभ्यद्रवत्‌), उपगतमात्रमेव ब्रह्म तिरोधीयते । तथापि “तद्‌” 
“देव त्वेन ज्ञेयम्‌ । 


“देवो”5पि “ग्रद्भुतः”, किन्तु त्निधातुत्वेन प्रकाशितः-अर्थात्‌ स सन्मय- 
श्चिच्छक्तिमयश्चानन्दमयश्च । आनन्दतत्त्वे उपलब्धुं पार्योऽसौ देवः । देवो 
नानारूपैरबुहुविधनामभिश्च विश्वमभिव्याप्तः तत्‌ . सन्धारयन्नास्ते । इमानि 
नामरूपाण्येव वेदस्य समस्तदेवताः । 


दृश्यजगत ऊर्ध्वम्‌ अधश्च द्वौ समुद्राचिति प्रोक्तं At अधस्तावद्‌ अप्रकेत, 
ogag” अम्भो Egat वा यो ह्याङ्ग्लभाषायाम्‌ Subconscient (अवचेतनम्‌) 
इत्युच्यते, उपरि चास्ते 'सत्‌'-समुद्रो यो नन्वाङ्रल्यां 9९7८००४०००६ (अतिचेतनम्‌) 
इति प्रोच्यते । उभावपि “गुहे” “gaara” वा निगद्यते । ब्रह्म णस्पतिर्वाचाऽप्रकेताद्‌ 
व्यक्तमाविषकरोति, रुद्रः प्राणतत्त्वं प्रविइय रुद्रशक्त्या विकासं सम्पादयति, 
बलेन ऊर्ध्वम्‌ उन्नयति व्यक्तं जगत्‌, भीषणताडनया गन्तव्यवत्मंनि चालयति एतत्‌, 
विष्णुविश्वव्यापिश्ञक्त्या एतत्‌ संधार्यं अस्या नित्यगतेः “सत्‌”-समुद्राय” जीव नस्य 
सप्तसरिद्धयो वा गन्तव्यस्थलं प्रति अवकाशं ददाति । अन्ये सर्वेऽपि देवा 
अस्या गतेः (अस्या जगत्या अस्य जगद्यापारस्य वा) कभंकर्तारः, सहायका 
औपयिका वा । 


सूर्य: सत्यज्योतिषो देवता, स हि सविता, अर्थात्‌ स सृजति व्यनक्ति च; 
स पूषा अर्थात्‌ पुष्णाति, स “सूर्यः” अर्थाद्‌ अनृतस्याज्ञानस्य च रात्रेगंर्भात्‌ 
सत्यस्य ज्ञानस्य च आलोकं सुते । अग्निदेवता चिच्छकतेः “तपः”, सा जगद्‌ 
विरचयति, वसति च जगतः सकलवस्तुषु । असौ भूतत्त्वेऽरिनिः, प्राणतत्त्वे 
कामना भोगप्रेरणा च, यत्किमप्यसौ प्राप्नोति तत्‌ सकलमपि अत्ति, मनस्तत्त्वेऽसौ 
चिन्तनमयी प्रेरणा च इच्छाशतिश्च, मनोऽतीततत््वे चासौ ज्ञानसयक्रिया- 
शक्तेरधीश्वरः । 


१. अस्मै शाश्वतगतिकाय “सत्‌”-समुद्राय इति वा | 
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ऋग्वेदः १. १ 
मुलं भाष्यञ्च 


अभिमीळे पुरोहितं यज्ञस्य देवमत्विजम्‌ । 
होतारं रत्नघातंमम्‌ ॥ १ ॥ 
यो देवः सन्नपि अस्माकं यज्ञस्य पुरोहितः, ऋत्विग्‌ होता च भवति, 


समग्रानन्दस्य संविधानं च करोति (योऽशेषानन्बेश्वर्यस्य विधाता वर्तेते) तं तपोदेव- 
मरिनिमहमुपासे ॥ १॥ - 


अहमगिनिमुपासे योऽग्निहि यज्ञस्य देवः, पुरोहितः, ऋत्विक्‌ , होता आनन्दे- 
शवर्यस्य विधाने श्रेष्ठश्च | 
इळे-- भजामि, प्रार्थये, कामये, उपासना करोमि | 


पुर:-हिंतम्‌-यो यज्ञे पुरः सम्मुखं स्यापितः, यो यजमानस्य प्रतिनिधिः, यज्ञस्य 
निष्पादकश्च तम्‌ । 


ऋत्विजम्‌ू-य ऋत्वनुसारम्‌ अर्थात्‌ देशकालनिमित्तानुसारं यज्ञं सम्पादयति तम्‌ । 
होतांरम्‌--यो देवतामावाह्य होमं निष्पादयति तम्‌ । 


रत्नऽघधात॑मम्‌-सायणः ‘cere’ इति शब्दस्य “रमणीयं धनम्‌” इत्यर्थ कृतवान्‌ । 
आनन्दमयमेश्व यंमित्पर्थो यथार्थतरः स्यात्‌ । “धाः'-यो दधाति 
. विदधाति ( याथातथ्येन विधानं करोति) वा, gg स्यापपति वा 


स “धाः” । 
अग्नि; पूर्वैभिक्रषिभिरीड्यो नूर्तनैरुत | 
स देवाँ एह वक्षति ॥ २ ॥ 


प्राचीनेऋंषिभिरिवाधुनिकसाधकंरपीयं तपोदेवता समुपास्या । संव 
देवानावहति इमं मर्त्यलोकम्‌ ॥ २॥ 
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यो$ग्निदेवः पुर्वेषामृषीणाँ भजनीय आसीत्‌ , स नूतनानामपि (उत) भजनीयः, 
यतोऽसौ देवानत्रानयति । 


मन्त्रस्यान्तिमचरणद्ृाराऽरिनदेवस्य भजनीयत्व-हेतुनिदिष्टः। 'सः' इति पदं 
तमेव सङ्केतयति (यतः स देवान्‌ एतद्‌ वेदिस्थानम्‌ आनयति अतोऽसौ भजनीयः) । 
आ इह वक्षति-इह आवहति । अग्नि: स्वरथेन देवान्‌ आनयति। 


अग्निनां रयिर्मश्नवत्‌ पोर्षमेव दिवेदिवे । 
य॒शसं वीरवत्तमम्‌ ॥ ३॥ 
तपोऽग्निनेव मनुष्यो दिव्येश्वयं विन्दति। तदेश्वर्यं ह्यर्निबलेन प्रतिदिनं 


प्रवद्धते, अग्निवलेनेव विजयस्थलं प्रति अग्नेसरीभवति, अग्निवलेनेव च तत्‌ 
प्रचुरवी रशक्तिसम्पन्नं सञ्जायते ॥ ३ ॥ 


र॒यिम्‌--“रत्न”शब्दस्य योऽर्थः स एव “रयिः”, “राधः”, “रायः” इत्यादि- 
पदानामपि बोध्यः । किन्तु “रत्न"पदे आनन्दार्थः प्रस्फुटतर: । 
अश्नवत्‌--अश्नुयात्‌ । प्राप्नोति भुङ्क्ते वा । - 
पोषम 
'पोषम्‌' इत्यादीनि “रये”विश्ञेषणानि। 'पोषम्‌ रयिम्‌’ अर्थात्‌ यो रयिः पुष्टिमेति 
वृद्धि याति तम्‌ । 9 


an “am” इति पदस्यार्थ सायणः कदाचित “कीत्तिः” इति करोति 
कदाचिच्च “अन्नम्‌” इति । तस्य वास्तविकोऽर्थः साफल्यं, लक्ष्यस्थानस्य 
प्राप्तिरित्यादिकः स्यादिति प्रतीयते । “दीप्तिः” इत्यर्थोऽपि सद्भतः किन्तु 
सोऽत्र नेव घटते । 


F 
) 
| | 
अग्ने यं यज्ञमध्वरं विउवतः परिभूरसि | 
स इद्‌ देवेषु गच्छति ॥४॥ 


है तपोऽने ! यं देवपथगामिनं यज्ञम्‌ अभितस्तव सत्ताऽनुभूयते' स आत्मप्रयासः . 
रूपो यज्ञ एव देवतान्तिकमुपेत्य सिद्धो भवति ॥ ४ ॥ | 


हे अग्ने ! यमध्वर यज्ञं समन्ततः परिवत्य त्तं प्रादुभवसि स एव देवता- 4 
समीप याति । 3 5 E 
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अध्वरम्‌---“ध्वू' धातुहिसार्थक: । अतः सायणः “अध्वर" स्यार्थम्‌ “अहिसितो 


यज्ञ.” इति कृतवान्‌ । किन्तु ( आहिसितार्थकः ) 'अध्वर?क्षब्द: स्वतः 
(यज्ञादिविशेष्यं विना पृथगेव) यज्ञवाचकः संजातः । “अहिसित:” इत्यर्थक- 
शव्वस्येदृशमर्थपरिवर्तनं न सम्भवम्‌ | 


“अध्वन्‌” इति शब्दस्य “अध्वा”, “पन्थाः” इत्यर्थः, अतः “अध्वर- 
पदस्यार्थः “'अध्व (मागं )गामी”, “अध्व (मार्ग )स्वरूपः” इस्येव वा स्थात्‌ । 


यज्ञो देवधामगमनपथ आसौत्‌ , सर्वत्र प्रथितश्च यज्ञो देवधामपयिकत्वेन । 
अयमेव च सङ्गतार्थः | “अध्वर”शब्दोऽपि “अध्वन्‌” इति शब्द इव “aq a- 
निष्पन्नः । अन्न चेकं प्रमाणमपि प्राप्यते । तच्चेदम्‌--“अध्वा”, “'अध्वरः' इत्युभा- 
वपि आकाशार्थे व्यवहृतावास्ताम्‌ । 


प॒रिऽभूः-परितो जातः । 
देवेधु--अन्न सप्तम्या लक्ष्यस्थानं लक्ष्यते निदिश्यते बा। 
इत्‌-एवच | 
| अग्नि्होतां कविक्ततुः स॒त्यक्चित्रश्नवस्तमः | 
देवो देवेभिरा गमत्‌ ॥ ५ ॥ 


यस्तपोऽग्निहोता सत्यमयश्च, यस्य कर्मशक्तिः maget ¦ प्रतिष्ठिता, 
नानाविधे ज्योतिमये शौतज्ञाने यः श्रेष्ठः, a एव देववुन्दसमेतो यज्ञभूमि- 


` मवतरतु ॥ ५ ॥ 


यदङ्ग दाशुषे त्वमग्ने भद्रं करिष्यसि | 
तवेत्‌ तत्‌ सत्यर्मङ्गिरः ॥ ६ ॥ 
हे तपोऽग्ने ! यस्तुभ्यम्‌ (आत्मानं) ददाति तस्य श्रेयःसृष्टि त्वम्‌ करिष्यस्येव, 
इदमेव तव सत्यसत्ताया AAT ॥ ६॥ 


उप॑ तवाग्ने दिवेदिवे दोषांवस्त्चिया व॒यम्‌ | 
नमो भर॑न्त॒ एमंसि ॥ ७ ॥ 
हे अग्ने ! प्रतिविनमहनिशं वयं बुद्धेविचारेणाऽऽत्मसमपंणोपहारं वहन्तः 
तवान्तिकमुपेयाम ॥ ७ ॥ | 
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राज॑न्तमध्व॒राणां गोपामृतस्य दीदिविम्‌ । 
वर्धेमानं स्वे दमै ॥ ८ ॥ 


यः सकलस्य वेवोन्सुखप्रयासस्य नियामकः, सत्यस्य दीप्तिमयसंरक्षकः, यः 
स्वधाम्नि सवंदंव वद्धते, तमेव वयमुपेयाम Ul ८ ॥ 


स न॑ः पितेवं सूनवेऽग्ने सूपाय॒नो भव । 
सच॑स्वा नः स्व॒स्तये ॥ & ॥ 


यथा पितुः सामोप्यं सन्ततेः सुलभम्‌ , तथंव त्वमपि नः सुलभो wa) 
दुढसङ्की सन्‌ नः कल्याणगति साधय ॥ ९॥ 
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त्रस्वेदप्रथमसुक्तस्य 
आ्राध्यात्मिकार्थ: 


विश्वयज्ञः 


विश्‍वजीवनं बृहद्चज्ञस्वरूपम्‌ । तस्य यज्ञस्य देवता स्वयं भगवान्‌ , प्रकृति- 
येज्ञवात्री (यजमानस्वरूपा) । भगवांस्तावत्‌ शिवः, प्रकृतिश्च उमा । उमा स्वहृदये 
शिवरूपं धारयन्त्यपि प्रत्यक्षतः शिवरूपविरहिता । प्रत्यक्षतस्तु सा शिवस्वरूप- 
सम्प्राप्तिलालसा | इयं लालसँव च विदवजीवनस्य निगुढाथं: | 


किन्तु केनोपायेन सफलमनोरथः स्यान्नरः ? पुरुषोत्तममुपेत्य तस्य सम्प्राप्ते: 
कः पन्थाः प्रकृतये निदिष्टः ? आत्मस्वरूपमुपेत्य पुरुषोत्तमस्वरूपोपलब्धेः को 
वाऽभ्युपायः ? अस्माकं चक्षुषोः पतितम्‌ अज्ञानावरणं, चरणयोश्च स्थूलस्य बन्धन- 
सहस्रा । स्थूलसत्तया अनन्तं 'सत्‌” अपि सान्ते बन्दीकृतम्‌,' सा च स्वयमपि 
बन्दीभूतेव, स्वयंरचितस्य चास्य कारागारस्य विस्मृता कुञ्चो सम्प्रति तस्या न 
लभ्या । जडप्राणशक्तेरवशसञ्चारेण अनन्ता, उन्पुक्ता चिच्छक्तिविमुढा, निलीना, 
अभिभूता, अचेतनेव च संवृत्ता । अनन्तानन्दस्तुच्छसुखदुःखाधीनःप्राकृतचंतन्य- 
रूपमिव धूत्वा छद्मदेशेन बस्भ्रम्यमाणो निजस्वरूपमेव विस्मृतवान्‌ , तच्च सम्प्रति 
मृगयितुमप्यसमर्थः, पुनः पुनः मृगयमाणइचाधिकतरदुःखस्य निःसीमपङ्क निमज्जति । 
सत्यमनृतस्य द्रधमयतरङ्के निमग्नमिव । मनोऽतीतं बिज्ञानतत्वमनन्तसत्यस्याधार- 
स्थलम्‌ | विज्ञानतत्तवस्य क्रिया पा्थिबचेतन्ये निविद्धा, अथवा अवगुण्ठनस्य पृष्ठतः 
क्षणिकविद्युत उन्मेषमात्रमिव विरला । सत्यञ्च अनुतञ्च अन्तरा दोलायमान, 
भीरु, पङ्गु विमूढञ्च मानसतत्त्वम्‌ इतस्ततो घूर्णमानमेव समन्वेषयते सत्यम्‌ , प्रभवति 
च प्राप्तुमपि तस्याभासं रक्षसप्रयासेत, पर सत्यस्य पुणं, प्रकृतं, ज्यो तिमंयमनन्तरूप 
तावत्‌ नैव प्राप्नोति तत्‌ । यथा ज्ञाने तथा कर्मण्यपि तस्य स एव विरोधः, स 
एवाभावः, सेव विफलता । सहज-सत्यकर्मणो हास्यमय-देवनुत्यस्य स्थाने 
मनः प्राकृतेच्छाशक्तेनिगडबद्धक्तियाणां, = सत्यासत्य-पापपुण्य-विषाऽविष-कर्माऽकमं- 
विकर्मणां जटिलपाशे प्रताम्यति । वासनाविहीना, वंफल्यविरहिताऽऽनन्दमयी, 


१. बदीकृत्येव निहितमिति वा । 
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प्रेममयी ऐक्यरसोन्मत्ता च भगवती क्रियाशक्तिस्तावत्‌ मुक्ताऽकुण्ठिताऽस्खलिता च | 
तस्याः सहजस्वाभाविक विश्वमयसञ्चरणं प्राक्कतेच्छाशक्तेरशक्यम्‌ । सान्तस्यानृत- 
जाले पतिताया अस्या: पाथिवप्रकृतेः कृते का नाम आशा ? को वाऽभ्युपायस्तदनन्तं 
सत्‌ सम्प्राप्तुं, तामनन्तां चिच्छक्ति तदनन्तमानन्दचेतन्यञ्च लब्धुम्‌ ? 


यज्ञ एवोपायः । यज्ञो नामाऽऽत्मसमरपंणम्‌ , आत्मबलिदानम्‌ । यत्किमपि स्थ 
युयं, यत्किञ्च व: स्वीयम्‌ , यत्किमपि भविष्ये वो निजचेष्टया देवकृपया वा 
सम्भाव्यते, यत्किञ्च कमंप्रवाहेऽजितुं सञ्चेतुं वा यूयं पारयथ, तत्सर्वमपि उत्सृजत 
तपोऽनौ अमृतमयाय तस्मै हुव्यरूपेण । प्राप्स्यथ अनन्तसवंस्वं कषुद्रसर्वस्वदानेन | 
यज्ञे योगः प्रतिष्ठितः । योगेन च आनन्त्याऽमृतत्वसागवतानन्दानां प्राप्तिः शास्त्र 
विहिता । अयमेव प्रकृतेरुद्वारमागः । 


जगतीदेवी (प्रकृतिदेवी) खलु वेद रहस्यभिदम्‌ । अत एव तया विपला- 
&शया साऽनिद्रिताऽशान्ता चास्ते, दिवानिशं, वर्षानुवर्ष युगानुयुगञच सा यज्ञ- 
परायणेव। तस्याः सर्वाण्यपि {कर्माणि, सर्वेपि प्रयासाः तस्यैत विश्वयज्ञस्याङ्ग- 
magi यत्किमपि सा उत्पादयितुं पारितवती तदेव सा सम्प्रति बलीकरोति । 
वेत्त्यसौ यत्‌ wag स एव लीलामयोऽकुण्ठितमनसा रसास्वादनं कुरुते, यज्ञरूपेण सर्व 
प्रयत्नं सर्वं तपश्च गृह्हुन्नास्ते । स एव विश्वयज्ञं शनैः शनैः घूर्णायमान"-कुटिलगत्या 
उत्थाने पतने च, ज्ञाने अज्ञाने च, जीवने मरणे च निदिष्टपथेन निदिष्टगन्तव्य- 
घामाऽभिमुखं सवंदेवाऽग्रेसरं कारयन्नास्ते । तदवलम्बनैव प्रकृतिदेवी निर्भीका- 
shon विचारहीना च । adda, सर्वदेव सा 'भागचतप्रेरणां मत्वा, सर्जन 
संहरणञ्च, उत्पादनं विनाशनञ्च, ज्ञानमज्ञानञ्च, सुखं दुःखञ्च, पापं पुण्यञ्च, 
पक्वमपक्वञ्च, कुत्सितं सुन्दरञ्च, पवित्रमपवित्रञच-यत्किमपि हस्तगतं करोति 
तत्सर्वमपि तस्मिम्नेव बृहति चिरन्तनहोमकुण्डे निक्षिपति । स्थलं तावत सुक्ष्म- 
यज्ञस्य हृविः, जीवश्च यज्ञस्य agag: | मन:प्राणदेहात्मकत्रिबन्धनयुक्ते “ata 
यूपकाष्ठ जीवमाबद्धच प्रकृतिदेवी तमहरहुर्बाल ददाति । मनसो TAARIA, 
आणस्य बन्धन दु:खं, वासना विरोधश्च, देहस्य बन्धनञ्च मृत्यु: । 

प्रकृतेरुपायस्तावन्निदिष्ट;, किन्त्वस्य बद्धजीवस्थ क: खलपायः ? a हि 


यज्ञः, आत्मदानस्‌ , आत्मबलिः | परं जीव: प्रकृतिपरवशो न तिष्ठेत्‌ 7 प्रकृतिद्वारा 
प्रदत्तो न भवेत्‌, स्वयमेवोत्याय यजमानो भूत्वा सर्वस्वं दद्यादित्यावश्यक्म्‌ । 
ao ee 
१. घुर्णो घूर्णवायु:, स इवाचरतीति चूर्णा 
यमाना, सा चासौ कुटिला 
गतिएचेति तया । ले म । ८ 
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विश्वस्य निगुढ-रहस्यं तावदिदमेव--पथा पुरुष एव यज्ञस्य देवता, तथा स एव | 
तस्य सामग्री । जीवोऽपि “पुरुष” एव । पुरुषेण स्वमनःप्राणशरीराणि बलितया, 
यज्ञस्य प्रघानोपायतया प्रङृतेहुस्तयोः समपितानि । तस्यास्मिन्तात्मदाने इवं 
गुपत वेश्यं निहितं यदेकदा प्राप्तचैतम्योऽसो प्रकृति स्वायत्तं कृत्वा, तां यज्ञस्य 
सहर्धामणों विधाय स्वयं यज्ञं निष्पादयिष्यति gai गुप्तकामनां पुरयितुमेब नरः 
सृष्टः। नरमूतौ' स तामेव लीलां कर्तुमनाः । आत्मस्वरूपस्य, अमरत्वस्यानम्ता- 
नन्दस्य च विचित्रमास्वादनम्‌, अनन्तज्ञानस्यानन्तशक्तेरनन्तप्रेम्णश्च भोगो नरदेहे, 
नरचेतन्य एव करणीयः । अयं सर्वोष्प्यानन्द: पुरुषस्य स्वान्तरे त्वस्त्येव, स्वाभ्य- 
न्तरेऽसौ सनातनरूपेण सनातनभोगं कुर्वन्नेवास्ते । किन्तु मानवं सृष्ट्वा स बहुत्वे 
एकत्वस्य, सान्तेऽनन्तस्य, वाह्ये आन्तरत्वस्य, इन्द्रियेज्तीन्द्रियस्प, पाथिवलोके- 
ऽमरलोकत्वस्य च विपरीतरसग्रहणे तत्पर: । अस्मास्वन्तः, मनस उपरि, बुद्ध: परे 
पारे, गुप्ते सत्यमयविज्ञानतत््वे विराजमानः, पुनरस्मास्वन्तरेव हृदयास्याधस्ता- 
च्चित्तस्य गुप्तस्तरे समासीनः--तस्मिन्‌ स्तरे यत्न हृदयगुहा वर्तते, यत्र च देह- 
प्राण-मनोबुद्धि-हृदयात्मक-कुद्रतर ङ्ग-समुपेतो ग॒ह्यचैतम्यसमुद्रो निहित:--स पुरुषः प्रकृते- 
रन्धप्रयासस्य, अन्धान्बेबणस्य, दृ्दवप्रतिघातेनेक्यस्थापनस्य च चेष्टाया रसास्वादनं 
कुरुते । उपर्यास्ते amaa, अधश्चाज्ञानपुर्णभोगः, एवञ्चोभावपि सहेव 
प्रचलतः । किन्तु चिरमस्यामेव स्थितो जोवस्य निमग्नतायां तस्य निगुढाशा 
चरमोद्देश्यञ्च न सिद्ध्यतः । अत एव प्रत्येकमानवस्य जागरणदिनं विधि- 
विहितम्‌ । अन्तरस्थदेवतैकदाऽ्वशं, पुण्यहीनं, प्राकृतमात्मर्बाल परित्यज्य ज्ञानसहितं, 
मन्त्रपूर्वेकं यज्ञसम्पादनमारप्स्यते । अयं सञ्ञानः, समन्त्रो यज्ञ एव वेदोक्तं 'कमं' । 
अस्योद्देश्यञ्च द्विविधम्‌-विश्वमय-बहुत्वे परिपूर्णता, या हि वेदे विश्वदेव्यं- 
वेश्वानरत्वञ्चेत्युक्ता ; एकात्मकपरमदेवसत्तायाममरत्वलाभश्च । इमा वेदोक्ता 
देवताः खलु न हि अर्वाचीनसाधारणजनानाम्‌ इस्द्रारिनिवरुणाविनामिकाः शुव्रदेवता:, 
एतास्तु भगवतो ज्योतिमंय्यः शक्तिसम्पन्ना नानामूर्तयः । न चेदममरत्वं पुराणोक्त- 
स्तुच्छः स्वर्गः, किन्तु वेवर्षीगामभिलषितः ““स्वर्‌"लोकः, अनन्तलोकस्य प्रतिष्ठा, 
बेदोषतममरत्वं, स च्चिदानन्दमयमनन्तं सत्‌ चैतन्यञ्च | 


श्रग्निमन्त्रमाला-48 


` 
CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 


ऋग्वेद! १. १७ 
मेधातिथिः काण्वः । इन्द्रावरुणौ | गायत्री । 
इन्द्रावरुणयोरहं सम्राजोरव आ ईंणे | 
ता नों मृळात Seat ॥ १ N 


हे इन्द्र ! हे वरुण ! युवामेव सम्राजो, युवामेव वयं रक्षकत्वेन वृणीमहे-- 
एवंविधो युवामीदृश्यामेवा$वस्यायामस्माकमुपरि उदयतम्‌ ॥ १ ॥ 


गन्तारा हि स्थोऽवसे हव विप्र॑स्य माव॑तः | 
धर्तारा चर्षणीनाम्‌ ॥ २ ॥ 
यतः, ये ज्ञानिनः शक्ति धारयितुं शक्नुवन्ति, तेषामेव यज्ञस्थले युवां 
रक्षणार्थमुपस्थितो भवथः | युवामेव सकलकार्याणां धारयितारौ ॥ २॥ 


अनुकामं तपयेथामिन्द्रावरुण राय आ | 
ता वां नेदिष्ठमीमहे ॥ ३ ॥ 
आधारस्य आनन्दप्राचुर्ये यथाकाममात्मतृप्तिमनुभवतम्‌ , हे इन्द्रावरुणौ, 
बयं गुवयोनिकटतमसहवासमीहामहे ॥ ३ ॥ 
युवाकु हि शचीनां युवाकु सुमतीनाम्‌ | 
भूयाम वाजदाव्नास्‌ ॥ ४ ॥ 


याः शक्तयो याः सुबुद्धयश्चान्तरिकीमृद्धि adafa तासामेव सर्वासां प्रबला- 
धिपत्ये खलु वयं प्रतिष्ठिताः स्याम ॥ ४ ॥ 


इन्द्र: सहसरदाव्नां वरुणः शंस्यानाम्‌ | 
करठभवत्युक्थ्यः ॥ ५ ॥ 


यानि यान्यपि वस्तूनि शक्तिदायीनि तेषामिन्द्रः स्पृहणीयः प्रभुः स्यात्‌ , तथैव 
यानि यानि प्रशस्तानि महान्ति च तेषामेव वरुण: ॥ ५ ॥ 


378 
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तयोरिदवसा वयं सुनेम नि च॑ धीमहि | 
स्यादुत प्ररेचनम्‌ ॥ ६ ॥ 
अनयो्वयोदेवयो रक्षणेन वयं स्थिरसुखेन सह निरापदस्तिष्ठेम, गभौरध्याने 
समर्थाश्च स्याम । सम्पर्णशुद्धिः स्यादस्माकम्‌ ॥ ६॥ 


इन्द्रावरुण THE हुवे चित्राय राध॑से | 
अस्मान्त्सु जिग्युष॑स्कृतम्‌ ॥ ७ ॥ 
हे इन्द्र, हे वरुण, वयं युष्मत्तश्चित्रविचित्रमानन्दं प्राप्तुं gat यजामः, अस्मान्‌ 
सर्वदा विजयिनो विधत्तम्‌ ॥ ७ ॥ 
इन्द्रावरुण नू नु वां सिषासन्तीषु धीष्वा | 
अस्मभ्यं शर्म यच्छतम्‌ ॥ ८ ॥ 
हे इन्द्र, हे वरुण, अस्मदुबुद्धे: सर्वा अपि वृत्तयोऽस्माकं वश्यतां स्वीकुर्य:, ताः 
सर्वा अपि वृत्तोरधिष्ठायास्मभ्यं शान्ति प्रयच्छतम्‌ ॥ ८ ॥ 
प्र वामरनोतु सुष्टुतिरिन्द्रावरुण यां हुवे | 
यामृधाथे सधस्तुतिम्‌ ॥ & ॥ 
हे इन्द्र, हे वरुण, यमिमं सुन्दरस्तवं वयं तुभ्यं यज्ञरूपेणापंयामः स at 
योग्योऽस्तु, साधनार्थकं तत्‌ स्तववाक्यं युवामेव पुष्टं सिद्धियुक्तञ्च Fea: ॥ ९॥ 
व्याख्या 


प्राचीना ऋषयो यदाऽध्यात्मिकयुद्धे आन्तरशत्रोः प्रबलाक्रमणे देवता- 
साहाय्यलाभार्थ प्रार्थनामकुर्वन्‌ , साधनापथे किञ्चिदग्रेसरीभूय स्वात्मन्यसम्पुणता- 
बोधे सति तत्र पुर्णत्वप्रतिष्ठां, मनसि “'वाज''स्य शक्तेर्वा स्थामिधनीभूतावस्थाञ्चा- 
ऽकामयन्त, अथवाऽःन्तरप्रकाशस्याऽऽतम्दस्य च परिपर्णंतायां तस्य याजस्य 
(शक्तेः) प्रतिष्ठापने योगदानार्थ तद्रक्षणार्थ वा देवता आह्वयन्त तदा वयं तान्‌ प्राय 
एवाऽमरगणं युरमरूपमेकवाक्येनेकस्तवेनावाह्म स्वमनोभावं प्रकाशयतः पश्यामः । 
अश्वियुगलम्‌ (अश्विनो), sarang, मित्रावरणो च ईदुशद्दन्द्वानास्‌ उदाहरणानि । 
अस्मिन्‌ स्तवे न तावदिन्द्रवायु आहूतो, नापि मित्रावरुणो, कित्त्वन््रावरुणयोरीवृशं 
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युगल (laaa) परिकहप्य कण्ववंशजो मेधातिथिरानन्दं, महस्वसिद्धि शान्तिञ्च 
प्राप्तु प्राथंयति । तस्य मनोधाघः सम्प्रति विशालो गम्भीरश्च। स काङ्क्षति 
मुकतं महच्च कमं, काइक्षति च बलपुणं तेजस्विभावम्‌ , किन्तु तद्‌ बलं स्थायि-गभीर- 
, विशुद्ध-ज्ञाने प्रतिष्ठितं स्यात्‌ , तत्तेजश्च शान्तेविश्ञालं पक्षहयमारुह्य कर्माऽऽकाशे 
विचरेत्‌ इत्यस्ति तस्य स्पृहा । ऋषिर्मेधातिथिरानन्दस्यानन्तसागरे निमग्नोऽपि, 
तस्य चित्रविचित्रतरङ्गभङ्गरान्दोल्यमानोऽपि तस्यच स्थेम्नो महिम्नश्च, तस्या एव 
चिरप्रतिष्ठायाश्चानुभवमभिलषति । न खलु स तस्मिन्त्सागरे निमज्ज्यात्मज्ञानं 
हारयितुमिच्छति, न वा तेषु तरङ्कोषु लुलितदेहो निमद्गोन्सद्गावनुभवितुम्‌ । अस्या 
महाकाङ्क्षायाः पृत्येथंमुपयुदती साहाय्यप्रदौ देवौ तावद्‌ इन्द्रावरु्णो-राजा इन्द्रः 
सम्राड्‌ वरुणश्च | समस्तमानसिकवृत्तेः, सकलस्यास्तित्वस्थ कर्मकारित्वस्य च कारण- 
भूतमानसिकतपस्तेजसोर्दाता इन्द्र एव a एव तम्‌ (ऋषिम्‌) वृत्रादीनामाक्रमणाद्‌ 
रक्षति । चित्तस्य चरित्रस्य च यावन्तोऽपि महान्त उदाराश्च भावाः सन्ति, येषामभावे 
मनसः कर्मणश्च औद्धत्यं, साङ्कीण्यं, ated, शेथिल्यं वाऽ्वश्यस्भावि तेषां स्थापनां 
रक्षाञ्च वरुण एव कुरुते। अत एवास्य सुक्तस्यारम्भे ऋषिमंघातिथिरनयो्ृयोरेव 
सख्यं साहाय्यञ्च वृणीते, इन्द्रावरुणयोरहं ``" अव आ दुणे, यतस्तौ सम्राजो, 
“सुन्नाजो:” । अत एव “इदृशे”, अस्यामवस्थायां (मनसो याऽवस्था मया वणिता 
तस्याम्‌), अस्मिन्नवसरे वा, स स्वस्मै सर्वस्मै च तयोः प्रसन्नतां प्रार्थयति- ता नों 
Watt STA | यस्यामवस्थायां देह-प्राण-मनोविज्ञानांशानां सर्वा अपि वृत्तयश्चेष्टाश्च 
स्वस्वस्थानेषु समारूढा: संवृताश्चासते, तासु कस्या अपि जीवे आधिपत्यं, तं प्रति 
विद्रोहो यथेच्छाचारो वा न भवति, सर्वा अपि स्वस्वदेवताया: 'परा'प्रकृतेवेश्यतां 
. 'स्वीकृत्य स्वस्वकर्म भगवन्निदिष्टे समये परिमाणे च सानन्दं सम्पादयितुसभ्यस्ता ` 
भवन्ति, यस्यामवस्थायां गभीरा शान्तिः, तेजस्विनी, निःसीमा प्रचण्डकर्म शक्तिश्च 
भवति, यस्यां जीवः स्वराज्यस्य स्वामी, स्वराट्‌ , निजाऽऽधारभूतान्तरिक राज्यस्य 
aniraa च भवति, यस्याञ्च सर्वा अपि वृत्तयस्तस्यैवादेशेन यद्वा तस्यैवानन्दार्थ 
सुचारतया परस्परसाहाय्यमाचरन्त्यः कर्म कुवंन्ति, अथवा सत्यां तदिच्छायां गभीरे 
तमोरहितनष्कस्यं निमग्ना अतलशान्तेरनिर्वंचनीयानन्दमास्वादयन्ति, तामेवावस्थां 
प्रथसयुगस्य 'वेदान्तिकाः स्वराज्यं साम्राज्य वा समब्रुवन्‌ । इन्द्रावरुणौ तस्या एव 
विशेषाधिष्ठातारौ, तस्याः सञ्राजौ । इन्द्रः WATS भूत्वा अन्याः सकला अपि 
वृत्तीरधिशास्ति महिमान्विताश्च विदधाति । 


न खलु सर्वेऽप्यनयोइयोमं हिममण्डितदेवयोः सम्पूर्ण-साहाय्य-लाभाधिकारिणः | 
ये हि ज्ञानिनो dd प्रतिष्ठिताश्‍्च त एवाधिकारिणः | एतदर्थमत्यावश्यकसिवं यत्‌ 
साधको “विप्रः” “मावान्‌” च स्यात्‌ । “विप्रःशब्दो ata mamin: । ‘fag: 
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प्रकाशार्थः, “विप्‌'धातोरथंश्च प्रकाशस्य क्रीडा, कम्पन पूर्णोच्छवासो वा । यस्य 
मनसि ज्ञानोदयः संजातः, यस्य मनोद्वार ज्ञातस्य तेजस्वितरक्रीडार्थमुन्मुक्तं स 
एव विप्रः । 'मा'धातुर्धारणार्थकः । जननी गभं सन्तति धारयति, अतोऽसौ 'माता' 
इति नाम्नाभिधीयते । आकाश: सर्वभुतानां, समस्तजीवानां जन्म, क्रौडां मृत्युञ्च 
स्वकुक्षी धारयन्‌ स्थिरोऽविचलश्च तिष्ठतीत्यतः सोऽपि माता । अत एव च तस्मिन्‌ 
मातरि (आकाशेऽन्तरिक्षे वा) विचरन्‌ वर्धमानश्च समस्तकमंप्रतिष्ठापकः प्राणस्वरूपो 
वायुदेवोऽपि 'मातरिश्वा' इति आख्यया ख्यातः | आकाशवदेव यस्मिन्‌ धैर्यं धारण- 
सामर्थ्यञ्चास्ते,-यदा प्रचण्डो घूर्णवायुदिड्मण्डलमालोड्य भीषणहुङ्कारेण सह 
वृक्ष-वनस्पति-जीवजन्तु-गृहकोष्ठानपि उत्पाटयन्‌ रोद्र-भयङ्कर-रासलीलानुत्यसभिनयति, 
तदाऽऽकाशो यथा तां कीडां सहते, नीरवं स्वसुखे मग्नश्च तिष्ठति, तथैव योऽतितीव्र, 
विशालमानन्दं, Gi, प्रचण्डं कर्मत्रोतः, कि बहुना, देहस्य प्राणस्य वाऽसह्यायन्त्रणामपि 
सहित्वा, निजाधारे तस्यै stent syma प्रवायाऽविचलितः, आत्मसुखे प्रफुल्लश्च 
तिष्ठन्‌ साक्षिरूपेण तत्सर्वं धारयितुं समर्थः स एव 'मावान्‌' । यदेतादृशो मावान्‌ 
विप्रः, ईदृशो धीरज्ञानी निजाधार वेदि कृत्वा यज्ञार्थं देवता आवाहयति, तदा तत्रेखा- 
चरुणयोरवाधगतिभंवति, तौ स्वेच्छयाऽपि तत्रोपस्थितो मुत्वा यज्ञं रक्षतः, तस्य 
ज्ञानिनः सर्वेषामपि सिषाध्ययिषितकर्मणामाश्रयौ आधारो च भूत्वा (भर्तारां चर्षणोनाम्‌) 
तस्मे विशालशक्ति, विपुलमानन्दं ज्ञानप्रकाशं च प्रदत्तः । 
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गोतमो राहूगणः। aka: गायत्री । 
जुषस्व॑ सप्रथस्तमं Tat देवप्सरस्तमम्‌ | 
हव्या Jea आसनि ॥ १ ॥ 


यदहं व्यनज्मि तदतीव विस्तृतं वृहच्च, देवताया भोगसामग्री च तत्‌ । आत्म- 
सात्कुरु तत्‌ प्रेमसहितम्‌ । यावदपि हव्यं जुहोषि, तत्सर्वं निजास्ये अपंय ॥ १॥ 


अथा ते अङ्गिरस्तमाग्ने वेधस्तम प्रियम्‌ | 
वोचेम ब्रह्म॑ सानसि ॥ २॥ 


हे तपोदेव ! हे शक्तिधरश्रेष्ठ हे विधातृवरिष्ठ, हृदयस्य यं waag. 


व्यनज्मि स तव प्रियोऽस्तु, मदभिलषितवस्तूनां विजयी भोक्ता च भवतु सः॥ २॥। 
कस्तें जामिजननामग्ने को दाइव॑ध्वरः | 


को ह कस्मिन्नासे श्रितः ॥ ३॥ . 
ater अग्ने! कस्तव सङ्की बन्धुश्च जगति? कस्ते देवगामिसख्यं 
(देवगामियज्ञ) दातुं समर्थः ? कश्च ननु त्वं? कस्यान्तरे संथितो wi: ? ॥ ३ ॥ 


त्वं जामिजनानामग्ने मित्रो आसे प्रियः । 
सखा सखिभ्य ईड्यः ॥ ४ ॥ 


अग्ने ! त्वमेच सवंप्राणिनां भ्राता, त्वमेव जगतः प्रियबन्धुः, त्वमेव सखा 


स्वसखानां काम्यश्च ॥ ४॥ 
यजां नो मित्रावर्रणा यजां देवाँ ऋतं बहत्‌ | 
अग्ने यक्षि स्वं दमम्‌ ॥ ५ ॥ 


मित्रावरुणावुद्दिश्य, देवानुद्दिश्य, बृहत्‌ सत्यमुद्दिश्य यज । हे अग्ने ! तत्‌ सत्यं 
तवव स्वगृहम्‌ , तस्मिन्नेव लक्ष्यस्थरे प्रतिष्ठितं कुरु यज्ञम्‌ ॥ ५ ॥ 
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WIG? ३, ४६ 
गाथिनो विइवा मित्रः । gez: | त्रिष्टुप्‌ । 
युध्मस्य ते इृषभस्य स्वराज उग्रस्य यूनः सथविरस्य बृषे; | 
अजूयतो वञ्रिणों वीर्याईणान्त्र wae महतो महानि ॥ १ ॥ 


यो देवः 'पुरुषः, योद्धा, ओजस्वी स्वराट्‌ च, यो देवो नित्ययुवा, स्थिरशक्तिः, 
मखरदीप्तिरूपोऽक्षयश्च, अतिमहानसो शुतिधरो qaar इन्द्रः, अतिमहान्ति च 
तस्य समस्तवीरकर्माणि ॥ १॥ 


महाँ असि महिष Peers सईमानो अन्यान्‌ | 
एको विश्वस्य भुवनस्य राजा स योधर्या च ATI च TA ॥२॥ 


हे विराट्‌ ! हे ओजस्विन्‌ | महांस्त्वम्‌ , स्वविस्तारशक्तेः कमंणाऽन्येषु 
बलप्रयोगं कृत्वा तेभ्योऽस्मदभिलवितं घनमाछिन्त्स्व । एकस्त्वम्‌ , समस्तजगति 
यत्किमपि दृश्यते, तस्य सर्वस्य राजाऽसि, gare देहि मनुष्याय, तस्य जेतव्ये 
स्थिरधाम्नि तं स्थापय ॥ २॥ 


प्र मात्रांभी रिरिचे रोच॑मानः प्र देवेभिविश्वतो अप्रतीतः | 

प्र मज्मना दिव इन्द्र प्रथिव्या; TA अन्तरिक्षाह्ीषी al 

इन्दो वीप्तिस्पेण प्राबुर्भुय जगतः सकलमात्रा अतिक्रामति, देवानपि 
सर्वतोऽनन्तभावेनातिक्रम्य सर्वेषामगम्यो भवति । अपि च, ऋजुगाम्येष 
शक्तिधर gat निजौजस्वितया मनोजगति उरं भूलोकं महत्‌ प्राणजगच्चाति- 
क्रामति ॥ ३॥ | 

उरं गभीर जनुषाभ्यु१य्रं विश्वव्यचसमवतं मतीनाम्‌ । 

इन्द्रै सोमास; प्रदिवि सुतासः समुद्रं न वत आ विशन्ति ॥४॥ 

383 
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जगत: स्ेऽपि भद्यकररसप्रवाहा मनोलोकाभिमुखमभिव्यक्तीभूय इमं विस्तृतं 
गभोरञ्च, इमं जन्मत उग्नं तेजोमयञ्च, सर्वविकासकं सकलविचारधारकञ्च 
इन्द्रसमुद्रमेव प्रविशन्ति स्रोतस्विनदनदीवत्‌ ॥ ४ ॥ 


यं सोम॑मिन्द्र प्रथिवी द्यावा गर्भ न माता बिभृतस्स्वाया । 
ते तें हिन्वन्ति तसुं ते सृजन्त्यध्वर्यवों aT पातवा उ ॥ ५॥ 


हे शक्तिधर ! इमामानन्दमदिरां मनोलोको भूलोकइच तवेच कामनया, 
साताऽजातशिशुमिव, धारयतः । अध्वरस्याऽ्व्यवस्त्वदर्थमेव, हे वृषभ ! तव पानार्थ- 
सेब, तमानन्दप्रवाहं सवेगं प्रेरयन्ति, त्वदर्थमेव तमानन्दं परिशोधयन्ति ॥ ५॥ 


Ro 8. १- 2 
मधुच्छन्दा वैश्वामित्रः | पवमानः सोमः । गायत्री । 
स्वादिष्ठया मदिष्ठया पव॑स्व सोम धार॑या | 
न्द्राय पात॑वे सुतः ॥ १॥ 


स्वादिष्ठ-मादकतम-धारया पवित्रस्नोतोरूपेण प्रवह, हे सोमदेव, इन्द्रस्य पानार्थ 
त्वमभिषुतोऽसि ॥ १ ॥ 
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. वैश्वामित्रस्य मधुच्छन्दस आषं, गायत्रमाग्नेयसुक्तम्‌ । तस्येषा प्रथमा ऋक्‌ 
अग्निसींळे पुरोहितं य॒ज्ञस्य॑ देवमृत्विजम्‌ | 
होतारं रत्न॒धात॑मम्‌ ॥ १ ॥ 


अस्या अर्थश्चायम्‌-अग्निम्‌ ईळे उपासे; (कीदृशमग्निम्‌ ?) य॒ज्ञस्प पुरः- 
Raa ईशस्य सम्मुखं स्थितम्‌ , ऋत्विजम्‌ देवम्‌ 'सत्य'दर्शिनं देवम्‌ , होतारम्‌ 
योद्धारम्‌ रत्नधातमम्‌ आनन्दस्य शक्तिशालिविधातारम्‌ | 


इत्थमारभ्यते ऋग्वेद:--अग्नेरावाहनात्‌ , विशुद्धशक्तिशालि-तेजोमय-देवस्यो- 
पासनात्‌ । “अग्निम्‌ (योऽग्रणीः - सवंप्रधानः -- शक्तिशाली च)”, उच्चेराह्वयति 
ऋषिः, “तमग्निमहमुपासे” । कुतोऽग्निरेव सर्वेभ्यो$पि अन्यदेवेभ्यः पुर्वम्‌ (उपास्यते) ? 
यतोऽयसेव यज्ञस्य,-वस्तूनां दिव्याधिपस्य (जगदीश्बरस्य),-सम्मुखं तिष्ठति; 
यतोऽयमेव स देवो यस्य प्रज्वलच्चक्षुषी सत्यं, विज्ञानं, साक्षाद्‌ AE प्रभवतः, 
तत्‌ सत्यं विज्ञानं वा ऋषेः स्वमुद्देश्यमभोप्सितळ्च, तस्मिन्नेव च सम्पूर्णोऽपि वेदः 
भ्रतिष्ठितः; यतोऽयमेव स योद्धा योऽज्ञानस्य सीमाबन्धनस्थ च तानि सर्वाण्यपि 
कुटिलाकर्षणानि युद्धे पराभवति इुरीकरोति च (युपोष्यस्मञ्जुढुराणमेनः) यानि 
योगिनो मागें सनिर्बन्धमन्तरायीभवन्ति ; यतः सत्तामा अव्यक्तपरार्दात्‌ 
प्रवहन्त्या विशुद्धदिव्याऽतिचेतनशक्तेः, तपसः, आधारत्वेन अयमेव दिव्यानन्दम्‌ 
्यापेक्षयाऽधिकतरमभिवद्यति संविदधाति च । अयमेवास्या ऋचो गुढार्थ: । 

$ दाशतयीषु श्राया परार्ध्यां च ऋक्‌ सुविशदं सुविस्तृतञ्च व्याख्याताः 
ऽस्मिन्‌ निबखे योगलब्धवेदतत्वार्थः श्रीग्ररविन्दमहर्षिमि: । ग्रस्यान्तिमांशो मन्त्रगत- 
प्रत्येकपदव्युत्पत्तिप्रदर्शी भाषाशास्त्रम्मस्पर्णी च सन्नपि परिह्ृतोऽस्माभिरस्मिन्‌ 
परिशिष्टे । ग्राङग्ल्यां सन्दुब्धाइचायं लेखो लेखकशेख रायमाण॑स्तैयोंगिवरेण्यैरिति 

कुन्तु वाचकाः। 
विदाङ्कुर्वन्तु वेदस्वाध्यायिनो व eee 
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कोऽयं यज्ञः कश्चायमग्नि: ? यज्ञो नाम, विश्वेश्वरः, स हि विराट्‌ , चैतन्य- 
मय: “प्राज्ञ । स प्राज्ञश्च स्वकोयजगतः स्वामी नियन्ता च, तदेवं यज्ञो नाम 
परमेश्वरः । अग्निरपि चैतन्यमय: प्राज्ञो यस्तस्मात्‌ पुरुषाहिनिर्गतः, सृष्टः,-तस्यव 
कार्य कर्तु, तस्य शक्तेः प्रातिनिध्यञ्च विधातुम्‌; अग्निः परमेश्वरः । अस्माकं 
स्थूलेन्द्रियं खलु न परमदेवं पश्यति नापि देवान्‌ , न यज्ञं नाप्यर्निम्‌; एतत्तु केवलं 
भूतानि पश्यति तज्जन्यवस्तूनि च, दृश्यभौतिकपदाथनिव विलोकयति, क्रियाश्च 
तद्गतास्तदीया वा । न ह्योतद्‌ वीक्षते अरिनिदेवं किन्तु बाह्याग्निम्‌ , न खल्विदं 
पश्यति परमेश्वरं, किन्तु प्रेक्षते पृथ्वी सस्यश्यामलां gisa दिवि जाज्वल्यमानं, 
वेदयते च वहन्तं वायुं प्रविवतंमानाश्‍च अपः। तथैवेदं पुरुषस्य शरीरमार्क्नत वा 
पश्यति न तु स्वरूपतः पुरुषम्‌ ; दृष्टि भावर्भाद्गः वा निभालयति, परं न वेत्ति तस्याः 
पृष्ठतो विद्यमानं विचारम्‌ । तथापि देहे पुरुषो? निवसति; अपि च दुष्टौ भावभङ्कौ 
वा विचारो विद्यत एवं तद्वदेव वह्वावग्निदेवो विद्यते विश्वे च परमेश्वरः । यथा 
च तावग्नो विशवे च बसतस्तर्थंव ताभ्यां बहिरपि । 


अग्नो विश्वे वा तो कथं निवसतः ?--यथा पुरुषः स्वदेहे निवसति, यथा च 
विचारो दुष्टौ भावभङ्कौ वा। देहः खलु न स्वयं पुरुषः, भावमङ्की च न स्वयं विचारः; 
देहस्तु केवलमभिव्यक्तिगतः पुरुषः, भावभद्धिश्च केवलमशिव्यक्तिगतो विचारः । 
एवमेवारिनः खलु न स्वयमरिनदेवः किन्त्वभिव्यक्तिगत ईश्वरः । पुरुष: केवलं स्व- 
शरीरेणंव नाभिव्यज्यते पर स्वकर्मणा स्वक्रियया चापि; कर्मणा क्रियया च सोऽतितरां 
ूर्णरूपेणाभिव्यज्यते । विचारः केवलं दृष्ट्या mangu चेव नाभिव्यञ्यते, 
किन्तु क्रियया वाचा चाप्यतितरां पुर्णरीत्पाभिव्यज्यते । ada अग्निदेवो 
भोतिकारिननँव नाभिव्यज्यते, किन्तु ताप-दीप्ति-शक्तघात्मक-तत्त्वस्य याः सूक्ष्मक्रियाः 
स्थूलभोतिकक्रियाच जगति भवन्ति ताभिः सर्वाभिरपि सोऽतितरां पुर्णतयाऽभि- 
व्यज्यते । परमेश्वरः केवलमनेन भौतिकलोकेनेव न प्रकाश्यते, किन्तु क्रियारतचेतनाया 
या गतयश्छन्दोलयाश्च मौतिकदृश्यपदार्थान्‌ धारयन्त्यनुप्राणयन्ति च तैः सर्वैश्चाप्यति- 
तरां परिपुर्णतया प्रकाश्यते । 


कि तहि यज्ञस्य स्वरूपं कि चाग्नेः ? यज्ञो नाम aq, चिद्‌ आनन्दश्च; 
स हि चिताऽऽनन्देन च समवेतं सत्‌ , यतः सति चिद्‌ आनन्दश्चापरिहायौः । यदासौ 
स्वीय-सत्ता-चेतनाऽऽनन्देषु गुणं निगूहति तदा स निर्गुणं सद्‌ भवति, तस्य चिद्‌ 


१, पुरि देहपुर्या शेते इति पुरुषः । --भ्रनुवादकः 
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आनन्दश्च तदा तस्मिन्नेव समाहितौ निष्क्रियौ च भवतः, तौ निवृत्तो भवतः, स स्वय- 
मपि निवृत्तो भवति अथवाऽसौ स्वनिर्गुणसत्तायां निलिप्तकर्मोपम किमपि कुरुते, अर्थात्‌ 
तौ प्रवृत्तो भवतः, स तु निवृत्तः। तदा स यज्ञ इति नाम्ना न कोतनीयः, यतस्तदासो 
आत्मानं कर्मणः साक्षिणं जानाति न तु स्वामिनम्‌ । किन्तु यदा स स्वसत्तायां 
गुणमभिव्यनक्ति तदाऽसौ सगुणं सद्‌ भवति । तदापि स निवृत्तो भवितुर्महति, 
अर्थात्‌ स्वसक्रियचिदानन्दाभ्यां सह तयोनिलिप्तक्रियाया: साक्षिमात्रत्वेन सम्बद्धः 
सन्नपि अन्यथा ताभ्यामसम्पृक्तो भवितुमर्हति । किन्तु स स्वशक्तचा तयोः क्रियां प्रविश्य 
स्वविश्वमधिष्ठितः सन्‌ तद्‌ अनुप्राणयितुमपि पारयति, अर्थात्‌ स प्रवृत्तो भवितुमहंति 
तावपि च। तदेव स आत्मानं प्रभुं वेत्ति, 'यज्ञ' इति नाम्ना च कोत्येते यथार्थतया । 
न केवलं स एव यज्ञः प्रोच्यते किन्तु सकलमपि कर्म यज्ञ इति कथ्यते, योगोऽपि यज्ञ 
इत्यभिधीयते, यतस्तेनेव कस्यापि कर्मणः प्रक्रिया साध्या भवति । कियाप्रधानो 
सौतिकयज्ञो यज्ञस्य केवलमेक रूपम्‌ , यदा मनुष्यः पुनभौंतिकताप्रधानो भवितुमारमत 
तदा यज्ञस्येतद्‌ बाह्यरूपं पूर्वन्तु प्राथमिकं ततश्चानन्त्यं महतत्वमासादयत्‌, तद्‌ मानवेषु 
भौतिकताप्रधानमानवाय कर्ममात्रस्य यज्ञमात्रस्य च प्रातिनिष्यमकरोत्‌ । किन्तु 
परमेश्वरोऽस्माकं सकल हमंणामीरवर:; तस्मै एव सन्ति तानि; तदर्थमेव 
विनियुक्तानि तानि; ज्ञानादज्ञानतो वा, विधिपूर्वकमविधिपूर्वकं वा वयं स्वकर्माणि 
सदेव AAT समपंयन्तः स्मः । अतः प्रत्येकं कमं तं प्रति हविरेव, जमर्चास्माकं 
जीवनव्यापियज्ञसत्रस्य वेदिः । अस्मिन्‌ जगद्दयापिकमंकाण्डे वेदमन्त्रा यथार्थकर्मण:, 
sam, बोधयितारः, अत एव Feat परमेश्वरं क्वचित्क्वचिद्‌ 'यज्ञः' इत्यनेनेव 
नाम्नाऽऽचष्टे नान्यनाम्ना । 


अयं 'सगुणसत्‌ -स्वरूपो यज्ञः स्वतः (अर्थात्‌ सद्द्वारा) कर्माणि न कुस्ते, 
किन्तु स स्वोयचिच्छक्त्या, आत्मसंविदा, आत्मनि अर्थात्‌ सति कर्म कुरुते । यतोऽसौ 
चितः कयापि प्रक्रियया आत्मनि पदार्थान्‌ प्रति सचेतनो भवति, अतः पदार्थाः 
सृज्यन्ते, आविर्भाव्यन्ते, अर्थात्‌ तस्य सवंधारकाऽव्यक्तसतोऽभ्यन्तरात्‌ तस्य व्यक्ता- 
त्मनि प्रकाश्यन्ते । चित्‌ शक्तिश्व अभिन्ने, यद्यपि वयं सौविध्याथं चितः? शक्ते- 
श्चर्चा कुमः ताञ्च 'चिच्छक्ति' ब्रूमः, तथापि अस्य शब्दस्यार्थो चस्तुतश्चितः 
शक्तिरिति न बोद्धव्यः किन्तु शक्त्यात्मिका चिदिति। सर्वापि चिदेका ‘शक्तिः, 
सकला शक्तिश्चात्मनि चितं निगूहति। यदाऽसौ शक्तिमयो चित्‌ कमं कतुसुप- 
कमते तदा साऽऽत्सानं तपःशक्तिरूपेण अभिव्यनक्ति, इमां तपःशक्तिङ्च क्रिपा- 


१. चित्सम्बन्धिन्या; इत्यर्थः । 
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- भात्रस्याधार विदधाति । यतः सर्वाऽपि शक्तिरन्तरतश्चिदेव, अतः सकलापि 
शक्तिर्बाह्यतः प्रकाशेन समन्विता भवति; किन्तु प्रकाशस्तावन्नानाविधः, यतश्चितोः 
ऽभिव्यक्तयो नानाविधाः । सप्तरश्मय इदं दृश्यं जगत्‌ तस्मात्‌ सनातनज्योतिषो 
चिसृष्टबन्तः यत्‌ परमसतः qa इव स्वकीयचरमविलोपात्‌ परतः स्थितम्‌, 
maa तमसः परस्तात्‌ । इमे सप्तरश्मयो निजान्तःस्वरूपस्थाः सन्तोऽन्त- 
लोकमभिव्यञ्जन्ति, निजबाह्यास्वरूपस्थाश्च नाह्या(्रपञ्चात्मक)लोकम्‌ । सत्‌, 
चित्‌, maa, विज्ञानम्‌ , मनः, प्राणः, अन्नम्‌ इत्येवम्भूता ज्योतिसंयन्नह्मण: 
सप्तविधाऽन्तस्सत्ता । प्रकाशः, श्रग्निः, विद्युत्‌, ज्योतिः, तेजः, दोषा, छाया इत्येषा 
तस्य सप्तविधा ngam अग्निस्तपसो वाहनस्य प्रभुः । किमिदं तपसो वाहनं 
यस्थ प्रभुरग्निः ? आग्नेयं ज्योतिः खल्विदम्‌ । अग्निस्तपसो ज्योतिः, तस्य 
वाहुनमाधारश्च । प्रभुनिजराज्यस्य नाम्ना भ्रथितः । बलं, तापः, दीप्तिः, 
विशद्धिः, ज्ञानपारङ्गतत्वम्‌ anatase तस्य गुणाः। स हि यज्ञः,-'तपो- 
aot: प्रभु इत्यनेन रूपेणाभिव्यक्तो यज्ञः। अनेन यज्ञेन स्वसत्ताभ्यन्तरात्‌ 
सृष्टेऽस्मिन्‌ जगति अनेन प्रभुणैव चेतनायाः, विचारस्य, अनुभूतेः क्रियाया वा समस्त- 
सक्रियशक्तिरभिव्थञ्यते । अस्मादेव हेतोः स यज्ञस्य पुरःस्थितः (पुरोहितः)' 
इत्युच्यते । स वा तेन पूर्णा विद्युद्‌ वा, तत्परिपणंः सूर्यो वा ननु सा ज्योतिष्प्रभा 
यस्यां योगिनो दिव्यदृष्ट्या परमेश्वर पश्यन्ति। स तस्या विराँट्क्रियायाः करणं 
यस्यां यज्ञः तस्य सत्तां युगपत्‌ प्रकाशयति च गोपयति च । अग्निरेको देवः-स तेषां 
देवानामर्थाद्‌' दीप्तिमतां, प्रकाशस्य स्वामिनां, महतां विश्वक्रोडापराणां, लीलाया 
अवरप्रभूणामन्यतमो येषु यज्ञो महेश्वरोऽस्ति, अर्थादस्माकं सर्वेशक्तिमान्‌ प्रभुवेतंते । स 
afaa च बन्धरहितः, अपि वा स लीलायामेवात्मानं बद्ध विदधाति। स निसगं- 
पुतः, यान्यपवित्रद्रव्याणि a भुङ्क्ते तेः स्पृष्टः कलुषितर्च न भवति । स 
शुभाशुभयोर्लीलामास्वादते, अपि च अशुभं शुभं प्रति नयति, उन्नति बलात्‌ 
प्रेरयति चा। स परिशोधनार्थमेव दहति, रक्षणार्थमेब विनाशयति। यदा साधकस्य 
देहस्तपस ऊष्मणा दह्यते, तदार्निरेव तस्मिन्‌ गर्जन्नास्ते, मलिनतां बाधकवस्तु- 
तञ्च भक्षयन्‌ ;निर्दहेश्च {भवति। स भयङ्करः, महान्‌ , आनन्दमयः, निष्ठरः 


प्रमी च देवः, ये तस्य सख्ये आश्रयं भजन्ते तेषां सर्वेषामपि स दयाल daa 
सहायकः । 


जन्मना सहैवाजायत MANA, अतोऽसौ जातवेदा इत्युच्यते | 
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afiqq— 


अरिनिह्येका देवता, बुद्धिप्रधानमतस: भास्वरतमशक्ततमप्रभुष्वन्यतमः । 
वेदिकाध्यात्मविद्यानुसारं मानव: सप्ततत्त्वे: agn येषु, कोशेष्विव, आत्माऽन्त- 
निहितः । तानि चेमानि-श्रन्नम्‌ , स्थूलं जडतत्त्वम्‌ ; प्राणः, प्राणशक्तिः; 
मनः, बौद्धिकमनः; ` विज्ञानं, विज्ञानमयम्‌ आवशं मनः; आनन्दः, शुद्ध 
तात्त्विकं वा सुखम्‌; चित्‌ शुद्धा तात्त्विकी वा संविद्‌, सत्‌, शुद्धा 
तात्त्विकी वा सत्ता । अस्माकं विकासस्य वर्तमानावस्थायां साधारणमातवः 
नित्यव्यदहाराय अन्नप्राणमनसां विकासं संपादितवान्‌ । सुविकसितमनुष्या 
सनसि अवस्थितं, तकंशक्तेः (बुद्धेः) रूपेण च क्रियापरं विज्ञानमेव सामथ्यंपुर्वक 
प्रयोक्तु क्षमाः, न तु स्वधाम्नि, स्वे दमे, स्वेनैव रूपेण च क्रियारतं विज्ञानम्‌ । 
असाधारणमानवा विज्ञानद्वारा वास्तविकमनोबुद्धयोः क्रियाया weed प्रभव: । 
किन्तु तद्‌ विज्ञानं ननु तेषां बुद्धिप्रधानमनसि क्रियापरं भवति, एवञ्च तत्‌ स्वविशिष्ट- 
क्षेत्राद्‌ बहिः कायं giaa निजविज्ञानमयचेतनात्मक-रूपेणैव करोति सर्वम्‌ । तच्च 
भवति सानसिक-वज्ञानिक ( विज्ञानमय ) क्रिययोः संयोगात्मकं कार्यम्‌ । तेन च 
यज्ज्ञानं जन्यते तत्‌ प्रतिभानमित्युच्यते, तच्च उच्चतरमनोषाया मनसि प्रतिफलनं, 
‘at प्रति मनसि ज्योतिर्मयो प्रतिक्रिया वा । योगी अस्मादपि परतः साक्षाद्‌ 
विज्ञानं प्रयाति, अथवा यदि स याज्ञवल्क्य इव परमोच्चमहविष्वन्यतमस्तहि 
स आनन्दं प्रयाति । सामान्यकालेषु जाग्रदवस्थायां कोऽपि इत: परस्तात्‌ न प्रयाति, 
चित्‌ सत्‌ च सुषुप्तावेब प्राप्ये, यतोऽद्यावधि सत्ययुगयमानवातिरिक्तजनेभ्मः 
केवलं प्रथमपञ्चकोषा एव पर्याप्तं विकसिता गोचरतया । किञ्च सत्ययुगीयाना- 
मपि अन्यत्‌ कोषद्ृयं पूर्णतया न प्रत्यक्षम्‌ । विज्ञानावन्नपर्यन्तं कोषचतुष्कं सतो- 
ऽपराद्धं निम्नभागो वा । अस्मिन्‌ विद्याऽविद्ययाऽभिमूयते। आनन्दात्‌ सत्पर्यन्तं 
कोषजातं च परादै नाम यस्मिन्नविद्या विद्ययाऽभिमूयते, यत्र च अज्ञानस्य, दुःखस्य 
परिच्छेदस्य वाऽत्यन्ताभावः | 


मनुष्ये, तहिकासस्य वर्तमानावस्थायां, बुद्धिप्रधानं मनः सर्वातिशायि- 
महत्त्वशालिनी चंतसिकशक्तिः, वेदिकसुक्तानि च अस्य बृद्विप्रधानमनसः परम- 
विशुद्धि-परमसामथ्यंपर्यवसायिविकाससाधनदुष्टधेव प्रणीतानि । अस्मिन्‌ मनसि 
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यथाक्रममिमानि तत्त्वानि सन्ति--१. सुक्ष्ममन्नम्‌ , अर्थात्‌ स्थूलान्नस्य परिष्कृतं 
रूपं येन मनःकोषस्य सूक्ष्मदेहस्य वा भौतिकभागो निर्मीयते; २. सूक्मप्राणः, 
अर्थात्‌ मनोगता प्राणशक्तिर्या सुक्ष्मदेहस्य नाडीषु नाडीसंस्थाने वा क्रियां करोति 
था च कामनायाः करणम्‌; ३. चित्तं संस्कारग्राहि चैतम्यं वा यद्‌ बाह्यतो- 
ऽम्तरतश्च तामसिकप्रतिक्रियया सर्वानपि संस्कारान्‌ गृह्हाति, किन्त्विदं स्वयं 
तामसिकत्वाद्‌ इदं सात्विकचंतन्यं प्रति ज्ञानाख्यां बुद्धिसंविदं प्रति वा तान्‌ 
गोचरान्‌ न करोति; फलतो वयं लक्षितमलक्षितं वा प्रत्येकमपि विषयं चित्तेन 
स्मरामः, किन्तु तत्‌ (चित्तगतं) ज्ञानं तमोवृतत्वात्‌ (तमसि आवुततया विद्यमान- 
त्वात्‌ ) अस्मज्जीवनकृते निरर्थकम्‌ ; ४. हृदयम्‌, अर्थाद्‌ हुद्भावोऽथवा संस्कारान्‌ 
प्रति राजसिकप्रतिक्रिया या वेदनं भावावेगो वाऽभिधीयते, अपि चञाऽभ्यासगता सती 
स्वभाव इत्युच्यते ; ५. मनः अथवा सक्रिय, परिच्छिन्नमिन्द्रियाश्रितचेतन्यं 
यत्‌ सर्वविधान्‌ संस्कारान्‌ सात्त्विकप्रतिक्रियया प्रतिबोधे प्रत्यये वा परिणमयति, 
इयं सात्त्विकप्रतिक्रिया बुद्धिविचारणा वा उच्यते, इयञ्च मनुष्याणां पशुभिः समाना; 
६. वुद्धिः अपि वा तर्काश्निता कल्पनामूला च शक्तिर्या बौद्धिकरीत्या egi- 
सहायिका, या च निरीक्षणं, प्रतिधारणं, सादृश्यविवेचनम्‌ , ऊहापोहम्‌ , समवबोधं, 
संयोजनं सर्जनञ्च करोति,-एषां व्यापाराणां सुसंयोगमेच वयं बुद्धिरिति ब्रूमः; 
७. मानसानन्दः यद्वा सत्तायाः शुद्धानन्दो योऽशुद्धमनः-शरीर-प्राणद्वाराऽशुद्धतयाऽभि- 
व्यज्यते, अर्थाद्‌ यो नानाविधदरुःखेमिधित्रः किन्तु अहैतुकत्वात्‌ स्वयं शुद्धः; 
८. मानप्ततपः, कि वा ज्ञान-वेदन-कमं-सिद्धयर्थं क्रियां कुर्वंती शुद्धसङ्कल्प- 
शक्तिः; किन्तु साएशुद्धमनःशरीरप्राणद्वाराश्शुद्धतया क्रियां कुरुते, अर्थात्‌ सा 
दुर्बलता - तमोमयजडताऽज्ञानप्रमादेमिश्जिता, किन्तु अहेतुकत्वात्‌ स्वयं शुद्धा, यः 
कोऽपि परोक्षहेतुविशेवानुरागो वा विचार-कर्म-भावावेगानां सत्ये हस्तक्षेप कर्तुः 
शक्तस्तेन सर्वथा विरहिता; ९, ग्रहैतुकं सत्‌ उत वा सतो विशुद्धानुभवो यो$शुद्धकरणे- 
रहङ्कारत्वेन भेदत्वेन च क्रियां कुरुते किन्तु यः स्वयं शुद्धः, भेदेऽभेदं प्रति सचेतनइच 
यतोऽसौ निलिप्तः; अर्थाद्‌ अभिव्यक्तिगते कस्मिन्नपि नामरूपविशेषेऽनासक्तः; 
१०. अन्ते च, मनसि अवस्थित आत्मा । अयमात्मा सत्स्वरूपश्चाऽसत्स्वरूपश्च, 
सद्‌ ब्रह्म शून्य ब्रह्म च; 'सः' इति पुंल्लिङ्कोक्ते वासुदेवे, ‘aq’ इति नपुंसकोक्ते 
परब्रह्मणि च सद्‌ असच्च उभे अपि अन्तरि हिते, सः तत्‌ च इति उभयमनर्थान्तिरम्‌ । 
अथ च बुद्धिस्त्रेधा विभक्ता-- १. मेधा, या इन्द्रियानुभवप्रदत्त-ज्ञानस्य प्रयोगमात्रं 
करोति, मनश्चिततहृत्‌-प्राणवच्च अधीना अनीशा वा, इन्द्रियानुभवपरतन्त्रा; 
२. यथार्था बुद्धिः (स्मृतिर्धीर्बा या प्रज्ञाप्युच्यते) या इन्द्रियानुभवाडुत्कृष्टतरा, 
प्रतिबेधति च तं स्वीयोच्चतरत्ञानस्य खण्डितज्योतिषि, ३. प्रत्यक्षं ज्ञानं, 
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सत्त्वं वा यत्‌ स्वयमपि उच्चतरज्ञानस्य तज्ज्योतिरेव । आसां सर्वासामपि 
वुद्धिशक्तीनां स्वस्वदेवताः afa, एका अनेका वा, तासु प्रत्येकदेवतायाइच 
स्वीयगणा गोणसचिवा वा विद्यन्ते । आसां शक्तीनां प्रयोक्ता जीव आत्मा वा 
‘ee इति समुदीर्यते, हंसो नाम ऊर्ध्वाभिमु खमुत्पतन्‌ विकसन्‌ वा जीवः; यदाऽसौ 
निम्ततरज्ञानमपहाय मनसि सच्चिदानन्दं प्रति समारोहति, सच्चितोरानन्दस्य qa 
प्रयोगं करोति, सदात्मनि वासुदेवे वा प्रतिष्ठितो भवति तदाऽसौ परब्रह्मे त्युच्यते-- 
परब्रह्म, अर्थात्‌ विकासस्य तस्यासवस्थायाम्‌ उच्चतमं स्तर : (ज्ञानं वा) प्राप्तः, 
तत्पर्यन्तं विकसितो वा जीवः । वेदस्पाधारभूत॑ मूलज्ञानमिदमेव । अस्य विलोपो 
निरुक्तस्य विकृत्यां सहकृतो वेदार्थविषये आधुनिकीं ञ्रान्तिमधोगतिञ्चाजीजनत्‌ | 


चन्द्रः स्मृतेः प्रज्ञाया वा देवता; सूर्य: सत्यस्य; sal मनसो मेघायाइच; 
वायुः सृक्ष्सप्राणस्य; मित्रो वरुणोऽर्यमा भगश्च भाविक-मनसो भाविक-प्रकृतेर्वा 
चत्वारोऽधिपतयः; वृहस्पतिः सहेतुकचितो ज्ञानमयतपसो वा; ब्रह्म सहेतुकसत:; 
अरिनिः सहैतुकतपस इत्यादि। एतच्च सङ्केतमात्रम्‌ । देवतानां विविधा गुणधर्माः 
शक्तयश्च स्वतो वेदस्य पर्यालोचनेनंव सर्वोत्तमतया प्रकाशन्ते । देवा महेश्व राय 
यज्ञाय वा अर्थात्‌ भभिव्यक्तेः सप्तविधमाध्यमस्प--आधारस्य--ईशाय निर्दोषतया 
पुर्णतया च कार्य कतुं' यतन्ते; देववदेव भगवतः समुत्पन्ना देत्या इदं निर्दोष 
सर्वाङ्गपुर्ण च कार्यनिष्पादनं पर्याकुलीकर्तु' प्रयतन्ते । तेषां व्यापारस्तावदयम्‌ — 
यत्किमपि स्थापितचरं तस्य सङ्कुलीकरणं येन ते मनुष्यमधः पातयितुं पारयेयुः, 
अथवा यत्‌ स्वतः शुभं सुसमञ्जसञ्च सदपि अपूर्णमासीत्‌ तस्य निर्भञ्चनेन तस्मै 
उच्चतरारोहणार्थमवसरप्रदानम्‌ ; अवरतश्च, पूर्णताया अर्वाग्वतिनि कस्मिन्नपि 
ध्येये अतृप्तिप्रदानम्‌ , अनन्तं प्रति सततसम्प्रेरणञ्च--इदं प्रेरणञ्च उत्तमगत्या 
वासुदेव प्रति भवितुमहंति, अथवा यदि स एतन्न वाञ्छति ag अधमगत्या प्रकृति 
प्रति । वैदिकार्या देवानां साहाय्येन देत्यान्‌ दस्युन्‌ वा विजेतुमेच्छन्‌ ; ततश्च स्वयं 
देवा अपि जेतव्या अभवन्‌ येन मानवः स्वलक्यं प्राप्तु प्रभवेत्‌ । 


भौतिकशक्तीनां क्षेद्रेऽरिनस्तेजसोऽधिपतिः ; तेजश्च व॑दिक-विज्ञानस्य 
चिदितेषु पञ्चसु भोतिकतत्त्वेषु तृतीयं मध्यगतञ्च तत्त्वम्‌ । तत्‌ स्वयं सप्तविधम्‌ 
१. छायाऽथवा तेजोऽभावः, स हि अन्नकोषस्य तत्वम्‌; २. दोषा, अपि वा 
छायया विकृतं तेजः, तत्‌ प्राणकोषस्य आघारः; ३. ANA तेजः, यद्वा सरला 
विशदता उज्ज्वलता च, अस्निग्धप्रकाशः, स हि मन:कोषस्य आधारः; ४. ज्योतिः, 
कि वा सोरप्रकाशः, प्रोज्ज्वलप्रभा; सा विज्ञानकोषस्य आधारः; ५. afta, 
अथवाऽऽनेयतेजः, तत्‌ चित्कोषस्य आधारः; ६. विद्युद्‌, उत वा वंद्य॒ुतालोकः, स 
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आनन्दकोषस्य आधारः; ७. प्रकाशः, स सत्कोषस्य आधार: । एषुं सप्ततेजस्सु 
एकैकस्य स्वानुरूपा शक्ति data; यतः, शक्ति हि वास्तविक सत्तत्त्वं, प्रकाशस्तु 
शक्तेरेकं विशिष्ट सहचारितत्त्वमात्रम्‌ । सर्वेष्वप्येषु अग्निर्जगतिः महत्तमः, 
विद्युतोऽपि महत्तरः, यद्यपि वंद्युतशक्तेदेवो हि स्वयं विष्णुरेव य आनन्दाधिपतिः, 
उपनिषत्प्रोबतो वैद्युतो मानवः । विज्ञाने तावत्‌ सूर्यो विष्णुश्च अन्नेर्महत्तरो, किन्तु 
अन्न ताबुभावपि अग्नेः प्रभुत्वपूर्णंशक्त्यधीनम्‌ इन्द्रस्य तुष्टये कार्य कुरुतः, उपनिषत्सु 
बिष्णुरिन्दरात्‌ कनोयान्‌, उपेन्द्रः । 'भौतिकी'भाषायां भाष्येत चेत्‌ , अस्यायमाशय:--- 
अग्निः तापस्य शीतस्य च नियामकत्वात्‌ तापप्रकाशयोः समस्तदृर्विषयस्य 
पृष्ठतः स्थिता, आधारभूता सक्रियशक्तिः; सूर्यस्तु तापप्रकाशयोर्भाण्डारमात्रम्‌ , 
सूर्यस्य स्वीया विलक्षणा प्रदेदीप्यमानप्रभा तेजसो रूपविशेषमात्रम्‌ , 'आतप'पदाभिधेयं 
वस्तु च सत्कोषस्याधारभूतप्रकाशस्य सारभूतञ्योतिषो वा स्थितिशीलशक्त्या, 
बैद्युतोजया, वंद्युतेन, अग्नेस्तेन तेजसा च संघटितं यत्‌ सूर्यस्य salwar किङ्चित्‌ 
परिवर्तितम्‌, प्रकाशस्य अन्यरूपाणां निर्धारकञ्च । प्रकाशो वंद्युतञ्च तदेव सक्रिये 
भवितुमहंतो यदा ते अग्निं प्रविशतः, तस्य सत्ताया नानावस्थाधीनञ्च कार्यं कुरुतः । 
सुर्यस्य शक्तिदाता वतते स्वयमग्निः; स एव सृजति ज्योतिः, a विरचयति तेजः, 
स एव च, अभावात्मकतया, रचयति च्छायाम्‌ । य॒क्ता वाऽयुक्ता वा, इयमेव वेदस्य 
भौतिकी । मनोविज्ञानभाषायामनृद्येत चेदिदं तथ्यम्‌ अस्यायमभिप्रायः--यस्य बुद्धि- 
प्रधानमनसः सम्प्रति अस्मत्सत्तायां प्रभुत्वं वरिवति तस्मिन्‌ न ज्ञानस्य सम्पूर्णविकासः 
साधयितुं पार्यो न चाप्यानन्दस्य, यद्यपि एतद्‌ बुद्धिप्रधानं मनः तत्वतो सनस 
उत्कृष्टतरम्‌ । कि बहुना, सोमेन परिपूर्ण इन्द्र एव, अर्थात्‌ इन्द्रियाश्रिता बुद्धि- 
सम्पुष्टा च भेधेव अस्मत्सत्तायां परमोच्चशासिका, अस्याः (मेधायाः) एव तुष्टये 
च सोमः, सूर्यः, अरनिः, सर्वोच्चविष्णुश्चापि कार्य कुर्वन्ति । यस्यास्तकंब्रुद्धेगंवं करोति 
नरः सा तु मनसो विज्ञानं प्रति प्रवर्तमाने विक।सेऽन्यतमशुङ्ध'लामात्रम्‌ । तया च 
इन्त्रियाणा वा आदशंसम्बोधस्य वा सेवा करणीयेव; यदि सा स्वात्मने एव कार्य कुर्यात्‌ 
ताहि सा केवलम्‌ अज्ञेयवादं, दार्शनिकसन्देहं ज्ञानमात्रस्मावरोधं प्रति चेव नधेत्‌ । 
न चिन्तनीयमेतत्‌ कदापि aq वेद एषाम्‌ (अग्नीखसोमादिदेव)-नाम्नां प्रयोगं 
केवलं भोतिकमनोवेज्ञानिकशक्तीनां मानवाकारमूर्त्यथे करोति; स तु इमान्‌ देवान्‌ 
भौतिक-मनोवेज्ञानिक-क्रियाणां पृष्ठे (मूले) स्थिता यथार्थसत्ताः स्वीकरोति, यतो हिन 
कापि ऊर्जा स्वसञ्चालनं स्वयमेव कर्तुमीष्टे, अपि तु सर्वा अपि ऊर्जा: किमपि 
चेतनकेखं फानिचिच्चेतनकेन्द्राणि वा अपेक्षन्ते यस्माद्‌ येभ्यो वा यद्द्वारा वा ताः 


१. वेदवणिता वा । 
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परमोच्चप्रभुविष्णु वंवोक्त उपेन्द्र: सम्भवति ? तत्रोच्यते--विकासस्य अवस्याबिशेषे 
याऽपि शक्तिनिरतिशयमहत्त्वशालिनी भवति तस्याः सविशेषावेक्षार्थ विराड्‌ 
विष्णुस्तां स्ववशमानयति । सम्प्रति समुन्ततविकासन्रमे आनन्द एव उच्चतमं 
तत्त्वमिति ससर्दाश अस्माभिः । ततश्च विष्णु रचत्वे प्राधान्येन आनम्दाधिपतिः, यदा 
चासौ जडजगतीमवतरति तदा स सूर्य परमोच्चवंद्युतशक्त्यात्मनाऽवतिष्ठते | 
बैद्युतशक्तिरेषा अग्नावस्तनिगुढा, तस्मादेव च विकसति प्रस्फुटति वा, इयमानन्दस्य 
भौतिकप्रतिमुतिः, इमामन्तरा च संसारे कस्या अपि क्रियाया आरम्भो न सम्भाव्यते | 
न खलु विष्णुरवरः, परं केवलं सेवाव्यपदेशेन स्वात्मानं परवशतां नयति, तवात्वेऽसो 
वस्तुतः सेवयाऽधिशास्ति । तथापि उपेन्द्रत्वं नाम न विष्णोरभिव्यक्तेरु्वंतम भूमिका 
परं धाम वा; यत्सत्यं, तदत्र तस्या निम्नतमधाम्नो विशिष्टव्यापारः। न नाम 
stad विष्णुत्वम्‌ , अपि तु तस्य अन्यतमकार्यमान्रम्‌ । 


क्रियायां प्रवर्तन्ते । स्वभावत एव समुदेष्यति wae -सन्देह:--कथं नाम असो 


अत एव अग्निस्तेजस:, विशेषत: आग्नेयतेजसः स्वामी, मनोगत-सहैतुकतपस: 
कारणभुतशक्तिश्च । आधुनिकमनोविज्ञानभाषायाम्‌ 7 एतत्‌ सहेतुक तपो नाम 
क्रियारतः सङ्कल्पः, न खलु कामना, अपि तु तामालिङ्गय तदतिक्रमणतत्परः 
सङ्कल्पः । नाप्येतत्‌ काधप्यभिरुचि:, कोऽप्यभिलाषो मनोरथो वा । वेदिकचिन्तनपद्धतौ 
सद्भत्पस्तत्त्वतो ज्ञानमेव यत्‌ शक्ते रूपमाकलयति | अतश्चारिन विशुद्धमानसिकशक्ति- 


र्या सर्वविधेकास्यकृते आवश्यकी । यदा वेदिकपरिकल्पनैषा सकृदस्माकं grm 


सम्पद्यते तवा$गनेरपरिमितमहत्त्वमनुभूयतेःस्माभि:, यत्सुक्तञच साम्प्रतमस्माभिरनु- 


. शील्यमानं तदवबोधे सामथ्यभाजो भवामो वयम्‌ । 
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वेद्रहस्यसः 


प्रथमोऽष्यायः 
प्रशनस्तत्सलाधाचञच 


अप्यस्ति किमपि रहस्यं वेदे, यद्वा, किमद्यापि वेदे किञ्चिद्‌ रहस्यमव- 
(ष्यते ? प्रचलितविचारानुसारन्तु, तस्य guage वेदस्य हार्द निष्कृष्य 
सर्वजनगोचरतया प्रकाशितचरम्‌; वस्तुतस्तु तत्र किमपि वास्तविकरहस्थं नावर्तत 
कदापि । वेदस्य सुक्तानि खल्वेकस्या अद्यावधिवर्वराया आदिमजतेर्याज्ञिक- 
(यज्ञियबलिदान-विषयक) रचनाः, तानि धामिक-विधिविधान-शान्तिकरणसम्बद्ध- 
क्रियाणां परिपाटीमभिलक्ष्य प्रणीतानि, प्रकृते: शक्तीः सजीवसाकार-देवतात्येन 
परिकल्प्य ताः प्रति संबोधितानि; अरद्धविकसितगाथानां, ज्योतिषस्य अपुर्णविरच्य- 
माणरूपकाणाञ्च अव्यवस्थितसामग्रया परिपूर्णानि । केवलम्‌ उत्तरकालिकसुक्तेषु 
कतिपयगभी रतरन॑तिकाध्यात्मिकचिचाराणां प्रथमोन्मेषो दृश्यते । 


तत्र केचिदेतन्मन्यन्ते — इमे विचाराः किल आयें: तेभ्यो दस्युभ्यः स्वविरोधि- 
“श्वेदविद्वेषि”-द्रविडेभ्यः प्राप्ता ये एषु सुक्तेष्वेव कणेहत्य आक्रुष्टा इति। 
किन्तु कामं यतः कुतश्चिदुपलब्धा अपि इमे विचाराः परर्वातवैदान्तिकसिद्धान्ता- 
नामादिबीजान्यभवन्‌ | वेदविषयकोऽयमाधुनिको वादः तेन स्वीकृतविचारेण संबदति 
यो मानवस्य विकासं तदीय-सर्वथाऽऽधुनिक-वन्याऽवस्थाया मध्यात्‌ द्रुततया सम्पन्नं 
अन्यते | अयं वादश्च समोक्षात्मकाऽनुसन्धानस्य साटोप-साधनसामऱ््या सर्माथतः, 


{ श्रीप्ररविन्दोपज्ञ-वेदिकवाङमये ‘The Secret of the Veda’ इतिं 
संज्ञया संज्ञातो विश्वविश्वुतो ग्रन्थोऽपूर्ववशिष्ट्यं प्राधान्यं च भजते । अ्रस्मामिः 
सुरभारत्याऽवतार्यमाणस्य तस्य ग्राद्यमध्यायद्वयम्‌ अत्र प्रदीयते, श्रीप्ररविन्दस्य वैदिक 
बिचारघाराप्रवेशद्वारायमाणत्वात्‌ , वेदरहस्यवुभुत्सूनां भृशमुपकारकत्वात्‌ , मूलग्रन्थः 


रसार्वादप्रदानेन तत्परिशीलनप्रेरणाप्रदत्वाच्च । - अनुवादकः 
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सम्पुष्टश्चानेकेविज्ञानैः । दुर्भाग्यवशात्‌ तानि विज्ञानानि अद्यावधि शेशवास्थानि, 
अनुभानबहुलपद्धतिसमाश्चितानि, अस्थिरनिष्कर्षाणि च। तानि खलु तुलनात्मक- 
भाषाविज्ञानम्‌, ठुलनात्मकगाथाविज्ञानम्‌ , तुलनात्मकध्मं विज्ञानञ्चेति | 


एतत्पुरातनप्रशनविषये नवीनदुष्टेनिदेज्ञनमेवास्य प्रस्तुतग्रन्थस्यंषामध्यायानां 
लेखने ममोद्देश्यम्‌ । अस्य मश्नस्याधुनावधिलब्धसमाधानविरुद्धं निषेधरूपखण्डना- 
त्मकपद्धतेः प्रयोगो न ममाभिमतः । अहन्तु अत्र केवलं भावात्मकरीत्या 
रचनात्मकतया च एकां बृहत्तरां 'प्रतिज्ञां' (कल्पनां स्थापनां वा) उपन्यसिष्यामि, 
या खलु दृष्टिविशेषेण पु्णत्वापादिका विस्तृततरभित्तो प्रतिष्ठिता च | अपि च, 
इयं स्थापना भ्राचीनविचारधारा-धर्मपरम्परयोरितिहासस्य | ए कद्वमहत््वपु्णप्रशनान्‌ 
स्पष्टतया समाधास्युतीति सम्भाव्यते, ये सामान्यवादेरसमाहितप्राया एव परित्यवताः | 


यूरोपीयविदुषां मतेन केवलमृग्वेद एवंको यथार्थवेदः। अस्मिंश्चास्मासि- 
यज्ञिकसुक्तानां यः समुदायो दृश्यते स ए कस्यामतिप्राचीनभाषायामुपनिबद्धः । 
सा भाषाऽनेकान्‌ असमाधेयप्रायान्‌ गहनप्रश्‍नान्‌ उपस्थापयति । सा हिं ईदृशः 
प्राचीनः शब्दः शब्दरूपश्च परिपूर्णा यानि परवतिभाषायां न लभ्यन्ते, येषां 
च प्रायः कश्चित्‌ afar एवार्थो बौद्धिकोहापोहेन fatat भवति । 
अपि च, सन्त्यस्यां भूयांसः शब्दा येऽभिजातसंस्कृतभाषायामपि प्राप्यन्ते, 
किन्तु तेषां योऽरथोऽर्वाचीन-साहित्यिकसंस्कृते दृश्यते, ततो भिन्नमेवार्थ तेऽस्यां 
द्योतयन्तः प्रतीयन्ते, यद्रा, भिन्नार्थसूचनयोग्यास्तावत्‌ प्रतिभान्त्येव । अस्याः 
सुबहूनि पदानि, विशेषतोऽस्या बहुप्रयुक्तानि, अर्थदुष्टा अतोवमहत््वपुर्णानि 
अत्यन्तसामान्यपदानि यान्‌ परस्परसम्बद्वार्यन्‌ बोधयितुं प्रभवन्ति तेषा 
सद्घघाऽऽश्चरयंजनिकंव । ते सर्वे च अस्माकमर्थं चयनाभिरुच्यनुसारं सम्पूर्णमन्त्रसमू हूं, 
समस्तसूक्तजातं, कि बहुना, वेवस्य समग्रविचारमपि सर्वथा fanfar 
रञ्जयितुं पारयन्ति । आसां प्राचौनधासिकप्रार्थनानाम्‌ (वेदमन्त्राणाम्‌ ) आशयस्य 
निर्धारणाय गतकतिपयसहन्नाब्दीषु अवरतः त्रयो! महाप्रयासाः सञ्जाता येषां 
पद्धतयः परिणामाइच परस्परं नितान्तभिन्नाः । 


तेषु प्रयासेषु एकस्तावदितिहासपूर्वकालिकोः यो हि केवलं ब्राह्मणेषप- 


निषत्सु च खण्डशः ( विच्छिन्नभाष्यरूपेण ) संलक्ष्यते । किन्तु भारतीयविदुषः 
साथणस्य पारम्परीणं भाष्यं साकल्येनोपलभ्यते । 


१. त्र्यवरा महाप्रयासा इति वा | 
२. प्रागैतिहासिकः इति वा । 
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अथ चाऽस्माकं युगे सास्प्रतिकयूरोपीयविद्वन्मण्डलेन तुलनानुभानयो मंहा- 
परिश्षमेण विरचितं भाष्यमपि प्राप्यते । अनयोहंयोः (सायणीय-यूरोपीय)भाष्ययो- 
रेकं वेशिष्ट्यमस्ति उभयनिष्ठम्‌,-असाधारणमसङ्भतार्थत्वम्‌ अर्थलाधवञ्च, 
यदनयोनिष्क्षेः एषु प्राचीनसूक्तेषु लाञ्छनतयाऽङ्कितम्‌ । स्वाभानिकरीत्या- 
इनुमानवलेन वा मन्त्रस्य पृथक्पदानां कश्चिदृत्कृष्ट: सङ्गतो वाऽर्थः कर्तु शक्यते; 
इत्यं च यो वाग्विन्यास: फलति स काममतिरम्यशैलीविभूषितः, निरर्थकशोभावह- 
विशेषणपरिपूर्णश्च स्यात्‌, कामञ्च तेन बहीरमणीयाऽलङ्कारशब्दाङस्वरयोरा- 
इचर्यकरसङ्काते कोऽप्यसाधारणतया सुतुच्छ Tare: प्रकाशितः स्यात्‌ , तथापि स 
बुदधिगंम्यवाक्यैरुपस्थापयितुं पार्यः । परन्तु यदा वयमेतङ्भाष्यद्वयानुसारं सुक्तानि 
साकल्येनानुशीलयामस्तदैषां रचयितारोऽग्यजातीनां प्राचीनलेखकविपरीतं, सङ्गत- 
स्वाभाविक-मावप्रकाशनाक्षमाः सुसम्बद्धचिन्तनासमर्थाश्च प्रतीयन्ते । कतिपथ- 
लघु-सरल-सुक्तवजंम्‌ एषां सुक्तानां भाषाशैली अस्पष्टा कृत्रिमा वा aia, विचाराश्च 
सङ्गति-रहिताः, यहा ते व्याख्याकारेण बलादाहत्य सङ्गत-समष्टिरूपेण परिणमनोया 
भवन्ति । मूलमन्त्रानालोचमानो विद्वान्‌ तद्ृ्याख्यास्थाने नूतनपरिफल्पनाकल्प- 
प्रक्रियायाः प्रयोगं कर्तृ विवशीभवति । एवं किलानुभवामो वयं यद्‌ भाष्यकारो न 
तावद्‌ वेदस्यार्थ विवृणोति यावत्‌ सोऽस्य दुर्दान्त (दुवेश)सामग्रीमादाय समाहत्य च 
नामाऽऽक्ृृति-सङ्कतिविशेषयुक्तां विधातुं प्रचेष्टत इति । ` 


तथाप्याभिरस्फुट-बर्बर-रचनाभिः सम्पूर्णसाहित्येति हासेऽत्यन्तभव्यं सौभाग्य- 
मुपलब्धम्‌। इमा न केवलं संसारस्य कतिपयाऽतिसमृद्ध-गहनतम-धर्माणां, अपि तु 
अस्य कतिचित्सुकष्मतमाऽऽन्वीक्षिक-दर्शनानामपि सुप्रसिद्ध-मुलस्रोतस्त्वेन स्वीकृताश्चिर- 
कालात्‌ । ब्राह्मणेष्पनिषत्सु च, तन्त्रेषु पुराणेषु च, महतां दार्शनिकसस्प्रदायानां 
सिद्धान्तेषु सुप्रख्यात-ऋषिमुनीनां शिक्षासु च यत्‌ किमपि सत्यं प्रामाणिकञ्चेत्यभ्युपेतुं 
पार्यते तस्य सर्वेस्योद्गमत्वेनाऽऽदर्शमानत्वेन च समादृता इमा रचना बहुसहल्लाब्दी- 
व्यापि-सुस्थिर-परम्परानुसारम्‌ | 


यन्नाम किल आभिः प्राप्तं तद्‌ 'वेद' इति, यस्यार्थो ज्ञानमिति। वेद इति 
सानवमनोगोचरस्य सर्वोच्चाऽऽध्यात्मिक-सत्यस्य लोकसम्मतं नाम । परं यदि वयं 
सायणस्याऽऽधुनिकवादाऽनुयायि-विदुषां वा प्रचलितभाष्याणि स्वीकुमः तहि वेदस्येयं 
सर्वापि समुत्कुष्टा पावनकीतिविराट्कपोलकल्पनायते। एतद्विपरीतं तदा वैविकसुक्तानि 
तेषामशिक्षित-भौतिकवादि-बर्बराणामन्धविश्वासपूर्ण-मुर्धकल्पनातो नान्यत्किञ्चित्‌ येषां 
बर्बराणां केवलं ATTA भंगिरेव च प्रयोजनमभुत्‌, ये च अत्यन्तारस्भिक-नैतिक- 
विचारेभ्यो धामिकाभिलाबेभ्यो वाऽतिरिक्तमन्यत्किमिपि नाजानन्‌ । अथ च यानि 
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वेदवाक्यानि एषां सूक्तानां सामात्यभावनातोऽत्यन्तविसंवादीनि क्वचिद्‌ क्वचिदु- 
पलभ्यन्ते तानि इमं सामष्टिकप्रभावं नोन्मुलयन्ति । एतद्विचारानुसारं परवतिना 
धर्माणां द्शनशास्त्राणाञ्च यथार्थाधारः सत्योद्गमो वा उपनिषद एव न तु वेदाः । 
अतश्चेता उपनिषदो वेदानां कर्मकाण्डप्रधान-भौतिकवाद-विरुद्धम्‌, चिन्तनशील- 
दार्शनिकमनसां मनीषिणां विद्रोहस्वरूपा इति कल्पनीयम्‌ | 


परं यूरोपीयेतिहासस्य ञ्रामकसमानान्तरोदाहरणे। सर्माथतयाऽनया कल्पनया 
वस्तुतो न किमपि समाधीयते । उपनिषदां मन्त्तत्वे ये गहनाश्चरमाश्च विचाराः, 
याश्च सूक्ष्म-सुविस्तृताऽध्यात्मविद्यायाः (मनोविज्ञानस्य) पद्धतयः प्राप्यन्ते तादृशो 
विचाराः पद्धतयञ्च न कदापि ूर्ववतिशून्यात्‌ समुङ्भवन्ति। विकासरतं मानवमनो 
ज्ञानाज्ज्ञानं प्रति सम्प्रयाति, यद्वा धूमितं तमसावृतं वा पु्वंवतिज्ञानमभिनवयति 
विस्तारयति च, अपि वा कानिचित्‌ पुरातनास्पपूर्णसुत्राणि दृढ धारयन्नसौ ata 
उपनीयते नूतनाविष्कारम्‌ । तदेवमुपनिषदां विचारधारा स्वपूर्ववर्तिनां महोद्गमानां 
सत्तामनुमापयति, सामान्यवादेषु चंषामुद्गमानामभाव एव । इदं रिक्तान्तरालं 
pigsa कल्पनेयं सृष्टाऽऽ्ुनिकेः -- इसे विचारा वर्वरेरार्याक्रामकंः सभ्य 
द्राविडेभ्यः समुपात्ता इति। सँषा कल्पना PATHS या ऊहान्तरेरेव सम्पुष्टा । 
यत्सत्यम्‌, पञ्चनदमा्गेण प्रवृत्तस्यार्याक्रमणस्य सम्पूर्णापि कथा संशयकोटिमाटीकते--- 
अपि नेयं भाषाविज्ञानिनां मिथ्यागाथव इति ? 


अथ, प्राचीनयूरोपमहाद्दीपे बोद्धिकदर्शनानां ये सम्प्रदायाः प्रादुरभवन्‌ 
तेभ्यः प्रग्‌ रहुस्यविदां गुह्मसिद्धान्तानां युगमजायत । Mien (Orphic)- 
एलुसीनियन्‌ (Eleusinian) -रहस्यविद्याभ्यां तत्समुद्धं मानसिकक्षेत्रमुपकल्पयाङ्चकर 
यस्मात्‌ प्लेटो-पाइयागोरस-समाख्य-दार्शनिकयोर्जन्म बभूव । भारतेऽपि ताव- 
च्चिन्तनाया उत्तरकालिक-विकासायेदृशमुद्गमस्थानं सम्बोभवीति । यत्सत्यम्‌ , 
उपनिषत्सु चिन्तनस्य यानि रूपाणि प्रतीकानि च प्राप्यन्ते तेषां बहुलांशः, 
ग्राह्मणग्रन्थगत-विषयसामग्याश्च भूयानंशो भारते तस्य युगस्यास्तित्वं सम्भावयति 
यस्मिन्‌ चिन्तनं यूनानीय-रहस्यविज्ञानशिक्षाऽनुरूप-गुह्यशिक्षाणां रूपमावरणं वा 
धारयामास । 


अथास्त्यन्यदपि रिक्तान्तरालं यद्‌ अद्यावधिस्वीङृते वादेः पूरयितुं न पारितम्‌ । 
तच्चास्ति तदगाधखातं यद्‌ Ag दृश्यमानां बाह्मप्राकृतिकशक्तीनां जडपुजां En 
यवनानां--यवन (Greece देशीयानां-विकसितधर्मात्‌ प्रविमजति, पृथककरोत 
च तां पुराणोपनिषत्सु प्राप्यमाणदेवतानां व्यापारः सम्बद्धेभ्यो सनोवेज्ञानिका- 
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ऽष्यास्मिकविचारेभ्योऽपि । स्वीकर्तुमरहामोऽत्र क्षणाय मतमिदं यत्‌ मानवधमंस्य 
प्राचीनतमं, पूर्णतया बुद्धिगम्यं च रूपं नूनं बाह्मप्रकृतिशकतीनां gua भवति, 
यतो ह्यस्मिन्‌ भूतले मनुष्यो बाह्यालम्बनात्‌ प्रारभ्य अन्तरालम्बनं प्रति पुरतः 
प्रयाति । इमाः प्रक्ृतिशक्तीरसौ तेनैव चेतन्येन व्यक्तित्वेन च विभूषयति यदसौ 
निजसत्तायामनुभवति । 


वेदस्थ 'अग्नि'देवता तावत्‌ अयं (बाह्मभौतिकः) अग्निः, एवमेव 'सूर्य'- 

देवता सूर्यः, "पर्जन्यः? वृष्टिकरो भेघः, 'उषाः' च अरुणोदय इति स्पष्टमुच्यते 
एतन्मतानुयायिभिः। यदि च अन्यदेवतास्‌ कासाञ्चिद्‌ भोतिकोद्गमो व्यापारो 
वा, नेतादृकसुक्ष्मतया स्पष्टस्ताह्‌, अस्पष्टस्यापि तस्य, माषाविज्ञानस्यानुमानेः 
कह्पनाकोशलेन वा नियतभौतिकरूपापादनं सुकरमेव । परं यदा वयं यवनानां 
(यूनानदेशीयानां) देवपुजां विमृशामस्तदा वयं महत्वपुर्ण परिवर्तनं पश्यामः । 
कालगणनाया आधुनिकादर्शानुसारं तेषां देवपुजा वंदिककालान्नाधिकमुत्तरकालिको, 
किन्तु तस्यां देवतानां भौतिकगुणाः सर्वथा विलुप्ता अथवा ते आध्यात्मिक- 
विचाराणामङ्भताङ्भीकृत्य गोणतामगसन्‌ । प्रचण्डवेगोऽननेदेवः श्रमस्य पडगुदेवतारूपेण 
परिणसितः; 'अपोलो'ऽभिधाना gilan काव्प-भविष्यवाणी-सम्ब न्धिनोऽन्तःस्फुरण- 
स्याधिष्ठातृदेवता सञजाता । 'एथिनी' मूलत उषसो देवी एवेति विभावयितुं 
शक्यम्‌ आपातसत्यतया, किन्तु पश्चात्‌ सा स्वीयभौतिकव्यापारान्‌ सर्वथा 
विस्मृत्य बुद्धिशालिनी, बलधारिणी, परमपावनी ज्ञानस्य देवी सम्पन्ना। सन्ति 
चान्या अपि देवताः, युद्धस्य, प्रेम्णः सौन्दर्यस्य च देवताः--यासां भौतिकव्यापारा यदि 

कदाचिदासन्नपि तहि ते पश्चाल्लोपमुपगताः । अस्य परिवर्तनस्य व्याख्यार्थ- 
सेतत्कथनं नालं यन्मानवसभ्यताया विकासेन समम्‌ इदमपरिहायंमेबासीत्‌ , यतो 
ह्यस्य प्रकियाऽप्यनुसन्धानं स्पष्टीकरणं चापेक्षते । इमां क्रान्ति वयं पुराणेष्वपि 
सम्पन्नां पश्यामः, तद्यथा तत्र केषाञ्चित्पुरातनदेवानां स्थाने अन्येषां देवानां दिव्य 
नामरूपाणि प्र तिष्ठापितानि प्राप्यन्ते, परम्‌ अंशत इयं क्रान्तिस्तया5स्पष्टप्रक्रिययापि 
निष्पन्ना या अस्माभिर्यूनानीयगाथाविज्ञानस्य विकासे संलक्ष्यते । तथा हि, नदी 
सरस्वती काव्यदेवता विद्यादेवता (Muse) च सम्पन्ना; वेदोक्तौ विष्णुर चात्र पृथक्‌ 
पृथग विश्वस्य पालनप्रलयप्रक्रियानिरूपको, देचत्रय्या agt हो सर्वोच्चदेवौ 
संवृत्तौ । ईशोपनिषदि वयं पश्यामो यत्‌ सूर्यः स्वयम्प्रकाश दिव्यज्ञानस्येदृश देवत्वेन 
प्राथितः यस्य कार्येण वयं सर्वोच्चकत्यं पराप्तुं प्रभवामः । सुर्यस्यायमेव व्यापारो 
'गायत्री'संज्के तस्मिन्‌ पावनवेदमम्त्रे दृश्यते यस्य जपमगणितसहरूवर्षभ्यः प्रत्येकं 
ब्राह्मणो निजदैनिकसन्ध्यानुष्ठाने करोति नित्यशः । अत्रेदं विज्ञेषतो द्रष्टव्यं aad 
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मन्त्र क्रग्वेदीयमहषिविश्वामितसुक्तस्यैकस्य वर्तत इति । अपि च, ईशोपनिषदि 
अग्नि: “पापेभ्यः पावयिता, सुपथा दिव्यानन्दं प्रति आत्मनो नेता? इति 
सत्वाऽऽवाहितो विशुद्धन॑तिकब्यापारार्थम्‌'; अत्रासी सङ्कल्पश्चक्तेरभिन्नस्वरूपः, मानव- 
कर्मविषये उत्तरदायी च प्रतीयते। अन्योपनिषत्सु देवा मातवस्येन्द्रियव्यापाराणां 
प्रतीकमिति स्पष्टमेव । वंदिकयज्ञार्थं सोमरसस्य (रहस्पमयसुरायाः) प्रदाता वल्ली- 
विशेषः सोमो न केवलं चन्द्रस्य देवता समजनि, अपि त्वसो मनुष्ये मनोरूपेणामि- 
व्यनक्त्यात्मानमिति सममन्यत । देवताव्यापाराणामीदृशविकासरनुमीयते यद्‌ 
वेदेष्वारोपिताया आदिमभीतिकपूजायाः, उत्कृष्टतर-विश्वदेवतावाविःचँतन्यवादस्य 
वा पश्चात्‌, विकसितपौराणिक-देवयाथाशास्त्रात्‌ पूर्व कश्चिदीदृशः कालोऽवर्तत 
यस्मिन्‌ देवता गम्भीरतर-मनोवैज्ञानिक-व्यापारंव्यंभूष्यन्त । स कालश्च रहस्य- 
विद्यानां युगं भवेदिति सम्भाव्यते सुतराम्‌ । परम्‌, आधुनिकमतानुसारम्‌ , देवता- 
स्वरूप-विकासे रिक्तमन्तरालमेकमवशिष्यते, कि वा तवस्माभिवेदिक्महर्षाणां धर्मस्य 
प्रकृतिवादितत्त्वे भ्रमुखतयाऽनन्यतया च ग्रस्तीभूय स्वयमेव सृष्टम्‌ । 


अत्र ममायं निर्देशः--रिक्तान्तरालमिदमस्मत्मुष्टम्‌ , वस्तुतस्तु तस्मिन्‌ 
भ्राचीनपवित्रसाहित्ये किमपीदुशमन्तरालं नेव वर्तते । अहमिदं सतमुपस्थापयामि 
यत्‌ स्वयसृग्वेदो मानवचिन्तनायास्तस्यादिकालस्य एक एवावशिष्टो भहा ग्रन्थों 
यस्य खण्डितावशेषमात्राण ऐतिहासिकानि औफिक्‌-ऐलुसी नियन्‌-रहस्यवचनानि । 
तस्मिन्‌ काले च मानवजातेराध्यात्मिक मनोवज्ञानिकं च ज्ञानं स्थूलभौतिकाना- 
सलङ्काराणां प्रतोकानाञ्चेदृशेनावगुण्ठनेन Hye स्म यत्‌ तस्पाशयं प्राक्कृतजनेभ्यो 
ररक्ष दीक्षितेभ्यश्च प्रकाशयाञ्चकार। एतन्तिगुहन॑ फुतः क्रिपते स्मेति अवधारः 
यितुमद्य दुष्करम्‌ । आत्मज्ञानस्य देवताविषयकसत्यज्ञानस्य च गोपनं पावित्य- 
रक्षणञ्च रहस्यविदां प्रमुखसिद्वान्तेष्वन्यतमोऽभूत्‌ । ते एतदमन्यन्त यदिदं ज्ञानं 
साधारणमानवीयसनसे प्रदातुमयोग्यं, किञ्च सम्भवतस्तस्मं भयावहुमपि, अथवाः 
ऽसंस्कृताऽपरिपुतात्मभ्यः प्रकाश्यमानमिदं विकृतं, दुरुपयुक्तं विगुणञ्च भवितुमहंत्येव 
इति । अतस्ते सांसारिकजनेभ्यस्तावद्‌ एकस्या वाह्यपुजाया विधानमन्वमोदन्त 
या फलप्रवाऽप्यपर्णाऽवर्तत, वीक्षितेभ्यस्तु त आत्तरिकानुशासनं समथंयामासु: | 


१. अन्ने नय सुपथा राये''' “` युयो ध्यस्मज्जुहुराणमेनः `'° `° । 
(ईशोप० १५) 


=परनुवादक; 


—— — 
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एतदर्थ ते स्वकीयभाषामीदृशैः शब्दै रूपकैश्च परिवेष्टयाञ्चत्रुर्याति विशिष्ट- 
व्यक्तिभ्य आध्यात्मिकार्थ बहुसङ्घचकसामान्यपूजकेश्यश्च स्थूलार्थं सममेव 
द्ोतयाम्बभूवुः। वेदिकसुक्तानि gata सिद्धान्तमनुसृत्य परिकल्पितानि रचितानि 
च । वेदमन्त्रा वंदिक-विधिविधानानि च प्रत्यक्षतस्तु तस्य वाह्यकर्मकाण्डस्य 
निस्तृतक्तियाकलापर्पाण्यासन्‌ यत्तदानीन्तन-सामान्यधर्माय, विश्वदेवतावादीयप्रकृति- 
पुजनाय सभाविष्कृतमभूत्‌ , पर प्रच्छन्नतया तान्याध्यात्मिक-ज्ञानानुभूत्योज्ञापकानि, 
आत्मसाधनासम्बद्धाऽन्तरनुशासनस्य प्रतिपादकानि च पनित्रपदानि SAARA- 
प्रतीकानि च बभूवुः । इमानि ज्ञानानुभवाऽन्तरनुशासनानि च तस्मिन्‌ काले सानव- 
जातेः सर्वोच्चोपलब्धिभूतान्यासन्‌ । वेदेषु सायणेन या कर्सकाण्डपद्धतिः स्वीकृता 
सा बाह्यक्रियाकलापरूपेण स्थातुमर्हति । यूरोपीयविद्वृद्धिरुद्धावितो वेदस्य प्रकृति- 
परकोऽ्थोऽपि तद्गतसासान्यपरिकल्पनार्पेण स्वीकर्तृ' शक्यते, किन्त्वनयोः पृष्ठतो 
वेदस्य सत्यम्‌ अद्यावधि प्रच्छर्नञ्च रहस्यं सदैव वरिवर्ति अर्थात्‌ सन्त्येव तत्न Jg- 
चचनानि, निण्या वचांसि', यानि परिपुतात्मभ्थः, प्रज्ञोन्मेषशालिभ्यः प्रबुद्धेभ्यः 
'प्रोक्तानि । तदेवं वैदिकशब्दानामाशयं, बैदिक-प्रतीकानाम्‌ ( -सांकेतिकपदानाम्‌ ) 
अभिप्रायं, देवतानामाध्यात्मिकव्यापाराँश्च सम्प्रधार्य वेदानामस्यास्फुटस्य किन्तु 
गुरुतरस्यार्थस्याविष्करणं दुष्करमप्यत्यावश्यकं कार्यम्‌ । एतदर्थञ्च, इसे लिख्यमाना 
अध्याया एतदनुषक्ता वंदिकसुक्तव्याखयाश्च केवलमुपक्रममात्रम्‌ । वेदविषये ममेयं 
स्थापना सत्या सिद्धयति चेत्‌ , ्रस्यास्त्रयो लाभाः सम्पत्स्यन्ते । उपनिषदामद्यावधि 
maaga असम्यगवबुद्धा वा अंशाः, पुराणानामुद्गमानां भूयिष्ठभागश्चानया 
सहजतया सफलतया च विशदीकरिष्यन्ते । अथ चेषा भारतस्य सर्वामपि प्राचीन- 
परम्परां युक्तिपूर्वकं व्याख्यास्यति समर्थयिष्यति च, यतो ह्यनया एतज्ज्ञास्थते 
यद्‌ यथा्ंगभीरतथ्यानुसारं वेदान्त-पुराण-तस्त्रशास्त्राणि, दर्शव-सम्प्रदाया महान्तो 
भारतीय-धर्माश्च निश्चितमेव gaat वैदिकोद्गमानाश्रयन्ते । तदा वयमुत्तरकालिक- 
भारतीय-चिन्तनस्याधारभुत-सिद्धान्तानां सूलवीजं यद्वा तेषां प्राचीनमादिमञ्चापि रूपं 
वेदषु दरष्टुं शक्ष्यामः । एवञ्च भारतोय-क्षेत्रे तुलनात्मक-धर्मेस्य यथार्थंतराऽध्ययनार्थ 
स्वाभाविक-प्रारम्भबिन्दुरुपलप्स्यते । तदाऽसुरक्षित-कल्पनाकानने श्रमणस्य, अथवा 
असम्भवपरिवर्तनानाम्‌ , समाधानरहित-सङ्क्रमणानाञ्च व्याख्याया आवश्यकता न 
भविष्यति, प्रत्युत, अस्माभिरेकस्य कमिक-स्वाभाविक-विकासस्येदृशं सुत्रं लप्स्यते यद्‌ 
बुद्ध; सन्तोषमाधास्यति । एतेन च, अन्य-प्राचोन-जातोनां प्रारम्भिक-पुजापद्ध ति-देव- 
mag ये$स्पष्टांशा: सन्ति ते प्रसङ्गतः किञ्चित्‌ स्पष्टीकृता: स्युः। अन्ततश्च 
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वेदमन्त्रेषु या असङ्गतयो लक्ष्यन्ते ता अनया स्थापनया तत्कालमेव समाहिता विलुप्ताश्च 
भवेयुः । वस्तुतस्ता बाह्ये स्थूलार्थं एव प्रतीयन्ते, परं वेदार्थस्य चास्तविकसूत्नन्तु 
आम्तरिकार्थं एव लब्धुं शक्यम्‌ । प्राप्त एव सूत्रे वैदिकसुक्तानि युक्तियुक्तानि 
सर्वाङ्गपूर्णानि च प्रतिभान्ति। तदा च तेषां भावाभिव्यञ्जनाऽस्माकं चिन्तन- 
भाषणयोराधुनिक-पद्धतिभ्यो भिन्नविधा विजातीया च सत्यपि स्वोय-शेलीविशेष- 
दृष्टया यथार्था समुपपन्ना च सम्पद्यते। अथापि तेषु कश्चिद्दोषोऽवतिष्ठते चेत्तहि 
शब्दसङ्खोचस्य न तु शब्दातिरेकस्य, अतिशयाऽर्थगोरवस्य न त्वर्थलाधवस्य । ततश्च 
वेदाः केवलं वर्वरताया रोचकावशेषा नाऽवतिषठन्ते, प्रत्युत विश्वस्य भुयिष्ठ- 
पोरवशालिप्राचीनधमंग्रच्थेषु पदं लभन्ते । 
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द्वितीयोऽध्यायः 
वैदिकवादस्य सिंहावलोकनम्‌ . 
I 


तदेवं, वेदोऽस्माकं बुद्धिमुलक-दर्शनेभ्यः प्राचीनतर-युगस्य रचना | तस्मिन्नादि- 
युगे चिन्तनम्‌ अस्मदीय-न्यायशास्त्रस्य तकं-प्रणालीभ्यो भिन्न-पद्धतिभिः प्रावर्तत, भाषा 
च भाव-प्रकाशनस्य या रोती; स्व्यकरोत्‌ ता अस्माकमाधुनिका$भ्यासेषु अस्वीकार्या एव 
स्युः । तदानीं मनीषिणो मानवजाते: सामान्यप्रत्यक्षबोध-समुदायाद्‌ दैनिक-कार्य- 
कलापाच्च परतराय समस्त-ज्ञानायाऽन्तरनुभूति सम्बोधिमय-मनसः प्रेरणाइचाश्चयन्‌ | 
तेषां लक्ष्यमासीज्ज्ञानज्योतिनं तु तर्षसम्मत-निर्णयः, तेषामादर्शश्चान्त:प्रेरितो द्रष्टा 
न तु यथार्थतर्ककर्ता । वेदानामुङ्भवस्य अयं वृत्तान्तो भारती यपरम्परया निष्ठापुर्वेकं 
सुरक्षितः । ऋषिः स्वयं बैयक्तिकतया सुक्तस्य रचयिता नाभूत्‌, अपि तु 
सनातनसत्यस्याऽपौरुषेयञ्ञानस्य च द्रष्टा | स्वतो वेदस्य भाषापि वर्तते श्रुतिः, अर्थात्‌ 
शृतं छन्दो न तु बुद्धिविरचितम्‌ , सा किल दिव्या वाक्‌ या अनन्तस्य गर्भात्‌ 
स्पन्दनरूपेण निःसृत्य तस्य मानवस्यान्तःश्षवणं प्राप्ता यः पुर्वमेव आत्मानम्‌ अपोरुषेय- 
ज्ञानस्य पात्रमकरोत्‌ | दृष्टिः शुतिश्चेति शब्दावपि वेदिकप्रयोगौ; इमौ एतत्सजातीया 
अन्ये शब्दाश्च, मन्त्राणां गुढपरिभषाशास्त्रानुसारम्‌ , स्वतःप्रकाशज्ञानम्‌ अन्तः- 
` प्रेरणेश्वर्थं च agaaa । ईश्वरीय (स्वतःप्रकाश)ज्ञानविषयक-वेदिकधारणायां 
कस्यापि चमत्कारपुर्णस्य अलौकिकस्य वा व्यापारस्य सङ्केतो नेव दृश्यते। दृष्टि- 
शुतिप्रभुतीनामासां शक्तीनां प्रयोक्ता ऋषिर्तरोत्तरवद्धंमानाऽऽत्मसाधनयैव एता 
उपार्जयत्‌ । स्वयं ज्ञानमपि अभवद्‌ यात्रा लक्ष्यप्राप्तिश्व, अथवा गवेषणा विजयोप- 
लब्धिश्च; स्वतःभ्रकाशज्ञानन्तावत्‌ परिशेष एव सम््राप्यत, प्रकाशस्तु अन्तिमविजय- 
स्यैव पुरस्कार आसीत्‌ । वेदे यात्रायाः, सत्यपथे आत्मनः प्रयाणस्य इदं रूपक सततं 
प्राप्यते । तस्मिन्‌ मागे यथा यथाऽःत्माऽग्रेसरीभवति तथा_तथा स आरोहुत्यपि । 
शक्तिज्योतिषो नंवीनप्रदेशास्तस्याभीप्सां प्रति वित्रियन्ते + पराक्रमपुणंप्रयत्नेन स 
स्त्रीयनिस्तृताऽऽध्यात्मिकसम्पदो विजयते | 
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ऐतिहासिकदृष्टिबिन्दुना ऋग्वेदस्तस्य सहोत्कषंस्येतिवृत्तं मन्तुं शक्यते यो 
सानवजात्या स्वीयसामुहिकप्रगतेः कालविशेषे विशिष्टसाधनैरध्यगामि । यथा 
स्वस्मिन्‌ बाह्यार्थे तथाऽन्तरर्थऽप्ययं कमणां ग्रन्थः, आन्तरस्य बाह्यस्य च यज्ञस्य TA: | 
अयं खलु आत्मनः सङ्ग्रामस्य विजयस्य च Gat यदसौ तदा गायति यदा स 
भाङतस्य पशुतुल्यस्य वा मनुष्यस्य दुरवापान्‌ बिचाराऽनुभूतिस्तरान्‌ अनुविन्दत्यारोहति 
च; अयं सत्ये क्रियारतानां दिव्यक्तियाज्योतिइशक्तीनां मानवकृता स्तृतिः। अतो नायं 
सनागपि तादृक्‌ प्रयासो यादृग्‌ बौद्धिकस्य काल्पनिङुस्थ वा विचारस्य निषकर्षान्‌ 
प्रस्थापयितुं क्रियते ; नाप्ययं कस्याप्यादिम-धर्मस्य सिद्धान्तप्रतिपादको ग्रन्थः । 
केवलं वयं पश्यामो यद्‌ अनुभवस्यैकरूपतायाः, प्राप्तज्ञानस्याऽपौरषेयतायाश्च गर्भाद्‌ 
विचाराणां नियतसमूहः समुदितो यो A? सन्ततमार्वातत:, सुनिश्चिता प्रतीकात्मकभाषा 
च समुद्भूता या सम्भवतस्तस्यां प्राचीनमानव-वाण्यामेषां विचाराणामनिवारयं बाह्य- 
रूपमासीत्‌ , यतः संव स्वस्या मुर्तताया रहस्यमयसङ्केतशक्तेश्च संयुक्तप्रमावेण 
तदभिव्यञ्जितुं समर्थाऽभूत्‌ यस्याऽभिव्यञ्जनं मानवजातेः साधारणमनसोऽशक्यमवर्तत । 
यत्किमपि भवतु, वयं तानेव. विचारान्‌, तैरेव नियतैः पारिभाषिकपदेरल ङ्कारेश्च, 
प्रायशस्तास्वेव पदावलिषु च प्रतिसुक्तमावतितान्‌ पश्यामः, तत्र काव्योचितमौ लिक- 
तायाः कामप्यन्वेषणां प्रति, विचारस्यापुर्वताया भाषागत-नवीनतायाश्च कामप्याः 
वश्यकतां प्रति वा नितान्तमौदासीन्यमेव दृश्यते। सोम्दर्यात्मक-सौष्ठवस्य, वाग्व॑भवस्य 
लालित्यस्य चा कापि प्रवृत्तिरिमान्‌ रहस्यवादिकवीन्‌ तस्य पृत-प्रतिष्ठापित-रूपस्य 
परिवतंनाथं न प्रेरयति । तत्तु तेषां कृते एवंविधं दिव्यबीजगणितमेव समजायत 
यज्ज्ञानस्य सनातनसुत्राणि दीक्षितानामनिच्छिन्नपरम्पराये प्रापयत्‌ । बैदिकसुक्तानां रूपं 
खलु सुपू्णच्छन्दोमयम्‌ , तेवां काव्यशिल्पञ्च सततसौक्म्य-नंपुण्यसम्पञ्नम्‌, तेषु शेल्या: 
काव्यमयव्यक्तित्वस्य च विपुलवेविध्यं वरिवति; न हि तान्यसभ्यवर्वराऽऽदिमञिल्पिनां 
कृतयः किन्तु तस्याः सर्वोच्च-सचेतनकलायाः सजीवनिश्वासा या आत्मालोचकाऽन्तः- 
प्रेरणाया: प्रबलायामपि सुनियन्त्रितायां गतो स्वकृतो रचयति। तथापीमे सर्वे 
उत्कृष्टा गुणाः (शक्तयो वा) बुदधिपुवंकमेकस्पंवाऽपरिर्वतनो रचनाधारस्य सीमाभ्यन्तरे 
प्रयुक्ताः, रचनायाः साधनत्वेन च सदा सेव सामग्री व्यवहृता । यतोऽभिव्यञ्जनस्य 
कला ऋषीणां कृते साधनमात्रमासीद्‌ न त्‌ लक्ष्यम्‌; तेषां प्रमुखलक्ष्यं प्रबलतया 
व्यावहारिकमभूत्‌ , “उपयोगिता शब्दस्थोच्चतमार्थे च प्रायः उपयो गितावादीयम्‌ । 
वेदिकसुक्तं तद्रचयितु ऋषे मंतेन तस्य च अन्येषाञ्चाऽध्यात्मिकोच्नतेः साधनमविद्यत । 
तत्‌ , तदीयात्मनोऽन्तस्तलात्‌ समुदभूत्‌ , तस्य मनस एका शक्तिश्च समजायत, 
तदीय-जीवनस्याऽऽन्तरिकेतिहासे तत्‌ कस्मिश्चित्‌ महत्त्वपुणक्षणे, fe बहुना, 
सङ्कुटक्षणेऽपि तस्याऽत्माभिव्मक्ते माध्यमं बभूव । स्वात्मनि देवस्याभिव्यञ्जने, | क 
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भक्षकस्य, पापाभिव्यञ्जकस्थ (अघशंसस्य) विनाशने च तत्‌ तस्य सहायकमासीत्‌; 
पूर्णत्वप्राप्तये सङ्चर्षशीलस्यायंस्य हस्तयोः तत्‌ शस्त्रायते स्म; ( अध्यात्म- 
मार्ग रोधके ) प्रवणप्रदेशानां वृत्रे, मार्गस्य वृके नदीतटवतिदस्यौ च तद्‌ 
इन्द्रस्य aafaa विद्योतते स्स । 


यदा वयं वेदिकविचारस्याऽपरिवर्तनीयस्थिरतां, गम्भीरतां, समृद्धता 
सृक्ष्मताञ्च सममेव विचारयामस्तदा केचिद्‌ रोचकविचाराः समुद्धवन्ति। यतो 
हि ad युक्तिपुरस्सरं तर्कयितुं प्रभवामो यद्‌ ईदृशं नियतरूपं विषयतत्त्वञ्च 
विचारस्याऽऽध्यात्मिक्ानुभवस्य च आदिकाले, किञ्च तयोः प्रारम्भिकोन्मोलन- 
क्रमिकप्रस्फूटनकालेऽपि सहजं न सम्भाव्येते स्म। अतोऽस्माभिरिदसनुमातुं शक्यं 
यदस्माकं वास्तविक(वेद)संहिता एकस्य युगस्य समाप्ति सूचयति न तु तस्य प्रारम्भं, 
नापि तस्य ऋरमिकाऽवस्थासु कमप्यवस्था-विशेषम्‌ । एतदपि सम्भवति यत्‌ तस्या 
अतिप्राचोनसुक्तजातं तस्य प्राचीनतर'गीतिमयधमंग्रन्थस्य आधुनिकतरं विकसितरूपं 
पाठान्तरं वा स्यात्‌ थः संहिताया भाषापेक्षयापि प्राक्तनतर-मानवभाषाया मुक्ततर- 
सुरम्यतररूपेषु ग्रथितोऽभूत्‌ | अथवैतदपि सम्भाव्यते यत्‌ तस्याः प्रार्थनागोतानां 
सम्पूर्णोऽपि विशालसमुदाय आर्याणामतीत-समृद्धतर-सुखस्थ-वाङमयमध्यात्‌ वेदव्यासेन 
बिहितो विशिष्टसडग्रह एव भवेत्‌ । 


प्रचलितविश्वासानुसारमयं सङ्ग्रहः परम्परागतमहषिणा, महता संहिताकारेण 
gugma वेदव्यासेन विरचितः । एतब्रचनासमये च कलियुगस्यादिकालः, 
वदधंमान-सान्ध्यालोक-चरमान्धाकारयोः AAA तन्नयनयोः पुरतोऽनृत्यन्‌ | अतश्चायं 
सङ्ग्रहः सम्भवतो दिव्यान्तर्ज्ञानस्य य्रुगानाम्‌-अस्मत्पुर्वजाधिगतानां ज्योतिर्मयो 
षसाम्‌-अन्तिमा संहितेव । इयं चाऽस्मत्पु्पुरुषः स्ववंशजेभ्यो मानवजातये 
चा सम्पद्रूपेण ` प्रदत्ता । अस्याः प्राप्तेः प्रागेव मनुष्यजातिनिजान्तःसत्तायां 
भोतिकजीवनस्य, बुद्धेस्तकंशक्तेशच निम्नतरस्तरान्‌ प्रति, तेषां सुलभतर- 
सुरक्षिततर-साभाँश्च प्रति. अभिमुखीबभूव-ताँहलाभान्‌ प्रति ये सम्भवत आपाततः 
सुरक्षिता एवासन्‌ । 


१. वेदः स्वयं सततं “प्राचीन”-“नवीन”-ऋणषीणां चर्चा करोति-(पुर्वेभिः 


““` `` नूतनेः), एषु प्राचीना एतावद्दुरवतिनो ad ग्रद्धंदेवताविष्षेषा ज्ञानस्यादिः 
सह्यापका वा स्त्रीकर्तु शक्याः । 
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परस्त्विमाः केवलं कल्पना अनुमितयश्च । यन्निश्चितं तत्तावदिदम्‌-- 
'मानव-विकासचक्तस्य नियमानुसारं वेद उत्तरोत्तरं तिमिरेणाऽऽच्छाद्यमानो विलोपः 
मेति' इति यः पुरातनो लोकप्रवादः स पुर्वोक्तवृत्तन पूर्णतया प्रमाणित: । वेदस्येदं 
तमसाच्छन्नत्वञच भारतीयाऽऽध्यात्मिकताया आगाभिमहायुगस्य, वेदान्तिकयुगस्य 
आरम्भादतितरां प्रागेव प्रारब्धमासीत्‌ । अस्य प्राचीनज्ञानस्य यावानंशशच तदापि 
सुरक्षितुं पुनरुज्जीवयितुं वाऽश्ञक्यत तस्य सं रक्षण-पुनरुद्धाराथथ वेदान्तिकयुगमचेष्टत | 
अस्मादन्यत्‌ किमपि असम्भवप्रायमेवासीत्‌ । यतो हि वंदिकरहस्यवादिनां पद्धतिः 
सामान्यमानव-बुलंभेष्वनुभवेषु प्रतिष्ठितासीत्‌ , किञ्च सा ईवृशशक्तीनां साहाय्येन 
समुदभूत्‌ या अस्मासु बहूनामन्तरे प्रारम्भिकाऽवस्थायामेव विद्यन्ते, याश्च पूर्णतया 
न विकसिताः, यदा चेमाः सक्रिया भवन्ति तदापि स्वक्रिपायां मिश्चिता अनियसिताश्च 
दृश्यन्ते । तदेवं, यदा सत्यान्वेषणस्य प्रथमा तीव्रस्पृहा सकृदवसिता तदा श्रान्ति- 
शैथिल्ययो रन्तरालानामागमनमनिवार्यमेवासीत्‌ , तेष्वन्तरालेषु च प्राक्तनसत्याना- 
सांशिकविलोपः स्वाभाविक एव । सङुल्लुप्तानि च तानि प्राचीनसुक्तानामाशयस्याऽन्‌- 
सन्धानेन सहजतया पुनरुपलब्धुं न पार्यन्ते स्म, यतस्तानि सुक्तानि ईदुग्भाषया 
ग्रथितान्यासन्‌ या ज्ञानपूर्वकं सन्दिग्धार्थक-पदेरुपगुर्फिताऽभूत्‌ | 


अस्मदुबुद्धेरगम्यापि भाषा अस्माभिर्यथातथं ate शक्या यदि तस्या मूलसूत्र 
सकृद्‌ अस्मद्हस्तगतं स्यात्‌, किन्तु या भाषा बुद्धिपुरस्सरं सन्दिग्धार्थकशद्द प्रंथिता 
सा स्वरहस्यमत्यधिकया दृढतया सफलतया च स्वान्तनिगृहति, यतोऽसौ MAR: 
प्रलोभनेनिदेशेश्‍च परिपूर्णा भवति | अत एव यदा भारतीयमनोषिणो वेदस्याशय- 
मनुसन्धातुं पुनः प्रव॒त्तास्तदा तत्का तेषां दुष्करमभवत्‌ , तत्र साफल्यञ्चांशिकमेव । 
किन्त्वालोकस्येकं मूलस्रोतस्तदाप्यविद्यत, तद्धि परम्परागतं ज्ञानम्‌ । तच्च पार- 
FTA तानुपसङ्क्रान्तमासीत्‌ ये मुलवेदं कण्ठस्थं कृत्वा तस्य व्याख्यां कुर्वन्ति स्म, अथवा 
वेदिककर्मकाण्डानुष्ठानं येषां कार्यभार आसोत्‌-एतत्‌ कार्येद्रयमादावेकमेवावतंत, 
यतः प्राचीनकाले पुरोहित एव gae चाप्यभवत्‌ | किन्त्वस्य प्रकाशस्य विशदता 
पूर्वमेव धूमायिताऽभूत्‌। प्रख्याताः पुरोहिता अपि यान्‌ शब्दान्‌ पुनः पुनरुच्चारयन्तो 
यज्ञकरिपानुष्ठानमकुर्वत्‌ तेषां शक्तेराशयस्य च तदीय-ज्ञानमत्यन्तमपूर्णमेवाऽभवत्‌ | 
यतो वैदिकपुजाया भौतिकरूपाण्यान्तरिकज्ञानस्योपरि स्थूलवल्कवत्‌ सम्प्ररूढान्यासन्‌ , 
तानि च तदेव गलग्नाहं घ्नन्ति स्म यद्रक्षणे तानि कदाचित्‌ साहाय्यसकुवन । इतः 
पुर्वमेव वेदो गाथानां यज्ञविधीनाञ्च सङ्घातः समपद्यत । तस्य प्रतोकात्मकविधे- 
मंध्यात्‌ अन्तरीयशक्तेविलोपः प्रारभ्यत; तस्य रहस्यमयालङ्कारेषु विद्यमानः प्रकाश- 
स्तान्‌ विहायागच्छत्‌ येन तेषु MARSA: स्थूलसरलतायाशच उपरिस्तर एव 
safre: । 
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ग्राह्मणग्रस्था उपनिषदश्च तस्य शक्तिशालि-पुनरुञ्जीवनस्याऽभिलेखाः सन्ति 
यद्‌ आध्यात्मिकविचाराऽनुभवयोरनूतननिरूपणार्थं वेदं कर्मकाण्डं चारम्भविन्दुत्वेन 
उपादाय स्दपथे प्रावर्तत । अस्याः प्रवृत्तेश्च हे परस्परपुरकरूपे आस्ताम्‌--प्रथसं, 
बाह्मरूपाणां (कर्मकाण्डीयबिधीनां) रक्षा, द्वितीयञ्च वेवस्यात्मनः पुनःप्रकाश; । 
तत्र प्रथमस्य द्योतकास्तावद्‌ ब्राह्मणग्रन्थाः,' द्वितीयस्य चोपनिषदः | 


तत्न ब्राह्मणग्रन्था वाह्मरूपाणि निर्धारयितुं रक्षितुं च प्रयतन्ते,-बाह्यरूपाणि 
अर्थात्‌ वंदिककमंकाण्डस्य सुक्ष्मविधीन्‌ , तेषां सोतिकफलवत्ताया नियामकावस्थाः, 
तेषां बिविधाङ्गोपाद्भ-क्तियाकलाप-करणोपकरणानां प्रतोकात्मकमर्थं प्रयोजनञ्च, 
यज्ञार्थं सहत्वपूर्णानां मन्त्राणां तात्पर्यम्‌ , अस्पष्टसङ्केतानामाशयं, प्राचीनगाथा- 
परम्पराणां स्मृतिञ्च । ब्राह्मणग्नन्थानां कथानकेषु बहुनि तावत्‌ स्पष्डमेव सन्त्रा- 
पेक्षयोत्तरकालिकानि | तेष।माविष्फ़ारस्तान्‌ सन्दर्भान्‌ स्पष्टीकत्‌ं व्यधीयत ये तदा 
पुर्ववद्‌ बोधगम्या नासन्‌ । अन्यानि कथानकानि सम्भवतो सूलगाथालद्ारात्मकानां 
तेषामुपकरणानामङ्कानि यानि प्राचीन-प्रतीकवादिभिः प्रायुज्यन्त, यहा तासां यथाथे- 
तिहासिकपरिस्थितीनां संस्मरणानि यासु सुक्तानि निर्ममिरे । सौखिकपरम्परा सदेव 
धूमकः" प्रकाशः । नवीनप्रतीकवादोऽद्धलुप्ते श्राचीनप्रतीकवादे क्रियां gig सम्भवत- 
स्तस्य रहस्योद्धाटनमकुत्वा स्वप्ररोहैस्तमाच्छादयेत्तराम्‌ । अतो ब्राह्मणग्रन्था सनो- 
रञ्जकसङ्कृतैः परिपूर्णाः सम्तोऽप्यस्माकमनुसम्धानेऽत्यल्पमेव साहाय्यं कुर्वन्ति, नापि 
यदा ते पृथङ्मन्त्राणां यथातथशाब्दिकव्याणयां कर्तृः यतन्ते तदा तेषामर्थबोधे 
सुरक्षितमार्गदशंका भवन्ति । 


उपनिषदाम्ृषयोऽच्यामेव प्रणालीमन्वसरन्‌ । विलुप्तं क्षीयमाणं चा ज्ञानं ते 
ध्यानेनाऽध्यात्मानुभवेन च पुनरुपलब्धुं प्रायतन्त, प्राचीनमन्त्राणां मुलभूत ग्रन्थं (वेदं) 
च स्वबोधीनां स्वानुभवानाञ्चाधारत्वेन प्रमाणत्वेन चा NYHA, यद्वा, वेदवचनं 
तेषां चिम्तनार्थं दिव्यदर्शनाथं च बीजं वभूव येन ते पुरातनसत्यानि नवीनरूपेखु 


जन ती 


१. नूनमस्मिन्नध्याये विहितानीमानि अन्यानि च विवेचनानि कतिपय- 
मुख्यप्रवृत्तीनां संक्षिप्त-सारभूत-समीक्षणान्येव । उदाहरणतः, ब्राह्माणंषु दाशंनिक- 
सन्दर्भा अपि प्राप्यन्ते । 


२: धूमयति धूमेन तमसा वाऽच्छादयतीति धूमकः, धूमलस्तमसाच्छादको 
वा इत्यथ; | — श्रनुवादक; 


CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 


भ्षरिनमत्वेमाला 40) 
धुनरवापु: । यत्किञ्च ते$नया रोत्या अधिजग्मुस्तवन्यपरिभाषाभिरभिव्यडजयाव्चक्रु: | 
ताः परिभाषाइच तस्य युगस्य अतितरां बुद्धिगम्या आसन्‌ यस्मिंस्ते न्यबसन्‌ । 
अतोऽनेन दृष्टिविशेषेण विहितं तेषां वेदमन्त्रानुशोलनं निष्पक्ष नासीत्‌ ; न चतत्‌ 
तया सुक्ष्मर्दशजिज्ञासया नियन्त्रितमभूद्‌ यया विद्वान्‌ शब्दानां यथार्थभावं, 
यथारचित(यथास्थित)मन्त्रवचसामन्तर्गतं वास्तविकविचारञ्च अधिगन्तुमिच्छति । 
ऋषयस्तावच्‌ शाब्दिकसत्यापेक्षया समुच्चतरस्य सत्पस्यान्येषका आसन्‌, शब्दानां 


. प्रयोगञ्च ते तस्य प्रकाशस्य सद्धेतकत्वेनेव अकुर्वन्‌ यमुपगन्तु ते प्रायतन्त | शब्दानां 


्युत्पत्तिलभ्यमर्थं ते नाजानन्‌ अथवा तमुपैक्षन्त । बहुधा ते शब्दानां घटकभमूत- 
घ्वनोनां प्रतीकात्मकव्पाल्यायाः तां पद्धति ध्रायुञ्जन्‌ यस्यामृषीणां तातपर्यस्याव- 
बोधोऽतिदुष्करो भवति । अस्मादेव हेतोरुपनिषदः प्राचीनर्वीणां प्रधानविचारणां 
तदीयाध्यात्मिकपद्धतेश्च स्पष्डीकरणार्थंममूल्याः सत्योऽपि, स्वोद्ध॒तवेदमन्त्राणां 
यथार्थाशयस्य निर्धारणे ब्राह्मणग्रन्था इवास्माकसत्यल्पं साहाय्यं विदधति । तासां 
चास्तविककार्यं वेदान्तस्य प्र तिष्ठापनमासीन्न तु वेदस्य व्याख्यानम्‌ | 


यतः, अस्य महान्दोलनस्य फलरूपत: विचारस्याध्यात्मिकतायाश्च नूतन- 


निरूपणमभूद्‌ यस्य प्रभावोऽतितरां चिरस्थायितामभजद्‌ , येन च वेदो वेदान्ते . 


परिसमाप्तः । अस्मिन्नान्दोलने पुरातन-वेदिक-संस्कृतिबिचारधारयोविघटनपरायणे 
è प्रबले प्रवृत्ती आस्ताम्‌ | प्रथमन्तावदिदमान्दोलनं वाह्यकर्मकाण्डं मन्त्रयज्ञयो- 
भोंतिकोपयोगञ्च विशुद्धतराष्यात्मिकलक्यप्रयोजनयोरपेक्षपा उत्तरोत्तरपुर्णतया 
गोणोकतु प्रावर्तत । प्राचीनरहस्यवादिभिर्वाह्याभ्यन्तर-भोतिकात्मिकजीवनयोर्मध्ये 
यत्‌ सन्तुलनं यः समन्वयो बाइरक्ष्यत सोऽनेनास्वोलनेन पदच्यरुतोऽस्तव्यस्तश्च 
अक्रियत qa: किमपि नूतनसम्तुलनं नवीनसमन्वयो वाऽस्थाप्यत योऽन्ततस्त्यागः 
संन्यासप्रबणोञभवत्‌ । अयञ्च तावत्‌ स्यिरपदममजत्‌ यावत्‌ स्तपर्यायक्रमेण 
बौद्धवर्म स्वस्येव ध्रवृत्तीनामतिचारेण स्थानच्युतोऽस्तव्यस्तश्च न व्यधीयत । तदात्वे 


. यज्ञ: प्रतोकारात्मककर्मकाण्डश्चाधिकाधिकं निरर्थकाववशेषो, कि बहुना, भारभूताः 


वभवताम्‌, किन्त्वस्माकं देशस्य ये विचारकास्तदापि तयोरासक्ता आसन्‌ तंस्तयो- 
x 


स्तादृग्यान्तिकनिष्फलस्वरूपधारणवशादेव तद्गतप्रत्येकबाह्मतमवस्तुनो४प महत्त्व- 
मतिरञ्जितमकारि, तयो: सुक्ष्मविधयश्च विना युक्ति बलादेव अनिवार्यताकोटौ 


निवेशिताः । ईदृशो प्रतिक्रिया च प्राय एव दृशयते एतादृशदशायाम्‌ । परिणामतः, | 


चेदे वेदान्ते च तीव्रो व्यावहारिकभेदो जन्म लेभे यः क्रियात्मकतया प्रबलः सन्नपि 
सिद्धान्ततो न कदापि सम्पूर्णतया स्वीकृतः । स भेदश्चानेन सून्रेणाभिब्यञ्जितु 
शक्यः, “वेदः पुरो हितेभ्यो वेदान्तशच साधुभ्यः” | ' 
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408 . अरिनिमन्त्रमालां 


वैदान्तिकान्दोलनस्थ द्वितीया प्रवृत्तिस्तावद्‌ इयमभू त्‌ -- प्रतीकात्मकभाषायां 
भारात्‌ उत्तरोत्तरं स्वमोचनम्‌ , स्थूलगाथाकाव्यमयालङ्कारयोस्तस्याबरणस्या- 
पवारणं यस्मिन्‌ रहस्यबादिभिः स्वबिचारः प्रच्छादयाञ्चक्रे, तत्स्थाने च विचारस्य 
स्पष्टतरनिरूपणम्‌ , दारशनिकतरभाषायाः प्रयोगश्च । अस्याः प्रवृत्तेः पुर्णवि कासेन 
न केवलं वैदिक-कर्सकाण्डस्य किन्तु सुलवेदस्याप्युपयोगिता विलुप्ता । उत्तरोत्तर 
स्पष्ट्सरलभाषया लिखिता उपनिषदः सर्वोच्चमारतीयचिन्तनाया मुख्यस्रोतः 
समपद्यन्त , वशिष्ठविश्वा सित्ययोरन्त:थुतर्चा स्थानञ्चाग्रहीषन ।' शिक्षाया 
अनिवार्याधारत्वेन वेदानामादर उत्तरोत्तर न्युनतामगमत्‌ , अतस्ते पूर्व वदुत्साहेन 
सनोबुद्धियोगेन च नाधीयन्ते स्म । तेषां प्रतीकात्मक भाषायाः प्रयोगोऽप्रच लितोऽभवत्‌, 
अतस्तस्य आन्तरिकाशयस्य स्वल्पावशेषोऽपि नूतनसन्ततिक्ृते विलुष्तोऽबोध्यइचा- 
ऽज्ञायत । नूतनसम्ततीनां सर्वाऽपि विचारप्रणाली वैदिकपुर्वेजानां प्रणाल्या 
भिन्नऽवर्तत । दिव्यान्तर्ज्ञानस्य युगानि व्यतियान्ति स्म, तत्स्थाने च तर्कयुगस्य 
प्रथमोषाः प्रादुभेवन्त्यासीत्‌ । 


बौद्धधर्मः क्रान्तिमिमां पुर्णत्वमनयद्‌ येन प्राचीनयुगस्य; बाह्यपरिपादीषु 
केवलं केचिदत्यादृता आडम्बराः काश्चिद्‌ यान्त्रिकरूढयश्चेवानिष्टाः । स वेदिक- 
'यज्ञं , विलोपयितुमंच्छत्‌ , साहित्यिकभाषास्थाने च लोकव्यवहूतमातृभाषां प्रचलितां 
कर्तमयतत । यद्यपि तदीयकार्यस्य पुर्णता) पौराणिकसम्प्रदायेषु हिन्दूधमंस्य 
पुनरुज्जीवनाद्वेतोः, कतिपयशतकपर्यन्तमवरुद्वाऽतिष्ठत्‌ , तथापि स्वयं वेदोऽस्मा- 
दवकाशाल्लाभान्वितो नाभवत्‌। नूतनधर्मस्य लोकप्रियता प्रतिरोद्ध, पुजास्पदानामपि 
ुर्बोधानां मूलवेदानां स्थाने ईदृशध्मंग्रन्थानां प्रकाशनमावश्यकमासीद्‌ पेऽर्चाचीनतर- 
संस्कृतस्य सरलशेल्या लिखिताः ey: । अनया' दृष्ट्या देशस्य साधारणजनेभ्यः 
पुराणानि वेदानुत्सारयामासुः, नवीनधाभिकसस्प्रदायानां पुजापद्धतयश्च पुरातन- 
विधीनां स्थानं जगृहुः । यथा खलु पूर्वं वेद ऋषेः सकाशात्‌ पुरोहितं प्राप 
तथा साम्प्रतमसौ पुरोहितहस्तात्‌ पण्डितहस्तमुपयातुं प्रचक्रमे । अस्मिन्‌ पण्डित- 
कृत-संरक्षणे च स निजार्थस्यान्तिममङ्गभङ्गं, स्व-यथार्थ-गौरव-पावित्ययोश्चरम- 

हानिञ्च विषेहे । 


१. सत्रं पुनः, ईद कथनं केवल प्रधानभ्रवृत्तिमेवाभिव्यञ्जयति 
fasad च स्वीय-मर्यादथा । वेदा aft प्रमाणत्वेनोद्धृताः परवतिसाहित्ये; 
किन्तु समग्र-दृष्टया उपनिषद एव ज्ञानग्रन्थाः सञ्जाताः, वेदाश्च वस्तुतः 
कमंग्रन्था;ः । 
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+ 


भ्रश्निमन्त्रमाली 409 


भारतीयपण्डितैः वैदिकसुक्तपरिशीलनं स्रीष्टाब्दात्‌ पुर्वतरशतकेभ्यः ` 
प्रारेभे । तस्येतिवृत्तञ्च न नितान्तं ata निरूपकम्‌ । प्रत्युत वयं पण्डितानां 
सुसुक्ष्माध्यचसायस्थ रूहिरक्षगपरिपाटयाश्च ऋणिनो यतस्ताम्यां वेदस्तिरोमावाद्‌ 
रक्षितः कथञ्चिद्‌ , यद्यपि तस्व रहस्यार्थः पुर्वमेव विलुप्तोऽभवत्‌, स्वयं वेदमन्द्राइच 
व्यवहारदशायां पूर्ववत्‌ सजीवधर्मशस्त्रतया नाऽमस्यम्त । किञ्च पण्डितानामियं 
दविसहत्तवर्षव्यापिनी Agaga? परम्परानिष्ठा वेदस्य लुप्तरहस्यपुनरुञ्जोवनार्थ - 
मपि अध्मभ्यं कानिचिदसूल्यसाधनानि दत्तवती, -वेदसंहितानां मुलपाठं यस्मिन्‌ 
स्वरा अपि अतिसूक्ष्षतया निर्धारिताः, यास्कमुनेमंहत्त्वपुण॑ ( निरुक्त )- 
कोषम्‌, अपि च साथणस्य विस्तृतमहिमशालिमाष्यं यत्‌ सत्यपि प्रायोविस्मापके 
त्रुटिवाहुल्ये सुप्रतिष्ठित-घेदसिद्या-विनिर्माणार्थम्‌ अद्यापि विदुषामपरिहार्य 
प्रथमसोपानम्‌ | : 


झरिनमन्त्रमाला--52 
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द्वितीयोऽध्यायः 


वैदिकवादस्य सिहावलोकनम्‌ 
II 
वेदिकबिद्वांसः 


योऽयं मूलबेदोऽद्य नः सम्मुखमास्ते तस्मिन्‌ द्विसहत्राधिकवर्षभ्यः कोऽपि विकासो 
न संवृत्तः। अस्मञ्ज्ञानानुसारम्‌ अस्य कालो भारतीयबोद्धि कप्रगतेस्तस्मान्महायुगात्‌ 
प्रारभ्यते यस्मिन्‌ देशस्याऽभिजात-संस्कृतसाहित्योपनिवद्धायाः संस्कृतेः सभ्यतायाश्च 
सूलं प्रतिष्ठापितं बभूव । तद्‌ युगं यवन(युनान)देशीय-संविकासस्य समकालिक- 
anita, किन्तु स्वकोयप्रारम्भिकरूपेषु ततोऽपि पूर्वतरम्‌ | अस्माकमस्थ मुलवेदस्य 
कालश्च अतोऽपि कियत्‌ प्राचीनतर उपपादयितुं पार्यत इति वबतुमशक्यम्‌ । परं 
सन्ति केचिद्‌ विचारा येऽस्माकमिदं मन्तव्य समर्थयन्ति यदस्य कालोऽमितप्रायतया 
प्राचीन इति । awa: शुद्धः स्यात्‌, तस्य प्रत्येकव्णः, प्रत्पेकस्वरः शुद्धः स्यादिति 
वेदिककर्मकाण्डिनां कृतेऽत्यन्तमहुत्वपुर्णेविषयोऽभवत्‌ , यतो हि यज्ञस्य फलवत्ताऽति- 
सुकष्म-निष्प्रमाद-यथार्थतायामेचायतते स्म । उदाहरणतः, ब्राह्मणप्रन्थेष्वस्माभिः 
त्वष्टुरियं कथा प्राप्यते यत्‌ स स्वपुत्ने इन्द्रेण निहते तद्वधप्रतिशोधकं जनयितुं यज्ञ- 
मनुतिष्ठन्‌ स्वरापराधात्‌? इन्द्रहन्तारमजनयित्वा इन्द्रेण हनिष्यमाणं जनयाम्बभूव | 


“१. इन्द्रस्य शत्रुः (शातयिता) इति विवक्षायामन्तोदात्तेन तत्पुरुषसमासेन 
Fase: इत्येवं स्वराङ््रितिन भाग्यम्‌ । त्वष्टा तु इन्द्रब्शलुः इत्येवंरूपमाद्युदात्तं 
शब्दं प्रायुङ्क्त स च वहुब्रीहित्वात्‌ ईन्द्र: शत्रु: (शातयिता) यस्य? इत्यर्थकः सन्‌ 
विपरीतफलमजनयदिति भावः । 

२. श्रथ यदब्रवीत्‌ इन्त्रष्शबुवंधस्व इति तस्माद्‌ उ हैनभिन्द्र एव जघान । 
अथ यद्ध शश्वदवक्ष्यत्‌ (इन्द्रस्य gida इति शश्वद्‌ उ ह स एनेन्द्रमहनिष्यत्‌ 
(श० ब्रा० १, ६. ३. १० ) | 

त्वष्टा हतपुत्रो dhe सोममाहरत्‌ । तस्मिन्निद्ध उपहवम॑च्छत्‌ । तं नोपा- 
हयत- पुत्र मेऽवघीरिति। स यज्ञवेशसं कृत्वा प्रासहा सोममपिबत्‌ । तस्य यदत्य- 
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प्राचीनभारतीयानां स्मृतिशक्तेः परमाद्भुतयथार्थतापि लोकविश्वुतेव । मूलवेदस्य 
पावित्यविषयिणी भावना च तं तादृश-प्रक्षेप-परिवतंनेभ्यः आशधुनिकरूपप्रद-तादुक्‌- 
संस्करणेभ्यश्च परिररक्ष यादृशैः कुरूणां प्राचीनमहाकाव्यं महाभारतस्य वर्तमान- 
रूपेण परिणमितम्‌ । अतो न नामैतद्‌ असम्भवं यद्‌ व्यासस्य संहिताऽस्मत्पारश्वे 
सारतस्तथाविधेव स्याद्‌ यथा तेन संहिताकृता महषिणा व्यवस्थापयाञ्चक्के | 


सारत एव, न तु स्वीय-वतंमान-लिखितरूपतः । यतो बैदिकच्छन्दश्शास्त्रः 
मभिजातसंस्कृतस्य छन्दश्शास्त्राद भूयसा भिद्यते स्म, विशेषतश्च तत्‌ पृथक्‌पदानां 
श्रुतिमधुरसन्धिनियमान्‌ साहित्यिकभाषाया अतिविशिष्टलक्ष्षभूतानपि सतो 
नितरां स्वच्छरदतया प्रायुङ्क्त । वैदिकषंयो रूढनियमापेक्षया भोत्रमेवाऽधिकतर- 
सन्वसरन्‌ , एतच्च जीवद्धाषायां स्वाभाविकमेवासीत्‌ । एतदनुसारं ते कदाचित्‌ 
पृथकूशब्देषु सस्धिमकुर्वन्‌ कदाचिच्च तानसंहितानेव प्रागुञ्जन्‌ । परं यवा वेदस्य 
लिपिबद्रूप-रचना प्रारभ्यत तदा सन्धिनियमो भाषायामतितरां निरङ्कुशं प्रभुत्वं 
भाप्तवानभूत्‌ , अतश्च वेयाकरणाः प्राचीनसूलवेदं यावच्छक्यं स न्धिनियमानुसार- 
सेवालिखन्‌ । तथापि ते सावहितत्वादनेन सह HUNG पाठं 'पदपाठ'संज्ञक- 
मप्ययोजयन्‌ , तस्मिश्च तैः सर्वाण्यपि संहितपवानि पुनः पृथग्भूत-मूलपदेखु 
व्यच्छिद्यन्त, समासानां घटकपदान्यपि च निरदिश्यन्त | 


मुखस्थमुलवेदानां' प्राचीनपण्डितानां वेदनिष्ठाया इयं बिलक्षणस्तुतिः खलु 
यदनया (संहितापाठ-पदपाठ-लेखन)-प्रणाल्या याऽव्यवस्थाऽतिसरलतया जनयितु- 
मशक्यत सा नेवाजनिष्ट, प्रत्युत मुखस्थपाठाधारतः संहितापाठस्य वैदिकच्छन्दो- 
गत-सूललयेषु परिणमनं सदेव पूर्णतया सुकरम्‌ । अत्यल्पानि च तान्युदाहरणानि 
येषु पदपाठस्य arated युक्तियुक्तनिर्णये वा आक्षेप: कतृ शक्यः । 

तदेवम्‌ , अस्मदाधारत्वेनाऽस्मत्पाश्बे एको FIT आस्ते यं खलु वयं 
विश्वासपूर्वक स्वीकर्त' क्षमा: । कामं वयं कतिचित्स्थलेषु तं सन्दिग्ध सदोषं बा 
मन्येमहि तथापि स संशोधनस्य तं प्रयत्नं कथमपि नापेक्षते यः प्रायेणेव उच्छुङ्खलो 
भवति, यमपेक्षमाणाश्च कतिपये यूरोपीय-श्रेणिक (अभिजात) ग्रन्या बाइबलादयः 


सिष्यत, तत्‌ त्वष्टाऽऽहृवनीयमुपप्रावतंयत्‌-स्वाहेनऽशनरवर्घस्वेति । स यावदूर्ध्वे; | 


पराबिध्यति, तावति स्वयमेव व्यरमत । तंत्तिरीयसंहिता (२.४.१२.१) । 


१. स्मृतिगत-मूलवेदानाम्‌ (श्राम्तायवतां) घ्राचीनवेदपाठिनामिति भावः । 
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तस्य वश्यतां स्वीकुर्वन्ति । अयं तावदसुल्यलाभो यत्कृते वयं प्राचीनभारतीय- 
पण्डितानां सत्यनिष्ठां प्रति यावतीमपि कृतज्ञता ज्ञापयेम साऽत्यल्पैन स्यात्‌ । कति- 
पयान्यदिशासु पण्डितानां परम्पराया निर्विवादानुसरणं सदा सुरक्षितं न भवितुमर्हति, 
तद्यथा, वेदस्य तत्ततसुक्तानां तत्तद्षिसस्वद्धत्वविषये येष्वपि सुक्तेषु प्राचीनतरपरम्परा 
नैव पुष्टा नापि च सुपपन्ना तेषु । परमिमानि तावत्‌ सूक्ष्मविवरणानि येषां न किमपि 
विशेषमहत्त्वम्‌ । न चात्र विषये, सन्मतेन, सन्देहस्य किमपि युक्तियुकतकारणं यद्‌ 
वेदेष्पलभ्यमानानि सुक्तानि भूयसा स्ववतिमन्त्राणां शुद्धक्रमेण, निजयथायथ-समग्र- 
रूपसहितञ्च व्यवस्थितानि सन्ति । यदि नाम चाल्न स्युः केचनाऽपवादास्तहि ते 
सङ्घघाया महत्त्वस्य च दुष्ट्या समुपेक्ष्या एव । यदा सुक्तानि नोऽसस्बद्धानि प्रति- 
भान्ति तदा तस्य कारणमिदमेव भवति agi तानि नाववोधामः। परं सूलसूत्रे 
सकुद्धस्तगते सति अस्माभिर्ज्ञायते यत्तानि सर्वाद्कपुर्णानि अखण्डसुक्तानि, किञ्च 
स्वविचाररचनायामपि तानि तथैवादभुतानि यथा स्वभाषायां स्वीयच्छन्दोलयेषु च । 


तथापि व्याख्यायां. प्रवर्तमाना वयं यदा तदर्थ. प्राचीनभारतोयपण्डितानां 
साहाय्यं वाञ्छामस्तदा वयमात्मानं सङ्गोचातिशयपरवशमिवानुभवामः । यतः प्रथम- 
कोटिकपाण्डित्यस्य प्राचीनतरकालेऽपि वेदविषये क्मंकाण्डीयदृष्टिबिन्दुः प्राप्त- 
प्राधान्य आसौत्‌ । पद-चाक्य-सङ्केतादीनां सूलार्थः, विचाररचनाया yaad च 
चिराइिलुप्तं समाच्छन्नं वाऽभवत्‌ । नापि तदा aag arani साऽध्यात्मानु- 
भूतिर्वा बभूव या लुप्तरहस्यं कियताऽप्यंशेन पुनरुज्जीवयितुं प्रभवेत्‌ ।, ईदृशक्षेत्रे 
केवलं aga यतिकृत्वो मार्गदर्शक भवति ततिकृत्वः पाशबन्धनमपि जायते, - 
विशेषतस्तदा यदा तद्‌ निपुणेन पाण्डित्यमण्डितमनसा सहकृतं स्यात्‌ । 


उदाहरणतः, अस्मत्परमावश्यकसहायभूतस्यापि यास्कोयकोषस्य हे अङ्ग 

O परस्परमत्यस्तविपरीतमूल्ये । अतश्च तयोरस्माभि्भेः कर्तव्यः । यदा यास्कः 
कोषकारत्वेन वेदिकशब्दानां विविधार्थानभिदधाति तदा सुमहत्‌ खलु तस्थ प्रामाण्यम्‌, 

प्रमुखमहत्त्वयालि च aa साहाय्यम्‌ । सर्वेष्वपि प्राचीनार्थेषु तस्याधिकार 
आसीदिति न प्रतीयते, यतस्तेषु aga: 'काल“-प्रभावाद्‌ “युगपरिवतन'वशाच्च 
व्यलृप्यन्त, वेज्ञानिकभाषाशास्त्रस्याभावे च ते पुनः प्राप्तुं नापार्यन्त । परन्तु 
परम्परया प्रभूतं सुरक्षितमप्यभुत्‌ । यत्र क्वचिदपि यास्क इमां परस्परां सुरक्षति, ` 
वेयाकरणस्य बुद्धिकोशलञ्च न प्रयुङ्क्ते तत्रासौ शब्दानां यानर्थान्‌ निर्धारयति ते | 
तन्निदिष्ठस्थले सदा प्रयोगयोगया न सन्तोऽपि सम्पुष्टभाषाविज्ञानेन सम्भाव्यार्थतया 
समर्थयितुं शक्याः । किन्तु न खलु निरुक्तिकारो यास्कः कोषकारयास्कस्य समकक्ष: । | 
वैज्ञानिकब्याक TH 1 नञ, » काइलीसपण्डिलेश्रिक्षासणाफ्ादितमण ० पर युक्तियुक्त- 3 
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भाषाविज्ञानस्योपक्रमाथं वयमाधुनिकानुसन्धानस्य ऋणिनः । केवलं बुद्धिकौशलस्य 
या: प्रणाल्यः प्राचीननिरुक्तकारैन केवलं प्राक्काले अपि तु ऊनविशशताददी पर्यन्तः 
सपि यूरोपे भारते वा प्रयुक्तास्तदपेक्षयाऽतितरां कल्पनाविलासातमकं नियमरहितञ्च 
अन्यत्‌ किमपि न सम्भवति । यदा यास्क इमाः प्रणालौरनुसरति तदा वयं तस्य 
सद्धं सर्वथा त्यक्तुं विवशोभवाम: । नापि स विशेषमन्त्राणां व्याख्यायां सायणस्य 
अर्वाचीन पाण्डित्यापेक्षयाऽधिक विश्वासोत्पादकः | 


सायणभाष्यं वेदविषयक-मौलिक-सजीव-वंदुष्यपूर्णकार्यस्य तद्युगं समापयति 
यस्यारम्भकं तावद्‌ अन्य-महत्वपु्णप्रामाणिकग्रन्यातिरिक्तं यास्कीयनिरफ्तमिति 
वक्तुं शक्यम्‌ । 


अस्य कोषस्य ( निघप्टुभाष्यात्मकनिरक्तस्य) सङ्कलनं भारतीयमनसस्तेषु 
प्रारम्भिकोत्साहदिनेषु व्यधीयत यदा तद्‌ (मनः) मौलिकताया नवीनप्रस्फूटनस्य 
साधनत्वेन स्वकीयप्रागेतिहासिकोपलब्धीनां सङ्ग्रहे संलग्नमासीत्‌ । सायणमाण्मं 
स्वतुल्यकोटिक-ग्रन्थेषु प्रायेणान्तिमो महाग्रन्थो यः प्राचीनपण्डितपरम्परया दक्षिण- 
भारतस्थे निजेऽन्तिमे आश्रयस्थले केन्द्रे चास्मभ्यं रिवथतया त्यक्तः । ततः परं च नः 
पुरातनसंस्कृतिर्मुस्लिमविजयस्य निघतिन स्थानच्युता सती प्रादेशिकखण्डेषु व्यभज्यत | 
तदाप्रभृति नवजन्मने नवीनसङ्कटनार्थऽच सुदृढमौलिकप्रयासस्य विकीरण-प्रयत्नः 
कलापस्य च धाराः क्वचित्कवाचित्‌ प्रस्फुटिताः, किन्तु ईदृग्‌ व्यापक, सुविपुलं 


` स्सारकभूतञ्च कर्म साध्यं नाभवत्‌ | 


अतीतकालस्यास्य महतो रिक्थस्य प्रभावपुर्णबिशेषता विस्पष्टा एव । 


'सायणेन स्वयुगस्य व्यृत्पन्ततमपण्डितसाहाय्येन निर्मितोऽयं wea: पाण्डित्यस्य ईदृशः 


सुब्रृहठायासस्य द्योतको यः संभवतस्तस्मिन्‌ युगे एकेनेव मस्तिष्केन at शक्यात्‌ 
प्रयासाद्‌ विषुलतरः | तथाप्यस्मिन्‌ सामरस्य-साधकमनसो मुद्राङ्िताऽऽस्ते । समष्टि- 
qaasi सुसङ्कतः, यद्यपि सूक्ष्मप्रपञ्चसम्बन्धिः्पोऽनेका असङ्गतयोऽस्मिन्‌ दृश्यन्ते । 
अस्थ ग्रन्थस्य योजना विशालाऽप्यत्यन्तसरला, रचनाशेली च सुस्पष्टा, संहता, 
ईदृशसा हित्यिकप्रायसुषमया सम्पन्ना च या भारतीयभाष्यरचनाया; परम्परागत- 
प्रणाल्मामसम्भवंचामंस्यत । अस्मिन्‌ पाण्डित्यप्रदर्शनं क्वचिदपि न दृश्यते ; 
सूलमन्त्राणां विषमस्थलेः सह सङ्क्श्चात्यन्तपटुतया प्रच्छादितः । अथ चात्र 
विशदवैदग्ध्याः, विश्वासपूर्णस्यापि निरभिमानस्य प्रामाण्यस्य च भावभङ्की 
वीक्ष्यते याऽविश्वासिन्यपि बलात्‌ प्रभावमुत्पादयति । हृरिवर्षस्य प्रथम-वेदिकविद्वांसः 
सायणविहितव्याख्यानां युक्तियुक्ततां सविशेषं प्रशशंसुः । 
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परन्तु वेदस्य वाह्यार्थविषयेषपि सायणस्य पद्धतेः तदीयनिष्कर्षाणां 
asgari वृहत्तमसद्भोच॑ विना तु नेव शक्यम्‌ a नाम केवलसेतदेव यदसौ 
स्वप्रणाल्याँ भाषाया वाक्यरचनायाश्च ईद्श-स्वेच्छाचाराननुसन्यते येऽनावश्यका 
अविश्वसनीयाश्च काले काले, नापि केवलमिदमेव यदसौ प्राय: सामान्यवैदिक- 
परिभाषाणां, किञ्च नियतवंदिकसुत्राणामपि व्याख्यायां विस्मयावहविसङ्गति- 
मवलस्व्येव स्वनिष्कर्षान्‌ प्राप्नोति । इमे दोषास्तु सूक्ष्मविवरण-सम्बन्धिनः । 
येद्रेव्येस्तेन व्यवहारः कार्यञ्च करणीयमासीत्‌ तेषां तादवस्थ्ये इमे सम्भवतो 
अनिवार्पा आसन्‌ । किन्तु सायणीयपद्धतेः केस्द्रीयत्रुटिरियमेव यदसौ सदा कमं- 
काण्डविधिना समाक्रान्तो वेदस्याशयं निरन्तरं तस्मिन्‌ सङ्कुचितसञ्चके निक्षिप्य 
तं बलात्‌ तदनुरूपं घटयितुमीहते । एवञ्च स तैरनेकमुलसुत्रेविहीयते यान्यस्य 
प्राचीनधसंग्रन्थस्य बाह्यार्थाय महत्तमनिदेशप्रदानि नितरां गुरवर्थानि च । अस्य 
बाह्यार्थश्च सर्वथा तथैच रोचकः प्रश्‍नो यथा अस्यान्तरर्थः । किन्तु मूलसूत्रहाने- 
बाझ्यार्थमात्रासक्तेश्च परिणामरूपेण सायणभाष्ये ऋषीणां तदीयविचार-संस्कृत्य- 
भीप्सानाञ्च ईदृक्‌ संकुचितं दारिद्रयोपहतञ्च ध्रातिनिऽ्यमभवत्‌ यत्‌ स्वीकृतं सत्‌ 
वेदस्य विषये प्राचीन-पूजाभावं, तस्य पावनप्रामाण्यं दिव्यं यशश्च नितान्तमबुद्धि= 
गम्यमापादयति अथवा तस्येमासेव व्याख्यां सम्भवामापादयति यदेतत्‌ सर्वं कस्याश्चि- 
न्मौलिकश्रान्तेः समुद्भूतम्‌ , अन्धम्‌ असम्देहशीलं च अद्धापरम्परामात्रम्‌ । 


aA 8 ` 


सन्ति खल्वस्य भाष्यस्य केचिदन्ये पक्षास्तस्वविशेषाशच, किन्तु ते सर्वेऽपि 
, प्रधानविचाराद्‌ गोौणास्तदनुवतिनो वा । सायणेन तत्सहायर्केश्च प्रायःपरस्पर- 
विरोधिविचारपरम्पराणां तस्मिन्‌ ggg कार्य करणीयमभवद्‌ योऽतीतप्रवाह- 
मध्यात तद्युपेऽप्यत्यजीवत्‌ । तस्य कानिचित्‌ तत्त्वानि तु तेविधिवत्‌ समर्थनीया- 
न्यसवन्ननिवार्यंतया, अन्यानि च ते गौणतयाऽनुभन्तुम ङ्कोकत्‌' चाऽऽत्मानं विवशमनु- 
बभूवुः । सायणस्य कृतेरिचिरादसन्दिग्धं यद्‌ महत्‌ प्रामाण्यं तस्य हेतुः सम्भवत- 
स्तदीयबुद्धिकौशलमेव येनासौ पूर्ववत्येनिश्चितताया यद्वा अव्यवस्थाया अपि मध्यात 
स्थिराकृति-सुसङ्गति-समन्वितां व्याख्यां विकासयामास । 


तेन येषां तत्त्वानां विमर्श: कतंव्योऽभवत्‌ तेषु प्रथमं तावच्छतेः पावनताया 
| यथार्थाधारभूत-प्राचीनाऽध्यात्मिक-दा श॑निक (मनोवैज्ञानिक) व्याख्यानामवशेष एव यः 
खल्वस्मत्क्ृते रोचकतमः । यावता च ता व्याख्याः प्रचलितं रूढिवादात्मकं{ वा 


; f ‘orthodox’ ( रूढिवादी रूढिवादीयो ar ) इति पर्द मयाऽत्र 
सिसत TETRA orthodox and 0070९ (ककिकाडी कद्िविरोधी च) | | 
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विचारं प्राविशन्‌, तावता सायणस्ताः स्वीकरोति । किन्तु तस्य भाष्ये ता 
एकमपवादभूततत्त्वमेव यत्‌ परिमाणतो महत्त्वदृष्ट्या च तुच्छम्‌ । क्वचित्‌ 
क्वचित्‌ सोऽर्यान्तरापेक्षयाऽल्पतरप्रचलिताऽऽध्यास्मिकार्थानां प्रस ङ्क वशा न्निर्देशमात्रं 
विदधाति अभ्युपगच्छति वा तान्‌ । उदाहरणतः, तेन 'वृत्रःशब्दस्य तस्याः 
प्राचीनव्याख्याया उल्लेखो व्यधायि यदनुसारं वृत्रो नाम आवरक आच्छादको 
वा यो मानुषस्य कामनाऽभीप्सानां बिषयान्‌ तं प्रति उपसर्पणाद्‌ वारयति, परं न 
खल्वेष उल्लेखस्तेन तां स्वीकर्तु' विहितः । सायणाय तु ‘qx’ केवलं शदुरेक्ः, अपि 
वा भौतिकमेघरूपोऽसुरो यो हि अपः (वारिराश) निरुणद्धि यश्च वर्षकेण 
(ष्णा) इन्द्रेण निभेद्यः । 


द्वितीयं तत्त्वं तावद्‌ गाथात्मकं यत्‌ 'पौराणिकम्‌' इति नाम्नाऽपि व्याहत्तु 
शक्यम्‌ ¬ अर्थाद्‌ देवतानां गाथा आख्यायिकाश्च यास्तदीय-बाह्मरूपेणैब प्रस्तुता 
न तु तेन गभीरतराऽन्तराशयेन प्रतीकात्मकतत््वेन च सह समुपस्थापिता यत्‌ 
समस्तपुराणानां{ समोचित्य-साधकं सत्यम्‌ । 


तृतीयं तत्त्वज्च आख्यानात्मकमेतिहासिकं वा, अर्थात्‌ प्राक्तनानां नुपतीना- 
मृषीणाञ्च कथा या वेदस्याऽस्पष्टवर्णनानि स्पष्टीकर्त ब्राह्मणग्रन्येषु समाख्यातः 
यद्वा उत्तरकालिकपरम्परातः प्राप्ताः । अनेन तत्वेन सह सायणस्य वर्तनं किञ्चित्‌ 
सविचिकित्सम्‌ । प्रायेण स ता आख्यायिका मन्त्राणां युक्तियुक्त-व्याख्यारूपेण 
उपादत्ते; क्वचित्‌ क्वचिदसौ अपरमपि कञ्चिदर्थं वंकल्पिकतया प्रस्तौति येन 
समं स॒ सुस्पष्टमेव अन्यापेक्षया बहुतरां बौद्धिक-बन्ध्ुतां ad, परं द्वयोरर्थयोः 
स क॑ प्रामाणिक मन्यताम्‌ इत्यत्र सन्देहदोलादोलाबमानमेव तिष्ठति तस्य चित्तम्‌ । 


अस्मादतिशयमहत्वशालि वतेते प्रङ्ठतिवादीय-व्याख्यायास्तत्वम्‌ । तत्र 
सन्ति न केवलं विस्पष्टाः परम्परागता वा तद्रूपताः, न सन्ति केवलम्‌ Eat मरुतश्च, 
व्रितोऽरिनः, सुर्यं उषाश्च, परं विलोकयामो वयं aq मित्रो दिनेन सरूपः स्वीकृतो 
वरुणश्च रात्र्या, भगोऽर्यमा च सूर्येण, ऋभवश्च तव्रश्मिभि: | अत्र वयं तस्य वेद- 


— ला 


इति इमो पारिभाषिकशब्दौ यूरोपीये साम्प्रदायिके वाऽथ भारताय न यथार्थतः 
प्रयोगयोग्यो, यतोऽत्र मतस्वातन्व्यं सनातनकालात्‌ समादृतम्‌ । 


{ युक्तिसङ्गत एवेष विश्वासो यत्‌ पुराणम्‌ ( ग्राख्यानोपाण्यानानि ) 
इतिहासः (ऐतिहासिक-परम्परा) च पुराणानाम्‌ ऐतिहासिकमहाकाग्यानाञ्च वतँमान- 
स्वरूप-विकासाद्‌ अतितरां पूवंकालात्‌ वेदिकसंस्कृतेरेव अङ्गे आस्ताम्‌ । 
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विषयक-प्रकृतिदादीय-सिद्धान्तस्य वीजं प्राप्नुमो यस्य अतिवृहदिस्तारं व्यधाद्‌ यूरोपीय- 
पण्डितमण्डली । प्राचीन-भारतीय-बिद्दद्धिः स्वीयकल्पमाधु तादृश्याः स्वतन्त्रतायाः 
क्रमबद्धसुक्ष्यतायाश्च प्रयोगो न विधीयते स्म । तथापि सायणभाष्ये समुपलभ्य- 
सानमिदं तत्त्वमेव युरोपीय-तुलनात्मक-गाथाविज्ञानस्य वास्तविकजनकम्‌ । 


परन्तु यत्‌ तत्तवं सम्पूर्णभाष्ये व्यापकतया विततं तत्खलु कर्मेकाण्डीयचिन्तनम्‌; 
अयमेव स सुस्थिरः स्वरो यस्मिन्‌ सर्वेऽप्यन्ये स्वयमेव विलीयन्ते । वंदिकसुक्तानि 
ज्ञानार्थं सर्वोच्च-प्रमाणतया प्रथन्तां प्रकामम्‌ , तथापि दार्शनिक-मतानुसारं तानि 
प्रधानतः सिद्धान्तश्च कर्मकाण्डेन, 'कर्म'भिः, सस्वद्धानि । कर्म पदेन च प्रधानतया 
गुह्यते स्म वेदिकयज्ञानां कर्मकाण्डमयमनुष्ठानम्‌ । सायणः सर्वत्र अस्यैव विचार- 
स्याऽऽलोके AAA वेदस्य भाषामसौ सबलं समाहत्य NAT सञ्चकस्य रूपे 
परिणमयति, अस्या विशिष्टशब्द-समुदायं स भोजनं, पुरोहितः, दक्षिणादाता यजमानः, 
धनधान्यं, स्तुतिः, प्रार्थना, यज्ञः, बलिदानम्‌ इत्येतत्करमकाण्डीयाऽर्थपरतया 
परिवतंयति । 


एष्वर्थषु मुख्यो तावद्‌ धनमन्नञ्च ( धनधान्यं भोजनञ्च ) । यतो हि 
सुतमां स्वार्थसाधकाः स्थूलतमाश्च (भोतिकतमाश्च) पदार्था एव यज्ञस्य ध्येयत्वेन 
अभिलषिताः, तचथा-स्वासित्वं, बलं, शक्तिः, अपत्यानि, सेवकाः, हिरण्यम्‌, अश्वाः, 
गावः, विजयः, वेरिणां बधो विलुण्ठनञ्च, प्रतिस्पधिनो विद्वेषिणश्चाऽऽलोचकस्य 
विनाशः । यदा कोऽपि सायणभाष्यमधीते मन्त्रमनु मन्त्रञ्च अनवरतम्‌ अस्मिन्नेवैक- 
स्मिन्नर्थे व्याख्यातं वीक्षते तदा गीताकारस्य सनोवृत्तो आपाततः प्रतिभासमाना 
इयमसङ्कतिः तस्य सुतरां वुद्धिगम्या भवति यद्‌ एकतस्तु गीता वेदं दिव्यञ्ञानत्वेन 
समाद्रियते (अ० १५, श्लो० १५), अपरतश्च केवलं तस्य घेदवादस्येव रक्षकान्‌ 
प्रबलतया तिरस्करोति (so २, श्लो० ४२) यस्य सकला अपि पुष्पिताः शिक्षा 
भौतिकं धनवेभवं, बलं भोगञ्चेव निरूपयन्ति | 


वेदस्य समस्त-हस्भाव्याऽथेषु अस्य क्षुत्रतराथस्यंव निगडेन वेदस्य : 
प्रामाणिकतया च निगडनं सायणभाष्यस्य अत्यन्तदुर्भाग्यपुर्णः परिणासोऽभवत्‌ । 
कर्मकाण्डपरकव्याख्यायाः प्राधान्येन भारतवर्ष पुर्वसेव स्वकीय-सवंशेष्ठ-धर्मशास्त्रस्य 
(बिदस्य) जीवज्जाप्रडुपयोगाद्‌ उपनिषदां सम्पूर्णममं-समरपंकाद यथार्थे -मुलसूत्राच्च | 
बञ्चितमभूत्‌ । सायणभाष्येण पुरातन-मिथ्याधारणातु प्रामाणिकताया gar समङ्किता . 
या$नेकशताब्दीर्यावद्‌ भड्क्तु नाप्पार्यत । यदा च भारतोबेतरा ( यूरोपीया ) | 
सभ्यता वेदमन्विष्य तदध्ययनमुपाक्रमत तदा सायणभाष्य-प्रस्तुता निदेशा यूरोपीय” | 
विदुषां मनसि निस्यनूतनप्रमादानां कारणतामापन्नाः । | 
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यद्यपि सायणस्य ग्रन्थ ईदृशो कुञ्ची वर्तते यया वेदस्याऽन्तराशये डिगुणं 


तालकमारोपितं तथापि वैदिकशिक्षायाः प्रारर्भिक-प्रकोष्ठानपावरितुं साऽत्यन्तमपरि- 
हार्य । यूरोपीयबैदुष्या निःशेषोऽपि विशालप्रयासो न पारितवान्‌ अस्योपयोगितायाः 


पदपरिग्रह्‌-योग्यतामुपेतुम्‌ । विवशा वयं पदे पदेऽस्माद्‌ वेमत्यमवलम्बितुम्‌ , विवशाश्च 
पदे पदेऽस्य प्रयोगमपि भ्रविधातुम्‌ । अपरिहार्य प्लवन-फलकमिदमेकम्‌ , अपि वा 


सोपानमिदमेकं यस्योपयोगोऽवश्यं शरणीकरणीयः प्रवेशार्थम्‌ , परं यदि वयमग्रेसरीभूय 


अभ्यन्तरार्थगभीरतासु ard कर्तुकामाः, मन्दिरस्य गर्भगृहञ्च उपगन्तुकामास्तहि 
इदमचश्यमेव पृष्ठतः परित्याज्यम्‌ | 


y 
Ett de 
वेदस्वाध्यायमहिमाई 


सामवेदः, उत्तराचिकम्‌ १२९८-१३०३; प्रपाठकः ५, अर्घप्रपाठकः २, 


अध्यायः १०, खण्डः ७ 


१ २ २१२३१ रर ३ १२३ १२ 

यः पावमानीरध्येत्युषिभिः RUT रसम । 
RNR 01 ३१ २ ३१२ 

सर्वे स पूतमइनाति स्वदितं मातरिश्वना ॥ १ ॥ 


२ २ २३१२३ GVW GRE. $* १ रर 
यः पाबमानीः अध्येति अघि एति ऋषिभिः SHAT, सम्‌ शृतम्‌ रसम्‌ । 


सबेम्‌ सः पूतम्‌ अइनाति ARTA मातरिश्वना |, १ ॥ 


c 


अथः 


यः Aa: पावमानीः पवमानः पवित्रीकारकः परमेश्वरः तत्संबन्धिनी- 
ऋचः, कौदुशों: पावमानीः ? ऋषिभिः संभृतं रसम्‌ मन्त्रदर्शभिऋंषिधिः समाहृतं 


{ परिशिष्टस्य भ्रस्मिन्‌ पञ्चमे खण्डेऽस्माभिः कतिपयानां सूक्तानां प्रकीण- 
मन्त्राणाञ्च श्रीग्नरविन्द-शेल्या व्याख्याने प्रयासो विहितः। तेषु केषाज्चिन्मन्त्राणा- . 
सनुवादो महविश्रीअ्ररविन्दपादैः समग्रन्थि स्वग्रन्थेषु कियताऽप्यंशेन साकल्येन E. 
तत्तन्मन्त्राणां तट्रिहितानुवाद एव अस्माभिः सुरभारत्याऽवतारितः श्रीञ्नरविन्दग्रन्यः ` 
सन्दमं-सङ्भेतस हितं, विदादीक्कतशच सविस्तरमिति समवदधतु स्वाध्यायक्ृत: सुधियः। | 


agnam ह 
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सम्पादितं वा रसं ज्ञानसारम्‌ , ऋषि-संपादित-रसस्वरूपा ऋचः इत्यर्थः, ग्रध्येति 
अधीते, स जनः सवंम्‌ संपुर्ण, समग्रं पूतम्‌ पचित्रं परमात्मानम्‌ अश्नुते उपभुङ्क्ते, 
अनुभवति । किम्भूतं परमात्मानम्‌ ? मातरिश्वना मातरि अन्तरिक्षे श्वयति वद्धते 
इति मातरिश्वा वायुः, यः पुरुषो यायुरिव व्यापकत्व-पावनत्व-जीवनदायित्वादि- 


gij: सोऽत्र मातरिश्वा इत्युक्तः, तेन' तावृशजनेन स्वदितम्‌ आस्वादितं ~ 
परमेश्वरम्‌ उपभुङ्क्ते इत्यरथः । 


३ रउ ३१ रर३ १२३ १२ 

पावमानीर्यो अध्येत्युषिभिः संभृतं रसम्‌ | 

२३ १२ ३२ ३१२२३२ 

तस्मै सरस्वती दुहे चीरं सपिमधूदकम्‌ ॥ २॥ 

३ २ ३१२३ १२२१२३ १२३१२ 
पावमानीः यः अध्येति अधि एति ऋषिभिः सम्भृतष्‌# रसम | 
१२२ UR ३ २ ३२ १२२३ २ 

तस्मै सरस्वती ge क्षीरम्‌ सर्पिः मधु उदकम्‌ ॥ २ ॥ 


< 


ग्यः 


qis व्याख्यातम्‌ । यः पावमानीः-ऋषिभिः संभृतं रसम्‌--अध्येति 
तस्मे जनाय सरस्वती अन्तःप्रेरणाया देवी क्षीरं सपिः मधु उदकम्‌ दुग्धघृतमधुः 
सलिलसदृशान्‌ सुमधुर रसान्‌ दुहे दोग्धि। क्षीरम्‌ अत्र आत्मज्ञानं संकेतयति, ata: 
घृतसदृशं स्नेहपूर्ण, ज्योतिःस्वरूपम्‌ आत्मदर्शनम्‌, मधु मधुरं ब्रह्मानन्दरसम्‌ , उदकं 
च जलवत्‌ शीतलं शान्तिरसं सूचयति इति बोध्यम्‌ । 


विशेषबिवर णम्‌ oe 


रसमू--ऋच: सकलविद्यानां मन्त्रब्राह्मणोपनिषत्स्मृति-दर्शनानाञ्च सार इति 
सूच्यते “रस'-पदेन प्रकृतमन्त्रगतेन । 


अथातः स्वाध्यायप्रशंसा । प्रिये स्वाध्यायप्रवचने भवतो युक्तमना 
भवत्यपराधीनोऽहरहरर्थान्साधयते, सुखं स्वपिति, परमचिफित्सक आत्मनो 
भवतीर्द्रियसंयमश्चेकारामता च, प्ज्ञावृद्धि्येशोलोकपक्तिः । प्रज्ञा वर्धमाना चतुरो 
धर्मान्‌ ब्राह्मणमभि निष्पादयति ब्राह्मण्यं प्रतिरूपचर्या यशोलोकर्पाक्त, लोकः 
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पच्यमानश्चतुर्भिधंमेंत्राह्मणं भुनक्त्यचंया च दानेन चाज्येयतया चावध्यतया T 
(mao ब्रा? ११.७,१) । 

यः स्वाध्यायमधीतेऽब्दं विधिना नियत: शुचि: । 

तस्य नित्यं क्षरत्येष पयो दधि घृतं मधु ॥ मनु० २.१०७ 


३ २ ३१२ ३२३१२३१२ 
पावमानीः स्वस्त्ययनीः सुदुघा हि घृतश्चुतः | 

१२२ १२२३ १२ ३२३१२ ३२ 

ऋषिभिः संभुतो रसो ब्राह्मणेष्वसृतं हितस्‌ ॥ ३॥ 

Ro २४ a RENN R परर. RNR २३१९ 
पावमानीः स्वस्त्ययनीः स्वस्ति अयनीः सुदुघाः सु get: हि 
३.१.२ ७ २१२२ 

gaga: घृत चुतः | 


१रर १ रर ३ १२२३ १२ ३१२ | 
ऋषिभिः सम्भृतः सम्‌ भृतः रसः त्राह्मणेषु AJIA 
३ १२२ ३२ 
अ मृतम्‌ हितम्‌ tt ३ ॥ 

ग्रथेः 


पावमानी: पावमान्यः ऋचः स्वस्त्ययनीः कल्याणकारिण्यः, सुदुघाः सर्व- | 
कामदुघाः, घृतरचुतः हि निर्मेलप्रकाशप्रवाहयित्य: खलु । कुतः ? यतस्तत्र 
ऋषिभिः, रसः सम्भृतः तत्त्वद्रष्ट्भिः रसः, आनन्दरसः पुरितः, यतश्च ता ब्राह्मणेषु 
हितम्‌ ग्रमृतम्‌ ब्रह्मवित्सु वेदाध्येतृष वा स्थापितम्‌ अमृतम्‌ एव सन्ति । 


s 


3 १ भ ३२ ३१ रर ३२ 
पावमानीदंधन्तु न इमं लोकमथो अम्रम्‌ । 
२३ १२ ३२३२ ३१२ 


कामान्त्समर्धयन्तु नो देवीदेबैः समाहृताः ॥ ४ ॥ 
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३ २ ३ २३२१२२३ २ 
पावमानीः दधन्तु नः इमम्‌ छोकम्‌ अथ उ असुम्‌ | 
१ रर ३ २३२३१२ ३ १ रर 


कामान्‌ सम्‌ अद्भयन्तु नः देवीः देवैः समाहृताः सम्‌ आहृताः ॥ ४ ॥ 
र्थः 
पावमानीः इमाः पावमान्यः नः इमं लोकम्‌ थो भ्रमं दघन्तु अस्माकम्‌ 
इहलोकं परलोकं च धारयन्तु, रक्षन्तु । देवैः समाहृताः देवीः देवताभिः संयुक्ता ` 
यह्वा देवोपमैविद्रद्धि संगृहीतास्ता दिव्या ऋचः नः कामान्‌ समर्घयन्तु अस्माकं 
मनोरथान्‌ संपुरयन्तु | 


१२३२३१२३ १२३२३१२ 

येन देवाः पवित्रेणात्मानं पुनते सदा | 

१२३१२ ३१२ 

तेन सहस्रधारेण पावमानीः पुनन्तु नः ॥ ५ ॥ 

१२२३२ ३१२ ३ १२ ३१२ १ रर 

यने देवाः पवित्रेण आत्मानम्‌ पुनते सदा । 

१२२३१२ ३१२३ aR 

तेन सहस्रधारेण सहस्र धारेण पावमानीः पुनन्तु नः ॥ ४ ॥ 
ग्रथेः 


येन पवित्रेण परमशुद्धेन सोमरसेन, भक्तिजन्येन आनन्दामृतरसेन देवाः 
देवमानवा आत्मानं सदा पुनते स्वं सदा पावयन्ति तेन सहस्रघारेण असंख्य- 
धारेण तेन रसेन पावमानीः नः पुनन्तु पवमानपरमात्मन ऋचः नः पवित्रोकुवन्तु । 
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३ २ ३१२३ १२ ३२ 
पावमानीः स्वस्त्ययनीस्तामिगच्छति नान्दनम्‌ | 
१२ ३१ २ ३१ २ 


WUT भक्षान्‌ भक्षयत्यमृतत्व॑ च गच्छति ॥ ६ ॥ 


३ २३ १२ १ WF र 
पावमानी; स्वस्त्ययनीः ताभिः गच्छति नान्दनम्‌ | 


] te ३ २ ३ २७5 ree SRLS 
पुण्यान्‌ च भक्षान्‌ भक्षयति अमृतत्वम्‌ अ मृतत्वम्‌ च गच्छति ॥ ६ ॥ 


RÄ: 


पावमानीः स्वस्त्ययनीः पावमान्यः कल्याणाकराः । ताभिः नान्दनम्‌ 
गच्छति नन्दयति इति नन्दनः आनम्दयिता परमात्मा । तस्येदं नान्दनम्‌ , 
परमात्मन आनन्दधाम इत्यर्थः । तामिऋग्भिजनो नान्दनं प्राप्नोति, पुण्यान्‌ 
भक्षान्‌ च भक्षयति पवित्रभोगांश्च भुङ्क्ते, श्रमृतत्वं च गच्छति अमरत्वं च 
प्राप्नोति । 


पक फिस विवि 


ar, 


[Ri | पा 
'ज्ञानसूक्तर्मा 
ऋग्वेदः १०.७१ 
बृहस्पतिराख्चिःरसः | ज्ञानम्‌ । त्रिष्टप्‌ । 
बृहस्पते प्रथमं वाचो अग्रं यत्‌ परैरत नामधेयं दधाना; । 
यदेषां श्रेष्ठ यर्दरिषमासीत्‌ परेणा तदेषां निहितं गुहाविः ॥ १ ॥ 


बृहस्पते | प्रथमम्‌ | वाचः । अग्रम्‌ । यत्‌ | प्र। Wal नामः 
धेय॑म्‌ | दधानाः | 

यत्‌। एषाम्‌ । श्रेष्ठम्‌ | यत्‌। अरिश्रम्‌। आसीत्‌। प्रेणा । तत्‌ । एषाम्‌। 
नि-हितम्‌ | गुहां | आविः ॥ | 


aq: 

हे बृहस्पते ! वाचः यत्‌ प्रथमम्‌ परमं रूपम्‌, ग्रग्रम्‌ उच्चतमशिखरम्‌ आसौत्‌, 

यत्‌ श्रेष्ठम्‌ यत्‌ं यच्च afer निर्दोषं रूपम्‌ रासीत्‌ अभूत्‌ तत्‌ त्वया For 
निजप्रेरणया निजप्रेम्णा बा एपाम्‌ , एषाम्‌ एव ऋषीणां गुहा हृद्गुहायां नि-हितम्‌ , . 
तच्च ततः (तस्या गुहायाः) श्राविः निःसृतमाविर्भूतं च । तत्‌ नाम-घेयम्‌ पदार्थनाम 
जातं (पदसमूह) दघानाः धारयन्तस्ते ऋषय. तत्‌ प्र ऐरत, प्रचारितवन्तत। | 


[Hymns to the Mystic Fire, Foreword, lines 219-223.] 
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अस्मिन्‌ ara वेदवाणी संस्तुता । अस्य क्रषिबृंहस्पतिः । gedit नाम वाक्‌, 
'बह्य'नामिका मन्त्रात्मिका वाक्‌, तस्याः पतिबुहस्पतिः । हृदयादात्मनो चा समुद्भूता 
चेदवाग ब्रह्मेत्युच्यते । तस्या एव स्वरूपमत्र वणितम्‌ । 


सा वाचः परमं स्वरूपम्‌ , उच्चतमशिखरं, श्रेष्ठतमं सर्वंथाऽनवद्यं च रूपम्‌ | 
तच्च बृहस्पतिना निजप्रेरणाबलेन प्रेमशवत्या वा ऋषीणां हृद्गुहायां न्यधायि । 
तच्च ततः प्रादुरभवन्मानवमात्राय वेदज्ञानरूपेण । पदार्थानां गुणकर्मस्वभावानां 
ज्ञानप्रदं तत्‌ नामजातं ( वेदपदसमुदायम्‌ ) हृदि धारयन्त ऋषयस्तत्‌ प्रचारया- 


ञ्चक्रुर्लोके । तथा चाह मनुः 


सर्वेषां तु स नामानि कर्माणि च पृथक्‌ पृथक्‌ । 
वेदशब्देभ्य एवादौ पृथक्‌ संस्थाइच निमंमे ॥ 
(सनु० १२. १) 


प्राचीनेऋषिमिरन्यमनुष्येश्व वेदशब्देभ्य एव स्वस्वनामानि वृतानि । एत- 
बजानन्तो विद्वांसो वेदेषु व्यक्तिवाचकसंज्ञा दृष्ट्वा तत्तद बकतीनामितिहासं कल्पयन्ति । 


व्याकरणम्‌ 


ऐरत । ईर गतो कम्पने च इत्यस्माण्णिजन्ताल्लङि छन्दस्युभयथेति दाप आद्धंधातु- 
कत्वात्‌ णेरनिटीति णिलोपः । 


अरिप्रम्‌ । रयणं कुत्सितं aaoi, च्यवनं च्युतिर्वा । तदेव रिप्रम्‌ । रीङ्‌ स्रवणे 
इत्यस्मात्‌ कुत्सने रःप्रत्ययः पुडागमश्च धातोह्वस्वश्च (soto ५. ५५) । 
यहा हिसावचनलेपनादिषु बतंमानाद्‌ 'रिप्‌'धातो वंदिकाद्‌ रक-प्रत्यय 
उपसंख्येयः । नास्ति रिप्रं पापं ( निरु० ४. ३. २१ ) दोषो वा 
यस्मिन्‌ तत्‌ । 

आसीत्‌ | अस्ते जंङ्प्रथमपुरुषंकवचनम्‌ | 


रेणा । प्रेम्णा प्रेरणया वा। प्रथमेऽये मलोपो द्वितीये रेफलोपो विभक्तिलोपश्च 
छान्दसाः । 

आविः। स्वरादिगणोयमव्ययम्‌ । आवेदनं सर्वस्य प्रकाशनं प्राकाश्यं वा आविः 
(निर० ८. ३. १५) । आङ्पूर्वाद्‌ Tanta बिबपि बस्य सः | 
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॥ Raz 
सक्तुमिव तितउना पुनन्तो यत्र धीरा मन॑सा वाचमक्रत । 
॥ al wv 
अत्रा सर्वायः सख्यानि जानते भद्रैषां लक्ष्मीनिहिताधि वाचि ॥२॥ 
| छ 
सक्तुम्‌-इव । तित॑उना । पुनन्तः । यत्र । घीराः। मन॑सा । 
वाचम्‌ | अक्र॑त । 
अ l ` ड a 
त्र । सखायः | सुल्यानि | जानते । भद्रा । एषाम्‌ | लक्ष्मीः | 
AN 
नि-हिंता । अघि । वाचि ॥ 
र्थः 
` यत्र यस्यामवस्थायां धीराः ज्ञानिनः तितउना चालन्या सक्तुम्‌ इव मनसा 
वाचम्‌ पुनन्तः पवित्रीकुर्वन्तः ताम्‌ अक्रत सिद्धां कुर्वन्ति व्यवहारार्थम्‌ „ भ्रत्र 
तस्यामवस्थायां चाचः सखायः अन्तःसख्ययुक्तास्ते तानि सख्यानि आत्मिक- 
सख्यानि जानते जानन्ति । तदा एपाम्‌ वाचि अघि, भद्रा कल्याणकारिणी 
लक्ष्मी: नि-हिता भवति । 
[Hymns to the Mystic Fire, Foreword, lines 223-225.] 


भावार्थ: 


यथा शूपॅण ama: परिपुयन्ते तथा diman धीमन्तो ध्यानधनिनो 
ज्ञानिनो मननक्रियया वाचं पुनन्ति, तां ध्यानचिन्तनपुतां वाचं चोच्चारयन्ति । ईद्शा 
धीरास्तया वाचा तल्लध्यज्ञानेन च परस्परं वद्धसख्या भवन्ति, समानख्यान- 
(ज्ञान) तया सखिभुतास्ते स्वानि ज्ञानगतसख्यानि, समानख्यानानि, हृद्गतज्ञानानि 
हृदयानि वा जानन्ति । तस्यामवस्थायां तेषां वाचि मङ्गलमयी ज्ञानलक्ष्मी: 
प्रतिष्ठिता भवति । 


वस्तुतस्ते तदात्वे वाच: सखायो भवन्ति, तस्याः सख्यानि च जानन्ति, अर्थात्‌ 
शब्दशक्त्या सह घनिष्ठतादात्म्यं लभन्ते, स्वशब्दानां हृदयमात्मानं च विदन्ति, शब्दा- 
Gat: साहचर्यं नित्यसम्बन्धं च साक्षादनुभवन्ति | फलतः, तेषां वाक्‌ तथा तेजस्विनी 
संजायते यथा उच्चारितायामेव तस्याम्‌ ईप्सितोऽर्थः सपुप्तिष्ठते-'ऋषीणां 
पुनराद्यानां वाचमर्योऽनुधावति ।' (उत्तररामचरितम्‌ १.१०) । तेषां वाचि सर्वार्थ- 
साधिका लक्ष्मीनिवसति । 
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व्याकरणम्‌ 


तितउना ‘Ras परिपवनं भवति । ततवद्वा, तुन्नवद्वा, तिलमात्रतुन्नमिति ar! 
(feo ४. २. ९) । तता विस्तृता भृष्टयवा अन्नेति तितउः । तनु विस्तारे 
इत्यस्माद्‌ औणादिकः डउप्रत्ययः तस्य सन्वङ्भावश्च । सन्वद्‌भावादित्वम्‌ । 


अक्त । डुकृम्‌ करणे इत्यस्माललडर्थे लुङ्‌ । आत्मनेपदप्रथमपुरुषबहुबचनम्‌ । 
सिज्लोपश्छान्दसः । 


अधि । अधीति निपातोऽन्नर 'वाचि’ इति सप्तम्यन्तेन युक्तः, तदर्थस्य ATAT: 
कमंप्रवचनीयः। 


यज्ञेन वाचः पंदवीय॑मायन्‌ तामन्व॑विन्दन्तरषिषु प्रविष्टासू । 
तामाशृत्या व्य॑दधुः पुरुत्रा तां सप्त रेभा अभि सं न॑वन्ते ॥ ३॥ 
यज्ञेनं । वाचः। पदु-बीय॑म्‌। आयन्‌ । ताम्‌ | अबु | अविन्दुन्‌ । 
ऋषिषु । प्र-विशम्‌ | 

ताम्‌ । आ-भृत्यं | वि । अदधुः । पुरुन्रा । ताम्‌ । सप्त | रेभाः | 
आभि | सम्‌ । नवन्ते। | 


ग्रथेः 


धीरा यज्ञेन वाचः पद-वीयम्‌ मार्गं शब्दार्थसम्बन्धभ्यं ज्ञानं चा भ्रायन्‌ 

प्राप्नुवन्ति। ऋषिषु अती ्द्रिया्थंदशिषु प्र-विष्टाम्‌ ताम्‌ वेदवार्णी ते अनु अविन्दन्‌ 

. सभन्ते। ताम्‌ AT आहृत्य ते gear बहुषु स्थानेषु वि व्यापकतया ग्रदधुः 

कुवन्ति, प्रसारयन्तीति यावत्‌ । सप्त रेभाः छन्दांसि ताम्‌ अभि अभिलक्ष्य सम्‌ 
समन्ततः नवन्ते प्राप्मुवन्ति । 


>... पु 
SN EN I OV क &/ + ee >>. 


[Hymns to the Mystic Fire, Foreword, lines, 226-229, ] 


भावाथः 


पूवंमन्त्रोक्ता धीराः (धियां प्रज्ञायां रता व्यानधारणापरायणारच विपश्चितः) 

, एव अन्तयज्ञन वाचः परप्तेर्मागे विन्दन्ति । वेदवाक्‌ सत्यसाक्षात्कारवतामध्यात्मदर्शिनां 
ऋषीणामन्तःकरणमेन प्रविष्टा वतंते इति ते जानन्ति । तामुपावाय ते सबंत्र | 
्रसारयन्ति। सा भ्रुतिवाक्‌ गायल्यनुष्टुप्‌-त्रिष्टुपूप्रभूतिसप्तच्छन्बोनिबद्धा । इमानि | 
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छन्दांसि विविधपदार्थानां गुणान्‌ रेभन्ते स्तुवन्ति इति रेभा उच्यन्ते । एभिश्छन्दोभि- 
बंदवागात्मपरमात्मानो जगतः सवंपदार्थाश्च स्तौतीति रेभशब्देन ध्वन्यते । 


ब्रह्मा । छन्द: । एकावसाना द्विपदा वृहृती । मध्यमः । 
गाचत्र्यु १ ण्णिगनुष्ठुब्‌ बृहती पङ्क्तिस्त्रिष्ठुब्‌ जर्गत्यै ॥ 
अथर्व० १६२१.१ 
गायत्री ( २४ अक्षराणि ) षड्जः (स) 
उष्णिक ( २८ अक्षराणि ) ऋषभः (रे) 
अनुष्टुप्‌ ( ३२ अक्षराणि ) गान्धारः (ग ) 
वृहती (३६ अक्षराणि) मध्यमः (म) 
पङ्क्तिः (४० अक्षराणि) पञ्चमः (7) 
freq ( ४४ अक्षराणि) aaa: (a) 
जगती (४८ अक्षराणि ) निषादः (नि) 
गायत्री षड्ज(स)स्वरेण, उष्णिग्‌ ऋषभ(रे)स्वरेण, अनुष्टुब्‌ गान्धार(ग)- 
स्वरेण बृहती मध्यम(म)स्वरेण, पङ्क्तिः पञ्चम (प) स्वरेण, त्रिष्टुब्‌ घेवत(ध)स्वरेण, 
जगती निषाद(नि) स्वरेण सह अस्माकमिमं स्तोमं स्वीकुवंन्तु । 
स-रे-ग-म-प-घ-नि-संज्ञितसप्तस्वरसपृद्धसप्तच्छन्दोभ्यः समपितमि दमस्मज्जी वनं 
लयतालबद्धं, ‘ad: सप्तभूमिका-स्वरसुषमा-सुसमन्वितं, सप्तव्याहृति-सङ्गीत्‌= 
सुगुञ्जितम्‌ अस्मत्समस्तसत्ता-सामञ्जस्य-सुमञ्जु-शिञ्जित-रञ्जित-जनजातम्‌ , 
जनार्दनहुदयविराजितं विराजतामजत्रमिति रहस्यार्थाोऽस्य मन्त्रस्य | 


व्याकरणम्‌ 


पद-वीयम्‌ । पदेन वीयः गन्तव्य इति पदवीयो मार्गस्तम्‌ । 'बो'धातोरचो यत्‌ इति 
यत । संज्ञापूर्वकस्य विधेरनित्यत्वाद्‌ गुणाभावः । पदेन शब्देन करणेन, 
शबदार्थसम्बन्धद्वारा वोयं प्राप्तव्यं ज्ञानमपि पदवीयम्‌ । 


आयन । इण गतौ इत्यस्माल्लटो विषये लङि प्रयमपुदषबहुवचनम्‌ । अजादिः _ 
स्वादाडागमः । noe 


अविन्दन्‌ । विद्लु लाभे इत्यतो लड़थें लइ । परस्मपदलइ्प्रथसपुरुषबहुवचनम्‌। . 4 
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आ-भृत्य । आइङ्पसृष्टाद्‌ बिभतेर्चा हरतेर्वा क्त्वो त्यप्‌ । द्वितीये कल्पे gua- 
श्छन्दसि' इति वात्तिकेन हस्य भः । 

अदधुः। डुधान्‌ धारणपोषणयोरित्यतो जोहोत्यादिकात्‌ परस्म॑पदलङ्घ्रथमपुरुष- 
बहुवचनम्‌ । 

रेभाः। Fo १. १२७.१०२१ | स्तोतृवाची स्तुतिवाची वा रेभशब्दोऽत्र छन्दःपर्यायः 
स्तुतिपरकत्वाच्छन्दसः । 


अभि । अभीति andsa लक्षणे कमंप्रचनीयः “ताम? इत्येतदन्बितः । 


उत त्वः पश्यन्‌ न द॑दशं वाचमुत त्वः शुण्वन्‌ न AT | 
उतो त्वस्मै तन्वं ¦ वि संस्ने जायेव पत्य॑ उशती सुवासाः ॥ ४ ॥ 
उत | त्व: | पश्यन्‌। न । ददर्श | वाच॑म्‌। उत | त्वः | ठाण्वनू | 
न । झुणोति | एनाम्‌ । डू 
उतो इति । त्वस्मै | तन्वम्‌ । बि । aati जाया-ईब। gat | 
. उश॒ती । सु-वार्सा: ॥ 
gà: | 
त्वः एकः वाचम्‌ वेदवाचं पश्यन्‌ उत अपि न ददशं न पश्यति, उत अपि च | 
त्वः एक एनाम्‌ एतां शुण्वन्‌ अपि न शृणोति । उतो अथापि त्वस्मे एकस्मै सा 


तन्वम्‌ स्वशरीरं वि सन्ने प्रकाशयति, इव यथा पतिम्‌ उशती कामयमाना सु-वासाः 
शोभनवसना जाया स्त्री पत्ये भत्रं स्वदेहं विवृणुते । 


[Hymns to the Mystic Fire, Foreword, lines 230-232.] 


mag: 


हितोयमन्त्रोबतरीत्या ये वाचं मनसा पुनन्ति, तस्या सननं निदिध्यासनं च 
कुन्ति, तृतीयमन्त्रोक्तविधिना च येःन्तयज्ञ विदधति तेषां धीराणां कृते एव वेदवाक्‌ | 
स्वतनुं विवृणोति, आत्मनः स्वरूपं रहस्यं च प्रकादायति, स्वगतं ज्ञानेश्वयँ विविधतया 
गमयति, प्रापयति-वि स्ने । तत्र दृष्टरान्तः--यथा पति कामयमाना सुशोभन- | 
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परिधानाऽङ्कनाऽऽत्मदेहं स्वपतये स्वयं विवृणुते । यस्तु वेदवाणीं शब्दतः पठत्येव 
रटत्येव वा, तस्या अर्थज्ञानाथं मननादिकं न करोति स तां पश्यन्नपि न पश्यति 
weet च न शृणोति । तस्य पठन-रटन- दर्शन-भवणफलं नेव भवति | तथा 


चोक्तम्‌ 
स्थाणुरयं भारहारः किलाभूदधीत्य वेदं न विजानाति योऽथंम्‌ | 
dia इत्‌ सकलं भद्रमश्नुते नाकमेति ज्ञानविधूतपाप्मा ॥ 
(शाङ्खायनारण्यकम्‌, १४.२) 
यथा खरश्चन्वनसारवाही भारस्य वेत्ता न तु चन्दनस्य | 
एवं हि शास्त्राणि बहून्यधीत्य चार्थेषु मुढाः खरवद्‌ वहन्ति ॥ 
(E, १. १३) 
्रालोडच चतुरो वेदान्‌ धर्मशास्त्राणि सर्वदा | 
यो वै ब्रह्म न जानाति दर्वी पाकरसं यथा ॥ . 
(उत्तरगौता, अ० २ श्लो० ४१) 


गृहे गृहे पुस्तकभारभाराः पुरे पुरे पण्डितयूथयृथाः । 

वने वने तापसवृन्दवृन्दा न ब्रह्मवेत्ता न च कर्मकर्ता ॥ कश्चित्‌ 
पोथी पढ़ि पढ़ि जग मुआ, पंडित हुआ न कोय । दु 
एकै weet प्रेम का पढ़े सो पंडित होय ॥ 


--कबी रः 


व्याकरणम्‌ 
त्वः । त्वशब्द एकवाची । ea’ इति विनिग्नहार्थोयं सर्वनामानुदात्तम्‌ । 


' सस्ने। सृ गतौ इत्यस्माद्‌ अन्तर्भावितष्यर्थाद्‌ वतंमानेऽ्थे लिट्‌ । व्यत्ययेनात्मनेपदम्‌ । 
चि wat अर्थाद्‌ विविधं गमयति, आत्मानं विवृणुते प्रकाशयति वेत्यर्थ:ः। 
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उत त्वे स॒ख्ये स्थिरपींतमाहुनैनं हिन्वन्त्यपि वाजिनेषु | 

अधेन्वा चरति माययैष वाचं शुश्रुवाँ अफलामपुष्पाम्‌ ॥ ५ ॥ 

उत | लम्‌ | सख्ये | स्थिर-पीतम्‌ | आहुः | न । एनम्‌ । हिन्वन्ति । 
अपि | वाजिनेषु | 

अधेन्वा । चरति | maat । एषः । वाच॑म्‌ । JAT | 
अफुछाम्‌ | अपुष्पाम्‌ ॥ 


प्रथः 


उत अपि च त्वम्‌ एकं सख्ये वाक्सख्ये विद्वद्गोष्ठ्यां वा स्थिर-पीतम्‌ 
स्थिरतया पीतवेदविद्याम्ृतम्‌ og: कथयन्ति, वाजिनेषु वास्क्षेयेष्वर्थेत्रु के अपि एनम्‌ 
अस्य स्थिरपीतस्य पदं न हिन्वन्ति प्राप्नुवन्ति, यद्वा, वाजिनेषु वाचः स्वामिषु मध्ये 
के प्रपि एनम्‌ अस्य तुलां न हिन्वन्ति यान्ति। यस्तु भ्रपुष्पाम्‌ अफलाम्‌ पुष्पफल- 
रहिताम्‌ अर्थाद्‌ अर्थवजितां वाचम्‌ शुश्रु-वान्‌ श्रुतवान्‌ भवति स एषः भ्रधेत्वा 
दुग्धस्य अदात्या मायया मिथ्यारूपया वाण्या चरति विचरति । 


भावार्थ: 


द्वितीयमन्त्रे अत्रा सखायः सख्यानि जानते’ इति चरणेन वाचः सखायो 
निदिष्टाः। तेषां सखीनां कमेव सख्यम्‌ , विद्वत्सभायां ज्ञानचर्चादिकम्‌ । तस्मिन्‌ 


एकसर्थाद्‌ विदितवेदार्थं विद्वांसं तावत्‌ 'स्थिरपीतम्‌' आहु:--स्थिरतया . पीतमनेन 


वेदवाक्पीयूषम्‌ , आस्वादितमातृप्ति, स्थिरतया धारितं च हृदि इति कथयन्ति तस्य 
वाक्सखाः । वागीश्वरेष्वपि तेषु कोऽपि वा््ञेयेषु ज्ञानविज्ञानेषु तस्थ कोटि नाटीकते, 
ज्ञानह्वदस्नातस्य तस्य पदं स्प्रष्टुं न प्रभवति । 


अथ योऽर्थतात्प्यंज्ञानं विना eared पठितवान्‌ रदितवान्‌ वा स पुष्पफल- 
रहितां लतामिव तां सेवते निष्प्रयोजनम्‌ । 'अर्थ वाचः पुष्पफलमाह, याज्ञदवते . 
पुष्पफले देवताध्यास्मे वा' इति यास्कः (feo १. १. ८) । अतो यो वेदमधीया- E 
नोऽपि तस्याथं न वेद, यज्ञदेवताश्ध्यात्मतत्वानि न जानाति, न तस्याध्ययनात्‌ ii 
कोऽपि फललाभ: | स तु वन्ध्यया स्थूलगवेव कामानामदोरध्या मायारूपदेदः 
वाण्या विचरति । अगृहीतार्थाऽविज्ञातवा्रहुस्योऽसौ चन्दनभारवाही खर इव वहति | 


~ 
पर 


शास्त्रभारम्‌ । 
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| 


ब्याकरणम्‌ a 


स्थिरपीतम्‌' । पानमेव पीतम्‌ । नपुंसके भावे क्तः। स्थिरं पीतं यस्य तम्‌ । 
‘Wat पीतं पानमस्यास्तीति पीतः । अर्शभादित्धाद्‌ अच्‌ । स्थिरश्चासौ- A 
पीतश्चेति तम्‌ । oe 


अपि । अपीति निपातोश्त्र समुच्चयार्थकः । zo १. १४०, ७१४ | 


वाजिनेषु । वाग्‌ इना स्वामिनी येषां ते वाजिना अर्थाः, वाच्यधीनत्वाद्‌ अर्थानाम्‌ । 
यहा दाच इना: स्वामिनो वागोशवरास्तेषु। 


अधेन्वा । धयन्ति पिवन्त्येतां वत्सा इति धेनुः । घेद्‌ पाने इत्यस्मात्‌ कर्मणि 
gaa: (smo ३.३४), यद्वा धिनोति तर्पयति पयसेति धेनुः (निर० ११. 
४. ४२) । न धेगुरित्यघेनुस्तया । 


शुश्ु-वान्‌ । श्वृणोतेलिटः sag: । 


अफलाम्‌ । न सन्ति फलानि यस्या यस्यां बा ताम्‌ । 


'_ऋछ छू“ छा 2 IS ST SESS ESTERS ERR पु र डी 


अपुष्पाम्‌ । न सन्ति पुष्पाणि यस्या यस्यां वा ताम्‌ । 


| (पा० ५.२.१२७) इत्यचूप्रत्ययश, 'पीता गावो मुक्ता mam: इति 
| ` दर्शनात्‌ । एवमेव खञ्जः पादोऽस्यास्तीति खञ्जः, काणं चक्षुरस्यास्तीति काण 
 श्रशंसः, उरसः, तुन्दः, पलितः, Wa, भ्रम्लः, लवणः, नील: । | 


a) 
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l ७ ~ ~ पर [| 
यदी शृणोत्यर्छकै Ala नहि प्रवेद सुकृतस्य पन्थाम्‌ ॥ ६ ॥ 
य :। तित्याज॑ । सुचि-बिंदम्‌ । सखायम्‌ | न । तस्य॑ । वाचि | 
अपि । भागः । अस्ति | 
यत्‌ । ईम्‌। शृणोति । अलंकम्‌ । शुणोति। ae A । 
| 
सुन्कृतस्य । पर््थाम्‌ ॥ 


ग्रथेः 


यः यो जनः सचिविदम्‌ सचि aiga सखायं वा वेत्ति अभिजानाति इति 
तम्‌, यद्वा सांच सद्धिनं सखायं वा वेदयति बोधयति सर्वमपि वेद्यम्‌ इति सचिविद्‌ 
तं तथाभूतं सखायम्‌ मित्रं वेदरूपं तित्याज तत्याज, परित्यजतीत्यर्थः, तस्य वाचि 
पि तस्य वाण्यामपि भागः भजनीयः अंशः प्राप्तव्यं प्रयोजनं वा न अस्ति नेव 
भवति । ईम्‌ अयं जनः यत्‌ शृणोति वेदं बिना यत्किमपि आकरांयति, झलक श्युणोति 
अलीक, व्यर्थमेव श्वुणोति । हि यतो हि gra पन्थां न प्रवेद अयं सत्कर्मणः, 
सर्वाङ्गसुन्दर-श्रेष्ठतम-कर्मानुष्ठानस्य मार्ग सम्यङ्‌ नेव वेत्ति । 


भावार्थः 


वेदो ननु नः परमबन्धुः । तथा चाहुः शङ्कूराचार्याः-माता-पितृसहल्नेभ्योऽपि 
हितेषी वेदः । स्वेषां समदर्शी सखा (समानं चष्टे इति सखा) शब्द-ब्रह्ममयोऽ्यं . 
बेदो निजसङ्गिन॑ सम्यगभिजानाति, तस्य स्वाध्याय-कर्तेव तत्सखः तत्सङ्गी वा, तस्य 
चासौ सवंविधसत्यज्ञानप्रदानेन उपकरोति अतितराम्‌ । 


यस्तु बेदस्य स्वाध्यायं न करोति परित्यजति वा तेन प्रभुप्रदत्तवावशक्तेः 
किमपि फलं न लब्धम्‌ , निष्प्रयोजना खलु तस्य वाक्‌ , ब्रह्मगिरो वेदवाचो भजनीय 
भागस्य अलाभात्‌ । चेदं वर्जयित्वा केवलमन्यशब्दानां sa वाचनेन वा 
शोत्रवागादीनि इन्द्रियाणि विफलान्येव अवतिष्ठन्ते । नैव ज्ञायते सुकृतमार्गो | 
बेदेतरवारभ्यः । अतो वेदवाण्या: अबणकीर्तनाचरणादिकं विना व्यर्थ वागादीद्वियणा | 
जीवनम्‌ । तथा चोक्तं तत्तिरीयारण्यके- “तथा तं योऽनूत्सुजत्यभागो वाचि भवत्यभागो | 
नाके तदेषाभ्युक्ता'। तै० आ०, २, १५. ५ | E 
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व्याकरणम्‌ 


सचिविदम्‌ । सचते इति सचिः। पच समवाये (भ्वा० उ० से०) इत्यतः 'सर्व- 
धातुभ्य इन्‌. इत्योणादिक इन्‌ (उणा० ४. ११७) । तं वेत्तीति afafa 
तम्‌ । कर्तेरि क्विप्‌ । - 


तित्याज । त्यजतेलिटि प्रथमपुरवैकवचने 'अपस्पृधथामानचु:” इत्यादिना निपातनीयम्‌ । 


ईम्‌ । ईमिति निपात 'इदम्‌'-शब्दार्थे वतते इति सायणः (azo १.४.७) । एतच्च 
Sql सौम्‌। एनम्‌ । एनाम्‌ ।' (निघ० ४. २) इत्यन्न *इम्‌', "एनम्‌? 
इत्यनयोः साहचर्येण, निरुक्ते (१०. ४. ३२) च 'उतेमवर्धन्‌' (ऋ० १०, 
९५.७) इत्यस्य ‘aft चैनमवद्धंयन्‌' इत्येवंविधव्याख्यानेन च विज्ञायते । 


अलकम्‌ । अल्यते वार्यतेऽलोकम्‌ , न लोयते वा। अल भूषण-पर्याप्तिः 
वारणेषु (भ्वा० पर० से०) इत्यतः 'अलीकादयश्च' (उणा० ४.२६) इत्यनेन कीकन- 
प्रत्ययान्तो निपात्यते । ईकारस्य अकारश्छान्दसः | 


अक्षण्वन्तः WT: सखायो मनोजवेष्वसमा बभूबुः । 

SUG उपकक्षासं उ त्वे हृदा ईव स्नात्वां उ A दहओे ॥ ७ ॥ 
SANA: | क-वन्तः | सखायः | मनः-जवेए | अस॑माः | बभूबुः | 
आदष्नास॑ः। TTR | ॐ इतिं । ले । हूदाः-ईव | स्नात्वा: । 
ऊँ इति । ले । ददुओ॥ 


भ्र्थेः 
्रक्षण्वन्तः अक्षिमन्तः, नेत्रयुक्ताः कर्णवन्तः कर्णयुक्ताश्व सखायः समान- 
ख्यानाः, समानज्ञानाः, सजातीयतया ख्याता अपि मनुष्याः मनोजवेपु प्रसमाः 
बभुवुः मनसो मानसशक्तेजंवेषु वेगेषु ब्रु्धिविचारविवेकादिष असमाना भवन्ति । 
त्वे उ तेषु केचित्‌ तावत्‌ उपकक्षासः कक्षसमीपभ्रमाणो दकाः, आकक्षोदकाः, अल्पोदकाः 
Gal इव सरोवरा इव भवन्ति, अल्पप्रज्ञा अल्पशक्तयश्च भवन्तीत्मर्थः | त्वे उ 
एके च MAA: आस्यप्रमाणोदकाः सरोवरा इव, ALATA इत्यर्थः, अन्ये च 
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स्नात्वाः स्नातव्याः, स्नानार्हा:, अक्षोभ्यजला Bal इव, गस्भीरप्रज्ञाः पुरुषा इवेति 
भावः, दद्‌ श्रे ददृशिरे, दृश्यन्ते । 


भावार्थ: 


सर्वेऽपि मनुष्याः चक्षुःशोत्रादिभिः पाणिपादादिभिश्च तुल्यतया युक्तत्वात्‌ 
समाना लक्ष्यन्ते किन्तु मनोवेगेषु, बुद्धिबलेषु शारीरिक-मानसिकाऽऽध्यात्मिक-सामर्थ्येषु 
च ते न समानाः । न च केवलं मनुष्येषु अन्यप्राणिष्वपि इयमवस्था दुश्यते । 

मनुष्येषु केचित्‌ तावत्‌ आकक्षपूर्णाः age इव अगम्भीराः, येषु gA 
कक्षपर्येन्तमेव शरीरं निमज्जति, अन्ये च आमुखाऽऽकण्ठपूर्णाः सरोवरा इव, 
अपरे च निमञ्जनोन्मज्जनार्थ प्रचुरवारयः, स्नान-संतरणार्हाः सुगम्भीरह्वदा इव 
दृश्यन्ते, अगाधज्ञानसागरा इच वा भवन्ति | i 

एवं च यद्यपि सर्व मनुष्याः शारोरिकाकृत्या समानास्तथापि तदीयसनोगतीनां 
तद्बुद्धिशक्तीनां च वेषम्यात्‌ (असमानत्वात्‌) तेषां कतंव्यानि विभिन्नानि। तथा 
चोक्तमन्यत्र ऋग्वेदे - 


समो चिद्धस्ती न समं विविष्टः संमातरा चिन्न समं दुहाते । 
यमयोड्चिन्न समा वीर्याणि ज्ञाती चित्‌ सन्तौ न समं पृणीतः n 
(Fo १०. ११७. ९) 


TEA अङ्गेषु चक्षुःओत्रयोरेव उपादानं ज्ञानसाधनत्वेन शिक्षासाधन- 
त्वेन च तयोः प्राधान्यात्‌ कृतम्‌ इति बोध्यम्‌ । 


व्याकरणभ्‌ 
अक्षण्बन्तः । अक्षि एषामस्तीति । मतुप्‌ । छन्दस्यपि दृश्यते’ इत्यक्षिश्द- 
स्यानङ्‌ । अनो नुडिति नुट्‌ । ; 
सखाय: | समानं ख्यानं ज्ञानम्‌ एषामिति । 
आइध्नासः | आस्यं प्रमाणमेषामिति व्युत्पत्ती 'प्रमाणे द्यसञ्दऽ्नञ्मात्रचः' इति 


दष्नच्‌ प्रत्यय: । आस्यशब्दस्य पृषोदरादित्वाद्‌ आकारादेश: । आस्यदघ्ना 
आस्यप्रमाणोदका इत्यर्थः | 


उपकक्षास: । क्षस्य समीपा इति उपकक्षा: । 'आज्जसेरसुक्‌' इत्यसुगागमः | 
उपकक्षा,, उपकक्षदघ्नाः, कक्षसमीपप्रमाणा इत्यर्थः | 
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त्वे । त्व इति सर्वनाम्नों जस: शीभावः । 


स्नात्वाः । स्नातेः 'कृत्यार्थे तवै-केन्‌-केन्य-त्वनः' (पा० ३.४.१४) इति कृत्यार्थे त्वन्‌ । 
स च “अह gagara इति agit बोध्यः । पुंसि प्रथमावहुवचनम्‌ | 


ददृश्रे । ददृशिरे । इलोपश्छान्दसः । 


हुदा तष्टषु मनसो ज॒वेषु यदू ब्राह्मणाः संयजन्ते सखायः । 

अत्राह त्वं वि जह वेद्याभिरोईन्रह्माणो वि च॑रन्त्यु त्वे ॥ ८ ॥ 

हुदा । TEL) HAG: | जवेषु । यत्‌ ब्राह्मणाः | सम्‌-यजन्ते | सखायः | 

अन्नं । अहं । त्वम्‌ । वि । जहुः | वेद्याभिः । ओई-त्रह्माणः | वि | 

चरन्ति । ऊँ इतिं | ले ॥ 

aa: 
यत्‌ यदा सखायः समानख्याना:, समानज्ञाना:, समानशोला ब्राह्मणा वेदा- 

ध्येतारो वेदविदश्च हृदा तष्टेषु हृदयेन अर्थात्‌ मनननिदिध्यासनद्वारा सूक्ष्मतया 
विनिश्चितेषु मनसो जवेषु मनसा ज्ञेयेषु, गम्यप्राप्येषु च ज्ञानविज्ञानविषयेषु 
संयजन्ते संगम्य, संभूय विचाराणाम्‌ आदान-प्रदाने कुर्वन्ति, गत्र अस्मिन्‌ 
संयजने, अस्यां विचारगोष्ठ्यां ते वेद्याभिः निज-वेदितव्यविद्याभिः त्वम्‌ एक 
वि जहुः ग्रह विशेवेण परित्यजन्ति खलु, पृष्ठतः कुर्वन्तीत्यर्थः । त्वे उ एके च 
MEAT: ऊहापोहप्रवीणा वेदविदो ब्राह्मणा विचरन्ति वेद्यविषयेषु व्यापकतया 
विचरणं कुर्वन्ति, तान्‌ विशेषेण व्यापकतया च अवगाहन्ते इति भावः । 


भावाथः 


मानसिक-ज्ञान-विज्ञानविषयेषु सुनिश्चितसिद्धान्तानां निर्धारणाथं तेवां gat 
aaa, मनननिदिध्यासनद्वारा सुक्ष्मोकरणं साक्षात्करणं च आवश्यकम्‌ | ततश्च 
तद्विषये विद्वद्गोष्ठोषु आलोचनःप्रत्यालोचनाऽदिकमपि अनिवार्यम्‌ येन तत्‌ सवं 
विशदं परिशुद्धं च कर्तृ पार्येत । यो विद्वान्‌ एतत्‌ सं कर्तृमनुद्यतोऽशक्तो 
वा स ईदृश-ज्ञानयज्ञेषु नाद्रियते, ज्ञानविज्ञानकषेत्राद्‌ बहिष्कृत इव भवति, यतः सुक्ष्म- 
मौमांसानिपुणा सनीषिण एव ज्ञेयसिन्धोरवगाहुनाधिकारिणः, त एव तस्मिन्‌ स्वच्छन्द 


विचरणक्षमाः | 
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व्याकरणस्‌ 

जवेषु । ज्युङ्‌ गतौ इति पाणिनि: । जुड इति नन्दी । वृत्तिकारस्तु जु गतो 
इति सौत्रो धातुरित्याह। तस्माद्‌ भावे अच्‌। गतेस्त्रयोःर्था ज्ञानं, गमनं 
प्राप्तिश्चेति प्रसिद्धेः मनोगत्या waaay विषयेषु इति भावो 
बोघ्योऽस्य शब्दस्य । 


संयजन्ते । यजतिरत्र संगतिकरणवाची । संगत्य ज्ञानयज्ञ कुर्वन्तीत्यर्थः । 

MEAT: | आ समन्ताद्‌ ऊहः ओहः । आङ्पुर्वाद्‌ ऊहतेवितर्कार्थाद (Fato 
ato Ro) भावे घः । ओह-प्रवीणा ब्रह्माणो ब्राह्मणाः इति ओह-ब्रह्माण:। 
मध्यमपदलोपी समास: । अथवा, ऊह्यते इति अहं ब्रह्म । यद्दा आ समन्ताद्‌ 
ऊह्यते इति te aI ऊह्यमानं ब्रह्मः`````येषां ते ओह-ब्रह्माण इति 
सायणः । अस्मिन्नर्थे कर्मणि घः बहुन्नीहिसमासश्चेति विशेष: । - 

अह । विनिश्चयार्थकमव्ययम्‌ । 


उ । अव्ययमिदं समूच्चये प्रसिद्धौ वा । 


ey) a. 


इसे ये नार्वाङ्‌ न परइचरन्ति न ब्राह्मणासो न न सुतेकरासः | 
त एते वाचंमभिपद्यं पाप्या सिरीस्तन्त्रं तन्वते अप्रजज्ञयः ॥ & ॥ 


इभे । ये । न । अर्वीक्‌ | न । R चर॑न्ति । न । ब्राह्मणासः | न | 
सुते-करासः | 

ते | एते। वाच॑म्‌ | age । पापयां । सिरीः | तन्त्रम्‌ । तन्वते । 
अप्र-जज्ञयः ॥ 

प्र्थः 

इमे ये य एते जना न wale न परः चरन्ति न इहलोकाय चेष्टन्ते न 

परलोकाय, यद्वा, न अपराविद्यायां विचरन्ति न पराविद्यायां ते ब्राह्मणास: न 

सुतेकरासः न वेदज्ञा ब्रह्मज्ञा वा संपद्यन्ते, नापि यज्ञशीला यज्ञियकर्मपरा वा । ते 

एते त इसे श्रप्रजज्ञयः अज्ञानिनो वाचम्‌ अ्रभिपद्य वेदवादं प्राप्यापि पापया 

o पापबुदृध्या, पापमयरीत्या वा सिरी: सिरासु शिरासु, नाडीचक्रमये देहजाले वा बद्धाः 

तन्त्रं ` तन्वते नानाविधप्रपञ्चान्‌ विस्तारयन्ति । यद्वा, पापया पापमयरीत्या सिरी: 


सीरकर्मकृतः कृषिकर्मनिरता भवन्ति, तन्त्रं तन्वते वस्त्र चा वयन्ति इत्येवमर्थ- 
योजना कार्या । 
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कृषि-वयने सामान्यलौकिकव्यवसायानाम्‌ उपलक्षणे । कृषिवयनादिव्यवसायान्‌ 
ते कुटिलरीत्या कुर्वन्ति इति भावः । 


भावार्थ: 


ऐहिक-पारलौकिक-कल्याणसाधनमेव वेदाध्ययनप्रयोजनम । ये वेदमधोत्यापि 
तदोयतात्पयेमजानन्तो ब्रहाज्ञानाय, यज्ञसंपादनाय यज्ञियजोवनयापनाय च न यतन्ते 
तेषां वेदाध्ययनं निरथंकमेव । शब्दं जानन्तोऽपि अर्थ ad या न विदन्तस्ते 
देहात्मबुद्धयो भौतिकजीवनार्थम्‌ अशुभक्षमंप्रपञ्चं प्रतन्वन्ति, यत्किमपि कुर्वंन्ति 
अशुभवृत्त्यैव आचरन्ति | नावगत ते वेदज्ञानरहस्यम्‌ , नाधिगतं वेदाध्ययनफलम्‌ | 


व्याकरणम्‌ 

सुतेकरासः। 'सोमं सुतमभिषुतं कुर्वन्तीति सुतेकरा ऋत्विज:” इति सायणः । अस्मिन्‌ 
निर्वचने 'सुत'शब्दस्याऽकारस्य एकारश्छान्दसः, विभक्तिव्यत्ययेन द्वितीयार्थे 
सप्तमी वा बोध्या, तस्याश्च अलुक्‌ । 'सोमयागाऽधिकरणक-स्तोत्र-पाठकाः 
(ऋत्विजः)' इति वेदिक-पदानुक्रम-कोषकृतो विश्वबन्धुशास्त्रिणः । यदा, 
सूयते सोमरसोऽत्र इति सुतं यज्ञः । अधिकरणे क्तः। सुतं यज्ञं कुर्वन्ति, 
सुते यज्ञे वा कुर्वन्ति तदङ्गभूताः क्रिया इति सुतेकराः | ‘आज्जसेरसुक्‌? इति 
जसोऽसुगागमे सुतेकरासः इति रूपसिद्धिः | 


सिरीः। सिराः शिरा एषां सन्तीति अर्थ सिराशब्दात्‌ 'छुन्दसीचनिपौ च वक्तव्यौ’ 
इति मत्वर्थोयः 'ई'प्रत्ययः । स चात्र निन्दार्थं बोध्यः। बन्धहेतवो 
fema येषां शिराः (सिराः) ते 'सिरी'पदवाच्याः । यद्वा, सोरा: 
हलानि एषाम्‌ सन्ति इति ययुत्पत्तो पूर्ववत्‌ मत्वर्थोय ईः। प्रकृतेरीकारस्य 
हवस्वश्छान्दसः। 'सिरी'शब्दाज्जसः सुः । 

अप्रजज्ञयः । प्रजानन्तोति प्रजज्ञयः। न प्रजज्ञय इति अप्रजज्ञयः। ताच्छीलिकः 
fama: । 'आदृगमहनजनः कि०' इति विहितः किः प्रपर्वाज्जानातेरपि 
उपसङ्ख्येयः, ‘किकिनौ लिट्‌ a’ इत्येतावन्मात्रस्येव विवक्तितत्वात्‌। तथा 
च वातिकम्‌--'किकिनावुत्सगंश्छन्दसि सदादिभ्यो दशनात्‌’ । किप्रत्ययस्य 
लिडवद्भावाद्‌ द्वित्वम्‌ । नशतत्पुरुषः । 
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सर्वे नन्दन्ति य॒शसाग॑तेन सभासाहेन सख्या सखायः | 
किल्बिषस्पृत्‌ पितुषणि Porat हितो भव॑ति वाजिनाय ॥ १० ॥ 
सरम । नन्दन्ति | य॒शसा | आ-गतिन | सभा-संहेन॑ । सख्यां | सखायः | 
किल्बिष-स्प्रत्‌ | पितु-सानिं; । हि । एषाम्‌ । अरम्‌ RT: । भवंति । 
वाजिनाय ॥ | 


Wa: 

सर्व सखायः सर्वेऽपि समानख्यानाः, समानज्ञाना ज्ञानिजना यशसा 
यशोमत्या, यशस्विना सभासहेन सभां feast सोढुं, निजतेजसाऽभिभवितु 
प्रभावयितुं च समर्थेन, सख्या समानख्यातिना विद्वद्वन्धुना आगतेन सभां समागतेन 
सता, तस्य समागमने इत्यर्थः, नन्दन्ति आनन्दिता wafer । हि यतो हिस एषाम्‌ 
एतेषां सखीनां सभासदां च किल्विषस्पृत्‌ कल्मषविनाशकः, अज्ञानादि-कश्मल- 
निवारकः पितु-सनिः ज्ञानरसप्रदाता च सन्‌ वाजिनाय ज्ञान-विज्ञान-बल-वीर्य-परांक्रमः 
प्रदानार्थम्‌ at हितः अलम्‌ अतिशयेन हितकरो भवतीति शेषः । यद्वा वाजिनाय 
चाचस्पत्य-पदाय, वागीइवरपदसलड्भःतुम्‌ इति यावत्‌, अरं हितः अत्यन्तमुपयुक्तो 
सवति, साभापत्ये उपदेष्ट्पदे वा हितः स्थापितो भवतीति भावः । 


भावार्थः 


ज्ञानिप्रवरे सभां समागते सर्वेऽपि तत्रोपस्थिता विद्वज्जना हर्षोल्लसिता 
भवन्ति, सभागोरवस्वरूपं निजधवलयशसा सभाकीति-विवरद्धकं च तमभिनन्दन्ति 
नितराम्‌ । स च ज्ञानप्रदानेन सोमरसवर्षणेन च तेषां पापतापरूपं कल्मषमपहन्ति, 
विज्ञानप्रदानेन च नानाविधबलवीर्याण्युत्पादयति । वागीश्वरोऽसौ सभादिषु प्रमुखपद 
सधिरोपितः तेषामतितरां हितमावहति | 


व्याकरणम्‌ | 
किल्बिषस्पृत्‌ । किल्बिधं स्पृणोत्तीति । कमंण्युपपदे स्पृ प्रीतिपालनयोः, प्रीतिचलनयो- 
रित्यन्ये (स्वा० qo अ०) इत्यस्मात्‌ छान्दसाद्‌ धातोः क्विप्‌ । धातूः 
नामनेकार्थत्वात्‌ स्पृणोतिरत्र चालनार्थकः ( प्रच्यावनार्थकः ), चलनार्थ- 
कोऽयमन्तर्भावितण्यर्थोऽन्न प्रयुक्त इति वा बोध्यम्‌ | 


पितुषणिः । पितुरित्यन्ननाम । “पाते र्वापिबतेर्वा प्यायतेर्वा' इति ( निरु० ९. 
३.२४) । एभ्यो धातुभ्यो बाहुलकात्‌ तुप्रत्यये रूपं निष्पाद्यम्‌ । पितुं | 
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रक्षक, पेयं प्यायक वा ज्ञानाहारं ज्ञानरसं वा सनोति इति स: । कर्मेण्युपपदे 
सनोतेर्दानार्थकाद्‌ कर्तेरि 'इ'प्रत्ययः । सस्य मूर्धन्यः । 


ऋचां ख॒ः पोष॑मास्ते पुपुष्वान्‌ गायत्रै त्यो गायति शक्वरीषु l 

रह्मा त्यो वर्दति जातविद्यां य॒ज्ञस्य॒ मात्रा वि मिंमीत उ त्वः ॥११॥ 
ऋचाम्‌ । त्यः । पोर्षम्‌ | आस्ते । पुपुष्वान्‌ | त्व: । गायति । FT । 
रा । खः । बदति | जात-विद्यान । यस्य । मात्राम्‌ । वि । मिमीते । 
ऊँ इतिं । त्वः ॥ 


यर्थः 

त्वः एकः वेदवेत्ता ऋचां पोषं पुपुष्वान्‌ स्ते वेदमन्त्राणां पोषेण, वेद- 
मन्त्रलभ्यपुष्टचा सुपुष्टः सन्‌ विराजते, पोषयति च तया अन्यान्‌ । त्वः इतर एको 
वेदवित्‌ शक्वरीषु शक्तिशालिनीषु ऋक्षु, ज्ञानदाने पापपरित्राणे च शक्तासु ऋक्ष 
विद्यमानं गायत्रं गायति mad साम गायति। त्वः ब्रह्मा अपरश्च सर्ववेदज्ञो ब्रह्मा 
भूत्वा जातविद्यां वदति जातस्य जातस्य उत्पन्नपदार्थमात्रस्य विद्यां प्रवक्ति, यद्वा 
जातस्य जातस्य यथोपस्थितस्य कार्यकर्मणो विद्यां तद्विषयक ज्ञानमुपदिशति । ` 
उ त्वः अथ एकोऽन्यः यज्ञस्य यज्ञकर्मणः यज्ञपुरुषस्य वा मात्राम्‌ इयत्तां स्वरूपं वा 
वि मिमीते विशेषेण व्यापकतया च मित्वा निर्धारयति । 


भावार्थः 


पुष्टितुष्टिप्रदाः खलु वेदस्य ऋचः अपरेषां पोषणसाम््यंप्रवाश्च । कश्चिद्‌ 
वेदाध्यायी ता बाह्याभ्यन्तरपुष्ठये उपासीनः ताम्‌ आसाद्य अन्येभ्योऽपि वितरति । 
अपरो वेदमधीयानो भक्तिरसलीनः "शक्वरीत्रहंचो गायति, शाक्वर-सामाऽन्तर्गता 
महानाम्नीऋंचः समुद्गायन्नुद्गातेव भक्तिरसपरिप्ल॒तः संपद्यते, तासां गानेन 


१. ‘saat इति मन्त्रविश्ेषाणां सुक्तविशेषाणां च नाम। प्रस्ति चेक 
छन्दोऽपि शक्वरी नाम अ्रष्टाक्षर-सप्तपाद(७ X ८)परिमितं, सप्त-पदा इत्यपरनामः 
धेयम्‌ | उत्तरकाले च एतच्चतुदंशाक्षरचतुष्पदी(४ X १४)मितच्छन्दसां बसन्ततिलका- 
दीनां सामान्यं नाम समजनि । 
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च इन्द्र इच शकवा, शक्तिशाली भूत्वा वृत्रं हन्ति, स्वान्तःस्थ-प्रकाशावरको तमो 
निर्मूलयति । 


अथापरो वेदावगाहनेन त्रयीविद्यावेत्ता ब्रह्मा सन्‌ पदार्थमात्रस्य कर्तव्यकमं- 
_ मात्रस्य च विषये प्रवचन ag प्रभवति । अन्यश्च कश्चित्‌ 'यज्ञ'स्थ तदाराध्य- 
परमेश्वरस्य च स्वरूपं निर्धायं निरूपयति निखिलजिज्ञासुभ्यः । 'यज्ञेन यज्ञमयजन्त 
देवाः"""`"°' (ऋ० १०. ६०. १६) इत्यत्र यज्ञपदाभ्यां द्वाभ्यां यदुक्तं तदत्र एकेनैव 
यज्ञपदेन श्लेषेण प्रोक्तम्‌ । 


यज्ञो नाम सामुदायिकयोगक्षेममु दिश्य समुदायाङ्गतया क्रियमाणं कमं । 'यज्ञो 
वै श्रेष्ठतमं कमं’, Wo १.१, शत० १.७.१.५, ३.२.१.४। 


पुष्टि-तुष्टि-भक्तिसिद्धि - विविधविद्यावृद्धि - यज्ञस्वरूप - समुपलब्धिहेतोनियत- 
मध्येतव्यो वेदः । 


व्याकरणम्‌ 


पोषं पुपुष्वान्‌ । (स्वे पुष?” (पा० ३.४.४०) इति विहितो णमुल्‌ अत्र 'स्व'-वाचिनः 
करणस्य अनुपपदत्वेऽपि “व्यत्ययो बहुलम्‌’ इति नियमेन विहितो द्रष्टव्यः | 


पुपुष्वान्‌ । पुषेलिटः क्वसुः। स चात्र 'छन्दसि लुङ्‌-लङ्‌-लिटः इति सुत्रेण wea 
(aged) बोध्यः । 


शक्वरीषु । शक्नोति आभिरिति went: ऋचः, भन्त्रविशेषाः । शक्तोते बाहुलकात्‌ 
करणे वनिषि 'वनो र च' इति ङीप्‌ रेफोऽन्तादेशश्च । . 
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उष; सूक्तम्‌ 
ऋग्वेदः १. ११३ 
कृत्स भाङ्गिरसः। १ उषाः (उत्तरार्धस्य) रात्रिश्च; २-२० उषाः। 


zq । 

इदं श्रेष्ट ज्योतिषां ज्योतिरागांच्चित्रः प्रकेतो अंजनिष्ट विभ्वां । 

यथा प्रसूंता सवितुः सवायँ एवा रात्र्युषसे UTAH ॥ १ ॥ 

इद्म्‌ । श्रेष्ठमू | ज्योतिषाम्‌ | ज्योतिः । आ । अगात्‌ चित्रः । 

्रऽक्रेतः | अजनिष्ट । वि-म्वा | 

यथां | s-dat । स॒बितुः | स॒वाय॑ । एव । रात्री । उषसे 

योनिम्‌ । अरैक्‌ 

Wa: 

ज्योतिषां श्रेष्ठ सर्वषामपि ज्योतिषां मध्ये प्रशस्यतमम्‌ इदम्‌ एतत्‌ 
सन्निकृष्टं, saagi ` ज्योतिः उषोनामकं चित्रमातोदयरूपं ज्योतिः ग्रा त्रगात्‌ 
आगतम्‌ । तस्यागमने चित्रः नानावर्णः प्रकेतः प्रकृष्ठान्तरज्ञनरश्मिः विम्वा विभुत्वेनः 


व्यापकतया श्रजनिष्ट जातः, प्रादुर्भूतः । यथा येन प्रकारेण प्रसुता राजिगर्भात्‌ 
उत्पन्ना उषाः सवितुः सूर्यस्य सवाय प्रसवाय, जन्मने भवति प्रभवति वा एव एवं 


१. As the Sun is image and godhead of the golden Light of 
the divine Truth, so Dawn is image and godhead of the opening ड 
out of the supreme illumination on the night of our human 
ignorance. Dawn daughter of Heaven and Night her sister are 
obverse and reverse sides of the same eternal Infinite, Utter Night || 


भस्निमत्त्रमाथा--56 441 
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(contd. from the previous page) 

out of which the worlds arise is the symbol of the Inconscient, 
That is the inconscient Ocean, that the darkness concealed within 
darkness out of which the One is born by the greatness of His 
energy. But in the world of our darkened mortal view of things 
there reigns the lesser Night of the Ignorance which envelops heaven 
and earth and the mid-region, our mental and physical conscious- 
ness and our vital being. It is here that Dawn the daughter of 
Heaven rises with the radiances of her Truth, with the bliss of 
her boons ; putting off the darkness like a black woven robe, 
as a young maiden garbed in light, this bride of the luminous 
Lord of beatitude unveils the splendours of her bosom, reveals 
her shining limbs and makes the Sun ascend upon the upclimbing 
tier of the worlds. 


This night of our darkness is not entirely unillumined, If 
there be nothing else, if all is deep gloom, yet the divine 
flame of the seer-will Agni burns through the dense murk giving 
light to him who sits afar in its shadow; though not yet kindled, 
as it shall be at dawn, on a Sacrificial altar, yet even so it 
fulfils on our earth as the lowest and greatest of the gods 
the will and works of the hidden Light in Spite of all this en- 
veloping smoke of passion and desire. And the stars shine out 
and the moon comes at night making manifest the invincible 
workings of the infinite King, Moreover, always Night holds 
hidden in her bosom her luminous sister; this life of our ignorance 
taught by the gods in their veiled human working prepares the 
birth of the divine Dawn so that, sped forth, she may manifest 
the supreme creation of the luminous Creator. For the divine 
Dawn is the force or face of Aditi: she is the mother of the gods; 
she gives them birth into our humanity in their true forms no . 
longer compressed into our littleness and veiled to our vision, 


[Sti Aurobindo, Cent, vol, 10, p. 429.] 
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रात्री रात्रिरपि उषसे उषसो जन्मने योनिम्‌ आत्मनो गर्भम्‌ अरेक्‌ आरेचितवती, 
रात्रि: स्वगभंस्थामुषसम्‌ आविर्भावयामास इत्यर्थः | 


प्रतीक-विवृ ति: 


अत्र रात्रिस्तावत्‌ अस्माकं साधारणी मानुषी चेतना । उषोलक्षित दिनं 
( अहः ) च देवी चेतना । दिव्यचेतनायां प्रकाशमानं सर्वमपि मानुषचेतनागर्भे 
निहितम्‌ । 
; व्याकरणम्‌ 


(अगात्‌ । इण्‌ गतौ इत्यस्माल्लुङ्प्रथमपुरुषकवचने ‘इणो गा लुङि’ इति इणो 


गादेशः । 
प्रकेतः | कित ज्ञाने। भावे घन्‌ । 


विभ्वा । विभुशब्दात्‌ तृतीयैकवचने छान्दसं रूपम्‌ । यद्वा विस्वा विभुरिति 
प्रकेतस्य विशेषणम्‌ । विभुशब्दात्‌ प्रथमेकवचनस्य आकारादेशः । 


एव । निपातस्य चेति संहितायां दीघ: । 
अरेक्‌ । रिचिर्‌ विरेचने इत्यस्माल्लङ्प्रथमपुरुषेकवचने विकरणस्य लुक्‌ छान्दसः । 
व्यत्ययेन एकारस्य ऐकारः । अटोऽकारस्य दोघं; सांहितिकः । 
RUG रुश॑ती VAM कृष्णा सर्दनान्यस्याः । 
समानबन्धू अमृते अनूची द्यावा वण चरत आमिनाने ॥ २॥ 
रुश॑त्‌-वत्सा | रुशती | इवेत्या | आ । अगात्‌ । अरैक्‌ । ऊँ इतिं । 
कृष्णा | सद॑नानि | अस्याः | 
समानबन्धू इति समान-बन्धु । अमृते इतिं | अनूची इति । aat | 
ada | चरतः | आमिनाने इत्या-मिनाने ॥ 
Wa: 
रुशद्वत्सा रुशद्‌ दीप्तो वत्सः ऋतज्योतिस्स्वरूपः Yat यस्याः सा इवेत्या 
इवेतवर्णा, उषोनामैतत्‌, रुशती दीप्यमाना ग्रा AAT आगता । उषसि आगतायां “कद 
कृष्णा कृष्णवर्णा रात्रि: अस्याः एतस्या उषसः सदनानि वासस्थानानि भ्ररक्‌ 
समन्ताद्‌ रेचितवती। उ इति पादपूरणः निपातः। अपि च एते रात्युषसो समानबन्धू 


Melee (380: 


CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 


444 र घरिनमन्त्रमाला 


समानो बन्धुः सूर्यो ययोस्ते, समानतया सूर्येण संबद्धे इत्यर्थः, TAT अविनश्वरे 
अनूची अन्बञ्चन्त्यो, परस्परमनुगच्छन्त्यो वर्णम्‌ परस्परस्य रूपम्‌ श्रामिनाने हिसन्त्यौ 
द्यावा द्योतमानेच नभसा, चिदाकाशमार्गेण चरतः क्रमेण गच्छतः । 


भावाथः 


सामान्या मानुषी, लौकिकी प्रज्ञा चेतना वा निशा यस्यां सत्यप्रकाशो न 

: भवति। किन्तु तस्यामेव रात्थामन्त्निगूढः सूर्य: सत्यज्योतिरात्मकः agafa- 

गच्छति । तस्यामन्तहिताः सर्वा अपि भूर्भुवरादिभूमिका उषसः प्रकाशप्राप्तये 

साधारणचेतनावस्थाया रात्रे निर्मुक्ता भवन्ति। उषसः श्वेतवर्णन रात्रेः कुष्णवर्णो 
हिसितो भवति । ada रात्रेः कृष्णवर्णेन उषोरूपं तिरोभवति ।* 


व्याकरणस्‌ 


रुशत्‌ । रुशदिति वर्णनाम रोचतेज्वलतिकमंणः (निइ० ६. ३. १४. ५२) । रुच दीप्तौ 
अभिश्रीतो च इत्यतः 'अति'-प्रत्यय: । रशत्‌ अर्थात्‌ भास्वरो वणः, भास्वरः, 
दीप्तः । 


इवेत्या । श्विता वरो (भ्वा० aro से०) इत्यस्माण्ण्यन्ताद्‌ अचो यदिति भावे यत । 
णिलोपः । अर्शमदित्वास्मत्वर्थीयोऽच्‌ । 


अनूची | अनुपूर्वादञ्चतेतहत्वियित्यादिना क्विन्‌ । सुपां सुलुगित्यादिना विभक्तेलुंक्‌ । 
द्यावा | 'द्योशब्दात्‌ तृतीयेकवचनम्‌ । अकारस्य व्यत्ययेन आकारः। 


आमिनाने । आङ्पूर्वात्‌ मीन्‌ हिसायाम्‌ इत्यस्मात शानच । सीनातेनिगमे इति 
ह्रस्वत्वम्‌ | 


CR 
६. ब्रष्दव्या श्रीग्ररविन्देर मुल बाङ्गला रचनावली', Jo २८, नूतनानुन्छदः 
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समानो अध्वा स्वस्रोरनन्तस्तमन्यान्या चरतो देवसिष्टे | 
AN 1 सुमेके ~ i 
न मेथेते न तस्थतुः सुमेके नक्तोषासा समनसा AST ॥ ३॥ 


समानः | अध्या AAN: | अनन्तः । तमू । अन्या-अन्या | चरतः 
देवशिष्टे इतिं देव-शिष्टे | 


न । मेथेते इति । न । तस्थतुः । सुमेके इति सु-भेकें । नक्तोषर्सा । 
स-मनसा | विरूपे इति वि-रूपे || 
aq: 
दै स्वस्रोः भगिन्यो रात्युषसोः, साहचर्यादुभयो स्वसृत्वमुक्तम्‌, EAT 
संचरणमागं: समानः तुल्यः, एक एव श्रनन्तः निःसीमश्चिदाकाशः | तम माग 
देवशिष्टे देवेन सवित्रा शिष्टे, अनुशिष्टे, शिक्षिते सत्यो अन्या-भ्रन्या एकका चरतः 
क्रमेण आक्रामतः। अपि च सुभेके सुदीप्ते, रात्रिरपि दीप्ता, तस्यां दीप्तेरन्तहितत्वात्‌, 
यद्वा सुमेके सुस्थिरे सुदृढे सुप्रतिष्ठिते वा नक्तोषसा रात्निरुषाश्च विरूपे विरुद्धः 
रूपे अपि समनसा समानमनस्के, ऐकमत्यसम्पन्ने न मेथेते परस्परं न हस्तः, अतएव 
न तस्थतुः कदापि न तिष्ठतः, सततं संचरत एवं । 
भावाथं! 

HALA रात्रि:, नक्तम्‌, पुर्वकृतप्रगते: प्राप्तानुभुतेर्वा धारणस्य आत्मसात्करणस्य 
च कालो यत्र साधकः सात्म्यप्रकिययाऽऽत्मानं सज्जीकरोति नूतनप्रगतये नवानुभव- 
प्राप्तये च । इत्यं च सा प्रशान्तेरात्मनिमग्नतायाशचावस्था । 


१. Night and Dawn are then of different forms but one 
mind and suckle alternately the same luminous Child. Then the 
revealing lustres of the brighter goddess are known in the pleasant 
nights even through the movements of the darkness. Therefore 
Kutsa hymns the two sisters, “Immortal, with a common lover, 
agreeing, they move over heaven and earth forming the hue of 
the Light ; common is the path of the sisters, infinite; and they 
range it, the one and the other, taught by the gods; common 


they, though different their forms” (1.113.2,3). For one is the . 
bright Mother of the herds, the other the dark Cow, the black 
Infinite, ११० ००१ [ Cent. vol, 10, p.: 430. 1 १ ड़ 
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एवमेव उषा नूतनप्रकाशप्राप्तेः सक्रियतायाशच कालः। यदा ययं रात्रो 
amigi प्रविश्य सवं विस्मरामस्तदा नूतनप्रकाश उदेति अन्तराकाशे । ज्ञानमज्ञानं, 
प्रकाशोऽन्धकारश्चास्मासु सदा विद्यमानो । उभयोरपि क्रसिकक्रियया मनुजोऽग्रे सरति 
परमज्योतिः प्रति, अन्ततश्च भ्राप्नोति चरमं ज्ञानम्‌ । 


व्याकरणम्‌ 


अन्या-अन्या । कर्मव्यतिहारे सवंनाम्नो द्वे भवतः । 
भेथेते । Fy मेधाहसयोः (भ्वा० उ० Ho) । लट्प्रथसपुरषद्विवचनम्‌ | 


सुमेके । .मिह सेचने । भावे घम्‌ । व्यत्ययेन हस्य कः । धातूनामनेकार्थत्वात्‌ 
मेहतिरत्र दीप्तौ स्थेयं च बोध्यः । 


भास्वती नेत्री सूनुर्तानामचेति चित्रा वि gÙ न आवः | 
प्राप्या जगदुर्व्य नो रायो अख्यदुषा अजीगर्खुवनानि विइवां ॥४॥ 
भास्वती । नेत्री ।सूनूर्तानाम्‌ | अचेति | चित्रा । बि । दुर॑ः | नः | 
आवरित्यावः | 

6 जः [| ~ yw al 
प्र-अप्य | जगत्‌ | वि । ऊँ इति । नः | रायः। अख्यत्‌ | उषाः । 
अजीगः । भुर्वनानि | zat ॥ 


ng: 

भास्वती प्रकाशयुक्ता, सूनृतानाम्‌ पूर्णतया शोभनानां सत्यानां च वाचाम नेत्री 
प्रापयित्री, प्रेरयित्रीत्यथंः, उषाः श्रचेति अज्ञायि, ज्ञाताऽभ्रृत्‌ । सा चित्रा faa- 
वर्णा नः अस्माकं दुरः द्वाराणि, लोककक्ष्याभूमिकानां, सत्तायाः सर्वेषां स्तराणां 
द्वाराणि व्यावः उ व्यावुणोत्‌, उदघाटयत्‌ । चित्प्रभाते सत्यप्रियवाचां स्फुरणं 
भूरादिसप्तभूमिकाद्वारोद्घाटनं च भवत इति भावः, उ पादपुरणः। अपि च जगत्‌ 
सर्वेभुवन प्राप्ये अस्मभ्यम्‌ अर्पयित्वा, प्रकाशं गमयित्वा नः अस्माकं रायः आनन्दै- 
इवर्याणि व्यर्यत्‌ विशेषेण प्रकाशितवती । इत्थम्भूता उषा विश्वा भुवनाति 
ao अजीगः स्वमुखान्निरगमयत्‌, तमसि लीनान्‌ स्वभासा प्रकाशता- 
सपत 
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व्याकरणम्‌ 

डर: । 'द्वार्‌ शब्दस्य ‘hist बहुलम्‌ इति बहुलवचनात्‌ संप्रसारणम्‌ । 

आव: ME वृञ्‌ वरणे इत्यस्माल्लुङ्‌ । मन्त्र च्लेलुक्‌ । 

राप्यं । ऋ Tat । णौ अतिह्वीत्यादिना पुक्‌ । संहितायां दीघश्छान्दसः | 

उ । पदपाठे उन 'इति'शब्दे परे 'ऊ' इति भवति (पा० १. १. १८) । 


. अख्यत्‌ । ख्या प्रकथने, लुङ्‌ । अस्यतिवक्तीत्यादिना च्लेरङादेशः । 


अजीगः । गु निगरणे इत्यस्मात्‌ लङि तिपि बहुलं छन्दसीति विकरणस्य श्लुः। 
अभ्यासस्येत्वं, छान्दस ईकारः । 


| स्तिवे 

Maes चरितवे मधोन्यांभोग्य इष्टये राय उ त्वम्‌ । 

दभ्रं rega उविया विचक्षं उषा अजीगर्भुवनानि satu ५॥ 

Reet 1 चरितवे । मधोनीं । आ-मोगये । इष्यै । राये । 

ऊँ इतिं । त्वम्‌ | 

दुश्रम्‌ । पर्य॑त्‌-म्यः | उर्विया । बि-चक्षें । उषाः । अजीगः । 

मुर्वनानि | विशां ॥ | 

wa: 

मघोनी ऐश्वर्यविशेषसम्पन्ना उषा जिह्मश्ये जिह्यं कुटिलं शेते आस्ते इति 
fam: ऋजुवतंनरहितः, कुटिलाचारो जन इत्यर्थः, तस्मै तं प्रति वा चरितवे 
सन्मार्गचरणाय भवति, तदर्थं विभाता भवति। त्वम्‌ 'त्व इति एकशब्दपर्यायः सर्वनाम- 
शब्दः, एकं प्रति सा उषा आभोगये भुक्तिसंपादनाय तथा त्वम्‌ अपरं प्रति इष्टये 
यजनाय, यज्ञानुष्ठानाय, अन्यं प्रति च राये आनन्देश्वर्याय भवति। उ अपि च 
दर्शन पश्यद्भघः अह्पदृष्टिभ्यः, अचिन्मयान्धकारावृतेभ्यः विचक्षे विशालवर्शनाय 


उविया उरवो, विस्तीर्णा भवति । उषाः विश्वा भुवनानि श्रजीगः सकललोकान्‌ 
व्यक्तीकरोति । 


भावार्थ: 


अस्मिन्‌ मन्त्रे चित्रभातस्य प्रभावा बणिताः। चैतन्योषस उदयेन कुदिलाचारो 
जनः सन्मागंप्रवु्तो भवति । विभित्नजनानां नानाविधोह्वेश्याति साधयति उषाः, 
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एकस्य भुक्तिम्‌ , अन्यस्य यज्ञद्वारा प्रगतिमभिर्वाद्ध वा, अपरस्थ आनन्देश्वयंप्रदानेन 
तृप्तिस्‌ । अल्पदृष्ठिभ्यो विशालदृष्टि प्रदातुं सा विस्तीणंतया व्युच्छति । एवंविधा 
सा उषाः सकलभुवनानि अभिव्यञ्जयति, सर्वेभूतानि जागरयति प्रकाशदानेन । 


व्याकरणस्‌ 

जिह्मश्ये । जिह्मं शेते इति जिह्मशीस्तस्मै । शीङ्‌ स्वप्ने इत्यतः FRAT । 

'चरितवे। चर गतिमक्षणयोरित्यस्मात्‌ ‘gad से-सेन्‌-श्रसे-असेन्‌०' इति तवेन्‌- 
प्रत्ययस्तुमुन्नर्थ । 

मघोनी । 'मघवन्‌' इति शब्दात्‌ स्त्रियां डीप्‌ । 

आभोगये । आभोग-शब्दाच्चतुर्थ्येकदचने यकारागमश्छास्दसः । अथवा आईपुर्वाद्‌ 
भुजेबंहुलवचनाद्‌ ओणादिकः किप्रत्ययः । 

staat | उर्वोशव्दात्‌ परस्य सो: 'इयाडियाजी०' इति वातिकेन डियाजादेशः । 


विचक्षे । चक्षिङ्‌ व्यक्तायां बाचि इत्यस्माद्‌ विपूर्वाद्‌ भावे क्विप्‌! 


क्षत्राय त्वे श्रव॑से त्वं महीया SS त्वमथमिंव त्वमित्यै । 

Race जीविताभिप्रचक्ष उषा अंजीगर्जुवनानि विश्वा ॥ ६ ॥ 

क्षत्राय | खम्‌ | श्रवसे | खम्‌ । महीयै | इष्टये । त्वम्‌ | अथैम्‌-इव । 

त्व॒म्‌ । इत्यै | 

वि-संदशा । जीविता | अभि-प्रचक्षै | उषाः । अजीगः | 

भुवनानि । बिश्वा ॥ 

ग्रथेः 

त्वम्‌ एक प्रति क्षत्राय क्षात्रबलाय व्युच्छन्ती उदयन्ती त्वम्‌ TRAIT प्रति 
श्रवसे दिव्याय अन्तःश्रवणाय, त्वम्‌ एकमन्यं प्रति महीयै इष्टये महतेऽन्तःप्रेरणाय। 
त्वम्‌ एकं परं प्रति र्थम्‌ इव इत्य अभीष्टम्‌ अपेक्षितं था पुरुषार्थं प्रति गमनाय इव. 
व्युच्छन्ती, तदेवम्‌ विसदृशा विभिन्नानि, नानाविधानि जीविता जीवनानि, जीवानां, 
तततत्स्वरभावानुरूपा जीवनपद्धतीरिति भावः, अभिप्रचक्षे आश्निमुख्येन प्रकाशयितुम 
अभिप्रकाशमितुं वा उदीयभाना उषाः विश्वा भुवनानि भ्रजीगः सु 


] 


अजागरयत्‌ । [ Cent. vol. 10, p. 431-433. ] 
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भावार्थः 
अन्न पुनरपि चिदुषस्समुदयस्य परिणामाः परिकीतिताः । सर्वेवामपि मानवानां 


_ तत्तत्स्वभावानुरूपं चतुविधपुरुषार्थसम्पादनसहाया ननु इयं चिदुषाः | 


व्याकरणम्‌ 


सहीये । मह पूजायाम्‌ इत्यतः 'इन्‌ सर्वधातुभ्यः' इति इनुप्रत्ययः । स्त्रियां डीप्‌ । 
चतुर्थ्यकवचने ‘we इत्येवंरूपे ईकारोपजनश्छान्दसः । यद्वा, महीशब्वात्‌ 
परस्य चतुर्थ्येकवचनस्य व्यत्ययेन याडागमः | 


अभिप्रचक्षे । चक्षेस्तुमर्थे 'से-सेन्‌०' इति सेन्‌प्रत्यय: । स्कोः संयोगाद्योरिति कलोपः । 
कत्वषत्वे । ; 


एषा दिवो ढुहिता प्रत्यदशि व्युच्छन्ती युवतिः शुक्रवासाः | 
विश्वस्येशाना पार्थिवस्य वस्व॒ उपो अद्येह सुंभगे Bes ॥ ७ ॥ 
एषा । दिवः । दुहिता । प्रति । अदर्शि | वि-उच्छन्ती । युवतिः । 
` शुक्रवासाः । 
faster | ईशाना । पार्थिवस्य | वस्वः sh: | अद्य | इह | 
सु-मग | वि । उच्छु ॥ 

wel: 


दिवः स्वर्लोकस्य दुहिता gel, द्युलोकाद उद्भूततया तस्य दुहितृस्थानीया 
एषा इयम्‌ उषाः व्युच्छन्ती तमो विवासयन्ती वारयन्ती वा, अन्धकार निवारणेत 
सवं प्रकाशयन्तीत्यर्थः, प्रत्यदशि प्रत्यक्षं दृश्यतेऽनुभूयते वा । कीदृशो उषाः ? 
युवतिः नित्ययोवना (शुक्रवासाः qaran, ज्योतिवंसना, निर्मलप्रभा इस्यर्थः, 
कि च विश्वस्य पार्थिवस्य वस्वः ईशाना पृथ्वीसंबन्धिनः सकलस्य वसुनः ऐश्वयंस्य 
ईश्वरी । एवम्भूते सुभगे उषः शोभनभाग्योपेते, षड्विधमगसुसंपन्ते उषोदेवि 
पद्य इह व्युच्छ अस्मिन्‌ दिने काले वा अत्र अस्मासु, अस्मिन्‌ देवयजनदेशे या 
अचंतन्यतमो AHA प्रकाशस्व । 


अ्रितिमस्त्रमाला=-57 
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व्याकरणस्‌ 
अदर्शि। दृशिर्‌ प्रेक्षणे इत्यस्मात्‌ कर्मणि लुङ्प्रथमपुरुषैकवचनस्‌ । 
व्युच्छन्ती । विपूर्वाद्‌ उच्छी विवासे (भ्वा०, go qo से०, *** चिवासोऽन्धकारस्थ 
विवासनं, निर्वासनं समापनं वा) इत्यतः शतरि स्त्रियां ङीपि रूपम्‌ । 


चस्वः। वसुनः । लिद्धव्यत्यय: । छान्दसे गुणाभावे यणादेशः । 


परायतीनामन्वेति पाथ आयतीनां प्रथमा TTT | 
व्युच्छन्ती Hayden सृतं कं चन बोधय॑न्ती ॥.८ ॥ 
परा-यतीनाम्‌ । अनु । एति । पार्थः। आ-यतीनाम्‌ । प्रथमा | 
TANTA, | 

वि-उच्छन्तीं । जीबम्‌ । उत्‌-$र्य॑न्ती । उषाः | मृतम्‌ । कम्‌ | 
चन | बोधयन्ती ॥ i 


ñ 

Wa: 

उषाः चित्प्रभातरूपा इयम्‌ अद्यतनी उषाः परायतीनाम्‌ परागच्छन्तीनां 
पूर्वागतानामतीतानाम्‌ उषसां पाथः मार्ग लक्ष्य वा अन्वेति अनुसरति । अपि च 
ग्रायतीनाम्‌ आगच्छन्तीनाम्‌ आगमिष्यतीनां वा शाइवतीनाम्‌ अविच्छिन्नानां 
नित्यप्रवाहाणाम्‌ उषसाम्‌ प्रथमा आद्या अस्ति इयम्‌ । कथम्भूता उषाः ? व्युच्छन्ती 
तमोवारणपूर्वकम्‌ उदयन्ती, व्यापकतया उदीयमाना वा जीवम्‌ उदीरयन्ती आत्मानं 
प्रकटीकुर्वती यद्वा तम्‌ अर्ध्वम्‌ दिवं प्रति प्रेरयन्ती, मृतम्‌ मत्यंताग्रस्तम्‌ कं चन कमपि 
पुरुष बोघयन्ती नवचिज्ज्योतिःप्रदानेन प्रबोधयन्ती | 


aqd: 


सत्यज्योतिःस्वरूपतूयस्य पूर्णोदयात्‌ प्राक्‌ तद्रश्मिरूपा TAI उषसः काले 
काले उवयन्ति अन्तयजमानस्य साधकस्य चित्ताकाशे, ता हितं चेतनाया ऊर्ध्वस्तरात्‌ 
प्रति प्रेरयन्सि, मरणधमंग्रस्तं च तं तदीयसहजामृतत्वं प्रति बोधयन्ति । 


Mi daddy, irs 


ब्याकरणम्‌ न 
परायतीनाम्‌ । परापुर्वकाद्‌ इण्‌ गतो इत्यस्मात्‌ लट: शतरि, इको यणि, स्त्रियां. 


ङोपि षष्ठीबहुवचने रूपम्‌ । 
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उषो यदग्निं समिधे चकर्थ वि यदावइचक्ष॑सा सूरस्य | 
l णा ॥ 
यन्मानुषान्‌ यक्ष्यमाणाँ अजींगस्तद्‌ देवें TH भद्रमप्नः ॥ & ॥ 
उष: | यत्‌ । अग्निम । gat । चकथै । बि । यत्‌ | आव॑ 
चक्षसा । सूयस्य । 
यत्‌ । माषान्‌ । यक्ष्यमाणान्‌ । अजींगारोते । तत्‌ । देवेष । 
चकृषे | भ॒द्रम्‌ । अप्नः || 
| me: 
उषः हे उषोदेवि ! यत्‌ त्वम्‌ अग्नि समिधे यजमानस्य अन्तःस्थमाग्न 
समिन्धयितुं सम्यक्‌ प्रज्वलयितुम्‌ चकर्थ कर्म कृतवती, यत्‌ त्वं. सूर्यस्य ऋतज्योतिः- 
स्वरूपसूर्यस्य चक्षसा दर्शनेन, प्रकाशेन वि श्रावः विश्वं व्यावुणोः, व्यावृतवतो, 
प्रकाशितवती, अपि च यत्‌ त्वं यक्ष्यमाणान्‌ यक्ष्यतः, यज्ञं करिष्यतः मानुषान्‌ मनोः 
पुत्रान्‌ मानवान्‌ अजीगः पुर्वं तमोग्रस्तान्‌ चित्प्रकाशेन उङ्गीर्णानिव अकरोः, 
अजागरय इति यावत्‌ , तद्‌ तदेतत्‌ सबं त्वं देवेषु मध्ये, देवनिमित्तं वा भद्रम्‌ 
अप्नः AATA THT चकर्थ, अकरोः । 


अस्या ऋचः प्रथमचरणस्य अर्थयोजना इत्यमपि कर्तु शक्या-उषः 
हे उषः यत्‌ त्वम्‌ nRa समिधे चकथं समिन्धनाय, सम्यग्ज्वलनाय प्रस्तुतवतो । 
अस्यां योजनायां “समिध्‌' इति किविबन्तप्रातिपदिकस्य चतुर्थ्येकवचनम्‌ समिधे 


इति । पूर्वयोजनायां तु 'समिधे' इति तुमर्थे 'के'प्रत्ययान्तं रूपमिति विशेषः । 


भावार्थः 


प्रभातायां चिडुषसि अन्तरग्निः प्रज्वलितो भवति। तेन च अचिदन्धकारस्य 
बिलोपेन विश्वं व्यावृतं जायते, जीवजगतोः तदुद्रमभूत-प्रभोश्च रहस्यं क्रमेण विव्रियते । 
ततइ्चास्माकमात्माऽन्तःस्थप्रभोर्यजने प्रवर्तते । एतच्चास्मासु देवजन्मने कल्पते इत्यतो 
देवनिमित्तक मङ्गलं कमंत्युक्तम्‌ । अस्मिन्‌ मन्त्रे वणितानि उषसः त्रीण्यपि कर्माणि 
मानवस्य कल्याणकराणि, तस्मिन्‌ देवत्ववुद्धिकरत्वाच्च देवानां प्रियाण आनन्दकराणि 
च भवन्ति । 


व्याकरणम्‌ 


समिधे । समिन्धनमेव समिद्‌ । भावे fag । चतुर्थ्येकवचनम्‌ । यद्वा संपूर्वाद्‌ 
इन्धेः TAA केप्रत्ययः 
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आव: । वुञ्‌ वरणे इत्यतो लुङि मध्यमपुरषैकवचने च्लेलुक्‌ छान्दसः । गुणे कृते 
सिलोपः । आडागमश्छान्दसः । 


कियात्या यत्समया भवाति या व्यूपुर्याश्च नूनं व्युच्छान्‌ | 
अनु पूर्वी: कूपते वावशाना प्रदीध्याना जोषमन्याभिरेति ॥१०॥ 
कियंति। आ । यत्‌ | सुमर्या मर्वाति | याः | वि-ऊषुः | याः | 


च | नूनम्‌ | बि-उच्छान्‌ | 


A he [| AN 
अनु | पूर्वी: । कपत | वावशाना | प्र-दीष्याना । जोषम्‌ । अन्याभिः | 
एति ॥ 

my: 


याः उषसो SAY: पुरा व्युष्टाः प्रभाता वा याः च नूनं व्युच्छान्‌ याइच 
इतः परम्‌ अवश्यं व्युष्टा: प्रभाता वा भविष्यन्ति ताभिः सह यत्‌ यदा वर्त॑माना उषाः 
समया भवति सुसङ्गता, सामञ्जस्य-युक्ता भवति तदा सा स्वयं कियति ar faea 
परिमिता भवति, तस्याः कियत्‌ क्षेत्रं भवति ? at इति प्रशनार्थकं पादपुरकं 
चा अव्ययम्‌ । पूर्वाः वावशाना प्राचीना उषसो भृशं कामयमाना सा नुकूपते तासां 
प्रकाश परिपुरियति, परिपुरयितुं समर्था भवति वा तदनुक्लत्वात्‌ । प्रदीध्याना 
स्वीयं ज्योतिः पुरतः प्रक्षिपन्ती प्रदीप्यमाना वा सा अन्याभिः जोषम्‌ एति अन्याभिः 
भंविष्यदुषोभिः सह संगच्छते सुसम्पकं प्राप्नोति वा । 


भावार्थ: 


'कियति झा! इति पदे काकूवत्याः उषसोऽनन्ततां कालातीततां च 
अभिधत्तः । कालतो देशतो वा उषसः क्षेत्रं कियदिति वक्तुं नेव शक्यम्‌ | 
वस्तुतो नास्त्येव तस्या इयत्तावच्छेदः, देशकालातीतत्वात्‌ चित्प्रभातस्य । अद्यततौ | 
उषा अतीतोषसाम्‌ अनुसारेण, आनुक्ल्येनाऽऽनुरूप्येण च प्रकाशाय प्रभवति । | 
अतो गतानाम्‌ आगताऽनागतानां च सर्वेषामपि प्रभातानं परस्परसहयो गपुवंक : 


सुसंवादो भवतीति भाव: । 


es ewe, 


ER १, सिन्नकण्ठध्वनिर्धीरैः काकुरित्यभिधीयते | 
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व्याक्षरणम्‌ 


कियति । कि परिमाणमस्येति कियत्‌ तस्मिन्‌ । परिमाणे agg । वस्य घः। 
o घस्येयादेशः। 'कियाति' इति सांहितिको दीर्घश्छान्दसः । 


भवाति । लेटि आडागमः । 

व्यूषुः। विपूर्वो वसति व्यच्छनार्थः । तस्मात्‌ लिटि उसि रूपस्‌ । 
व्युच्छान्‌ । उच्छी विवासे इत्यतो लेटि आडागमः । 

कृपते SI सामर्थ्ये । व्यत्ययेन शः । 

बादशाना। वश कान्तो । अस्माद्यङ्लुगन्तात्‌ ताच्छीलिकश्चानश्‌ । 


प्रदीध्याना । दीधीङ्‌ दीप्तिदेवनयोः (अदा० आ० से०, छान्दसो धातुः) इत्यस्माल्लट 
शानच्‌ । अवादित्वात्‌ शपो लुक्‌ । 


ईयुष्टे ये पूर्वतरामपई्यन्‌ व्युच्छन्तींमुषसं मत्यीसः | 

अस्माभि नु प्रतिचक्ष्याभूदो ते य॑न्ति ये अपरीषु पइ्यांन्‌॥११॥ 
ईयुः । ते । ये | पूव-तराम्‌ । अर्पर्यन्‌ | विःउच्छन्तीम्‌। उषसम्‌ | 
BAG: | अस्माभिः | 

ऊँ इतिं । नु | प्रति-चक्ष्या | अभत्‌। ओ इतिं | ते | यन्ति । ये | 
antsy । पश्यान्‌ ॥ 


= 


अथ; 
ये मर्त्यासः ये मरणधर्माणो मनुष्याः पूर्वतराम्‌ उषसम्‌ अतिशयेन प्राचीन 
चित्प्रभातम्‌ व्युच्छन्तीम्‌ AIT उदयमानम्‌ दृष्टवन्तः ते पुण्यपुरुषा ईयुः गन्तव्य 
धाम जग्मुः, ऋतज्योतिस्स्वरूपं लक्ष्य पराप्ताः । भ्रस्माभिः उ अस्माभिरधुनातनेरपि 
नु इदानीम्‌ सा उषाः प्रतिचक्ष्या प्रत्यक्षं द्रष्टव्या AAT अभवत्‌ । तथंव भ्रपरीषु 
अपरासु भाविनीषु उषस्सु ये पर्‍्यान्‌ ये मानवाः पश्यन्ति, चिवुदयं साक्षात्कुर्वन्ति तेऽपि ET 
आयन्ति उ आगच्छन्त्येव सत्य-ज्योतिषो धाम इत्यथः | उ इत्यवधारणे । 5 


सावार्थः . | 
चैतन्योषस: साक्षात्कर्तारः कुत्र ययुः, यान्ति यास्यन्ति वा इति अग्रिम" 
(दादश) मन्त्रे निदिष्टं “ऋतपाः', “ऋतेजाः' इत्यादिपदं: । उषसः सत्यरक्षकत्यात्‌ 
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ऋतज्योतिषों जन्मदातुत्वाच्च ऋतज्योतिरेव तेषां गन्तव्यं धाम इत्यायाति। नित्यो- 
ऽव्यभिचारी च चित्प्रभातमहिमा, कालत्रयच्यापी च तस्याः प्रभावः । उषसः 
साक्षात्कारिभिः सत्यज्योतिः प्राप्यत एव इत्यसन्दिन्धम्‌ । 


व्याकरणस्‌ 
ईयुः । इण्‌ गतो इत्यस्माल्लिट्प्रथमपुरुषबहुवचनम्‌ | 


सर्त्यासः । आज्जसेरसुक्‌ इति असुगागमः । 


यावयदूदेषा AAT ऋतेजाः सुम्नावरी सूनृता ईरयन्ती । 
सुमङ्गलीविञ्रंती . देववीतिमिहाद्योषः श्रेष्ठतमा व्युंच्छ ॥१२॥ 


JITA: | ऋत-पाः | ऋते-जाः | सम्न-वरीं | सृताः | ईरयन्ती । 


ale | 


सुन्मङ्खला; | AAT | दव-वातम्‌ । इह्‌ । अद्य | उपः | श्रेष्ठ-तमा 
व | उच्छ ॥ 
प्रथः 
यवयत्‌-द्वेषाः याचयन्ति दूरीकृतानि द्वेषांसि द्वेषभावा देवद्वेषिशक्तयो वा यया 
सा, ऋतपाः ऋतं सत्यं पाति रक्षति इति, सत्यञ्योतिषः पालयित्री, ऋतेजाः 
ऋते सत्ये जायते इति, ऋतधास्नि जाता ऋतप्राप्तिनिमित्तं वा प्रादुर्भूता, 
सुम्नवरी सुम्नं सुमनस्कता मनसः पुर्णसुखमयो स्थितिर्वा तद्वती सूनृता ईरयन्ती 
UTA शुभाः सत्याश्च वाचः प्रेरयन्ती, सूनृतानां चोदयित्री, सुम ङ्गलीः सौम द्भल्योपेता, 
अत्यन्तसौभागयशालिनीति भावः, देववीति बिभ्रती देवानां वीति जन्म प्रादुर्भाव 


वा वहन्तो, श्रेष्ठतमा प्रशस्यतमा कल्याणतमा च त्वम्‌ उष: हे उषः ! इह अत्र अद 
अस्मिन्‌ दिने इदानीं वा व्युच्छ व्युष्टा प्रभाता वा भव । 


व्याकरणम्‌ 


-हेषा: । यु मिश्षणामिश्रणयोः इत्यस्माण्ण्यन्तात लटः शतरि याबयदिति 
प्रातिपदिकं भवति । यावयन्ति द्वेषांसि यया इति बहुब्रीहिः । 


ऋतपाः। ऋतं पाति रक्षतोति अर्थ पाधातोविच । 
` ऋतेजाः । ऋते ऋतनिमित्तं जायते इति व्युत्पत्तौ जनी प्रादुर्भावे इत्यतो विट्‌ | 
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धुभ्नावरी । सुम्नशब्दात्‌ मत्वर्थीयो वनिप । 'वनो र च' इति ङीप्‌ नस्य 
रेफरच । अन्येषामपि दृश्यते इति दोघं t 


सुमङ्गलीः। गोरादिषु पाठात्‌ ङीष्‌ । ‘ad विधयश्छन्दसि विकल्प्यन्ते' इति सुलोपा- 
भावो वैकल्पिक: । 


देववीतिम्‌ । वो गतिव्याप्त्यादिषु इत्यतो भावे क्तिन्‌। 


शश्वरपुरोषा Yara देव्यथो sas ब्यायो मघोनी । | 

अथो व्युच्छादुत्तराँ अनु SMTA चरति स्वृधामिंः ॥१३॥ 
UG | पुरा | उषाः | वि । उवासु । देवी । अथो इति | अद्य | 
इद्म्‌ | वि । आवः | मधोनी | 

अथो इति । वि। उच्छात्‌ । उत्‌-तरान्‌ । अर्ड । झन्‌ । अजरां | अमृर्ता | 
चरति | स्व॒धाभिः ॥ 


ग्रथेः 


देवी उषा: दिव्या देवतात्मिका वा उषाः पुरा पूर्वकाले दावत नित्यम व्युवास 
तमो विवासयामास । ग्रथो अनन्तरम्‌ अद्य अस्मिन्‌ दिने समये वा मघोनी मघः 
संज्ञकेश्वयंपरिपूर्णा इदम्‌ विश्वं व्यावः व्यावृतवती । अथो अनन्तरम उत्तरान 
ऊध्वंतरान्‌, अध्वंगतान्‌ चूनू दिवसान्‌ wy अनुलक्ष्य व्युच्छात्‌ व्युच्छति, प्रभाता 
भवति। एवंविधेयमुषा अजरा जरारहिता, सर्वदंकरूपा, अक्षीयमाणा अमृता 
अमृतत्वधमंयूक्ता स्वघाभिः स्वविधानेः, स्वात्मधारणसामर्थ्यैः सह बा चरति 
गतिशीला वर्तते । 


भावाथं 


कालत्रयेऽपि तमसो विवासनम्‌ उषसो धर्मो व्यापारो वा । चिरन्तनकालात 
निर्वहति सा इमं धमम्‌ । ये ऊर्ध्वलोकाशच अद्यास्माकम्‌ अप्रकाशाः तानस्मभ्यं 
द्योतयितुमपि सा व्युच्छति। अस्माकं चेतनाया तानुत्तरवतिन ऊध्वेर्वातनो बा 
प्रकाशमयदिवसान्‌ समानेतुमपि सा विद्योततेऽस्माकं चिदाकाशे, तस्याः प्रसादाच्च ते 
प्रकाशन्ते इति तृतीयचरणस्य रहस्यार्थः । 
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व्याकरणम्‌ 

उत्तराँ अनु । नकारस्य रत्वं छान्दसम्‌ । ततः पूर्वस्य आकारस्य अनुनासिकादेशः | 
ज्य १ जिसिदिव आतास्वद्यौदप कृष्णा निणिजं देव्यावः | 
्रबोध॑न्त्यरुणेभिरश्चैरोषा यांति सुयुजा AT १४ ॥ 
वि । अञ्जि-भिः । दिवः। aagi अद्यौत्‌ | अप॑ | कुष्णाम्‌ । 
निः-निर्जम्‌ | देवी । आवरित्यावः | 
प्र-बोधयन्ती | अरुणेमिं: | अवे: । आ । उषा: । याति । सुन्युर्जा । 
रथेन ॥ 

ağ: 


दिव: mag द्युलोकस्य आततासु विस्तृतासु दिक्षु उषा: चिदुषा श्रञ्जिमिः 
व्यञ्जकः, सत्यज्योतिष: प्रकाशकेस्तेजोभिः व्यद्यौत्‌ विद्योतिता । देवी उषाः सा 
उषोदेवी कृष्णां निणिजम्‌ कृष्णवर्ण रूपम्‌ अपावः अपावृणोत्‌ , अपाकरोदित्यथ: । 
अपि च श्ररुणेभिः अरुणवर्णेः aed: प्राणबलरूपेरश्वेः सुयुजा सम्यग्युक्तेन रथेन 
तीव्रवेगोपलक्षणेन रथेन झायाति आगच्छति । कि कुर्वती ? प्रबोधयन्ती 
अस्मान्‌ जागरयन्ती, पक्वसाधकानां चित्प्रबोधं प्रकर्षण सम्पादयन्तो इति भावः । 


भावाथः 


अस्माकं मनोभूमिकायाः सकलस्तरेषु, दिवः mag, तस्याः सम्पूर्ण विस्तारे 


उषा निजतेजोर्भिवद्योतमाना ad मचेतन्यरूपं तमः स्वचित्प्रकाशेन अपवार्य 


तत्र ऋतज्योतिरभिव्यञ्जयति । एतत्‌ कार्य कतुं हि सा निजैः, क्रियाशोलैः, प्राण- 
शक्तिरूपैरशवैः सुयुक्तेन, तीन्नपदक्रमेण रथेन अवतरति अस्माकं सानसभूमिम्‌ | तत्रागत्य 
च अस्माकं चिति बोधयति प्रतराम्‌ । मन्त्रस्य तृतीयचरणस्थम्‌ 'अरुण'पद क्रियाशील 
तायाः प्रतोकमिति बोध्यम्‌ । 


व्याकरणम्‌ 


द्यौत्‌ । aq दीप्तो इत्यतो get तस्य “युद्भ्यो लुडि इति परस्मंपदम्‌ । व्यत्यमेतं 
च्लेलुंक्‌ । गुणे प्राप्ते वृद्धिश्छान्दसी । यद्वा, द्यु अभिगमने इत्यतो लई | 
अन्न विपूर्वेको द्योति्योतनाथें बोध्यो धातूनामनेकार्थत्वात्‌ । 
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आवहन्ती पोष्या वारीणि चित्रं केतुं कृणुते चेकिताना । 


डयुषीणामुपमा शश्वतीनां विभातीनां प्रथमोषा stead, ॥१४॥ 
[हन्ती । पोष्यां | वार्यीणि । चित्रम्‌ | केतुम्‌ | कृणुते चेकिताना । 
इयुषीणाम्‌ | उप-मा | ATTE | वि-भातीनाम्‌ । प्रयमा । उषाः | 

। aq ॥ 


14 hols 


tn, 


2 


| 


~ 


aà: 


पोष्या पोषणसमर्थानि वार्याणि वरणीयानि वरप्रसादलभ्यानि वा दिव्य- 
वैभवानि आवहन्ती आनयन्ती, चेकिताना उषाः सत्यज्योति: प्रति अन्तर्यजमानं 
प्रज्ञापयन्ती उषा: चित्रं केतुम्‌ अद्भुतं वेविध्यसम्पन्नं वाऽन्त्ञानरहिम कृणुते करोति, 
जनयति यजमानाय । सेयम्‌ ईयुषीणाम्‌ गतानाम्‌, अतीतानां, शश्वतीनाम्‌ 
चिरन्तनीनाम्‌ उषसाम्‌ उपमा उपमानभूता, विभातीनाम्‌ विशेषेण भासमानानां च 
अनागतानाम्‌ उषसां प्रथमा आद्या व्यइवेत्‌ निजज्योतिषा प्रबुद्धा भवति, विशेषेण 
प्रवृद्धेजा भवतीति भाबः । 


व्याकरणम्‌ 


पोष्या । पोषणमेव पोष: । पुष पुष्टौ इत्यतो भावे घन्‌ । पोषे साधूनि प्रवीणानि 
योग्यानि वा इति पोष्याणि । “तत्र साधु: इति यत्‌ । शेर्लोपश्छान्दसः । 


वार्याणि qg सम्भक्तो इत्यस्मात्‌ कर्मणि प्यत्‌ । 


चेकिताना । कित बोधे इत्यस्माद्‌ यङन्ताहलटः शानच्‌ | छन्दस्युभयथेति aed- 
धातुकत्वादतोलोप-यलोपौ । 


ईयुषीणाम्‌ । इण्‌ गतो । लिटः क्वसुः । स्त्रियां ङीप्‌ । 


अशवेत्‌ । टुओरिव गतिवृद्ध्योः । “लङि बहुलं छन्दसि’ इति विकरणस्य लुक्‌ । गुणे 
कृते व्यत्ययेनेकारः । 
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| 
उदीर्थ्वे जीवो AGA आगादप प्रागात्तम आ ज्योतिरेति । 
आरैक्‌ पन्थां यातवे सूर्यायागन्म यत्र प्रतिरन्त आयु; ॥१६॥ 
उत्‌ | Say जीवः | अस्रः । नः। आ । अगात्‌ | अप | प्र | 
AMT | तमः | आ | 
ज्योति: । एति । अरैक्‌ । पन्थाम्‌ | यातवे | सूयोय । अगन्म | यत्र | 
प्र-त्रन्त | आर्य: ॥ 


Aa: 

हे अन्तर्याजिनः ! उदीध्वंम उद्गच्छत, उत्तिष्ठत ऊध्वंगमनाय । जीवः सु 
न: आगात जीवनं शक्तिश्च आगते अस्मभ्यम्‌, संप्राप्ते अस्मान्‌, यहा, नः AY: जीव 
प्रागात्‌ अस्माकं प्रेरयिता अस्मदन्तःस्थित आत्मा सम्भुखसागतः, ATE: । तमः 
प्रप प्र गात्‌ अचिदन्धकारोऽपगतः । ज्योतिः ग्रा एति ऋतस्वङ्पं ज्योतिरागच्छति, 
mga । सा उषाः सूर्याय यातवे पन्थाम्‌ He सूर्यस्य ऋहतञ्येतिषः संचरणाय 
- मार्गम्‌ उन्मुक्तम्‌ अकरोत्‌ | वयं तत्र अगन्म अगच्छाम, प्राप्नुं, यद्वा, वयं तत्र गच्छाम 
यत्र आयु; प्रतिरन्ते यत्र देबा अस्माकं जीवनमस्तित्वं वा आभ्यः सीमाभ्यः परत 

नेष्यन्ति । 


भावार्थ: 
तप्ततनून्‌ अन्तर्याजकान्‌ प्रति सम्बोधितोऽयं मन्त्र: । अस्माकमन्तरवस्थितो 
gga: प्रबुद्धः, अध्वंगमनाय सिद्धः, ऊर्ध्वारोहणपुर्वक देहप्राणादिषु ऊध्वंज्योतिरानेतुं 
सज्ज: | अचिन्मयं तमोऽपगतं ज्योतिश्चावतरति अस्मासु । उषा मार्ग कृतवती | 
सत्यसुर्यस्पोदयाय । वयमपि तं स्तरमारोहेस यत्न देवा अस्मज्जीवनं सर्वविधपरि- ` 
च्छेदात्‌ विप्रमुक्तं विधास्यन्ति । 


आरोहणावरोहणप्रयासार्थमुद्बोधितोऽत्र जीवः । 


व्याकरणम्‌ 


उत्‌ Sgi ईर गतौ (Hato आ० Ho) इत्यस्माद्‌ आदादिकास्लोण्मध्यमपुरषबहुः | 
यचनम्‌ | E 
ward । द्वितोयायामपि पथिमश्युभुक्षामादिति व्यत्ययेनात्वम्‌ । 

अगन्म । गमेलेङि विकरणस्य लुक्‌ छान्दसः । 'स्वोश्‍च' (ato ८.२.६५) इतिं 
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भ-तिरन्ते। प्रपूरवस्तिरतिवर्धने प्रसिद्धः । तद्‌ add च सामान्यसीमातिक्रमणमिति 
_ बोध्यम्‌ । 
स्यूभना वाच उदिति वह्निः स्तवांनो रेभ उषसो विभातीः । 
अद्या तदुच्छ गृणते मंधोन्यस्मे आयुनिं दिदीहि प्र॒जाव॑त्‌ ॥१७॥ 
CAAA | वाचः । उत्‌ । इयति । बहिः | wala: | रेभः । उषसः | 
वि-मातीः । $ 
अद्य | तत्‌ | उच्छ । गृणते | मघानि | अस्मे इति । आययुः । नि। 
दिदीहि | प्रजा-वत्‌ ॥ 


aà: 

वहिः स्तोत्राणां वाहको रेभः स्तोता वि-भातीः उषसः विभासमानानि 
चित्रभातानि स्तवानः स्तुवन्‌ वाचः स्यूमना मन्त्रात्मकगिरोऽनुस्युतानि, सुग्रथितानि 
वचांसि, उक्थानि इति यावत्‌ उदियति उद्गमयति, सत्यज्योतिः प्रति उच्चारयती- 
त्यर्थः । तत्‌ तस्मात्‌, हे मघोनि ऐश्वयंविशेषशालिनि उषः ! गृणते स्तुवते, स्तोत्रे 
भक्ताय अद्य अस्मिन्‌ दिने समये वा, ada, agaa उच्छ विभाहि। यद्वा, ‘aq’ 
इति पदम्‌ “उच्छ' इत्यस्य कमंत्वेन अन्वेतव्यम्‌ । तथा सति मघोनि, अद्य गृणते 
तत्‌ उच्छ इत्यस्य वाक्यस्यार्थः 'हे ऐश्वर्यमयि ! अद्य स्तोत्रे तत्‌ प्रसिद्धम्‌ ऋतज्योतिः 
प्रकाशय तमोविवासनपूर्वकम्‌' इति वोध्यः । प्रजावत्‌ अस्मत्साधनायज्ञस्य 
सुफलान्येव प्रजाः सन्ततिः, तद्युक्तम्‌ wy: जीवनम्‌ अस्मे अस्मभ्यं नि दिदीहि 
नितरां प्रकाशय । 


व्याकरणम्‌ 


स्यूमना fa तन्तुसन्ताने इत्यस्मात्‌ कर्मणि मनिन्‌ । 'आड्याजयारां चोपसंख्यानम्‌' 
(ato ७.१.३९) इति वातिकेन विभक्तेराङ आदेशः । 


इयति । ऋ गतौ इत्पस्माज्जोहोत्यादिकात्‌ लट्प्रथमपुरुषेकवचने अभ्यासस्येत्वम्‌ | 


` स्तवानः। ष्टु्‌ स्तुतो इत्यस्माच्छानचि शब्लुक्‌ । तस्य चन्दस्युभययेत्याद्धधातुकत्वेन 
हित्वाभावाद्‌ गुणावादेशौ । 


गृणते । ग शब्दे (wate Yo से०) इत्यतः क्रेयादिकात्‌ शतरि चतुर्थ्यंकवचतम्‌ । ` 
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अस्मे । अस्मच्छब्दात्‌ चतुर्थीबहुवचनस्थ 'शे' इत्यादेशः। 
दिदीहि । दीदेतिश्छान्दसो धातुर्दीप्तिकर्मा । तस्माल्लोण्मध्यमपुरुषेकवचने रूपम्‌ । 


या गोम॑तीरुषसः सर्वैवीरा व्युच्छन्ति दाशुषे मत्योय | 

वायोरिव सन्न्तानामुदर्के ता AAT अइनवत्‌ सोमसुत्वा ॥१८॥ ` 

याः। गोम॑तीः । उषसः ARI: | वि-उच्छन्ति | दाशुषे | 

मत्यौय | , 

वायो:ईव । सूनूर्तानाम्‌ । -उत्‌-अर्के | ताः । AMAT । अश्नवत्‌ । 

सोम-सुत्वा ॥ 

we: 
वायोः-इव सूनृतानाम्‌ वायुवत्‌ सदा सहजगत्या प्रवहन्तीनां शुभसत्यवाचाम्‌ 

उदके परिणतौ, परिणतिरूपेण याः गोमती: addr: उषसः याश्चिद्रश्मियुक्ताः 


सर्वसामर्श्यंसम्पन्ता उषसः दाशुषे मर्त्याय आत्मदानकारिणे मानदाय व्युच्छन्ति 
व्युष्टा: प्रभाता भवन्ति ताः ग्रश्‍वदा: तास्तथाभूताः प्राणवलदा आत्मशक्तिदा वा 


उषसः सोमसुत्वा सोमरससोता अन्तर्यजमानः श्ररनवत्‌ अश्नुते, प्राप्नोति, यद्वा . 


अश्नुतां, प्राप्नोतु । 
भावार्थः 


वायुवज्जीवनदायिन्य:, पावन्यो व्यापिकाश्च gaat मन्त्रात्मकगिरः सदा 
उद्भवन्तु नो हृदयाद्‌ उषसः आवाहनाय । यस्तस्ये आत्मानं ददाति तस्मे सा 
चिद्रर्मिपूर्णा, सकलवीर्यबलोपेता प्रकाशते प्रतिदिनं नित्यनवनवोन्मेषा, अविच्छिन्नो- 
दयेन ज्ञानज्योतिर्वंधिका च । देवतायै सोमरसहनिःसमर्पकस्य तस्य अन्तर्याजकस्य 
ऋतञ्योतिर्लाभात्‌ परं क्रियाशक्ति(ग्रशव)लाभोऽपि भवति प्रभातोदयस्य i- 
परिणतिरूपेणेति माहात्म्यमिदम्‌ उषोदेव्याराधनस्य । 


व्याकरणम्‌ 
दाशुषे | APY दाने (भ्वा० उ० Yo) इत्यतो दाश्वान्‌ alamo’ इति क्वसुः 
प्रत्ययान्तो निपात्यते । 
अश्नवत्‌ । अशू व्याप्तौ ARIA च इत्यतो लेटि व्यत्ययेन परस्मैपदम्‌ । अडागमः | 


सोमसुत्वा ga अभिषत्रे इत्यतः बवनिप्‌ । ह्लस्वस्य पितीति तुक्‌ । 
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माता देवानामदितेरनीके य॒ज्ञस्य॑ Balad वि भाहि । 
प्रशस्तिकद्‌ ब्रह्म॑णे नो व्यु १ च्छा नो जनै जनय विश्ववारे ॥१६॥ 
माता | देवानाम्‌ | अदितेः । अनीकम्‌ । यज्ञस्य । केतुः | बृहती | 
वि । भाहि । 
परशस्ति-कृत्‌ | HET । नः। वि । उच्छु । आ। नः | जने | जनय । 
बिख-वारे ॥ 


AÅ: 


हे उषः ! त्वं देवानां माता जनयित्री, अदितेः ग्नीकम्‌ अवितिर्नाम 
अखण्डानन्तचिन्मयी देवमाता, तस्या अनीकं मुखं भवसि त्वम्‌ , यद्वा, त्वम्‌ अदिते- 
wie सैन्यम्‌ अक्षोहिणी वा, यज्ञस्य केतुः केतयित्री, यजनमागंस्य बोधयित्री वृहृती 
महतो विशाला सती त्वं वि भाहि प्रकाशस्व । अपि च, प्रशस्तिकृत्‌ अस्माकं sated, 
शुभाशंसां करोति इति तथाभूता त्वं नः व्रह्मणे अस्मदीयमन्त्रात्मकगिरे वि उच्छ 
व्युष्टा, प्रभाता भव । नः जने ग्राजनय अस्मिन्‌ जन्मनि अस्मभ्यं जन्म वेहि, द्वितीयं 
दिव्यजन्म देहि नः विष्ववारे हे विश्ववरधारिणि, विश्ववरणीये ! 


भावार्थः 


हे देवि उषः, देवजननी ननु त्वम्‌, तव प्रादुर्भावात्‌ परमेब देवानां 
जायमानत्वात्‌ | अदितेर्मुखं च त्वं, त्वद्द्वारैव देवमातुरदितेईर्शनस्य लभ्पमानत्वात्‌ । 
तस्याः सेना अक्षौहिणी वा त्वं, मानवे देवजन्मसंसाधनरूपतवीयकार्यसाधकत्वात्‌ | 
अपि वा अदितेरनीकं प्रत्यनीकं प्रतिस्पधिनी वा त्वम्‌, उभयोरपि युवयोर्दबजननीत्वात्‌, 
उषसोऽदितेश्च क्रमेण व्यष्टौ समष्टौ च देवजन्मरविधापित्वात्‌ । देवमातुः प्र तिस्पधि- 
त्वकथनाव्‌ उषसो भहिमानुवर्णनं विवक्षितमिति बोध्यम्‌ | 


“सत्यं वृहद्‌ ऋतम्‌' (अथवं० १२. १. १) इत्यत्र कोतितस्य बृहत ऋतस्य 
रश्मिभुतत्वात्‌ स्वयमपि बृहती त्वं यज्ञमा नः ज्ञापयन्ती प्रकाशस्व । ब्रह्मवाच- 
मुच्चारयामस्ते, तामभिलक्ष्य नः शुसमाशंसमाना प्रकाशस्व, द्विजान्‌ कुरु दिव्यजन्म- 
प्रदानेन । 
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यच्चित्रमप्न उषसे व्॑न्तीजानाय॑ शशमानाय भद्रम्‌ । 
तन्नो मित्रो Ten मामहन्तामर्दितिः सिन्धु; प्रथिवी उत यौ; ॥२०॥ 


यत्‌ | चित्रम्‌ । ort: | उषर्सः । वह॑न्ति । ईजानायं । शशमानार्य | 


मदम्‌ | 

A Anl An 
तत्‌ । नः | मित्रः । वरुणः । ममहन्ताम । अदितिः | सिन्धुः । पुथिवी । 
उत | द्यौः ॥ 


gà: 
उषसः यत्‌ चित्रम्‌ अप्नः वहन्ति उषसो यद्‌ aqyd विविधं च कमं क्रिया- 
सामथ्यं वा आनयन्ति तद्‌ ईजानाय शशमानाय यज्ञ कृतवते, संभजनं द्रुतप्रगति वा 


कुवंते अन्तर्याजिने भद्रम्‌ कल्याणकरं भवतीति शेषः। तत्‌ मित्रः वरुणः afafa: 
fara: पृथिवी उत at: नः ममहन्ताम्‌ तच्च सित्रादयो देवा अस्मभ्यं मानितं रक्षित 


च gig | 
अत्रेदमवधेयम्‌ । अस्मासु उषसः क्रियया तत्प्रदत्तक्रियाशक्त्या च, ग्रप्नः, 
अस्माकं यद्‌ भद्र भवति तत्‌ खल्‌. परमदेवस्य सत्यमेव, तदीयसत्यस्य साक्षात्कार 
एव-यदङ्ग दाशुपे त्वमरने अब्र करिष्यसि । तवेत्‌ तत्‌ सत्यमङगिरः ॥ ऋ० १. १. ६ 
व्याकरणम्‌ 


अप्नः । आप्लृ व्याप्तो इत्यतः “आप: कर्माख्यायां Beat नुट्‌ च वाः (उणा० ४. 
२०९) इति असुन्‌, धातोह्रेस्वो नुडागमश्च । 


ईजानाय । यजतेलिटः कानच्‌ । 


शशमानाय । शश लृतगतो इत्यस्मात्‌ ताच्छील्ये चानश । 
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[eS 
देवीसूक्तम्‌ 
ऋग्वेद! १०, १२४ 
वागाम्भृणी । श्रात्मा। त्रिष्दुप, २ जगतो | 
सृक्तसिदम्‌ अथवंवेदेऽपि दृश्यते (४. ३०), तत्र तु राष्ट्री देवता इति विशेषः । 
अहं रुद्रेभिवेसुभिश्चरास्यहमादित्यैरुत विश्वदेवैः | 
अहँ मित्रावरुणोभा बिंभम्यंहामन्द्राग्गी अहमशिनोभा ॥ १ ॥ 
अहस्‌ | रुद्रेभिः | वर्सु-मिः | चरामि । अहम्‌ । आदित्यैः | उत | 
RARA: | l 
अहम्‌ | मित्रावरुणा | उमा। बिमर्मि। अहम्‌ । इन्द्रागनी इति । अहम्‌ । 
afat । उमा ॥ 


ग्रथेः 


अहम्‌ राष्ट्री जगदीश्वरो वा रुद्रेभिः रुद्रें: सह तद्रूपेण वा, वसुभिः सह 
तद्रूपेण वा चरामि विचरामि । अहम्‌ भादित्ये: सह तवात्मना वा, उत अपि च 
fagaga: सह तदात्मना वा चरामीति पुनर्योज्यम्‌ । ग्रहं मित्रावरुणा मित्रं च वरुणं 
च उभा उभो, द्वावपि बिभमि धारयामि, ग्रहम्‌ earl इन्द्रं च attr च, ग्रहम्‌ 
उभा भ्रदिवनता उभौ अश्विनावपि बिभमि धारयामि इति पुनरन्बीयते । 


व्पाकरणम्‌ 
afa: वसुभिः इत्यादो सहयोगे इत्यम्भावलक्षणे वा तृतोया । 


मित्रावरुणा, उभा । सुपां सुलुगित्यादिसूत्रेण द्वितोयाया आकारः । एवमेव अश्विना, _ i F 
उभा इत्यत्रापि बोध्यम्‌ । i 
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झुहं सोम॑माहनसे Reeds त्वष्टारमुत पूषणं भगस्‌ | 

अहं दधामि द्रविणं हविष्मते सुप्राव्ये ३ यज॑मानया सुन्व॒ते॥ २ ॥ 
म्‌ । सोम॑म्‌ । आहनस॑म्‌ । बिभर्मि । अहम्‌ । त्वष्टारम्‌ | उत | 

पूषणम्‌ । भर्गम्‌ | 

अहम्‌ | दधामि | द्रविणम्‌ । हविष्मते । सुप्र-अव्यें । यज॑मानाय | 

सुन्बते ॥ 


गर्थे; 


आहनसम्‌ अहननीयम्‌, अविनाशिनं सोमम्‌ सोमदेवम्‌ ग्रहम्‌ बिभमि अहमेव 
धारयामि । तथेव त्वष्टारम्‌ उत पूषणं भगम्‌ त्वष्टा अपि च पूषा भगश्च एतन्नामकान्‌ 
देवान्‌ अहम्‌ एव बिभभि । हविष्मते हविर्युक्ताय सुप्राव्ये सु शोभनं हविदेवेभ्यः 
maia, हविरपंणेन च तेषां तपंयित्रे, यद्वा, आत्मिकस्थितेः प्रक्ृष्टरक्षकाय सुन्वते 


सोमरसं प्रस्तुचते यजमानाय यज्ञकर्त्रे द्रविणम्‌ श्रेष्ठसम्पदम्‌ अहम्‌ एव दधामि 
धारयामि । 


व्याकरणम 


सुप्राव्ये । सु--प्र--अव्ये । सु-प्रपुबंकात्‌ अवतेस्तर्पणार्थात 'अवि-त-स्त-तन्त्रिस्य ई 
(उणा० ३. १५८) इतीकारप्रत्यय औणादिक: । चतुर्थ्येकवचने यण्‌ । 
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अह wel संगर्मनी gaat चिक्तुर्प प्रथमा यज्ञियानाम्‌ । 
ताँ at देवा ay: gear भूरिस्थात्रां भूर्यविशयन्तीम्‌ ॥ ३ ॥ 
अहम्‌ । राष्ट । सम-गर्मनी । बर्सनाम्‌ । चिकितुषी । प्रथमा । 
यज्ञियानाम्‌ | 


ताम्‌ । मा । देवाः । वि । अदुः । पुरु-त्रा । भूरि-त्यात्राम्‌ | ak | 
आन्बरेशयन्तीम्‌ || 
wey: 
अहम्‌ राष्ट्री राजेश्वरी, सम्राज्ञी, वसूनाम्‌ सकलसम्पदां संगमनी संगम- 
स्वरूपिणी, संगमयित्री, उपासकानां प्रापयित्री च, चिकितुषी सर्वज्ञानमयी, चैतन्यमयी, 
यज्ञियानाम्‌ यज्ञार्हाणां देवतानां यज्ञसम्वन्धिनां करणानां वा प्रथमा मुख्या अस्मीति 
शेष: । “ताँ मा तथाभूतां मां देवा देवताः पुरुत्रा पुरुभिबंहुभि: प्रकार; भुरिस्थात्राम्‌ 
बहुभूतेषु अवस्थितां, भूरि भूरीणि, बहुनि भूतानि ग्रावेशयन्तीम्‌ जीवभावेन प्रविश- 


न्तीम्‌ तानि जीवभावेन आत्मनि प्रवेशयन्तीं वा व्यदधुः वि व्यापकतया 
स्थापितवन्तः । 


व्याकरणम्‌ 


राष्ट्री । राजतिः ऐश्वर्यकर्मा (frao २.२१) इत्यस्मात्‌ सवंधातुभ्य: ष्टून्‌ gamfa- 
सुत्रेण ष्ट्रन्‌ । freq ङीष्‌ । राष्ट्री इति ईश्वरनामसु पठितं निघण्टो 
(२. २२) । wearer राज्ञी, ईश्वरी, सर्वजगद्ृवहारस्य नियन्त्री 
शक्तिरिति । 


चिकितुषी । कित ज्ञाने (छान्दसः, जुहो० १० Ho) । ततो लिट: क्वसुः । 
स्त्रियां ङीष्‌ । 


ग्रिन मन्वरमाला--59 


CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by 2८ 19 


( 


ॐ 
"4 
4 


466 अग्निमन्त्रेमाली 


£ 
मया सो अन्यैमत्ति यो विपश्य॑ति यः प्राणिति य है शुणोत्युक्तंम्‌। 
अमन्तवो मां त उपक्षियन्ति श्रुधि श्रत श्रद्धिवं ते वदामि ॥४॥ 
ale 
मर्या । सः । अर्न्वम्‌ | अत्ति । यः । बि-पश्यति । यः । प्राणिति । यः | 
ईम्‌ | शुणोति | उक्तम्‌ | 
अमन्तर्वः । माम्‌ । ते | उप । क्षियन्ति । श्रुषि । श्रुत । श्रद्धि-वम्‌ । 
ते । aaa Il 
wa: 
यः अन्तम्‌ ग्रत्ति यो जनो$न्नं भुङ्क्ते स मया एव अत्ति भोजनक्रियां 
करोति a: विपश्यति यो जनो विविधं विलोकयति, प्राणिति श्‍वासोच्छ्वासव्यापारं 
करोति, यः च ईम्‌ इदम्‌ उक्तम्‌ उदीरितं दचनं श्रुणोति आकर्णयति सोऽपि मया एव 
तत्तत्क्रियाः करोति । माम्‌ ग्रमन्तवः ये सां न मन्यन्ते, न जानन्ति स्वीकुर्वन्ति वा 
ते उपक्षियन्ति उपक्षीयन्ते, नश्यन्ति । हे श्रुत ्ोत्रशालिन्‌ श्रोतः ! श्रुधि शुणु । कि _ 
तच्छोतव्यम्‌ ? यत्‌ श्रद्धिवं अद्धेयम्‌ , शरद्धायत्नेन लभ्यं वा वस्तु अहं ते वदामि 
gra कथयामि | 


व्याक्रणस्‌ 


अमन्तव: । मन्यतेरोणादिकस्तुप्रत्यय: । न सन्तव इत्यमन्तवः | 
श्रुधि | थुधातोर्लोण्मध्यमपुरुषेकबचने विकरणस्य जुक्‌ छान्दसः । हेधिभावः । 


4 
शरद्धिवम्‌ afa: श्रद्धा तया युक्तम्‌ a इति शाब्दस्य उपसगंवद्‌ वृत्तितया | 
'उपसर्ग घोः कि? इति किप्रत्ययः । मत्वर्थोयो व: । 


अहमेव स्वयमिदं व॑दामि जुष्टं देवेभिरुत माईषेभि; | 
यं कामये dagi कृणोमि तं ब्रह्माणं aa त सुमेधाम्‌ ॥४॥ 
अहम्‌, | एवं स्वयम्‌ | इदम्‌ । बदामि । जुष्टम्‌ । देवेभिः । उत | 
मानुषेमि: । A 
यम्‌ | कामये | तम्‌-तम्‌ । उग्रम्‌ । कुणोमि । तम्‌ | ब्रह्माण॑म्‌ | तम्‌| | 
क्रषिम्‌ | तम्‌ | सु-मेधाम्‌ ॥ 
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ग्रथेः 


We स्वयम्‌ एव इदं वदामि अहमीश्वरी स्वयमेव एतत्‌ सत्यं प्रतिपादवामि 
यत्‌ खलु देवेभिः देवे: उत अपि च मानुषेभिः मनुष्ये: जुष्टम्‌ प्रीत्या सेवितम्‌, तेषां 
प्रियं सेव्यं च fe तत्‌ सत्यम्‌? यं कामये इच्छामि, यस्मिन्‌ घ्रीतिमादधामि, ` 
तं-तम्‌ मनुष्यस्‌ उग्रं शक्तिशालिनं कृणोमि करोमि, तं ब्रह्माणम्‌ ब्रह्मविदं, ब्रह्मस्वरूपम्‌ 
तम्‌ ऋषिम्‌ अतीर्द्रियाथंदाशिनं द्रष्टारम्‌ तं सुमेधाम्‌ सुप्रज्ञं करोमि । 


व्याकरणम्‌ 
जुष्टम्‌ । -जुषी प्रीतिसेवनयोरित्यतो निष्ठायाम्‌ ईदित्त्वाद्‌ इडभावः | 
देवेभिः, मानुषेभिः । भिस ऐसाभावश्छान्दसः । 
कृणोमि । कृधातोव्यंत्ययेन श्नुः | 


अहं रुद्राय धनुरा तनोमि ब्रह्मद्विषे शरे हन्त॒वा उ | 

अहं जनाय समदे इणोम्यहं द्यावाप॒थिवी आ विवेश ॥ ६ ॥ 

अहम्‌ | SA । धनुः । आ । तनोमि । ब्रह्म-द्विषि | शरवे । हन्तवे । 

ऊँ इति | न 

अहम्‌ | जनाय । स-पर्दम्‌ | कृणोमि । अहम्‌। बाबारे इति । 

आ । fat ॥ 

aa: 
अहं रुद्राय घनुः ग्रा तनोमि अहमेव wea घनुज्यंया आततं करोमि, 

तस्मिन्‌ मोर्व्यारोपणं करोमि । किमर्थम्‌ ? ब्रह्मद्विषे ब्रह्मद्वेषिणं शरे शसं, 
[हसकमाततायिनं हन्तवे उ हन्तुं, विनाशयितुं किल । ग्रह eae समदं कणोमि 
जनगणाय संग्रामं करोमि, साधूनां परित्राणाय, लोकसंग्रहाय धर्मसंस्थापनार्थाय च 
अस्रैः सह संग्राममहमेव करोमि। ग्रह द्यावापृथिवी ग्रा विवेश अहं दिवं प्रथिवी च, 
adafa विश्वमित्यर्थः, प्रविष्टाऽस्मि, अन्तर्यामितया अनुप्रविश्य स्थिताऽस्मीति भावः । 


व्याकरणम्‌ 


शरवे । शु हिसायाम्‌ इत्यस्माद्‌ IIA: | “क्रियाग्रहणं कतंव्यम्‌' इति कमण 
सम्प्रदानत्वाच्चतुर्थी । 
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हन्तवे । हन्तेः ‘gua से-सेन्‌०' इत्यादिना तवैप्रत्ययः । 
समदम्‌ | सह समानं वा माद्यन्स्यस्मिन्निति समद्‌ संग्रामस्तम्‌ । 
७ ) Al ॥ 1 
अहं सुंवे पितर॑मस्य मूर्धन्‌ मम यॉनिरप्स्व १ न्तः संमुद्रे । 
ततो वि तिष्ठे भुवनानु विश्वोतामूं at वर्ष्मणोप स्पृशामि ॥ ७ ॥ 
अहम्‌ । I पितरम्‌ । अस्य । मूर्धन्‌ । मम॑ | योनिः | agg । 
अन्तरिति । समुद्रे | | 
तत॑ः । वि । तिष्ठे । भुव॑ना । अनु | बिश्वा ¦ उत । अमूम्‌ । द्याम्‌ | 
बर्ष्मणा | उप । स्पृशामि ॥ 
यथः 
अस्य भूलोकस्य भवनस्य वा मुर्धन्‌ सुध्नि, शिखरे अहं पितरं सुवे दिवम्‌ 
उत्पादयामि । मम योनिः उद्गमः अन्त: समुद्रे अन्तरे समुद्रे, अनन्तसच्चित्सागरे, 
ag तदीयधारासु aia । यद्वा, अहं पितरं सुवे द्युलोकम्‌ उत्पादयामि; AA 
द्युलोकस्य मुघेन्‌ मूर्धनि, wy समुद्रे अन्त: मम योनिः सच्िदानन्दधारासु, सच्चिदा- 
नन्दसागरेऽन्तर्‌ मम उद्गम इत्येवम्‌ अन्वेतव्यं पुर्वाद्धम्‌ । ततः तस्मात्‌ स्वयोनेः 
अहं विस्वा भुवनानि सर्वाणि भुवनानि वि तिष्ठे व्याप्य तिष्ठामि। उत अपि च 
अहम्‌ भ्रमूम्‌ तां द्याम्‌ दिवं वष्मंणा स्वेन वर्षकदेहेन उप स्पृशामि निकटतः स्पृशामि । 


व्याकरणम्‌ 
मूर्धन्‌ । सुपां सृलुगित्यादिना सप्तमीलुक्‌ । 
चि तिष्ठे। समवप्रविभ्यः स्थ इत्यात्मनेपदम्‌ | 


वध्मंणा । वृष्यते सिच्यते, वर्षति मलानि वा इत्यर्थे दृषेमंनिन्‌ । 
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अहमेव वातं इव प्र वास्यारभमाणा भुवनानि Ret । 
परो दिवा पर एना पथिब्यैतार्वती महिना सं बभूव ॥ ८ ॥ 


अहम्‌ । एव । ae | प्र। वामि । आ-रर्ममाणा । मुर्वनानि । 
विश्वा | 
प्रः । दिवा | प्रः । एना । gar | एतावती । महिना | सम्‌ । 
awa ॥ 


गर्थे; 


विश्वा भुवनानि सर्वाणि भुवनानि भ्रारभमाणा उत्पादयन्ती प्रवर्तयन्ती वा 
अहम्‌ एव वात:-इव वायुवत्‌ प्र वामि प्रबलं वहामि, यद्वा निरन्तरं पुरतो वहामि । 
अहं दिवा परः द्युलोकस्य परस्तात्‌ एना पृथिव्या परः अस्याः पृथिव्या अपि परस्तात्‌, 
अधस्तादित्यथेः, वतेमानाऽहम्‌ महिना स्वमहिम्ना एतावती एतावद्‌ यिस्तृता 
सं वभूव संभूतास्मि | 
ə व्याकरणस्‌ 
परः! सकारान्तं परस्तादित्यर्थकमव्ययम्‌। तद्योगे च तृतीया दृश्यते सर्वत्र । 


महिना । महच्छब्दात्‌ भावे इमनिच्‌ । टेरिति टिलोपः। मलोपश्छान्दसः । 


व्याख्या 


“ ऋग्वेदस्थ दशममण्डलस्य १२५तमं सूक्तं देवीसुक्तमिति नाम्ना प्रसिद्धमद्यत्वे । 
अस्य त्रटषिस्तावद्‌ वागास्भुणी, अर्थात्‌ महर्षेः अम्भृणस्य पुत्री 'वाक' इतिनाम्नी । 
अस्य देवता च आत्मा । अतश्च एतद्‌ आत्मसूक्तं परमात्मसुक्तं वाऽप्युच्यते । अथववेदे- 
ऽप्येतत्‌ किञ्चिङ्धुदेन दृश्यते । तत्र चास्य देवता राष्ट्री इति । अयं राष्ट्रीशब्द- 
श्चास्य सुक्तस्य तृतीयमन्त्रे प्रयुक्तो लक्ष्यते । अस्यार्थश्च ईश्वरी इति निघष्टु निरुक्ता- 
भ्यां सम्यग्‌ विज्ञायते । अस्मिन्‌ सुकते यत्किमप्युक्तं तद्‌ जगदीश्वर्यामेव घटते, तस्या 
एवैषा स्तुतिरिति स्पष्टीभवति अस्य पाठेन । अस्य तृतीयमन्त्रे राष्ट्री, संगमनी, 
चिकितुषी, प्रथमा, तां मा *** "`` ``` भुरिस्थात्रां भूरि ग्ावेशयन्तीम्‌ इत्यादिकः 
स्वीलिङ्गविशेषणप्रयोगात्‌ अत्र 'अहम्‌'पदेन “विश्वा भुवनानि ग्रारभमाणा' विश्वः 
विधात्री देवी एव अभिप्रेता इति असंदिग्धमु । 
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अस्मिन्‌ सुकते देवी स्वयभेव आत्मस्वरूपं वर्णयति, स्वात्मनः शक्ति, महिमानं 
कार्यव्यापारादिकं च निरूपयति । अत एव अत्र 'अहम्‌' इति उत्तमपुरुषैकवचनस्य 
प्रयोगो दृश्यते । इदम्‌ 'अहस्‌'प॒दै चात्र न कामपि agadi, वैयक्तिकों क्षृद्रसत्तां 
सूचयतीति अस्य वर्णनपरैविशेषणैरेव दिज्ञदीभवति। सर्वेदेवे: सह विचरन्ती, 
विश्वराष्ट्रस्य ईश्वरी, राष्ट्री, सर्वज्ञानमयी, चिकितुषी, विश्वा(नि) भूवनानि 
आरभमाणा, भूरि आवेशयन्ती सत्ता क्षुद्र-पृथग्भूताऽहमात्मिका नैव भवितुमह॑ति इति 
किस्‌ वक्तव्यम्‌ ! सा तु विराड्‌ विश्वसयी वा, विश्वातीता परात्परा वा देवमाता 
अदितिरेव स्यात्‌, सुत्तप्रतिपादिततदीयव्यापाराणामभ्यत्र असम्भवत्वात्‌ । सा हि 
अहङ्कारस्य ओङ्कारस्य च सध्यस्थभूता जीवजगद्विकाससाधिनी आदिशक्तिः, 
अहङ्कारमयीं सत्ताम्‌ ओङ्कारमयसत्तया सह योजयितुम्‌ , एकात्मतां नेतुम्‌ अनवरतं 
यत्ननिरता । ‘ag ब्रह्मास्मि इति महादाक्येन यद्‌ ब्रह्म 'अहम्‌'पदाऽभिधेयत्वेन 
निदिष्टं तस्य ब्रह्मणः शक्तिभूता, तदभिन्ना, आद्या, परा देवसाता, विश्वजननी 
सहाशक्तिरदितिरेव एतत्सुक्तस्थाइहम्पदाभिधेया । 'अहम्‌'पदस्यायं द्रह्मरूपोऽर्थश्च 
श्रीभगवत्पादशङ्राचायँ: स्वग्रन्थेषु बहुशः प्रस्थापितः शृत्या युवत्या च | 


ग्रहंशव्देन विख्यात एक एव स्थितः परः। 


अहमेको5पि सुक्ष्मञ्च ज्ञाता साक्षी सदव्ययः। तदहं नात्र सन्देहः ` `" 
Att 3 
ब्रह्मवाह समः शान्तः सच्चिदानन्दलक्षणः | 


अपरोक्षानुभूतिः, ३१, १६, २४. 


'ग्रहम्‌'पदार्थस्त्वहमादिसाक्षी नित्यं सुषुप्तावपि भावदशंनात्‌ । 
विवेकचूडामणिः ``" 


adag कथनमप्रासङ्धिकं न स्याद्‌ यद्‌ अहम्पदस्य इदं यथार्थतात्पर्य 
जार्नाङ्रस्माभिर्मानवंरपि निजः क्षुद्रोऽहम्‌ क्षमेण विराट्पुरुषे ओङ्कारमये परात्परे 
चा निमज्जनीय इति । सादृशक्सेरदितेः; परमपुरुषस्य ज्यो तिशशक्तिशान्त्यानन्द- 
रूपिण्याः सगं स्थितिसंहारकारिण्या महाशक्त्याः साक्षात्कारङ्ृते दिङ्मात्रनिदर्शन 
चेतद्‌ इति बोध्यम्‌ । विराद्शक्त्या पराशक्त्या वा सह अहम ऐकात्म्यसाधना, 
तस्यां तद्दिलयसाधना वा शक्तिसाधना शक्तिपुजा वा प्रोच्यते | 


भारते शक्तिपूजाया यः संप्रदायो यस्तन्त्रयोगो वा प्रचलितो बभूव तस्य मूलं 
'बागाम्भुणी'सूक्तमेव । अस्य अष्टमन्त्राः शक्तिपुजायाः प्राणस्वरूपाः, तन्त्रयोगस्या- 


TRATT: | 
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अस्य प्रथममन्त्रे देवी वदति--अस्मिन्‌ जगति विचरन्तः स्वस्वव्यापारे 
निरताश्च ये वसुरुद्रादित्या विश्वे देवाश्च वतंन्ते a: सर्वरपि सह, वस्तुतश्च तत्तद्रूपेण 
अहमेव विचरामि, व्यक्तौ विश्वे च तत्तद्वेव-काये करोमि । अथ च ते सर्वेऽपि ममैव 
रूपाणि, तान्‌ सर्वानपि अहमेव धारयामि । मित्रम्‌ , वरुणम्‌ , इन्द्रमग्निम्‌, उभो 
अश्विनो, उपलक्षणेन च अन्यानपि देवानहमेव धारयामि । अहमेव तेषामाधारः । 
तत्तद्ेवरूपेण समैव शक्तिविलसति इति वेद्यम्‌ । 


Biama एतदाम्नातं यद्‌ आनन्दामृतत्वाधिपतिम्‌ अविनाशिनं सोमदेवम्‌ , 
जगत्तष्टारम्‌, विश्वनिर्मातृशक्तिरूपं त्वष्टारम्‌, सर्वपोषकशक्तिस्वरूपं पुषणम्‌, आनन्दो- 
पोगशक्तिप्रदं भगं च अहमेव धारयामि । यस्मिन्‌ यजमाने विराङ्यज्ञस्याऽध्यात्म- 
यज्ञस्य चा भावना समुदुबुद्धा, अतश्च यो हविष्मान्‌ संजातः, अर्थात्‌ यः स्वं च स्वकीयं 
च सर्वदेवाय हुवीङ्पेण सर्मापतवान्‌ , सर्वस्वाह॒ति दत्तवान्‌, aed अकामाय, 
आप्तकामाय अहं दिव्येयं ददामि । एवमेव यः सोमरसं सुनोति परिशोधयति च, 
सोमादिहविः समप्यं च देवं प्रीणयति तर्पयति च, स्वकीयाऽऽत्मिकसिर्थात प्रकृष्टतया 
रक्षत्ति च तस्मे अहं ध्रुवसंपदं ददामि । 


giana कीतितं यद्‌ अहं सकलराष्ट्राणां Aa, विश्वराज्यस्पाधीश्वरी, 
राजराजेश्वरी । सकलान्यपि वसुनि मयि संगतानि। तानि चाहं संगमयामि, 
प्रापयामि स्वोपासकान्‌ । अहं चंतन्यमयो, चिकितुपी, सर्वज्ञानसंपन्ना, सर्वज्ञानमय- 
त्वादेव च अहं यज्ञार्हाणां यजनीयानां वा अग्रगण्या, यज्ञियकरणेष्वहं सर्वश्रथमकरणम्‌ , 
अर्घ्यस्य प्रथमपात्रम्‌ , अध्यंतमा । देवा मामनेकन्र बहुविधतया, व्यापकतया 
सर्वान्तर्यामितया च स्थापितवन्तः । अहं सर्वभूतानि अनुभ्रविष्ठा । एकाऽद्वितोया- 
sag सर्वत्र नातारूपेरनन्तरूपंः प्रादुर्भूताइस्मि, सर्वत्र ममेव शक्तिविलसति । 


agina देवी वदति-यः कोऽपि अस्मिन्‌ जगति जीवति, श्वसिति, पश्यति, 
शणोति, वदति, अन्नं खादति च स इमाः सर्वा अपि क्रिया मद्द्वारेणेव, सत्प्रदत्तशक्ति- 
रैव करोति । अर्थाद्‌ जीवाः प्राणेन यां यामपि क्रियां कुर्वन्ति सा सकलापि 
मत्साहाय्येन भवति नात्यथा । जीवेषु वतंमाना दर्शन-भवण-भाषण-श्वसन-भोजनादि- 


शक्तिरहमेव । ये मां न मन्यन्ते, स्वमनसि न धारयन्ते, ते क्षीयन्ते । ये मयि आस्था- 


शन्या अविश्वासिनो नास्तिकाश्च ते नाशमुपयान्ति, संसारबन्धने पतिता 
दिनश्यन्ति । जीवने क्षिमपि मार्गदर्शक ज्योतिस्तेषां गोचरं न भवति; अतस्तेषां 
पन्थाः प्रकाशरहित आस्ते। अज्ञानतमसाच्छन्ताशच ते मम शक्तो न विश्वसन्तः 


१. aa: पूजाविधिः, तदं द्रव्यम्‌ भ्रष्यंम्‌ । --पिद्धान्तकोमुदी 
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सत्पथक्षष्टा भवन्ति--वम्भ्रम्यमाणा: परियन्ति मूढाः (कठोपनि०) । स्वान्तःस्थित॑- 
सदोयशवतेरनुभवाभावात्‌ तस्या अवशदासा इव तया इतस्ततो STFA । 


हे थवणशक्तिसम्पन्न, दिव्यसम्पदधिकारिन्‌, श्रद्धावन्‌ श्रोतः ! यदेतत्‌ 
श्रद्धेयं वचनमह ते वदामि तत्‌ श्रद्धापूर्वकं शृणु । 


अस्य सूक्तस्य पञ्चमो मन्त्र एवमारभ्यते-भ्रहमेव स्वयमिदं वदामि, अर्थाद्‌ 
देवी कथयति-इदमग्ने वक्ष्यमाणं तथ्यं स्वयमहसेव घोषयामि नान्यः कश्चित्‌ । 
कि च तत्‌ तथ्यम्‌ ? देवानामसुराणां चोभयेषामपि प्रियम्‌, उभाभ्यामपि स्वीकृतं 
प्रीत्या सेवितं च तत्‌ तथ्यमिदमेव यद्‌ यं यमहं कामये, यं यं वरयामि, 
यस्मिन्‌ कृपामनुकस्पां वा करोमि, यस्मिन्‌ ध्रीतिमादधामि, तं तं Riad, 
शक्तिशालिनं, महाभ्रयासिनम्‌ बरृहदवदानकारिणं च विदधासि, यमहं कामये तं 
ब्रह्मविदं, ब्रह्मयज्ञशिरोमणि, ब्रह्माणम्‌ , ऋषि सुमेधसं वा विदधामि । अर्थात्‌ 
क्षत्रियाय बलं, ब्राह्मणाय ऋषये च ज्ञानमहसेव ददामि । यत्‌ कश्चि- 
MEANT, महापराक्रमी, ब्रह्मज्ञानी, ऋषिमेंधाशाली वा संजायते तत्‌ खलु 
समेवेच्छया घटते नान्यथा । सम sat चिना जगत्यां कोऽपि शुरवीरः, 
ब्रह्मनिष्ठः, सत्यद्रष्टा सुमेधा वा भवितुं न पारयति। sale वत्स ! स्वमिदं 
मम शक्तिमेव अवलम्बते इति । 


अथवा “जुष्टं देवेभिरुत मानुषेभिः' इत्यस्यार्थोऽयं सम्भवति-देवैरसुरेश्च 
उभयेरपि अहं सेव्ये, उभये अपि मामेव आश्रयन्ते सेवन्ते च । 


अंथ च षष्ठे सन्ते सा वदति--ब्रहमदवेषिणो हननार्थम्‌ , असुराणां संहारार्थं 
सरस्य धनुषि मौर्वाम्‌ अहमेवारोपयाभि । जीवस्य कृते संग्राममहमेव करोमि, 
दुष्टान्‌ विनाश्य च जगदिदं wader आनन्दमयं विदधामि। ब्रह्मद्विषो देव-वेद- 
परलोकादिनिन्दकस्य असुरवृत्तेजनस्य विनाशाय रद्रावतारस्य क्षत्रियवरस्य अर्जुनस्य 
हस्तयोर्धनुरहमेच आतनोमि । देवद्वेषिणां दुष्टाततायिनां विध्वंसनाय अर्जुनस्य 
गाण्डीवं ममेव संकल्पशक्त्या तन्यते । लोकसंग्रहाय, जनमङ्भलाय संग्रामस्यायोजना- 
wera करोमि येन विश्वविकासो निर्बाधं साधितः स्यात्‌ । 


महं द्यावापृथिव्यौ, सकलमपि ब्रह्माण्डम्‌ , सर्वाणि लोकलोकान्तराणि प्रविश्य 


a 


व्याप्य च स्थितास्मि । अहं सर्वव्यापिनी ada सर्वकर्ती च । 


सप्तममन्त्रे एतदुदीरितम्‌-जगतः पितरं द्युलो कमहमेव उत्पादयामि | ३ 
भस्यास्त्रिलोक्या: पितृभूतं विज्ञानमयलोकमहुमेव सुजामि । अस्य द्युलोकस्य मूर्धनि | 
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च सलिलस्य मध्ये, ` समुद्रस्यान्तरे, विशाल-सच्चिवानन्दसागरस्याऽतस्तले. मम 
SETH, सम जन्मस्थानम्‌ । अस्यां व्यक्तसुष्टों च अहं भूतमात्रस्य 1 
विश्वस्थ विराड्हृदये च प्रतिष्ठितास्मि । यद्वा, अस्य द्युलोकस्य मूर्धनि मम खे 
सलिलस्य, समुद्रस्य मध्येऽपि मम निवास: । तस्माद्‌ द्युलोकाच्च अहं सकलानि 
भुवनानि परिव्याप्य अनुप्रविश्य च तिष्ठामि, इमं द्ुलोकमपि निजसुक्ष्मविशालदेहेन 
स्पृशामि, सर्वान्तर्यामितया सबं जगत्‌ प्रतिपालयामि नियमयामि च । 


अथ उपसंहरति देवी । अहं सकलानपि लोकानुत्पादयन्ती, धारयन्ती, तत्तत- 
कार्यव्यापारेषु भ्रवर्तयन्ती, वायुरिव च तेषामालम्बनं भवन्ती स इव जीवनदायिशक्ति- 
रूपेण प्रवहामि पुरः पुरो$नवरतम्‌ । परतराऽहं दिव: स्वर्गाच्च, परतरा च पृथिष्याः, 
अतिक्रान्ता दिवं च प्रथिवी च, दिवः परस्तादपि, यत्र वातस्यापि गतिर्नास्ति 
तत्राप्यस्ति मे प्रवाहः । एतावान्‌ मम महिमा प्रकाशितः सकलभुवनेषु | 
अस्ति च इतोऽप्यधिको मम सत्ताविस्तारः। न कोऽपि वेद मे विस्तरम्‌, सम 
महिम्नः पारम्‌ , नापि च प्रभुस्तं वेदितुम्‌। न मद्‌ ऋते कोऽपि पारयति मम 
अपरिमेयमहिमसंगीतं गातुम्‌ । | 


अस्मिन्‌ सूक्ते अवितेर्यो महिमा वर्णित: तेन ज्ञायते यत्‌ सर्वस्मिन्नपि संसारे, 
alsa? च, जडे जीवे च एकमेव आत्मतत्त्वमनुस्यूतम्‌ , सकलेऽपि विश्वे एकंव चेतना 
विलसति । महर्षरम्भुणस्य पुत्री वाक्‌ समाधिदशायाम्‌ इमामँकात्म्मचेतनां प्राप्य 
'आदिशबितम्‌ अदिति तस्या वेश्वलीलां च साक्षात्कृतवती । अत एव साऽस्य 
सूक्तस्य ऋषित्वेन, दरष्ट्रीत्वेन स्मर्यते सबहुमानम्‌ । आदिशक्तेरदितेश्चतन्यलीलायाः 
साक्षात्कर्ती काचिद्‌ ब्रह्मवादिनो ब्रह्मविदुषी च ऋषिका वेद्विककालेऽभवदिति 
महागौरवं ननु तत्कालीननारीजातेः । पुष्टः सकलरूपाण सकलावस्थाश्च 
अनुप्रविश्य निर्भिद्य च सा सर्वत्र ओतप्रोतासेकामेब आत्मसत्ताम्‌, एकामेव चिच्छक्ति 
साक्षाच्चक्त । 


सुक्तमिवं वेदस्य वार्शनिकसूक्तेषु परिगण्यते अस्मिन्‌ पराश्ञक्तिः प्रज 
परमोजस्वितया च निरूपिता । 


अस्य सूक्तस्य ऋषिस्तावत्‌ अम्भृणमहर्षदुहिता वागेव स्वोक्रियते ऐकमत्येन । 
किन्तु सूक्तस्य देवता विभिन्नग्रन्येषु विभिन्नतया कोतिता । तद्यथा, साथणेन स्वभाष्ये 
'सच्चत्सुखात्मकः सबंगतः परमात्मा देवता इत्युक्त्वा परमात्मा एव देवता 
इत्यभ्युपेतस्‌ । भीसातवलेकरप्रकाशिते ऋग्वेदसंस्करणे देवतास्थाते ‘आत्मा’ इति 
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'मुद्रितम्‌ । चतुवेदभाष्यकारस्य श्रीजयदेवविद्यालडूगरस्प भाष्ये (सप्तसखष्ड 
ge ३८०), श्रीचन्द्रमणिविद्यालङ्कारङृत-वेदार्थंदीपकाऽऽल्य-निरुकतभाष्ये च वागा- 
स्भृणो ga देवता (प्रतिपाद्यविषयो वा) स्वीकृता --उत्तराद्वसू, Jo ४६४ । 


यत्किमपि भवतु, सुक्तानुशीलनेन एतत्‌ स्पष्टं विज्ञायते यद्‌ आत्मनः, 
अर्थात्‌ परमात्मनः शक्तिरेव निजस्वर्पं स्वयं वरांयत्यस्सिन्‌, आत्मनः 
परमात्मनो वाऽभिन्ना तस्थ चिच्छक्तिः, आदिशक्तिः, महाशक्तिः पराशक्ति्वा 
अब्र आत्मानं राष्ट्री (राजराजेश्वरी, विश्वसज्ञाज्ञी) इति अनेन रूपेण परिकीत्यं 
अहमेव स्वयमिदं वदामि’ इत्यादिमन्त्रेः स्वां सर्वज्ञतां सर्वेशक्तिमत्तां च 
निरूपयति मुखेन । यैविद्रद्धिः ‘amy आम्भुणी' देवतात्वेन विनिदिष्टा तेषामपि 
सा परा वाग्‌, आदिशक्ते: प्रथमस्पन्दरूपा वागेव देवताऽभिमतेति बोध्यं सुधीभिः | 
अम्भूणशब्दो महन्नामसु पठितो निघण्टौ (निघ० ३. ३) । अम्भूणस्य, तस्य “महतो 
भूतस्य' इयमिति आम्भृणी इति व्युत्पत्या परमपुरुषस्य परा वागेव आम्भूणी वाक्‌ | 
सा च पराशक्ते रूपविशेषः, तस्याः प्रथमो वाह्यूप्रकाशः । पराशक्तिर्वागात्मना, 
निज'बाइ'मूर्त्या इदं सर्व बदति इति वेद्यं विपश्‍चिळूः* । a 


अस्य सुक्तस्य देवीसुक्तसिति नाम तावत्‌ पौराणिककालीनम्‌ । मार्कण्डेय 
पुराणस्यांशमूतदुर्गासप्तशत्यां (ao ७६-८८ ) 'देवीमाहात्स्ये' अस्य समावेशो 
दृश्यते । दुर्गापुजायामस्य मानसजपः क्रियते पुजकेः- 'देवीसूक्तं परं जपम्‌’ । 
सर्वप्रथमम्‌ ऋषेमंधसः श्रीमुखाद्‌ देवोमाहात्म्यं श्रुत्वा सुरथसमाधिभ्यां (क्षत्रिय- 
वेश्याभ्याम्‌) अस्य जपोऽक्तियत दुर्गापुजाया अद्भत्वेन । एतत्‌ सूक्तं दशम- 
मण्डलस्थं “रात्रिसुक्तं च अद्यापि गृहेषु मन्दिरेषु च देवीपुजायाः प्रधानाङ्गतया 
जप्यते । अर्थभावनासहितोऽस्य सततजपो जीवनं पावनशक्त्या भावितं विधातुमत्यन्तं 
प्रभविष्णुरिति नात्र सन्देहः । इयं देवीपूजा च भारतवर्षे विजयादशम्याम्‌ आ 
हिमालयात्‌ आकन्याकुमारि, आ कामस्पेभ्य आहारक प्रायः सर्वत्रापि संविधीयते 
'सोत्साहं सगौरवातिशयम्‌ । पूजाविनेषु, आश्‍्विनमासस्यारम्भे नवरात्रोत्सवे 
या देवी पुज्यते सा विश्वजननी भगवती एवेति स्वतस्त्रसिद्धान्तः, कामं भिन्नानि स्युः 
तस्या नामानि नानासंप्रबायेषु । तद्यथा, शैवास्तां शिवशक्तिः (महादेवस्याः . 
siga तदीयशक्तिः) इत्यभिदधति, dorama विष्णोहंदयस्थ-नित्यभीभुता 
लक्ष्मीरिति, शाक्ताश्च परा देवो, देवानां तदोयलोकानां च जनयित्री माता, | 


loin nl tent ee SUS 


łe Cent. Vol. 10, p. 271, fn. 3; p. 464, last pata 


CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 


भ्रग्निमन्त्रमाला 475 


सकलब्रह्माण्डस्य सगं-स्थिति-संहार-कर््री पराशक्तिरित्यामनन्ति । यत्सत्यम्‌, सुबहनि 
तस्या नामानि, यतः प्रभूतानि तस्या रूपाणि वैश्वकार्याणि च । 


तदेवं, तस्या अनिर्वाच्यं स्वरूपम्‌ अगममहिमानं च विज्ञातुं तञ्चरणारविन्दयो- 
रनवरतचिन्तनं तदचंनारूपेण च कर्मणाम्‌ आचरणमेव अस्माकमनन्यशरणम्‌ । 


तथा चोक्तम्‌ 


प्रातरारम्य सायान्तं सायादि प्रातरन्ततः। 
यत्करोमि जगन्मातः सत्सर्वं तव पूजनम्‌ ॥ 


[ x ] 


पुरुषसूक्तम्‌ः 
Alo 2 0,80 
ऋषि:--तारायण! | देवता--पुरुष: | छन्द:--प्रनुष्टप्‌, १६ त्रिष्ट्प्‌ । 
सहस्रशीर्षा पुरुष; सहस्राक्षः HIATT | 
स भूमिं विश्वतों वृत्वात्यतिष्ठदशाङ्गलम्‌ ॥१॥ 
aesa | पुरुषः | सहख-अक्षः | PEAT | 
सः | भूमिम्‌ । विश्वतः | ae । अति । अतिष्ठत्‌ । दश-अङ्घलम्‌ | 
ağ: 
सहस्रशीर्षा agamsa असङ्ख्यस्योपलक्षणम्‌, सहस्रम्‌ असडल्यानि 
शोर्षाणि शिरांसि यस्य, सहत्नाक्षः सहत्रम्‌ असङ्ख्यानि अक्षीणि यस्य, सहस्तपात्‌ 
सहस्रम्‌ असङ्ख्याताः पादा यस्य सः पुरुषः तथाभूतः स विराट्‌ पुरुषः aa भूम्युप- 
लक्षित सम्पूणंब्रह्माण्डं. चराचरभूतमात्र वा विश्वतः दत्वा सर्वतः परिवेष्टय 


{ श्रस्य सूक्तस्य व्याख्या प्राधान्येन श्रीग्नरविन्द-श्रीस्वामिदयानन्द- 2 
बेदमूति-श्रीपाददामोदरसातवलेकरविचारघारा$वलम्विनी । न 


476 शग्निमण्भभाला 


दशाङ्गुलम्‌ ` दशाङगुलपरिमितभ्‌ अति अतिष्ठत्‌ अतिक्तस्य तिष्ठति । दशाङ्गुल- 
मित्युपलक्षणं दृश्यप्रपञ्चबहिर्भुतदेशमात्रस्य । विश्वाद्‌ बहिरपि सर्व व्याप्य 
तिष्ठतीति भावः । 
विज्ञेषबिवरणस्ञ्‌ 
सहस्रशीर्षा, agaa, सहस्रपात्‌-- ब्रह्माण्डगतनानाद्युलोकास्तस्य शिरांसि, 
नानासूर्यास्तस्य अक्षीणि, नानापृथिव्यश्च तस्य पादा इत्यधिदैवतम्‌ । 
अथाधिभूतम्‌- शीर्षाक्षिपादा उपलक्षणानि सर्वेषामङ्गानास्‌ । सर्वभूतेषु 
तस्यैव दर्शनशक्तिगंतिशक्तिश्च क्रियानिरते इत्याशयः | 
स पुरुषः दशाङ्गुलम्‌ अत्यतिष्ठत्‌ (अध्यतिष्ठत्‌ इति पाठभेदः) (१) am- 
ङगुलपरिमाणं हृदयमधितिष्ठति स पुरुषोऽन्तर्यामितया प्रत्यगात्मतया चेति अध्यात्मम्‌ | 


(२) यद्वा, दशतीति दश (उणा० १. १५६), प्रसनकारि इत्यर्थः agfa 
चेष्टतेऽनेन इति अङ्गुलं गति-चेष्टा-साधनसित्यर्थः। दश च तुद्‌ अङ्गुलं चेति 
दशाङ्गुलम्‌ ग्रसनक्रियासाधनभूता शक्तिरित्यर्थः । सा वर्तते यस्मिन्‌ कर्मणि तद्यथा 
स्यात्तथेति क्रियाविशेषणम्‌ । एवञ्च, स पुरुषः दशाङ्गुलम्‌ अत्यतिष्ठत्‌ अर्थात्‌ 
ग्रसनशीलशक्त्या सर्वमतिक्रम्य यतंते । 


(३) अपि वा, दशाङगुलम्‌-पञ्च प्राणाः, मनोबुद्धि-चित्ताहङ्कार-जोवा 
इति दश अङ्गुलानि, तानि [समाहृतानि दशाङ्गुलम्‌ , तदध्यतिष्ठत्‌ अधिशास्ति, 
अत्यतिष्ठत्‌ अतिक्रम्य तिष्ठति चेत्यर्थः | | 


गीताया अधोलिखिताश्लोका अस्येव मन्त्रस्यान्तर्गमतार्थ गायन्ति लौकिक- 
गिरा-- 
यद्यद्‌ विभूतिमत्‌ सत्वं श्रीमदूजितमेव वा । 
तत्तदेवावगच्छ त्वं मम तेजोंऽशसम्भवम्‌ ॥ 
अथवा बहुनैतेन कि ज्ञातेन तवार्जुन । 
विष्टम्याहमिदं कृरस्नमेकांशेन स्थितो जगत्‌ ॥ 
(१०. ४१-४२) 
अनेकवक्त्रनयनमनेकाद्‌ भुतदर्शनम्‌ । 
अनेकदिव्याभरणं दिव्यानेकोद्यतायुधम्‌ ॥ १ 
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प्रग्तिमन्त्रमाला | 477. 
दिव्यमाल्याम्बरघर दिव्यगन्धानुलेपनम्‌ । 
सर्वाषचयंमयं ` देवमनन्तं विदवतोमुखम्‌ ॥ 
अनेकबाहुदरवक्त्नेत्रं पष्यामि त्वा स्ंतोऽनन्तरूपम्‌ | 
नान्ते न मध्यं न पुनस्तवादि पश्यामि विश्वेदवर विद्दवरूप ॥ 
(११. १०, ११. १६) 
व्याकरणम्‌ 


पुरुषः | स्त्र पूर्णो विराड्‌ ईश्वरः। पुरिषादः, पुरिशयः, पूरयतेर्वा पुरयत्यन्तरित्यन्तर- 
पुरुषमभिम्रेत्य । 


दशाङ्गुलम्‌ | दश पञ्च स्थूलभूतानि पञ्च सूक्ष्मभूतानि चेति दश अङ्गलानि 
अङ्कानि यस्थ तद्‌ विश्वम्‌ । 


पुरुष एवेदं सव यदू भूतं यच्च॒ भव्य॑म्‌ । 
उतासूतत्वस्येशानो यदन्नेनातिरोहति ॥ २ ॥ 
पुरुषः । एव । इदम्‌-। समम. । यत्‌ । भूतम्‌ । यत्‌ | च । भ्यम्‌ । 
` उत | अमृत-त्वस्य | ईशान: । यत्‌ | अन्नेन । अति-रोहति ॥ 
wa: 
इदं सवंम्‌ दृश्यमानं वर्तमान जगत्‌ पुरुष एव स विराट्‌ पुरुष एव अस्ति । 
यद्‌ भूतम्‌ यत्किमपि अतीतं, पूर्वमुत्पन्नम्‌ यत्‌- च भव्यम्‌ भविष्यज्जगत्‌ तत्‌ सर्वम्‌ 
अपि पुरुष एव । उत अपि च स पुरुषः अमृतत्वस्य अमरत्वस्य ईशानः स्वामी । 
यद्‌ अन्नेन अतिरोहति यत्किसपि भोग्यवस्तुजातेन घद्धंते तस्य अपि स एव ईशान 
ईश्वरः । 
विशेषविधरणम्‌ 


यदन्तेनातिरोहृति--यद्‌ यस्मात्‌ कारणात्‌ अन्नेन आणिनां भोग्येनान्नेन 
निमित्तभतेनातिरोहति स्वकीयाँ कारणावस्यामतिक्रम्य परिद्श्यमानां जगदवस्यां 
प्राप्तोति स पुरुषः, तस्मात्‌ प्राणिनां कमंफलभोगाय जगदवस्यास्वीकारान्नेदं तस्य 


वस्तुत्वमित्यर्थेः | 
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478 प्रस्निमेस््रमाला 
एतावानस्य महिमातो ज्यायाँइच FST! । 
पादोऽस्य विश्वां भूतानि त्रिपार्दस्यासृत॑ RA ॥ ३ ॥ 
एतावांन्‌ | अस्य॒ | महिमा । अत॑ः | ज्यार्यान्‌ । च॒ । पुरुषः । | 
पादः । अस्य॒ | विशां । भूतानि । त्रि-पात्‌ । अस्य । अमूर्तम्‌ । दिवि ॥ 


e 


झथः 


अस्य पुरुषस्य एतावान्‌ इयान्‌ पुर्वमन्त्रह्यप्रतिपादितो महिमां विशालमहिमा, 
माहात्म्यं वाऽस्ति। च अपिच पूरुषः स विराट्‌ पुरुषः ग्रतः : ज्यायान्‌ अस्मादपि 
महत्तरः प्रशस्ततरश्च । विश्वा भूतानि सर्वाणि भूतानि कालत्रयवर्तोनि अस्य पुरुषस्य 
पादः चतुर्थांश: । ग्रस्य त्रिपात्‌ अवशिष्टं पादत्रयं दिवि निजे प्रकाशमयस्वरूपे NATA 
नित्माविनाशि बतंते । 


विद्वोषविवरणम्‌ i 


एतावानस्य महिमा--इदं सर्व--भूतं, भव्यं, गतागता$नागतजगद्रूपत्व' 
तदतीतत्वञ्च अस्य महिमा सामर्थ्यविशेषः । “यद्यपि 'सत्यं ज्ञानमनन्तं ब्रह्म । यो 
वेद निहितं गुहायां परमे व्योमन्‌ । सोऽश्नुते सर्वान्‌ कामान्‌ । सह ब्रह्मणा 
विपश्चितेति।' (afro २.१) इत्याम्नातस्य परश्नह्मण इयत्ताऽभावात्‌ पादचतुष्टयं ` 
निरूपयितुमशक्यं, तथापि जगदिदं बरह्मस्वरूपापेक्याऽल्पमिति विवक्षितत्वात्‌ पादत्वो- 
पत्यास:” इति सायणः । “इदं सवं'` ` परमेश्वरस्थ चतुर्थांशे तिष्ठति, नैवास्य 
तुरीयांशस्याप्यवधि प्राप्नोति । "`` नानेन कथनेन तस्य अनम्तत्ं विहन्यते, किन्तु 
जगदपेक्षया तस्य महत्त्वं जगतो न्यूनत्वञ्च ज्ञाप्यते” इति महषिदयानन्दः । 


त्रिपादुध्वे उदैत्पुरुषः पादो$स्येहाभवत्पुन; । ` 

ततो विष्वङ्‌ व्यक्रामत्साशनानशने अभि ॥ ४ ॥ 

त्रि-पात्‌ । ऊर्ध्व: । उत्‌ । ऐत्‌ | पुरुषः ge: | अस्य | इह्‌ | 
अभव॒त्‌ । पुनरिति । ` | 
तत; | ete | वि । अक्रामत | माशनानशने इति । अभि ॥ - 
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परतिमा - 419 

ग्रथेः 
त्रिपात्‌ पुरुषः सोऽयं पादत्रयात्मक: पुरुषः उध्वं; सर्वेभ्य ऊध्वं, संसारात्‌ पृथक्‌ 
उद्‌ एत्‌ उत्कृष्ठतया स्थितोऽस्तिः। अरस्य पादः चतुर्थांशः इह अस्मिन्‌ जगति पुनः प्रभवत्‌ 
पुनः पुनर्भवति । ततः तवनन्तरं स साशनानशने aft अशनेन भोजनेन, सुख- 
दुःखेच्छाद्वेष-प्रयत्न-्ञानरूपोपभोगेन वा सह वर्तते इति साशनम्‌ चेतनं प्राणिजातम्‌ , न 


विद्यते अशनं यस्य तद्‌ अनशनम्‌ अचेतनं जडब्रव्यजातम्‌ अभिलक्ष्य freas 
देवसनुष्यतिर्यगादिरूपेण नानाविधः सन्‌ वि अक्रामत्‌ व्याप्नोत्‌ निखिलमपि ब्रह्माण्डम्‌ । 


विशेषबिवरणम्‌ 


त्रिपात्‌ पुरुष. ऊर्ध्वं. उदेतू-योध्यं पुर्वोक्तः त्रिपात्‌ पुरुषः संसार-रहितो 
रह्मस्वरूपः सो$यसूध्वे Faq । अस्मादज्ञानकार्यात्‌ संसाराद्‌ बहिर्भूतोऽत्रत्येर्गण- 
दोषेरस्पृष्ट उत्कर्षेण स्थितवान्‌ इति सायणः | 


पुनः अभवत्‌ = सुष्डिसंहा राभ्यां पुनः पुनरागच्छति । साशनानशने अभि= 
साशनमनशनञ्च उभयं यथा स्यात्तथा विविधो भूत्वा व्याप्तवानित्यर्थः । ततः-- 
पून भंवनानन्तरम्‌ , पुनः पुनः भूत्वा इति सायणः । 


थिपात्‌ = त्रयः पादा अंशा यस्य स परमपृरुषः । 


विप्त्रङ्‌=यो fag ada अञ्चति प्राप्नोति सः। पादः-मनः अनन्तस्य 
कल्पनां कतुंम्‌ अक्षमम्‌, अतस्तस्य पादकल्पनयाऽनन्तविस्तारबोधनम्‌ । इमे 
चत्वारः पादाश्च जाग्नत्स्वप्नसुषप्तितुरीयेरपि उपमातुं पार्याः-सोऽयमात्मा 
चतुष्पात्‌ (aso २) इति महाषदयानन्दः | 


"4३0 ` प्ररिनमेण्त्रभासो 


तस्मांद्विराळंजायत विराजो अधि पूरुषः । 
सं जातो अत्य॑रिच्यत पश्चादू भूमिमथों Fe ॥ ४ ॥ 
: तस्मात्‌ । बि-राटू । अजायत्‌ । RATT: | अधि | पुरुष: | 
सः । जातः । अर्ति । अरिच्यत । पश्चात्‌ । भूमिम्‌ । अथो इतिं । पुरः ॥ 
ग्रथेः 


तस्मात्‌ परमपुरुषात्‌ , आदिपुरुषात्‌ विराट्‌ विराइ-ब्रह्माण्डदेहः भ्रजायत 
उदपद्यत । विराज: प्रधि विराइदेहस्य उपरि, तमेव देहम्‌ आधारीकृत्य तस्य अधिष्ठातृ- 
रूपेण पूरुषः तद्वेहाभिमानी विराट्पुरुषोऽजायत । स जातः अत्यरिच्यत स विराड्‌ 
ब्रह्माण्डदेह उत्पन्नः सन्‌ विमक्तोऽभवत्‌ , परथक्पृथगभवत्‌ । पश्चाद्‌ भूमिम्‌ अथो पुरः 
ततोऽसौ विरादपुरुषो भूमिप्रभृतिगोलकान्‌ , जीवानां Regt: शरीराणि वा ससर्ज 


इति शेषः । 
व्याख्या 


तस्माद्‌ विराळजायत । तस्माद्‌ आदिपुरुषात्‌ विराड्‌ उत्पन्नः । क: खल्वभि- 
प्रायोऽस्य वेदवाक्यस्य ? मनुस्मृ ति-शतपथत्नाह्मणादि-ग्रन्यानामवलोकनेन विज्ञायते यद्‌ 
विराड नाम एकं हिरण्मयम्‌ अण्डम्‌ यस्य गर्भात्‌ सृष्टिरुत्पञ्चा । तथा चोक्तम्‌ 
शतपथग्नाहमणे-- 


आपो ह बै इदमग्ने सलिलमेवास्त | ता अकामयन्त 'कथं नु प्रजायेमहि’ _ 
इति । ता अधाम्यंस्तास्तपो$तप्यन्त । तासु तप्यमानासु हिरण्मयमण्डं संबभूव । ``" 
तदिदं हिरण्मयाण्डं यावत्संवत्सरस्य बेला तावत्‌ पर्यप्लवत । ततः संवत्सरे पुरुषः 
समभवत्‌ स प्रजापतिः । (शतपथम्ना० ११.१.६१) 


अथाप्युक्ते मनुस्मृतो-- 
द्विधा त्वात्मनो देहमर्घेन पुरुषोऽमवत्‌ | 
अर्घन नारी तस्याँ स विराजमसूजत्‌ प्रभुः N 


तदण्डमभवद्धैमं सहल्नांशुसमप्रभम्‌ | १ 
तस्मिञ्जज्ञे स्वयं ब्रह्मा सर्वलोकपितामहः ॥ १,५-६ ji 
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संदेव॑मनुस्तृति-शतपथब्राह्मणानुसारं स्वयभूब्रहाणो विराट हिरण्मयमण्ड 
चोत्पन्नम्‌ । तस्मात्‌ हेमाण्डात्‌,स्वरणमयाण्डात्‌ हिरण्मयगर्भाद्‌ वा इयं सृष्टिरद्भूता । 
तथा चाम्नातमन्यस्मिन्‌ वेवमन्त्र-हिरण्यगर्भः समवतंताग्रे भूतस्य जातः पतिरेक 
आसीत्‌ । स दाधार पृथिवीं द्यामृतेमां कस्मं देवाय हविषा विधेम ॥ (To १०.१२१.१) 
अर्थात्‌ कश्चिद्‌ हिरण्मयो जाज्वल्यमानगर्भ एव अस्य स्थूलविश्वस्य, एषां नक्षत्रग्रहो- 
पग्रहाणाम्‌ आदिमूलम्‌ इति सकल-भारतीयशास्त्रसम्मतः सिद्धान्त: | आधुनिक- 
वेज्ञानिका अपि इदमेवाहुः--अस्य सम्पुर्णसौरमण्डलस्य उत्पत्तिहिरण्मयमहातेज:- 
पिण्डादेकस्माद्‌ जाता यद्‌ नीहारिकामण्डलम्‌ इत्युच्यते । नीहारिकामण्डलं नाम 
कस्यापि बायव्यद्रव्यस्य ज्योतिमंयमाकाशीयपिण्डम्‌ । तत्खलु सृष्टि-समुद्धवात्‌ प्राग्‌ 
अतिप्रचण्डवेगेन धूर्णते स्म आकाशे । अतिशयवेगेन भ्रमणादेव तस्य केचिदंशा: 
पृथक्‌ पृथग्‌ भूत्वा केन्द्रस्थब्रव्यस्य परिक्रमा कर्तुमारभन्त । ते पुथग्भूता अंशा एव 
सन्ति पृथ्बी-मङ्गल-वुध-शुक्रावयो ग्रहा ये मध्यस्थद्रव्यम्‌ अर्यात्‌ सूर्यं परिक्रामन्ति | 
इमे खण्डाः, अस्माकं पृथिव्यादिग्रहाः, कालक्रमेण शीततां वुढतां चापन्ना JÄR- 
स्वरूपं सम्प्रापुः । तत्‌ प्रज्वलद्‌ द्युलोकीयवायव्यब्रव्यम्‌ (luminous celestial 
mass of gaseous matter) ईषत्‌ शीतीभूय तरलज्वलब्‌द्रव्परूपेण परिणतम्‌ । 
यथा यथा च तद्‌ उत्तरोत्तरशीततामगच्छत्‌ तथा तथा तस्य उपरितनपृष्ठं स्थूलतां 
घनतां वा प्राप्तम्‌ | उपनिषत्सु एतत्‌ सत्यम्‌ एवं वाणतम्‌-तस्माद्‌ वा एतस्मादात्मन 
आकाशः सम्मूतः। अ(काशाद्‌ वायु; । वायोरग्निः । अग्नेरापः । aga: पृथिवी । 
पृथिव्या ओषधयः । ओषधिभ्योऽन्नम्‌ । अन्नाद्रेतः । रेतसः पुरुषः a बा एव 
पुरुषोऽप्नरसमयः ॥ (तैत्ति० उप० २.१) 


विशेषविवरणम्‌ 


विराजो अधि qar: । सवंवेदान्तवेद्यः परमात्मा स्वयमेव स्वकीयया मायया 
विराड्देहं ब्रह्माण्डरूपं geal तत्र जीवरूपेण प्रविश्य ब्रह्याण्डाभिमानी 
देवतात्मा जीवो$भवत्‌ । एतच्चाथवंणिका उत्तरतापनीये विस्पष्टमामनन्ति । 
ca वा एष भूतानोन्द्रियाणि विराजं देवताः कोशॉश्च सृष्ट्वा प्रविश्यामुढो ` 
मूढ इव व्यवहरच्नास्ते माययेव ।'' (नु० ato २.१.३) 


स जातो अत्यरिच्यत पश्चाद्‌ भूमिमयो पुरः । स जातो बिराट्पुरुषोऽत्यरिच्यत, 7 


अतिरिक्तो$भूत्‌ , विराइ-व्यतिरिक्तो देव-तियं -मुष्यादिरूपोऽमूत्‌ | पञ्चाद्‌ 
देवादिजीवभावादूध्वं भूमि जीवानां शरीराणि च ससर्जेति शेषः । 


झरिनमन्त्रमाला=61 
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“स च तस्मात्‌ पृथगुभूतो व्याप्तोऽपि तत्कल्मषाश्लिप्त: अस्य सर्वस्य अधिष्ठाता 
(अघि पुरुषः) भवति । विराजः अघि पुरुषः--विराड्जगत उपरि अधिष्ठाता वतंते 
परिपुर्णपरमात्मा” इति स्वामिदयानन्दः | 


SAIC 


विराट | विविधैः पदार्थ राजते {प्रकाशते इति चिराद्‌ । सायणस्तु “विविधानि 
राजन्ते वस्तून्यत्रेति बिराट” इत्याह । चि इत्युपसगेपुर्वाद्‌ राजतेः कर्तेरि 
अधिकरणे at क्विप्‌ । 


पुर: | पुर्यन्ते सप्तभिर्धातुभिरिति पुरः शरीराणि । पूरयतेः कर्णि बिवप्‌ । 


यत्पुरुषेण हविषां देवा यज्ञमतन्वत | 
वसन्तो अस्यासीदाज्यं ग्रीष्म इध्मः शर्रविः ॥ ६ ॥ 
यत्‌ | पुरुषेण | SAT | देवाः । य॒ज्ञम्‌ । अतन्वत | 
बसन्त; | अस्य॒ । आसीत्‌ । आज्य॑म्‌ | ग्रीष्मः । इध्मः | शरत्‌ । हृविः ॥ 
ग्रथेः, 
यतु यदा देवा: देवताः ;पुरुषेण हविपा पुरुषरूपेण हविषा, पुरुषसेच मनसा 
हृवीरूपेण संकल्प्य यज्ञम्‌ सूष्टियज्ञम्‌ ग्रतन्वत अकुबेन्‌ तदा वसन्तः चसन्तर्तुरेव ञ्रस्य 
यज्ञस्य भ्राज्यम्‌ घृतम्‌ ग्रासीत्‌ अभ्नुत्‌, ग्रीष्मः Req: इन्धनमभवत्‌, THA शरद्‌ हृविः 
Wag: पुरोडाझादिहविरभवत्‌ । 
भावार्थ: ` | 
सृष्टियज्ञं समारिप्सवो देवाः पुवं पुरुषं हवि:सामान्यरूपत्वेन सङ्कल्पयाञचत्रु:, 
अनन्तरं वसस्तादीन्‌ आज्यादिविश्ञेषरूपत्वेनेति विवेकः, वसन्तमेव स्तिग्धतया 
आज्यत्वेन, प्रीष्मम्‌ अनलोपमत्वाद्‌ इन्धनत्वेन शरदङच नवसस्यप्रदायित्वात्‌ 


पुरोडाशादित्वेन, इत्य भिप्रायः । 
व्याख्या 


इयं सृष्टि, अस्या रचनाकार्यञ्च खलु यज्ञ एव । अस्य यज्ञस्य कर्ता च. 
परमपुरुषः । स एव च अस्य हृविः, अन्यस्य हविषो$सस्भवत्वात्‌ | पुरुषस्य योऽयं 
यज्ञः तस्येब वर्णनम्‌ अस्मिन्‌ मन्त्र प्रेक्ष्यते । 
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आदिसृष्टिर्सानसिकी सङ्कल्पजन्या वाळसीत । नासदीयसुक्तेऽपि तस्या एव 
उल्लेखो विलोक्यते कामस्तदग्रे समवतंताधि, अर्थात्‌ gÈ: पुवे काम ईश्वरीयसडुरुप 
ईश्वरेच्छा चा आसीत्‌ । अयमेव काम उपनिषदृषिभिरपि 'सोऽकामयत बह स्याँ 
प्रजायेय" इत्यादिसन्दभेषु बहुशो बहुधा च aa: अतोऽस्य ृ्टियशत्योपकरणं 
मानसभेवाऽवर्तेत । तस्मिन्‌ मानसयज्ञे आदिपुरुषं द्वारौकृत्य' देवाः, साध्या ऋषयश्च 
यज्ञ प्रवृत्ताः। के ते देवाः, साध्या ऋषयश्च ? रचयिष्यमाणजगतोऽधिष्ठातृशक्तय एव 
देवाः, सृष्टिसाधन (समुत्पादन)समर्था; प्रजापतिप्रभृतयश्च साध्याः, अपि च ऋषयः 
सप्त शीर्षण्याः । तदित्यस्‌, तैः समारेभे सृष्टियज्ञः । अस्य हिरण्मयाण्डोद्‌भूतस्य 
विराडधिष्ठातुः पुरुषस्य विशालशरीरस्य विभिन्नभागाः तैः कल्पिता योजिता वा । 
उत्तरवतिनीषु ऋक्षु ते विभागाः सविस्तरं दणिताः । तत्र सम्पूर्णविश्वस्यावयवा- 
स्तस्य विभिन्तावयवत्वेन स्वीकृताः | 


अथ च सवंहुत्‌ अवतंत स यज्ञः | सवं हूयतेऽस्मिन्निति, सवं जुहोतीति च 
युत्पत्तिद्वयबलात्‌ स्वयं प्रजापतिरेव होमसामग्रो (साकल्यम्‌) बभूव । ‘Ter एवेदं 
way’ इति पूर्वोक्तवचनानुसारं स एव ` पुरुषः मूलचितिरूपेण आत्मानं ari- 
चराचरात्मके विश्वे प्रसाय॑ एकोऽप्यनेकात्मको जज्ञे ‘एकोऽहं बहु स्यां प्रजायेय' इति 
स्वसङ्कुल्पानुसारम्‌ । एतदेच रहस्यं सृष्टिरचनाया मूलम्‌ । 


बीजस्य आहुत्या वृक्ष उत्पद्यते । पिता वोयंरूपेण आत्मशक्तेराहुति दत्त्व 
सन्ततिमुत्पादयति | तद्वत्‌ तस्य पुरुषस्य प्रजापतेराहुत्यैब सम्पन्नोऽयं सृष्टिविस्तरः, 
स च पश्चात्‌ मंथुनसृष्टिर्पेण परिणतः । 


तदेवम्‌, एतत्सूक्तं Feather दिराजोऽवयवेभ्यो निष्पन्नां निरूपयति, arg- 
ब्रह्माण्डञ्च तस्य रूपत्वेन उपपादयति प्रस्थापयति वा । अपि च, सामाजिकादशंस्यापि 
प्रेरणाऽनेन लभ्यते । सा च एकस्य अनेकेभ्य ग्रात्मसमर्पणम्‌, अर्थात्‌ समाज हितां 
व्यक्तेः स्वात्मसमपंणम्‌, तदेव यज्ञो यज्ञसावना वा । सृष्टेविकांसोऽस्यामेव भावनाया- 
मायतते । मानवोऽपि तस्येव आदिपुरुषस्य प्रतिनिधिः । तेनापि विइवमात्मनोऽभिन्नं 
मन्तव्यम्‌ , तद्वितार्थञ्च स्वहितानां बलिदेयः । ‘fari परमात्मरूपतया द्रष्टव्यम्‌ 
येन प्राणिमात्रम्‌ आत्माभिन्नं प्रतोयेत' इति इमं विचारमेव "उपस्थापयति एतत्सुक्तम्‌, 
अयमेव च वास्तविकयज्ञो यस्य दीक्षा प्रत्येकमानवेन ग्राह्या | समग्रविशवं च तस्यास्य 
यज्ञस्य सामग्री । तस्य विस्तारे ये भागं ग्रहीतुकामाः ते सर्वेपि दिव््रभावनया 
भरिता मानवचेतनायां उच्चतरस्तरमारोहन्तु--यज्ञेन यज्ञमयजन्त ``` । 


१. आदिपुरुषद्वारा इति वा । 
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gered स्वयं यज्ञ gig, स्वात्माहाति ददत्‌ परमपुरुष: “यज्ञ एव सृष्टि- 
धारको धमं' इति बोधयति अस्मान्‌ इदं सत्यम्‌ । यज्ञं विना सृष्टेरुत्पत्तिरिव न 
समभविष्यत्‌ । अपि च, सृष्टेः स्थितिः, धारणं, पालनं पोषणं चाऽपि यज्ञं विना 
नेव amafi । तथा चोक्तं शास्त्रकार: -- “सहयज्ञाः प्रजाः सृष्ट्वा ``"? 
(गीता ३.१०), 'भरनौ प्रास्ताहुतिः सम्यगादित्यमुपतिष्ठते” (ago ३.७३) इत्यादि । 
अयं परस्परसम्पद्विनिभय एव यज्ञस्य यथार्थस्वरूपम्‌ । अनेनेव संधार्यते सृष्टिः 
सर्वत्र सर्वदा, अस्मिन्‌ विनिमयधर्म एव प्रतिष्ठितं यज्ञरहस्यम्‌ । यज्ञो नाम स्वात्म- 
शक्तेः परोपकारार्थं समुत्सर्यो विनियोगो चा, परार्थाय स्वार्थस्य त्यागः । समाजस्य 
सर्वेप्यवयवाः स्वस्दशक्तेरुपयोगं समाजाय न कुर्यृश्चेत्‌ , कथन्याम सम्भवेत्‌ तस्य 
स्थितिः ? यज्ञो नाम दानादानरूपः परस्परव्यवहारः । अनेन व्यवहारेणेव व्यष्टि- 
समष्ट्यो:, पिण्डब्रह्माण्डयो: सर्वे व्यवहारा ध्रियन्ते, कार्यव्यापाराः सम्पादान्ते, तयोः 
स्थितिरस्तित्वं च संसाध्यते । 


इत्थम्‌, अयमात्मार्पण-यज्ञ एव देचत्वप्राप्तेः परप्तताधनम्‌ | यदा यजमानो 
देवेभ्यः स्वात्मीयं किमपि ददाति, स तावता त्यागेन तावन्तं मर्त्यांशं त्यकत्वा असर्त्या- 
शम्‌ आदत्ते। देवा हि तस्य यजमानस्य अर्पणाङ्गीकारेण स्वयं यावदवकाशं तं 
स्वीकृत्य तत्र प्रादुर्भवन्ति । यज्ञेन nasaat anfe चेत्‌ , जगद्वयापाराय 
सृष्टौ प्रथमं जन्म प्राप्तानाम्‌ अमर्त्यानामपि सत्ये द्वितीयं जन्म भवति । इदमादान- 
प्रदानात्मकमन्योन्यपरिवर्तनमेव यज्ञस्य यथार्थरूपम्‌ । सोऽयं यज्ञः सार्वलौकिको 
ध्म: | अस्य रहस्यञ्च कर्मकाण्डिभिराच्छादितं श्रीमज्भूगवद्गीतोपनिषदि पुनविवृतं 
श्रीमद्धगवता | 


तं यज्ञ वहिंपि प्रौक्षन्पुरुष जातसंग्रत; । 
तेन॑ देवा अयजन्त साध्या ऋषयश्च ये ॥ ७ ॥ 
तम्‌ । य॒ज्ञम्‌ RR । प्र । औक्षन । पुरुषम्‌ | जातम्‌ । अग्रतः | 
तेन॑ । देवाः | अयजन्त ; साध्या: | ऋष॑यः | च॒ | ये ॥ 
प्रथः 
्रप्रतः जातं तम्‌ Yee: पुरव प्रादुर्भूतं तं यज्ञ पुरुषम्‌ यज्ञसाधनभूतं ANAT वा 
पुरुषं ते देवाः बहिषि मानसयत्ते प्र ग्रौक्षन्‌ पवित्रजलेन निषिच्य अपितवस्तः । तेन 


देवा श्रयजन्त तेन पुरुषेण देवा मानसं सृष्टियज्ञम्‌ अकुर्वन्‌, ये देवा; साध्याः सृष्टिः 
साधनक्षमाः प्रजापतिप्रभृतयः ऋषयः द्रष्दृशक्तिसम्पन्नाशच सन्ति | 
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विशेषविवरणम्‌ 


यज्ञ “*पुरुषम्‌ । यज्ञो वै विष्णु: (शत० ato १.१.२.१३) । वेवेष्टि व्याप्नोति 
चराचर जगदिति विष्णविश्वव्यापी परमेश्‍वर: । स एव यज्ञ इति शतपथ- 
कारमहर्षराशयः । 


प्र औक्षन्‌ । यज्ञे दोक्षितपुरुषवत्‌ तस्य पुरुषस्य अभिषेकमकुर्बन्‌ इति भाव: । 


तस्मादयज्ञात्संवेहृतः Ga पूषदाज्यम्‌ | 
पशून्‌ ताँइचक्रे वायव्यानारण्यान्ग्रास्याइच ये ॥ ८ ॥ 


तस्मांत्‌ | य॒ज्ञात्‌ | GEA: । सम्‌-भुतम्‌ | पृष॒द्‌नआञ्यम्‌ | 
प॒शून्‌ | तान्‌ । चक्रे | वायव्यान्‌ | आरण्यान्‌ । ग्राम्याः | च । ये ॥ 


aa: 

तस्मात्‌ सर्वहुतः यज्ञात्‌ सबं जुहोतीति स्ंहुत्‌ तथाभूतात्‌ तस्मात्‌ यज्ञरूपात्‌ 
परमप॒रुषात्‌ , यद्वा, सवं हयते$स्मिन्‌ इति aiga तथाविधात्‌ तस्माद्‌ यज्ञात्‌ पृषत्‌ 
आज्यम्‌ पृषदिति भक्ष्यान्तोपलक्षणम्‌ , आज्यमिति व्यञ्जनोपलक्षणम्‌ इति मर्हाष- 
दयानन्द ऋर्वेदादिभाष्यभूमिकायाम्‌ (Jo १३९), अन्तव्यञ्जनोषयोगि वनस्पति- 
जातमित्यर्थः सं भृतम्‌ समुत्पन्नम्‌ । स सवंहुत्‌ पुरुष एव तान्‌ वायव्यान्‌ पशून्‌ चक्र 
तान्‌ वायुचारिणः पक्षिणः सृष्टवान्‌ ये भ्रारण्याः ग्राम्याः च ये चन्या वनस्या 
ग्रामस्थाश्च पशवः तानपि स एव चक्रे कृतवान्‌ । चकाराद्‌ अन्यान्‌ भुद्रदेहधारिणः 
कोटपतङ्कादीनपि चकार इति बोध्यम्‌ | 


व्याकरणम्‌ 


पृषत्‌ । पर्षन्ति सिञ्चन्ति क्षुन्निवृत्त्यादिकारकमन्नादि वस्तु यस्मिंस्तत्‌ धृषत्‌ आज्यं, 
घृतं, मधु दुग्धादिक च । पृषु सेचने इत्यस्माद भौवादिकात्‌ अतिप्रत्यय: । 
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तस्माधज्ञात्‌ सर्वहुत ऋचः सामानि IRR | 
छन्दांसि जज्ञिरे तस्माद्‌ यजस्तस्मादजायत ॥ & ॥ 
तस्मात्‌ | य॒ज्ञात्‌ । TEA: | ऋच॑ः । सार्मानि । जानेर । 
छन्दांसि | TR | तस्मत्‌ । यजुः | तस्मात्‌ | अजायत ॥ 
AY: 
तस्मात्‌ . सवंहुतः यज्ञात्‌ सर्वं जुहोतीति aga तथाभूतात्‌ यज्ञस्वरूपात्‌ 
Jag ऋचः सामानि ऋङ्मन्त्राः सामगीतयश्च, ऋग्वेद: सामवेदश्चेत्पर्थः, 
जज्ञिरे उत्पन्नाः । तस्मात्‌ छन्दांसि जज्ञिरे तस्मात्‌ अथर्षमन्त्रा अथवंवेदो वा उत्पन्नः | 
तस्मात्‌ यजुः श्रजायत तस्मादेव यजुर्वेदो जातः | 
तस्मादश्वा अजायन्त॒ ये के चोभयादतः | 
गावो ह जजिरे तस्मात्तस्माज्जाता अंजावर्यः ॥ १० ॥ / 
तस्मात्‌ | अश्वाः । अजायन्त॒ | ये । के । च । उभयार्दतः | 
गाव; | ह | Sat । तस्मात्‌ । तस्मात्‌ | जाताः | अजावयः ॥ 
अर्थ: 
तस्मात्‌ अश्वाः अजायन्त तस्मात्‌ पूर्वोक्ताद्‌ ` यज्ञपुरुषात्‌ अश्वा उत्पन्ना:। 
तथा ये के च उभयादतः ये केऽपि पशवो गर्दभाश्वतरादय उभयोर्मागयोः, KEAT, 
बन्तयुक्ताः सन्ति तेऽपि अजायभ्त। तस्मात्‌ g गावः जन्निरे तस्मात्‌ किल गाव 


उत्पन्ना: । गाव इति एकदताम्‌ उपलक्षणम्‌ । तस्मात्‌ अजावयः जाताः छाया 
मेषाश्‍च तस्मादेव समुत्पन्नाः । 


` यत्पुरुषं ag: कतिधा व्यकल्पयन्‌ | 
मुखं किर्मस्य कौ बाहू का उरू पादां उच्येते ॥ ११॥ 
यत्‌ । पुरुषम्‌ । बि org: | कृतिधा । बि । अकुस्पय॒न्‌ | 
सुखंम्‌। किम्‌ । अस्य॒ । कौ बाहू इति । कौ | ऊरू इतिं । पादौ । 
` इच्यते इति ॥ 
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प्रथेः 
ie यदा देवाः पुरुषं परमपुरुषम्‌ परमात्मानं व्यदधुः तत्सङ्कूल्पानुसारम्‌ 
अनेकरूपं चक्षुः तदा ते तं कतिधा व्यकल्पयन्‌ कतिभिः प्रकारैः विविधं कल्पित- 
we ? अस्य मुखं किम्‌ आसीत्‌ , कि खलु अस्य मुखं कल्पितमभवत्‌ ? कौ बाहू 
भुजो को श्रभूताम्‌ ? को ऊरू पादौ उच्येते को अस्य ऊर को च चरणो कथ्येते ? 


amisa मुर्खमासीद्‌ बाहू राजन्य; कृतः । 

ऊरू तर्दस्य॒ यदू वैश्य; पद्भयां शूदो अजायत ॥ १२॥ 

ब्राह्मण: | अस्य॒ । सुखम्‌ | आसौत्‌ । वाहू इतिं । राजन्यः | कृतः | 
ऊरू इति । तत्‌ । अस्य । यत्‌ । Bel: 1 पत्‌-म्याम. | TR: | अजायत्‌ ॥ 


AG; 
ब्राह्मणः ET मुखम्‌ आसीत्‌ ब्राह्मणो ज्ञानिवर्गो$स्य पुरुषस्य मुखमभवत्‌ , 
सुखत्वेन कल्पित इति यावत्‌ । राजन्यः वाहू कृतः क्षत्रियवर्गोऽस्य भुजो कृतः, 
भुजयुगलत्वेन कल्पित इत्यथः । यद्‌ वैश्यः तद्‌ अस्य ऊरू योऽयं वेश्यवर्णः सोऽस्य 
ऊरू अभवत्‌ THRU शूद्रः प्रजायत पद्धचामिति चतुर्थो द्विवचनम्‌, अस्य पुरुषस्य 
पादार्थं पादरूपेण वा शाद्रवर्गोऽभवद्‌ उदपद्यत वा । 


mag: 


मानवसमाजो राष्ट्र वा परमेश्वरस्येव देह: | समाजस्य राष्ट्रस्य वा ब्राह्मणाः, 
क्षत्रिया:, वेश्या: शूद्राच तस्मिन्‌ विराट्पुरुष-देहे मुख-बाहूर-पादस्थानीयाः, अर्थाद्‌ 
ज्ञानिनः, शुराः, व्यापारिणः कर्मचारिणश्च मानवसमाजदेहस्य चत्वारोःबयवा एव । 
यथा देहस्य ARG मुखबाह्वादिपु सहकारित्वं भवति तथेव समजे राष्ट्रे च ब्राह्मणा- 
दिवर्णेष्वपि तेन भाव्यम्‌ । सर्वेरपि मानवैः एकदेहस्याङ्गवत्‌ सहयोगेन ऐक्येन च 
वर्तनीयम्‌ । 


इयं देदिको वर्णव्यवस्था समाजवादस्य श्रेष्ठ स्वरूपम्‌ । अनया समाजे 
स्वाभाविकं अमविभाजनं फलति । वर्णव्यवस्था आश्रमव्यवस्था चव वेदिकः 
समाजवाद: । अनयोः पुनरद्धारेणेव समाजस्य कल्याणं भवितुमहुति । 
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चन्द्रमा मनंसो जातश्वक्षोः सूयो अजायत | 
मुखादिन्द्रेचाग्निइच प्राणाद्वायुरजायत ॥ १३ ॥ 

चन्द्रमा: । मनसः | जात: | चक्षोः । सूर्य; | अजायत | 

मुखात्‌ । इन्रः । च॒ । अग्नि: | च । प्राणात्‌ । वायुः । अजायत ॥ 


ग्रथेः 

मनसः तस्य परमपुरुषस्य मनसः चन्द्रमा जातः चन्द्र उत्पन्न: । चक्षोः सूर्यः , 

अजायत तस्य चक्षुषः सूरयः अजनिष्ट । मुखाद्‌ इन्द्रः च अग्नि: च तस्म मुखाद्‌ 
इन्द्राग्नी जातौ । प्राणाद्‌ वायुः ग्रजायत तस्य प्राणाद्‌ वायुरुत्पन्नः । 


नाश्यां आसीदन्तरिक्षं शीर्ष्णो द्यौः सम॑वतेत | 
पद्भयां भूमिदिंशः MAL तथा छोकाँ अकल्पयन्‌ ॥ १४ ॥ 
नाम्यांः । आसीत्‌ | अन्तरिक्षम्‌ । atte: | चौ; । सम्‌ । अवर्तत | 


` 


पत्‌-म्याम्‌। भूमि; । दिशः श्रोत्रात्‌ । तथा । लोकान्‌ | अकप्पयन्‌ ॥ 


La 


अथः 


नाभ्याः श्रन्तरिक्षम्‌ आसीत्‌ तस्य परमात्मनो नाभेः अन्तरिक्षम्‌ अज्नवत्‌ । 
शीष्णंः द्योः समवतंत तस्य शिरसो द्यौरजायत । पद्भ्यां भूमिः, श्रोत्रात्‌ दिशः तस्य 
पादाभ्यां पृथिवी stag च दिशोऽभवन्‌ । तथा लोकान्‌ _भ्रकल्पयन्‌ एवमेव देवाः 
तस्मात्‌ पुरुषात्‌ अन्यलोकानपि कल्पितवन्तः । 


व्याख्या 


यथा द्वादशे मन्त्रे मानन्रसमाजरयाऽबयवा क्राह्मण-क्षत्रियवेश्यशद्रा: परमात्मन 
मुखबाहूरुपादरूपेण कल्पिता: तथेव त्रयोदशचतुदंशयोः .पृथिव्यन्तरिक्षयलोकाः तद्गता 
अझ्ीर्द्र-वायु-चन्तर-सुर्य-प्रभूतयो देवाश्च TAN तस्य पाद-नाभि-शीषं-मुख-प्राण-मनश्चक्ष 
रूपेण कल्पिताः, दिशश्च तदोयश्ोत्ररूपेण । आलङ्कारिकं खल्वेतद्‌ वर्णनम। न्िलोक्यां 
पृथिवी अधोवतित्वात्‌ तस्य पादत्वेन मता कल्पिता वा, अन्तरिक्षं मध्यगतत्वात्‌ 
नाभिस्वेन, योश्च ऊर्ध्वंस्थितत्वात्‌ शिरस्त्वेन | एवमेव अग्नीन्द्रो , देवेषु प्रधानत्वात्‌ 
Me मुखम्‌, बायु-चद्र-सुर्याश्च तस्म प्राणमनश्चक्षुःस्थानीयाः । तथा लोकाँ 
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भ्रकत्पयन्‌ इति निदेशेन च अत्ानुक्तेषु लोक-लोकान्तरेषु तद्गतपदार्थेव्वयि च 


तदवयवत्वकल्पना कार्या । 


केचिदत्र “मुखादिन्द्रशचारिनिशच, पद्धधां Yat अजायत, चन्द्रमा मनसो 
जातः, चक्षोः सूर्यो अजायत’ इत्यादिचरणानां स्थूलमक्षरार्थमेव मन्यन्ते, परमात्मनः 
पादाभ्यां शूद् उत्पन्नः, मनसश्चन्द्रः चक्षुषश्च सुर्य इत्यादिरूपम्‌ । किन्तु 
त्न सङ्गत नापि हृद्यम्‌, भवतु नाम तत्‌ काव्यमयमुत्तरं “मुखं किमस्य को 
वाहू फा ऊरू पादा उच्येते” इति चरणगतप्रश्नानाम्‌ । यतः, 'अस्य मुखं किम्‌ 
इति भ्रश्नस्य उत्तरं “मुखाद्‌ इस्द्रश्‍च अग्निश्‍च' इति न संभवति, न च 'को अस्य 
पादौ' इति प्रश्नस्योत्तरं 'पद्धचां शूद्रः अजायत' यद्वा ‘Tayi भूमि: इति सङ्गत 
प्रतिभाति, अपि तु मानवसमाजे ARN: अस्य मुखम्‌ शूद्रश्च अस्य पादो' देवतासु च 
‘इन्द्रश्च afara अस्य मुखम्‌ भूमिश्च पादो' इत्येवंविधमुत्तरमेव प्रश्‍नानुसारि, सङ्गत 
स्वाभाविकं च । एतदेव चात्र अभिप्रेतम्‌ भ्रतिपादितञ्च आलङ्कारिकरीत्या | 


अयं चाशयोऽस्याऽलङ्कारस्य | ब्राह्मणो मानवसमाजस्य मुख्याङ्गत्वात्‌, MA- 
प्रवचनादिभिमुखगुणेरपेतत्यात्‌, परमात्मनः सृष्टेः प्रमुख-भेष्ठतमाङ्गत्वाच्च तस्य 
मुखम्‌, शूद्रश्च देहक्रियासहायकपाद इव इतरवर्णानां कार्यव्यापार-सहायकस्वात पर- 
सात्मनः पादस्यानीयः, एवमेव TERT: संयुतत्वात्‌ क्षत्रियवैश्यौ बाहरर्थानीयो 


इति ery । इत्यं च उपमामुलक रूपकमिदम्‌ । “यत्पुरुषं व्यदधुः कतिधा व्यकल्पयन्‌, . 


“तथा लोकाँ श्रकल्पयन्‌' इत्यत्र कल्पयतेः प्रयोगाद्‌ ब्राह्मणादीनां परमात्मनो 
सुखाद्यवयवत्वेन कल्पनेव वेदमन्त्राणां विवक्षितोऽथंः; न तु परमात्मनः मुखाद्ङ्गेभ्यो 
ब्राह्मणादीतां जन्म । 


ब्राह्मणोऽस्य मुखमासीद्‌' इत्यादिमन्त्रे मानवसमाजस्य ये चत्वारो विभागा 
वर्गा वा निदिष्टास्ते हि न केवलं भारतीयसमाजव्यवस्थानिदेशका अपि तु 
संपूर्णमानवजातेः स्वाभाविकविभागाः। सकलेऽपि संसारे, अशेषदेशेषु समस्तजातिषु 
इमे स्वभावतः समुद्भवन्ति समुल्लसन्ति च । किन्तु प्रायः सर्वत्र एषु वषु वर्णेषु वा 
कलहः, सद्धर्षो युद्धं वा दरीदृश्यते । अतो वेदे परमेश्वरेण एषां सर्वेषामपि निजविश्व- 
रूपविराड्देहस्य अवयवत्वम्‌ उद्घोष्य एकशरीरस्य अङ्गवत्‌ परस्परसहकारित्वम्‌ 
सामरस्यमेकत्वं च उपदिष्टम्‌ इति बोध्यम्‌ | 


तथा हि, मानबदेहे शिरोवाहुदरपादादिषु पूणंसहुयोगः प्रेक्ष्यते । दुष्टान्तेनेकेन 


इदमत्र स्पष्टीक्रियते । अस्माकं शिरसि लोचने स्तः, ते कस्मिन्नपि वृक्षे फलं. दुष्ट्वा 
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तद्विषये मनः सुचयतः । तज्ज्ञात्वा मनश्चिन्तयति--फलमिदं देहाय गुणकरमतश्च 
प्राप्तव्यमिति । एतद्विचिन्त्य तत्‌ पादौ आविशति इदं शरीरं फलसमीप॑ नीयतासिति । 
पादौ तत्‌ तत्र नयतः, आवश्यकं चेत्‌ तद्‌ वृक्षमपि आरोहयतः । ततः फलावचयचाय 
हस्तो आदिश्येते । तौ च आत्मानं प्रसार्य फलं ET समादत्त । ततो नः पादौ 
देहं वृक्षाद्‌ अस्मद्गृहसानयतः । तल च करो छुरिकामादाय, फलं निङ्त्य .सुखे 
पातयत: | मुखं तच्चर्वंति, तनूकृत्य च आमाशयं प्रेषयति। स च तत्‌ पवत्वा, 
रुधिरं निर्माय हृदयं? प्रति प्रहिणोति। तच्च aaa संपूर्णशरीरे संचारयति । तेन 
सकलमपि शरीर पुष्यते | एवं च परस्परपुर्णंसहकारेण सर्वोऽपि देहो लाभान्वितो भवति । 


यदि तस्येकोऽप्यवयवः सहयोग न कुर्यात्‌ तहि तेन संपुर्णदेहस्य हानिरवश्य- 
स्भाविनी । हस्त इदं वक्तुं शवनोति यदहं तु फलं भोतुमसमर्थः, अतोऽहं फलं नावचे- 
ष्यासि । एवमन्यान्यपि अङ्कानि स्वस्वकार्थं प्रतिबेहुं areata किन्तु ईदृशा 
असहकारेण शरीरस्य पुष्टिः कथं भवितुमर्हति ? तस्य स्थितिरपि संशयापन्नैव स्यात्‌ । 


यथा देहस्य स्थितिः संवृद्धिरच तदङ्गसहृयोगसाशिते ata राष्ट्रोन्नतिरपि 
तस्निवासिनां परस्परसहकारसेवालम्वते। अत एव वेदे 'संपूर्णमानवसमाजर्बरूप एक एव 
देहः पृथिव्यामस्ति’ इति समुद्घोष्ण परसेश्वरेज साचवजातये अन्योन्यसहयोगस्थ 
ऐक्यस्य च उपदेशः कुतः । सकलदेशानां नेतृभिरवधेयोऽयं वेदोपदेशः सुखी कर्तव्यश्च 
मानवसमाजोऽस्य सम्यगाचरणेन । समाजशास्त्रिण: सर्वेऽपि विचारका इसां वर्णव्यवस्थां 
संस्कृतेरभिन्नाङ्कतया स्वीकुर्वन्ति, यतः समाजस्य जीवनं प्रगतिश्‍च अस्यामेव आधते । 
एतस्यामेकतस्तु संपुर्णजीवनकालस्य कार्यक्रमः सुनियोजिततया विभवत:, अपरतश्च 
श्रमविभाजनस्य, कार्यविशेषदक्षतालाभस्य विषयविशेष-विशेषज्ञतासस्पादनस्य वा ते 
सर्वेऽपि गुणाः सन्निहिता येऽस्मिन्‌ युगेऽ्थशा स्त्रिभिः समाजशास्त्रिभिश्च कार्यकौशलाय 
आवश्यका मन्यन्ते । 


१. तदेतत्‌ त्र्यक्षरं हृदयमिति, हृ इत्येकमक्षरम्‌ * द इत्येकमक्षरम 
यम्‌ इत्येकमक्षरम्‌ | (शत० १४,८.४.१) 

हदय शब्दस्य अस्या: शतपथकारङ्गतव्युत्पत्तेः प्राणिदेहदुष्टयाऽयमाशयो 
विवक्षितः प्रतिभाति यद्‌ ग्रशुद्ध रुधिरस्य हरणात्‌ तत्परिशोध्य च देहस्य सकलावयवेभ्य- 
स्तस्य दानात्‌ अनवरत यानात्‌ स्पन्दनाच्च हृदयं हृदयमित्युदीयते तज्ज्ञः 


तदेवं, हृदयस्य झविरतगते रक्तशोधनादिप्रक्रियायाइच प्रथमाविष्कारको न हि 


आड्ग्लदेशीयो “हावे'महोदयः, किन्तु कोऽपि भारतीयों देहतत्त्वविन्मनीषी इति 
प्रसिद्धघति । 
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इयं वैदिकवणंव्यवस्था ननु सकलमानवानाम्‌ आत्मिकसाम्यं स्वीकरोति, 
तस्मिन्नेव आयतते, जातिरङ्कादिमूलकभेदांश्च निराकरोति विशेषोऽस्ति वर्णानां 
सर्वे ब्राह्ममिदं जगत्‌ । महाभारतम्‌, शान्तिपर्व (१८८.१०) । अद्यत्वे विश्वस्य राष्ट्रेषु 
रङ्गभेदस्य जघन्यभावना प्रसरन्ती प्रेक्ष्यते । विशेषतः, अफ्रोकोयदेश्ञेषु जातिभेद- 
रङ्गभेदमूलको विद्वेषो वर्द्धमानो दरीदृश्यते । आध्यात्मिकेक्यमूलके कतंव्यभेदाश्रिते 
agi नास्त्यस्य मनागप्यवकाश: । देहस्य ATA सर्वेषामपि भानवानां 
परस्पराञिततवं परस्परोपकारित्वं, समाजस्य अपरिहार्याङ्कत्वं च वरिवत्ति। अतो 
गुणक्ंमूलकचतुवंर्णव्यवस्थायाः स्वीकारेणंव विश्वस्य कल्याणं संभवति नान्यथा । 


सप्तास्यासन्‌ परिधयस्त्रिः स॒प्त समिधः कृताः | 

देवा यद्‌ यज्ञं त॑न्वाना अर्वध्नन्‌ पुरुषं पशुस्‌ ॥ १४ ॥ 

सुप्त । अस्य | आस॒न्‌ । प्रि-धर्यः । त्रिः । सप्त । ae | कृताः । 
देवाः | यत्‌ | य॒ज्ञम्‌ | तन्त्रानाः | अबध्नन्‌ | पुरम्‌ | TIA ॥ 


र्थः 
यद्‌ यज्ञं तन्वानाः यं यज्ञं विस्तारयन्तः देवाः पशुं पुरुषम्‌ अ्रबध्नन्‌ पश्यति 
adfa पशुः सवंद्रष्टा, तं सबंद्रष्टारं पुरुषं परमात्मानम्‌ भ्रवघ्नन्‌ हृदये स्थिरमकुर्वन्‌, 
स्थिरतया अबध्नन्‌ वा भ्रस्य तस्यास्य यज्ञस्य सप्त परिधयः श्रासन्‌ सप्तसड्डबाकाः 
परिधयोऽभवन्‌ । त्रिःसप्त afta: कृताः अस्य यज्ञस्य त्रिगुणिता; सप्त समिधश्च कृताः 
आसन्‌ । | 


विशेषविवरणम्‌ 


परिधिः । परिदधाति परिवृत्य धारयति रक्षति चेति परिधिः । अत्र मानसे, 
साङ्कुल्पिके पुरुषयज्ञे गायत्यादीनि सप्त च्छन्दांस्येव सप्त परिधयः । तान्येव 
परितः सर्वतश्छादनात्‌ छादनपूर्वकं दधति धारयन्ति । 


यज्ञकाले हृदयवेदौ काऽपि वाह्या दुर्वासना दुर्भावना वा न प्रविशेद्‌ इति सा 
सप्तच्छन्दोरूपरिधिना परिवेष्ट्यते । सप्तच्छन्दांसि सुत्राणीव सप्तकृत्व: परिवेष्टयन्ति 
यज्ञ रक्षन्ति च तं राक्षतेभ्यः-विरोधिशक्तिभ्यः । 


“पुरुष यज्ञ (सृष्टियज्ञ) वद्‌ मानवजीवत-यज्ञस्यापि सप्त परिधयो भवन्ति — 
स्थूलशरीरम्‌ , चासना-शरीरम्‌ , बहिर्मानसशरीरमु , बुद्धि, परा बुद्धिः जीवश्च 
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इति 'धौसातवलेकरा: । एतद्ृ्ाख्यानुसारं परिधयो नाम कार्यमर्यादाः । यज्ञः अर्थात्‌ 
किमपि श्रेष्ठकार्य--यज्ञों वै श्रेष्ठतमं कर्म--आसु सप्तमर्यादास्वेव आचद्धं दृश्यते, 
भनुष्यस्य यज्ञकर्म एष्वेच स्थलशरोरादिक्षेत्रेषु भरवतंते, अत इमान्येव तदीयकायंस्य 
परिधयः क्षेत्ननिर्धारकमर्यादा वा । 


fa: सप्त समिघः-पञ्च सूक्ष्मभूतानि पञ्च च स्थूलधूतानि, पञ्च ज्ञानेन्द्रियाणि 
पञ्च च कर्मेन्द्रियाणि बुद्धिश्चेति एकविशतिस्तत््वात्येव समिधः । स्वासिदयानन्दस्तु 
प्रकृतिः, महत्तत्वम्‌ , अहङ्कारः, स्थूलसूक्ष्मभूतानि दश, पञ्च ज्ञानेन्द्रियाणि सत्वरज- 
स्तमांसि चेत्येवं गणयति समिधः । सृष्टेः सामग्नीभताः समिध इसा एव । श्रीसात- 
वलेकरश्च दे नेत्रे, द्वे नासाच्छिद्रे, F श्रोत्रे त्वक्‌ चेति सप्तज्ञानेन्ब्रियाणि; हो हस्तो, 
द्वौ पादो, सुखं यद्वा जिह्वा वाग्रूपा रसनारूपा च, पागुउपस्थश्चेति सप्त कर्म न्द्रियाणि, 
पञ्च प्राणाः, चंतन्यमहङ्कारश्चेति त्रिःसप्त समिध इत्याचष्टे, यतोऽस्मिन्‌ यज्ञे 
आभिरेव प्रयोजनम्‌ । मानवजीवनस्य यज्ञ आभिरेन सिद्धति । जीवनाग्यिराशिरेव 
प्रज्वलति । 

अस्यां त्रिविधगणनायां वस्तुतो न कोऽपि तात्त्विको भेदः । श्रीअरविन्दा- 
नुसारं तु चयं 'देहः घ्राणो मनश्चेति त्रीणि तत्वानि सप्तधाकृतानि एव त्रिःसप्त 
समिधः' इति वक्तुं शक्नुमः । तत्वत्रयस्य सप्तगुणितत्वं च भूर्भुवःस्वरादिसप्त- 
भूमिकागतत्वेन इति बोध्यम्‌| इयं सृष्टि:--समष्टिसत्ता व्यष्टिसत्ता च--एभिरेव 
तत्त्वेघंटिता, एषामेबात्र लीला । 


अथवा द्वादश मासाः, षड्‌ ऋतवः, हे असने संचत्सरश्देति त्रिःसप्त 
समिधः । द्वादशमासादिरूपं ' कालचक्रमेव सृष्टियज्ञनिष्पादकं, सुष्टिचक्रप्रवतंकं 
जगद्दयापारसाधक च । 


ग्रबध्नन्‌--सततध्याननिदिध्यासनादिना परमपुरुषस्य निजहुदये स्थिरीकरणमेव 

अत्र 'बन्ध्‌'धातुना सूच्यते । देवास्तं ध्यानयोगेन हृदयेऽवध्नन्‌ इत्यर्थः ।' ध्यानयज्ञे 
योगिनः तं निजात्मना सह बद्धमनुभवन्ति । 

यज्ञेन य॒ज्ञम॑यजन्त देवास्तानि धमौणि प्रथूसान्यांसन्‌ । 

Qi A | 

ते ह नाकं महिमान: सचन्त यत्र पूर्वे साध्याः सन्ति देवा; ॥१ ६॥ 

यज्ञन । यज्ञम्‌ । अयजन्त | देवाः । तानिं | धर्मीणि । प्रथमानि | आसन्‌ | 

च | 4 न्न: 

ते । ह | नाकम्‌ । महिमान । सचन्त॒ । यत्र | पूर्व । साध्या; । सन्ति । 

देवाः ॥ डु 
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ग्रथेः 


देवाः यज्ञेन यज्ञम्‌ प्रयजन्त देवता यज्ञपुरुषेण परमात्मना सृष्टियज्ञमकुर्वन्‌ | 
‘aga’ इति करणे तृतीया, यज्ञपुरुषं परमेश्वरमेव यज्ञस्य करणं साधनं वा 
कृत्वा अथजन्तेत्यर्थः । अतः तानि धर्माणि प्रथमानि ग्रासन्‌ ते प्रसिद्धा यज्ञरूपा धर्माः, 
सृष्टिधारकनियमाः प्रथमाः प्रधानाश्च अभवन्‌ । ये च तान्‌ यज्ञधर्मान्‌ आचरन्ति 
ते ह खलु महिमानः महिमशालिनो महात्मानः सन्तो नाकं सचन्त तव्‌ अक(दुःख)- 
रहितं धाम समवयन्ति, अविच्छेद्यतया भाष्नुवन्ति, यत्र पूर्वे साध्या: देवाः सन्ति 
यस्मिन्‌ नाके पुरातनाः सृष्टिसाधनसमर्था देवाः तिष्ठन्ति | 


विशेषविवरणम्‌ 


यज्ञम्‌-यज्ञो वे श्रेष्ठतमं कमं (शत० १.७.१.५) । यज देवपुजा-संगति- 
करणदानेषु इति धातोव्युत्पन्नो$्यं शब्दो देवानां देवसानवानां च पूजां, व्यष्टिः 
सत्तायाः समष्टिसत्तायाश्च, समाजस्य, राष्ट्रस्य विश्वस्य च संघटनम्‌, ऐक्यं सामरस्यं 
च, स्वस्य स्वीयस्य च दानं, त्यागं समर्पणं वाऽभिधत्ते । वस्तुतः सकलान्यपि श्रेष्ठ- 
कार्याणि यज्ञा एव इति 'देवो वः सविता प्रापयतु श्रेष्ठतमाय कमंणे, आप्यायध्वम्‌' 
इति कर्मकाण्डोपदेशकस्य यजुर्वेदस्य प्रथममन्त्राशेन स्पष्टीभवति । 'यज्ञो हि श्रेष्ठतमं 
कर्म' इतीदं तैत्तिरीयन्नाह्मणवचनमपि (३. २. १. ४) एतदेव उपोद्वलयति | 
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[ ६] 
घ्रजापति-सूकतम्‌ 
Wo १०, १२१ 
हिरण्यगर्भ: प्राजापत्यः। कः (प्रजापतिः) । egg | 


हिरण्यगर्भः सर्मवर्तताग्रै भूतस्य॑ जातः पतिरेकं आसीत्‌ । 


स दाधार पथिवी दयामुतेमां कसमै देवाय हविषां RA ॥ १ ॥ 
= 8 
यजु० १३.४; अथव० V.Y 
Rummi: । सम्‌ । अवर्तत | अभ्रे । भूतस्य॑ । जातः । पतिः | 
एक; | आसीत्‌ | 
सः । दाधार्‌ । पृथिवीम्‌। ary) उत | इमाम्‌ । कसै | देवाय । 
हविषां | विधेम ॥ 
wey: 
हिरिण्यगभंः हिरण्यं हिरण्मयम्‌ ` अण्डं महातेजःपिण्डं गर्भ यस्य स ब्रह्माण्ड- 
स्रष्टा स्वयम्भूः परमेइवरः TH जगदुत्पत्तेः प्राक्‌ समवतंत विद्यमान आसीत्‌ । स च 
भूतस्य HAMA, सर्वस्य चराचरात्मकस्य जगतः जातः प्रसिद्धः एकः अद्वितीयः 
पतिः स्वामी आसीत्‌ अविद्यत । सः स्वयम्भूजेगदीश्वर इमां पृथिवीम्‌ एतां भूमिम्‌ 
उत द्याम्‌ अपि च दिवं दाधार धारयति। कस्मै देवाय तं 'क'नामकं सुखस्वरूप 
aa हविषा विधेम वयम्‌ आत्माहत्या, आत्मत्यागेन आत्मसवंस्वार्पणेन चा पुजयेस । 
व्याकरणम्‌ 


दाधार । धु धारणो इत्यस्माद्‌ भोवादिकात्‌ “छन्दसि लुङ्लङ्लिट।' इति सावं 
कालिकः लिट्‌ । दीर्घश्छान्दसः । 


विधेम । विधतिः परिचरणकर्मा वंदिको धातु: । तस्माद्‌ यिध्यथं उत्तमपुरुषः 


बहुवचनम्‌ । m 
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वेलाय । देवो दानाद्वा, दीपनाद्वा चोतनाहा, स्थानो 
? |] » छु भवतोति 0 
४. १५) । यद्वा, दीव्यति देवयति चेति देवस्तस्मै । eek 


विशेषविवरणम्‌ 


कस्मे । (१) कः अनिर्शातस्वरूपो देव: । अन्न 'कि'शब्दःप्रजापतो वर्तते, अनिज्ञात- 
स्वरूपत्वात्‌ तस्य | 


(२) यदा, सृष्ट्यर्थं कामयते काम्यते वा सर्वेरिति क: । कामयतेडं: | 
सृष्टिकामो. वा सर्वकाम्यो वा । 


(३) अथवा, कं सुखम्‌ (निघ० ३.६), तद्रूपत्वात्‌ प्रजापतिः क इत्युच्यते | 
‘ratte कः' (शत० ७.४.१.१९) । 

(४) अपि बा, इन्द्रेण पृष्टः प्रजापतिः “मदीयं aged तुभ्यं प्रदायाहं- 
कः कोदृशः स्याम्‌' इति उक्तवान्‌ । स इन्द्र: प्रत्यूचे यदीदं ब्रवीष्यहूं 
कः स्यामिति तदेव त्वं भवेति अतः कारणात्‌ क इति प्रजापतिः 
राख्यायते । 

(५) कि चा, करोति इति कः, जगतः कर्ता । 

(६) उत वा, एक इत्यस्यादिवणलोपात्‌ कः। एकोऽद्वितीय इत्यर्थः । 


(७) क्रामति सर्वत्र सञ्चरति इति कः । फ्रमेडंः । 'कः कमनो वा क्रमणो 
या सुखो ar’ (fazo १०.२.२३) | 


यदासो प्रसिद्धः किंशब्दस्तदा सर्वनामत्वात्‌ 'स्मे'भाव: सिद्धः, यदा तु यौगिकः 
तदा व्यत्ययेनेति द्रष्टव्यम्‌ । “सर्वस्य हि सर्वनामसंज्ञा क्रियते, स्वश्च प्रजापतिः, 
प्रजापतिश्च क: पातञ्जलमहाभाष्यम्‌ (४.२.२५) | 


— 
= 
Z 
hee 
ae 
TIN 
द्‌ 
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496 अ्रग्निमन्त्रमाला 
७ 1 
य आत्मदा बलदा यस्य Red उपासंते प्रशिषं यस्य॑ देवाः । 
यस्य॑ erred यस्यं मृत्युः TH देवाय हविषां विधेम || २॥ 
यः | आत्म-दाः | ASAT: | यस्यं RR उप-आर्संते । ग्र-शिषम्‌ | 
यस्य॑ | देवाः | 
` T | 
यस्य॑ | छाया । अमृतम्‌ । यस्यं । मुत्युः । ` कस्मै । देवाय । 
हविषां | विधेम n 
यर्थः 
यः श्रात्मदाः अस्माकम्‌ आत्मस्वरूपज्ञानस्य दाता बलदाः शक्तिदाता च, 
विश्वे यस्य उपासते सर्वे यस्य उपासनां कुवते, देवाः यस्य प्रशिषम्‌ [उपासते] देवता 
अपि यस्य उत्तमं शासनं प्रशासनं वा भक्त्या आद्रियन्ते समाक्षयन्ति च, यस्य 
सर्वोच्चादेशे तिष्ठन्ति वा, यस्य परमादेशमनुसरन्ति इति यावत्‌ , यस्य छाया 
WAT यस्य छत्रच्छाया [शरणम्‌ , आश्रयः] एव अमृतत्वम्‌ , यस्याश्चयप्राप्ति- 


रमृतत्वप्राप्तिरिव, यस्य [ छायाऽभावः ] मृत्युः यस्य छत्रच्छायाया अपगम एव 
मृत्युः; यस्य शरणाद्‌ आश्रयाद्‌ वा अपसरणमपगमनं वा मृत्युरेव । शेषं पुर्वेवत्‌ । 


विशेषविवरणस्‌ 


आत्मदाः । “आत्मनां दाता । आत्मानो हि सर्वे तस्मात्‌ परमात्मन उत्पद्नन्ते, यथाग्नेः 
सकाशाद्‌ विस्फुलिङ्गा जायन्ते तद्वत्‌ । यद्वा, आत्मनां शोधयिता ।” 
इति साग्नणः । | 


व्याकरणम्‌ 


आत्मदाः । डुदान्‌ दाने (Yo उ० अ०) इत्यतः, देप्‌ शोधने (श्वा० प० ao ) 
इत्यस्माद्वा “आतो मनिन्‌' इति विच्‌ । 


बलदाः । बलस्य दाता शोधयिता वा । ददातेर्दायतेर्वा fag पूर्ववत्‌ । 


भ्रशिषम्‌ । शासु अनुशिष्टो (अदा० प० Ro) इत्यस्मात्‌ प्रपूर्वात्‌ क्बिपि, उपधाया 
इत्वे, सस्य मूर्धत्ये च कूपम्‌ । ढितीयैकवचनस्‌ | 
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यः प्राणतो निमिषतो महित्वैक इद्राजा जग॑तो बभूव । 
य इंशें अस्य द्विपदरचदुष्पदः कस्म देवाय हविषा विघेम.॥ ३॥ 
यजु० २३.३३ अथव ० ४.२.२. 
य: | प्राणतः | नि-मिष॒तः | महि-त्वा | एक; । इत्‌ । राजा | 
जगतः । ब॒भूव॑ । 


cw A ` 
यः । इशे । अस्य । ्वि-पदः । ag: । कसै । देवाय | 
हविषा | विधेम ॥ 


श्रथः ; 
यः परमेइवरः महित्वा स्वेन महत्त्वेन, माहात्म्येन महिम्ना वा प्राणतः{सजीवस्य 
निमिषतः निर्जीवस्य च, निमीलितचेतनस्य उपरक्त-तिरोहिताऽऽच्छन्नचेतनस्य वा, 
जडजज्कःसात्मकस्य इत्यथः, जगतः संसारस्य एकः अद्वितीयः इत्‌ एव, राजा बभूव, 
ईश्वरः वतते, यः च अस्य परिदृश्यमानस्प द्विपदः पादद्वयमुक्तस्य मनुष्यादेः . | 
चतुष्पदः पावचतुष्कयुक्तस्य गवाश्वादेश्च ईशे ईष्टे, स्वामी विद्यते, तस्मे. कस्मै देवाय S 
हविषा हृदयाद्यात्मना हव्येन विधेम इति गतम्‌ । कः 


पाकरणम्‌ 


प्राणतः । अन प्राणने इत्यस्मादादादिकात्‌ प्रपुर्वात्‌ शतरि षष्ठयेकवचने रूपम्‌ । 
महित्वा । 'महित्व'शब्दात्‌ तृतीयेकवचने ‘gat सुलुकू०' इति विभक्तेराकारः । 


ईशे । ईश ऐश्वर्ये ( अदा० आ० से० ) इत्पस्माल्लट्प्रयमप॒रुषेकवचने “लोपस्त 
आत्मनेपदेषु’ इति तलोपः । is 
द्विपदः । द्वौ पादो यस्य स fara, तस्य । 'संस्यासुधृर्वस्थ' (५.४.१४०) 
इति पादस्यान्त्यलोप: समासान्तः । भसंज्ञायां “पादः पत्‌' इति पद्धाव: । as 


चतुष्पदः । इदुढुपधस्य चाप्रत्ययस्य इति विसर्जेनीयस्य षत्वम्‌ । 


सर्निमर््रमाला-63 
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यस्येमे हिमवन्तो महित्वा यस्य समुद्रं रसर्या स॒हाहुः । 

यस्येमाः प्रदिशो यस्यं बाहू WA देवाय हविषां विधेम ॥ ४ ॥ 

यस्य॑ | इमे । eda) afer) यर्स्य । समुद्रम । रसर्या | 

सह | आहुः | 

यस्य॑ । इमाः | प्र-दिशः । यस्यं । बाहू इति। कस्मै Sart । 

हविषां | विधेम ॥ 

| ae: 

इमे हिमवन्तः हिममया हिमालयादयो गिरय: यस्य महित्वा arg: महिमान _ 

माहात्म्यं वा कथयन्ति, रसया सह समुद्रम्‌ नदीभिः ag aga: यस्य [महित्वा 
ग्राहुः] महत्तां वर्णयति, यस्य बाहु इमाः प्रदिशः यस्य बाहुभूता इसा दिशोपदिशाः 
यस्य [महित्वा ग्राहः] महिमानं कीर्तयन्ति, तस्मे कस्सै सुखस्वरूपाय देवाय 
इत्यावि गतम्‌ । 


नदीपर्वतादयः परमेश्वरेण सुष्टत्वात्‌ तस्यैव रूपत्वाद्‌ वा तन्महिसानमाहु- 
रिति बोध्यम्‌ । र 
व्याकरणम्‌ 
हिमवन्तः। हिममेषु अस्तीति हिमवन्त: । हिमशब्दान्मतुप्‌ । प्रथमाबहुवचनम्‌ । 
रसया । रसो जलम्‌ । सोऽस्यामस्तीति रसा नदी । अर्शआदित्वादच्‌ | रसया इत्यत्र 


जातावेकवचनम्‌ । 
समुद्रम्‌ । अत्रापि जातावेकवचनम्‌ | लिङ्गव्यत्ययः । 
बाहू । वचनव्यत्ययः | 


विशेषविबरणम्‌ 


हिमवन्तः । यद्यपि हिमालय एव हिमवान्‌ इति विशुतस्तथापि बहुवचनान्तप्रयोगेण 
हिमवदुपलक्षिताः सर्वेऽपि प्ता लक्ष्यन्ते, यथा छत्त्रिणो गच्छन्ति इत्यनेन 
छत्त्यछत्त्रिसमुदायो लक्षते । 


यस्येमाः प्रदिशः । दिशः प्रदिशश्च तमेव देवं निदिशन्ति ada इत्यत्र अथवंवेदस्यायं 
मन्क्रोऽपि द्रष्टव्य:-- 
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यस्य॒ वात॑ः प्राणापानौ चकषुरङ्गिरसोऽभ॑वन्‌ । 
दिशो यश्चके प्रज्ञानीस्तस्म ज्येष्ठाय ब्रह्मणे नमः ॥ १०.७.३४ 


499 


Aa Aem पंथिवी च॑ दुळ्हा येन स्वः स्तभितं येन नाक; । 


~ 


यो अन्तरिक्षे रज॑सो विमान; कस्मै देवायं हविषां विधेम ॥ ४ ॥ 
यजु० ३२.६; अथवे० ४.२.४ 

येन । द्यौः । उग्रा । पृथिवी | च । goer) येन । स्वरति स्वः । 

स्तभितम्‌ | येनं । नाकः । 

यः । अन्तरिक्षे । रज॑सः । विमान: । कस्म । देवाय॑ । 

grast | विधेम ॥ 


श्रथः 


येन परमेश्वरेण उग्रा द्योः शक्तिशाली द्युलोकः दुळहा प्रथिवी च सुस्थिरा 
भूमिश्च स्तभितं स्तम्भिता धारिता वा यतंते, “स्तभितम्‌' इति पदं लिङ्भव्यत्ययेन 
अत्रापि अन्बोयते ; येन स्वः स्तभितम्‌ अन्तरिक्षं घारितमस्ति, येन च नाकः 
स्तभितः स्वर्लोक अध्वंस्थ आनन्वमयलोको वा स्थिरीकृतः, यः च ग्रम्तरिवो आकाशे 
रजसः लोकलोकान्तराणां विमानः निर्माता वतंते तस्मे कस्मे इत्यादि पुर्ववत्‌ । 


व्याकरणम्‌ 


स्तभितम्‌ । स्तम्भु रोधने धारणे च (स्वा०, Fo Yo से०) इत्यस्मान्निष्ठायां 
“ग्रसितस्कभितस्तभित०' इत्मादिना निपात्यते । रर 

लाक: । क॑ सुखम्‌ , न कम्‌ इत्यक दुःखम्‌ इत्यर्थः, न अक दुःखं यत्न स नाक: > 
आनन्दलोक इत्यर्थः । =e 

अन्तरि(री)क्षम्‌ । अन्तः स्वगपृधिव्योर्सध्ये ईक्यते बुश्यते कियति निवसति वा इति 
अन्तरि(री)क्षस्‌ । = 


500 झग्निमम्त्रमाला 


यं क्रन्द॑सी अर्वसा तस्तभाने अभ्यैक्षेतां मनसा रेजमाने | 

यत्राधि सूर उदितो विभाति कस्मै देवाय हविषां विधेम ॥ ६ ॥ 

यम्‌ | क्रन्द॑सी इति । अव॑सा । तस्तभाने इतिं । अभि । ऐक्षेताम्‌ | 

मन॑सा । रेज॑माने इतिं । 

यत्र | oft) सूर॑ः । saga | वि-भातिं । कस्मै | देवार्य । 

हविषां | विधेम ॥ 

ae: 
अवसा रक्षणादिना तस्तभाने सबंभूतानां धारिके रेजमाने गतिशीले दीप्यमाने 

वा क्रन्दसी द्ावापृथिव्योरथे रूढोऽयं शब्दः, क्रन्दस्यी रोदस्यो, शब्दायमाने द्यावा- 
पृथिव्यौ यम्‌ प्रजापति मनसा ग्मभ्येक्षेताम्‌ भनसा अभिमुखीभय पश्यतः, प्रजापतिनैव 
आवयोरर्तित्वं महत्त्वं चेति अनुभवतः, यत्र: aft यस्मिन्‌ आधारभूते प्रजापतो, 


यस्य आधारे mà वा उदितः सुरः sa प्राप्तः सूर्यः विभाति स्वयं प्रकाशते, 
अन्याँश्च प्रकाशयति, तस्मै कस्मै इत्यादि पुंवत्‌ | 


व्याकरणस्‌ 


क्रन्दसी। क्रदि आह्वाने 7 रोदने चः इत्यतः असुन्‌ । स्त्रियां डीप्‌ । प्रथमाद्विवचने 
“वा छन्दसि’ इति पुर्वेसवर्णः । 

अवसा । अव रक्षणगतिकान्तित्रीत्यादिषु (aro To से०) इत्यस्मादसुन्‌ ओणादिकः 
(उणा० ४.१९०) | 


तस्तभाने । स्तम्भु रोधने धारणे च (स्वा०, Fo To से०) इत्यस्माल्लिटः कानच्‌ । 
आत्मनेपदं छान्दसम्‌ । 


रेजमाने । रेजति इति पदं गतिकर्मसु पठितं निघण्टौ | “भ्यसते रेजत” इति 
भयवेपनयोः इति यास्कः (३.४.२१) | तस्मात्‌ शानच्‌ | यद्वा, राज दीप्तौ 
इत्यस्माल्लौकिकाद्‌ धातोलंटः शानचि रूपम्‌ | आकारस्य एत्वं छान्दसम्‌ | 


आपों ह यदू इहतीविदवमायन्गर्भ दांना जनर्यन्तीरण्निस्‌ । 
ततो देवानां समंवतंतासुरेकः कस्म देवाय हविषां विधेम ॥७॥ 
है यजु० २७.२५ 
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aanerer 501. 
आप॑ः | ह॒ | यत्‌ | बहुतीः | 
जनयन्तीः | अग्निम्‌ | 


l ~ I ८ 
तत; । देवानाम्‌ | अवत Kici, > 
“| START सम्‌ | अबतत । असु: । एकः | कसं | देवाय । 
erat | विधेम ॥ 


विश्व॑म। आय॑न्‌ | गर्भम्‌। cater | 


aà: 
कै यत्‌ यदा बृहती: बृहत्यः, महत्यः गर्भ दघानाः हिरण्मयाण्डरूपं ग्नं धारयन्त्यः 
अग्निस्‌ जनयन्तीः अग्निना तेजसा उपलक्षितम्‌ आकाशादिपञ्चभूतजातं जनयन्त्यः ग्राप: 
ह सतः चिन्मयधाराः खलु विश्वम्‌ भ्रायन्‌ ad जगद्‌ व्याप्नुवन्‌, ततः तदा देवानाम 
दिव्यशक्तीनां दिव्य प्रकाशमय लोकानां च असुः प्राणस्वरूपः एकः अद्वितीयो देवः 


समवतंत विद्यमान आसीत्‌ तेषामधिष्ठातृत्वेन इति भावः। तस्मै कर्मे देवाय इत्यादि 
व्याख्यातपुर्वेस्‌ | 


व्याकरणम्‌ 
आपः--आप्नुवन्ति व्याप्नुवन्ति इति आपो व्यापिकास्तन्मात्रा इति स्वामिदयानरदा 
यजुनदभाष्ये । व्यापिका, परमाणुरूपेण सर्वत्र व्याप्ता प्रकृतिरिति केचित्‌ । 
आप्नोतेः कतंरि क्विप्‌ । 
बृहतीः, जनयन्तीः । बृहत्यः, जनयन्त्यः । जसि पूर्वसवणंदीश्छान्दसः | 
आयन्‌ । अयतेलंङि प्रथसपुरुषबहुवचने रूपम्‌ | 
विशेष विवरणम्‌ 
प्रकृतमन्त्रप्रोक्तानामपां स्वरूपविषये मनुस्मृतेरिमौ श्लोको द्रष्ठव्यो-- 


सोऽभिध्याय शरीरात्‌ care सिसृक्षुविविधाः प्रजाः । 
अप एव ससर्जादौ तासु बीजमवासृजत्‌ ॥. 


तदण्डमभवद्धैमं सह्तांशुसमभ्रभम्‌ । 
तस्मिञ्जज्ञे स्वयं ब्रह्मा सवंलोकपितामहः ॥ Ago १.८-९- 


अथवेवेदस्य निम्नाङ्कितमन्त्रेणापि आसाम्‌ स्वरूपं स्पष्टतरं भवति-- 


आपो अभ्रे विश्वमावन्‌ गर्भ दांना अमृता क्रतज्ञाः । 
बा गगन ह i Te वारय हविषा विधेम “a ८ > 
| 5 झथवे० BRE ae 
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यङ्चिदापो महिना पर्यप॑श्यद्‌ दक्षं दघाना जनयन्तीरयज्ञस्‌ | 

at Beat देव एक आसीत्‌. wel देवाय॑ हविषां AAA ॥ ८ ॥ 

यः। Rai आर्पः । महिना । पुरि-अप॑स्यत्‌ | दक्ष॑म्‌। दर्धानाः | 

जनर्यन्तीः । यज्ञम्‌ | 

यः | देवेषुं ¦ आधिं । देवः | एकः। आसीत्‌ । कस्मै । देवाय | 

east । विधेम ॥ 

गर्थे: 
यः चित्‌ हि दक्षं दधानाः शक्ति दक्षतां च धारयन्तीः यज्ञं जनयन्तीः संसाररूपं 

यज्ञं यज्ञभावं वा उत्पादयन्तोः आप: अपः, सतः चिन्मयधाराः महिना निजमहिम्ना 
पर्यपश्यत्‌ परिपद्यति, अध्यक्षवत्‌ पर्यालोचयति, यः च देवेषु अधि एकः देवः आसीत्‌ 


देवानाम्‌ उपरि तेषां परस्ताद्‌ वा स्थितः एकोऽद्वितीयः देवः अविद्यत तस्मे कस्म 
इत्यादि गतम्‌ । 


व्याकरणम्‌ 
चित्‌। निपातोश्यमनेकार्थ: । अत्रायम्‌ अवधारणार्थे द्रष्टव्यः | 
आपः | विभक्तिव्यत्ययः । द्वितीयार्थे प्रथमा । 


मा नों हिंसीज्जनिता यः पंथिव्या यो वा दिवं स॒त्यधर्मा जजान | 
TAIT इहतीजेजान कस्मै देवाय हविषां विधेम ॥ & ॥ 
मा । न; | हिंसीत्‌ | जनिता । यः । पुथिव्या: | यः | बा । दिव॑म्‌ । 
gasii | ज॒जान॑ | 
यः। च। अपः। चन्द्राः । बृहतीः । जजार्न । कस्म | देवाय॑ | 
हविषां | विधेम ॥ 

ग्रथेः 
यः पृथिव्याः जनिता पृथ्वीलोकस्य जनयिता यः सत्यधर्मा वा सत्या घर्मा 


धारकनियमा यस्य तथाभूतश्च यः दिवं जजान द्युलोकं तदुपलक्षितानन्यलोकाँश्च 
उत्पाइयामास, यः च य; प्रजापतिश्च चन्द्राः बृहतीः AT: आह्लाददायिनो; महतीः 
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सच्चिदानन्दधाराः जजान जनयामास, ससज 
7 ससर्ज स नः मा हिंसीत्‌ 
pas हिसीत्‌ अस्मान्‌ मा बाषतां 
व्याकरणम्‌ 


जनिता । जनयिता । 'जनिता ara’ 


(पा० ६, ४. 5| 
ह ५३) इति सूत्रेण णिलोपो 


सत्यधर्मा bes धर्मा यस्य स इति agafa: । 'धर्मादनिच्‌ केवलात इति समासान्तः 
अनिच्‌ । À } 


जजान | अन्तर्भावितण्यर्थात्‌ जायतेलिटि छान्दसं रूपम | 


चन्द्राः । चन्दन्ति आह्वादयन्ति इति चन्द्राः । चदि आह्वादे (Faro qo से०) इत्यतः 
रक्‌ औणादिक: । 


प्रजापते न तवदेतान्यन्यो विश्वा ज्ञातानि परि ता बभूव | 
यत्कामास्ते जुहुमस्तन्नो अस्तु वयं स्यांम पतयो रयीणाम्‌॥ १०॥ 
यजु० २३,६४; अथबै० ७,८०.३ 
प्रजा-पते | न । त्वत्‌ । एतानि । अन्यः । विश्वां | जातानि । पारिं । 
ता । बभूव । 
ATAM: | ते । जुहुमः | तत्‌ । न; | अस्तु | व॒यम्‌ | स्याम्‌ । पर्तयः | 
रयीणाम्‌ ॥ 
र्थः 


प्रजापते निखिलप्रजापालक सर्वस्वामिन्‌ , त्वत्‌ Hea: त्वत्तोऽपरः कश्चित्‌ 
एतानि ता तानीमानि, दृश्यमानानि प्रसिद्धानि विवा विश्वानि, सर्वाणि जातानि | 
उत्पन्नानि भूतानि न परि बभूव परिव्याप्तवानस्ति । त्वमेवेतानि सुष्ट्वा व्याप्य 
तिष्ठसि इति भावः। यत्कामाः यद्‌ यस्तु यत्फलं वा कामयमाना वयं ते तुभ्यं 
जुहुमः हृविः प्रयच्छामः, आत्माहुति दद्मः तत्‌ वस्तु फलं वा नः अस्माकम्‌ ग्रस्त 
भवतु । तथा च वयम्‌ तब प्रजा वयं रयीणाम्‌ सर्वविधेश्वर्याणामूं, आनन्दनिधौनां . 
पतयः ईश्वराः, स्वामिनः स्याम भवेम । 
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_ इन्द्र-सूक्तम्‌ 
ALO २,१२ 
गृत्समद ऋषिः | इन्द्रो देवता | छन्दः त्रिष्टुप्‌ | 


यो जात एव प्रथमो मनस्वान्‌ देवो देवान्‌ क्रतुना पर्यभूषत्‌ | 

यस्य॒ शुष्माद्‌ रोदसी अभ्यसेतां नस्णस्यं मह्या स जनास इन्द्रः ॥१॥ 

यः । जातः । एव । प्रथमः | मन॑स्वान्‌ | देवः । देवान्‌ । क्रतुना | 

पारै-अर्भूषत्‌ | 

यस्य | BAST | रोदसी हात | अभ्यसेताम्‌ | नम्णस्य | ART | सः | 

जनास; | इन्द्र; II 

gÅ: 
यः जातः एव प्रादुर्भूत एव प्रथमः आद्यः, प्रधानः प्रमुखश्च भवन्‌ मनस्वान्‌ | 

देवः परमेश्वरस्य मनःशक्तिस्वरूपो देवः देवान्‌ पृथिव्यादिदेवान्‌ , सर्वान्‌ दिव्य- 
पदार्थांश्च क्रतुना स्वीयसंकल्पबलेन स्वकर्मबलेन च पर्यभूषत्‌ परितः अभूषयत्‌ , 


` तान्‌ पर्यंभवत्‌ , परिव्यापत्‌ अत्यक्रामत्‌ चा, यस्य शुष्मात्‌ बलात्‌ रोदसी भ्रभ्यसेताम्‌ 
द्यावापृथिव्यौ प्रकम्पेते स्वस्वर्गात च कुरुतः, जनासः हे जनाः, हे मनुष्याः ! 


नृम्णस्य मह्ना निजदिव्यबलस्य महिम्ना उपलक्षितो युक्तो वा स “इन्द्र: स एव 
इन्द्रोऽस्ति, ज्योतिरेश्वर्यशाली इन्द्रस्वरूपः परमेइवरोऽस्ति । 


व्याकरणम्‌ 


' पर्यभूषत्‌ । भूष अलङ्कारे, भौवादिकः परस्मैपदी । परिपूर्वात्‌ तस्माहलङ । यद्वा, 
परिपूर्वाद्‌ भवतेः व्यत्ययेन क्सः । ‘sqm: किति’ इति इटप्रतिषेधः | 


अभ्यसेताम्‌ | भ्यस भये, आत्मनेपदी । भ्यस्‌ भयवेपनयो रिति नंरक्‍ता (निरु० ३.२१)। 
तस्माल्लङ्प्रथमपुरुषद्विवचने रूपम्‌ | 
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नय थिवी a . H 
यः ii व्यथमानामहंहद्यः पर्वतान्‌ प्रकुपिताँ अरम्णात्‌ | 
यो अन्तरिक्षं विममे वरीयो यो यामस्तस्नात्‌ स जनास इन्द्र; ॥२॥ 


० पती | di 
cf । JANA । व्यथमानाम्‌ | अदहत्‌ | यः | पैतान्‌ | प्र-्कुपितान्‌ | 
अरम्णात्‌ | 
य; | अन्तारक्षम्‌ | बि-ममे । वरीयः । यः 4 
SSR अन । वरीय: । यः । बाम्‌ । अस्तंम्नात्‌ । सः | 
जनास: । इन्द्र: ॥ 
अर्थः 
mie देवः व्यथमानाम्‌ चलन्तीं परिश्चमन्ती वा पृथिवीम्‌ भूमिम्‌ अट्रेहत्‌ दृढां 
स्थिरां च अकरोत्‌, यः देवः प्रकुपितान्‌ sataa पवंतान्‌ गिरीन्‌ भ्ररम्णात्‌ अरमयत्‌ , 
रमणीयान्‌ तवान्‌, यः देवः वरीयः उर्तरम्‌ , अतिविस्तीर्णम्‌ अन्तरिक्षम्‌ मध्यलोकं 
विममे विस्तृततया निमंमे, यः च द्याम्‌ अस्तम्नात्‌ द्युलोकं स्तम्भितवान्‌, जनासः स 
इन्द्रः इति गतम्‌ । 3 
भावार्थ: 
तरलविरलंद्रंववायब्यादिपदार्थ: संघटिता, काले काले भूकम्पैः प्रकम्पिता, 
ज्वालामुखेरुद्देल्लिता, स्वमक्षं सूर्यं च परितोऽनवरतं परिश्वमन्त्यपि इयं नः प्रथिवी 
दृढीकृता gata दिव्यनित्यनियमैः, परस्पराकर्षणाद्यभिधानैः शाश्वत-प्राकृतिक- 
विधाने; | यो देवोऽत्यन्तमुत्तेजितान्‌ , अग्निमुदुगिरतो गिरीन्‌ वर्षाभिवक्षवनस्पति- 
विभूषितान्‌, रमणीयान्‌ विदधाति, बृहदन्तरिक्षं निर्माति, सूर्यचन््रनक्षत्रतारादिराजितां 
दिवम्‌ उत्तभ्नाति स एवास्ति इन्द्रः, हे मनुष्याः ! 
{व्याकरणम्‌ 
व्यथमानाम्‌-व्यथ भयचलनयोः । दुःखचलनयोरिति दुर्गः (Fato आ० Ho) । 
तस्मात्‌ शानजम्तात्‌ द्वितीयेकवचनम्‌ । 
` अइंहत्‌ । दृह वृहि वृद्धौ (भ्वादि० To से०) इत्यस्माल्लङ्प्रथमपुरुषेकव चनम्‌ । 
अरम्णात्‌ । रमु क्रीडायाम्‌ ( भ्वा० आ० Ho ) । अन्तर्भावितण्पर्याद्‌ अस्मात्‌ 
लङप्रयमपुरुषंकवचने व्यत्ययेन इनाप्रत्ययः | 
अस्तभ्नात्‌ । स्तम्भु रोधने धारणे च इति सौत्रो धातुः (स्वा०, क्र्यादि० To से०) 


(Wo ३.१.८२) । तस्माल्लङ्प्रथमपुरुषेकबचने रूपम्‌ । 
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l | 
यो हत्वाहिमरिणात्‌ सप्त सिन्धून्‌ यो गा उदाजदपधा वढस्य । 
e J ° 
यो अश्म॑नोरन्तरगिंन जजान MTG समत्सु स ज॑नास॒ इन्द्रः ॥३॥ 
यः | हुवा | अहिम्‌ । अरिणात्‌ । सप्त । सिन्धून्‌ । यः। गाः | 
. उत्‌-आजत्‌ | अप-घा | बलस्यं | 
~ मत: I 
यः | अश्म॑नोः । अन्तः । अग्निम्‌ । ज॒जान॑ | सुम-इक्‌ | समत-छु । 
सः | जनासः | इन्द्रः ॥ 
AY: 
यः देवः अहिम्‌ qaei सर्प हत्वा निहत्य, सारयित्वा सप्त सिन्धून्‌ 
चिन्मयसत्तायाः सप्तविधधाराः अरिणात्‌ अस्रावयत्‌ , यः देवः वलस्य प्रकाश- 
निरोधकस्य 'वल'नामकदस्योः भ्रपघा अपधानात्‌ , निरोधात्‌ , तस्य निरोधकगुहां 
भित्त्वा, छिन्तभिन्नां कृत्वा इत्यर्थः, ल्यब्लोपे पञ्चमी, गाः उदाजत्‌ चिद्रश्मिूपिणीः 
गाः, प्रकाशधेन्‌ः उद्‌ उपरि चेतनसत्तां प्रति twa, प्रेषयद्‌ अचोदयद्‌ वा, 
यः देवः अरमनोः अन्तः ऐन्द्रियसुखभोगकर्तो:, पाबाणवज्जडयोर्वा देहप्राणयोः अन्तरे 
अग्नि जजान दिव्यारिनि संकल्पशबितिरूपम्‌ उत्पादयामास, यश्च -समत्सु संवृक्‌ 
युद्धेषु vant विदारकः स जनास इन्द्रः इति पुर्ववत्‌ । 


व्याकरणस्‌ 


अरिणात्‌ । रीङ्‌ स्रवणे ( दिवा० ato अ० ) इत्यस्माल्लङि प्रथमपुरुषेकवचने 
व्यत्ययेन परस्मैपदइनाप्रत्ययौ। यद्वा, री गतिरेषणयोः (रेषणं हिसा) 
इत्यस्मात्‌ क्रेयादिकात्‌ (क्रया० To Ho) लङ्प्रथमपुरषेकवचने रूपम्‌ | 

अपधा | अपपूर्वाद्‌ दधातेः भावे अङ्‌ । 'सुपां सुलुक्‌०' इति पञ्चम्या आकारः। 
पञ्चमी चात्र ल्यब्लोपे द्रष्टव्या | 

अश्मनो: । अश्नातीत्यश्मा। सार्वधातुको मनिन्‌ औणादिकः। यहा, अश्नुते संहत: 
(संघातवान्‌) भवतीति अश्मा । अशु संघाते इत्यस्मात्‌ मनिन्‌ । 

समत्सु | समदन्ति संभक्षयन्ति योद्धणां जीवनानि इति समदः संग्रामाः । सह 
माद्यन्ति आसु योधा इति समद इति ari संपूर्वाद्‌ aa: सहपूर्वात्‌ माद्यते- _ 
at यथाक्रमं कतंरि अधिकरणे वा क्विप्‌ । 0 र E 


संबृक । संपूर्वाद्‌ वृणक्तेहिसार्थात्‌ क्विप्‌ । 
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च्यवना I bas ° ure हि 
येनेमा ae कृतानि यो दासं वणेमधर गुहाकः | 
wea यो जिगीवाँ ठक्षमार्ददर्यः पुष्टानि स जनास इन्द्र, ॥४॥ 
येन॑ | इमा | feat | च्यवाना | AN । यः | दासम्‌ । वर्णम्‌ | 
अधरम्‌ | Yel | arenes: | 
a-ga । यः | जिगौवान्‌ | लक्षम्‌ । आदत | अर्थ: | पुष्टानि | 
सः | जनासः । इन्द्रः ॥ 
aà: 
येन देवेन इमा विवा इमानि भुवनानि च्यवना कृतानि गतिशोलानि कृतानि, 
यद्वा येन इमा च्यवना विइवा कृतानि इमानि गतिशीलभुवनानि रचितानि, यः देवः 
दासं वर्णम्‌ अस्मदभीप्सितनिधीन्‌ बलादधिक्ृतवन्तं तेषामपहर्तार वा पणिम्‌ गुहा 
अधरम्‌ अकः गुहायां नीचे: अकरोत्‌ , निम्नान्धकारस्य गुहायाम्‌ निपात्य सर्वोच्च- 
लोकान्‌ पणिमुकतान्‌ अकरोत्‌ इति भावः, श्वघ्नी इव व्याध इव लक्षं जिगीवान्‌ 


यः लक्ष्यं शरव्यं चा जितवान्‌ यो देवः, सक्ष्यविजयी यो देवः भ्रयः पुष्टानि ग्रादत्‌ अरेः 
शत्रोः दुत्र-वल-वस्मृ-प्रभ्‌ तिशत्रूणां पुष्टसतृद्धी: आदत्ते, परिगृह्ाति, स जनास FA: । 


वप्ाक्करणम्‌ 


दासम्‌ । दस्यति उपक्षपयति नः प्रकाशावरोधेन इति दासः । वसु उपक्षये 
(faato qo से०) इति घातोः wale घन्‌ | 


अक: । अकार्षीत्‌ । SHAT करणे इत्यस्माल्लुङि छान्दसे च्लेलं कि रूपस्‌ | 
जिगीवान्‌ । जि जये इत्यस्मात्‌ लिटः कवसो प्रथमैकवचनम्‌ । दीर्घर्छान्दसः । 
अर्यः । अरिशब्दात्‌ षष्ठ्येकवचने छान्दसो यणादेशः | 


श्वघ्नी । श्वभिमृंगान्‌ हन्तीति । 'कर्मेणि हनः (Te ३.२.८६) इति विहितो 
णिनिः ‘age छन्दसि इति न्यायात्‌ अत्न अभूतवाचचकत्वेऽकर्मोपपदत्वे चापि 
बोध्यः । हन्तेरुपघालोपश्छान्दसः । 


विशेषविवरणम्‌ 


दासम्‌ । 'दासपत्नीः' (Fo १.३२.११) इत्यस्य erent सायण गाह अत 
उपक्षये । _दासयतीति दासो वुतः | पचाद्यच्‌ । 'द्वास' शब्वस्य वुतार्थक- | 
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त्वमप्यभिमतमेव नः, दासस्य वृत्रस्य निश्चेतनाया मृत्तरूपत्वात्‌, इन्द्रेण च 
हन्यमानत्वात्‌ । 


~ Dn 


D AN रु, ha ~i 
यं स्मा पृच्छन्ति कुह सेति थोरमुतेमाहुनेपो अस्तीत्यनस्‌ | 


~ a! 1 mel 
सो अरयः पुष्टीविज हवा मिनाति श्रदस्मै धत्त स जनास इन्द्रः ॥५॥ 


यम्‌ । स्म | पुच्छन्ति | कुह | सः | इति । घोरम्‌ | 
त्र al 
उत । ईम्‌ । आहुः | न | एषः | अस्ति | इति | एनम्‌ | 
सः । अयः । पृष्टी: । विर्ज:-इव । आ । मिनाति | 
श्रत्‌ | असमे | ध॒त्त | सः | जनास॒ः | इन्द्र: ॥ 


ग्रथेः 


कुह सः इति कुत्र अस्ति सः ? इति यं पृच्छन्ति रम यस्य व्रिषये पृच्छन्ति 
अज्ञानिन इति शेषः, उत अपिच एषः न afer अयं नंवास्ति इति ईम्‌ घोरम्‌ 
इदं भयङ्करं वचनम्‌ एनम्‌ आहुः अस्य विषये उदीरयस्ति केचिद्‌ अज्ञाः, यद्वा 
उत ईम्‌ घोरम्‌ श्राहुः एषः न अस्ति इति एनम्‌ [ग्राहः] अपि च एतं 'घोरो 
भयङ्करोऽयं कालः' इति आहुः; कि वा नास्ति अस्थ अस्तित्वम्‌ इति वदन्ति 
अस्य विषये, सः विज इव उद्देजक:, नास्तिकानाम्‌ उद्देगकारी, भयसन्तापकारी 
इव स देवः mi: पृष्टीः ग्रा मिनाति अरेः शत्रोः, देवह्वेषिणः सर्वा अपि agat, 
सर्वाण्यपि{पोषणसाधनानि स्वतः, पूर्णतया हिनस्ति, विनाशयति । acd श्रद्धत्त 
अस्मिन्‌ sat विश्वासं च [कुरुत । जनासः स इन्द्रः हे जनाः, सोऽयमेबंत्रिधो 
देव एव इन्द्र: । 


व्याकरणम्‌ 
सेति। ‘a: इति' इति स्थिते 'सो$चि लोपे चेत्‌ पादपुरणम्‌' इति सोलोपे गणः । 


मिनाति । मोज हिसायाम्‌ (Tato उभ० Ho) इत्यस्माल्लटि मीनातेनिगमे इति 
ga: 
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यो TET चोदिता यः कृशस्य यो ब्रह्मणो नाथमानस्य कीरे | 
युक्तग्राष्णो योऽविता सुशिप्रः सुतसोमस्य स जनास इन्द्र ॥ ६ ॥ 


| ~ 
जः | शभस्य । चादिता । यः | कुशास्यं । यः | अह्मण॑: | नार्धमानस्य | 
कीरे: | 


युक्त-ग्राव्णः | य: | अत्रि “fm: | सत-सोमर्स्य 
ar जगः । य:। अचिता । सु-शिप्र: | सुत-सोमस्य । सः | जनासः | 
इन्द्र; ॥ 


Wt: 


यः रध्रस्य चोदिता यो देव आराधकस्य प्रेरयिता, सत्प्रेरणाप्रदाता, यः 
कृशस्य [ चोदिता] दुर्बलस्य प्रेरकः, यः ब्रह्मणः [चोदिता] ब्रह्माध्येतुब्रह्मविदो वा 
प्ररयिता, यः नाघमानस्य चोदिता अनुतापपूर्वकं प्रार्थयतो जनस्य सन्मांप्रेरकः, 
यः कीरेः [चोदिता ] स्तोतुः सत्कार्यकर्तृश्च चोदयिता, प्रचालयिता, यः देवः युक्तग्राव्णः 
युक्ताः संगता ग्रावाणो . गोर्धना उपदेष्टारः, स्तुतिधनाः स्तोतारो वा येन तस्य, 
सुतसोमस्य सुतो निष्पोडितः, निष्पीडघ स्रावितः सोमो येन तस्य ग्रविता रक्षिता 
यद्धँयिता च ada, अत एव च यः सुशिप्रः सुसेव्योऽस्ति, जनासः, स इन्द्र: हे जना: ! 
स एव इन्द्रः । 


भावार्थ: 


स॒ नाम इन्द्र, प्रकाशमयः प्रकाशप्रदश्च देवो यः स्वोपासकाय सत्प्रेरणां 
प्रददाति, यो निर्बलस्य बलम्‌, यो धनविद्यादिबलविहोनाय दुर्बलायापि उपयुक्तप्रेरणां 
प्रदाय तं साहसपूर्णजीवनपथे प्रवयति, यो ब्रह्मज्ञानं वेदज्ञानं च प्रकाशयति 
आराधकस्य हृदये, प्रयति च तं वेदविद ब्रह्मविदं च ब्रह्माणं, ब्राह्मणम्‌, जनेभ्यः 
सज्ज्ञानप्रदानाथंम्‌ सन्मार्गप्रदशंनार्थं च, शुद्धहदयेन निजपापकर्माणि अनुतप्यसानाय 
शुभचोदनां -विधाय तं सत्पथारूढं करोति, स्तुति कीर्तनकृते सुकृते समयोचितसदादेशगिरः 
समुद्गिरति सद्गुरुस्वरूपः, ज्ञानोपदेशं गुणतां गुरूणां सत्स द्भकारिणम्‌ अवति वर्धयति 
च, हृदयस्थं सोमरसं भक्त्याऽभिषुत्य देवाय तत्समर्पणकारिणं संरक्षति, स्वानुग्रहेण 
Strata तर्पयति च, अतश्च यः सुसेवनीय:, स एवेख:, स Yara: हे मनुष्याः ! 


व्याकरणम्‌ ` 
रध्रस्य । राध संसिद्धो (Emo To Ho) इत्यस्माद्‌ ओणादिको रक्‌ बाहुलकात्‌ 
_ (उणा० २,१३) । हृस्वश्छान्दसः | टर 
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चोदिता । चुद संचोदने ( संचोदनम्‌ प्रेरणम्‌ ) इत्यस्माच्चौरादिकात्‌ तृचि 
णिलोपश्छान्दसः । यह्वा, 'चुरादिणिचो बहुलं निदर्शनं वेत्यपरे' इति प्रसिद्धेः ` 
चौरादिकं चद भौवादिकमपि मत्वा व्याख्येयं पदमिदम्‌ | 


माधमानस्य । नाधृ याच्जोपतापंश्वर्याशीःषु (Fate आ० से०) इत्यस्मात्‌ शानचि 
रूपम्‌ । 


कीरेः । करोति (सत्कर्माणि) कीतयति वा हरिम्‌ इति कीरिः तस्य । करोतेः 
कीर्तयतेः चा 'इ'प्रत्ययः । कृत संशब्दने इत्यस्मात्‌ चोरादिकात्‌ ठु अच इ' 
इति इप्रत्यये, ऋत इदादेशे, रपरत्वे, उपधादीर्घे, णिलोपे धातोरन्त्यलोप- 
श्छान्दसः | कृ-धातोः इप्रत्यये$पि छान्दसप्रक्रियया रूपं बोध्यम्‌ । 


gfe: । सुखेन शेवितुं शकय इत्यर्थे सुपूर्वंकात्‌ शेवृ सेवने (mato Mo से०) 
इत्यस्माद्‌ धातोः खलूप्रत्यये पुषोदरादिवत्‌ इष्ठरूपसिद्धिः । 
युक्तग्राव्णः | यक्ता ग्रावाणो गुरव: (उपदेष्टारः) येन तस्य । गृणन्ति इति 
ग्रावाणः । 'गु! वाब्दे (क्र्यादि० To से०) इत्यतो वनिपि पृषोदरादिवत्‌ 
निऽ्पादितोऽयं शब्दोऽत्र योगिकार्थमाह । 
यस्याइवांस; प्रादिशि यस्य गावो यस्य ग्रासा यस्य॒ विश्वे रथासः | 
यः सूर्य य उपसं ज॒जान यो अपां नेता स जनास इन्द्रः ॥ ७ ॥ 
यस्य॑ | ata: | प्र-दिशि | यस्यं | गावः | यस्यं | ग्रामाः । यस्थ । 
AR ı रथांसः i १ 
यः । सूर्थम्‌ । य: | ITEA । ज॒जान॑ । यः | अपाम्‌ | नेता । सः । 
जनासः । इन्द्र: ॥ 


१. गिरति इति ग्रावा गिरिः पाषाणो वा । ग्‌ निगरणे (qo qo से०) 
+r: ग्रसते इति वा। ग्रसु दने (Fato mro से०)}-वनिप्‌ । 'समुद्गीर्णो 


अवति' (निरुक्तप्रु १, २०) । अयं भूमेरु्गीर्णो भवति । भूमेरुद्गारा गिरयो 
नाम । 


सम्‌ समस्तः उद्गीणंः, वास्त इव भुमौ भवति । समुद्गिरणं चात्र भुम्या एव । 
“भूमिकतृंक पर्वतस्य सम्‌द्गिरणमिव लक्ष्यत इत्यर्थ; | 


CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 


अग्निमन्त्रमालो ‘ti 
ग्राध्यास्मिकार्थः 


भ्रशवासः सर्वा अपि शक्तयः यस्य प्रदिशि यस्य देवस्य प्रदेशने, निदेशने 
प्रश्ासने वा सन्ति, तस्य सर्वान्तर्यामितया इति शेषः, गावः यस्य [प्रदिशि] सर्वा 
अपि ज्ञानचेतन्यरश्मयो यस्य प्रशासने वतंनते, ग्रामाः यस्य [प्रदिशि] सर्वे अपि सङ्काः 
समुदाया वा, शक्तिसमुहा ज्योतिस्समूहा वा यस्य निदेशने सन्ति, fa रथासः 
यस्य [प्रदिशि] सर्वा अपि गतयो यस्य प्रशासने सन्ति, यः सूर्य, यः उषसं जजान 
यः सत्यस्य सुर्यं, चेतन्यस्य प्रभातं च जनयति, प्राबुर्भावयति, यः प्रपां नेता यर्चिन्मय- 
सतो धाराणां नाथकः, परिचालक: sama, जनासः स इन्द्रः स एव इन्रः 
हे मानवाः ! 


ग्राधिदेविकोऽर्थः 


arate: यस्य [प्रदिशि] अश्नुवते व्याप्नुवन्ति अध्वानम्‌ आकाश वा स्वया 
danan अभिव्याप्त्या चेति अश्वासः अदवाः, आशुगामिनो व्यापिनश्च पृथ्वी जलवायु- 
विद्युत्सुर्यादय: प्राकृतिकदेवा यस्य शासने तिष्ठन्ति, गावः यस्य [प्रदिशि] देवता- 
भूतानि वागादीर्द्रियाणि प्रथिव्यादयो गतिशीला लोकाइच गावः, ता यस्य प्रशासने 
सन्ति, ग्रामा यस्य . [प्रदिशि] सर्वेऽपि देवसङ्घाः; ऋभवो मर्तः, विश्वे देवाः, 
भगमित्रवरुणायंमाणो यस्य शासने वतंन्ते, विश्वे रथासः यस्य [प्रदिशि] पुर्वोक्तदेवानां 
सर्वा अपि गतयः, सर्वे अपि दिव्या रमणोयपदार्थाश्च यस्य शासने सन्ति, यः सूर्य यः 
उषसं जजान यः सूर्यदेवम्‌ उषोदेवीं च जनयामास, यः भ्रपां नेता यो व्यापकप्रकृते: 
तत्परमाणूनां च संचालयिता, जनासः स इन्द्र: इति पुर्ववत्‌ । 


ग्राधिभो तिकोऽथंः 
भ्रश्‍वास: यस्य, गावः यस्य प्रदिशि गवाश्वादयः पशवो यस्य शासने विद्यन्ते, 
ग्रामा यस्य ग्रामनगरादयः तन्तिवासिनश्च सर्वविधा: सङ्घाः, समाजाः समृहसमुदायाशच 
यस्य प्रशासने सन्ति, विशवे रथासः यस्य रथादीनि सर्वाणि यानानि, सर्वेऽपि 
गतिशीला रमणीयाः पदार्थाश्च यस्य शासने सन्ति, यः सूर्य यः उषसं जजान, यः 
wat नेता, जनासः स इन्द्रः यः सूर्यमिव तेजस्विनं पुरुषम्‌ उषोवत्‌ दीप्तिस्फूतिप्रवां 
नारीं च जनयामास, यः प्राणगतचंतन्यधाराणां नायकः स एवेन्द्र; हे जनाः | 


व्याकरणम्‌ 


अश्चासः। 'अश्वः कस्मात्‌ ? अश्तुतेऽऽ्वानम्‌ । महाशतो भवतीति वा इति निरक्तम्‌ 
(२. ७. २८) । अशु व्याप्तौ सङ्काते च (स्वा० Mo वे०) इत्यतः, अश 
सोजने (भ्रयावि० To Ro) इत्यतो वा कयन्‌ ओणादिकः । 


CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 


52 aiaiai. 


ma: । (१) 'गौरिति पृथिव्या नासधेयम्‌ । यद्‌ दूरं गता अवति । यच्चास्यां भूतानि 
गच्छन्ति । गातेवाँकारो नामकरणः । अथापि पशुनामेह भवति 
एतस्मादेव? इति निरुक्तम्‌ । 

(२) गच्छति गाते वा अभिमतदेशं संचरणाय, गच्छन्ति गाते वाऽस्यां 
रसभावाय यवसादयः इति गौर्धेनुः । गम्लु गतो (Fato To Ho) 
इत्यस्मात्‌ , गाङ्‌ गतौ (अदा० आ० अ०) इत्यतो AT SAAT: । 

अथास्य शब्दस्यान्यार्थेष्वपि काश्चिद्‌ व्युत्पत्तयो वृश्यन्ते -- 

(३) गोरादित्यो भवति । गमयति रसान्‌, गञ्छत्यन्तरिक्षे । 

(४) गच्छति विषयं गम्यते वा सोऽनेन इति गौः नेत्रमिन्ब्रियसान्नं वा । 

(५) गच्छति लक्ष्यमिति गौरिषु: इत्यादीनि प्रबृत्तिनिमित्तानि यथायोग्यम्‌ 
ऊह्यानि | 

रथासः। रंहतेर्गतिकर्मणः क्थन्‌ बाहुलकात्‌ (उणा० २.२) । रमन्तेऽ्र अनेनेति वा । 
रमु क्रीडाया मित्यतः क्थन्‌ । 


प्रतीक विवृतिः 


रथ आनन्दस्य गतेः प्रतीकमिति श्रीअरविन्दः, Cent. Vol. 10, p. 323, 
'रथः स्वश्वः TA यो ग्रस्ति ; ibid. p. 327-328, तक्षन्‌' ` "रथम्‌ । 


NA 


यं कऋन्द्सी संय॒ती विह्वयेते परेञ्वर उभया अमित्राः । 
समानं चिद्‌ रथमातस्थिवांसा नानां हवेते स ज॑नास॒ इन्द्रः ॥८॥ ` 
यम्‌ । त्रन्द॑सी इतिं। संय॒ती इतिं सम-यती | विह्वयेते इतिं वि-हृयेते | TI 
अव॑रे | उभर्याः । अमित्रा; | 
समानम्‌ | चित । रथम्‌ । आतस्थि- सां । 
नाना । हवेत इतिं । सः । जनास॒ः | इन्द्रः ॥ 

| प्र्थेः 


यमू देवं कन्दसी कष्टक्लेशवशात्‌ क्रन्दनकारिणौ संयती तन्निबारणाथं 
समुचित (सम्यग्‌ )यत्नपरायणी स्त्रीपुरुषो विह्वयेते विविधतया आह्वयेते उद्धार" 
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परित्राणार्थमिति भावः, परे श्रवरे उभया: उत्कृष्टा निकुष्टाश्‍्च, श्रेष्ठा अश्चेष्ठाशच 
उच्चा नीचाश्च उभयविधा अपि जनाः, कि बहुना, मिताः देवस्य शत्रवः, विरोधिनः 
तन्निन्दका नास्तिकाश्‍्चापि यं विह्वयेते इति पुनरस्वीयते, समानं चिद्‌ रथम्‌ 
आतस्थिवांसा समानमपि रथम्‌ , एकमेव रथम्‌ menie आस्थितो 
अधिष्ठितौ वा स्त्रीपुरुष [यं] नाना हवेते यं देवं पृथक्‌ gag नानाप्रकारं- 
atama Rat आह्वयतः, जनासः स इन्द्र इति निगदव्याख्यातम्‌ | १ 


अथवा, क्रन्दसी शब्द कुर्वाणे संयती परस्परं युध्यमाने द्वे सेने यं विह्वयेते 
नानाविधतथा आह्वयतः स्वरक्षार्थम्‌, परे भ्रवरे उभयाः अमित्राः श्रेष्ठा अश्नेष्ठाश्च 
उभयविधाः परस्परद्वेषिणः शत्रवः [यं विह्वयेते], समानं चिद्‌ रथम्‌ भ्रातस्थिवांसा 
[यं] नाना हवेते एकमेव यानम्‌ अध्यासीना यात्रिणो यं नानाप्रकारेराह्वयन्ति याने 
संकटग्रस्ते इति शेषः, जनासः स इन्द्र इति अववातम्‌ । 


अपि वा, कन्दसी शब्दं कुर्वाणे रोदसी द्यावापृथिव्यो यम्‌ आह्वयतः स्वधारक- 
` रक्षकत्वेन "` `": समानं fag रथम्‌ ग्रातस्थिवांसा यं नाना हवेते समानमपि 
. तुल्यबलमपि युद्धरथम्‌ अधिष्ठितो हो महारथो यं नाना पृथक्‌ पृथग आह्वयतः 
स्वचिजयार्थम्‌ , शेषं पूर्ववद्‌ योज्यम्‌ । 


बिज्ञेष-विवरणम्‌ 


क्रन्दसी । क्रन्दस्‌ (न०) युद्धरवः, battle-cry इति 'मोनियर्‌-विलियम्स्‌ महोदयाः । 
“क्रन्दनं योधसंरावः' इत्यमरः | कऋन्दसी थृद्धरवं Fate प्रतिस्पद्धिसेने । 
'क्रन्दितवान्‌ रोदितवान्‌ अनयोः प्रजापतिरिति क्रन्दसी द्यावापृथिव्यो । श्रयते 
हि--यदरोदीत्‌ तदनयो रोवस्त्वम्‌।' (ते० ato २.२.९.४) इति सायणः 
(Æo १०.१२१.६) | 
ma: भीषणरवः, AAMT । स्वात्मनोऽतिशयतोव्रगते रवेण युक्ते द्यावापृथिव्यो | 


व्याकरणम्‌ 


संयतो । सम्पूर्वको यतिः एतिश्च युद्धार्थे दृश्येते । तथा हि 'समुदायः स्त्रियः संयत्‌ 
समित्याजिसमिद्युधः' इत्यमरः (२. ८. १०६) । सम्पूर्वाद्‌ एतेः शतरि, स्त्रियां 
प्रथमाद्विवचने औकारलोपश्छान्दसः । यद्वा, सम्पूर्वाद्‌ यततेः क्विपि छात्दस 
रूपस्‌ । 


झग्तिमन्त्रमाला-- 65 
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$14 अगिनिमन्त्रमालो 

यस्मान्न ऋते विजयन्ते जनासो यं युध्यमाना अव॑से हव॑न्ते । 

यो Beer प्रतिमां बभूव यो अच्युतच्युत्‌ स जनास FH! ॥९॥ 

यस्माद्‌ | न । ऋते | बिऽजर्थन्ते | जनासः | यम्‌ । युर्ध्यमानाः | 

अव॑से | हवन्ते | | 

यः । विस्य | प्रति-मार्नसू | बभू । यः। अच्युत-च्युत्‌ । सः । जनास॒ः | 

न्त्रः ॥ 

we: 
यस्माद्‌ ऋते जनासः न विजयन्ते यं विना जनाः कामादिशत्रून्‌, भौतिक- 
संग्रामे प्रतिपक्षिसेनाया योधान्‌ नेव जयन्ति, जेतुं नेव प्रभवन्ति, युध्यमानाः यम्‌ श्रवसे 
हवन्ते अध्यात्मसंग्रामे, देवासुरसंग्रामे स्थूलयुद्धे वा परस्परं संप्रहरन्तो जना यं देवं 
रक्षणाय आह्वयन्ति, य: विश्वस्य प्रतिमानं बभूव संपुर्णविश्वस्य भानदण्ड आसीद्‌, 
अस्ति भविष्यति च, यश्च समस्तविश्वस्य मान-प्रमाणपुर्वक यथायथं निर्माता, यः अच्युत- 
च्युत्‌ अच्यृतम्मन्यान्‌, अधुष्यजेयम्मन्यान्‌ अपि यश्च्यादयति पराभवति च, gaz- 
दुर्गाणि अबिचलानि शत्रुसेन्यानि च विच्युतानि करोति, शेषं पुर्वेवद्योज्यम्‌ । 
व्याकरणम्‌ 


अवसे । अवतेभविश्ये सार्वंधातुकोऽसुन्‌ औणादिकः (उणा० ४,१६०) । aaa- 
च्चतुर्थ्येकवचनम्‌ | 


अच्युतच्युत्‌ । अच्युतान्‌ अच्युतम्मन्यान्‌ च्यावयतीति । च्युङ्‌ गतो (भ्वा० आ० Ho) 
इत्यस्माद्‌ अन्तर्भावितण्यर्थात्‌ , उपपदपूर्वात्‌ क्विप्‌ । 


यः THA मह्येनो दर्थानानम॑न्यमानाञ्छवों' जघान्‌ 
यः Ws नानुददाति शाध्यां यो दस्योहन्ता स ज॑नास इन्दर; ॥१०॥ 


यः | wee | महि । एनः । दधानान्‌ | अमन्यमानान्‌ | शी | 
जघानं | 


७ l न. 
यः । शर्ते । न । अनु-दर्दाति । शुध्याम्‌। यः । द्योः | हुन्ता । सः । 
जनास; | इन्द्रः ॥ > 
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wa: 


य: वेव: महि एन: दघानान्‌ महत्‌ पापं धारयतः, भरमन्यमानान्‌ प्रभु तस्य 
झासनविधानं च अस्वीकुर्वत:, आत्मानं परमात्मानं च अजानतः, शश्वतः पुनः पुन- 
रावतमानान्‌, उच्छलन-कूर्दन परान्‌ अनेकान्‌ जनान्‌ शर्वा शरणा, wet, निजवज्ञादि- 
हिसनसाधनेः जघान हृतवान्‌ , हन्ति हनिष्यति च, यः देव: ads पापाथं प्रोत्सह- 
मानाय, कुत्सितवाणीम्‌ उच्चरते, निन्दितकार्य कुर्वते वा जनाय gai न ग्रनुददाति 
प्रोत्साहनं न ददाति, तस्य बलोत्साहर्वाद्ध न कदापि अनुमन्यते, यः दस्योः हन्ता 
उपक्षपयितुरन्तःशत्रोविनाशकस्य दुष्टपुरुषस्य वा बधकर्ता, जनासः सः इन्द्रः स॒ एव 
इन्द्रः, हे जना: ! | 


व्याकरणस्‌ 

शश्वतः । “शश्वत्‌' इति विशेषणात्‌ हितीयाबहुवचनन्‌ । (xo मोनिपर्‌-विलियम्स्‌- 
कोषः, तत्र ‘numerous, many, ever-recurring, all, every’ इत्यादिः 
ध्वर्थेषु अस्य प्रयोगा उद्धृता:। ) यद्वा, शशनं प्लुतगमनमेव शश्‌ । शश 
प्लुतगतो प्लुतिगतो (प्लुतिभिगंसने) वा (Fato qo से०) । भावे क्विप्‌ । 
तदन्ताद्‌ मतुपि द्वितीयाबहुवचनम्‌ । शशतेः क्विषि षत्वाभावश्छान्वस: | 

एन: । यन्त्यधोऽनेन । एति { गच्छति प्रायश्चित्तेनेति वा । इण्‌ गतो. (अदा० 
qo Ho) इत्यस्मात्‌ 'इण आगसि' (उणा० ४.१९८) इत्यसुन्‌ नुडागमश्च | 
'एनः पापापराधयो:” इति मेदिनी । : 

meat । श्युणाति शत्रूननेनेति meter: । शृ हिसायाम्‌ (क्ष्यादि० १० Ho) इत्यस्मात्‌ 
करणे उप्रत्ययः (उणा० १.८), गुण: । 

शर्धते । शृधु शब्दकत्सायाम्‌ (Fato Mo से०), ZY उन्दने (भ्वा० उ० से०), TT 
प्रसहने प्रहसने वा (Fato To से०) qara: शतरि चतुथ्यॅकवचने रूपम्‌ । 
धातुनामनेकार्थत्वाद्‌ यथाप्रसङ्ग म्‌ अर्थ ऊह्यः | 

श्वुध्याम्‌ । उपयुक्तधातो: क्यपृप्रत्यय उपसंख्येय: (पा० ३. ३. ९९), तदस्ताद्वाप्‌ । 
द्वितोयेकवचनम्‌ । 
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: RE 21 
यः शम्बरं Way क्षियन्तं चत्वारिश्याँ शरद्यन्वविन्दत्‌ | 
oe" es aati | 
ओजायमानं यो अहि ज॒घान दानुं शर्यान॑ स जनास इन्द्र; ॥११॥ 
5 z on cl 
यः | शम्बरम्‌ | dag | क्षियन्तम्‌ । चव्वारिंश्याम्‌ । शरदि | अन- 
अविन्दत | 
~ ~ | 
ओजायमानम्‌ | यः | अहिम्‌ | ज॒घान॑ | दानुम्‌ । शयानम्‌ | सः | 
जनासः | इन्द्रः ॥ 
ग्रथेः 
यः देवः शम्बरम्‌ शान्तेर्वरणकारिणम्‌ , शान्तिपथपथिकम्‌ , अतश्च पवंतेषु 
क्षियन्तम्‌ गिरिषु, साहचर्यात्‌ तत्कन्दरासु वा निवसन्तम्‌ तपश्चर्यानिमित्तसिति भावः, 
यहा पर्ववन्मेरुदण्डेऽवर्थितासु योगनाडीषु योगविधिना विचरन्तम्‌ योगिनम्‌ चत्वा रिश्यां 
कर दि चत्वारिशे संवत्सरे भ्रन्वविन्दत्‌ अनुग्राहकत्वेन विन्दति प्राप्नोति, दशनेन अनु- 
Tella, यः देवः झोजायमानम्‌ ओज इव आचरन्तम्‌ , महाबलं दर्शयन्तम्‌ , शयानम्‌ 
अचिद्गुहायां लीयमानं दानुम्‌ हिम्‌ दानवं वृत्रं जघान हतवान्‌ जनासः सः इन्द्रः 
इत्यवदातम्‌ | 
भावार्थः ae 
यो देवः साधकं दीघंकालोनेकतानसाधनएऽनन्तरं निजवर्शनेन इतार्थयति, 
यश्च साधकस्य सत्तायाः सप्तविध-चंतन्यघाराऽवरोधिकां सहाबलां निश्चेतनां. खण्डशः 
करोति, स एवास्ति इन्द्रः, हे मानवाः | 
व्याकरणस 

शम्बरम्‌ । शं वृणोति वरयति वेति शंबरः तम्‌ । पचाद्यच्‌ । वकारस्य बकारश्छान्दसः | 


ओजायमानम्‌ । ओजः बलम्‌ इव आचरति इति ओजायमानः तम । कर्तः क्यङ 
सलोपइच' इति क्यङ सकारलोपश्च | 


` यः सप्तरस्मिइषभस्तुविष्मानवासरजत्‌ सेवे सप्त सिन्धून्‌ | 
यो रौहिणमस्फुरद्‌ चज्रंबाहर्धामारोहन्तं स ज॑नास इन्द्रः ॥१२॥ 
यः । स॒प्त-ररिमः | वृषभ: | तु्विष्मान्‌ | अब-असुजत्‌ | ads । सप्त | 


सिन्धून्‌ । 
यः । रौहिणम्‌ । अस्फुरत्‌ | IS-F: | बोम्‌। आ-रोईन्तम | सः 
ज॒नासः। इन्द्रः ॥ 
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श्रथः 


TAR: सप्त सप्तसङ्गघाका रश्मयः किरणा यस्य तथाभूतः, वृषभः 
ate: दिव्यैश्वर्याणामिति भावः, तुविष्मान्‌ महिमशाली महाशक्तिशाली वा यः 
देवः सप्त सिन्धून्‌ चेतनसत्तायाः सप्तधाराः ada सरणाय, प्रवहणाय ग्रवासृजत्‌ 
अवामुञ्चत्‌ , वज्रबाहुः यः AS भ्रकाशरूपम्‌ अस्त्रं बाहौ यस्य तथाविधो यो देवः 
दाम्‌ भ्रारोहन्तम्‌ दिवम्‌ अर्थात्‌ विशुद्धमनश्चेतनायाः स्तरान्‌ क्रमेण आरोहन्तं रौहिणम्‌ 
Ved वर्धमानं विकसन्त वा साधकम्‌ प्रस्फुरत्‌ ज्ञानज्योतिषा अस्फोरयत्‌ अदीपयद्‌ 
चा स इन्द्र; जनासः स एव इन्द्रः, हे जनाः | 


भावाथः 


सप्तरश्मिः सुर्यं इव इन्द्रोऽपि अन्तज्योतिषो रश्मिभिः सम्पन्नः । प्रकाशयति 
सोऽस्माकं दिवं मनश्चेतनां--स्वीयररिमिभिः, वर्षति च तत्र स्वीयदिव्येश्वर्याण स 
महाशक्तिशाली । सोऽस्माकं सत्तायां चेतनायाः सप्त धाराः प्रवाहयति । प्रकाशाय॒घः 
घरोऽसो प्रकाशमय-स्वलोकम्‌ आरोढुं यतमानम्‌ उत्तरोत्तरमभिवर्धमानं साधकं 
निजसत्यञ्योतिषा उद्धासयति । ईदृशोऽस्ति स इन्द्रः, हे मानवाः | 


व्याकरणम्‌ 


वृषभ: । वर्षतीति वृषभ: विता वर्षको वा । ag सेचने (varo Yo Ño) 
इत्यतः अभच्‌ ओणादिकः (उणा० ३.१२३) । 


तुविष्मान्‌ । ` तवनमेव fa: तद्वान्‌ । तु गतिवृद्धिहिसासु (अदा० या ) इत्यस्माबू 
भावे किसुन्‌ औणादिकः । तवन्ताम्मतुप्‌ । धातूनामनेकार्थत्वात्‌ 'तुधातुरत्र 
बलं महत्त्वं चाह | 
ada । सृ गतो Sea: GANA तवेन्‌ । 
रोहिणम्‌ । eg बीजजन्मनि प्रादुर्भावे च (भ्वा० Yo Ho) | रोढु वढितु विकसितुं च 
. शीलमस्येति रोही । स एव रोहिणः तम्‌ । स्वार्थ अण्‌ । 
अस्फुरत्‌ । स्फुरतेः अन्तर्भावितण्पर्थात्‌ लड्प्रयमपुरुषेकवचनम्‌ । 
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द्यावा चिदस्मै प्रथिवी नमेते शुष्माच्चिदस्य पर्वेता भयन्ते | 
यः सोंमपा निचितो वज्रबाहुर्यो वज्रहस्तः स ज॑नास॒ इन्द्रः ॥१३॥ 
बावा | चित्‌ । अस्मै । पृथिवी इतिं । नमेते इति । श्ुष्मात्‌ | चित्‌ । 
अस्य॒ । पेताः | भयन्ते । 
यः | सोमऽपाः | निडचितः । वज्रबाहुः | यः। वञ्रऽहस्तः | सः | 
जनास: | इन्द्र: ॥ 

gÅ: 


द्यावापृथिवी चित्‌ द्यावापृथिव्यौ अपि ग्रस्मै नमेते एतं नमतः, एनं प्रति 
नते प्रणते भवतः । पवंता: चित्‌ गिरयः अपि, यद्वा गिरिसदृश-विशालाऽस्तित्व-वल- 
युक्ता अपि ग्रस्य शुष्मात्‌ एतस्य इन्द्रस्थ बलात्‌ भयन्ते बिभ्यति । यः देवः सोमपाः 
सोमं पिबतीति वा, तं पाति रक्षतीति वा, सोमपायी सोमरक्षी च, निचितः नितरां 
चितो व्याप्तः पूर्णो वा, सवंत्र व्याप्तः परिपूर्णस्वरूपों वा, Taag: वप्त्रायुधधारी 
सरहाबली चास्ति, यः वञ्जहरतः यो देवश्च वस्त्र इव कार्यसिद्धिकरो हस्तो यस्य 
तथाविधः स इन्द्र जनासः स एवेन्द्र:, हे मनुष्याः ! : 


warg: 


द्यावापृथिव्यौ तदुपलक्षिता अन्ये च लोकाः तम्‌ ga नमन्ति, तस्यैव feasan 
परिचाल्यमानत्वात्‌ । पर्वतोपमविराइव्यक्तित्वमया जता अपि तस्मात्‌ परमतेज:- 
पुञ्जात्‌ बिभ्यति । 


सोऽस्मद्पितं सोमं पिबति, तेन चास्मासु पुष्टि याति, तस्य दिव्यं ज्योतिरस्मासु 
वधते । तेन च स नोऽन्तरस्यं सोमम्‌ , आनन्दममृतत्वं च रक्षति | 


ईदृशोऽस्ति स सर्वत्र परिपुर्ण:, an, ज्योतिर्व॑ज्ञेण कार्येसिद्विसम्पादकः 
शक्तिशाली इन्द्र: । 


व्याकरणम्‌ 


नमेते । नमतेलंद्‌प्रथमपुरुषद्विवचने आत्मनेपदं छान्दसम्‌ । यद्वा नमतेः कर्मकर्तेरि 


न बुह-स्नु-नमां यक्चिणो' इति यकः प्रतिषेधः । 
qal शोषयति शत्रुमिति शुष्मं तस्मात्‌। तथा चाह यास्क; 
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“शुष्ममिति बलनाम, शोषयतीति सतः” । अन्तर्भावितप्यर्थाद्‌ शुष्यतेमन्‌ 
at णादिकः (उणा० १,१४४).। स च कित्‌ । कित्त्वाद्‌ गुणाभाव: | 


भयन्ते । बिभेतेलंद्प्रथमपुरुषबहुवचनविवक्षायां व्यत्ययेनात्मनेपद शस्विकरणश्च | 
निचितः । निपर्वाच्चिनोतेनिष्ठा । 


यः सुन्वन्तमवति यः पचन्तं यः शंसन्तं यः शशमानमूती । 

यस्य॒ ब्रहम TAT यस्य॒ सोमो यस्येदं राधः स ज॑नास॒ इन्द्रः ॥ १४॥ 
यः । सुन्वन्तम्‌ | अबति | य; । पर्चन्तम्‌ | यः | tee | य; | 
शशमानम्‌। ऊती । 

यस्य | ब्रह्म । वर्धनम्‌ | यस्यं । सोमः । यस्यं | इदम्‌ । राधे: | 

सः | जनासः | इन्द्र: ॥ 


aa: 

यः देवः सुन्वन्तम्‌ निजसत्तागतं सोमरसं निश्च्योतयन्तं, तदर्पणपुर्वक यशं 
कुन्तं जनम्‌ ऊती अवति निजरक्षणशक्त्या रक्षति वर्धयति च, यः पचन्तम्‌ यो देवः 
तपसाऽऽत्मानं पक्वं कुर्वन्तं, यः शंसन्तम्‌ यो देवः प्रभुगुणगानं कुर्वन्तं, यः शशमानम्‌ 
यः प्लुतगत्या विकासं कुर्वन्तं च यजमानम्‌ [ऊती अवति] निजरक्षाशक्त्या 
समुद्धरति वर्धयति च, ब्रह्म यस्य वर्धनम्‌ ब्रह्म शब्दब्नह्ममयं वेदज्ञानं मस्य वर्धकं, 
सोभः यस्य [वघंनः] सोमरसो यस्य वृद्धिकरः, इदं राधः य्य वर्घनम्‌ इदमाराधनं 
तल्लभ्यमानन्देश्वर्यं च यस्य वर्धकम्‌ स जनास इन्द्रः स एव इन्द्रः, हे मानवाः ! 


भावार्थः 
योऽन्तर्यजमानः सोमं सुत्वा इन्द्रदेवाय समर्पयति, तप्ततनुसंवितुं तपस्यति, 
अपक्वमात्मानं साधनया पक्वीकरोति, देवं कीर्तयति, तं प्रति तीव्रवेगेन अग्रेसरीभबति 
च तम्‌ इन्द्र: निजरक्षाशक्त्या परिरक्षति प्रवर्धयति च । 
शब्दब्रह्ममयो वेदस्तज्ज्ञानं च, सोमरसः, आराधनं तल्लभ्यम्‌ teed च-- 


इसानि सर्वाणि इन्द्रस्य महिमानं वद्ध॑यन्ति। एभिब्रह्म-सोमादि-लक्षणदपलक्षित; स 
Tr: तस्वतोऽभिज्ञानीयो भज़नीयश्च भो जना: | 
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घ्याकरणस्‌ 


सुन्वन्तम्‌ । षुञ्‌ अभिषवे इत्यस्मात्‌ स्वादिगणीयात्‌ शतरि दवितीयेकवचनम्‌ | 


शशमानम्‌ । शश प्लुतगतो प्लुतिगतो ( प्लुतिभिर्गमने ) चा (भ्वा० प० से०) 
इत्यस्माल्लडविवक्षायां व्यत्येनात्मनेपदम्‌ । लट: शानचि द्वितोयकचचनम्‌ | 
अती । अवतेः स्त्रियां भावे क्तिनि 'झति' इति प्रातिपदिकं भवति । तस्मात्‌ तृतीयैक- 
बचने 'सुपां सुलुक्‌०' इति पुर्वसवणंदीर्घ: । 
रोध: । राध्नुवन्ति अनेनेति व्युत्पत्तौ राध संसिद्धौ (स्वा० Jo Ho) इत्यस्मात्‌ 
करणेऽसुन्‌ । 
यः सुन्व॒ते पचते दुध आ चित्‌ वाजं दर्देषि स किलासि सत्यः | 
वयं त॑ इन्द्र Bead Bare: सुवीरासो विदथमा वदेम ॥ १४ ॥ 
यः | सुन्वते । पर्चते । दुभ: । आ । चित्‌ । बाजम्‌ | दरेर्षि। सः | 
fae । असि | सत्यः | 
बयम्‌ । ते । इन्द्र | विर | प्रियासः । सुऽत्ीरांसः | विदथम्‌ । आ | 
बदेम ॥ 
प्रथेः 
इन्द्र हे इन्द्र, यः त्वं ga: चित्‌ दुर्धरः, ge: सन्नपि सुन्वते सोमाभिषव- 
पुर्वकम्‌ अन्तर्यज्ञं कुवते पचते आत्मपरिपाकं च कुवते जनाय वाजम्‌ परिपूर्णेताम्‌ , 
qima: ऐश्वर्यम्‌ ग्रा दर्द थि. सर्वतोऽपि ददासि, तेन तं समाद्‌तं सत्कृतं वा करोषि; 
सः तथाभूतस्त्वं किल खलु सत्यः असि यथार्थभूतः सत्यस्वरूपशच असि । वयं 
सुन्वन्तः पचन्तश्च बयमिमे विश्वह सव॑दा ते प्रियासः तव प्रियाः सुवीरासः सुवोर्य- 


युक्ताः, उत्तमशक्तिसम्पत्ताः सन्तः विदथं ज्ञानम्‌ त्वद्विषयकम्‌ इति भावः झा वदेम 
TAA, समन्ततोऽपि उद्गिरेम, सर्वत्र उदी रयेम । 


भावार्थः 


ुर्धरोऽसि हे इन्द्र, दुष्करं तथ प्रहणं धारणं च । किन्तु सोमरसस्य ्रावकायं 
समर्पकाय च, तपसा ब्रह्मचर्यादिना च आत्मानं पचमानाय साधकाय त्वं निजसमग्रंश्वयं 
प्रदाय तं सत्करोषि, अध्यात्मपूणंतासम्पन्नं करोषि। तवेत्‌ तत्‌ सत्यमु हे इख! 
सत्यस्वरूपत्वात्‌ तव । एवंविधस्य ऐश्वर्यशालिनः सस्यस्वरूपस्य तब ad सदां 
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प्रियाः स्याम, त्वत्प्रदत्तञ्योतिबलेन च सुवीर्या बयं ada सर्वत्र त्वदौयज्ञानविषये 
प्रबचन कृत्या जगति तव महिसानमुद्घोषयेम | 
व्याकरणस्‌ 


ge: । ढुःखेन TG शक्यः दुध: 1 ge इति उपसर्गपुर्वात्‌ y धारणे इत्यस्मात मल- 
विभुजादित्वात्‌ “क'प्रत्यय: । यणादेशः | रड 


वाजम्‌ । वजति गच्छति, जानाति प्राप्नोति वाष्नेन इति वाजस्तम । वज गतो 


| (भ्वा० qo से० ) इत्यस्मात्‌ 'हलश्च' (पा० ३, ३. १२१) इति करणे 
घम्‌ ।.. निष्ठायां सेद्त्वान्न कुस्वम्‌ । यहा वाजयति गमयति इति बाल: | 
ण्यन्ताद्‌ वजतेः पचाद्यच्‌ । 


बर्देषि । दृङ्‌ आदरे इत्यस्मात्‌ तोदादिकाद्‌ यङ्लुगम्तात्‌ लटि मध्यमपुरुषेकवचनम | 


धातूनाम्‌ अनेकार्थत्वाद्‌ आङृ्पुर्वो 'दृङ'धातुरत्न सानुग्रहप्रदाने प्रदानपूर्वेकप्रसादने 
वा बोध्यः । ` 


विश्वह । विश्वेष्वहःसु इत्यर्थे समासे कृते अह्णोऽल्लोपश्छाम्दसः, शकर्ध्वादिवत्‌ 
पररूपत्वं वा । सुपां सुलुगित्यादिना सुब्लुक्‌ । नलोपः । 


विदथम्‌ । विद ज्ञाने इत्यस्मात्‌ भावे 'रुविदिभ्यां कित्‌? इति 'अथ'प्रत्ययः । 
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नासदीयसूकतस्‌ 


Wo १०. १२६ 
प्रजापतिः परमेष्ठी । भाववृत्तम्‌ ' । त्रिष्टुप्‌ । 


नास॑दासीन्नो सदासीत. तदानीं नासीद्रजो नो व्योमा परो यत । 
किमाव॑रीवः कुह कस्य॒ रार्मन्नम्भः किमांसीद्‌ गहनं गभीरम्‌ ॥१॥ 
न 4 अस॑त्‌ | आस्रीत्‌ । नो इतिं । सत्‌ । आसीत्‌ | तदानीम्‌ | 
न । आसीत्‌ । रज: । नो इतिं । Res | परः । यत्‌ । 
किम्‌ | आ । अवरीवारितिं । कुह । कस्य॑ । शमन । अम्म॑ः । किम्‌ | 
आसीत्‌ | गहनम्‌ | गभीरम्‌ ॥ 

Then existence was not nor non-existence, the mid-world 


was not nor the Ether nor what is beyond. What covered all ? 


Where was it ? In whose refuge? What was that ocean dense 
and deep ? 


—Sri Aurobindo, The Life Divine, Book One, Ch. XXV 


ay: 


तदानीम्‌ भ्रसत्‌ न ग्रासीत्‌ नो सत्‌ भ्रासीत्‌* तदा, सृष्ट्युत्पत्ते: प्रागित्यर्थः, 
न सद्‌ आसीत्‌ नापि असत्‌, न सत्ताभूत्‌ नाप्यसत्ता। रजः न भ्रासीत्‌ अन्तरिक्ष 


१. भावस्य सतोऽवस्थाया वृत्तमिति भाववृत्तम्‌ । सृष्टेः प्राग्वतिनी 
सतोऽवस्था रस्य सूक्तस्य वण्यंविषयो देवता वा । 


२. तुलनीयम्‌-- 


A fathomless Zero occupied the world. 
A power of fallen boundless self awake 
Between the first and the last Nothingness. 


—Sri Aurobindo, Savitri (Uni, Ed.), p. 3 
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नाभवत्‌ । नो व्योम आकाशो नासीत्‌ , यत परः [नो] यच्च [व्योम्नोऽपि] 
परस्तात्‌ तदपि नैवासीत्‌ । किम्‌ झा ग्रवरीवः कि नाम तत्त्वम एतत्‌ सवम्‌ आवुणोत्‌ ? 
कह एतत्‌ सव कुत्रासीत्‌ ? कस्य शर्मन्‌ कस्याश्रये आसोत्‌ ? agi गभीरम्‌ अम्भः 
किम्‌ आसीत्‌ स गहनो गभीरश्च समुद्रः करूप आसीत ? at 


न मृत्युरांसीदसूतं न तहिं न राज्या ad आसीत्‌ प्रकेतः । 
आनीदवातं स्व॒धया तदेकं तस्माद्धान्यन्न परः किं चनास ॥२॥ 
न । मृत्यु: । आसीत्‌ | अमृतम्‌ | न । af । न । रात्र्याः । अई; | 
आसीत्‌ | प्र-केतः | 

आनींत्‌ | अवातम्‌ | स्वधां | तत्‌ | एक॑म्‌ | 

तस्मात्‌ | हु । अन्यत्‌ | न । परः | किम्‌ । चन | आस ॥ 


Death was not nor immortality nor the knowledge of day 
and night. That One lived without breath by his self-law, 
there was nothing else nor aught beyond it. — ibid. 


Ua: 


तहि न मृत्यु: भ्रासीत्‌ न भ्रमृतम्‌ तदा न मरणमासीत्‌ नामरत्वम्‌ । रात्र्याः 
Wa: प्रकेतः न आसीत्‌ रात्रेदिनस्य च ज्ञानमपि नाभूत्‌ । तद्‌ एकम्‌ ग्रवातं स्वघया 
arid तद्‌ एकं श्वासं विना स्व-विधानेनेव अजीवत्‌ । तस्माद्‌ हृ ग्रन्यत्‌ कि चन 
न Ura तस्मादतिरिक्तं हि किमपि न बभूव। [तस्मात्‌ ह] परः [कि चन न प्रास] 
तस्मात्‌ परतोऽपि किञ्चिन्नासीत्‌ । 


524 प्रग्निमत्वमाला 


प्रकेत॑ सलिलं चे 

तम॑ आसीत्‌ तम॑सा गूळहमग्रेऽप्रकेतं सलि वैमा इदमू | 

तुच्छ्येनाश्वपिंहितं यदासीत्‌ तप॑स॒स्तन्म॑हिनाजाय॒तैकस्‌ ॥३॥ 

तम॑ः । आसीत्‌ | तम॑सा । Tee | अग्रे | अप्र-केतम्‌ | सहिकम्‌ | 

सर्वेम्‌ | आः | उदम्‌ | 

तच्छयेन॑ । आमु | अपि-हितम्‌ | यत्‌ | आसीत्‌ | 

= छ ~ ए [| 

ata: | तत्‌ | महिना | अजायत । एकम्‌ ॥ 

In the beginning Darkness was hidden by darkness, all 

this was an ocean of inconscience. When universal being was 


concealed by fragmentation, then by the greatness of its 
energy That One was born. —ibid. 
गर्थे 
ग्ने तमसा गूढं तमः' रासीत्‌ आदौ अन्धकारोऽन्धकारेण आच्छन्न आसीत्‌ । 
इदं सर्वम्‌ ग्रप्रकेतं सलिलम्‌ ग्रा: एतत्‌ सकलमपि निश्चेतनायाः समुव्रे एव आसीत्‌। 
यत्‌ झाभु gaa अ्पिहितम्‌ प्रासीत्‌ यदा विश्वमयी सत्ता नीहारिकासदृश्या, 
आकारहीनाऽव्यवस्थितावस्थया आच्छादिता$भूत्‌ तदा तद्‌ एकं तपसः महिना भ्रजायत 
तद्‌ एकं सत्‌ निजशक्तेमं हिम्ना माहात्म्येन वा प्रादुर्भूतम्‌ | 


१. ग्रासीदिदं तमोभूतमप्रज्ञातमलक्षणम्‌ । 
रप्रतक्यंमनिदे्यं प्रसुप्तमिव सर्वतः॥ मनु० १. ७ 
२. तुलनीयम्‌— 
As if a soul long dead were moved to live 
—Sri Aurobindo, Savitri (Uni. Ed.), p. 5 
Almost one felt, opaque, impenetrable, 
In the sombre symbol of her eyeless muse, 
The abysm of the unbodied infinite ; 
® 
Recalling the tenebrous womb from which it came... 
As in a dark beginning of all things, 
A mute featureless semblance of the unknown 
Repeating for ever the unconscious act, 
Prolonging for ever the unseeing will, 
Cradled the cosmic drowse of ignorant Force. ः 
—ibid., p. 3 
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कामस्तदग्रे THAIS मन॑सो रेत; प्रथमं यदासीत्‌ । 
स॒तो बन्धुमसंति निरंविन्दन हदि प्रतीष्या कवया मनीषा ॥४॥ 


1 टं N 
कान; । तत्‌ । अभ्र । सम्‌ । अवतेत | अधि । मन॑सः । रेत | प्रथमम्‌ | 
यत्‌ । आसीत्‌ | 


सत; । बन्धुम्‌ । अस॑ति । निः | अबिन्दन्‌ । ER | IRA | 
कवर्यः | मनीषा ॥ 


That moved at first as desire within, which was the primal 
seed of mind. The seers of Truth discovered the building of 
being in non-being by will in the heart and by the thought ; 

—ibid. 
ay: 
तद्‌ अग्ने काम: श्रधि समवतंत सर्वप्रथम तव्‌ तस्मिन्‌ निश्चेतनसमुद्रे इच्छारूपेण 
` सद्भुल्परूपेण वा स्पन्दितुमारेभे ag मनसः प्रथमं रेतः ग्रासीत्‌ यः कामो मनसः 
प्रथम बीजमभूत्‌ । कवयः सत्यस्य द्रष्टारः हृदि प्रतिःइष्य मनीषा हृदयस्यसङ्त्पेन 
विचारेण च श्रसति सतः बन्धुम्‌ निरविन्दन्‌ असत्तायां सत्ताया निर्माणम्‌ आविष्कृतवन्तः | 


१. तुलनोयम्‌- 
Then something in the inscrutable darkness stirred, 
A nameless movement, an unthought Idea. 
—Sri Aurobindo, Savitri (Uni; Ed.), p. 4 


& 
A thought was sown in the unsounded void, 
A sense was born within the darkness’ depths, 


A memory quivered in the heart of Time. ies 
ibid. p. ३. 
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Resta वित॑तो रस्मिरेामधः स्विदासी २दुपरि' स्विदासी३त्‌ | 
रेतोधा आंसन्‌ महिमान आसनत्स्वधा अवस्तात्‌ प्रय॑तिः परस्तात्‌ ॥४॥ 
तिरश्‍चीन॑: | Asda: | रश्मि: । एषाम्‌ | अधः । RAAI आसाउ्त्‌ | 


उपारै | स्वित्‌ । आसी३त्‌ । 
agr: | आसन्‌ । महिमान; । आसन्‌ । स्त्रधा | अवस्तात्‌ | प्रन्यतिः | 


प्रस्तात्‌ ॥ 


Their ray was extended horizontally ; but what was there 
below, what was there above ? There were Casters of the seed, 
there were Greatnesses; there was self-law below, there was 


Will above. 


गर्थे: 

एषां रश्मि: तिरइचीनः विततः एतेषां मरीचिः किरणो वा तियंग्रूपेण प्रसृतः | 

परम्‌ we: स्वित्‌ श्रासी३त्‌ अधस्तात्‌ किमभूत्‌ ? उपरि स्वित्‌ ग्रासीरत्‌ उपरि किम्‌ 

अवर्तत ? रेतोधाः भ्रासन्‌ बीजस्य निक्षेप्तारः आसन्‌, महिमानः आसन्‌ महिमशालिन्यः 

सत्ता अविद्यन्त । भ्रवरतात्‌ रुवधा अध आत्म-विधानम्‌ आसीत्‌ । परस्तात्‌ प्रयतिः परत 
उपरि वा agrisada | 
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को अदा वेद क इह प्र वोचत्कुत आजाता कत इयं Res | 
अर्वाग्देवा अस्य विसर्जनेनाथा को वेद यतं are ॥६॥ 


कः | अद्धा | वेद । कः । इह | प्र बोचत | कुतः | आ-जाता | कुर्तः । 
इयम्‌ | वि-सृष्टिः ॥ 


अर्वाक्‌ | देवाः | अस्य । RASA । अर्थ | कः | बेद । यतः | 
आ-चभूर्ब ॥ 


Who indeed knows? Who in this world could explain 
this ? Whence was this born? Of what came this varied 
creation ? Even the Gods were born after it, So, who knows 
from whom or what it came into being ? 


au: 
कः अद्धा वेद को नाम यथातथं जानाति, कः इह [भ्रद्धा] प्र वोचत्‌ alse 
यथायथं sani प्रतिपादयितुं बा पारयति यत्‌ कुतः अजाता इयं सृष्टिः कस्मात्‌ 
उद्गमात्‌ उत्पन्ना, इयं विसृष्टिः विविधा, विचित्रा विपुला च सृष्टि: कुतः कत्मात्‌ 
कतुं: प्रादुर्भूता ? देवाः अस्य विसर्जनेन ग्रर्वाक्‌ देवा अपि अस्य जगत आविर्भावात्‌ 
बहिराविष्करणाद्‌ वा परं पश्चात्‌ एव उत्पन्ना: । श्रथ क: वेद यतः भ्राबभूव अतः, 
बस्माद्‌ इयं सृष्टिः संभूता तत्‌ को जानाति ? 


व्याकरणम्‌ 


अर्वाक्‌ । अवरे काले वेशे वा अञ्चतीति अर्वाक्‌ , तद्यथा स्यात्तयेति क्रिया- 
' विशेषणम्‌ । प्रषोदरादित्वात्‌ साधु | 


विसर्जनम्‌ । सृज विसर्ग, विसर्गः शिथिलीकरणं, बहितिःसारणम्‌ बहिः प्रेषणं बा, 
( Jato To Ho ) इत्यस्माद्‌ विपुर्वात्‌ ल्युटि रूपम्‌। l 
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इयं वि्ष्टियेत आबभूव यदि वा दुधे यदि वा न । 
यो अस्याध्यक्षः परमे aaa अङ्ग Ae यदि वा न वेदं ॥७॥ 
इयम्‌ | Reg: । यतः । आ-्बभूर्य | यदि । वा | दुघे । यदि । 


वा।न। 
यः | अस्य | अबिं-अक्षः | परमे | बि-ऑमन्‌ । सः । अङ्ग । वेद । यदि । 
वा | न । बेर्द | 
From where this varied, variegated and vast creation 
camé into being? Whether there is any one holding and 
maintaining it or not ? 
O beloved, the One who. is seated in the Supreme Ether 
` presiding over it, That alone knows it or knows not.’ 


पर्थ! 
इयं विसृष्टिः एषा विविधा, विचित्रा विपुला च सृष्टिः यतः ग्राबभूव यस्मात्‌ 
कारणात्‌ उत्पन्ना, यदि वा दधे यदि वा कश्चिद्‌ इमां सृष्टिं घारयन्ञास्ते यदि वा न 
अथवा यदि धारयन्‌ नास्ते, ALT यः अध्यक्ष: अस्य जगतो योऽधीश्वरः परमे व्योमन्‌ 
निजे परमोच्चाकाशे तिष्ठति. सः स एव, अङ्ग हे प्रिय, वेद जानाति यदि वात” 
अथवा न जानाति । 


त्रैतवा दिसम्मतोऽथः 


१. नासदासीत्‌ + । तदानीम्‌ तस्मिन्‌ समये अर्थात्‌ जगदुस्पत्तेः प्राक्‌, 
म्रलयाबस्थायाम्‌ HAL न ग्रासीत्‌ अभावो नासीत्‌, सत्‌ न आसीत्‌ भावोऽपि नासीत्‌ | 
रज: राजमानानि, प्रकाशमानानि लोकान्तराणि न ग्ासीत्‌ न आसन । परः 
लोकलोकान्तरेभ्यः परवत्ती यत्‌ व्योम य आकाश: नो सोऽपि नासीत | एतत्‌ सर्वम्‌ 
किम्‌ आवरीवः क आवृतवान्‌ अभूत्‌ ? एतत्‌ सर्व कुहू कु्रासीत्‌ ? कास्य aiT 


NE eee 


= व्य न E 


१. षष्ठ-सप्तम-मन्त्रयोरनुवादो मर्हाष-श्रीअरविन्दपादैन व्यधायि । अतोऽस्माभिः | 
स्तदीयशैल्याऽ्नयोरपि भ्ाडरलगिरा$वतारणं बिहितम्‌। —भ्रनुवादकः _ 
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आश्रये आसोत्‌ ? गहनम्‌ अगाध: अम्भ: नस 
` = अम्भः जल-समुद्रः: किम्‌ आसीत्‌ 


२. न मृत्युरासीत्‌ *** । तहि तस्मिन्‌ समये meat आसीत 7 न म्रमृतम्‌ 
अमरणस्‌ अपि नासीत्‌, रात्याः शरह्मः प्रकेतः न प्रासीत रात्रेः दिनस्य च ज्ञानमपि 
नासीत्‌, तत्‌ प्रसिद्वम्‌ एकम्‌ अद्वितीयं wera स्वघया कारणरूपया प्रकृत्या सह 
. अवातम्‌ विना वायुम्‌ भ्रानीत्‌ अश्वसीत्‌, जीवित आसीत्‌ । तस्मात्‌ हृ तस्मात 

उ ्रत्यत्‌ भिन्नम्‌ परः कि चन अन्यत्‌ किञ्चिदपि तस्मिन्‌ समये न आस 
नासीत्‌ । | 


३. तम झासीत्‌ `` । अग्ने Gees प्राक्‌, प्रलयावस्थायाम्‌ तमसा अन्धकारेण 
Tey आच्छादितः तमः अन्धकारः आसीत्‌, अर्थात्‌ तस्मिन्‌ समये प्रगाढान्धकारस्य 
अवस्थासीत्‌ । तदा इदम्‌ एतत्‌ TAY जगत्‌, सूक्मरूपत्वात्‌, कारणरुपस्वात्‌ भ्रप्रकेतम्‌ 
सलिलमु झा: अज्ञेय-सलिलसदृशम्‌ आसीत्‌ । यत्‌ श्राभु सर्वतोभावि, विश्वतो 
दृश्यमानमिदं जगत्‌ तुच्छयेन तुच्छेन अभावेन अन्धकारेण वा प्रपिहितम्‌ आच्छादितः 
मासीत्‌ , एकम्‌ कारणरूपेण एकरूपतां गतं तत्‌ जगत्‌ तपसः परमात्मनस्तपसो 
महिना महिम्ना प्रजायत उदपद्यत । 


४. कामस्तदग्रे `° । यत्‌ प्रथमं प्रलयावस्थायाः प्राक्‌ रेतः जगदुत्पत्तः 
बीजम्‌ अर्थात्‌ कारणम्‌, जीवानां कमं ासीतु”'विद्यमानमभूत्‌ , तत्‌ तस्मात्‌ AT 
सृष्टेः प्राक्‌ मनसः अधि परमात्मनो मनसि कामः कामना अर्थात्‌ जगन्निर्माणेच्छा 
समवतंत संजाता । इत्यं कवयः ज्ञानिनः मनीषा मननश्चोलबुद्धघा हृदि हृदये प्रतीष्य 
विचायं सतः सद्‌-रूपेण, कार्यरूपेण दृश्यमानस्य जगतः बन्धुस्‌ कारणम्‌ ग्रसति अभावे 
अर्थात्‌ अभाववत्‌ दृश्यमानायां कारणरूप-मुलप्रकृतो निरविन्दन्‌ प्राप्नुवन्ति, जानन्ति | 


५, तिरश्चीनो विततो रश्मिः `° । परमात्मनस्तपोऽनन्तरम्‌ एषामू जगतो 
दृश्यपदार्थानाम्‌ रश्मि: किरणः तिरश्चीनः तिर्यक्‌ विततः प्रसृतः, wa: स्वित्‌ अपि 
आसीत्‌ अभवत्‌ , उपरि स्वित्‌ अपि ्रासीत्‌ अभूत्‌ । महिमान: पृथिवो-सुयं- 
चन्त्रादिका अतिमहान्तः, महिमशालिनः पदार्था ग्रासन्‌ प्राढुरभवन्‌ । रेतोधाः रेतसः 
सुखदुःखयोबोजरूपस्य कमणो धारकाः, कि वा नानाविधकर्मकर्तारो मनुष्याविप्राणिनः, 


वीर्यधारका निजसन्ततिसमुत्पादका मलुष्यादिप्राणिन आसन्‌ उत्पन्ना अभवत्‌ | 
जगतोऽस्यामुत्पत्तौ स्वधा स्वान्तरे जगतः सबंपदार्थानां धारिका, सर्वंपदाथकारणभूता 


अरितमन्त्रमाला-67 
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प्रकृति: अवस्तात्‌ नौचेरासोत्‌, प्रमतिः प्रयत्मयुक्तः परमात्मा च प्रक्ृतेरधिष्ठातृत्वेन 
परस्तात्‌ उपरि आसीत्‌ । 


६. को श्रद्धा वेद *'* । कः श्रद्धा यथातथं वेद जानाति? कः इह अत्र [अद्धा] 
प्रवोचत्‌ यथायथं प्रवक्तुम्‌ प्रतिपादयितुं वा शक्नोति यत्‌ इयम्‌ एषा विसृष्टिः 
विविधा वैचित्ययुक्ता च सृष्टिः कुतः कस्माद्‌ उपादानकारणात्‌ कुतः कस्मा- 
'न्षिमित्तकारणाच्च maar उत्पन्ना । देवा: महान्तो विद्वज्जना अपि, अस्य एतस्य 
जगतः विसर्जनेन बिविध-विचित्र-विशेषसर्जेनात्‌ ग्रर्वाक्‌ पर, पश्चात्‌ एव उत्पन्ना; । 
MT अतः कः वेद को जानाति यतः येभ्यः कारणेभ्य इयं सृष्टिः maya संभूता । 


७. इयं विसृष्टिः """ । इयं विसृष्टिः एषा विविधसृष्टिः यतः यस्मात्‌ 
कारणात्‌ ्रावभूव उत्पन्ना, इमां ,सृष्टि यदि वा दधे यदि कश्चिद्‌ धारयन्नास्ते 
यदि वा न अथवा यदि धारयन्‌ नास्ते, श्रस्य जगतः यः अध्यक्षः अध्यक्षरूपः 
परमात्मास्ति, यः परमे व्योमन्‌ आकाशवद्‌ व्यापके aaa च निजपरमोत्कृष्टस्वरूपे 
तिष्ठति सः परमात्मंव अङ्ग हे जिज्ञासो, वेद अस्मिन्‌ विषये यथावत्‌ जानाति यदि वा 
न अथवा न जानाति ॥ 


व्याख्या 
x क्‌ ALA 
बेंदिक-सृष्टिविज्ञानम्‌ 
प्रलय: gesa 


वेदे सृष्ट्युत्पत्ते: प्रलयावस्थायाश्च का मीमांसा कृता, get रहस्यं च कथं 
विज्ञायत इति मोमांस्यते$त्र सविस्तरम्‌ । तेनास्माभिज्ञास्यते यद्‌ वेदेषु अन्यविषयैः 
सह सृष्टिरचनाया विषयेऽपि कीदुग्‌ गभीरं विशालं च ज्ञानं प्रदत्तम्‌ । अस्मिन्‌ 
सङ्ग विश्वकरम-सक्तं (%o १०.८१), पुरुषसूक्तम्‌ (ऋ० qo. ९०), हिरण्यगभं- 
सुक्तं ( ऋ० १०. १२१ ) नासदीय[भाववृत्तीय Jat ` ( ऋ० १०. १२९ ) च 
सबिशेषमुल्लेखनीयानि | एषु सृष्टेरुद्भवस्य विवेचनातिरिक्तं दार्शनिकतत्त्वानामपि 
सम्यगुल्लेखः प्राप्यते । सृष्टे: प्राक्‌ किमासीत्‌ — सद्वाऽसद्वा? कः खलु सृष्टेर्मलोद्गमः ? 
` कथञ्च संवृत्तोष्स्या विकासः ? इत्येषां सर्वेषामपि विषयाणां दिचार एषु 


सुक्तेष विहितः । 


इमां सृष्टि दृष्ट्वा विचारशीलमानवस्य मनसि सर्वप्रथम यः प्रश्नों जागति 
स विश्वकमंूक्ते (१०, ८१) इत्यं afta: काव्यमयशैल्या-- 
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किं स्विद्‌ बनं क उ स वृक्ष आस यतो द्यावापृथिवी निष्टतक्षुः | 
मनीषिणो मनसा पुच्छतेदु cache: भुर्वनानि घारयन्‌ ॥ 
Wo १०.८१.३४ 
अर्थात्‌ कि तद्‌ चनं कश्चासौ वृक्षो यस्य दारुणा द्यलोकभलोको तष्दौ, 
विश्व वा विनिर्मितम्‌ ? हें मननशीला बुद्धिमन्तः, भवन्तः खलु स्वमन एव पृच्छन्तु 
किमेषां भुवनानां धारकम्‌ अधिष्ठातृतत्वमिति । यथा भवननिर्माणे उपकरण- 
संभारायं, गृहोपस्कराथं द्वारवातायनाद्यथं वा वृक्षस्य वनस्य चावश्यकता भवति 
तथा सृष्टिरचनाकृते को वृक्षस्थानीयः कि च बनस्थानीयम्‌ ? अस्य उत्तरं 'पुरुषः- 
'हिरप्यगभं'-*नासदीय'सुक्तेषु दत्तमृग्वेदे । तेषु नासदीयसुक्तमत्र विचार्यते । अस्मिन 
अव्यक्तभावाऽपन्त-सुष्टेविवेचनं कृतं नासदासीन्नो सदासीत्‌ तदानीं नासौद्‌ रजो | 
नो व्योमा परो यत्‌ इत्येवंल्पयाऽन्तःभुत-मन्त्रवाचा । ईदृशगूढसप्तमन्त्रात्मकमिदं 
लघ्वपि सुक्तमतिमा्मिकं रहस्यपूणं च । एतत्सम्बन्धे मोक्षमूलरेणापि उक्तं यदिदं 
परमात्मप्रेरणयेव स्फुरितमृषीणाम्‌ | ऋग्वेदे एतादृशसुक्तानि अधीत्यैव तस्य मखाः 
न्निर्गता एषा सत्यवाक्‌ 


यावत्‌ स्थास्यन्ति गिरयः सरितश्च महीतले | 
तावद्‌ ऋग्वेदमहिमा लोकेषु प्रचरिष्यति ॥ 


altar विन्वकृता व्याख्या 

सवंमपीदं दश्यमानं जगत्‌ तमसाच्छन्न-तमसः समुद्भूतम्‌- तम प्रसीत 
तमसा गूळहम्‌ , तस्माद्‌ गभीरादगाधाच्च जलप्रवाहान्निर्गतं येन सर्वमपि समाच्छाद्यत, 
अर्थात्‌ निश्चेतनसमुद्रात्‌ समुद्गतम्‌--ग्रप्रकेतं सलिलम्‌ । प्रचण्डनिज्ञासाःप्रस्पन्दित- 
स्वान्ता मनीषोन्मेषशालिनो महर्षयः स्वीयजिज्ञासा-मीमांसाबलेन असति तत्‌ तत्त्व- 
मविन्दन्‌ यस्मात्‌ प्रत्यक्षवास्तवसत्ता विरच्यते-हृदि प्रतीष्या कवयो मनीषा (मन्द्रः 
४) । जागतिकवस्तूनां प्रत्यक्षयथार्थस्वरूपस्य इदमनस्तित्वं, Wad, तेषां तत्‌ प्रथम 
रूपम्‌ यद्‌ निश्चेतनसमुद्राद्‌ उद्भवति (Cent. Vol. 10, p. 225) | 


: प्रतिपादिता । तस्य 
सृष्टिसुक्तेऽस्मिन्‌ अवचेतनायाः समुद्रात्‌ सृष्टेरत्पत्तिः प्र 
अवचेतनस्य वर्णनं च अन्न एवं कृतम्‌--“सृष्टयारम्भे सरवमिदसन्धकारावृतोऽधकार 
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स्थासिन:) 'असत्‌'-मध्यात्‌ तत्‌ प्राप्नुवन्‌ यत्‌ सतो निर्माणं करोति, सोददेव्या$न्तः-भ्रवृत्त्या 
विचारात्मकमनसा च ते तद हृदये प्राप्नुवन्‌ (मन्त्रः ४) । तेषां रश्मिदिगन्तसमं 
प्रसृत आसीत , तस्य उपर्यपि किञ्चिदासीत्‌, तस्य नीचेरपि किञ्चिदासीत्‌ 
(मन्त्रः ५) ।” अस्मिन्‌ सन्दर्भे त एव विचाराः प्रतिपादिता ये वामदेवस्य 
सुकते (ऋ० ४.५८), परं नास्त्यत्र रूपकाणामावरणम्‌ | अवचेतनस्य समुद्रात्‌ तद्‌ 
एकम्‌ सर्वप्रथमम्‌ इच्छा(काम)रुपेण हृदये समुद्भवति, तत्र हृदयसमुद्रे तत्‌ 
सत्ताया आनन्दस्य अव्यक्तेच्छारूपेण प्रस्पन्दते | इयमिच्छा च तस्थ तत्त्वस्य प्रथमं 
बीजं यत पश्चात्‌ इन्द्रियाश्चितमनोरूपेण प्रादुर्भवति । इत्थं देवा अवचेतनस्य 
अन्धकारात्‌ सत्‌ अर्थात्‌ सचेतनसत्तां निर्मातुम्‌ एकं साधनं लभन्ते। तत्‌ खलु 
ते पुवं हृदये प्राप्नुवन्ति, ततदच विचारस्य सोहेश्यप्रवृत्तेश्च विकासेन, प्रतीष्य, 
ते तद्‌ बहिः प्रकटयन्ति। 'प्रतीष्य शब्देनात्न मनोसयो इच्छा अभिप्रेता, सा च 
प्रथमाया अस्पष्टेच्छाया भिन्ना या अवचेतनमध्यात प्रकृतेः प्राणसयगतिष्वेव 
उःदूषति । यां सचेतनसत्तां त इत्यं रचयन्ति सा तथा विस्तृता भवति यथा सा 
अन्ययोद्वंयोविस्तारयोर्मध्ये दिगन्तसमं स्थिता स्यात , नीचेभंवति अवचेतनस्य 
अन्धकारमयनिद्रा, उपरि च अतिचेतनस्य प्रकाशपूर्णरहस्यसयता । इमौ एव 
ऊर्ध्वंतनाऽधस्तन-समुद्रौ । (Cent. vol. 10, p. 101-102) । 


अयं वेदिकोऽलङ्कारः पुराणानामीद्शेषु॒प्रतीकात्मकाऽलङ्भारेष्वपि fara- 
प्रकाशं प्रक्षिपति', विशेषतः, विष्णोरस्मिन्‌ प्रसिद्धप्रतीके यत्‌ प्रलयकाले स क्षीरसागरे 
अनन्त -नागस्य कुण्डलेषु शेते । पुराणकारंः कविभिविष्णोः सर्पस्य एकं नाम 
अनन्त' इत्यपि कृतम्‌, अनन्तोऽर्थादसीमः । इत्थं तैः प्रकामं स्पष्टतयाऽस्मभ्यं 
प्रतिपादितं यदियं कल्पनाऽलङ्कार एव, विष्णुरर्थात्‌ सर्वव्यापको देवः प्रलयकाले- 
ऽनन्तस्य, असीमस्य कुण्डलानामभ्यन्तरे शेते । अपि च, क्षोरसमुद्रस्य विषये 
इदमव धेयम्‌-वेदिकालङ्कारोऽस्मान्‌ दर्शयति यत्‌ क्षौरसागरेण असीमसत्तायाः समुद्रेणैव 
भाव्यम्‌ , अयम्‌ असीमसत्तासमुब्रश्च निरतिशयमधुरतायाः कि वा विशुद्धसुखस्य 
समुद्रः, यतः क्षीरं मधुरदुग्धं वा स्वयमपि वैदिकप्रतीकमेकम्‌; तच्च स्पष्टत एव 
ईद्शपदार्थस्य बोधकं यो वामदेवसूक्तस्य 'मधु'नो माधुयंतो चा न सारतो भिन्नः 
(ibid., p. 102) । 

तदेवम्‌ , अर्दाश अस्माभियंद्‌ वेदाः पुराणानि च सदृशानामेव प्रतीकात्मका- 
TERM प्रयोगं कुवन्ति, समुद्रः तेषां कृते असीम-शाश्वतसत्तायाः प्रतीकम्‌ । 


१. भ्रतीकात्मकाऽलङ्कारानपि सुविशदं प्रकाशयति इति वा । . 
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सत्ताया विषये वेदिको विचारस्तावदयस — तिचेतनस्य 
(२) अवचेतनस्य समुद्रः तथा (३) अनयोह्योमध्ये ous aes ae 
समुच्चितमेव 'सत्‌', सत्ता, 'घामन्‌ ते विश्वं भुवनम्‌ अघिश्चितम्‌ m Es 
हृचन्तरायुषि' (Æo ४. ५८. ११) । वेव-पुराणादि-हिन्दूधम्रन्यान्‌ विलोकय 
तामस्माक दुकपथमवतरति तथ्यमिदं यत्तेषु, तदीय-दाशेनिकतकंवितक-दृष्टान्त- 
निदशंनेषु चापि सत्ता समुद्ररूपेण प्रतिरूपिता । वेदे दौ समुद्रौ वणितो--ऊध्वंतनसमुत्रो समुद्रो 
ऽधस्तनसमुद्रश्च | अनयोरेकस्तावदवचेतनस्य समुद्रो योऽन्धकारमयोऽभिब्यक्तिरहितश्च, 


द्वितीयश्च अतिचेतनस्य समुद्रो य: प्रकाशमयो नित्याभिव्यक्तश्च, किन्तु भानवमनसः 
परस्तात्‌ बतंते । (ibid., p. 109) 


विश्वस्य पदार्थेषु न केवलं मनोमयी सत्ता एव प्रच्छन्ना किन्तु अनन्त-सत्ता- 
ज्ञान-सङ्कल्पमयः पुरुषोऽपि । स जडतत्त्वमध्यात्‌ पूवं प्राणरूपेण ततश्च 
मनोख्पेण प्रादुर्भवति । तस्य अवशिष्टकला अद्यापि नाभिव्यक्ता: | आपात- 
निशचेतनस्य मध्यात्‌ चेतनाया आविर्भावोऽन्यत्‌ पुर्णतररूपमपि प्राप्स्यतीति 
नात्र संशीतिलेशोऽपि । विज्ञानमयाऽऽ्यात्मिकजीवस्याऽऽविर्भावो नासम्भवः | 
स॒ जीवश्च विभेदकमनसो नियमादुच्चतर नियमं स्वमनःप्राणशरीराणां व्यापारेषु 
प्रयोक्षति । जागतिकसत्तायाः स्वरूपस्य स्वाभाविकोऽनिवार्यशचच परिणामोऽयं 
विज्ञानमयजौवायिर्भावः । —The Life Divine (Am. Ed.), Book one, 
Ch. XXV, The Knot of Matter, २. 229-230. 


अतिसङ्क्षिप्ता सुगुढा चेयं भ्रीअरविन्दकृता प्रकृतसुक्त-व्याइ्या। ते भाहु:-- 
सृष्टिसुक्ते अवचेतनाया निइचेतनाया वा समुद्रात्‌ सृष्टेरत्पत्ति: प्रतिपादिता, अर्थात्‌ इयं 
सृष्टिरवचेतनस्य निश्चेतनस्य चा समुब्राज्जाता | तम ग्रासीत्‌ तमसा गूळ्हमग्रे 
asad सलिलं सर्वमा इदम्‌ इत्येभिः शब्देवेदेऽवचेतनस्यव वर्णनं कृतम्‌ इति 
श्रीअरविन्दस्य मतम्‌ | तदीयव्याख्यानुसारम्‌ अस्य मन्त्रभागस्यायसाशयः--वृष्टेरादों 
अन्धकारावृतोऽन्धकार एवासीत्‌, अर्थाद्‌ मानसिकचेतनाविहीन एकः समुद्रोऽविद्यत | 
तथा चोक्तम्‌ अस्मिन्नेव मन्त्रांशे-'प्रप्रकेतं सलिलम्‌, अप्रकेत नाम मनश्चेतनारहितम्‌ , 
Inconscient or Subconscient, सलिलम्‌ अर्थात्‌ समुद्रः । एवं च जगदुत्पत्ते; प्राक्‌ 
केवलं तमसाच्छन्नं तम एव आसीत्‌, विश्वस्य सर्वेपि पदार्थाः तेन तमसाऽच्छादया- 
safn इति वेदमन्त्र स्पष्टतः प्रतिपादितम्‌ । यदि तमन्धकार विना अन्यत्‌ किमपि 


नासीत्‌ तहि सर्वथा स्पष्टमेवैतव्‌ यद्‌ जगदिदं तस्मादन्धकारादेव जातम्‌ , तत्मध्यादेव 


SATA । अतः, सृष्टेरुदृगममवबोदुम्‌ आदो तस्य तमसः स्वरूपमेव विज्ञेयम्‌। 
तवपि अस्मिन्‌ ara स्पष्टीकृतम्‌ अप्रकेतम्‌ सलिलम्‌ इत्युक्त्वा अर्यात्‌ तमः:शब्देन 
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सनश्चेतनारहितो निश्चेतनोऽव्रचेतनो वा समुद्र एव विवक्षितो भगवता वेदेन | 
प्रलयकाले सृष्टिरगाधे जलप्रवाहे निमज्जतीति सुप्रसिद्धो लोकप्रवादः । स अलप्रवाहो 
ननु न स्थूलजलस्य समुद्रः किन्तु अवचेतनाया निश्चेतनाया वा सागरः | तदेवं, 
प्रलयकाले जगत्सत्ताऽवदेतनसमुद्रूपेणाऽविद्यत । विचारोऽयं ` वेदस्य सुक्तान्तरेष्वपि 
सुस्पष्टं af दृश्यते । न च केवलं वेदे, मनुस्मृतिपुराणप्रभृतिषु अन्येषु equi 
ग्रन्थेष्वपि, दार्शनिकगनन्थेषु तद्गतवृष्टान्तेषु चापि सत्ता समुद्ररूपेण वप्यते निरूप्यते 
वा । वेदे वौ समुद्रो वाणतो--ऊ्वंतनोऽधस्तनश्च । अनयोरेकस्तावद्‌ अन्धफार- 
सयोऽभिव्यक्तिरहितश्च अवचेतनसमुद्रः । स एव अधस्तनः । द्वितीय ऊर्ध्वतनो वा 
समुद्रोऽतिचेतनस्थ सागरः, यः प्रकाशमयो नित्याभिव्यक्तश्च, किन्तु सानवमनसः 
परतोऽगोचरो वा । 

अनयोट्वयोमंध्ये वर्तेते जीवनसमुद्रः, अर्थाद्‌ अयं दृश्यमानो जगत्‌-समूद्रः, 
प्राणिजीबनस्य महासागर: | एतत्‌ समुद्नत्रयं सम्मिलितं समुच्चितं वा सत्ताशब्देन 
उच्यते वेदे । एतदेव सत्तायाः समग्रस्वरूपं वेदानुसारेण | वेदस्य दृष्टौ समूद्रोऽसीम- 
सत्तायाः प्रतीकम्‌ । 


पुराणैरपि सत्ताया विषये अयमेव प्रतोकात्मकालड्कारः प्रयुज्यते | तद्यथा, 
प्रलयकाले विष्णः क्षीरसागरे शेषशय्यायां शेते, शेषनागस्य कुण्डलेषु विश्षाम्यति 
इति सुप्रसिद्धं पौराणिकरूपकमत्र विमृश्यते । अस्य प्रतोकात्मकालङ्कारस्य अर्थ 
सूचयितुं पुराणकारे: कविभिः शेषनागस्य एकमन्यत्‌ नाम कृतम्‌ अनन्त इति। 
अनेन नाम्ना विष्णोः क्षीरसागरशयनस्य रहस्यं विशदीक्रियते । तथा हि, 
. 'अनन्त'शब्दस्यार्थोऽसीस इति {। प्रलयसमये विशवव्यापको देवो विष्ण्रनन्तस्य, 
असीमस्य कुण्डलानामभ्यऱ्तरे शेते। ते कुण्डला यदा पुनरनावृता भवन्ति तदा 
विश्वनाटकस्य दृश्यानि चलचित्रवच्चलस्ति भ्रमन्ति वा दरीदृश्यन्ते, यदा च ते पुनः 
कुण्डलिता आवृता वा जायन्ते तदा सृष्टिप्रपञ्चस्तिरोहितो भवति । अस्मिन्नेब 
शय्याविशेले विश्राम्यति विष्णु, न तु कस्यापि चास्तविकनागस्य शय्यायाम्‌ | 
श्रोअरविन्दप्रणीते ‘The Life Divine’ wisi भावः सुचारुतया चित्रितो बुइयते-- 
“च्‌ लवेष्टित-व्रृहत्‌-कर्गजपुगोपमा निस्सीमाः सृष्टिकुण्डला अनाद्षियमाणा:, कुण्डल- 
बच्च भूयोऽपि वेष्टचमानाश्च' इतोदृशेः शब्देः । अनेन वर्णनेन विष्णोः शेषकुण्डल- 
शयनरूपकं चित्रितमिव भवति अस्मन्मानसनयन-समक्षम्‌ । निदर्शनान्तरेणापि ._ 
अयं विचारो विशवोकतु शक्य: । यथा परिश्चामिणि मुद्रणयन्त्रे (on Rotary 
Machine) mingi वेल्लने वतंनचक्रे वा परिचेष्टितं सत्‌ मुद्रणसमये स्वयमनावृतं 
mer सृष्टिसमयेऽनन्तसत्तायाः कुण्डला अनाब्रियमाणाः getug 
` वुर्शयन्ति | 4 
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अधि च, क्षोरसागरविषये वैदिकोष्ल i दशं 
रस ङ्धारोष्स्मभ्य दशयति यद 
असीमसत्तायाः समुद्रेणेव भाव्यम्‌ a समुव्रश्च वाम a 
सुखस्याऽऽनन्दस्य च समुद्रः । यतः क्षोरम्‌ अर्थात भधुरदुग्ध॑ a oe 
प्रतीकम्‌ । ऋषिवामदेवस्य सुकते यो भावो aguda उक्तः स एव क्षोरसागरस्य 
अलङ्कारे क्षीरशब्देन प्रकाशितः । 


तदेवं, वेदेः पुराणेश्च सदृशा एव प्रतोकात्मकालङ्कारा व्यवहियन्ते इति 
व्यलोकि अस्माभिः । तेः सत्ता समुद्रतया सलिलतया at aià, यथा ऋग्वेदस्य प्रकृते 
डेर... १ 7 अन्धकारस्य निश्चेतनतमसो वाऽवस्या 
पप्रथे aidsia । सेव अग्रिममन्ते 'तुच्छ्य'शब्देन वणिता-- 'तुन्छयेनाम्बपिहित 
यदासीत्‌'; अर्थात्‌ प्रलयकाले इयं बिराट्सृष्टि: तुच्छ्येन अपिहिताऽच्छादिता वा बभूव । 
कि नाम तत्‌ तुच्छ्यं येन जगदाच्छादयाञ्चक्ने ? को वाऽस्य पदस्पार्थ: ? श्रीअरविन्द-. 
पादेस्तावद्‌ अस्यार्थः ‘fragmentation’ (Hana) इति कृतः । को न्वभिप्रायो- 
ऽस्य आङ्ग्लीशब्दस्य ? न खल्वयं व्याख्यातस्तैः क्वचिदपि स्वकोयग्रन्येषु । अस्य 
शाब्दिकोथेस्तावद्‌ ( अस्य दृश्यमानजगतः ) स्वमूलतत्त्वेषु विघटनम्‌, स्वबुद्धि- 
कल्पिते$स्सिन्नथे सन्दिहानेरस्माभिः श्रीअरविश्वप्रन्याना प्रामाणिकतमव्याख्याकाराः 
श्रीअरविन्दाश्नममहामन्त्रिणो मनीषिणः सर्वश्रीनलिनीकान्तगुप्तमहानुभावाः प्रकृतपद- 
तात्पर्यंन्रिषये सकृदनुयुक्ता अस्मान्‌ समवोचन्‌ --“सृष्टे; याऽवस्था पूर्वम्‌ 'असत्‌'शब्देन 
qama च वणिता सवात्र gega (1२४९६३४००) शब्देन विवक्षिता । 
‘a chaos, an unformed mass like nebulae of the western science, a 
confused and diffused state of things, a thing broken all into pieces 
not existing as a whole’ इति इमान्‌ भावान्‌ सूचयितुमिच्छन्ति श्रीअरविन्द- 
चरणाः ।” मनरितिमूर्घन्यंनिरूपितोऽयमस्य पदस्य भावोऽतिगभीरो गुवंयंगभितश्च | 
स च संस्कृतगिरा एवं प्रकाशयितुं शक्यः--प्रलयसमये सुष्ठेः सर्वेऽपि पदार्था अस्त- 
व्यस्ताऽव्यवस्थिताऽवस्थापन्ना आसन्‌ , तदानीमियं सृष्टिनोहारिका(1691112)सदृद्य 
“किमपि आकारहीनमव्यबस्थितं पिण्डमिवासौत्‌ । विदितमेव वेदितव्यविदां 
पाश्चात्त्यज्योतिबिदोऽस्य संपुरंसौरमण्डलस्योत्पात्त नोहारिका(1000196)पिण्डात्‌ 
मन्यन्त इति । '\९७।३९'शब्देन a: कस्यापि वागव्यद्रव्यस्य ज्योतिर्मयानि 
आकाशोयपिण्डानि प्रोच्यन्ते । तानि पूर्वम्‌ अस्तव्यस्तानि पश्चाच्च चक्राकाराणि 
भवन्ति । अस्य '\०४८।३९'तस्वस्याइरलपरिभाषा तावदियम्‌ ‘Nebulae are 
luminous celestial masses of gaseous matter, which are either spiral 


or chaotic in form, the latter being the earlier stage of the former's) $ 
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इत्थं श्रीअरविन्दः ‘fragmentation gala प्रलयकाले gÈ: ‘Nb५।१९'-संदृशीम्‌, 
आकारहीनाऽव्यवस्थितपिण्डनिविशेषां स्थिति द्योतयितुमिच्छति । अस्या अवस्थाया 
वर्णनञ्च प्रकारान्तरेणापि wy पायंते यथा किमपि वस्तु खण्डितं चूणितं बा 
स्यात्‌ चेत्‌ तहि सत्स्वपि तस्य खण्डेषु ‘ag वस्तु अस्ति’ इति वक्तु न शवयम्‌ , तथैव 
प्रलयकाले सृष्टे: किमपि वस्तु समग्रतया अखण्डतया वा अस्तित्वयुक्तं न बभूव । 
प्रत्येकपदार्थस्य समग्नसुष्टेच कापि भावाभावविलक्षणा स्थिति वंवृते । 


साम्प्रतमेतद्‌ विचारणीयं--तस्मात्‌ तमसः सुष्ठेरद्भवः कथमजायतेति | 
तत्राह भगवान्‌ वेदः--तपसस्तन्महिनाजायतैकम्‌, तद्‌ एकं सत्‌ एकं ब्रह्म वा स्वीयतपसः 
स्वात्मशक्तेर्वा महिम्ना प्रादुर्बभूव । एतेन ज्ञायते यद्‌ ग्रानीदवातं स्वघया तदेकम्‌ इति 
अस्मिन्‌ मन्त्रचरणे यस्थ एकस्य विषये उक्तम्‌ तदपि सृष्टेः घ्राग्‌ अव्यक्तमेवासीत्‌ । 
कथन्नाम भवेद्‌ व्यक्तसृष्टिं विना व्यक्तब्रह्मणोऽस्तित्वम्‌ ? तद्‌ अव्यक्तं ब्रह्म तस्मिन्‌ 
निश्चेतनसमुद्रे सर्वप्रथम संकल्पात्मना इच्छा(कामा)त्मना वा स्पन्दितुमारेभे -- 
कामस्तदग्रे समवर्तताधि मनसो रेतः प्रथमं यदासीत्‌ । तथा चोक्तं 
तैत्तिरीयोपनिषदि--सोऽकामयत । {बहु स्थां प्रजायेयेति । स॒ तपोऽतप्यत । स 
तपस्तप्त्वा इदं सवंमसृजत | यदिदं कि च । (२.६) 


स्पष्टमेवैतद्‌ यत्‌ संकल्पमिच्छां वा बिना किमपि कार्य, कश्चिदंपिं व्यापारः, 
काचनापि क्रिया नेव संभवति अस्मिन्‌ जगति । तहि सृष्ट्युत्पत्तिसद्शी महती क्रिया 
संकल्पं विना कथं भवितुमह॑ति ! तथा चाहुः तर्कंशास्त्रिणः-- े 


ज्ञानजन्या भवेदिच्छा तज्जन्या च कुतिभंवेत्‌ । 
कृतिजन्यं भवेत्‌ कर्म ततो विषयसिद्धय: n 


अर्थात्‌ , किमपि वस्तु निर्मातुं कायं वा कर्तुसवंप्रथममभिकाडक्षितो हृदये 
सङ्कल्पः (कामः) । ततश्च अपेक्षिता तद्विषये चिन्तना योजना वा । तच्च बुद्धेः 
कार्यम्‌। संकल्प इच्छा वा (कामः) सस्तुनिर्माणार्थमावेगं जनयति हृदये, बुद्धे- 
विचारश्च वस्तुनो रूपं मुति वा रचयति । 


TRS तदेवं परमेश्वरस्य कामेन, संकल्पेन विचारेण च सृष्टेराविर्भावप्रक्रिया 
1 assen इति 'कामस्तदग्रे समबतंताधिः--' इत्यादिमन्त्रस्याक्‌तम्‌ | 
परमेश्वरस्य कामः agoa ममोबुद्धघहुङ्कारादितत्त्वातां सुलबीजम्‌. । तस्य 
संकर्पानन्तरं मनोबुद्धधादीनि सूक्मतत््वानि सृष्टेरादो आबिर्भूतानि सर्वश्रथमम्‌ । 
एवां रचना वेक्कतसग इति नाम्ना कीतिता विष्णुपुराणे । प्राक्‌ स्थूलभौतिकसुष्टे 
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देवसगों वेकृतसर्गश्च प्रादुभवत इति निरूपितं तत्न भागवतपुराणादिग्रन्थेषु च । 
देवसर्गो नाम देवी सृष्टिः, प्रजापतेः प्राणेन्दियादीनां च देवानां सृष्टिः। decent 
नाम मनोबुद्धघहङ्कारादिसूक्ष्मतत्त्वानामुत्पत्तः । तथा चोक्तम्‌-रेतोधा भ्रासन्‌ 


महिमान आसन्त्स्वघा अवस्तात्‌ प्रयतिः परस्तात्‌। अनेन मन्त्राशेन एषां सुक्ष्म- 
तत््वानामेवाऽऽविर्भावः सुचित इति केचिदाहुः । $ 


धोअरविन्वस्तु रेतोधा:, महिमान इति शब्दाभ्यां देवान्‌ निर्दिशति ये सुष्टि- 
रचनाया अधिष्ठातृत्वेन विद्यमाना आसन्‌ तदानीम्‌ । 


तदित्थं, न खलु जगडुत्पततिर्घटपटादिवद्‌ भवननिर्माणवद्वा समपद्यत । 
भवनरचनाङृते पु्ंमपेक्षितं शिल्पिनः स्थपतेर्वा समाह्वानं भवननिर्माणसामग्र्याश्च 


संग्रहणम्‌ । ततः स्थपतिः तया सामग्र्या भवननिर्माणकार्यमारभते । निमित्तोपादान- 
समवायि-साधारणादि-सत्रं विध-कारणेषुपसिथितेष्वेव किमपि निर्माणकार्यमारब्धुं शक्यं 
लोके । फिन्तु न खलु तस्य एकस्य सतो ब्रह्मणो वा सृष्टिरचना कमपि ईदृशं 
सानसिकक्रममनुसरति । न हि सा कापि मानसिकप्रक्रिया । तत्र तु एकं सत्‌ कि वा 
अव्यक्तं ब्रह्म स्वसद्धूल्पमात्रेण निमित्तोपादानादिकारणानि युगपदेव जनयति ।' 
तस्याऽऽत्मप्रकाशः खल्वियं सृष्टिः । तस्य स्वस्यैवाभ्यन्तराद्‌ युगपदाविभंवति g- 
निर्माण-सामग्नो, तस्य सूक्ष्मा स्थूला चं मुतिः । 


———— << 


—— 


१. निमित्तमेव ब्रह्म स्यादुपादानं च वीक्षणात्‌ । 
--प्रधिकरणमाला (Xogo १.४.२३) 


शरिनमन्त्रमाला-68 


[ ९ ] 
वेदिकपरार्थना-मन्त्राःः 


विश्वानि देव सवितदुरितानि परां सुव | 
AE भद्रे तन्न॒ आ सुव ॥१॥ 
ऋण ५.८२.५ यजु० ३०.३ 
बिश्वानि । देव । सुवितः । दुः-इतानिं । 
परा-सुत्र | यत्‌ । भद्रम्‌ | तत्‌ । नः । आ । सुव ॥ 


श्र्थेः 
हे सवितर्‌ देव.सर्वोत्पादक, सर्वप्रेरक, प्रकाशस्वरूप प्रभो, यद्वा हे दिव्यस्रष्टः, 


विद्वानि दुरितानि सर्वान्‌ दुर्गुणान्‌, सर्वा 'दुर्गतीर्दुश्चेष्टा वा त्वं. परा सुव दुरोकुरु 
अस्मत्तः | यत्‌ भद्रम्‌ कल्याणकर तत्‌ न: ग्रा सुव अस्मभ्यम्‌, अस्मदभिमुखं प्रेरय । 


व्याकरणम्‌ 


सवितः । षु प्रेरणे (Go To Ho), qg प्राणिगर्भ ब्रिमोचने (अदा०, दिवा० आ० 
बे०) इत्येभ्यः शतरि सम्बुद्धौ रूपम्‌ । 


सुव । षु प्रेरणं (Jo To से०) इत्यस्माल्लोण्मध्यसपुरुषेकवचने रूपम्‌ | 
1 वैदिकाऽग्निहोत्रस्यादौ उच्चार्यमाणे ईरवरः्तुति-आर्थनोपासना-न्त्रऽष्टके 


श्रा द्वितीयाद्‌ mS पञ्चमन्त्रा ऋग्वेदीय १०.१२ १तमःप्रजापतिसुक्ताऽन्तगंताः 
सविस्तरं व्याख्याताः 494-503 पृष्ठेषु । तेषामर्थादिकं तत्रैव द्रष्टव्यं यथाप्रतीकः 


सङ्घघम्‌ । --अनुवांदकः 
338 
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विशेषविवरणस्‌ 
सुवितम्‌, दुरितम्‌ इति dt विरुद्धाथको शब्दो वेदे बहुशः प्रयुज्येते 'साधु-गतिः, 
असाधु-गतिः', 'युक्तगति:, भयुक्तगति:', 'सुचेष्टा, दुश्चेष्टा! इत्येषु t 
हिरण्यगभ! सर्मवर्तताग्रै भूतस्य॑ जातः पतिरेक आसीत्‌ । । 
स दाधार पृथिवीं द्यामुतेमां wel देवाय हविषां विधेम ॥२॥ 


FLO १०,१२१,१; यजु० १३.४३ अथव ४.२,७ 


य आंत्म॒दा बंळदा यस्य विश्‍व. उपासते प्रशिषं यस्य॑ देवा! । 
यस्यं छायाम्रृतं यस्य॑ म॒त्युः कस्मै देवाय हविषां विधेम ॥३॥ 
Wo १०.१२१.२; यजु० २६.३२; NITO ४,२१ 


यः प्राणतो निंमिष॒तो महित्वैक इद्राजा जगतो बभूव । 
य ईद अस्य द्विपदश्चतुष्पदः कस्मै देवाय हविषां विधेम ॥४॥ 
FLO. १०,१२१.३१; यजु० २३-३ अथव ० ४.२.२ 


येन een पंथिवी चं दुळ्हा येन स्वः स्तभितं येनः नाकः । 
यो अन्तरिक्षे रज॑सो विमानः कस्मै देवार्य हविषां विधेम ॥५॥ 
ऋ० १०.१२१.५३ यजु० ३२.६ अथर्व. ४-२.४ 


प्रजापति न त्वदेतान्यन्यो विश्वा जातानि परि ता बंभूव । 
यत्कामास्ते GEAR अस्तु वयं सयाम पत॑यो स्यीणास्‌ ॥३॥ | : 
ऋ० १०.१२१.१०३ यजुः २३.६५३ AMS ७.७६५४ . 


a 
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स नो बन्धुर्जनिता स विंधाता धामानि वेद भुर्वनानि ear । 

यत्र देवा असृतमानशानास्तृतीये धामन्नध्यैरयन्त ॥७॥ 
यजु० ३२, १० 

सः । नः । बन्धुः । जनिता | .सः। वि-धाता | घामानि । वेद । 

मुर्वनानि | विश्वा | | 

यन्न | देवाः | अमृतम्‌ | आनशानाः | तृतीय | धामन्‌ । अघि-ऐरयन्त ॥ 


ग्रथेः 
सः परमेश्वरः नः बन्धुः अस्माकं बन्धुः, जनिता जनयिता, उत्पादकः, विधाता 
विशेषेण धारयिता कर्मफलस्य विधाता वा अस्ति। स विश्वा भुवनानि धामानि 
सर्वान्‌ लोकान्‌ सर्वाणि स्थानानि च, स्वेषां लोकानां सव॑स्थानानि वा वेद जानाति । 
यत्र तृतीये घामन्‌ यस्मिन्‌ तृतीये आनन्दमये स्वर्लोके अमृतम्‌ MAMAN अभृतत्वम्‌ 
प्राप्नुवन्त; देवाः देवता ज्ञानिनो वा अध्यैरयन्त स्वेच्छया विचरन्ति, तद्‌ धाम ईश्वरः 
नः प्रापयतु इति शेष: । 


अग्ने नयं सुपथा राये अस्मान्‌ विश्वानि देव वयुनानि विद्वान्‌ । 
~ [| राणमेनो भूयिष्ठां ~ Ne AN 
युयोध्य१स्मज्जुहुराणमेन | ते नमउक्तिं विधेम ॥८॥ 

Wo १,१८६.१ 7 यजु० ३.३६ A ७,४३ } ४०.१६ 
अग्नं । नर्य । सु-पर्था । राये | अस्मान्‌ | विश्वानि | देव | वयुनानि | 
विदान्‌ । 
युयोधि । अस्मत्‌ । जहुराणम्‌ । एनः । भूयिष्ठाम्‌ | ते । 
नम/-उक्तिम्‌ | विधेम ॥ 

i ग्रथेः 


ae अने हे सवप्रकाशक प्रभो, अस्मान्‌ सर्वान्‌ मनुष्यान्‌ राये बाह्याऽभ्यन्तरंश्वयं- 
= et सन्माग ग नय चालय । हे देव परमात्मदेव त्वम्‌ अस्साकम्‌ विश्वानि 
जडतात विद्वान सर्वषां प्रज्ञानानां, विचाराणां कर्मणां च ज्ञाता | जुहुराणम्‌ कुटिलम्‌ 
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एनः पापम्‌ अस्मत्‌ अस्माकं सकाशात युयोधि भुयिष्ठां बहुतमाम्‌ 
नमउक्तिं नमस्कारोक्तिं विधेम न र me 


व्याकरणम्‌ 


युयोधि । यु मिश्रणामिश्रणयों (अदा० qo Ho) इत्यतो लोप्मध्यमपुरुषेकवचने 
बहुल छन्दसीति शपः शल द्वित्वम्‌ । सेहिः तस्य च धि: । “वा छन्दसि’ 
("to ३.४.८८) इति हेरपिस्व-विकल्पेन तदभावे धातोर्गुणादेश 


जुहुराणम्‌ q _कोदिल्ये (भ्वा० qo अ०) इत्पस्माल्लिट: कानचि, घातोः 
सम्प्रसारणे, हित्त्वे, अभ्यासस्य चुत्वे, द्वितीयैकवचने रूपम की 


[ १० ] 
मननीय-मन्त्रमाला 


यो जागार तसूर्चः कामयन्ते यो जागार तमु सामानि यन्ति | 
यो जागार तम॒यं सोम॑ आह तवाहमंसि सख्ये न्यांका; ॥ 

ऋ० ५,४४.१४ 
यः | जागार । तम्‌ | ऋचः | कामयन्त | यः | जागार | तम्‌ | ऊ 


शते | सामानि | यन्ति । 
यः | जागार | तम्‌ | अयम्‌. | सोम॑ः । आह | त | अहम्‌ | अस्मि | 
सख्य | नि-ओकाः ॥ 
ग्रथेः | 
यः जागार जागति, नित्यजागरूकस्तिष्ठति तमूचः कामयन्ते तमेव ऋङ्सन्त्रा 
निखिलवेदमन्त्रा वा इच्छन्ति, तस्मिन्नेव ते प्रीति कुर्वन्ति इत्यर्थः । उ अपि च यः 


जागार जागति तं सामाति यन्ति तमेव साममन्त्राः प्राप्नुवस्ति । यः जागार 


जागति तम्‌ अयं सोमः ale आनन्दामृतत्वाधिपतिः सोमदेवो ब्रवीति यत्‌ अहं तव | 
सख्ये सित्रतायां eater: ग्रस्मि नियतं निवसामि । र 
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अग्नि जींगार तयच; कामयन्तेऽग्निजौगार तमु सार्मानि यन्ति | 

qA तम॒यं सोमं आह तवाहमाझे सख्ये न्योकाः ॥ 
ऋ० ५.४४.१५ 

अग्निः | जागार | तम्‌ | AE | कामयन्ते | अग्निः | जागार | तम्‌ | 

ऊँ इति | सामानि | यन्ति | 

अग्निः | जागार । तम्‌ । अयम्‌। सोमः । आइ । तब | अहम्‌ | 


अस्मि | स॒ख्ये. | नि-ओंकाः ॥ 
र्थः 
प्रग्ति: जागार अस्मदन्तःस्थितोऽग्निः, चैत्यार्निः, अन्तरास्माऽरिनः, चेत्य- 
संकल्पस्य चैत्याभीप्साया वा अग्निः नित्यनिस्तन्द्रस्तिष्ठति । तम्‌ ऋचः कामयन्ते . 
इत्यादि पूवंचत्‌ । 
सावारथः 


अस्मद्देहप्राणमनोमयसत्तायाः पोरोहित्यपदे प्रतिष्ठितस्य, पुणंप्रबुद्धस्य, नित्य- 
जागरूकस्य: अन्तरात्मार्नेशचेत्याननेर्चा समक्षमेव प्रकाशते ऋङ्मन्त्रलभ्यं ज्ञानज्योतिः, 
यजुमंन्द्रलभ्या कर्मशक्तिः सर्वार्थ सिद्धिशक्तिश्च, सामलभ्या शर्मे-शार्ति-साम्य-सामञ्जस्य- 
सम्मदरस-समृडिः, अथर्वमन्त्रसमुपलभ्या सर्वविध-ज्ञान-विज्ञान-सुसमन्वित-सस्पत्तिश्च | 
नित्यनिस्तन्द्रो निर्निमेषचैतन्यसमुद्धासित-समस्तसत्तः पुमानेव च प्राप्नोति 
आनच्वामृतत्वाधिपतेः सोमदेवस्य सततं सान्निध्यं सदातनञच सख्यम्‌ इति | 


अन्ति सन्तं न जहात्यन्ति सन्तं न पइ्यतिं.।. 
देवस्य पश्य काव्यं न ममार - HAA ॥ 
अथर्व० १०.८.३२ 
अन्ति | सम्तंम्‌.। न । जहाति । अन्ति । सन्त॑म्‌ । न । पश्यति | 
देवस्य | पश्य | कान्यम्‌, | न | ममार । न | जीर्यति:॥ 
ग्रथेः 
मनुष्य; श्रन्ति सन्तम्‌ अन्तिके समीपे विद्यमान प्रत्यगात्मानं 
न्न न जहाति न कदापि त्यजति, कदापि तस्मात्‌ प्रथक्‌ न भवति। श्रन्ति सत्तं त | 
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पश्यति नापि समीपे एव विद्यमानं तं साक्षात्करोति i 
। हे मनुष्य ! तं साक्षात्कतृकाम- 
श्चेत्‌ त्वं ताहि देवस्य परमदेवस्य परमेइवरस्य काव्यम्‌ संसारकाव्यं i ai AR 


यत्‌ न ममार न कदापि मृतं न च feud, न जीयं जीणे > 
nee न tafe नापि जीणं पुरातनं 


ब्रह्मचारीष्णंद ॥ 
तरहाचारीप्णेइचरति रोदसी उभे तर्सिन देवाः संम॑नसो भवन्ति । 
NCE: 
स दाधार Tat दिवं च स आचार्य /तपंसा पिपति ॥ 
अथर्वे० ११.५.१ 
ब्रहाचारी । इष्णन्‌ । चरति । रोदसी इति। उभे इतिं । ae 
देवाः । सम्‌-म॑नसः । मब॒न्ति । 
सः । दाधार | पृथिवीम्‌ । दिवम्‌ । च। सः। आ-चार्यम | 
तर्पसा । पिपर्ति ॥ : 
अर्थ: 
ब्रह्मचारी इष्णन्‌ ब्रह्म कामयमानो निरन्तरमन्वेषयमाणदच उभे रोदसी 
उभयोरपि लोकयोः, द्यावापृथिव्योः चरति विचरति, ब्रह्मप्राप्त्यनुकूलमाचरणं करोति । 
तस्मिन्‌ ब्रह्मचारिणि देवाः सर्वा देवताः संमनसः भवन्ति अनुकूलमनसः तिष्ठन्ति । 
सः ब्रह्मचारी पृथिवीं दिवं च पृथ्वीलोक द्युलोकं च, आत्मनो भोतिकसत्तां मनः- 
सत्तां च दाधार धारयति, वशीकरोति। सः ब्रह्मचारी तपसा तपस्यया ara 
पिपति आचार्य तर्पयति । 


विशेष-विवरणम्‌ 
१. ब्रह्मचारी । बृहति eater च सवं तस्मादुच्यते पर ब्रह्मेति.(शाण्डिस्योप० ३.१) 1 
बृहस्वाद्‌ बंहणत्वाच्च ब्रह्म इत्यभिधीयते । | 
अर्थात्‌ स्वयं बृहत्‌ तद्‌ एकं सत्‌ अन्यानपि बृहतों महत: करोति, तेषां वृद्धिं 
विकासं च साधयतीत्यतः तद्‌ ब्रह्मेत्युच्यते । | A 
अनन्तजीवास्मना प्रादुर्भूय तद्‌ ब्रृहति विकसति, वृद्धि बिकास च प्राप्नोतीत्यतः ._ 
तद्‌ ब्रहमेत्यभिधीयते | ड 


२. उपडंहकं ब्रह्म । उपवृंहणस्याभयो ब्रह्मं । 
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३. यस्मात्परमपरं परायणं च बृहद्‌ , बृहत्या gga तस्मादुच्यते परं ब्रह्म 
(अथर्वशिर उप० ४) 1 

४. ada ब्रृहत्वगुणयोगेन हि ब्रह्मशब्दः । ब्रृहर्वञ्च स्वरूपेण गुणेश्च यत्रा- 
ऽनवधिकातिशयत्वं सोऽस्य मुख्यार्थः । —रामानुजाचायंः 

५, सत्यं ज्ञानमनन्तं ब्रह्म (तैत्ति० २.१.१) । 

६. परमानन्दमयलिङ्काधिगमद्दारेणानन्दविवुद्धयवसान आत्मा ब्रह्म | 

(शद्धूराचार्या:---तैत्तिरीयभाष्ये, २.६.१) 
एवम्भूतं ब्रह्म चरितुं सम्ततमनुशीलयितुमन्वेषयितुञ्च शीलमस्येति ब्रह्मचारी । 
व्याकरणम्‌ 

ब्रह्मचारी | बुंहति वधते ब्वृहयति वर्धयति वेति ब्रह्म ge वृद्धो शब्दे च (ato 
qo से०), बृह वुद्धौ (Fato To Ho) । बहतेबंहतेर्वा 'बृहेर्नोश्च्च' (उण7० ४. 
१४७) इत्यनेन मनिन्प्रत्यये, धातूपधानकारस्य अकारे, ऋकारस्य यणादेशे 
च 'ब्रह्मन्‌' इति प्रातिपदिकं भवति । ब्रह्म चरितुं शीलमस्येति ब्रह्मचारी । 
ताच्छील्ये णिन्‌ प्रथमंकवचने रूपम्‌ | 


भावार्थ: 


को नाम ब्रह्मचारी ? यो ब्रह्म इष्णन्‌ उभे रोदसी चरति। यहा, IA 
चरितुं सततमनुसर्तु शोलमस्येति । कि तहि ब्रह्म ? किमपि gga . प्राप्तव्यं वस्तु, 
बृहत्‌ महत्‌ लक्ष्यम्‌, कोऽपि बृहन्‌ महान्‌ आदशः ब्रह्म, बृहत्त्वाद ब्रह्मेति ययुत्पत्तेः । 
बृहत्सु बृहत्तमः, महतो महीयान्‌ भगवानपि बृहत्वादेव ब्रह्म उच्यते । कस्यापि 
` बृहल्लक्ष्यस्य बृहदादशंस्य च सन्ततानुसरणेनेच मनुष्यो ब्रह्मचारी भवितुं शक्नोति, 
अन्तश्च ब्रह्मणः परमेश्वरस्य वा सन्ततान्वेषणेनेव स पूणंब्नह्मचारी भवितुसीष्टे, 
पुर्णब्रह्मचयंसिद्धि प्राप्तुं क्षमः, नान्यथा | 

ईदृशो मनुष्य: सर्वत्र आकाशे पाताले च, दिवि, भुवि वियति च ब्रह्मा अन्वेषयर्न्‌ 
विचरति । स निजं देहं (पृथिवीम्‌), प्राणम्‌ (अन्तरिक्षम्‌) मनोबुद्धिमस्तिष्कं (द्युलोक) 
च घारयति, वशीकरोति, अधिकरोति। अस्या अन्तस्त्रिलोक्या धारणेन वशीकरणेन 


च बाह्या त्रिलोकी अपि स्वयमेव धारिता वशीकृता च भवति, यतो हवे अपि घनिष्ठ- 
तया सम्बद्ध । यथा पिण्डे तथा ब्रह्माण्डे । 


आत्मनो देहप्राणसनांसि धृत्वा, पूर्णतया वशीकृत्य ब्रह्मचारी तस्मात्‌ आत्म 
कन्दरात्‌ सम्पुर्णसंसारं धृत्वा तं यथेच्छं चालयितुं परिवर्तयितुं च शक्नोति, पिण्डब्ह्मः 
ए्डयोबुंढसंयुक्ततया | 
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इदमात्मनो धारण, पुर्णवशीकरणमेव ब्रह्मचर्यम्‌ । देहप्राणमनसां धारणे 
a मनुष्यस्य अन्तःस्था देवा उदुबुध्यन्ते, तेन सह एकमनसो भवन्ति, बहत 
साहाय्यं कुर्वन्ति । तेषु saggy a जागतिकदेवै; सह तस्य ऐक्यं स्वतः सिद्धं अवति, 
अन्तर्जगति ` बहिजंगति च तासामेव दिव्यशक्तीनां (देवानां) क्रियाशीलत्वात । 
परमेश्वरस्य दिव्यशक्तय: (देवाः) विश्व धारयन्ति संचालयन्ति च इत्युक्ते सति ते: 
देवैः सह एकात्मा ब्रह्मचारी अपि त्रिलोकीं धारयति संचालयति चेति उक्तं भवति । 


एतादृशो ब्रह्मचारी निजतपसा आचाय तर्पति, पालयति पूरयति च । यतो 
हि आचार्यों ब्रह्मचारिण इदमाशास्ते यत्‌ स विशवधारिका दिव्यशक्तिभंवेत्‌ । अतो 


यदा ब्रह्मचारी इदं महद्‌ ध्येयं प्रयति तदा तस्याचार्यः तदीयतपसा परितृष्पति, 
कृतार्थीभवति | 


देवेरेक्यं प्राप्य अन्ते ब्रह्मचारी परमदेवेन ब्रह्मणाऽपि सायुज्यं लभते । 


व्याकरणम्‌ 


इष्णन्‌ । इष आभोकण्ये (आभोकण्यं सततानुसरणं, क्रयादि० qo से०) इत्यस्मात्‌ 
शतरि प्रथमैकवचनम्‌ | 


दाधार । धृन्‌ धारणे (Fato Fo अ०) इत्यस्मात्‌ लिटि प्रथमपुरुषेकवचने अत्यासः 
स्य सांहितिको दीर्घः । 


पिपति। पृ पालनपूरणयोः ( जुहोत्यादि० प० से० ) इत्यस्मात्‌ लट्प्रथमपुरुषेक 
वचनम्‌ | 
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अइसन्वती रीयते सं रभध्वमुत्तिष्ठत प्र तरता सखायः | 
~ ® यमुत्तरे | 
अन्न जहाम॒ ये असन्नशेवाः शिवान्‌ वंयसुत्तरेमाभि वाजांन्‌ ॥ 

Ho ? ०, Y 3 टः 
अस॑न्‌-बती । रीयते | सम्‌ | रमध्वम्‌ । उत्‌ । तिष्ठत । प्र । तरत | 
सखायः | 
अत्र | जहाम | ये । अस॑न्‌ । अरोंबाः | झिवान्‌ | व॒यम्‌ | उत्‌ | 
तरेम | अभि | बाजान्‌॥ 

र्थः 
अइमन्वती पाषाणबहुला, शिलापूर्णा संसारनदी रीयते वेगेन बहति । 
सखायः हे सुहृदः, हे सच्धिनः, उत्तिष्ठत उद्गच्छत, उत्थिता भवत, अ रभध्वम्‌ 
संभिल्य परस्परस्मै अवलस्बमाश्चयं वा दत्त, प्र तरत इमां नदीं प्रबलतया पूर्णतया 
च संतरत, AAA । ये ANAT: AAT अस्माकमकल्याणकर-सश्रहाः सन्तु तान्‌ चयम्‌ 


अन्न जहाम अत्रैव- त्यजाम, कि च शिवान्‌ वाजान्‌ अभि फल्याणकारीणि ज्ञान- 
बलैश्वर्याणि अभिलक्ष्य, तानि प्राप्तुमित्यर्थः, वयम्‌ उत्तरेम अस्या नद्याः पारं गच्छेम । 


प्रस्या ऋचो यजुर्वदीयपाठः 
ara रीयते सं रभध्यमुत्तिष्ठत प्र तरता सखायः | 
अत्रा जहीमोऽशिवा येऽसंञ्छिवान्व॒यसुत्तरेमाभि वाजान्‌ ॥ 
ggo ३४, १० 
अरमन-वती । रीयते | सम्‌ । रभध्वम्‌ | उत्‌ । तिष्ठत । प्र । तरत । 
सखायः | 
अन्न । जहीमः । अशिवाः । ये | 'अस॑न्‌ । दिवान्‌ । वयम्‌ | 
उत्‌ | तरेम । अभि । वाजान्‌ ॥ 
अत्र ऋझ्मन्त्रगतस्य 'जहाम' इत्यस्य स्थाने 'जहीम इति “ae: 


इत्यस्य स्थाने च 'अशिवाः' इति पाठः । तत्र जहीमः =त्यजामः, अशिवाः = अशेवाः। ८ 
झक्रल्याणकरा; | | 
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श्रथवेवेदीयपाठो 
आइमन्वती रीयते सं र॑भध्वं वीरयध्व प्र त॑रता सखायः | 
अत्रा जहीत ये असन्दुरेवा अनमीवानुत्तरमाभै वार्जान्‌ ॥ 


अरमनू-त्रती । रीय॒ते । सम्‌ । रमख्म्‌ । वीरयंध्वम | प्र । तरत । 


सखायः | ( 
A | जहोत । ये । अर्सन्‌ । दुः-एवाः । अनमीवान्‌ | उत्‌ | तुरम । 
अभि । बार्जान्‌ ॥ ु 


उत्तिष्ठता प्र त॑रता सखायोऽम्॑वती नदी स्य॑न्दत इयम्‌ । 

अत्रा जहीत ये असन्नशिवाः शिवान्त्स्योनानुत्तरेमाभे वाजान्‌ ॥ 
HITS १२, २. २६-२७ 

उत्‌ | तिष्ठत । प्र । तरत | सखायः | अश्भन-त्रती। नदी । स्यन्दते । 

इयम्‌ । 

अन्न | जहीत | ये | असन्‌ | अशित्रा: । शिवान्‌ । स्योनान्‌ | उत्‌ । 

RA | अभि | वार्जान्‌ ॥ 


अन्न वीरयध्वम्‌--बीरवत्‌ आचरत, शोयं प्रकाशयध्वम्‌ । जहीत--व्यजत | 
बुरेवा:-- दुर -- एवाः, दुरितानि, दुष्टा गतयश्चेष्ठा वा। अनमीवान्‌ =आधिव्पाधि- 
रहितान्‌ , दुःखकष्टशून्यान्‌ , सुखभयान्‌ , भद्रात्‌ | स्यस्वते==प्रत्रवति । स्योनान्‌ 
=सुखकरान्‌ । 


548 प्ररिनमस्त्रमाला 


इमास्‌ अश्मन्बतों कथमुत्तरेम इति अग्निममन्त्रे एवं निदिष्टम्‌-- 
वैश्वदेवीं वर्चेस आ र॑भध्वं शुद्धा भवन्तः शुच॑यः पावकाः | 
अतिक्रामन्तो दुरिता पदानिं श॒तं हिमाः AAA मदेम ॥ 
q = 
अथव० १२२.२८ 
Jaia | वर्चेसे | आ | रमध्यमू । शुद्धाः । भवन्तः । शुच॑यः | 
पावकाः | प 
~ [| Al 
अति-क्रार्मन्तः | दुः-इता । पुदानि । शतम्‌ । हिमाः । सधै-वीरा; । 
मदेम ॥ 
wai 
वर्चसे अध्यात्मतेजसेऽध्यात्मशक्तये च वैश्वदेवीम्‌ जगज्जननी, देवी भगवतीम्‌ 
आ रभध्वम्‌ आश्रयध्वम्‌ । तस्या आश्रयेण शुद्धाः शुचयः पावकाः भवन्तः afg- 
रन्तःपुताः, अन्येषां पवित्रीकारकाश्च सन्तः, दुरिता पदानि दुर्गमान्‌ सार्गान्‌, अनिष्ड- 


स्थानानि ग्रतिक्रामन्तः लङ्कयमानाः wate सकलबसवोर्ययुक्ताः शतम्‌ हिमाः 
शतं हेमन्तान्‌, शतं वर्षाणि मदेम हृष्येम, हर्षानन्दनिर्भरास्तिष्ठेम । 


इमां नदीम्‌ उततरितुम्‌ ऋग्वेदस्य निम्नाङ्कितमन्त्रे वरुणदेवस्य नौकापि 
णिता यामारूढा नराः सत्य-शिव-सुन्दर-सर्वाङ्कपुणं मस्तित्वं सम्प्राप्नुवन्ति 
तरमाणं प्रथिवी द्यामनेहस॑ सुरामींणमदिंति सुप्रणीतिम्‌ । 
दैवी नाव॑ स्वरित्रामनांगसमस्रवन्तीमार्हेमा स्व॒स्तये ॥ 
Wo १०, ६३.१० 
छु-त्रामाणम्‌ | Gai | दाम्‌ । अनेहसम्‌ | सु-रामीणम्‌ | अदितिम्‌ | 
सु=प्रनीतिम्‌ | 


दैवीम्‌ । नाव॑म्‌ | खु-भरित्राम्‌ । अनागसम्‌ | अस्रवन्तीम्‌ | आ। 
रुहेम | A ॥ 
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यर्थः 


स्वस्तये सु-अस्तये, भेष्ठारितित्वाय, सत्य-शिव रसर्वाङ्गसंपूर्णार्तित्वलाभाय 
चयं देवीं नावम्‌ दिव्यां नौकाम्‌' आरुहेम आरोहेम । दो दिव्यनावम्‌ ? सुत्रामाणम्‌ 
सुष्ठु Wat इति तां, पुणंसुरक्षाप्रवां, पृथिवीम्‌ gaat, विशालां, निजविराड्वैशाल्ये, 
विझाला5व्ममावे भाथयप्रदाम्‌, द्याम्‌ द्युलोकवद्‌ द्योतमानां, प्रकाशोज्ज्वलाम्‌, अनेहसम्‌ 
eq विनाशयितुं वाऽशक्याम्‌, अजरामराम्‌ , कालातीताम्‌ , सुशर्माणम उत्तमशरणः 
दायिनीं, सुखशान्तिवषिणीं, कल्याणभ्रदाम्‌, ग्रदितिम्‌ मखण्डानन्तभगवच्चैतन्यरूपाम्‌ 
सुप्रणीतिम्‌ सु उत्तमतया पुर्णरीत्या च प्र पुरतः अग्रे नयतीति ताम्‌, स्वरित्राम सु 
शोभनानि, भेष्ठानि अरित्राणि नोचालनदण्डा यस्यास्ताम्‌, यस्याः पुरोनयनसाधनानि 
श्षेष्ठानि सन्ति तथाभूताम्‌ , अनागसम्‌ निर्दोषां, निष्पापां, निष्कलङ्काम्‌, अन्नवन्तीम्‌ 
अस्रवणशीलाम्‌, छिद्रहितत्वात्‌ सज्जनभयरहिताम्‌ | 


349 


मननीयमन्त्र-मर्म 


समासतो विवृता मननीयमन्त्रमालायाः सप्त मन्त्राः । ते खलु 
भीअरविस्दस्य  सर्वाङ्गीणयोग-साधना-सोपानपरम्परायाः सरल-सं निरूपकत्वादेव 
अत्र सङ्गृहीताः । तथा हि, चेतनाया जागरणं जागति-संसाधनं वा श्रीअरचिन्द- 
योगस्य आदिममपरिहायंसोपानम्‌ । ‘aftr जागार तमूचः BT! इत्यनेन 
द्वितीयमन्त्रेण साधकः स्वान्तःस्थिताग्नेः, चैत्यारनेः, अन्तरात्माग्नेः, चेत्यसङ्कल्पस्य 
चैत्याभीप्ताया वा अन्नेर्जागरणाय प्रबोषितः। 'इच्छन्ति देवाः सुन्वन्तं न स्वप्नाय 
स्पृहयन्ति । यन्ति प्रमादमतन्द्राः ॥' (ऋ० ८.२.१८; साम० ७२१; अथर्ब० २०. 
१८. ३) इति सन्त्रेणापि स्वयं नि्निमेषाणामुषर्बुधां देवानां नित्यनिस्तन्द्रतया 
अस्तःसवन ( अन्तयंज्ञ )निरतेषु , निरन्तरजागरूकजनेष्वनुरागोऽनुग्रहश्च सूचितः, 
तन्द्रा-निद्रा-स्वप्न-प्रमाद-जडता-निश्चेतनता-प्रस्त-नराणां निग्रहश्च, अन्तर्जागरणं 
विनाऽऽत्मनि देवजन्मनः (देववीतेः), देवत्व-सुष्टेरसम्भवत्वात्‌ । अतः प्रतिक्षणं 
जागरूकतया निजचित्तबृत्ति-निरीक्षणद्वारा साक्षिभावप्राप्तेरभ्यासेन अन्तश्चेतनाया 
जागरतिसम्पादनं, चेत्यपुरुषस्य अन्तरात्मनो वा जागरण प्रथमसाधनम्‌ । अनया 
साधनया जागरितात्मनः साधकप्रवरस्यैव प्रकाशते ज्ञानज्योतिः (ऋचः), क्रिपाशक्तिः 
सिद्धिसमृद्धिश्च (यजूंषि), शान्ति-समता-सामञ्जस्यसम्पदः (सामानि) निखिल- 
१. इयं नौका हि श्रीभ्नरवित्दाश्रमाचारयंया भगवत्या श्रीमात्रा आध्यात्मिका- र 
$स्तदंशंने साक्षात्कृतां विज्ञानमयनौकां स्मारयति संवदति च तया सारतः | 
(ze Bulletin of S.A.L.C.E., Apr. 1958, pp, 79-89) 
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ज्ञान-विज्ञान-समन्वय-बैभवानि च (अथर्वाणः:)-यो जागार तमृचः कामयन्ते'` ` ` `` i 
स एव च भवति आनन्दामृतत्वाधिपतेः सोमदेवस्य सख्यास्पद, तदीयवराशो:- 
प्रसादसत्पात्रञच--यो जागार तमयं सोम आह तवाहमस्मि सख्ये AAT: । 


अथ “ata सन्तं न जहाति" "०००२ इत्यस्मिन्‌ तृतीयमन्त्रे पुर्वोक्तस्य 
ATTA: परमात्माग्नेश्‍च अस्माकमम्तिकतमत्वे, अन्तरङ्गतमत्वे, हृदगुहावासित्वेऽपि 
अगोचरत्वं agii परमदेवस्य अजरामरसृष्टिकाव्य-समवलोकन-मीमांसनपुरस्सरं 
तत्लरष्टुर्मनन-निदिध्यासनादिभिः प्रत्यगात्मनोऽन्तर्यामिनः परमात्मनश्च सान्निध्यानु- 
भवार्थ साक्षात्कारलाभार्थञ्च समुद्बोधितः साधकः । 


ततश्च चतुर्थमस्त्रेण “ब्रह्मचारी” ब्रह्म “इष्णन्‌ ° (ब्रह्मण एव एषणां कुर्वन्‌, 
तदेव आभोकण्येन अनुसरन्‌ अन्वेषयँश्च ) “उभे रोदसी चरति” इति maad: 
नरह्मणोऽनन्यजिज्ञासा, अनवच्छिन्नान्वेषणँव, adada आत्मपरमात्मसाक्षात्कारस्य 
अनन्यसाधनमिति समाम्नातम्‌ । ब्रह्मचारिण इयं ब्रह्मचयेंव ब्रह्मचारिणो वास्तविकं 
ब्नह्मचारित्वं ब्रह्मचर्य वा, न तु केवलं कामवासनाविजयित्वम्‌, नापि पुर्णजितेन्द्रिय- 
त्वम्‌ । इन्द्रियजयस्य ब्रह्मप्राप्तेरपरिहायेसाधनत्वेपि, ब्रह्मण ऐकान्तिकजिज्ञासास्‌ , 
अनन्यान्वेषणां ग्रहोकनिष्ठतां वा बिना निखिलेन्द्रियजयस्य TMT HATA । 


ईदृशा ब्रह्मान्वेषिणा ब्रह्मचारिणा सह देवा एकमनसः सन्तः तस्य ध्येयसिद्धौ 
साहाय्यमाचरन्ति । तदेवं, देवैस्तादात्म्यं सम्प्राप्य सोऽन्ते xamsa साथुज्यं 
विन्दते । 


अथ 'ग्रस्मस्वती रीयते सं रभध्वम्‌ `` "१ इति पञ्चममन्त्रेण ब्रह्म- 
प्राप्ति-पथान्तरायान्‌ प्रति संचेतितः साधकः । इयं. पाषाणबहुला, पदे पदे स्खलन- 


निमज्जनाऽपाय-सङ्कुला संसारनदी प्रवहति महावेगेन । तस्या एव धाराविशेषाय- 


१. इप झ्राभीदण्ये (क्रघा» qo Ho) इत्यतः शतरि व्युत्पन्तेनापि इष्णन्‌' 
इति पदेन इष इच्छायाम्‌ (Go प० Ho), इष गतौ (दिवा० To Ho) इत्यनयोरपि 


धात्वोरथौ' अत्र विवक्षितौ वेदे, लक्ष्यस्य एषणां विना तस्य अभीक्ष्णमनुशीलनः 


स्यानुसरणस्याच्वेषणस्य वाऽशक्यत्वात्‌, विकरणग्पत्ययेन च इच्छतेरिष्यतेइचापि AAA: 
J 

keni इति पदे एव दिलष्टत्वात्‌ । सन्तमेव चिरमप्रकृतत्वादप्रकाशितमदिद्युतदज़े । 

विश्रमं मधुमदः प्रमदानां घातुलीनमृपसर्गे इवार्थम्‌ ॥' शिक्षुपाल० १०.१५ ॥ 


इत्याप्तवचनात्‌ धातुनामनेकार्थत्वाच्च भ्रनुपसृष्टस्यापि इष्णातेः श्रनपसृष्टस्य (‘TT 


इत्युपसगंयुक्तस्य) एषयतेः [=ग्रन्वेषयतेः] ग्रथंद्योतनसामर्थ्यात । 
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माण, FMS HIST, रागढेषग्राहवती, घेयंदुमध्वंसिनो, सन्देह- 
वितकंविहगा, प्रोत्तुद्भचिन्तातटी, कास-क्रोघ-लोभ-मोह-मद-मत्सरा वत -सुदुस्तरा- 
३तिगहना” योगसाधनासरिदपि मलविक्षेपाषश्वरण-विकठ-शिला-सङ्कटा इति सुचित- 
सत्र 'अश्मन्वती'पदेन । एवम्भूतामिमां सन्तितोर्षु भिदिव्यसम्पत्स्पृहयालभिः स्वरपि 
साधनामागंसङ्गिभिः स्वात्मोद्धारार्थं बद्धपरिकरं: समुत्याय, सकला$शुभ-सडग्रह- 
भारमपरतीर एव परित्यज्य परस्पर-प्रदतत-हस्ताऽवलम्बैः सन्तरणीयं arafa- 
परमशिव-सम्पदं GTA: । दुरित-दुगुण-दुर्भाव-भावना-भार-भराक्रान्तानां | 
मध्येधारं निमज्जनस्य दुनिवारत्वात्‌ भगवता वेदेन दिव्य-सम्पद्‌-वरणार्थम्‌ आसुर- 
सम्पत्तिवर्जनार्थऽच प्रबलप्रेरणा विहिता कान्तासम्मितकमनीयाऽलौ किक-ताब्यः 
शेल्या । एते वरण-वर्जने हानोपादाने वा योगीश्वर-भोअरविन्द॒पादे: acceptance 
and rejection (स्वोकारः परित्यागशच) इति परिभाषाभ्यां वणिते सविस्तरं 


स्वकीये योगशास्त्रे । --भ्रीमाता (‘The Mother’ इति विश्‍वविधुतग्रन्यस्य 
संस्कृतानुवादः), Jo २-३, १०-११ । 
अथ “वैश्वदेवी वचस भ्रा रभध्वम्‌""```' इत्येतस्मिन्‌ षष्ठे मन्त्रे बहिरन्तः 


शुचितां, शुद्धता, mamai (पावकवत्‌ पर-पावन-प्रभविष्णु-पवित्रताम्‌), ऋजुतां, 
सत्यतां, सरल-निश्छल-हृदयतां सम्प्राप्य अध्यात्मज्योतिर्लाभाय, वच॑से, विश्वविधात्या:, 
वैस्वदेव्याः, जगदम्बायाश्चरणाश्रयणं, तत्पादपद्से स्वात्मस्वस्वसमपंणमेव साधकस्य 
परमं शरणं, येन स सकलानि 'दुरिता पदाति दुगमान्‌ मार्गान्‌, अनिष्टस्यानानि, अशुभा 
विरोधिशक्तीश्च परासितुमतिक्रभितुं च प्रभवति इति प्रोक्तं पावनप्रासादिकःपदंः । 
एवंविधं शरणागतं, पुणंप्रपन्नं साधकं सा सकल-भुवनाम्बिका पूर्ण-सुरक्षाप्रदां 
विशालाऽऽत्मभावे आश्रयप्रदां, परमप्रकाशोज्ज्वलाम्‌, अजरामरां, कालातीतां, शर्मे- 
शान्ति-निःश्नेयस-वर्षिणीम्‌ प्रतिपलं पुरः पुरः प्रगतिप्रदायिनीम्‌, मज्जनभयर हितामभय- 
पदप्रदां, 'अदिति'(अखण्डानन्तभगवच्चेतन्य)-स्वरूपां स्वीयां 'देवीं नावम्‌' आरोह्य 
सत्य-शिम-सुस्दर-सर्वाङ्कसम्पूर्णाऽस्तित्वं सम्प्रापयति-ऽदैवीं नावम्‌ "` आरुहेमा 
` स्वस्तये' इति सप्तममन्त्रस्य समं । 
इदमेव च सप्तमन्त्रै, समाम्नातं भीअरविन्दसाधनासारसर्वेस्वम्‌ । 


१. MUU नाम नदी मनोरथजला तृष्णातरज्ञाकुला 
रागग्राहवती वितकंबिहगा gigamit । 
मो हावतं सुदुस्त रातिगहना प्रोत्तुङ्गचिन्तातटी 


: पारगता विशुद्धमनसो नन्दन्ति मोगीववराः ॥ i 
aes -भतुहरिशतकत्रयम्‌, ३,११ 
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आ ब्रह्मन्‌ ब्राह्मणो ब्रह्मवचंसी जायताम्‌, आ राष्ट्र 
राजन्यः शूर इपव्यो5तिव्याधी महारथो जायताम्‌ । दोग्भ्री धेनुः 
वोढानड्वानाशुः afta: पुर॑न्धियोषां जिष्णू रथेष्ठाः सभेयो युवास्य 
यज॑मानस्य वीरो जायताम्‌ । निकामे निकामे नः पर्जन्यों वर्षतु । 
फलंवत्यो न ओष॑धयः पच्यन्ताम्‌ | योगक्षेमो न; करपतास्‌ ॥ 

यजु० २२, २२ 

आ । ब्रह्मन्‌ । ब्राह्मण: । ब्रहावरच्चसीति ब्रह्म व्वच्चेसी | 
जायताम्‌। आ | राष्ट्रे । राजन्न्यः । शूर्रः। soe | अति- 
व्व्याधीत्य॑ति व्याधी | महारथ-इतिं महारथः । जायताम्‌ । दोखीं | 
धनुः | व्योढा । अनड्घान्‌ । ora: । सप्तिः । पुःन्धिरितिपुर॑म्‌ 
धिः | योषां । जिष्णुः | रथेष्ठाः । Res रथे स्थाः। gA: | 
युवा | आ । अस्य | यज॑मानस्य । व्यीरः। जायताम्‌ । निकामे 
निंकामऽतिं निकामे निकामे । नः । piei । aN | 
FAASA फळ TT: | नः | ओष॑धयः | पच्यन्ताम्‌ । योगक्षेमऽइति 
योगक्षेमः | नः । कप्पताम्‌ | 

श्रथः 


ब्रह्मन्‌ हे भगवन्‌, राष्ट्रे अस्मिन्‌ विश्वराष्ट्र ब्रह्मवर्चसी ब्राह्मण: ग्रा जायताम्‌ 
ब्रह्मतेजसा ज्ञानौजसा च सम्पन्नो ब्राह्मणः सवंतोऽपि उत्पद्यताम्‌, उत्पन्नो भवतु | 


१. '्राह्मणासः (पितरः सोम्यासः)' अर्थात्‌ ब्रह्म दिव्यवाणी तया युक्ताः, 
तस्या वाप्याः सहचारि यद्‌ अन्तःप्रेरितं ज्ञानं तेन युक्ताः । इयं दिव्यवाणी 
चास्ति सत्यमन्त्रः । “वेदे ब्राह्मणशब्दस्य भ्रयमेव अर्थ: प्रतिभाति । 'जन्मना 
ब्राह्मणो व्यवसायेन पुरोहितः' इति wet" तावत्‌ वेदे अस्य नेव स्तः इति निर्चितमेव | 
“”" ऋणग्वेदस्य पुरुषसूक्ते यः चातुर्वेण्यंस्य उल्लेख: प्राप्यते तेनापि इदं द्योत्यते ।” 

न —Cent. Vol. 10, p. 160, footnote, 
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ब्राह्मण इति जातावेकवचनम्‌ । ईदृशा ब्राह्मणा fee अत्र तत्र सर्वत्र 
उत्पञ्चन्ताम्‌' इति भावः । एवभेव राजत्यादिशब्देल्वपि जातावेकवचनं बोध्यम्‌ | 
इषव्यः, ग्रतिव्याधी, महारथः, शुरः राजन्यः ग्रा जायताम्‌ बाणाविशस्त्रास्त्रप्रयोगनिपुणाः 
सुदूरलक्ष्यवेधिन:, दशसहन्रवीरेः सह एकाकितया da समर्था वीराः क्षत्रियाः 
समन्तत उत्पध्चेरन्‌ । दोरध्री धेनुः TAHT गावः, वोढा ग्रनडवान भार- 
चहनक्षमा वृषभाः, ग्राशुः सप्तिः तीव्रगामिनः अश्वाः, पुरन्धिः ater पुरि नगराणि 
दधति धारयन्ति रक्षस्ति वेति तथाभूताः स्त्रियश्च जायेरन्‌ समन्ततोऽपि अस्मिन 
विश्वसाम्राज्ये । ग्रस्य यजमानस्य अस्य स्राद्स्वरूपयजमानस्य तदुपलक्षितानाम्‌ 
अन्येषां यजमानानां च वीरः पुत्रः जिष्णुः, जयशीलः, रथेष्ठाः रथारोही, सभेयः 


ae भान्ति अभोष्टनिश्चयाद्यर्थ यत्र, सा सभा तस्यां साधुः तद्योग्य इत्यर्थः, 


सभासम्मेलनादिषु भागग्रहृणयोग्यः युवा योवनशक्तिसस्पन्नशचच जायतां भवतु । 


नः निकामे निकामे यदा यदापि अस्माकं कामना स्यात्‌ तवा पर्जन्यः वर्षतु 
मेघो afer करोतु। नः ओषधयः फलवत्य: पच्यन्ताम्‌ अस्माकम्‌ अन्नवनस्पतयः 
फलपरिपूर्णाः सत्यः परिपक्वा भवन्तु । नः योगक्षेमः कल्पताम्‌ अस्माकम्‌ ANK- 
प्राप्तिः प्राप्तपरिरक्षा च सिद्धा स्यात्‌ । 


भावाथः 


यजुवंदस्य द्वाविशाध्यायस्य द्वाविशो मन्त्र एप: । तस्याध्यायस्य विनियोगश्च 
अश्वमेधयज्ञे विहितः शतपथब्राह्मणे। ` तत्र प्रकृतमन्त्रेण अध्वर्युः अश्वमेधकारिणः 
सम्राजः सार्वंभौमसास्राज्यस्य' अभ्युदयं प्रार्थयति भगवन्तम्‌ । आ जायताम्‌ 
इत्यत्र आडःपसगेण अपि इदमेव व्यज्यते । विश्वराष्ट्रे सर्वत्र, तस्य कोणे 
कोणे उपरिवणिता ब्राह्मणक्षत्रियाः; गवादिपशवः, तन्निदिष्टाः श्रेष्ठवेश्यशुद्राशच 
जायेरन्‌ इति तस्याशयः । इमे चत्वारो वर्णाश्च गुणकर्मस्वभावजन्या न तु जन्माभिता 
इत्यपि स्पष्टीभवति मन्त्रवर्णः | 


१. विश्वराज्यपरिकल्पनाऽतिप्राचीना वेदिकी कहपनेत्यत्र ऐतरेयः 
ब्राह्मणस्य वचनमिदं सुविशदं प्रमाणम्‌-साञ्राज्यं भौज्यं स्वाराज्यं वैराज्यं 
पारमेष्ठ्यं राज्यं माहा राज्यमाधिपत्यमयं समन्तपर्यायी स्यात्सावंमीमः सार्वायुष 
आऽन्तादा परार्धात्‌ पृथिव्यै समुद्रपर्यन्ताया एकराट्‌ | 


--ऐतरेयब्राह्मणम्‌ ८. १५ 
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विश्वराष्ट्रस्य स्त्रियश्च राष्ट्रधारिकाः .स्पुर्न तु कलह-संग्रामोद्दीपनद्वारा राष्ट्रं 
नाशिकाः । नगरपालिकासु तासामेव प्राधान्यं भवेत्‌, पुरन्धि (महापोरी, Mayoress). 
पदवीं ता एव gag, ता एव नगरस्य स्वच्छता-यातायातादि-व्यवस्था च 
विदध्युरिति ध्वन्यते पुर न्धिशब्देन । 

विश्वराष्ट्रस्य वास्तविकसुखसम्पद्वृद्धि-क्रद्धि-सिद्धि-समृद्धयः चित्रिता अस्मिन्‌ 

त्रे । ईदुवासमृद्धिमेव नेयं विश्वराष्ट्र राज्यप्रबन्धकंः | सामुहिकयोगक्षेमस्य' सिद्धे 

परा का सीमा भवितुमर्हति भौतिकसमृद्धेः, विश्वराष्ट्राभ्युदयलब्धे: ! 


कालो अस्वो वहति सप्तरश्मिः सहस्राक्षी अजरो भूरिरेताः । 

तमा रोहन्ति कवयो विपरिचत॒स्तस्य च॒क्रा भुर्वनानि विश्वां ॥ 
HATO १६.५३.१२ 

कालः | अश्व: | वहति । MARA: | सह्नअक्षः । अजरः | 

भूरिरेताः | 

तम्‌ । आ। रोहन्ति। aad: | विपः-चितः | तस्य॑ । चक्रा । 

yaaa | AAI ॥ 


© 


अर्थ: 
MAL: सप्त रश्मयो रशना रज्जवो वा यस्य सः, MEA: AAA 
अक्षा यस्य तथाभूतः, agag: AIT: जंरार्वाजतः, नित्ययुवा भूरिरेतां: भरि महत्‌ 
रेतः बले यस्य एवंविधः कांलः अदवः कालरूपोऽश्वः वहति प्रयाति, वहति 
चालयति च संपुर्णविश्वम्‌ । विश्वा भुवनानि सर्वाणि उत्पन्नवस्तुनि, सर्वाणि 
भूतानि, भुवनानि चा तस्य चक्रा चक्राणि, चक्रवत्‌ तेन श्राम्यमाणानि 
चाल्यसानानि वा । तम्‌ ईदृशम्‌ अश्वम्‌ विपरिचितः ज्ञानिनः कवयः क्रान्तर्दाशनो 
सनीषिण एव ग्रा रोहन्ति आरूढा भवन्ति, तहशकारिणस्तदारोहिणो भवन्ति। 


व्याख्या 


वावहीति महाशक्तिशाली कालाश्वः, वहति च स्वात्मना सह सकलमपिं 

संसारं समहावेगम्‌ | कथन्नु युवतमिद विश्ववाहनं, विश्वशकटं कालाइवेन ? सन्ति ननु 
१. श्रलम्यलाभो योगः स्यात्‌ क्षेमो लब्धस्य पालनम्‌ | 

याज्ञवल्क्यः, १, १०० 
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प्रत्येकप्राणिनि सप्त प्राणाः, सप्त ज्ञानानि सप्त धातवश्च । सन्ति चास्य ब्रह्माण्डस्प 
सकललोकेषु सप्त तत्वानि क्रियारतानि । सन्ति च प्रत्येकलोकेऽपि सप्त लोकाः 
भूभुंवरादयः सप्त स्तरा भूमिका वा । सप्तविधा खलु सकलापि सृष्टिः । = 
सप्तविधत्वमुलभूतानि इमानि सप्ततत्त्वान्येव' सप्तरश्मयो रशना रज्जवो वा येरिद- 
मखिलमपि विश्वं, विश्वशकर्ट कालाश्वेन युक्तम्‌ । कालस्य महाशक्त्या योक्त्रे युक्ताः 
सर्वेऽपि घ्राणिनः-सकलभूतानि चक्रवद्‌ बस्चमति । सकललोकगताऽगणितःचराचर- 
पदार्थानाम्‌ असङ्ख्याताऽक्षान्‌ (व्यक्तिकेन्द्राणि) गतिशीलान्‌ कुर्वन्नेष महाशक्तिकालः 
स्वैभुवनचऋरिदं समस्तत्रह्माण्डं चालयन्नास्ते सनातनकालात्‌ । असड्ख्यवर्षायुष्का- 
ऽनेक-सौरमण्डलेषु जीर्णतामापद्य अस्मिन्ननन्तकाले लय प्राप्तेष्वपि अयमजरामरः 
कालदेवोऽद्यापि स्वीयाक्षयशक्त्या प्रबलवेगेन वहति निखिलब्रह्माण्डम्‌ । तस्पेम- 
सगममभेय-महिमानं निध्यायतां नो मस्तकं सहसैव प्रणिपतति तत्पादपदमे | स एव 
अविरतगत्या पुरः पुरः प्रगमयन्नस्मान्‌ नयति नो जीवनयाद्राया ध्येयधाम, प्रत्यगात्मनः 
प्राप्तव्यं परमं पदम्‌ । 


परं यदि वयं विना कालातिपातं निजगन्तव्यमुपगन्तुकामा aig अस्माभिस्तस्य 
कालाश्वस्य आरोहिभिर्भाव्यमिति प्रचोदयति न: भुतिः । महावेगशालिनस्तस्यारोहणे 
च त एव प्रभवन्ति ये तत्स्वरूपस्य मनन-निदिध्यासनादितः तं साक्षात्कृत्य fana- 
दृष्टयः कान्तर्दाशनश्च सन्तो वर्तेमानमतीत्य विशालं भूतं भविष्यञ्च पश्यन्ति 
अन्तश्चक्षुषा । 


१. सप्त युञ्जन्ति रथमेकचक्रमेको Meat वहति सप्तनामा । 
Ho १.१६४.२; maio ९.९.२; Te mo ३११.८ 


सप्तास्यस्तुविजातो रवेण वि सप्तरहिमिरधमत्‌ तमांसि | 
—ऋह० ४.५०.४ 


सप्तास्यासन्‌ परिधयरित्रः सप्त समिषः कृता: । 
—ऋ० १०.६०.१५; यजु० ३१.१५ 


इमां fra सप्तशीण्णी पिता न ऋतप्रजातां बृहतीमविन्दत्‌ । 
नाक? १०.६७.१ 


सप्त इमे लोका येषु चरन्ति प्राणा गुहाशया निहिताः सप्त सप्त । 
--मुण्डकोप ० २.८ 


अज्ञातभूः सप्तपदा AY: सप्तपदेव हि । --महो१० ५.१ 
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कासस्य माहात्म्य सिदमनभिजानन्तः कषुद्दुष्टयोऽज्तानिनस्तु कालरथमधिरोदु- 
ससमर्थास्तस्य चक्रेषु लम्बमानाः, तैरवक्ृष्यमाणाः किञ्चिद्दूर्‌मुपेत्य बलाद्‌ 
विप्रकृष्टमितस्ततः प्रक्षिप्ता श्नश्यन्ति मार्गाद्‌, अपि वा तच्चक्राणामधो मदयेमाना 
अकालं कालकवलिता भवन्ति । 


परं, (यत्सत्यं कालो नाम महाशक्तिशालिप्रचण्डवेगमयं यानं aafaa वयं 
संसारयात्रायाः सुदीर्घपथमतिदृतमुल्लङ्ध'च स्वलक्ष्यमासादयितुमलम्‌ । 


वस्तुतः, कालाश्वे आरोहणं नाम कालस्य स्ववशीकरणम्‌, तस्मिन्‌ प्रभुत्व- 
प्राप्तिः, समुचितं समयविभागं विरचय्य तदनुसारं पुरुषार्थसम्पादनम्‌ । अस्माभिः. 
` स्वजीवनं तथा व्यवस्थाप्यं यथा तस्य स्वल्पीयानपि समयो व्यर्थतां न गच्छेत्‌, सम्पूणं - 
समयस्य समुचितोपयोगश्च स्यात्‌ | 


कालदेवस्य शक्तिशालितां, विशालतां महत्ताञच निभालयद्धिरस्माभिः 
सर्वदा समुच्चसुविशालदुष्टयच समयोचितकतंव्यनिश्चयो विधेयः | इमान्येव 
लक्षणानि कालाश्वाऽरोहिणः । यावच्च वयमेवंबिधा अश्वारोहिणो न भविष्याम- 
स्तावत्‌ कालक्कृत-धर्षण-घर्षणमर्दन-मारणभागिन एव स्थाह्यासः, न च कदापि 
प्राप्स्यामः स्वमभीष्टलक्ष्यम्‌ । 


इति झम्‌ 
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० अक्षर (१. १६४. ३९२) | ४१९ ६९.२२, ३१०; ७०.१२, 
= ON 

: | aai पदानुक्रमण्यां तेषां सर्वेषामपि पदानां स्वरचिह्वाङ्किता समस्त- 
स्थलसङ्कतसंयुता च सूची सम्प्रदत्ता यानि ग्रन्थे परिशिष्टस्य प्रथम-खण्डे च 
व्याख्यातमन्त्रेषु विद्यन्ते । तेषां सम्पूर्णसङ्ख्या तावत्‌ २९९३, पुनरुक्तपदवर्जं च सा 
१७८५ भवति। विभक्तिभेदवर्ज स्वरभेदवजं च एषा खलु qara भवेत्‌ । एषां 
पदानां श्रीश्ररविन्दकुताथं विजानन्तो वयं तदाधारेण वेदस्य बहुनां सूक्तानां श्रीम्नरविन्द- 
शँल्याऽऽध्या त्मिकव्याख्यां वेदिकसूक्तानां रसास्वादं च कर्त क्षमा इत्यसन्दिग्धम्‌ । 


अत्रेदमवधेयम्‌ | पदानुक्रमण्यां यस्य पदस्य वामतः “०” इदं faa मुद्रितं 
तस्मिन्‌ कापि व्याकरणटिप्पणी प्रदत्ता व्याकरणभागे इति बोध्यम्‌ । यस्मिंश्च पदे 
‘o fe’ इति द्वे faa उपन्यस्ते तस्मिन्‌ वयाकरणटिप्पणीव्यतिरिक्तं विशेष- 
विवेचनातिमिकाऽन्यापि टिप्पणी वतते यथास्थानमिति जेयम्‌ । क्वचिच्च टिप्पणीः 
सूचकं केवलं ‘fe’ इति feta वतंते । इमाष्टिप्पण्यश्च कर्मिन्‌ स्थाने प्राप्स्यन्ते 
इति पदस्य सम्मुखस्थ-स्थलसङ्केतकसङ्ष्यायाः पाइवंत उपन्यस्तेन '# इति fasa 
निदिष्टमस्माभिः। किन्तु यत्र “०” इति वा ‘fe’ इति वा चिं केवलं पदस्य वामत 
एव मुद्रितं न तु दक्षिणतः, तत्र तस्य पदस्य टिप्पणी प्रयम-सङ्केतस्थल एव 
द्रष्टव्या । ae 


OA यस्य पदस्य स्थल-सङ्घृतः कोष्ठकान्तमुद्रितः तत्पदं परिशिष्ट-प्रथम- 
खण्डगतमन्त्रे प्राप्स्यते इति वोध्यम्‌ । 


563 


| 


CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 


564 प्रग्निमन्त्रमाला 
३४; ७१. ८१; ७२.१४; | अङ्गिरसाम्‌ १.१२७.२५ 
१२७. ७१२ | ० अच्छ १.७१.३१४ 
अग्निनां १. १. ३१; १२. ६१; | ० अज: १.६७.३१ 
eae ० अजनि (१.५३.५११) 


अग्निम्‌ १.१.११; १२. १', ७१, ९; 
३६, १९, २२, ७१", १११६; 
७१.७१ ; ७२. ४१२; १२७. १४; 
(१६४. ४६४१६; ६. १५. १७०“) 

अग्निम्‌-अ॑ग्निस्‌ १.१२.२१ 

at १.१.४१, ६५,९५; १२.३१,५०, 
१०६, १२१; १३. ४१; ३६.५, 
१२०; ७३, ४० ; १२७. ११४ 
(१४४, ७१; २.२. १३४ ; ४. 
१०.११) 

० अग्ने १. १. ७5; १२. ४५, ८३; 
५१०9 ३६०४१० CE) Se 
१५१, १९३ ; ६७. ३१६; ७१. 
६१५, १०३ ; ७२. ३२, ७२, 
१०१६; ७३. ५३, ७२, ८“, ९२, 
qo? ; १२७. ९२; १४०. १०१, 
१११, १२६ १३२; (२. २. 
९३, १०२; ४. ३. ४“, १६९; ६. 
१६.१३) 

अग्नेः १.३६.२०; ७२.२१5 

अग्र॑म्‌ (१०.७१.१९) 

० aya 9.9% 0.5? 

० HH १.१२७.१०१"; (१०.१२९.३*) 

० अडकु-यन्तम्‌ (६.१५.१७६) 

० अङ्ग 4.9.8" 

० टि अङ्गिरः १.१.६१" 

टि ANTA: १.७१.२६ 


० अजर १.१२७.६१३१२६ 

० अजराः १.१२७.५२४१९० 

० अजानन्‌ १.७२.८१ ,१० १ 

० अजायत (१०.१२९.३१६) 

० अजिरास: १.१४०.४६ 

० अजुयेम्‌ १.६७.१ 

० AJIT 9.99.1" 

० अज्मन्‌ १.६५.३१* 

० अञ्जन्‌ (२.३.२४) 

० अञ्जि-सिः १.३६.१३१४ 

अतन्द्रः १.७२.७१३ | 

० अत्रन्‌ १.३६.८१ 

० अति १.३६.७, १६१४; (२.२. 
१ 9 qox ) 

० अतिथिम्‌ १.१२७.८१२ 

० अतिथिः १,७३.१११ 

० अति-याथः (५.७७.३४) 

० agaa: १.७१.३१ 

° अत्ति १.६५.४६ 

० अत्यः १.६४५.३११ 

० अन्नं १.६७.२९ (१०,७१.२६) 

० अन्रिणस्‌ १,३६.१४६,२०१४ 

अथवे-बत्‌ (६.१५.१७४) 

अर्थर्वा (१.८३.५१; ६.१६.१३) 

० अथो इति (१.१६४.४६६) 


CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 


पदानुक्रमणी 
° HEY: (१०.७१.३१३) 
० अद॑ब्धा: (७.६०.५०) 
० अदंश (१,४६.११५) 
० टि अदितिः १.७२.९६ 
अदितेः (७.६०५१९) 
० अदीदेंः १.१४०.१०१ 
° अईप्त: १.६९.२२ 
° अद्य १.१३.२०; ३६. २५, ६१२; | ९ 
(४.१०.१२; ७.४३४१३) S 
आदिम्‌ १.७१.२० ; ७३.६१४ 
° अद्रौ १,७०.२११ 


० अधं १,७२.१०; १२७.६१५, ९१५; 
१४०.१०‡ 


o 


० अघि १. ३६. ११% ; ७१. १०२०४; 
७२, १०१; ७३.४१२, १०१६*; 
१४०.६४.११० (१६४, ३९%; 
२.२. १०१३ ; ६.१६.१३४* ; ० 


१०.७१.२१०%) 
° अभरीबासम्‌ १.१४०.९१ र 
० अधेन्वा (१०.७१.५११) 
० टि अध्वनः १.७१.९५; ७२.७११ ९ 


० टि अध्वरम्‌ १.१.४* 
अध्वराणाम्‌ १.१.८ 
अध्वरे १.१२.७१ 

० अनक्तु (२.३.७११) 

० अनयन्‌ (६३.१५.१७११) 

० अनवद्यम्‌ १.७१.८१ 


== च 


565 
अनवद्या १,७३.३१४ 


अनु १.६५. १९०९ २३; ७१, ६१२; 
१२७. १९°, ४४; १४०. ९१९; 
(३. १२.७१०९; ५,१२.२०९; १०, 
७१. ३६) 

अनु-मन्‌ (३. ३९. ५१०) 

agmen (७. ६०. ५१) 

अन्तः १. ७०. २१४ 

अन्तःविद्वान्‌ १. ७२. ७१० 

अन्तरिक्षम्‌ १. ७३. ८१० 

अन्तरिति १. ६७. ५१° 

अन्न॑म्‌ १. १४०. २४ 

अन्तां १. १२७. ४१४ 

अन्यत्‌ १. १४०, ७१” (१०. १२९, 
२१६) 

अन्यस्थ १. १४०, २११ 

अन्ये १. ३६, ११४ 

अन्येन १. १४०, २१० 

टि अपः १. ३६. ८*; (१६४.४७*) 

अपत्ये १. ६८. ४* 

अपरम्‌ १. ३६. ६१६ 

अपश्यम्‌ (५. ६२. ११६) 

अर्पसः (३. १२. ७२) 


aqd: १. ७१. ३१६ 


अपांसि १. ६८. ३४; ७०. ४१६ i 


(२. ३. ६) 
अपाम्‌ १. ६७. XN, ७०. २१ 


७ 0-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri | 


566 


० अपिं १.१४०.७१४; (१०. ७१. ५5) 
० अपि-धीन्‌ १. १२७. ७ 
० अर्पि-हितम्‌ ( ५. ६२. १; १० 
१२९. ३११) 
० अपुष्पाम्‌ (१०. ७१. ५१) 
० अप्न॑स्वतीषु १. १२७. ६४ 
० aata (६. ४९. ६६) 
० अप्र-आयुषे १. १२७. ५" 
० अप्र-क्रेतम्‌ (१०. १२९. ३०) 
अप्‌-सु १. ६५. १) 
० अफलाम्‌ (१०. ७१. ५) 
० MARAT १. १२७. ११ . 
० AAA: १. ७२. ७१६ 


० अभि q. ७१. ७०, १०४; १४०. 
२ ३४, श ६६, १३००; 
(१०. ७१. ३१") 


० अभि-नु १. ७२. ५ (३. ३९. x) 
० अभि-द्यव: १, १२७. ७“ 

० अभि-शंस्तै १. ७१. १०१६ 
० असि-शसन्‌ १. १४०. ५१६ 
० अभौके १. ७१. ८** 

० अभूत्‌ (१. ४६. १११) 

० wee १. ६६. ३११ 

० अभवम्‌ १. १४०. ५5 . 

० टि अमतिः १. ७३. २११ 

० अमन्यत (६. १६. १३०) 
० अर्मम्‌ १. ६६. ४३ 

० अरम॑-चन्तः १. ३६. २०३ 


CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 


o 


भ्रग्तिमन्भमालो 


अमी इतिं १. १२७. दा 

अमीव-चार्वनम्‌ १. १२. ७” 

अमूरम्‌ (६. १५. १७१२) 

मसूरा: १. ६८. ४१६; ७२. २१ 

agd: १. ७०. २१६ (४. ४१. १६) 

ATA १. ७२. ९" 

अमूर्तम्‌ १. ६८. २१०; ७१. ९१०; 
७२. ६१३; (८३. ५४; १०. 
१२९. २*) 

अमृतस्य १. १३. ५४ 

agat: (५. ५७. ८") 

agal: १. ७२. २८, १०१९ 

अमृतानि १. ७२. ११" 

अमृर्तासः १. १२७. =` 

मृतेषु (२. २. ९०) 

अमे १. ६७. २२ 

अयते १. १२७. ३२४१२७ 

अरणि-भिः १. १२७. ४६ 

अर॑म्‌ १. ६६. ३९; ७०. ३६ 

अराधि q. ७०, ४१” 

अरांब्ण: १. ३६. १५४, १६५" 

aaa (१०. ७१. ११) 

अरुणम्‌ १. ७३. ७१० 

अरण्य: १. १४०. १३१० 

AERA १. ३६. ९१" 

अरुषस्य (५. १२. २६) | 


ABT: १. ७२. १०१९ 


य 


० ० 


सकि । 


० 


o 


० 


पेदानुक्रमणी 567 


अरुंषोम्‌ १, ७१. ११३ ° टि अश्वः १, ३६, ८१४ 


HAA १. ३६. ३१९, २०४ ° अश्न-पेशसम्‌ (२. २. १३*) 
अणे: (१. ३. १२३) ` अश्वम्‌ (४. १०, १४) 
Wi: १. ७०. १३१; ७१. इप; अशवान्‌ (५. ६२. १६) 


७३. ५१४ 
अयमा १. ३६. ४२; (७. ६०. ५१) 
अर्चतः १. ७३. ९३ 
अर्वैता (२. २. १०३) 
अर्वत्‌-भिः १. ७३. ९१ असि १. ३६. ५०, ९४, १२१६ 
अर्वाञ्चम्‌ (३. ४१. ९१) FIA १, १४०, ८१० 
wert १. १२७. ६१० ° असूदयन्त १. ७२, ३१४ 
अब १, ७१. ५५ अश्व॑म्‌ १. ६६. ५६ 
अवः १. १२७. ५२२ अस्तां १. ७१. ५१३ ˆ 
अव-अस्य १. १४०. १०६ ० अस्त-इव १, ७०, ६४ 
अवर्निस्‌ १. १४०. ५१९ 
अवन्तु १. १२७. २२२ ० अस्तु १. १४०. ११११ 
अववुत्रन्‌ (१. १६४, ४७१९) अस्थुः १. ६६. ४ 
अव॑से १. १२७. ४१११४; (४. २१. ० अस्तृतम्‌ १. १४०. ८२२ 
३१३) अस्यात्‌ १, ६५. ४१४ 


० अश्विना (५, ७७, ३११) 
° HARAT: १. १४०, ४८ 


अर्सि १. १. ४०; १२. ३०; १३, 
४7; (१४४, ७१४) 


अस्ति १. ३६. १२४ 


अवातम्‌ (१०. १२९, २१३) र 

अविता १. ३६. २१४ अस्मत्‌ (४. ४१, १ र. 

= १. ७२, ६० ° HAAR १. ३६. १६ 

A (१०. ७१. 3°) | अस्मभ्यम्‌ १. १४०. ११९° os 
re 4 ६७. २१६ अस्माकम्‌ १. १४०. १०१, १२, | 
अशंसन्‌ १. ६७. 


२ ° २ १ z st ) 
अशंसिषम्‌ (४. ३. १६११) । 


अस्मान्‌ (२. २. १३६) 
अश्नवत्‌ १. १. ३१ 


$ = | अस्मिन्‌ १. 98. ३* 
अड्या: १. ६९. ३२०९; ७०,१ ot : ee. 
ay: १, ७३, ५९ ९१० | अस्मिन्‌ १. ७२, १०५ ७३, 


568 


० 


अस्मे इति १. ७१. २१; ७२. २१ 

अस्मै १. ६७, ४२१; ६९. १०; ७०. 
२१३, ३८; ७१. ५१५; १२७. ४२ 

अस्य १. १२. १६ 

अस्य॒ १. ६८. ५; ७१. २०, ६°; 
१२७. ५१११3, ६९०; १४०. ३२, 
५२१; (४. ५४.४१९) 

अस्याः (४. ३. ४१) 

अस्ये १. १२७. ११४" 

ag १. १४०. ९९२° 

अईन्‌ १. ६९. ४१६ 

अहम्‌ (५. १२. २१२) 

अहरिति १. ७१. २१६ 

अह १. १४०. १३१४ 

अह्नः (१०. १२९. २९) 

अह्नवाय्यम्‌ (द. ४५. २७०) 

अह्वे १. ६९. ३१४ 


आ १. १.२४, ५५, ७१०१; १२. ३४, 
४१०, १०८, ११४; १३. १२, 
४६; ३६. ६०४; ६७. ४६; ७०. 
१४१३, ७१. द ९35६ द? 5 
७२. ४१, ८२", ९१; ७३. ४४; 
(८३. ५११); १२७. ७२१, 
८२2.६ ११“; १४०. ३१३, 
७१०० १११३; (१६४. ४७११; 
२. २. १३१"; ३. ३९. ५४; 
४. २१. ३९४; एड, ४१३०; y, 
७७, ३५; ६. १५, १७१०; ४९. 

" ६१४; ७, ४३. NENA) 


o 


'अन्तिमत्रमोलीं 


आ: (१०. १२९. ३९) 

amq (१. ८३. ११०) 

आ-जुह्णानस्य १. १२७, १२३ 

आत्‌ १. ६७. ४१५; ६८. २१; ७१. 
३६, ४१९; १२७. ११९; १४०. 
५१; (१६४. ४७१४) 

आत्मा-ईव १. ७३. २१४ 

आदत्‌ १. १२७. ६१२ 

आ-ददिः १. १२७. ६१" 

आनंद १. ७१. ८१ 

आनट्‌ (८. ४५. २७८) 

amia (१०. १२९, २१२) 

आनुषक्‌ १. १३. १३; ७२. ७६ 

आप (४. ४१. १९) 

आप: १, ६५. २१३ 

आपम्रि-वान्‌ q. ७३. ८१" 

आप्य॑म्‌ १. ३६. १२६ 

आभु (१०. १२९. ३१) 

आ-भुत्य (१०. ७१. ३११) 

आयन्‌ (१०. ७१. ३४) 

आयवे १. १४०. ८११ 

आयुः १. ६६. १९; ७३.५१०; १२७. 
ys 

आतंनाप्तु १. १२७. ६१° 

आवत्‌ १. ३६. १७६ 

आविः (qo. ७१. १९१) 

आ-बिर्वासति १. १२. ९ 


CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 


पैदानुक्रमणी 5७ 


o 


आशब: १. १४०, ४१४ 

आशाये इति (१. २. 5°) 

आस (१०, १२९. २१४) . 

आस्ते १. ३६. ७८; (१६४.३९२४) 
आ-सदे (३. ४१. ९१°) 

आसया १. १२७, ८१° 

आसा १. १४०, २१२ 

आसाम्‌ १. ६८. ४" ` 


o 


6 


० 


३१४) 
आसीत्‌ (१०. १२९. २२१°, ३१) 
आहुः (१. १६४. ४६४१६ ; १०. 
७१. ५४) 
आहतः १. ३६. ८१३ 
ARA: १. ६९.. २१३ 


० 


० 


° 


इङ्गयन्ति (१. १६४. ४५१४) 

इच्छन्तं १. ६८. ४११ 

इच्छन्तः १. ७२. २९ 

इत्‌ १.१.४९, ६८ ; ३६, ११३, ६, 
२०१”; ६७. ४१”; ६८. २; 
७१. ३९; ७२. ३५, ६; १४०. 
१३४; (१६४. ३९१८, ४७१६; 
४. १२. २") 

इत्था १. ३६. ७९ 

इदम्‌ १. १४०. ११९; (१०, १२९. 

३) 

श्रितमत्त्रमाला-72 


CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 


आसत्‌ (१०. ७१. ११५, १२९. 


es 


० IFR १. ६६. ५१९; ७३. ४० 

इध्यते १. १२. ६४ 

इन्द्र (३. ४१. ९६) 

TH: (३. ३९. ५२; ४.२१. ३२) 

FAR (1. १६. रप; १६४. ४६१) 

इन्द्रों (४. ४१. ११) 

इन्त्राग्नी इति (३. १२. ७१) 

इन्द्रावदणा (४. ४१. ११९) 

WAT १. ३६. ४६, ७१३ 

इभ्यान्‌ १. ६५. ४१ 

इमम्‌ १. १२. १२४; . (६. १५. 
१७१) 

इमसि १. १. ७११ 

इमाः (१. १६. २१); ३६. १११३; 
१२७. २१६ 

` इमे (१. १६४. ३९२२; ७. ६०. 
५°) 

wa: १. ३६. १११" 

इषणि (२. २. ९१०) 

० इष॑म्‌ १, १२. १११०; १४०, १३११. 
इषे १. ७१. ८? 

० gai: १. १२७. ६६११ 

० इहृ १. १. २; १२, २०, १०*; 

१३. ३२; (१६. २*); ३६.२१३, 
१०५ 
° gi १. ७१, १० 


510 प्रर्निमस्त्रभाला 


० Şak: १. १. २४; १२. ३१४ 

० fot १. ३६. १ 

o ईकितः १. १३. ४५ 

० $ò १. १. १९ 

० $È १. ३६. ११ 

इम्‌ १. ३६. ७१; ६५, २१२, ३११; 
६७. २११, ४०; ७१.४३११, yss 
१२७, ७२, १०१ 

इमहे १. ३६. ११० 

ईमिति १. १४०. २६ 

इरते १. १४०. ५६ 

ईशत १. ३६. १६१० 

gamma: १. ७३. ९१० 

इश १. ७१. ९११; १२७. ७१३ 


० 


उक्तः (४. ४१. ११०) 
उक्थम्‌ १. १४०. १३४ 
उक्था (४. ३. ४१३) 
उक्थैः १. ७१. २९; (४. ३. १६१०) 
. Zaa: (X. ५७. ८१४) 
उक्षितः १. ३६. १९१ 
उक्षिते इति (२. ३. ६) 
उग्रः q: १२७. ११९६ 
डि उग्र-देवम्‌ १,३६.१८४ 
उप्रम्‌ (अथ० १२. १. १४) 
उचथानि १. ७३.. १०४ 
- उच्चा २. २. १०११ 


° 


CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 


उच्छन्तींम्‌ १. ७१. ११६ 

उत्‌ (१. १६४. ४७८) 

उत्त १. १. २९ ; ३६. ६१५, १५१", 
१७११; ६७. ५४८; १२७. ९१६; 
१४०. १२२१२; (४. २१. ३४; 
qo. ७१. ४१०, ५१) 


उतो इति (१०. ७१. ४१3) 

उद्यते (१. १६४. ४७१°) 

उन्दन्‌ (२. ३. २१३) 

उप॑ १. १. ७१; १२. ७२, १०१०; 
१३. ३५; (१६. २१); ३६. ७६ 
६५०१" ६८. १९; ७११), 
७२. ५४; १४०. ४१; (३. 
१२. ७४) 

उप-क्षेति १. ७३. ३६ 

उर्परासु १. १२७. ५४ 

उप-वोर्चन्त १. १२७. ७४ 

उप-सूर्जान्‍्त (२. २. १३९) 

डप॒-स्तृतः १, ३६. १०' 

उप॒-स्तुतम्‌ १. ३६. १७९: 

उभा १. १४०, 3% 

उरु १. ३६. ८१ 

Seq (amo १२. १. ११९) 

उर्वर।सु १. १२७. ६८ 

उशतः १. १२. ४२"; ७१. ६११" 

उश॒ती (१०. ७१. ४२°) 

उशतीः १. ७१. १४ 

उशना (१. ८३. ५१४) 


उशन्तम्‌ १. ७१. ११ 
उषः १. ९९, १२, y^ 


ऋत-जात १. ३६. १९११ 


| रक्सी 571 
| ऋत॑-ज्ञा: (५. ५७. ८5) 


। ० उप-बुधे १, १२७. १०६ , । ऋत-ज्ञा: १. ७२. ८६ 
| ० उषः-भुत्‌ १. ६५. ५९ [eS ऋत-प्रजातः १. ६५. ५१२ 
| उषसंस्‌ १. ७१. ११० iG ऋत-प्रवीतम्‌ १. ७०. ४६ 
| ० उषसां १. ७३. ७१२ ऋतम्‌ १. ६८, २१५; ७१. ३२; 
| उषसानक्ता (२. ३. ६६) (५.१२. २०००; ६२. ११; 
| उस्नः १, ६९. ५ aime: A Ae) 
a उस्राः १. ७१. २२० ० क्रत-बुधो (१. २. ८?) 
| ० ऋत-स्पृशा (१. २. ८") 
०टि ऊ इतिं १.३६.१३**; (४६.११२); ऋतस्य॑ १. १. ८४; ६५. २४१५; 
१४०. ४९४, ११; (६,१५.१७१) ६७. ४१९; ६८, ३११३; ७३. 
aad १. ३६. १३४ ६'; (४६.११९; १६४. ४७१४; 
| ०१२, ७7; ४. ३. ४०; २१. 
र स १२. र्‌ ७. र 
| ० ऊर्णोत्‌ १. ६८. १" ¥ ६०. ५११) 
| ऊर्ध्वः १. ३६. १३१°, १४१ | ऋता १. ६७. ४१४ 
| griat १. १२७. ११२ | ० ऋतात्‌ १. ३६. ११९ 
F ऊर्ध्वाः १. १४०. ८” | ऋतेन (१.२. ५१; ५. ६२. ११) 
| zeai q. ३६. १४१२ | ० ऋत्विजम्‌ १. १. १९ 
| FAR १. ७२. ८" | ` ऋष्याम (४. १०. १११) 
WT: १. ३६. १११४ |. oN e 
रचः ( ae ३९१) | xm te =) 
ऋचा (१. १६४. ३९१४) | ae n २४१२५ 
3 ० ऋज्यत १. १४०. २ | ० ऋषूणाम्‌ १. १२७; १० 
| 


ऋण्वन्‌ १. ६९. ५१३ एकः १. ६८- ११४; ७१. ९० 


ऋत-चित्‌ (४: ३. ४) |. एक॑म्‌ (१. १६४. ४६१; ४०६२... 
ऋत॑-जात (१. १४४, ७) | १४; १०. १२९. २१५ ३) = 


CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 


572 श्रिनिमन्त्रमाला 


० एते (१. ४६. ११४) 


एता १. ६९. ४१; ७०. ३११; ७३. 


११; (४. ३. १६१) 
एति १. ७१. ९६; १४०. ५२१ 
एति १. १४०. ६१०, ८१ 
एनम्‌ (१०. ७१. ५४) 
एनाम्‌ (१०. ७१. ४१२) 
एभ्यः १. ६९. ४० 


एव १. १. ३“; १४०. ७०; (२. 


२. ९१) 
० एवं: १. ६८. २१६ 
> एषः (१०. ७१. ५१४) 
एषाम्‌ १. ६८. ११३; १२७. ७१०; 
(१०. ७१. १११११८, २१४) 
० ऐनोत्‌ १. ६६. ५१६ 
० Xa (१०. ७१. १९) 
Bs: १. ६६. २ 
ओज॑सा १. १२७. ३१, ४२७१३१ 
० ऑओज़ायर्मानः १. १४०, ६१३ 


० ane: (४. १०. ११३) 
ओर्णोत्‌ १. ६८. ५१३ 


कंः .१. ६५. ३२० ; ७१. ५० i 


(४. ४१. ११) 

« ० क्व: १. ७२. 9% 

F: q. 349907", ११४ 
कण्वाय १.३६.१७* . 


० RA १, ३६. ६११, १९१९ 


कदा (४.३.४१४) 

कुनीनांम्‌ १, ६६. ४१४ 

कम्‌ १. ७२. a 

करिक्रतः १. १४०. ५१ 

करिष्यति (१. १६४. ३९१) 

करिष्यसि १. १. ६९ 

कवयः (५. ५७. ८१°) 

maa: (६. ४९. ६०) 

maa (४. ३. १६११) 

कवि! १. १२. ६९ ; ७१. १०१" 

० कवि-कंतुः १. १. ५३ 

कविम्‌ १. १२. ७१ 

कवे १. १३. २९ 

कारवे (२. २. ९१३) 

काव्यः (१. ८३. ५१६) 

काव्यां १. ७२. १२ 

काव्यानि (४. ३. १६१२) 

किम्‌ (१. १६४. ३९१४ ; १०.१२९. 
२२२) 

Heard: १. १२७. ७४ 

कुर्पयम्‌ १. १४०. ३१% 

कृणुध्वम्‌ (६. ४९. ६१४) 

कृणुहि १. १३. २5 

BM (अथ० १२. १, °) 

FIT १. ७२, ५१° 

कण्वते १. १४०. ७९° ` 


o 


CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 


o 


० 


पदानुक्रमणी 


कुण्वन्‌ १. ७०. ४१४ 

कुण्वानासः १. ७२. ९६ 

कृधि १. ३६. १४११ 

कृशि १. १२७, १११० 

कृपा १. १२७. ११० 

कुष्ट्यः १. ३६. १९१४ 

कृष्टिषु (२. २, १०१४) 

कृष्ण-प्रुतों १, १४०, ३१ 

कष्णम्‌ १. ७३. ७१४ ; १४०, ५० ; 
(१६४. ४७१) 
-सींतासः १. १४०, ४९ 

केतुः १. १२७. ६१६ 

केतुना (१. ३. १२६ ); ३६. १४१ 

केतुम्‌ १. ७१. २१६ 

केशिना (३. ४१. ९७) 

कशिनी: १. १४०. दश 

कतुः 
१२७ ९१० 

रदम्‌ (१. २.८ ); ६८. २९ १४ 
(४. १०. १४) 

क्रतु-मान्‌ (४. ४१. ११४) 

कस्या १. ६५. ५० ; 
७३. २६ 

We १. ३६. ८१४ 

क्षपः १. ७०. ४४ 

क्षपावान्‌ १. ७०. ३२ ` 

क्षयः (१. १४४. ७१६) 


CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 


१. ६६. २ ; ६७. ११२ ; 


६९. १११ ; 


573 


क्षयाय १. ३६. ८४ 
क्षरन्ति १, ७२. १०१३ 
क्षाम्‌ १. ६७. ३२ 

mg १. १२७. १०१८ 
क्षितिः १. ६५. ३९ 
ञिति १. ७३, ४० 
क्षितीनाम्‌ १. ७२. ७* 
क्षियन्तेम्‌ (३. ३९. ५१६) 
क्षेम: q. ६७, १६ 

क्षेम॑म्‌ १. ६६. २२ 


wire: १. ६५. ३१०१६ ; 


गच्छति १. १. ४११ 
Taa (७. ४३. ४०) 
गमत १. १. ५६ 

गरत्मांन्‌ (१. १६४, ४६१०) 
गर्भ: वृ. ७० २५०७६ 
गभे १. ६५. २१० 

TR q. ७२. ८९ ; १४०, १३११ 
गाः (१. ८३. ५१३ ; ३, ३९. ५६) 
गाः १. ६७. ३१६ 

गातुम्‌ १. ७१. २'* ; ७२.९८ 
गायत्रेण १. १२. ११९ 

गाव: १. ६६. ५८०८ ; ७१. ११६ 
गाहते १. १२७. ४१० 

गिरिः १. ६५. ३” 

गीः-भिः (६. ४९. ६१०) ; 

गुः १. ६५. २९ 


६६. ५१३ 


574 प्रग्निमस्त्रमाला 


० गुहम्‌ १. ६७. ३१ | घृतस्नू इतिं घरत-स्नू (३. ४१. ९०) 
० गुहां १. ६५. १५; ६७. २२, ४४; | ° डि पुत्स्यं १. १२७. १" 
(१६४. ४५१९; १०. ७१. १९°) ० घुताचीम्‌ (१. २. ७") 
० गहा १. ६७. ३१० घृतेन १. ७२. ३८; (१६४. ४७१°) 
० 4 
० गुह्यानि १. ७२. ६४ घ्नन्तः १. ३६. ८ 
TORA (१०. १२९. ३०) चु (१. २. ७४) ; १२.१०१३; 
०.0४ NR १३. १११ ; ७०. २७ ३११, ४०; 
ग॒भायति १. १४०. ७“ ७१. ८१९ ; ७२. ६१४१६ ; ७३. 


७१०११५११८, Ga १०१९ ; १२७. 
gE ; १४०. ६१४, १२१४२१, 
१३६ (२. २. १३१०१) 

AGT १. ६९. ४१° 


edf: १. १२. ६९ ; ३६. ५३ 
TErt १. १४०. १२९ 

गृहे (४. ३. ४7) 

WRR १. ७१. ४१ 
गो-भंग्राम्‌ (२. २. १३३) 

टि गो-ईष्टिषु १. ३६. ८१६ 
गोनाम्‌ १. ६९. २० 

गोपाम्‌ १. १. ८3 

गोषु १. ७०. ५१ ; ७१. ९१२ 
स्मन्‌ १. ६५. १'“ 

ग्रभंण-बत्‌ १. १२७. ५१९ . 


चक्राणः १. ७२. ११९ 
चक्रिर १. ३६. ८” 


TH: १. ७१. २११; ७३. ७** 
चक्र: १. ६७. ५१०; ६८. २” 
चक्षणम्‌ १. १३. ५° 

चवन्तम्‌ १. ६५. १९ 

चत्वारि (१. १६४. ४५१) 

चुन (१०. १२९. २२२) 

० घ्‌ १. ३६. ७२ चरति (१०. ७१. ५९) 

० घना-इंब १. ३६. १६१ चरथैम्‌ १. ६८. १९; ७२. ६१० 
घुत-आहबन १. १२. ५१ ATA १. ७०. २१° 

० J-A १. १३. ५ aata १. ३६. १४१४ 

' JEN (R. ३. २१०) चरन्ति १. ३६. ३११; १२७. ९२२ 
aard: (५. ७७. ३१) चराथा १. ६६. ५३ 

JaA: (१. १६. २१) चुपैणीनाम्‌ १, १२७. २१९ 


CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 


wn. 


० चारं १, ७२. २१७ 


० ७ 


| छापा-ईव १. ७३, ८११ 
चारुम्‌ १. ७२. १०८ 


चिकितुरषः १. ७३. १० जगत्‌ (६. ४९, ६३) 
चिकि ; | 
चिकित्ते १. ७१. ७१४ जगत: (६.४९.६१*) 
चिकित्वः १. ७०. ३१२; (५. १२. २०) | , 29 १४०. 
चिकित्वान्‌ १. RG. ' त ७७, असान. १. १२. ३ 


Ts ७१ ५ ७६०५७२ जपः १. ७१, १९ 
x ० जनयत्‌ १. ७१. ८१४ 
चिकिड़ि (५. १२. २१) ० SY १. १४०, ८२" 

WHET १. ७०. ११४ 


चिकेत १. ६७. ४३ 
चिकेतत्‌ १. ६९. pty 


चित्‌ १. ६८. ४६; ७०. २१२; ७१. 


2" ७३. ३१२ ; १२७. EHAN 
४१7१३७०; १४०. ११5; (४. 


३. ४२) 
चित॒येम्त (२. २. १००) 
चित्तिं: q. ६७. १११ 
चित्रः १. ६६. ३६ 


जर्नान्‌ १. १४०. १२१४ (२.२. १०६) 
जर्नानाम्‌ १. ६६. २१० 

जर्नाय १. ३६. १९० 

जनांस: १. ३६. २१ 

जनि-त्वम्‌ १. ६६. ४१३ 

जनिष्ठाः १. ६८, २११ 

जनींनाम्‌ १. ६६. ४१० 

जनें १. ६९. २१° 

जन्म १. ७०. १९, ३१९९; ७१, 


° 


चित्रम्‌ १. ७१. ११ ३१९ 

चित्रश्नव:-तम: १. १. ५‡ afa? q. ७२. ४” 

चित्रा १. ६६. १* ; जयति १. ३६. ४१३ 

चुतन्ति १. ६७, ४१३ जरते १. १२७, १०२३ 
चेत॑न्ती (१. ३. १११) जराम्‌ १. १४०. ८१४ 
चेतयति (१. ३. १२०) ० जरिमा १. ७१. १०१४ 
चेतारः (७. ६०. x?) जहि १. ३६. १६४ 

चेतिष्ठः १. ६५. ५ जातः १. ६६. ४; ६९. ३१ 
चोइयित्री (१, ३. १११) जातम्‌ (१, ८३. ५१") 


(७-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 


576 ` aiai 


० जात-वेंदसम्‌ १, १२७. १०११ 
० maa १. ६८. ४१६ 

जानतीः १. १४०. ७० 
जानते (१०. ७१. २") 
जानन्‌ १. १४०. ७९ 

जामिः १. ६५. ४१ 
जामि-मि: १. ७१. ७१२ 
जायसे १. १२७. ९६ 


० 


जाया-ईब १. ६६. ३१ ( १०. ७१. 


yis ) 


जायुः १. ६७. १" 

जारः १. ६६. ४१४; ६९. १“, ५२ 
जिघांसतः १. ३६. ११२ 

जिन्वतम्‌ (६. ४९. ६४) 

frat १. ७१. १२ 

fate: १. ७०. ५१° 

जिह्वयां १. १४०. २१७ 

जीवः १. ६८. २१° 

जीवस्‌ १. १४०. ८११ 

जीवस १. ३६. १४१४; ७२. ७८ 
ggal: १. १४०. १३६ 

जुनासि १. ७१, ६२३ 
जुवः १. १४०. ४० 
० जुषन्त १. ६८. २६, ५“; १२७. ६१४ 
जुषस्व (१. १४४. ७१) 
जुपस्व १. १२. १२° 
जुष्दानि १. ७३, १०९ 


७ 0-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 


ggm: १. १२. ६९ 

FAY १. १२७. २०३ 

जूर्णिः १. १२७. १०१५ 

जेता १. ६६. २६ 

जेन्य: १. ७१. ४८; १४०. २१४ 

जोगुबे १. १२७. १०१६ 

जोषम्‌ (७. ४३. ४०) 

mes १. १२७. २९; (७. ४३. 
४१०) 

ज्योतिः १. ३६. १९६; ६१. ११० 

ज्योति:-रथंम्‌ १. १४०. ११३ 

टि ज्मः १. १४०.९१° 


तकां १. ६६. ११३ 

तक्षत्‌ १. १२७. ४१६ 

तत्‌ १. १. ६°; ६९. ४११; (१४४. 
७*); (१६४. ३९१११९; ३. ३९. 
५१२; ४. UY, ४९२०; ६. ६२. 
११४; ८. ४५. २७१ ; १०. ७१. 
११०; १२९. २१५, ३१०) 

त्त: (१..८३. ५९) 

TA (२. ३. ६१°) 

तते (१. ८३. ५४) 

तनू-नपात्‌ १. १३. २* 

तनूषु १. ३८. ४१४ 

तन्तुम्‌ (२. ३. ६६) 4 

TA: १. ७२. ३१६, ५६; १४०. ६४५. 
११ ग्र 


` TAR (१०. ७१. ४१९) 


o 


ताम्‌ १०. ७१. ३५१०१५ 
तपः (अ० १२. १. १-६) 


० तायुम्‌ १. ६५. १३ 
ada: (१०. १२९. ३९) ` तारीत्‌ १. ६९. ३७; ७३. ११८ 
तपुः-जम्भ १. ३६. १६१ तासाम्‌ १. १४०. ८१४ 

o 


तम्‌ १. ३६. ७१, ११११५; ६६. ५१; | ° तित॑उना (१०. ७१. रर) 
७३. ४'; १२७. ५१; १४०. | तितिवांसः १. ३६. ७४ 
५१; (४. १०. १") तिष्ठ १. ३६. १३१ 


तमः (१०. १२९. ३१) farm: १. ७२. ३'; (२. ३. 24) 


तमः-हन॑म्‌ १. १४०. ११९ तु १. ६९. ४१ 
तम॑सा (१०. १२९. ३२) | ° तुच्छेन (१०. १२९. ३) 
तम॑सि (३. ३९. ५१०) । तुर्यम्‌ १. ६८. ३°; ७१. ६४; (४. 
तरेते इतिं १. १४०. ३१. fe |) 
तहँ (१०. १२९. २० र ९ 
तुरीयम्‌ (१. १६४. ४५१) 


Taal (८. ४५. २७६) 


टि तुर्वशम्‌ १. ३६. १८२ 


तष्टान्‌ १. ६७. २१० 

त॒स्तम्भ १. ६७. ३ 

तस्थि-वांसंभू १, ७२. ४१९ 

तस्थुः १. ७२. २१४, ९* 

तस्थरः १. १४०. ८”; (५. ६२. १११) 
तस्थे १. ७२. ९० 

aeta (१०. १२९. २१०) 

तस्मे १. १२ ९६; ६८. ३१ 

तस्य १. १२. द"; ३६. ११० 


Faw (८. ४५. २७१) 

टि तुर्वोतिम्‌ १. ३६. १८१ 
तुवि-प्रेभिः १. १४०. ९६ 

तुवि-मघासः (५. ५७. ८१) 
तुबि-स्वनिः १. १२७. ६५ 

qafa (५. १२. २६) 


तृषु-च्युत॑म्‌ १. १४०. ३" 


| 
तव॑ १. १. ६ 


0 
तर्स्याः १. ७१. १०१5५ a १.७३. ८; १४०, ५3; ( १६४, 
तान्‌ १. १२. ४; (२. २. १३) ३९२१, ४७१"; ७.४३.४१)  । 
तानि (१. १६४. ४५) | ते १.३६.२, ३, ४५ १२९ इष, 
 झग्तिमन्त्रमाला-73 


CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 


578 अग्सिमन्त्रमालो 


२१, ३१४; ६९. ४१११३ ; ७३. 
१०४१४; १२७. ९१४९०; १४०. 


१११३११४ ४ ( ४. ३. ४१२११९, 
१०, ११२) 
तेज: १. ७१. ८‡ 
तेजिंष्ठाभिः १. १२७, ४८ 
तेन॑ १. १४०. १११६ 
तेमि: १. ७२. ६११ 
० त्मनां १. ६९. ५६; (२. २. ९१४) 
त्यम्‌ (६. १५. १७१) . 
fa: १. ७२. ६१ 
त्रि-वृत्‌ १. १४०. २३ 
न्नीणि (१. १६४. ४५११) 
2 त्व: (१०. ७१. ४९८) 
त्वम्‌ १, १. ६४; १२. ५८; ३६. 
२५ ६११, १२९९ ; १२७. ९१; 
१४०. ११९४; (४. ३. ४१) 
त्वम्‌ (१०. ७१.५२) ट 
त्वया १. ३६. ४१४ 
त्वस्मै (१०. ७१. ४१४) 
त्वा १. १. ७; ३६. ३२, ४२, १०%; 
६५. १६; ७०. ५११; - ७३. ४२; 
१२७. २, ८; (३. ४१. ९१) 
० त्वा-ऊताः १. ७३. ९६ 
त्वाम्‌ १. १२. ८९; ३६, १९१; ७२. 
३४; (६. १६. १३१) 
' त्विषिम्‌ १. ७१. ५१० 
° त्वे इतिं १. ३६. ५८, ६१; ७२. ६४; 
७३. ७१ 


त्वेषः १. ६६. ३१८; ७०. g7 
त्वेष-प्रतीका १. ६६. ४० 
त्वेषास: १. ३६. २०१ 

त्सरत्‌ १. ७१. ५६ 


=n g 


da: १. ६९; ४१४ 

बक्षे: १. ६८. ४१० 

ददेत: q. ७३. शप 

दुदु (१०. ७१. ४४) 

दुदार्ह १. ३६. ४१८ 

IEMA: १. १२७. ११९ 

दर्घत्‌ १, १४०. ९१२ 

० दन्‌ १. ७१. ३१ 
दाति १. ६६. २९°, ४४ 
दर्धान: १. ६६. २२; ७२. १९ 
दर्धानाः १. ७३, ५१८, १०१; (१०. 

७१. १६) 


afr १, ३६. २; 
७३. ७° 


दधुः १. ३६. १०८ 
दुघुः १, ७२. १०४; ७३, ४१९ 
दुखे (१. ३. ११९); ३६. १९४९ 
० दमूनाः १, ६८, ५१६; १४०. १०० 
० वर्मे १. १. ८"; ६७. ५१३; ७१.६४ 
७३. ४४. 
० दम्‌-प॑तिम्‌ १. १२७. दप 
० दयस्व १. ६८, ३१६ 
दर्शतः (१. १४४, ७१४) 


० दर्शेतम्‌ १. ३६, ९१४ - 


७२. ३१३; 


CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 


० 


० 


o 


o 


० 


o 


पदानुक्रमणी 979 


दविधाव q. १४०. ६१६ 

दशं (५. ६२. १०) 

वर्श-ग्वेः (३. ३९, ५१५) 

दश-मिः (३. ३९. ५१४) 

दस्यवे १. ३६. १८१२ 

दह १. १२. ५४; ३६. १४१°, २०१४ 

दाति १. ६५. ४१० 

दाधार १. ६६. २१; ६७. ३४ 

aata १. ७०. ३६ 

दाशा १. १२७, ७१" 

amig १. ६८. ३११; ७१. ६१° 

दाशुषे १. १. ६३ 

दाष्टि १, १२७. ४१०११३ 

दास्वन्तम्‌ १. १२७. १४ 

दिद्युत्‌ १. ६६. ४" 

दिद्युम्‌ १. ७१. ५१“ 

दिभिषार्य्य: १. ७३. २१ 

दिथिष्वः q. ७१. ३४ 

fad: (२. ३. २६) 

दिवः (१. ४६. ११११); ६९.१ 
७१. २९; ७२. ८, १००; (४. 
२१. ३*; ५४.४६) 

दिव॑म्‌ १. ६५. १०; (१६४. ४७”) 

दिवा-तरात्‌ १. १२७. ५०४११ 

दिवि १. ३६. ३१३; ७३. ७“ 

दिवे १, ७१. ५६ 

दिवे-दिवे १. १. ३९, ७ 

दिव्यः (१. १६४, ४६“) 

दीक्षा (aao १२. १.१) = 


(७-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 


० दीदियुः १. ३६. ११११ 
° दीदि-बः १. १२. ५१, १०४ 
० दीदिविम्‌ १. १. ८‡ 
० दीदिहि १. १४०. १०४ 
दीदेथ १. ३६. १९६ 
data: १. १२७. ३९ 
दीर्घा १, १४०. १३१४ 
० दुः १, १२७. ४" 
दुःइतानि (५. ७७, ३९०) 
gifa: १. १४०. ६९° 
दुः-घितात्‌ १. १४०. १५१४ 
दुरः १. ६८. ५१४; ६९. ५१; 
७२. ८* 
० दुरोक॑-शोचिः १. ६६. ३१ 
FUT १. ६९. २१०, ३९; ७०. २५; 
(७. ६०. ११३) 
बुवः १. ३६. १४१६ 
दुस्तरम्‌ (२. २. १०१") 
बुहाना (२. २. ९१०) 
दुहानाः (७. ४३. ४६) 
दुहितरि १. ७१. ५१६ 
दूतः १. ३६. ५४; ७२. ७१४ 
दूतम्‌ १. १२. १, ८“; ३६. २, ४” 
gig १.१२. ४९} ७१. ४१" 
दरे-भाः १. ६५, ९१० 
FORT १. ७२. परे रि 
० दुळ्हा १. ७१. २१; १२७. ४' यर 
० aati १. ६६. ५7} ६९. ५" 


580 i प्रर्निम्त्रमाला 


देव १. १२. ८६; ६८. २६ Jada १. १४०. ७१६ 
देवः १. १, ५६; ३६. १३९; | getea (४, ५४. ४४) 
१; ७१. ५%; ७३. २१, ३१; दैव्यानि १. ७०. ११° 
१२७. १४४ ० दोर्षा-वस्तः १. १. ७९ 
देवतातये १. १२७. ६४१० द्याम्‌ १. ६७, ३९१२७. २१३ 
देव-त्वम्‌ १. ६८. २१४ द्यावाक्षामा १. १४०. १३९ 
देव-त्वा १, ६९. ३१८ ° द्यु-मंक्ताः १. ७३. ६० 
देव-भक्तम्‌ १. ७३. १०१८ TAR १. ७३. ४१३ (२. २. १०१२) 


gamad: १. १२७. ९९४ 
Orit १, ३६. ८१२ 

द्यून्‌ १. ७१. ६१३ 

द्योः १. ६५. २८; ७१. ८१० 
FEAT: १. १२७. ३४१२ 
gat (५. १२. २१४) 
द्वि-जन्मां १. १४०. २२ 

० हिता १. १२७, ७१ 


देवम्‌ १. १. ११; १२. ७० 
० देव-यतीनास्‌ १. ३६. ११ 
° देव-यारनांन्‌ १. ७२. ७१२ 
` ० देव-वीर्तमः १. ३६. ९६ 
° देव-चौतये १. १२. ९३ 
° देवहूँति-भिः १. १२. १२१ 
देवा: १. ३६. ५१४ ; ६५.२२ ; 


० 


० 


2 (१६४. ३९१) ल 
` T र क्य 
० देवाच्या १. १२७. ११६ द्वि बहा: १. ७१. ६ 
° देवान्‌ १. १. २०; १२. ३१, १०६; घर्नम्‌ १. ३६. ४९४ 


१३. १५ ४४ ; ३६. ६१८; ६७. श्रनर्यन्‌ १. ७१. ३३ 
his ७ १५ , 3 
E $ 3 १. ३ ( र्‌, ३. २१८) ० अन-स्पृततम्‌ १. ३६, qo% 
देवानाम्‌ १. ६८. ११०; ६९, ११६; घन्व-सहा १. १२७. ३२९ ` 


७०. ३१६; (५, ६२. १९ 
es (x =r ) ० धरण: १. ७३. ४२० 
: १. २६. ४ 
न १. २६. ४', १० राणः १. १२७. ७१७ 
देवेभिः १. १. ४९; १२७. ११८ AT: १. ७२. ७६ 


` 


देबेषु १. १. ४१०; १३. २४; ३६. ० ATA १. ६७. २° ; ७१, ५२१ 
१२० १४१०; ७१. ७१८; ७३. art: (१. १६. २१) 
५१६; १२७, ०२१ धार्मानि (२. ३. २३) 
देवे; १. १२. ४६ धार्यसे १, ७२. ९१० 


० 


० 


७ 0-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 


-n >> 


पदानुक्रमणी 581 
घारयन्ति (अथ० १२. १. ११०) 
घारयिष्यति (४. ५४, ४७ 
धारा: (५. १२. २० ; ७, ४३. ४०) 
धाराम्‌ १. ६७. ४६ 


ध्वसर्यन्त: १, १४०, ५९ 
४वृस्यन्तम्‌ १, १४०. ३११ 


० न १.३६. १३, २०; ६५. १९, 


२६, ३° ५1 ८१ ११7 Gy! 15 ४०, 
धासिम-ईव १. १४०, १४ ५४/११११५, ६६. queme, 
fint: (१. ३. १२९) j २००१२१७ ३३१३०१६ ४६, 
धियम्‌ (१. २. ७०) ५०% ; ६७. १९०१३, ३०; 


६८. ५" ; ६९. १४६, २४११, 


° धियम्‌-धाः १. ६७. २१४; ७२. र्य ३११०, ५२९ ; ७०,२१९, ५९, ६२; 
थिया १. १. ७६ ७१. १५१८, ४१३ , ७०११, 
० थिया-वसुः (१.३. १०) . . ९२, १०११; ७२. २“, १०% ; 


७३. qua. २१६ RNs 


० श्रिषे १. ७०. ५४ 2 
१२७. ११ ३१४ २31 RN शप, 


et: (२. २. ९६) ६ an ८, ९४ RY १००२२, 
० lad: (३. १२. ७०) ११९०; १४०, ६४१५; (१६४. 
श्रीतिः १. ६८. ३४ ३९१२, ४५१३; २.२, १०१5; 
भीतिम्‌ १. ७१. ३९ ४. १०. १४८ ; ४१. १९ ; १४. 


४१; ५. १२. २११११५ ; १०.७१. 
४४१०, ५६; १२९. २४४४१") 


० नः १. १. ९१/६ ; (३. १०) ; १२. 


शीमहि १. १२७. ५“ 
धीराः १. ६५. १११ ; ६७.५४ ; 


(si a ३१०, १०१४, ११९, १२४ ; 
० घुरिति धुः १. ७३.७ १३. १९, २९; ३६.२, ६९ 
टि धूमम्‌ १. ३६. ९" १२४, १३४, १४९१९१5, १४९, 
० Wa: १. ३६. १५९ १६९; ७०, ५६ ; ७१. २%. 
35 


७१६, १०; ७३. ९१९; १२७, 


१४ 
gaat १. ७१. ५ ११९०१६; १४०. १२४१३, १३१; 


० wad १. ७३. ६० | (२.२. ९ ; ३.६४; ४, ३. | 
ag: १, ६६. १९° ; (२. २. 8”) ४० ; २१. ३१४; ४. ५७. Bt 
aan (५. ६२. १० aao १२. १. ११९१६) 

० धबा १. ३६. १" नकिः १. ६९. ४१ A 
amg १, ७३, ४११ तक्त॑म्‌ १. १२७. ५१ EF न 


CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 


382 


० 


नक्ता १. ७३. ७६ 

नक्षन्ते १. ६६. ५६ 

नर्भ: १. ७१. १०१२ 

नमः १. १. ७5; ६५. १४८; ७१. ६८ 

नमस्यन्तः १. १२७. ७१ 

नमस्यन्ति १. ३६. १९१४ 

नमस्यृन्तितिं नमस्यन्‌ १. ७२.५५ 

नमर्स्यम्‌ १. ७२. ५६ 

नम॑स्वान्‌ (४. ४१. १९°) 

नमस्विनः १. ३६. 0% 

नम्नते १. १४०. ६६ 

नय॒त्‌ १. ३६. १८” 

नरः १. ६७. २१३; ७०. ५; ७३. 
४१; १२७. ६९९; (५. ५७. ०२) 

नराशंस॑ः (२. ३.२) | 

नराशंसंम्‌ १. १३. ३१ 

नयी १. ७२. १% 

नव-रवैः (३. ३९. ५९) 

नव॑न्त १, ६६. ५१०; ६९. ५१४ 

WaT (१०. ७१. ३१९) 

नव-वास्स्वम्‌ १. ३६. १८६ 


नवीयसा १. १२. ११० 
नाकम्‌ १. ६८. ५१० 


नानदत्‌ १. १४०. ५२२, ८१० 
नामं १. ६८. २१५ 

नामधेयम्‌ (१०. ७१. १5) . 
नार्मानि १. ७२. ३११ . 


अगिनिमन्त्रमाला 


नारीं १. ७३. ३१६ 

नाव॑म्‌ १. १४०. १२२ 

नि १. ३६. १४“, १९१; ६७. ३१३; 
७०. ३१४; ७२. ११, १०३; ७३. 
wis ; १२७. ४२५१२८ ; १४०, 
२१४ 

निः (६. १६. १३१) 

निः-सईसानः q. १२७. ३२१ 

निण्या (४. ३. १६०) 

नित्य: १. ६६. ११०, ३४; १४०. ७६ 

नित्य॑म्‌ १. ७१. १८; ७३. ४६ 

नि्त्य-अरित्राम्‌ १. १४०. १२६ 

नि-पातिं १. ७३. २९ 

० नि-मिषिं १. ७२. ५१४ 

० नि-यान॑म्‌ (१. १६४. ४७२) 
नि-बर्चना (४. ३. १६१०) 


मि-संत्त: १. ६८. ४२; ६९. २१६; 
Wo, wis g 


० 


6 


नि-सिक्तम्‌ १. ७१. ८६ 
नि-सोदन्‌ १. ६७. २६ 
नि-सदुः (१. १६४. १३६) 
नि-दितम्‌ (१०. ७१. ११६) 
नि-हिंता १. ७२. ६४; 
४५४२९, १०. ५१. २१०) 
° नोचीः १. ६६. ५९; ७२. १० 
नीथानि (४. ३. १६४) 
न्‌ १, ६८. ४०; ७२. ८° . 
T: १. १. २‡ . 


( १६४. 


० 


CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 


० 


० 


o 


८ पदानुक्षमर्ण न | 


नु-पातिम्‌ १. ७१. ८* 

TRR १. ६९, ३१५ ४१८; ७३, ९४ | 
नु-भ्यः १. ६९. ४६ | 
FAT १. ६७. २२ | 
नन्‌ १. ७३. ९२ | 
नेदिष्ठम्‌ १. १२७. ११३ | 
टि नेम-धिता १. ७२. ४११ | 
नेषिं (२. २. १३१४) | 


qaa: १. ६६. २” 

पञ्च (२. २. १०१४) 

aafia (१. १६४. ४७६) 
पत्तिः १.६६.४१६; ६८. ४६ 
पर्तिजुष्टा-इव १. ७३. ११४ 
पत्तिम्‌ १. ७१. १६; १२७, ८* 
पत्नी (अथ० १२. १. १११) 
पत्नी; १. १४०, ६” 
पत्नी-वन्तः १. ७२. ५“ 

पत्ये (१०. ७१. ४१5) । 
पत-वर्तीम्‌ १. १४०. १२४ 
प॒त्‌-वते १. १४०. ९१० 

पथ: (१. ८३. १") 

पथ्याः (३. १२. ७१) 
पद-वीर्यम्‌ (१०. ७१. 3°) 
पद-ब्यः १. ७२. २" 

पदा १. ७२. ६ 

प्रवानि १, ६७. ३११; (१६४. ४५") 
पदे १. ७२. २४, ४ 


(७-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 


NS 


583 


T: १. ६५. ११२ 

न्याः (१. ४६. 99%) 

पन्थाम्‌ १. १२७, ६२२६ 

WaT १. ६५. २१४ 

पप्रा १. ६९. १६ 

परयः १. ६६. ११० 

पर्यस्वती इतिं (२. ३. ६१९) 

परः (१०. १२९. २२१) 

परम १. १४०. ८१६ 

परमे १. ७२. २१ ४१५ 

९३) 

पर॒शुः १. १२७. ३"" 

प्रा-वर्तः १. ३६. १८४; ७३. ६८; 
(४. २१. ३१5) 

aÑ १, ६५. १११; ६९. १११ ; ७२. 
२१; १२७. ९११ ; १४०. ९; 
(३. १२. ७१) 

परि-जर्भुराणः १. १४०. १०१४ 

परिज्मानस्‌-इव १. १२७. २१२ 

aig: १. १. ४ 

परि-मिता (१. १६४. ४५१) 

परिंष्टिः १. ६५. २" 

qaam (६. ४१, ६") 

qg: १. ६५. ५ 

पशु-से १. १२७, १०" 

पशून्‌ १. ७२. ६८ 

पश्यन्‌ (१०. ७१. ४३) 


(१६४ 


584 अग्निमन्त्रमालों 


० पश्वः १. ६७. ३१२ 
० टि प॒श्चा १. ६५. १" 
० पस्प्षीत्‌ (४. ४१. ११०) 
पारम्‌ (१. ४६. ११२) 
० पारयात्‌ १. १४०. १२१० 
पावक १. १२. ९४, १०१; १३. १६ 
० पावका (१. ३. १०") 
पाहि १. ३६. १५१४८ 
पाहि १. ३६. १४; ६७. ३१४; 
७०. ३१०; ७२. ६" 
पितर: १. ७१. २* 
पिता १. ६९. ११० 
पिता-इब १. १. ९३ 


पितुः १. ६८. ५१; ७०, ५१८; १२७. 


८४; १४०, ३१० 

० पितुभान्‌-ईब (१. १४४. ७१) 
पितूनाम्‌ १. ६९. २६ 
पितु-वित्तः १. ७३. १* 

० पितु-बित्तस्य १. ७३. ९११ 
पित्रे १. ७१. ५३१ 
पित्रोः १. १४०. ७१६ 
पिनर्याणि १. ७१. १० 

० पिपेश १. ६८. ५१% 

० पीपयन्त १. ७३. ६९ 

°` पीपाय (२. २. ९०) 
पुत्र: १. ६९. ११०, ३१ 
पुत्रा: १. ६८. ५३; (७. ६०. ५१४) 
पुत्रे: १. ७२. ९१६ 


° 


पुनः १. १४०, ७१२ 

gare: (१०. ७१. २२) 

पुनरिति १. १४०. २१", ८१" 

पुरः-सर्दः q. ७३. ३१” 

पुरः-द्वितम्‌ १. १. १२ 

पुरा १. ७१. १०४ 

पुरीषाणि (६. ४९. ६४) 

पुरीषात्‌ (४. २१. ३११) 

पुरु १. १२७. ३१ 

पुरु-क्षु: १. ६८. ५१“ 

पुरु-त्रा १. ७०. ५१३ ; | (१०. ७१. 

३१४) 

पुरु-प्रशास्तः १. ७३. २१” 

पुरु-प्रियम्‌ १. १२. २४ 

पुरु-रूपम्‌ (२. २. ९१६) 

पुरूणाम्‌ १. ३६. १४ 

पुरूणि १. ७२. १६; १२७. ४१० 

पुष्करात्‌ (६. १६. १३२) 

पुष्टि; १. ६५. ३" 

पूत-दक्षम्‌ (१. २. ७०) 

पू १. ३६. १२२ 

पूर्वीः १. ७०. ११, ४३; ( LG 
१२. २°) 

FAT: १. १. २२ 

gå (R. २. ९१) 


० पृक्षः १. ७१. ७४ ; ७३. ५२; (५. 


७७, ३*) 


CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 


| पैदानुक्रमणी 


पुक्षम्‌ १. १२७. ५१ 

पृथिवी १. ७२. ९११; (१६४, 
४७ ; ago १२..१. १%) 

पृथिवीम्‌ १. ६७. ३“; ७३. ३४; 
(अथ० १२. १. १६) 

पृथिव्याः १. ६४. ४१६; (४, २१. 
३५; ५४, ४११; ६.४९.६१) 

पृथ्वी १. ६५. ३९ 

gard: १. ७१. ५" 

पेशः (२. ३. ६१४) 

पोषम्‌ १. १. ३* 

प्र (१. ३. १२०); ३६. १), ३), 
११६, १७०; ६६. ११४; ६७. 
४१६; ७१. १९, १०६; ७२. ४*, 
१०१५; १२७. २११, ४५ १०१; 
१४०. १९, ५१५, ८१"; (२. २. 
१३१; ३. १२. ७४; १०. 
७१. 1°) 

अ-अविता १. १२. ८ ' 

प्र-केतः (१०. १२९. २") 

ग्र-जाः १. ६७. ५" 

प्रजातः १. ६९. १** 

प्रति १. १२. ५१; १२७. १० 
(१४४. ७१; २. ३. २7) 

प्रति-इतये १. ३६. २०" 

अत्नम्‌ १. ३६, ४” 


० अत्यड (१. १४४, ७०) 


झरितिमन्त्रमाला=74 


° 


j 


| 


० 


प्रथमः (१. ८३. १३) 
प्रथमम्‌ (१०. ७१. १९) 
प्र्मंतिम्‌ १. ७१. ७१६ 
प्र-मियें (४, ५४. ४२) 
प्र-मुज्चन्‌ १. १४०. ८'€ 
पर्यस्ता १. ७१. ३१० 
प्र-विष्टास्‌ (१०. ७१. ३९) 
प्र-शस्त १. ३६. ९१३ 
प्रशस्त: १. ६६. २११ 
प्र-शस्तिम्‌ १. ७०. ५२ 
प्र-सूर्य १. ६७. ५६ 


प्राचा-निंह्वम्‌ १. १४०. ३१० 


प्राणः १. ६६. १६ 


भ्रिय-घांमाय १. १४०. १९ . 
प्रियम्‌ १. १३. ३३; ७१, ९१५ 


प्रिया १. ६७. ३ 

प्रियात्‌ १. १४०. ११९ 
ग्रियान्‌ १. १२७. ७१६ 
ग्रीणानः १. ७३. ११३ 


sta: १. ६६. २१०; ६९. ३" 


Bat (१०. ७१. ११) 
प्रेयः १. १४०. १११" 
Sal: १. ६८. ३" 


११ 
FAT १.१२७. १० 
ब॒भूथ॒ १. ६९. १ 


CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 


585 


586 


AMY १. १४०. ६१ 

बहिः १. १३. ५* (३. ४१. ९८) 

बहिषि १. १२. ४१२ 

बलिम्‌ १. ७०. ५° 

बहुधा (१. १६४. ४६१४) 

बृहत्‌ (२. २. १३००; ५. ५७. ८०; 
अथ० १२. १. १") 

बृहत: १. ७१. २१३ 

बुहुती इतिं १, ७२. ४३ 

बृईत्‌-गिरयः (५. ५७. ८१२) 

बृहत्‌-दिंवेषु (२. २. ९०) 


बृदद्भानो इति KRI १. ३६. 


१ ५१3 
बृहत्‌-रंथम्‌ १. ३६. १८१° 
बृहन्तम्‌ (१. २. ८०) 
बृहस्पते (१०. ७१. ११) 
बोधय १. १२, ४ 
बोधि (४. ३. ४०) 
ब्रह्म (अथ० १२. १. १९) 
ब्रह्मणा (२. २. १०६) 
ब्राह्मणाः (१. १६४. ४५०) 


भुक्तम्‌ १. १२७. ५)” 

भर्जन्त १. ६८. २१२ 

भद्रः १. ६७. ११४ 

RIR १. १. ६; (४. १०. १) 

Wat (१०. ७१. २१३) 

भर १. १२. ११४; 
१४०, १९ 


१२७. ११४; 


प्रस्तिभस्त्रमोलों 


WET १. ७०. ५९ 

UWA १. ७०. ५२” 

wit: १. १. ७६ 

भव १. ३६. २१५; ७३. ४१० 
भव १. १. ९7; १२. ८११ 
भवति १. १२७, ३८ 

WATT १. ६७, ४ 

भवन्ति (४. ३. ४१५) 
wetted (अथ० १२. १. ११४) 
भागम्‌ १. ७३. ५१९ 

सानव॑ः १. ३६. ३१६ 
भिक्षमाणाः १. ७३. ६१०, ७४ 
भीम: १. ७०. ६०; १४०. ६१६ 
सीमास: १. ३६. २० 

TA १. १२७. ८४११, १११६ 
भुज्म १. ६५. ३६ 

भुरष्यु: १. ६८. १४ 

भुवः १. ६९. ११४ 


भुवत्‌ १. ३६. ८६; ६५. २६; ६७. 


११६. ६द. ११६ 
yaq १. ७२. १११ 


भुवनम्‌ १. ७३. ८१२; (४. ५४, ४०) 


भूत्‌ १. ७१. ४६ 
भूत्‌ १. ७३. २१० 
भूतस्य॑ (अथ० १२. १. १११) 


0 भुम १. ६५. २१०"; ७०. ३१३४ 


भ्रि-१ » ७३. ४१६ 


७ 0-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 


587 
भूरें: (७. ६०. ५४) 
० भूर्णि: १. ६६. ११९ 
9 yia १. १४०. ६१ 
qla: १, १२७. ७०१९ 


मनीषा १. ७०, १* 
मनीषिणः १. १३. ५९ 
मनीषिणः (१. १६४. ४५६) 
WE १. ३६. १९४ 

० मनु:-हित: १. १३. १० 
सनुंषः १. ३६. ७१ ` 
मनुष्या: (१. १६४. ४५१०) 
wat: १. ६८. ४३ 
त्रान्‌ १, ६७, २१८ 
मन्त्रेभिः १. ६७. ३८ 
मन्थन्ति (६. १५. १७१) 
wd (१. १४४. ७१) 
मन्द्रः १, ३६.५' 
मन्मनः q. १४०. १११६ 
मन्सना १, १४०. १११ 

० सन्म-भिः १. १२७. CHAM 


भूगवाण: १. 99. ४१६ 
भोज॑ते १. ७२, ८२० 
भ्राता-इब १. ६४. ४३ 


० 


मक्षु (४. २१. ३०) 

स॒घव॑त्‌-सु १. Wo. १०३ 
मघ-वन्‌ १. १२७. ११९१ 
म॒घ-वानः १. ७३. ५४, ८ 


टि म॒घोनः १. १४०. १२१४ 
मति-भिः (४. ३. १६१४) 
० wal: १. १२७. ११९९ 
० adq १. ७१. ४ 
सथ्तन्तः १. १२७. ७६ 
मर्द: १. १२७. ९४ 
मर्धु-जिह्वम्‌ १. १३. ३५ 
'मर्ड-मन्तम्‌ १. १३५ २' 


मन्ये १. १२७. १२ 
टि aadi: १. १४०. gÈ 


मरत: (५. ५७. ८१) 

मरुत्वान्‌ (४. २१. ३'*) 

wa: १. ७२: ४१९ 

मतोन्‌ १. ७०. ३१० ; ७३. ८ 
मतेषु १. ६७. १* 


agai: (५, ७७. ३") 
मध्ये १. ६९. २१" 
सर्न: १. ७१. ११ 
मर्न:-जवाः (५. ७७. ३”) हव, 
RAA १. ३६. १०९ ; १४२. डर m: १. ३६. ४ a 
मन॑सा (२. ३. २! १०. ७१. २) weed १. १४०. ५ 

5 ० सर्षिष्ठा: १, ७१. १० 


Ak 0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 


388 


२ 


o 


faa: १. ३६.४४ ; 


ad: (७. ४३. ४१३) 

महः (१. ३. १२९ ; ३६. ३०; 
१२७. ११११ 

महतु-निः १. ७२. ९१० 

महान्‌ १. ३६. ९१, १२१० 

महिं १. १२७. १११४१२१; १४०. ५६ 

महि-त्वा १. ६७. ५ ;. ६८. ११६ 

महिना (१०. १२९. ३१०). 

महीम्‌ १. १४०. ५१४ 

महे १. ७१. ५१ ; १२७. १०२: 

मह्या १. ७२. ९२ ; (२. ३. २८) 

मा १. ३६. १६१४ ; ७१. १०१ 

मातंरा १. १४०, ३० 

सातरिश्वा १. ७१. ४१ 

मातरिश्वानम्‌ (१. १६४. ४६१०) 

माता १. ७२. ९१४ 

मातुः १. १४०. ९३ 

मानवस्यते १. १४०, ४३ 

मानुषस्य १. ७०, ११४ 

mam (२. २. ९६) 

MATT १. १२७, ८१३ 

माजुषी १. ७२. ८१६ 

मायया (१०. ७१. ५१३) ; 

मास्तम्‌ १. १२७. ६६ 

६७. १"; 

(७. go, ५४) 

मित्रम्‌ (१. २. ७१; १६४, ४६) 


० 


झग्निमन्त्रमाला 


मित्रा १. ३६. १७१९ 
मित्रावरुणा १. ७१. ६१३ 
मित्रावरुणी (१. २. =°) 
सिथः १. ६८. ४१३ 

मिनन्ति १. ६९. ४४ 

मिनाति १. ७१. १०१६ 
सियेध्य १. ३६. ९११ 
ggd: १. १४०, ४१ 

मूर्धन्‌ (२. ३. २१४) 

qed: (६. १६. १३८) 

सळ १. ३६. १२१५ 

मृळतं (५. ५७. ८) 

WOT १. १२. ९० 

मृष्ट १. १४०. २१६ 

मृत्यु: (१०. १२९. २१) 
मेधिरः १. १२७. ७२२११५ 
मेध्य-अतिथि: १. ३६. १०११, ११३ 
मेध्य-अतिथिम्‌ १. ३६. १७१२ 


यः १. १२. ८१, ६१ ; ३६. ४११, 
१६९; ६७,४७ ५२; 


६८. ३९११ ; ७०. २२*, ३०; 


७१. ६२, ९१; ७३.११, २३, ३३; 
१२७. ११२, ४१६, w’, ७१६ ; 
१४०. ६7; (१४४. ७११; १६४. 
३९१०; ४. ४१. ११२) 


° यक्षि १. १३. ११०; ३६.६१० 
° यज॑त्राः १.६५.१९६; (७, ४३. ४४) 


७ 0-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 


पदानुक्रषणी 


यज॑मानाः १. १२७. २३ 

यजामहे (१. ८३. ५२१): 

यजिष्ठम्‌ १. ३६. १००; १२७, २१ 

यज्ञ: (अय० १२. १. १८) 

यज्ञम्‌ १.१.४१ ; (३. १०९, ११४); 
१२. १०११ ; १३, २१ 

यज्ञस्य १.१.१९ ; १२.१०; 
१२७, ६४; (२. ३..२१४, ६१३) 

यज्ञियानि १. ७२. ३१४ 

afata: १. ७२. ४५, ६१० ; ७३. 
Y“ 

यज्ञे १. १३. ३१ 

य॒ज्ञेन॑ (१०. ७१, ३१) 

यज्ञ: (१. ८५३. ५१) 

यत्‌ १. १. ६; १२. ४“; ३६. 
१३००, ६५ ४७; ९६ २३६; 


६७..२१४; ६८. ११२, २०; ६९. 
डे १3, २४४7११५११८ ; ७१. ४२, 


५२, ats ७२.३१, ६), १००; 
१२७. ३१६, ७२, १०१९; १४०. 
४४, १११३; (४. भें, ४१०; 
qo. ७१. १०१०१३; १२९. ३१") 
यति (७. ४३. ४१६) 
यत्र १. १३. ५५; (३. ३९. ५१; ५. 
६२. १०; १०. ७१. २४) ' 
टि० यदुंम्‌ १. ३६. 15° 
० यदो (५. ४५. २७") 
aut १. १२७. ४; (४. ५४..४१) 


CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri " 


589 


° urd: १. १४०, १३१३ 


य॒न्ति १. ७१. ३३; १४०, ७१४; 
(३.१२. ७१) 

यम्‌ १.१.४९;३६.१११,१०१/४१३१९, 
१११, १९१३; ७०,४३; ७१. 
६; १२७. २; (६. १४. 
१७०) 

TA: १. ६६. ४४१२ 

यसते १. १२७. ३२२ 

यम॑म्‌ १. ७३. १०१४ 

य॒मम्‌ (१. १६४. ४६१०) 

यमस्य (१. ८३. ५१८) 

यव: १. ६६. २६ 

यविष्ठ्य १. ३६. ६४ 

यविष्ठ्य १. ३६. १५१४ 

यब्यम्‌ १. १४०. १३१२ 

य॒शस॑म्‌ १. १. ३९ 

यस्मिंन्‌ (१. १६४, ३९) 

यस्यं १. १२७. ३१४, ८९; (६. 
४९, ६६) 

यह्वम्‌ १. २६. १? 

यही: १. ७१. ७१९; ७२. ८८ 

या १. १४०. १२१२" 

याता-इव १. ७०. ६९ 

याति १. १४०. ९९ 

यातु (४. २१. ३१) 

यातुम्‌ (५. १२. २१३) 

यातु-माव॑तः १. ३६ २०११ 


590 o Rata 


यान्‌ १. ७३. ८१ ० रण्वा १. ६५. ३२ 


“art १. ३६. ५१३ qaa इतिं (२. ३. ६०) 


० यास॑त्‌ १. ७१. ६१६ ० र॒त्न-धार्तमम्‌ १.१. १८ 


यासि १. १२. ४० रत्न॑म्‌ १. १४०. ११२२ 
युक्तः १. ६९. ४१“ रथ: १. ६६. ३१४; (५. ७७. 3°) 
o युजानम्‌ १. ६५. १" रस्‌ १. ७०. ४० ु 
युज्यन्त १. १४०. ४१३ 
युत्‌-सु १. १४०. १०१३ 
gat १. १२. ६४ 
युवानः (५. ५७. ८११) 
युवानम्‌ १. ७१. ८१ 


टि रथाय १. १४०. १२१ 


० रथे १. १३. ४१; (१६. २१"; ३. 
४१. ९४) 
रपाँसि १. ६९. ४२२ 
रयिः १. ६६. ११; ७३. ११; 


ये ण. ४१२; E ॥ ७२. १२७. ९८ 
हे ae ३९१०, ४५०; २. र॒यि-पर्तिः १. ७२. ११२ 
येन q. ७२. ८१६; (५. ७७. ३१३) दि क र 0७५0७0 
योल १. ६४. २४० रयीणाम्‌ १, ६८. ४१०; ७०, ३९; 
योनिम्‌ १. १४०. १० AAS n 
योनों १. ६६. ३ रवेण १. ७१. २१° 
रक्षन्ते १. ७२. ६१२ रस॑म्‌ १. ७१. ५ 
रक्ष॑माणा १. ७१. ९१८ राजति (१. ३. १२१") 
० रक्ष॑माणाः १. ७२. ५११ राजन्तम्‌ १. १, ८१ 
रक्षसः १. ३६. १५४ राजसि १. ३६. १२१३ 
० रक्ष॒स्विन: १. १२. ५६; ३६. २०८ राजां १. ६५. ४०; ७३. ३६ 
० (JAA: १. १४०. ४४ राजा-इव १. ६७. १९ 
० tgd: १. १४०. ४१° राजांना १. ७१. ९१२ 
रण्वः १, ६६. २९; ६९. २१०, ३४; राश १. ७१. ४१२ 
(res) रातिम्‌ (२. २. १३९) 


CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 


Saat 391 


लक्ष्मीः (१०. ७१. २१९) 
लोकम्‌ (अय० १२. १. १०) 


TET: (१०. १२९, २८) 
रायः १. ६८, ५१२ 
राय; १. ३६. १२१; ७२. ८६; ७३. 


९१२, १०१२; १२७, १११२ ° व: १. ३६. १२" ; ६६. ९२" ; 
राया १. ७१. ६२० १२७. १०१; (७, ४३. ४११) : 
राये १. ७३. ८२ ° बृक्षतः (१. १६. २०) 
रासि १. १४०. १२८ ° वक्षति १. १. २११ 

° रिणाति १. १२७. ४५ ` वर्चः (१. १४४, ७१) 
रिपुः डर, aN १६१४ वर्च:-मि: १. ३६. १६ 
erte: १. ७२. ५८ वचांसि (४. ३. १६६) 

° रिशादसम्‌ (१. २. ७) - वत्सम्‌ १. ७२. २२ 

० रिषतः १. १२. ५९ ; ३६. १४६ वदन्ति (१. १६४. ४५१५४६१४) 

` टि० रिहन्‌ १. १४०. ९२ बदेम (२. २. १३१६) 

रुक्मी १. ६६. ३१० ० बनसे १. १४०, ११२ 

० रुजन्‌ १. ७१. २० वर्ना १. ६५. ४१२; Ge, ११६ 
fat q. ७२. ४१ वर्ना-इव १. १२७, ३१८, ४२० 
रूपम्‌ १. ७१.१०% . | वर्नानाम्‌ १. ७०. २१ 
रेतः १. ६८. ४१९ ; ७१, दप टि वर्नानि १. ६५. ४० 

० रेभः १. १२७. १०११ व॒निन॑ः q. १४०, २१८ 

० रेभाः (१०. ७१. ३१०) बनिषीष्ट १. १२७, ७११/२४ 

टि रेभिरे १. १४०, ८ जलक १. ७३. ९८ 

टि रेरिंहत्‌ १. १४०. ९१४ वाल प. 


रोचते १. १४०. १११० 
रोदसी इतिं १. ३६. ५४; ७२.४१; 
७३. ८१% 
० रोत्‌ १. ६७. ५४६ 
टि रोमं १. ६५. ४१० 
० रोरुवत्‌ १, १४०. ६११ ° TAMT: १.७३. १६ 


(७-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 


TAG १. ६७. ११; ७०. ५३ 
० adata (५. ६२. १") 


१२७, ५१४१० ; १४०,९११ 


वर्यः १. ६६. २१६; ७१.६५.७१५; 


592 nianiar 
वयम्‌ १. .१. ७९; ६६, ५*.। ७३. ` | ० agg: (७. ६०. x’) 
aè; (२. २. १०१) age १. १४०. २7 
न | वग्ने १. h १७* 
agafa १. ७२. ७२ ब॒ब्ने १. ३६ 3 
1 कवर afg १. १२७. १ 
वय्या-इव (२. ३. ६०) 


डु ag (१. ३. 10°) 

० aga १. १४०. १३१६ बसत्या १. ६६. ५“ 
वरम्‌ १. १४०. १३१०, aalt: (१. १६४. ४७१) 

° वराते १. ६५. ३ aga १. १२७. १ 

० वरिंमन्‌ (४. ५४. ४१") वसूनाम्‌ १. १२७. ७१४ (७.४३.४१) 
वरुण: १. ३६. ४१ ;. (७. ६०. ५) वसूनि १. ६७. ४१० 
वरुणम्‌ (१. २. ७* ; १६४. ४६१) वस्त्रेण-इव १. १४०. १६ 

० aam (४. ४१. १४) वस्यः (२. २. १३११) 


adq १. ७३. ७१६ वस्वः १. ७१. ९१° 
aaa (५. ७७. 3°) बह १. १२. ३९, १०४; १३. १४९ 

रि बतनिः १. १४०. ९१६ ४० 2 | 
बनम्‌ १. १४०. ३१६ वईताम्‌ (३. ४१. ९*) 
वन्ति १. ६५. २११ बहन्‌ (५. ७७. ३९) 


l bea: qe 
wird १. १४०, ७११ वदन्तः १. ६९. ५ | 


वर्षमानम १. १. ८९ बईन्तम्‌ १. ६५. १६ | 


< वा १.३६. १५११ ; ६८. ३१३; 
वर्धयन्तीः १. ७१, ३१८ = 
z ७१. ६६ ; (२. २. १०४० ; ४. 


A -6a१२ 
वर्धयामसि १.३६. ११ २१. ३१०११०) 


० वर्धान्‌ १. ७०. ४१ 


वाक्‌ (१. १६४. ४५१) 


वर्षौ इति १. ७१. ६१४ वाघतः (६. १६. १३१) 


o o 

वर्पे: १, १४०.५१९, ७१० ० बाघत्‌-भिंः १. ३६. १३१ 
MET १. १४०. १०१ वाचः (१. १६४. ४५१६ ; १०.७१. 
- वष्मेन्‌ (४. ५४. ४१२) १३,३३) 
० aaa १. ६७. ४१° वाच॑म्‌ (१०, ७१. २", ४९ १४) 


CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 


० 


o 


० 


० 


पदाुक्रमणी 593 


वाचि (१०, ७१. २१०) 

वाजम्‌ १. ७३. ५१२ 

वाज॑स्य १. ३६. १२११, १३११ 

वाजिनी-बती (9.3.90%) 

वाजिनेषु (१०. ७१, ५१०) 

बाजी १. ६६. २१६ ; ६९. ३१ 

antf: (१. ३: १०४) 

वाजेषु १. ३६. २१६ 

चात॑-जतः १. ६५. ४११ 

वात॑-जूताः १. १४०. ४११ 

वात॑-रंहाः (५. ७७, ३१२) 

वाम्‌ (४. ४१. १२१३; ५. ६२. १९; 
७७. ३८) 

वारणः १. १४०. २१° 

वावशानाः १. ७३. ६९ 

वासय १. १४०. ११” 

वि (१.३. १२६) ; १२. ४१ ; 
३६. २१", ९० १६३; (४६. 
११५); ६५. ४१३; ६७. ४११, ५१; 
६८. १५५११;६९.३१°,५१२; ७०, 
५११११८, ७१. ७१३; ७२. 9%, ८", 
९१५७३. १९५५९, ६११, ९१३; 
१४०. ९६ ; (१६४. ४७१९; द. 
४५. २७०; १०. ७१. ३१, 
४१७) 

वि-ओऑमन्‌ (१. १६४. ३९४) 

विक्षु १. ६६. २१४, ३१४ 


प्रस्तिमन्त्रमाला-<75 
CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 


वि-जानन्‌ १. ६९. २४ 
विट्‌ १. ७२. ८२१ 


० बिदत्‌ १, ७२. ४६,८११ 


विदथे (२. २. १३२०) 

विदन्तिः १, ६७, २१० 
° विदा: १. ३६. १४१६ ; ७१. ७१० 
faata: (८. ४५. २७१) 
fag: १. ७१. १०६ ; (१६४.३९२) 
fag: (१. १६४, ४५१) 
विदुषे ४, ३. १६३ 
विदे १. १२७. ४० 


° विद्वान्‌ १. ७०. ३२° ; 
विधतः १. ७३. ११६ 
विधेम १. ३६. २१ 
बिन्दुन्‌ १, ७२. २६ 


७२. ७१ 


विप्र १. १२७. २९ 

विप्रः (४.३. १६११) 

विप्रम्‌ १. १२७. १६ 

fast: (१. १६४, ४६१३) 

विप्रेभिः १. १२७. १६ 

वि-भाति १. ७१. ६९ 

विभा-वां १. ६६. १२२ ; ६९. १४ 
वि-भुः १. ६५. ५१९ 

faa: १. ७१. ४४ 


० RAM: १. ७१. ३१९ 


594 प्रग्निमस्त्रमालों 


० चि-स्राष्टिम्‌ १. १२७. ११६ 
० वि-सुचन्ति (५. ६२. 9°) 
० विरुक्मता १. १२७. ३६ ` 
चि-रूपाः q. ७०, ¥% 
विरूपे इतिं बि-रूपे १. ७३. ७१३ 
० विषाय १. ७१. ४१९ | 
fafag: १. ७१. २१० 
० faa: १. ६९. ¥*" 
विषद (३. ३९. ५१०) 
विशः १. ६९. ३४१२ ; १२७.२९१४ 
विशाम्‌ १. ३६. १६, ५९ ; ६५.५7} 
७०. २१६; १२७. ८? 
० बिइपतिम्‌ १. १२. २* 
विश्व: q. ७०. २१० 
० Raat: १. ६७. ३१५ ५१४ ; 
- ६८. ३९; ७३. ४१६ 
fma: १. १. ४‡ ; (१४४, ७१२) 
० बिश्व-धायाः १. ७३. ३९ 
विश्वम्‌ १. ३६. ४°, ६६, १४५, 
२०१९ ; ७३. ५६ ८; (४, 
५४, ४०) 
० विश्व-बदसम्‌ १. १२. १९; ३६. ३६ 
विश्वस्मे १. ६६. ३० 
faden (६. १६. १३६) 
० विश्वां १. ३६, ५६ ; ७२. ११०, 
९१; ७३. २२; (४,३. १६२; 
५. ७७. ३१९) 


विश्वाः (१. ३. १२०) ; ७१. ७" 


विश्वानि १. ६७. २४ ; ६९. ३१६; 
७०. १९, yk r n 


विश्‍वांभिः १. १२. १२४ 
विश्वांसाम्‌ १. १२७. ८? 
विश्वासु १. १२७. १०१० 


fart १. ६५. ११० ; ६८, २४१३, 
३६; ६९. ५४; ७०, ५९; 
७२. २१; १२७. ६7, ८९”; 
(१६४. ३९०) 


विश्वेषाम्‌ १. ६८. १११ 
विष्व॑क १. ३६. १६२ 

० वि-स्तिर॑: १. १४०. ७३ 
fgata १. ३६. १३१६ 


० बीळु १. ७१. २४; १२७, ३१२, 
५१६ 


टि बीतयें १. १३. २६ 
वीरवत्‌-तमम्‌ १. १. ३० 
० वीर-वतीम्‌ १. १२. ११६ 
वीराः १. ७३. ३१३ 
बीरान्‌ १. ७०. ९”; १४०. १२११ 
० ARY १. ६७. ५२ 
MÈ: १. ७३. ६६ 
° बुक्त-बैहिषे १. १२. ३° 
० वृजनानि १. ७३. 37 


वृजनेषु (२. २. ९११) 


CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 


चणीते १. ६७. १४ 

वणीमहे १. १२. १३; ३६, ३४ 
०टि वृत्रम्‌ १. ३६. ८९ 

qat १. १४०, ५९ 

वृषणम्‌ १. १२७. २१० 

FIA: १, १४०. १०९ 

वृष॒भा (६. ४९. ६२) 


टि बुषा १, ३६. ८, १०१४; १४०. 
२" 


वृर्षा-इव १. १४०, ६० 

वृष्णः (५. १२. २२०) 

वेद॑ (१. १६४. ३९१३) 

ad १. ७०. ५१६ 

वेदि-सद्‌ १. १४०. ११ 

वेधः १. ७३. १०; (४. ३. १६०) 
वेधसः १. ७२. १३; (६. १५. १७) 
वेधाः १. ६५. ५१२; ६९. २१ 

वेनः (१. ८३. १८) 

वेरिति वेः १. ७२. ९१८ 

वेविजे इति १. १४०. ३२ 
वेविंदानाः १. ७२. ४ 

व्यन्तः १. १२७. ५१०१२६ 

ब्रत-षाः (१. ८३. ५९) 


० व्र॒ता १. ३६. ५११०; ६५. २“; ६९. 


४४; ७०, १११ 


० H १. ७३ १०११ 


CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 


995 


० ma: (७. ६०. ५१४) 


° शञत-हिमाः १. ७३. ९१९ 
हाता (५. ६२. ११) 
aada (२. २. ९११) 
शमिं (८. ४५. २७१०) 


शम्‌-सु १. ६५. ३१९ 


० शम्यं (४. ३. ४४) 


० जाये १. १४०, ७११ 
शरद: १. ७२. ३४ 
शर्धः q. १२७. ६३ 
शर्धम्‌ १. ७१. ८१३ 
शमे १. १२७. ११०; १४०. १२१६ 
झम-सदः १. ७३. ३११ 
शव॑सा १. १२७. ११२० 
शविष्ठ १, १२७, ११११ 
aada: १. ७२. १४ 
शइबते १. ३६. १९८ 
शास॑म्‌ १. ६८. ४६ 

० Mg: १. ७३. १६ 

० faata १. ६८. ३१" 


० शिशीते १. ३६. १६११९ 


faga १. १४०. ३६ 
टि शिक्ष-सती: १. १४०. १०१० 
० शिश्वा १. ६५. ५१६ 

शुक्र १. १२७. २" 

शुक्र: १. ६९. १" 


$96 2 घ्र्निमन्त्रमाला 


È शुक्रम्‌ १. १४०. १११% श्येतः १. ७१. ४° 
टि श्येनीं १. १४०. ९% 


शुक्र-वणम्‌ १. १४०. ११४ 
TAMA: १. ७२.२११ 


TAN १, १२. १२१ ० 

maa: १. ७२. ३६ श्रः १. ७३. ७६, १०१४ 
शुचिं १. ७१. ८५; १४०. १११८ aaa १. ७३. ११० 
शुचि: १. ६६. १२१; १२७. ७१४ श्रिय॑म्‌ १, ७२. १०१ 
शुचिम्‌ १. ७२. ३०; १४०; ११२ ० श्रीणन्‌ १. ६८. १ 
TR ९६ ० ater १. ३६. १२१२ 
शुम्भते १. १४०. ६४ ` : भुव॑त्‌ १. १२७. ३१० 


० TUM: q. ७२. ७० 
० शुशुक्वान्‌ १. ६९. १" 


श्रुष्टिस्‌ १. ६७. १९; ६९. ४६ 


gard: १. १२७.९१४ 


शशुचीत (२. २. १०१६) = र 
शश्रु-वान्‌ (१०. ७१. ५१९) म्‌( ५. ६२. ११०; १०. ७१. 
22 a ११३) 


शुष्कांत्‌ १, ६८; २९; 
श्रोष॑न्‌ q. ६८. ५६ 


शुष्मिनू-तैम: १. १२७. ९९११ 


० 
6 


mt: q. ७०. ६६ श्वासैति १. ६५. ५१ 
ङ १, १४०, ६" टि वसीयान्‌ १. १४०. १०६ 
anfa (१०. ७१. ४११) श्वेतः १. ६६. ३५ 
qaq (१०. ७१. ४६) 
० शेवः १. ६९, २१२; ७३, २१५ 
० शोच॑स्व १. ३६. ९ 


० 


० सः q. १. २”, ४०, ९१; १२. १०१, 
१११३ ३६. २०, ४००६ 
१२१४, १६१६; ६८. ४; ७०. 


शोचिः-के $ as 
० शोचि:-केशम्‌ १. १२७. २ ३१; १२७.३१,६१, १११; १४०. 
शोषं १. १२. १२१; १२७. १२२, ७१; (१६४. ४६०) * 
४०१ 
a AAT १. १४०, २६ 
० श्य « ७१. १११ सेवर्य - 2 
- T १. ७१. १ सवर्यन्ती इतिं सम्‌-वथन्ती (२.३. 
` ० श्याव्याध्य: (६. १५. १७१३) ह) 


CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Colleetion. Digitized by eGangotri 


A गन 


सक्तुंम्‌-इव (१०. ७१. २१) | सत्य-भुत: (x. ५७, gÈ 9 ६, ४९. : 
° सु-क्षितौ १. १४०.३९ . ६०) a | 
Wat १. ७२. ५'१.; (३. ३९. ५१) " स॒त्या १, ७०. ४१” 
aata: (१०. ७१. २१") स॒त्ये: १. ६७. ३६ 
सखि-भिः (३. ३९. १") स॒त्रा १. ७१. ९८; ७२. ११४ 
सख्या १.७१.१०* ; (४. ३. ४°) ० सत्व-झिः १. १४०. ९४ ; (३. ३९. 
; E). 


. सख्यानि (१०. ७१. २११) 


सख्युः १. ७२. ५१३ 
स॒ख्ये (१०. ७१. ५३) सनात्‌ (१ १६४. ४७१३; ४. २१. 
i ३१०) 

सद॑म्‌ १. ३६. २०६ 

सदा १. १२. २३ ; १४०, ९१९ 


० सत्सि १. १२. ४११ 


q 


सचते १. १४०. ९१८ 
स-चनाः १. १२७. ११६ 
सर्चन्त १. ७३. ४६ 
सचन्ते १. ७१. ७“ सर्च १. ७३. १ 
धि ace A सझ-इव १. ६७, ५१९ 

स॒द्यः १. ७१, ९ 
० स॒ध-माद्यांनि (४. ३, ४'*) 

सन्‌ १. ६९. ११६, २१४ ; ७१. ४१९, 

१०११ s 

o amat (२. ३. ६२) 

सनिता १. ३६. १३१२ 
० स-नीळा: १. ६९. ३१९ ; ७१. १” 
० स॒नेमं १. ७३. ५११ 


सचां १. ७१. ४११; (८३. ५१९) ; 
१४०. ७२१ 


स-जोर्षाः १.६५.११" ; ७२. ६१४ 
संज्ञात-रूपः १. ६९. ५६ 

सत्‌ (१. १६४. ४६१२) 

स॒तः १. ३६. ३६ 

सत्य: १. १. १४; ७३. २१३ 

० सत्य-गिर्वाहसम्‌ १. १२७. ८१” 


सत्य-ध॑र्माणम्‌ १. १२. 9% सन्वम्‌ १. ७२. > 
ea q. १. ६९१ ; (३. ३९. ५११; सन्ति (७. ६०. ५ ) 
र ४. ५४. ४१८ ; ८. ४५. २७' ; सन्तु १. ७३. १०° es 
अथ० १२. १. ११) र ० सन्त्य १. ३६. २१० सई 
० सत्य-मन्मा १. ७३. २" ० सपैन्तः १.६७, ४१९; इषः २ | 


CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 


598 


सपर्यति १. १२. 5° 

सपर्यन्‌ १. ७०. ५१४ 

सपर्यान्‌ १. ७२. ३१९ 

anfa (x. १२. २९०) 

सप्त १. ७१. ७६ ; ७२. ६२, ८*; 
(१०. ७१. ३१०) 

सम्‌ १. १२. ६१ ; ३६. ४९, ७११, 
९', १४5, २०१३ ; ६८. ४१४ ; 
७६. ७१ ; १४०. ७४, कर ; 
(१६४. ३९२३; २. ३. २१६; 
१०. ७१. ३१°) 

समत्‌-सुं १. ६६. ३१६; ७०, ६६ 

स-म॑नसः (७. ४३. ४१८) 


` gaal १. ७३. ६१३ 


6 


समानम्‌ १. १२७. ८* 
समानेः १. ६९.४१७ 
सम्‌-इथेषु १. ७३. ५१३ 
समीचो इति स॒म्‌-ईची १. ६९. १० ; 
(२. ३. ६") 
समुद्रम्‌ १ ७१. ७६ 
agam (४. २१. 35) 
सम्‌-ऋतौ १. १२७. ३१६ 
सम्‌-गंतानि १. ३६. ५१° 
सम्‌-चक्षे १. १२७. १११८ 
सम्‌-जानानाः.१. ७२. ५१ 
सम्‌-दृक्‌ १. ६६. १६ 
सम्‌-इष्टो (१, १४४, ७१०) 


CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 


° 


Ales 


.सहायसे १. ७१. ४१४ 


० सार्च्यम्‌ १. १४०. ३१४ 
० सातो १. ३६. १७१४ 


प्रर्निसन्त्रमालां 


सम्‌-मार्य १. ६७. ५१४ 

सम्‌-स्तिरं: १. १४०. ७२ 

स॒-रथम्‌ १. ७१. ६२१ 

सरमा १. ७२. ८१३ 

सरस्वती (१. ३. १०२,११०,१२३) ` 
सगे-प्रतक्तः १. ६५. ३१९ ` 


टि afas: १. १२७. १२४ 


सर्वेम्‌ (१०, १२९. ३०) 
सर्वासाम्‌ १. १२७. ८६ 
सलिलम्‌ (१०. १२९. ३): 
सविता १. ३६. १३६ ; ७३. २४ 
सवितुः (४. ५४, ४३) 

ससाद १. ६७. ४८ 

सस: १. ७३. ६१४ ` दुबी 
aà (qo. ७१. ४१०) 

सह (५. ६२. ११२) 

सईः १. ३६. १८१३ 
wea १. ३६. २* 
AGAR: १. १२७. ९४ 
सहसः १. १२७, १९ 


सह॑सा १. १२७. ९३, १०४ ; (४. ` 


१२. २१४) 
सहस्वते १. १२७. १०४ , 


सा (अथ० १२. १. १११) 


cas | sy 22५ 


पैदोनुक्रमणी 599 


साध॑न्ता (१. २. ७६) 
साधु (२. ३. ६) 
साधुः १. ६७, १११ ; 
० सा्च-्या (१. ४६. ११०) 
o सिन्ध॑वः १. ७२. १०१४; ७३. ६१२; 
१४०. १३४ 

, सिन्धुः १. ६५. ३१० ; ६६. ५११ 
०टि सिन्धूनाम्‌ १. ६५. ४२ 

Rafa १. ७६. १९°. 
० सिसक्षि १. ७३. ०१४ 


७०. ६१" 


सीदन्‌ १. ६५: ११० ; ७२. ५०/ 
सीदन्‌ १. ६५. ५ 
० सीदस्व १,३६. ९" 
सीम्‌ १. ३६. १११ ; १४०. ५१३ 
० सीपपन्त (७. ४३. ४१) . 


टि सु १. ३६. १३३ 


- ० सु-अङ्गुरिः (४. ५४. ४१४) 


० सु-अध्वरः १. १२७. १४ 
सु-अपत्यानि १. ७२. ९४ 
g-afa: (२. ३. २६) 

० सु-आधीः १. ६७. ११६; ७०. २२०; 

(४. ३.४) « 

० सु-आध्यंः १. ७२, ६ 
सु-आध्यम्‌ १. ७१. ८१ 
सु-उक्तेभिः १. ३६. १ . 
Gant १. ७०. ३ | 


CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 


` ° सु-उपाय॒नः १. १. ९ 


FAJA १.१२. १४ 
सुर्कतो इति सु-क्रतो (१. १४४. ७१°) 
सुख-तमे १. १३. ४२; (१६. २६) 
सु-खे (३. ४१. ९३) 
सु-चेतुना १. १२७. १११०११३ 
सु-जातम्‌ १. ६४. २१६ 
सु-जाताः १. ७२. ३१० 
० सुदर्श-तर: १. १२७. ५८ 
gaal: (७.४३. ४5) ` 
सुबुघे-इति सु-दुधे (२, ३. ६१४) 
gF १. १४०.१३ 
सु-घितम्‌ १.१४०. ११३ 
सु-धुरः १. ७३. १०१३ 
FIT: (१. १६४. ४६६) 
gi: (१. १६४. ४७४) 
सुपाणी इति सु-पाणी q. ७१. ९१४ 
सु-प्रनौतिः १. ७३. १९ 
gw १. ३६. ६४ 
सु-मतिम्‌ १. ७३. ६५ ७१ 
स-मतीनाम्‌ (१. ३. ११). 
gaal: १. ३६. २१५ ६१४ 
सुम्नम्‌ (४. ४१. १*) 
` सुंबति (४. ५४. ४१०) 
` सु-बासांः (१०. ७१. ४१) 
स-बीरांः (२. २. १३०१) 


® 


‘ 


Fe, 


600 हु प्ररिनमभ्त्रमाली 


gata १. ३६. १७२; १२७. | ० स्तर्वानः १. १२. ११० 


११२४; (२. २. १०४) ० स्तुभ्वा १. ६६. २१३ 
- सु-वोयो १. ३६.६ ` स्तुहि १. १२. ७" 
सु-शिश्विम्‌ १. ६५. २१५ ` स्तुणीत १. १३. ५१ 
० सु-शोकः q. ७०. ११ ag: १. ६८. ५१० 
सु-समिद्धः १. १३. ११ स्तोतृ-भ्मः १. १२७. ११२ (२. 
० gga: १. ७३. ८* न २. १३१ ) 
० सूदर्यत्‌ q. ७१, ८१० | ० स्तोमः q. १२७. १०१" ( ४. ४१. 
सूनवें १. १. ९४; १२७. ५१६ i) 
सूः १. ६६. १११ स्तोम॑म्‌ १. १२. १२° 
सूनुम्‌ १. १२७. १६ स्तोमे: (४. १०. १९) 
सूनु्तानाम्‌ (१. ३. ११९) स्थ (७. ४३. ४९°) 
at: १. ६६. १४; ७१. ९६ स्थात्‌ १. ६८. १३ 
सूरयः १. ७३. ५१ ९५५५ ( २. | ° EG ४९. ६) 
२. १३१ ) ० स्थाताम्‌ १. ७०. २२ 
qu: (१. ८३. x°) स्थातुः १. ६८. १९; ७०, ४६ 
'सुथम्‌ (३. ३९. ५१६) स्थातून्‌ १. ७२. ६१० 
gäe (५. ६२. १०) ० स्थिर-पौँतम्‌ (१०. ७१. ५४९) 
सुज १. ३६. gaz स्थिरम्‌ १. १२७. ३२” 
सृजत्‌ १. ७१. ५" स्थिरा १. १२७, ४२२ 
Get १. ६६. ४ स्थिराणि १. १२७. ४१६ 
SITE ऊत. स्पृशन्ति १. ३६. ३१४ 
सेना-इव १. ६६. ४१ om १, १२. २० पः २३७ 
सोमः १. ६५. ५१९ ६१६, ९१६ 
० सौभंगम्‌ १. ३६. १७६ ० स्मत्‌-ऊध्नीः १. ७३. ६* 
स्तनयन्‌ q. १४०. ५१९ स्यास १. ७३. ८” 


दी 
CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri s 


पदानुक्रमणी 


० स्योन-शीः १. ७३. ११९ 
` सूवतः १. ७१. ७८ 
० fart: १. ३६. ७१६ 
०. af: (१. ४६. १११") 


q. ६६: WS; ६९. ५१९; ७० 
४१२, पप; 


२. १०१७) 

० स्व॑>नरात्‌ (४. २१.३%) 
स्व-गूर्ताः १. १४०. १३१ 
स्वधया (१०. १२९. २१४) 

o स्वर्धा-वः (q. १४४. ७८) 
स्वघा-वः १. ३६. १२० 
स्व-राजम्‌ १. ३६. ७” 
स्वसारः q. ७१. १११ 

० स्वस्तय १. १. ९" 

० gag १. ६५, ४ 
स्वाः १. ७२. १" 

० स्वाद १. ६९. २" 
स्वायाम्‌ १, ७१. ५१” 
स्वे १. १. ५७ ७१. ६ 
स्वैः १. ६८. ४" 


० हु १. ६४. ४१५ ६६. ४४३ (३. 


३९ १२, १०. १२९ २") 
हंसः १. ६५ ५२ 


० ह्ये (५ ५७. ८) ) 


हर॑य (१ १६४ ४७०) emia Si 
| & gag भवन वेद वेदाङ्ग इछ5 


ग्रिनमन्त्रमाला--75 


` CC-0. Mumukshu Bhawan WaT ay 
h. १ दिनांक ७५ noe cen ४०० 


७१, २; (२. 


SGN SS) || 


ligation Digitized 


601 


० हुरी इतिं (१. १६. २०) 
० gå (१. १४४. ७४) 
हेतः १. १२७. ६२१ 
० Bard १. १२. २* 
हवामहे १. ३६. १५५; १२७. ६£ 
हवि: १, १२. १०१; ३६. ६६ 
० हुविः-पतिः १. १२. ८* 
० हुविः-चाट्‌ १. ७२. ७१६ 
० हुविःक्षस्‌ १. १३. ३६ 
हृविष्मते १. १३. १९ 
हविष्मन्तः १. ३६. २१ 
हविष्मान्‌ १.१२. ९९ १२७.१०१५; 
(x. ४१. १९) 
० हर्वांम-भिः १. १२. रु 
gaq (२. ३. २) 
grag १. १२. ६४ ६७. १ 
हव्यवाहन १. ३६. १०” 
० TATA १. १२. २ 
हव्या १. १२७. चार 
हव्यानि १. १२७. ६ 
हस्ते १. ६७. २' ; ७२ q 


० हि १. ३६. १२६ Yo ; ७३० | 
gt; १२७.३५ ६१९ । | 
१४०. ८‡ (२-२. १३०३ ७: | 
६०. ५०) 

हित-मित्र: १. ७३- ३ 


602 अग्चिमन्त्रममाला 


हिन्वन्ति (१०. ७१. ५") ०. होतरिति १.१३. १“ 
हिरण्य-त्वक्‌ (५. ७७. ३१) होतां १. १. ५* ; १२. ३5; १३. 


४5; ३६.५ ; ६७. १९; 

६८. ४१ ; ७०,४११ ; १२७. 
= १०१६ ४. ४१. १११ 

हूयत १. ३६. ६० ( y ) 

हुदा १. ६७. २१ होता-इव १. ७३. १ 

हृदि (४. ४१. ११४) ० होतारम्‌ १.१. १९; १२. १४; 


हुदि-स्पृ/म्‌ (४. १०. ११") ३६. ३“; १२७. १९, २१४ 
हुदे १. ७३. १०६ होत्राभिः १. ३६. ७६ 


० gà (4. २. ७) 
हुवेम १. १२७. २४ 


: हषीवतः १. १२७. ६ Ga १. १३. ३” 
Nant y ८००७ 
१ co a 
Lo, ५ 


A $ 


OME ey íl [2/ Due va. 


-<५५-.-/४८०/८८०: 


29 S 
-1 
BET ~ Se renew 


CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri _ 


49-७४ ४ 


(७४०420. FF bh Lg 


. 


oe 


क“ RE 


Se Se a ७० वी 


CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 


" I seek not science, not religion, not 
Theosophy, but Veda — the truth about 
‘Brahman not only about His essen- 
tiality, but about His manifestation, 
not a lamp on the way to the forest, 
but a light and a guide to joy and action 
in the world, the truth which is beyond 
opinion, the knowledge which all 
thought strives after — yasmin vijnate 
sarvam vijiidtam. I. believe that Veda 
to be the foundation of the Sanatana 
Dharma; I believe it to be the concealed 
divinity within Hinduism, — but a veil 
has to be drawn aside, a curtain has to 
be lifted. I believe it to be knowable 
and discoverable. I believe the future 
of India and the world to depend on 
its discovery and on its application, not 
to the renunciation of life, but to life 
in the world and among men. 


SRI AUROBINDO 


